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IRMINSUL  OG  GUDESTOTTER. 


Af  Axel  Olrik. 

Højsædesstøtterne  (gndvegisMur)  var  i  vikingetiden  de  mærke- 
ligste  og  helligste  genstande  i  høvdingens  eller  storbondens 
bolig1.  De  var  vistnok  to  i  tal,  deres  plads  var  ved  hver  side  af 
hæderspladsen  (ondregi).  de  ophojede  sæder  midt  paa  langbænken. 
De  knnde  findes  baade  i  den  særlige  gildeshal  eller  hovbygning  og 
i  bondens  daglige  «stue».  En  enkelt  efterretning  nævner  dem  som 
udskaarne;  «Thor  var  udskaaren  paa  den  ene  af  dem».  I  stot- 
terne  var  indslaaet  reginnaglar  (gude-nagler).  hvortil  en  særlig 
grad  af  højtidelighed  var  knyttet,  vi  ved  ikke  hvilken.  Selve 
højsædesstøtterne  var  en  art  husguder  eller  fetisjer.  De  ud- 
vandrende  landnåm smænd  førte  højsædesstøtterne  fra  det  gamle 
hjem  med  sig,  og  kastede  dem  i  havet,  at  de  selv  sknlde  soge 
land  og  kaare  menneskene  den  nye  boplads.  Stærkere  kunde  vi 
næppe  finde  tanken  om  en  dem  iboende  guddomskraft  udtalt! 

Desværre  ved  vi  ikke  nærmere  om  deres  ydre  indretning. 
Vi  ved  saaledes  ikke.  om  det  var  fritstaaende  stotter  af  blot 
religiøs  karakter,  eller  det  var  de  midterste  af  husets  stolper.  — 
eller  maaske  delvis  det  ene  og  delvis  det  andet.  Deres  frem- 
trædende  hellighed  og  den  hyppighed.  hvormed  de  overflyttes  til 
det  nye  hjem  kan  vel  snarest  tale  for  det  første.  Men  naar 
Landnaama  taler  om  et  grantræ.  63  alen  langt  og  to  favne  tykt, 
hvoraf  der  blev  gjort  højsædesstotter  til  næsten  hver  eneste  gaard 
i  Tværf jordene,  —  gaar  det  lettest  at  opfatte  det,  som  om  støt- 
terne hørte  med  til  husenes  egenlige  tømmerværk. 

1  Jfr.  Valtyr  Gudnmndsson,  Privatboligen  paa  Island,  185.  205. 
1  —  Maal  og  minne.  1910. 
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Heller  ikke  ses  det,  om  reginnaglar  var  én  nagle  (f.  eks.  i 
hvert  træ),  eller  maaske  en  hel  række  af  nagler.  Dog  har  saa 
gammelt  et  skjaldekvad  som  Toraren  lovtunges  Glælognskvida 
(o.  1035)  ordet  i  ental  —  brngt  som  sammenligning  for  Hellig 
Olaf.  Heraf  maa  man  vist  slutte,  at  «reginnaglen»  har  været 
én,  og  at  den  har  været  toppunktet  af  hellighed,  det  særlige  sæde 
for  den  guddommelige  kraft. 

Men  véd  vi  lidet  om  hojsædesstøtternes  indretning,  da  véd 
vi  endnu  mindre  om  deres  egenlige  væsen:  hvorfor  disse  «suler» 
er  særlig  hellige. 

Her  kan  tænkes  to  grunde.  Enten  er  sulen  hellig  som  sule, 
o :  forestillingen  om  en  bærende  stolpe  har  i  sig  selv  haft  religiøs 
betydning;  eller  ogsaa  er  dens  form  af  sule  mere  tilfældig,  og 
dens  hellighed  ligger  i,  at  den  egenlig  skal  forestille  noget 
andet.  Yi  skal  prøve  begge  muligheder,  baade  den  at  sulen  i 
sig  selv  er  hellig,  og  den  at  den  kun  tilfældig  har  suleform. 

Som  bekendt  er  vore  efterretninger  om  nordisk  gudsdyrkelse 
faa  i  tal  og  til  dels  kun  bevaret  gennem  længere  tids  mundtlig 
overlevering  paa  Island;  vor  kundskab  om.  Lappernes  gudsdyrkelse 
er  derimod  bygget  paa  talrige  øjenvidner;  og  da  Lappernes  religion 
i  stort  omfang  har  laant  fra  Nordboerne,  bliver  den  et  vidne, 
der  ogsaa  er  af  betydning  for  nordisk  skik. 

Missionæren  Jens  Kildal  1730  fortæller  bl.  a.:  «Der  ofres 
af  afgudiske  Lapper  aarlig  hver  høst  en  okse  af  ren  eller  andet 
fæ  til  Maylmen  Radien,  fordi  at  han,  saasom  han  er  Lappernes 
øverste  gud,  han  da  ikke  skal  lade  verden  nedfalde,  og  at  han 
skal  give  dem  lykke  til  ren ;  og  ved  offeralteret  sættes  ham  til 
ære  en  støtte  med  en  kløft  i  enden,  kaklet  Maylmen  støtte,  som 
han  skal  opstøtte  verden  med,  hvilken  støtte  skal  være  oversmurt 
med  den  okses  blod,  som  bliver  ham  ofret  .... 

Foruden  den  aarlige  ofring  til  Maylmen  Radien  sker  der 
og  particulære  ofringer  til  ham  for  adskilligt,  og  bl.  a.  naar  for- 
mørkelser sker  i  sol  eller  maane,  da  lover  Lapperne  offer  til  ham, 
for  at  han  skal  borttage  formørkelsen.»  1 

1  Qvigstad,  Kildeskrifter  til  den  lappiske  mytologi,  s.  10;  jfr.  nu  Helland, 
Finmarkens  amt  (i  «Norgesland  og  folk»)  II  223.  Jeg  henleder  opmærksomheden 
paa  dette  værdifulde  værk,  hvis  2det  bind  —  udarbeidet  bl.  a.  under  medvirkning 
af  professor  Moltke  Moe  og  rektor  .1.  Qvigstad  —  udgores  af  en  adførlig  frem- 
stilling af  Finmarkens  antropologiske  og  historiske  forhold,  og  samler  en  rig- 
dom  af  træk  vedrørende  lappisk  folketro  og  folkesagn,  til  dels  ledsagede  af  nye 
oplysninger  om  deres  videre  satnmenhæng. 
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Maylmen  Radien  betyder  «verdens  raader»  (af  mailbme,  den 
synlige  verden,  naturen).  Han  er  den  samme  som  andensteds 
hedder  Varalden  Radien,  Varalden  Olmai  (himmelraaderen,  himmel- 
manden),  der  nu  almindelig  opfattes  som  efterligning  af  Frey. 
Selve  disse  former  for  dyrkelse,  hvor  et  stadigt  offer  skal  holde 
den  verdensbærende  søjle  fra  at  svigte,  bunder  dybt  i  den  for 
hedenskabet  ejendommelige  tankegang.  Men  en  saa  vidtrækkende 
begrebsdannelse  er  ikke  udsprunget  af  Lappernes  nationale  religion, 
saa  uudviklet  som  den  var.  Den  er  sikkert,  ligesom  guden,  laant 
fra  Nordboerne. 

Yi  kender  ikke  en  verdensbærende  sule  i  nordiske  offer- 
indretninger ;  ti  vi  kender  overhovedet  saa  lidt.  Men  vi  kender 
den  i  Tyskland.  De  gamle  Saksers  største  helligdom  var  en 
irminsul  (den  som  Karl  den  store  omstyrtede  772),  der  ganske 
sprogrigtig  forklares  i  en  gammel  kilde  som  «verdens  søjlen,  den 
der  bærer  alting  oppe»  (universalis  columna,  quasi  sustinens 
omnia,  —  hos  Rudolf  af  Fulda,  der  levede  o.  850  og  ved  sit 
hjemsted  stod  den  gamle  helligdom  nær).  Man  kunde  ikke  faa 
en  mere  træffende  modsvarighed  til  den  lappiske  Maylmen-støtte 
(verdens-støtte) ;  og  i  begge  tilfælde  drejer  det  sig  om  en  stor 
fritstaaende  søjle,  der  er  midtpunkt  for  den  hø j este  form  af 
dyrkelse. 

Naar  vi  finder  denne  hos  Sakser  og  hos  Lapper,  da  maa 
ogsaa  Nordboerne  en  gang  have  haft  den;  og  dyrkelsesarten  maa 
have  været  den  samme  over  det  hele  omraade:  man  slagter  offer- 
dyr og  stryger  blodet  paa  den,  at  den  skal  faa  kraft  til  at  bære 
verden  oppe  (eller:  for  at  dens  himmelske  dublet  skal  faa  kraften 
til  at  bære  verden  oppe). 

Men  har  den  været  kendt  af  Nordboerne,  er  det  vel  troligt, 
at  den  verdensbærende  søjle  —  gleint  eller  overset  —  skjuler  sig 
i  de  «suler»,  der  staar  ved  hæderspladsen  i  gudehovet,  lige 
foran  offerbaalet,  og  som  ved  de  store  fester  overstænkes  med 
offerblodet. 

Blandt  de  lappiske  helligdomme,  der  er  os  bevarede  i  billede 
og  beskrivelse,  er  der  en,  som  indeholder  en  støtte,  vi  med  nogen 
sandsynlighed  kan  henføre  til  denne  gruppe :  « Sølf ar-Kæpper  .  .  . 
et  ved  den  østre  ende  af  Porsangerfjorden  omtrent  en  halv  mil 
fra  søen  liggende  navnkundigt  offersted.  Jeg  har  selv  beset  det; 
der  staar  to  høje  stene,  den  ene  jævnsides  hos  den  anden  .  .  . 
Ved  den  østre  side  af  samme  stene  befandtes  en  lang  firkantig, 
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paa  samme  maade  som  de  nylig-  ommældte  kæppe  udskaaren  bjælke, 
sat  med  sin  nederste  ende  fast  i  jorden  ganske  nær  hos  stenene,  og 
hældende  med  den  anden  ende  imod  østen,  imod  solens  opgang, 
samt  havende  alleryderst  i  enden  en  jærnnagle,  af  skikkelse  som 
det  jærnsøm,  hvormed  man  digter  bræderne  paa  fiskerbaade  og 
andre  deslige  fartøjer  sammen «  (Leem,  Beskrivelse  over  Finmar- 
kens Lapper  [1767]  s.  437,  med 
af bildning  tavle  LXXXVI,  gen- 
givet  paa  hosstaaende  billede). 

Dengang  Knud  Leem  som 
missionær  besøgte  Porsanger- 
fjord (1725—1728),  synes  der 
ikke  mere  at  have  været  levende 
tradition  om,  hvad  denne  støtte 
betød.  Som  holdepunkt  har 
vi  paa  den  ene  side  den  lap- 
piske overlevering  om  en  «ver- 
dens-støtte»,  der  modtager  blo- 
digt  offer;  paa  den  anden  side 
minder  denne  udskaarne  stolpe 
med  indslaaet  jærnnagle  i  den  øvre  ende  om  den  nordiske 
gndvegis-mla  og  dens  reginnagli,  —  blot  med  den  forskel  at 
Lappernes  dyrkelse  helt  er  under  aaben  himmel,  Nordboernes 
derimod  en  gang  har  været  under  aaben  himmel,  men  nu  er 
krøbet  under  tag  i  hov  eller  gildehal.1 

En  gammel  islandsk  skjald  har  i  slutningen  af  et  edda- 
haandskrift  skrevet  en  del  enstydige  ord  op,  som  et  ordforraad 
der  passende  kunde  anvendes  i  digtning,  og  iblandt  dem  en 
række  betegnelser  for  «nagle»  ....  regingaddi  famagli  stagnagli 
varnagli  veraldar-nagli  .  .  .2  Af  disse  ord  er  regingaddi  sikkert 
det  samme  som  reg  inna  gl  i :  ordet  er  afledet  af  gadd)',  pig,  og 
hentyder  vel  til  at  reginnaglen  ikke  sad  ind  i  stolpen,  saaledes 
som  en  almindelig  nagle,  men  udgjorde  et  fremstaaende  jærn, 
en  pig.  Dette  svarer  ganske  til  den  lappiske  helligstotte,  hvor 
naglen  stikker  pigagtig  i  vejret  i  sulens  øvre  ende. 


1  Naar  den  lappiske  støtte  krummer  sig  mod  øst,  afviger  det  sikkert  fra 
højsædessulen ;  men  aarsagen  turde  være  rent  tilfældig:  enten  at  træstammen 
har  krympet  sig  i  den  af  solen  beskinnede  side,  eller  at  den  allerede  i  forvejen 
havde  sin  skævhed. 

2  Snorra  Edda  II  494. 
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Det  sidste  ord  i  rækken,  veraldar-nagli,  maa  betyde  den  nagle 
der  holder  verden  paa  sin  plads.  Navnet  vilde  være  os  fuld- 
stændig  dnnkelt,  hvis  ikke  det  foregaaende  havde  kastet  lys  over 
sagen.  Sakserne  havde  deres  irminsul;  Lapperne  havde  deres 
maylmen-sule  (o:  verdensstøtte),  og  denne  forestilling  maa  være 
optaget  fra  nordisk.  Det  nordiske  udtryk,  der  ligger  bagved  det 
lappiske,  er  sikkert  *veraldar-sula  (ligesom  Maylmen  Radien  == 
Varalden  Radien  =  veraldar  god);  og  den  deri  indslaaede  regin- 
nagle  kan  da  kort  udtrykkes  ved  veraldar-nagli. 

Fra  dette  synspunkt  bliver  baade  reginnagli  og  veraldarnagli 
forstaaelige  for  os ;  de  er  to  udtryk  for  samme  ting.  Edda- 
kvadene bruger  ordet  regin  om  de  guddommelige  magter  som 
helhed,  med  særligt  eftertryk  paa  deres  ordnende  og  opretholdende 
gerning:  guddommen  i  forhold  til  naturen.  Denne  grundtanke 
udformes  i  anskuelig,  i  mytisk  form :  regin  sætter  den  støtte,  der 
bærer  verden,  og  fæster  —  i  midtpunktet  af  hele  verdensordenen 
—  den  nagle  der  holder  alt  paa  sin  plads.  Jordisk  gentages  det 
samme  paa  gudernes  helligsted:  der  rejses  en  verdensstøtte,  og 
der  indslaas  en  verdensnagle ;  for  hver  gang  offerblodet  stryges 
paa  støtten,  tilføres  der  ny  styrke  til  deu  guddomskraft,  der 
holder  verden  paa  sin  plads.  Saaledes  er  dens  to  navne  blot 
samme  sag  set  fra  to  sider:  den  er  reginnagli  i  forhold  til  sit 
guddommelige  ophav,  og  den  er  veraldarnagli  ved  sin  verdens- 
holdende  virksomhed. 

Jeg  skal  ikke  følge  de  rent  mytiske  forestillinger  om  en 
verdensstøtte  og  dens  forhold  til  en  verdensundergang  ud  i  en 
senere  tids  halvkristne  sagndannelser  i  Europa,  eller  til  de  be- 
slægtede  forestillinger  hos  fjærnere  folkestammer.  Det  er  alene 
den  synlige  verdensstøtte  og  dens  dyrkelse,  vi  her  skal  dvæle 
ved,  særlig  dens  mærkeligste  udstyr,  reginnaglen. 

Ordet  møder  os  første  gang  som  betegnelse  for  Olaf  den 
hellige  i  Toraren  lovtunges  skildring  af  hans  relikviers  under- 
gørende  kraft  ved  hans  nærvær  i  dem:  «Storkongen  har  tåget 
sæde  i  Trondhjem,»  siger  han;  «ren  og  skær  ligger  den  lovsæle 
drot  dær  med  sit  hellige  legeme,  klokkerne  ringer  over  hans  leje, 
og  op  fra  alteret  brænder  kerter  over  ham;  krøblinge  og  blinde 
kommer  krybende  did  hvor  den  hellige  konge  selv  er,  og  gaar 
karske  derfra;  bed  Olaf,  at  han,  den  guds  mand,  under  dig  sit  rige ; 
han  opnaar  af  selve  gud  aaring  og  fred  til  alle  mænd,  naar  du  for 
bogmaalets  [o:  gudstjænestens]  reginnagle  fremfører  dine  bønner.» 
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Kristendommens  reginnagle,  dens  faste  holdepunkt,  er  sankt 
Olafs  helligdom,  den  som  alle  stunder  imod  med  deres  gaver  og 
deres  bøn,  gudsnaglens  aabenbarelse  paa  jord.  Men  den  hedenske 
reginnagle  sidder  i  den  hellige  sule,  som  pantet  paa  guddommens 
opholden  af  verdensordenen  og  dens  nærvær  blandt  mennesker. 

Naar  digteren  saa  dristig  anvender  dette  billede  paa  Hellig 
Olaf,  beror  det  ikke  paa  nordiske  men  paa  kristne  forbilleder. 
Allerede  Paulus  (Gal.  2,  9)  har  kaldt  de  store  apostle  for  kirkens 
støtter  (fursten  und  irmensuwel  der  cristenheit,  gengives  det  i  en 
tysk  prædiken  i  haandskrift  fra  13de  aarh.).  Med  stærk  tillæmp- 
ning  til  hjemlige  myteforestillinger  gaar  udtrykket  igen  i  irsk: 
«Ligesom  der  er  to  søjler  i  verden,  saaledes  er  Brigit  og  Patrik 
i  Irland» ;  og  i  en  af  de  ældste  irske  hymner  prises  Patrik  som 
«halvdelen  af  rigets  sojlerække» 1.  Det  er  med  saadanne  for- 
billeder for  øje,  at  skjalden  betragter  Hellig  Olaf  som  det  norske 
folks  «reginnagli»  eller  «veraldarnagli»  —  den  guddommelige  og 
dog  synlige  opretholder  af  dets  vel. 

At  man  i  den  allerførste  kristne  tid  tyr  til  det  hedenske  udtryk 
for  at  anskueliggøre  sig  netop  den  ny  tros  religiøse  værdier,  er 
naturligt  nok;  jeg  behøver  blot  at  minde  om  Eilif  Gudrunsøns 
«Krist  sidder  i  syd  ved  Urds  brønd».  De  egenlig  kristne  fore- 
stillinger var  fremmede,  vakte  ingen  umiddelbar  genklang  i 
sjælen;  først  paa  et  senere  stade  stræber  man  bevidst  at  undgaa 
det  særlig  hedenske2. 

Saaledes  bliver  den  første  besynger  af  den  kristne  guds- 
tjæneste  den  der  giver  os  vink  om  de  højeste  religiøse  forestil- 
linger i  hedenskabets  dyrkelse.  Hellig  Olaf  bliver  ham  «verdens- 
naglen»  i  det  kristne  kirkeliv,  midtpunktet  for  den  højeste  kraft 
og  den  højeste  andagt.  — 

Men  verdensstøtten  og  dens  ligeartede  er  ikke  de  eneste,  der 
minder  om  højsædesstøtter.  Lappernes  gudebilleder  var  raa 
træstolper,  tildannede  af  træstammer.  Kun  hovedet  (udskaaret 
af  træets  rodende)  viste  at  de  skulde  forestille  levende  væsner. 
Arme  o.  desl.  fandtes  som  regel  ikke,  og  kun  de  hosstillede 
kendetegn  antydede,  hvilken  guddom  der  sigtedes  til;  f.  eks.  var 
grenene  i  de  hosstillede  birketræer  bojede  i  kres,  naar  et  billede 

1  Pfeiffer,  Germania,  I  444,  45130;  Zeitschrift  fiir  celtische  philologie,  I  27. 

2  Af  disse  og  flere  grunde  kan  jeg  ikke  tiltræde  Bj.  Olsens  indvending 
(Rnnerne  i  den  oldisl.  lit.,  10)  mod  at  reginnagli  skulde  have  religiøs  be- 
tydning. 
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skulde  betegnes  som  solen.  Tordenguden  har  undertiden  været 
forsynet  med  to  arme,  der  holdt  hver  sin  hammer.  Men  man 
kunde  ogsaa  fremstille  tordenguden  blot  som  en  stor  hammer  af 
træ,  plantet  i  jorden.  Sædvanlig  var  billederne  smaa,  paa  et  par 
alens  højde;  Forbus  (1727)  omtaler  dog  en  hammer  af  8  favnes 
længde,  med  udskæringer  og  tegninger,  den  blev  ved  ofringer 
bestænket  og  besmurt  med  blod. 

Disse  stolpe-guddomme,  re j ste  nærved  det  enkelte  hjem,  og 
snart  opfattede  som  skikkelser  med  menneskehoved,  snart  som 
tordengudens  hammer,  er  det  nærmeste  sidestykke  til  højsædes- 
stotterne.  Ogsaa  disse  har  sikkert  været  stolpeguder;  kun  har 
bygningskunsten  og  træskæringens  ud vikling  givet  dem  et  mere 
dekorativt  præg  end  de  formløse  lappiske  skikkelser;  men  gammel 
skik  har  bevaret  helligdommens  karakter  af  «sule». 

Der  findes  i  sagaliteraturen  én  mere  bestemt  overlevering 
om  den  enkelte  «sules»  beskaffenhed.  Om  Torolf  Mosterskæg, 
en  landnamsmand  fra  Søndhordland,  der  bosatte  sig  paa  Thors- 
næs,  findes  der  i  Landnamsbogen  den  oplysning:  «da  han  kom 
vestpaa  ud  for  Bredefjord,  skød  han  sine  højsædesstøtter  over 
bord;  dær  var  Thor  udskaaren  i;  og  han  udtalte  dærved,  at  Thor 
skulde  komme  i  land,  dær  hvor  han  vilde  have  at  Thorolf  skulde 

bo  Han  tog  land  paa  sydsiden  af  f  jorden,  omtrent  midt- 

vejs ;  dær  fandt  han  Thor  dreven  i  land  paa  et  næs,  det  hedder 
nu  Thorsnæs.  Dær  lagde  de  til  land  indenfor  i  bugten,  som 
Torolf  kaldte  Korsvaag;  dær  rejste  han  sin  gaard  og  gjorde  et 
stort  hov  og  helligede  det  til  Thor,  det  hedder  nu  Hovstad.»1 
Ud  af  den  vage  beskrivelse,  der  skyldes  langt  senere  overlevering, 
synes  det  at  fremgaa  at  «Thor»  var  selve  højsædesstotten ;  men 
dette  vil  vistnok  sige,  at  støtten  var  groft  udskaaret  i  Thors 
skikkelse 2.  Vi  har  da  at  gore  med  en  stolpegud  af  lignende 
art  som  de  lappiske. 

1  Landnåmabok  II  12.  —  Mere  abstrakt  er  gudens  forhold  i  den  fyldigere 
men  yngre  fremstilling  af  samme  stof  i  Eyrbyggjasaga  k.  -1:  «Torolf  kastede 
da  sine  højsædesstøtter  over  bord,  der  havde  staaet  i  hovet ;  Thor  var  udskaaret 
i  den  ene  af  dem;  han  udtalte  derved  at  han  skulde  bosætte  sig  paa  Island 
dær  hvor  Thor  lod  dem  komme  i  land  ...  De  fandt  et  næs  paa  nordsiden  af 
yaagen,  hvor  Thor  var  kommen  i  land  med  støtterne.»  (Bj.  Olsen.  Aarb.  1905, 
108,  hævder  Ldn.-haandskrifterne  som  afledte  af  Eyrb. ;  religionshistorisk  turde 
de  i  alt  fald  indeholde  den  æhlre  tanke.  Jeg  er  i  det  hele  ikke  sikker  paa 
rigtigheden  af  hans  opfattelse.) 

2  Man  har  oftere  opfattet  det,  som  om  et  Thorsbillede  var  udskaaret  i 
støtten,  altsaa  relieffremstilling;  man  paaberaaber  sig  da  som  sidestykke  heksens 
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Selv  indenfor  nordisk  vikingetid  træffer  vi  de  stolpeagtige 
gudebilleder:  hos  de  nordiske  købmænd  ved  Volga,  saaledes  som 
de  skildres  i  Araberen  Ibn  Fadhlans  reisebeskrivelse  fra  beg.  af 
10de  aarh. :  «Saasnart  deres  skib  er  kommet  til  ankerpladsen, 
gaar  hver  og  en  af  dem  i  land,  medtagende  brød,  kod,  log,  mælk 
og  rusende  drik,  og  begiver  sig  hen  til  en  h  ø  j  o  p  r  e  j  s  t  t  r  æ- 
stolpe,  der  har  ligesom  et  menneskeansigt  og  er  om- 
given af  mindre  billedstøtter,  bag  hvilke  atter  andre  træstolper 
er  re j ste.»  1 

Noget  lignende  gælder  for  de  husguder,  der  ned  gennem 
tiden  dyrkedes  i  Telemarken  og  Sætersdal.  «Torbjørn»  paa 
Fladeland  i  Vraadal  sogn,  Telemarken,  var  «stor  og  tyk  nedentil, 
havcle  hverken  arme  eller  ben,  men  hoved  som  et  menneske,  samt 
øjne  der  vare  indstøbte  af  tin».  «Hernos»  paa  gaarden  Rikje 
i  Valle  beskrives  som  et  træhoved  paa  en  stage.  «Fakse»  paa 
Rygnestad,  sammesteds,  var  en  rund  (udhulet)  aspestamme,  hvor 
kun  hovedet  var  helt  udskaaret  og  forsynet  med  indlagte  messing- 
øjne  ;  armene  laa  tæt  til  kroppen,  ben  og  fødder  var  kun 
antydede.  —  Næsten  alle  samtidige  beretninger  omtaler  de 
nordiske  gudebilleder  som  lidet  tildannede  stolpeguder;  saa  sam- 
menhængen  med  de  lappiske  gudestøtter  er  nær  nok.  Kun  middel- 
alderlige overleveringer  —  for  ikke  at  sige  digt  —  tænker  sig 
dein  mere  i  lighed  med  de  kristnes  helgenbilleder. 

En  ejendommelighed  ved  nogle  lappiske  gudebilleder  var  en 
i  gudebilledets  hoved  indslaaet  jærnnagle.  «I  afgudabelatens 
hufvud  slå  the  en  stålnagel  eller  spiic  och  itt  styke  flintsten, 
ther  med  Tor  skal  slå  eld,»  meddeler  Schefferus  i  sin  Lapponia 
(s.  105,  efter  en  Anonymus  Manuscriptus). 

Saa  vidt  man  kan  forståa  den  knappe  beretning,  tjæner 
staalnaglen  til  at  slå  ild  ved,  sikkert  offerild,  og  ilden  opf åttes 
som  frembragt  af  selve  Thor,  o:  ud  af  gudebilledet,  ligesom  det 
virkelige  lyn  udgaar  fra  ham. 

Vi  møder  her  højsædesstøtten  og  dens  «reginnagle»  igen, 
men  under  helt  andre  former  end  som  «verdensnagle».    Og  dog 

stol  i  Fostbrødresaga,  hvor  Thors  billede  var  udskaaret  paa  armlænnerne.  Men 
denne  skildring,  hvor  Thoi^hyrkelse  og  trolddom  gøres  til  ett,  er  sikkert  forst 
opstaaet  i  kristen  tid. 

1  Vilh.  Thomsen,  Ryska  rikets  grundlaggning  39.  At  den  store  stolpe  er 
et  Thorsbillede,  ses  af  lignende  beskrivelse  af  offerpladsen  i  Kijew  i  Nestors 
russerkrønike. 
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synes  det  at  være  to  former  af  den  samme  grundtype,  der  begge 
foreligger  lyslevende  i  lappisk  offerbrug:  en  helligstøtte  i  hvis 
øvre  ende  en  jærnnagle  er  indslaaet;  men  støtten  opfattes  snart 
som  gudebillede,  snart  som  «verdensstotte».  Den  første  betyd- 
ning er  sikkert  den  ældste;  vi  har  raa  træstammer  dyrkede  som 
gnddomme  omkring  hos  adskillige  laftstaaende  folk.  Verdens- 
støtten,  Irminsulen,  er  vistnok  en  aandiggørelse  af  deune  æld- 
gamle  skik. 

En  nndersøgelse  af  helligstøtternes  (og  hellignaglernes)  fore- 
komst indenfor  andre  folkeslags  gudsdyrkelse  vil  vistnok  kaste 
lys  over  denne  udvikliug,  og  lære  os  om  fremmede  kultusf ormer 
har  øvet  sin  indflydelse  paa  skikkene  hos  vor  gotiske  folkeæt. 
Men  mine  optegnelser  herom  er  endnu  saa  spredte,  at  jeg  bør 
vente  til  en  senere  leilighed  med  at  fremlægge  dem. 

Det  bør  dog  uuderstreges,  at  skillelinjen  mellem  gudebilleder 
og  verdenssøjle  næppe  har  holdt  sig  skarp  hos  hedningerne;  dertil 
er  de  for  stærkt  bundne  i  stum  ærbødighed  foran  gudsdyrkelsens 
ydre  form.  Selv  Saksernes  Irminsul  er  ikke  blot  det  store  midt- 
punkt for  gudsdyrkelsen ;  det  er  ogsaa  det  øjeblikkelig  re j ste 
gudebillede.  Historikeren  Widukind  fortæller,  at  efter  blodbadet 
paa  Thuringerne  530  rejste  de  ved  stadens  østre  port  (solopgangs- 
siden)  en  irminsul  som  takoffer1. 

Denne  dobbelte  brug  af  Irminsul  har  sit  nøje  sidestykke  i 
nordisk  hvor  en  højsædesstotte  med  reginnagli  lader  sig  opfatte, 
ret  stærkt  i  flæng,  som  Thor  eller  anden  personlig  gud,  eller  som 
en  altbevarende  «verdensnagle». 

1  Den  lærde  forfatter  tilføjer  den  forklaring,  at  den  «ved  sit  navn»  mindede 
ora  Mars  (Inn in  =  Ermes  =  Hermes  =  Mars  [!]),  «ved  sin  plads»  om  solen, 
og  «ved  sin  form»  om  Herkules  (o:  Herkulesstotterne).  Det  er  ved  mis- 
forstaaelse  heraf,  at  senere  mytologer  har  opfundet  en  krigsgud  Irmin,  hvem 
stetten  var  helliget. 


FORTSATTE  STUDIER  OVER  GAMMELNORSK 
HUSBYGNING. 


Av  Hjalmar  Falk. 
I.    Om  betydningen  av  ordet  «dør». 

Saavel  etymologer  som  kulturforskere  synes  mig  at  ha  tat  sig 
arbeidet  med  benævnelsen  «dør»  altfor  let.  Som  bekjendt  har 
ordet  i  oldnorsk  flertalsform  [dyr  npl.  eller  dyr  r  fpl.),  og  det  samme 
er  tilfælde  med  det  gotiske  duft  rims  og  med  oldhøitysk  tur  i.  Dette 
flertal  har  man,  under  hensyn  til  det  angelsaksiske  duru,  vistnok 
med  rette  tydet  som  oprindelig  total.  Og  totallet  synes  igjen  alle 
at  være  enige  om  at  forklare  som  henspillende  paa  gammel 
tofloiethet.  Denne  sidste  antagelse  kunde  ogsaa  synes  hævet  til 
evidens  ved  flertalsform  en  i  de  tilsvarende  ord,  latinsk  fores  og 
græsk  frupai,  som  begge  brukes  om  den  tofløiede  dør.  Den  kan 
allikevel,  saavidt  jeg  forstaar,  ikke  være  rigtig,  —  og  det  baade 
av  sproglige  og  av  saklige  grunde. 

Det  første,  fordi  det  urgermanske  navn  for  selve  døren  ikke 
er  «dør»,  men  «hurd»  (oldnorsk  hurd,  gotisk  haurds),  et  ord  som 
egentlig  betyr  fletverk  og  er  urbeslegtet  med  latinsk  r  rates.  I 
Baiern  betegner  hurd  den  dag"  idas:  en  dør  av  fletverk,  —  den 
nordiske  hurd  var  derimot  som  regel  av  bord,  som  blev  holdt 
sammen  av  to  fastnaglede  tvertrær  (ohi,  hurdaroki),  et  oventil  og 
et  nedentil.  Det  oldnorske  dyr(r)  har  derimot  kun  betydning  av 
døraapning,  og  denne  betydning  kommer  visselig  ogsaa  ordets 
oprindelige  mening  nær.  Den  ligger  saaledes  til  grund  for  danske 
dialekters  dor,  dur  «takvindu»,  norske  dialekters  anddor  «lufthul 
i  laaven»,  gotisk  augadaurd  «vindu»  (egentlig  «øieaapning»)  o.  fl. 
Ogsaa  utenfor  germansk  findes  beslegtede  ord,  som  synes  et  hen- 
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vise  til  grundbetydningen  «gjennemgang»,  saaledes  græsk  ftupiq 
«liten  dør,  aapning,  vindu»,  latinsk  forum  «forgaard,  torv». 

Ikke  mindre  tungt  veier  de  saklige  grunde,  som  taler  mot 
den  gjængse  opfatning.  Hvad  man  har  kunnet  anføre  til  bedste 
for  dobbeltdørens  forekomst  i  oldgermansk  tid  er  omtrent  intet1. 
Det  skulde  da  være,  om  den  i  midten  tverdelte  dør,  hvor  altsaa 
den  ene  fløi  ligger  over  den  anden,  virkelig  repræsenterte  den 
ældste  germanske  dør.  En  slik  dør  kj endes  fra  den  tyske  middel- 
alder ved  simple  bondehus,  og  findes  endnu  mangesteds  i  germanske 
lande,  særlig  ved  fæhus  og  norske  sætre.  Denne  antagelse  mot- 
bevises dog  av  hele  terminologien,  som  henviser  til  døre  av 
væsentlig  samme  art  som  de  nuværende  enkeltdøre.  Denne 
terminologi,  som  i  de  væsentligste  punkter  er  fælles  for  alle 
germanske  sprog  og  saaledes  viser  hen  til  urgernianske  forhold, 
skal  vi  nu  se  litt  paa. 

Hvad  der  i  oldnorsk  forstodes  ved  dyr(r)  i  teknisk  forstand, 
derom  gir  os  Postola  sggur  grei  besked:  megu  eigi  dyrnar  veva 
nema  af  prim  trjåm,  tveim  dyristpfum  ok  umdyri.  Dørgeriktet 
(dyraumbuningr)  bestod  saaledes  av  de  to  sidestolper  —  ogsaa 
kaldt  durastod,  svarende  til  angelsaksisk  durustod  eller  durstodél, 
oldhøitysk  turstudil  —  og  det  øvre  tvertræ,  umdyri  eller  ofdyri 
(uppdyri),  svarende  til  angelsaksisk  oferdyre  (ofergedyruj,  oldhøi- 
tysk uberturi  «superliminare».  Sidestolperne  var  forsynt  med 
indsnit  (gått,  egentl.  det  hvori  noget  gaar),  som  døren  ved  luk- 
ningen passet  ind  i,  og  kaldtes  derefter  ogsaa  gétti  (géUitré, 
gdttartre)2.  Terskelen  (preskgldr  =  angelsaksisk  prescold,  oldhøi- 
tysk driscubli)  regnedes  ikke  med  til  dørindfatningen,  rimeligvis 
fordi  grundstokken  (syll)  kunde  træ  i  dens  sted:  sml.  vort  folke- 
sprogs  svill  (syll)  i  begge  betydninger,  og  det  beslegtede  tyske 
Schwelle  «dørterskel».  Terskelen  hadde  ogsaa  en  rende  (Jdofi, 
egentl.  «kløft»),  som  døren  ved  lukningen  sank  ned  i3.  Som  en 
følge  av  denne  indretning,  hvorved  der  tilsigtedes  en  fastere  luk- 

1  I  levne,  Fiinf  Biicher  deutscher  Hausaltertiiiner  I,  14  anfører  Priscus's 
beskrivelse  av  Attilas  kongsgaard,  som  var  opført  efter  gotisk  monster:  her 
heter  det  at  gjerdet  omkring  kongens  bolig  hadde  en  dobbeltfløiet  port.  En 
angelsaksisk  glosse  hlldgeat  «valva»  beviser  litet  eller  intet. 

2  Se  Hertzbergs  glossar  til  Norges  gamle  love. 

3  Sml.  hurd  var  felld,  greypt  i  stokk  «nedfældt  i  dørstokken»  (stokkr  «dør- 
stok»,  særlig  i  forbindelsen  innan  stokks  «inde  i  huset;,  jfr.  det  tilsvarende 
uttryk  hos  Koss  under  stokksvill). 
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ning,  maatte  døren  ved  aapningen  løftes  en  smnle  (hurd  lyptisk) 
Dørens  dreining"  skedde  ved  en  døraksel,  hvis  nederste  tap  hvilte 
i  et  hnl  i  terskelen,  mens  den  øverste  bevæget  sig  enten  i  et  hul 
i  det  øvre  tvertræ,  eller  i  en  vidjering.  Denne  primitive  meka- 
nisme heter  i  vort  folkesprog  darre,  et  ørd  som  ved  sit  slegtskap 
med  det  græske  xkxipoq  «døraksel»  viser  selve  indretningens  ælde. 
Ogsaa  det  oldnorske  hjåm  og  det  angelsaksiske  heorr,  som  begge 
oversætter  det  latinske  cardo,  og  vel  ogsaa  er  beslegtet  med  dette 
ord,  har  visselig  hat  samme  betydning,  idet  de  romerske  døraksler 
var  av  lignende  art;  bevisende  herfor  er  ogsaa,  at  hurdjarre,  døra- 
jarre  fremdeles  (efter  Ross)  i  vore  dialekter  betegner  «den  tap 
hvori  den  inderste  planke  i  en  dør  tilspidser  sig  oppe  og  nede, 
og  hvorom  døren  svinger».  Først  senere  optrær  i  Skandinavien 
dørhængsler  av  jern  (hurbarjåm). 

Som  man  av  denne  beskrivelse  vil  ha  set,  kan  den  urger- 
manske  dør  ikke  ha  avveget  særdeles  meget  fra  den  endnu  gjængse 
type  av  enkeltdore.  Hermed  skal  dog  ikke  være  sagt,  at  denne 
type  var  eneraadende.  Saaledes  synes  i  Skandinavien  skyvedøre 
(hlebi)  at  ha  været  hyppige,  kanske  særlig  paa  Island,  hvor  de 
foruten  ved  de  avpanelte  sengekamre  ogsaa  tør  antages  at  ha  fore- 
kommet som  indgangsdøre  til  stuen;  ialfald  synes  uttryk  som  hurd 
rar  I  in  i  (f  in  a  midjan  Mofa  om  den  halvaapne  dør  ved  denne 
antagelse  at  faa  sin  naturligste  forklaring.  Andre  arter  var  fald- 
døren  (fellihurb)  og  den  selvlukkende  dør  (skellihurb). 

Med  alt  dette  synes  vi  nu  ikke  at  være  kommet  problemet  om 
ordet  dors  underlige  totalsform  nærmere,  —  uten  forsaavidt  som 
forklaringsmuligheternes  antal  er  blit  reducert.  Allerede  dette 
er  dog  ikke  saa  litet.  Aldenstund  der  intet  foreligger,  som  kunde 
tyde  paa  at  ordet  egentlig  har  betegnet  de  to  dørstolper,  staar  i 
virkeligheten  — ■  saavidt  jeg  kan  se  —  kun  det  alternativ  tilbake, 
at  navnet  henspiller  paa  to  forskjellige  døraapninger,  eller  paa 
rummet  mellem  disse.  Med  andre  ord,  det  oldnorske  dyr(r)  maa 
oprindelig  ha  betegnet  gangen  mellem  den  saakaldte  utidyrr,  som 
fra  gaardspladsen  førte  ind  i  forstuen,  og  den  fra  forstuen  til 
stuen  førende  dør.  At  dette  ogsaa  i  historisk  tid  har  været  til- 
fælde,  derpaa  tyder  de  islandske  sagaers  terminologi,  hvorefter 
ved  islandske  huse  —  hvis  indretning  jo  ellers  sterkt  avveg  fra 
den  almindelig  skandinaviske  —  dyrr  bruktes  om  den  del  av 
gangen,  som  man  først  kom  ind  i,  naar  man  fra  gaardspladsen 

1  Se  Hertzberg  i  glossaret  til  Norges  gamle  love  under  klofi. 
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foran  husene  traadte  ind  ad  hoveddøren.  Jfr.  Guomundsson, 
Privatboligen  paa  Island  s.  230,  hvor  dette  dyrr  sidestilles  med 
de  norske  huses  fordyr  i.  I  Aasens  ordbok  over  det  norske  folke- 
sprog  opføres  under  dyr  som  tredje  betydning  likefrem  «forstue, 
rummet  mellem  den  ytterste  dør  og  stuedøren.» 

At  denne  fra  Skandinavien  saa  vel  kjendte  utbygning  foran 
stuedøren  har  en  betragtelig  alder  i  Norden,  viser  levninger  av 
et  svensk  hus  fra  vikingetiden,  hvor  sporene  av  et  fortak  foran 
gavldøren  endnu  tydelig  kan  paavises  (se  Montelius,  Kultur- 
geschichte  Schwedens,  s.  283).  At  en  lignende  utbygning  ogsaa 
fandtes  i  urgermansk  tid,  bevises  av  det  gotiske  ubizwa  som  gjen- 
givelse av  græsk  (Troa  og  det  tilsvarende  oldhøityske  obasa  «vesti- 
bulum,  søilegang»,  samme  ord  som  oldnorsk  ups,  angelsaksisk  yfes 
(engelsk  eaves)  «fremspring  av  taket».  Sandsynlig  vis  er  den  i  sin 
grundform  inclogermansk.  Man  antar  —  og  vel  med  rette  — , 
at  det  indogermanske  hus  til  beskyttelse  mot  vinden  hadde  et  av 
pæle  støttet  takfremspring  foran  indgangsdøren.  Et  ældgammelt 
navn  herfor  synes  at  foreligge  i  det  oldnorske  pnd  (ogsaa  anddyri) 
om  en  slik  lukket,  med  indgangsdør  forsynt  utbygning  foran 
stuedøren,  hvilket  ord  antages  for  identisk  med  latinsk  antae  «søiler 
paa  forsiden  av  huset  paa  begge  sider  av  døren»,  og  med  sidste 
led  i  det  armeniske  dr-and  «et  rum  ved  dørterskelen » 1.  Ifald 
oldnorsk  gndvegi  «æressæte»  indeholder  samme  ord,  maa  dette  ha 
navn  efter  de  to  hellige  søiler  som  utgjorde  dets  mest  karakter- 
istiske kjendemerke.  Nærmest  den  oldnorske  benævnelse  dyr  (r) 
kommer  det  græske  fl-upcov  om  forhuset  foran  indgangsdøren. 


2    Latrinet  i  sagatiden. 

I  sin  meget  kortfattede  behandling  av  emnet  antar  Guo- 
mundsson,  Privatboligen  paa  Island  s.  44(5  f.,  at  retiraden  fandtes 
paa  enhver  nogenlunde  velbebygget  gaard  i  sagatiden,  selv  paa 
Island  hvor  den  nu  for  tiden  er  sjelden.  Hvis  dette  er  rigtig, 
maa  der  ha  fundet  en  lignende  retrograd  utvikling  sted  som  den 
der  synes  at  ligge  til  grund  for  bruken  av  ordet  kamar  paa  flere 
steder  paa  vort  vestland  og  i  det  trondhjemske,  hvor  det  ikke 
som  sedvanlig  betegner  et  privet,  men  en  dynge  menneskeskarn. 

1  Jfr.  Walde,  Lateinisches  etymologisches  Worterbuch  under  antae,  hvor 
•ogsaa  tilsvarende  indiske  og  iranske  ord  nævnes. 
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At  den  av  Guomundsson  antagne  udmerkede  tilstand  ikke  altid 
har  bestaat  i  Norden,  er  dog  paa  forhaand  sandsynlig.  Jeg 
mener  endog,  at  der  ikke  kan  siges  at  foreligge  noget  bindende 
bevis  for,  at  latrinet  er  en  nrgermansk  herlighet. 

Blandt  de  mange  ord  for  tingen  er  kun  ett  fællesgermansk, 
nemlig  «gang»  (oldnorsk  gangr,  angelsaksisk  og  oldhøitysk  gang). 
Og  dette  ord  er  da  ogsaa  blit  anført  som  bevis  for  retiradens 
ælde,  —  hvilket  det  vel  ogsaa  vilde  være,  ifald  de  forklaringer 
som  rnan  har  opstillet  derav  var  rigtige.  Saaledes  sier  Heyne  i 
Ftinf  Biicher  deutscher  Hausaltertiimer  I,  97:  «Der  Ausdrnck 
gang  bezieht  sich  auf  die  Anlage  der  Aborte  an  der  Grenze  der 
Hofstatt  nnd  Vermittlung  mit  Wohngebåuden  dnrch  einen  wirk- 
lichen,  wie  es  scheint  bedeckten  Gang.»  Og  paa  s.  223  heter 
det  om  en  senere  tids  bruk:  «Am  Ende  des  (um  das  Obergeschoss 
laufenden)  Ganges  nach  dem  Hinterhause  zu  ist  der  Abtritt  ange- 
bracht,  der  auch  selbst,  ganz  wie  in  f riiheren  Zeiten,  gang  heisst. » 
Denne  sidstnævnte  anbringelse  av  privetet  i  svalegangen  om  sove- 
huset  kj  endes  ogsaa  —  hvad  Heyne  ikke  visste  —  fra  oldnorsk. 
Saaledes  heter  det  i  Ynglinga  saga  kap.  14:  um  nottina  gekk  hann 
(o:  konungr)  ut  %  svalir  at  leita  ser  stadar:  og  endnu  brukes  efter 
Aasen  ordet  sval  i  Bergens  stift  om  en  avsides  gang  med  et  privet 1. 
Ogsaa  vor  talemaate  «gaa  paa  gangen»  henviser  til  samme  anord- 
ning. Der  kunde  saaledes  synes  at  foreligge  noksaa  vegtige 
grunde  for  Heynes  forklaring.  Den  maa  ikke  desto  mindre  være 
urigtig,  idet  ordet  «gang»  hverken  i  oldnorsk  eller  i  angelsaksisk 
har  betydningen  av  en  lukket  eller  dækket  passage  (vort  folke- 
sprog  kj  ender  derimct  gong,  f.  om  en  svalgang).  Følgelig  kan 
talemaaten  «gaa  paa  gangen»  kun  indirekte  —  som  en  omtydning 
av  det  i  Grågås  forekommende  ganga  tit  gangs  —  høre  sammen 
med  det  oldnorske  gangr  «privet». 

Ved  bedømmelsen  av  ordet  «gang»  om  privet  har  man  at 
gaa  ut  fra  de  tilsvarende  uttryk  for  at  forrette  sin  nødtørft, 
som  oldnorsk  ganga  naubsynja  sinna,  ganga  pur/ta  sinna  (sml. 
ganga  hinnar  ftynnri  purftarinnar  om  at  lade  våndet),  angelsaksisk 

1  I  virkeligheten  synes  privetets  plads  ved  enden  av  overetagens  sval  i 
tidligere  tider  at  ha  været  ganske  almindelig  over  hele  Norge.  Hos  Sandvig. 
De  Sandvigske  Samlinger,  omtales  paa  s.  58  privetet  i  den  saakaldte  «Per  Gynt- 
stue»  som  beliggende  ved  stuesvalens  ende,  i  «Enkesædet»  (smsts.  s.  301  og  303) 
dannet  det  et  utbyg  med  eget  tak  utenfor  huset  ved  enden  av  svalen.  Disse 
eksempler  kunde  med  lethet  mangfoldiggjøres. 
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gan  ymbe  his  néode  «ad  necessaria  naturae  secedere».  Efter  slike 
uttrvk  bar  «gang»  faat  betydningen  «det  at  forrette  sin  nød- 
torft»,  bvorav  igjen  dels  «ekskrementer,  urin»  (sml.  oldnorsk  parfa- 
gan gr  eller  gangr  i  denne  betydning)  dels  «stedet  hvor  man  for- 
retter sin  nodtorft,  latrin».  Skjønt  «gang»  i  tre  oldgermanske 
sprog  brukes  om  latrinet,  er  denne  betydnings  utvikling  av  «stedet 
hvor  man  forretter  sin  nodtorft»  saa  naturlig,  for  ikke  at  si  nød- 
vendig, at  det  vilde  være  en  metodisk  feil  at  anse  overensstem- 
melsen for  bevisende  for  retiradens  eksistens  i  urgermansk  tid. 

Av  de  øvrige  oldnorske  benævnelser  for  latrinet  er  ino-en 
urgermansk.  Saaledes  det  av  salr  (jfr.  angelsaksisk  salor)  dannede 
scdemi.  Videre  nå6(a)husi  ogsaa  og  egentlig  «privatkabinet»  (av 
ndd  «ro»);  jfr.  lat.  seeessus  «latrin  .  egentlig  <  ensomt  opholds- 
sted».  Fremdeles  sTcål(a)hus,  egentlig  vel  «let bygget  hus»;  og  det 
endnu  i  vort  folkesprog  bevarede  Jeamarr,  av  latinsk  camera. 
Endelig  heimilishus  (ældre  dansk  hemmelshus),  av  heimili  «hjem», 
men  vistnok  dannet  efter  tyske  betegnelser  som  middelhoitysk 
heimlich  gemach,  heimlicheit  (hvorav  ogsaa  gammelsvensk  hemelik- 
kus,  ældre  dansk  hemmeligt  hus.  hemmelighed).  Optagelsen  av 
fremmede  betegnelser  —  som  ogsaa  har  analogier  i  andre  ger- 
manske sprog  (f.  eks.  angelsaksisk  mchus1,  av  latinsk  caccare)  — 
forklares  naturlig  av  behovet  for  tilslørende  uttryk  (sml.  oldnorsk 
annat  hus  om  privet). 

At  forekomsten  av  latriner  ikke  kan  ha  været  saa  almindelig 
i  sagatiden  som  Guomundsson  mener,  svnes  mig  at  fremgaa  av 
uttrykkene  for  at  forrette  sin  nødtørft.  hvilke  almindelig  henviser 
dels  til  en  ubestemt  lokalitet,  dels  til  selve  gaardsrummet.  Av 
førstnævnte  art  er  leita  ser  stader,  egentlig  søke  sig  et  sted», 
hvormed  kan  sammenstilles  vallgangr  «menneskelige  ekskrementer», 
egentlig  «det  at  gaa  ut  paa  marken »  (av  vgllr  «vold»),  og  det 
oldhøityske  feldgang  «latrin».  Av  sidstnævnte  art  er  ganga  til 
gards  (jfr.  sitja  l  f/(frdi).  svarende  til  vort  «gaa  i  gaarden>  og  til 
tysk  auf  don  Hof  gehen.  Likesaa  hører  oprin delig  hit  den  old- 
norske og  angelsaksiske  benævnelse  gang  tun  for  privet,  egentlig* 
den  del  av  tunet,  hvor  man  forretter  sin  nodtorft,  men  senere 
overfort  paa  det  hus  som  her  sattes  op  for  oiemedet  (sml.  old- 
norsk gardhus  «privet»,  egentlig  hus  i  gaardsrummet  eller  tunet). 
Aasen  citerer  fra  Nordhordland  tyne  som  navn  paa  latrinet,  og 

1  Efter  Schjøtts  «Dansk-norsk  ordbog»  (under  privet)  brukes  Jcakkhu» 
ogsaa  paa  norske  fartøier  om  privetet. 
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Schjøtts  ordbok  har  (under  ga  ard)  ganga  paa  (i)  tunet  for  at 
«gaa  i  gaarden». 

Tilskibs  synes  privetet  at  ha  været  uk  j  endt.  Det  tekniske 
uttryk  for  at  forrette  sin  nødtørft  var  her  ganga  til  bords  (hvorfor 
1  gang  ganga  a  bord  at  alfreka1),  egentlig:  sætte  sig  paa  rælingen 
(av  bord  «skibsside,  ræling»),  Iuteressant  er  det  at  iagtta,  hvor- 
ledes denne  nautiske  terminologi  har  grepet  over  i  landlivets 
sfære.  I  Grågås  371  heter  det:  er  hundr  band  inn  1  hamri  (v.  1. 
gangi),  på  skal  hann  eigi  taka  til  manns,  er  hann  gengr  til  kamars 
edr  sezt  å  tre  edr  tekr  ser  bordféri.  Av  det  sidstnævnte  uttryk 
har  Fritzner  i  sin  ordbok  en  høist  mislykket  forklaring:  bordféri 
vil  efter  ham  si  «avføring»,  av  bord  om  den  mat  man  har  nydt(!). 
Naar  ordet  i  Gloss.  I,  28  oversættes  med  culutergium,  skal  dette 
ord  efter  Fritzner  være  dannet  av  latinsk  colum  «endetarm»,  og 
betegne  avføringen  som  en  renselse  av  colum;  mens  det  selv- 
følgelig kommer  av  cut  as  «anus,  podex»  og  saaledes  betegner  en 
nødvendighetsartikel  som  efter  sin  bestemmelse  —  men  ingen- 
lunde efter  sin  beskaffenhet 2  —  kan  sammenlignes  med  nutidens 
privetpapir.  At  dette  er  saa,  fremgaar  ogsaa  av  hele  sammen- 
hængen,  hvorefter  taka  ser  bordféri  følger  efter  setjask  å  tre. 
Dette  bordféri  indeholder  féri  i  den  av  Fritzner  opførte  betydning 
«hvad  man  behøver  eller  bruker  til  et  øiemed  eller  en  gjerning» 
(sml.  el  (Ifør  i  o.  1.).  Følgelig  maa  bord  betegne  selve  forretningen, 
og  være  abstrahert  av  sjøuttrykket  ganga  til  bords  gjennem  en 
proces,  som  blir  den  nøiagtige  motsætning  til  den  ved  «gang»  fore- 
liggende :  i  første  tilfælde  har  vi  en  overgang  fra  stedet  til  hand- 
lingen, i  sidste  fra  handlingen  til  stedet. 

I  det  citerte  Graagaassted  forekommer  ogsaa  et  andet  uttryk 
av  interesse.  Setjask  å  tri'  gir  et  indblik  i  de  gamle  latriners 
indretning.  Dette  tre  eller  helt  ut  nddahustre  omtales  ogsaa  ellers 
—  saaledes  paa  to  steder  hvor  der  tales  om  at  kaste  gjenstande 
som  man  vil  bli  kvit,  bak  samme  —  og  beviser,  at  den  i  Flateyj år- 
bok I,  416  for  et  kongelig  privet,  som  kunde  benyttes  av  22 
personer  om  gangen,  omtalte  inddeling  i  særskilte  sæter  (seta) 

1  Tolkningen  av  ganga  alfrek,  (at)  alfreka  «forrette  sin  nødtørft»  er  uviss, 
idet  flere  ting  tyder  paa,  at  opfatningen  av  uttrykket  som  sigtende  til  alvernes 
avsky  for  ond  lugt,  ikke  er  oprindelig.  Høist  problematisk  er  Wadsteins  ansæt- 
telse  av  et  al/r  «ekskrement»  (Uppsalastudier  tilegnade  Sophus  Bugge  s.  159, 
165,  168). 

2  I  Norge  brukes  endnu  til  dette  øiemed  paa  enkelte  steder  en  kroket 
pinde  («karator»).    Nærmere  oplysninger  vilde  her  være  av  interesse. 

(Trykt  15.  mars  1910.) 
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ialfald  ikke  var  eneherskende.  Snarest  tor  man  vel  anta.  at  en 
horisontal  langbjelke  i  sagatiden  likesom  i  lang-t  senere  tider  som 
reo;el  var  tilstrækkelig  som  sæte.  selv  hvor  huset  samtidig  kunde 
benyttes  av  flere  personer. 

Xaar  bertil  f  oies  den  oplysning,  at  privetet  i  sagatiden  like- 
som senere,  hvor  det  utgjorde  et  eget  hus,  var  bygget  paa  stolper 
(stafr.  stolpij  og  forsynt  med  en  trappe  (rid),  og  at  det  i  by  erne 
ved  kysten  undertiden  av  uraktiske  grunde  var  anbrakt  paa  selve 
fjærestranden,  har  vi  et  ganske  anskueligt  billede  av  denne  side 
av  vore  forfædres  liv. 


'2  —  Maal  og  minne.  1910. 


NYNORSK   MAALFØRING  I  TALE  OG  SKRIFT 
SAMANLIKNA  MED  GAMALNORSK.1 


Av  Knut  Liestel. 

Daa  det  norske  maalet  vart  teke  til  skriftlegt  bruk  att  i  det 
19de  hundradaaret,  hadde  det  vore  utan  bokrike  i  fieire 
hundrad  aar.  Ivar  Aasen  hadde  dif  or  full  rett  til  aa  segja,  at 
det  norske  maalet  «fortiden  nærmest  maa  betragtes  som  et  om- 
gangssprog  uten  litteratur,  altsaa  som  en  dagligtale».  Som  alle 
maal  utan  noko  bokrike  hadde  det  berre  e  i  n  stil :  sogestilen. 
I  kvar  landslut  hadde  det  vakse  fram  ein  fast  forteljemaate. 
Ein  av  dei  fyrste  som  for  ikring  og  samla  eventyr  og  lydde  etter 
korleis  folk  tala,  Jørgen  Moe,  nemner  fieire  gonger  «den  bestemt- 
het  i  uttrykket,  naar  fortællingen  anden  gang  gjentages»,  so 
«den  gis  næsten  ord  til  andet  med  samme  uttryk  som  første 
gang».  Det  var  surne  sogemenner,  som  tok  sogesegjingi  mest  som 
eit  yrke;  dei  kunde,  som  det  er  sagt,  «gjerne  ha  site  uppe  og 
fortalt  fraa  otte  til  midnatt  i  14  samfulle  dagar  og  endaa  vera 
likso  fulle  som  daa  dei  tok  paa».  For  deim  var  soga  eit  kunst- 
verk, noko  heilagt.  Ein  maatte  inkje  taka  noko  fraa  eller  leggja 
noko  til,  men  alt  skulde  segjast  soleis  som  dei  hadde  høyrt  det. 
Den  som  var  god  sogemann,  skulde  fortel  ja  drusteleg  og  so,  at 
ingen  turvte  vera  i  tvil  um  elet  som  var  meint.  «Aa  segja  ei 
grei  meining  med  faa  ord,  det  var  hegdi»,  sa  ein  forteljar  i 
Sætesdal  um  dei  gamle.  Me  kann  vera  visse  paa  at  denne  for- 
teljekunsti  hev  halde  seg  fram  i  gjenom  fraa  sogetidi  til  no,  i 
ubroten  og  god  samanheng.  Ogsaa  fraa  den  gamle  tidi  høyrer 
me  um  sogemenner,  som  kunde  fortel  ja  i  vike  vis.  At  stilen  i 
1  Prøveforelesning  ved  tevlingi  nm  docentposten  i  landsmaal. 
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dei  fleste  islendske  sogorne  er  so  eins,  kami  ein  berre  skyna  paa 
den  maaten.  at  den  eine  sogemannen  hev  fortalt  paa  lag  ord- 
grant,  soleis  som  lian  hadde  hoyrt  det,  liksom  logsegjemannen 
tok  nppatt  logerne  aar  etter  aar  paa  alltinget.  Berre  naar  ein 
høyrde  det  same  fortalt  like  eins  gong  paa  gong,  kunde  det 
veksa  fram  ei  stod  stilkjensla,  som  stod  kvardagsmaalet  nær 
men  likevel  skilde  seg  ut  ved  ei  fin  are  og  nieir  nmhugsam  utfor- 
ming og  utgjersl  av  tanken.  So  snart  Jørgen  Moe  drog  fram 
att  den  egte  norske  forteljingskunsti,  gaadde  det  fine  ovra  hans 
at  eventyrstilen  i  royndi  var  lik  sogestilen.  Han  segjer  um 
eventyr-forteljarane.  at  «deres  fortællemaate  er  en  fortsæt- 
telse  og  utvikling  av  sagaforedraget».  Seinare  hev 
det  vore  halde  fram,  gong  paa  gong,  at  bygdesogorne  vaare 
minner  um  dei  gamle  ættesog-orne  i  tone  og;  lag-.  Me  finn  att  i 
baae  den  same  e  p  i  s  k  -  d  r  a  ni  a  t  i  s  k  e  forteljemaaten.  Rødorne 
tek  mykje  større  rom  i  norsk  forteljing,  enn  det  er  vanlegt  i 
folkedikting  fraa  andre  land.  Heilt  fraa  den  gamle  ættesoga  til 
eventyr  og  bygdesoger  i  vaar  tid  hev  forteljarane  skapt  liv  og 
magt  i  skildringi  ved  raakande  samtalor,  og  ingen  stad  hev  det 
vore  lagt  slik  vinn  paa  aa  faa  stilen  tilkvest  og  klaar,  liksom 
sjølve  vendingarne  skulde  bera  bod  um  hug  og  haatt  hjaa  den 
som  talar.  Dessutan  eig;  det  norske  maalet  ei  uvanleg-  menffd 
med  ord  til  aa  maala  av  mannen  sjølv  og  huglyndet  hans.  Me 
treng-  berre  minna  um  korleis  dei  g-amle  ætte-  og;  kong-esog-orne 
karm  skildra  mannen,  naar  dei  forer  hon  om  inn  i  soga.  Sam- 
stundes er  stilen  objektiv.  Forteljaren  let  hendingarne  sjolve 
tala  og*  held  si  meining-  attende.  Og;  ordtøke  vert  tidt  bruka,  so 
me  f  ær  sjaa  det  som  hender,  i  det  svale  ljoset  fraa  livsroynsla 
aat  heile  ætti.  Men  difor  vert  ikkje  forteljemaaten  kaldklok; 
han  er  full  av  skjemt,  med  bilæte,  samanlikningar  og  hermestev, 
som  hev  noko  friskt  og  upphavlegt  med  seg.  so  stilen  vert  maa- 
lande  og;  fantasifull.  Ingen  ting-  er  bleikt  og;  blodlaust,  men  alt 
konkret,  so  forteljar  og  aahoyrar  liver  med  og  ser  det  som 
gjeng  fyre  seg.  Naar  forteljingi  hev  gjenge  fraa  ætt  til  ætt, 
fester  det  ^eg  visse  ordlag  og  faste  vendingar.  som  kjem  atter 
og  atter.  Det  er  med  sjolve  forteljemaaten  som  med  forteljings- 
dragi :  det  som  er  serlegt  for  einskildmannen  vert  avslipt  og  til- 
jamna  eller  utskilt,  so  stilen  kann  hova  aat  alle  og  verta  den 
klaaraste  avspegling  av  den  maalføringi,  som  er  sams  for  heile 
ætti.    Stilen  vert  paa  den  maaten  sterk  og  storfelt,  men  alltid 
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greidskoren,  fyndig  og  ordviss.  Fraa  denne  munnlege  f  or- 
teljekunstihev  baade  den  gamalnorske  og  den  ny- 
norske bokheimen  runne  u  p  p.  Men  av  di  at  det 
norske  maalet  hev  v  ore  utan  bokrike  so  lenge,  ber  det  alle 
stader  merke  etter  si  munnlege  framforing;  og  nettupp  av  di 
det  er  so  konkret,  finn  ein  stundom  at  ord  for  reine  umgrip 
vantar,  og  at  maalet  hev  gode  ord  for  det  einskilde,  men  ikkje 
for  det  aalmenne.  Stundom  finst  det  abstrakte  ordet,  men  ein 
kann  ikkje  nytta  det  i  alle  høve  i  setningi.  Dette  er  ikkje  ei 
veila,  som  ligg  i  sjølve  maalet  og  i  dei  vokstervoner  det  hev, 
men  det  er  ei  fylgja  av  dei  vokster  v  i  1  k  a  a  r  i  det  hev  havt 1. 

Men  um  so  sjølve  forteljemaaten,  sjæli  i  ordleiding  og  fram- 
føring, er  den  same  i  det  nynorske  maalet  som  i  det  gamal- 
norske, hev  likevel  den  ytre  maalbunaden  brigda  seg  med  deu 
aalmenne  maalvokstren  og  dei  skiftande  livshøvi  for  nationen. 
Det  norske  maalet  hev  i  dei  store  dragi  gjenge  igjenom  den 
same  vokstren  som  dei  andre  moderne  europæiske  rnaali,  d.  v.  s. 
fraa  det  syntetiske  til  det  analytiske  i  formverket.  Denne  fram- 
vokstren  hev  i  mange  maatar  gjeve  den  nynorske  maalføringi 
ein  annan  daam  enn  den  gamalnorske2. 

Det  gamle  maalet  var  formtungt,  det  nye  er  formlett.  Dei 
fleste  setningshøvi  som  dei  i  det  gamle  maalet  kunde  faa  fram 
ved  bøygningsf ormer  og  endingar,  lyt  me  no  faa  fram  ved  o  r  d- 
fylgja  eller  hjelpeord. 

Mykje  av  det  gamle  formverket  er  kvorve.  Men  det  maal- 
voksteren  hev  løyst  upp  paa  ein  kant,  det  hev  han  bunde  paa 
ein  annan:  ordfylgja  hev  vorte  stivare  og  me  ir 
regelbundi,  men  samstundes  klaarare  og  greidare 
og  m  e  i  r  logisk. 

Innum  dei  einskilde  setningslederne  kann  ordi  i  gamalnorsk 
skifta  plass  mykje  meir  enn  i  nynorsk.  Genitiven  stend 
stundom  fyre  og  stundom  etter  det  sty  rande  ordet:  kalla  jord 
Ymis  hold  ok  moftur  ])6rs.  Adjektivet  stend  etter  visse  reglar 
anten  fyre  eller  etter  substantivet:  [)ing  fj  ol  ment,  men:  horo" 
tioindi  |  hann  var  rikr  hofoingi  ok  målafyJgjuma^r  mikill3.  Like 
eins  er  det  med  den  ubundne  artikelen  og  talord:     E>at  var  eitt 

1  Sjaa  sidan  um  lærd  stil  i  gamalnorsk. 

2  Her  tek  me  berre  prosaen  med  og  ikkje  det  versbundnc  maalet. 
:i  «cross-order». 
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haust,  men:  hon  j>6ttist  taka  Jjorn  einn  |  dråpu  Jjar  fjrjå  presta 
ok  brendu  kirk  jur  f>rjår. 

I  nynorsk  hev  det  jamleg  i  slike  hove  fest  seg  ein  ord- 
setnad,  og  det  hender  at  analogi  kann  ha  ført  til  ei  heilt  onnor 
ordfvlgja.  I  gamalnorsk  stod  t.  d.  eit  adjektiv  i  bundi  form 
etter  eit  sernamn.  Det  heitte  Olafr  digri,  Ottarr  svarti.  No 
plar  det  jamleg  staa  fyre:  Rike  Knut,  Lange  Mari.  Samanlikna 
gamalnorsk  Olafr  konungr  med  nynorsk  kong  Olav. 

Ord  som  logisk  høvrer  såman  i  setningi,  kann 
i  gamalnorsk  skil  j  ast  fraa  einannan  i  mange  høve, 
der  det  er  sjeldsynt  eller  umogelegt  i  nynorsk. 
Naar  tvo  præpositionar  eller  tvo  genitivar,  eller  tvo  adjektiv  baae 
stod  til  eitt  substantiv  kom  det  eine  av  dei  tvo  ordi  fyre,  det 
andre  etter  substantivet :  utan  gards  ok  innan  j  um  skipa  buna5 
ok  våpna  j  sva  segja  gamlir  menn  ok  sannordir1.  —  Naar  eitt 
adjektiv  hoyrer  til  tvo  substantiv,  kjem  det  eine  substantivet 
fyre,  det  andre  etter  adjektivet :  hofou  skip  gott  ok  foruneyti. 
—  Av  tvo  subjekt  som  er  knytte  såman  med  ok  eller  e  5  a, 
stend  tidt  det  eine  fyre,  det  andre  etter  prædikatet  (sist  i  set- 
ningi) :  hon  mun  bæoi  vera  mannvond  ok  faSir  hennar.  (Enno 
av  og  til  i  kvardagstalen :  Olav  var  i  elvi  og  Gunnar).  — 
Stundom  stend  ein  lut  av  subjektet  fyrst,  ein  annan  sist  eller 
langt  uti  setningi:  margar  eru  ])ar  vistir  godar  =  mange  gode 
bustader.  —  Adjektivet  kann  skiljast  fraa  det  ordet  som  det 
viser  til:  dreymdi  Guobrand,  at  madr  kom  til  hans  ljoss  =  ein  ljos 
mann.  —  Præpositionen  kann  skiljast  fraa  styringi :  hogg" 
|>u  a  f  tvær  alnar  h  v  e  r  j  u  stortre.  —  Ein  kunde  nemna 
mange  fleire  døme  paa  slik  kløyving  og  skiljing.  Soleis  kann 
relativet  skiljast  fra  det  ordet  som  det  viser  til,  eit  komplement 
kann  koma  fyre  konjunktionen  i  ei  undersetning,  appositionen 
kann  skiljast  fraa  det  ordet  som  han  stend  til  o.  s.  b.  Av 
denne  fridomen  er  det  berre  faa  leivningar  att  i  nynorsk  t.  d. 
relativet  skilt  fraa  det  ordet  det  viser  til,  og  præpositionen  skild 
fraa  styringi. 

At  det  norske  maalet  etterkvart  hev  mist  serskilde  endingar 
for  dei  ulike  kasus,  hev  gjort  at  in  ve  r  si  on  av  subjekt  og 
p  r  æ  d  i  k  a  t  vert  m  y  k  j  e  mindre  bruka  i  nynorsk  enn 
i  gamalnorsk.  Det  er  greidt,  at  so  snart  ein  ikkje  av  formi 
kann  sjaa,  kva  er  subjekt  og  objekt,  er  det  tidt  at  setningi  kann 

1  ttag-order». 
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verta  tvimeint,  um  ein  set  objektet  eller  sideleden  paa  den 
staden,  der  subjektet  plar  staa.  Naar  me  tek  ei  slik  setning 
som:  «Hengikjoptr  er  så  nefndr,  er  Fr65a  konungi  gaf  kvern  - 
ina»  og  umset  med  same  ordfylgja  «H.  heitte  han,  som  kong 
Frode  gav  kverni»,  so  vil  ein  i  nynorsk  trn  at  kong  Frode  er 
subjekt,  men  i  gamalnorsk  ser  ein  med  eingong  at  det  er  sideled. 
—  Tidt  finn  ein  at  gamalnorsk  brukar  emfatisk  inversion, 
der  me  ikkje  vilde  gjera  det  paa  nynorsk,  um  me  so  kunde. 
Det  er  som  Nygaard  segjer,  at  «det  gamle  sprog  ynder  i  det 
hele,  ikke  mindst  i  direkte  tale,  en  mere  pointeret  diktion,  end 
vi  i  almindeligliet  benytter  i  de  moderne  nordiske  sprog»  (Synt. 
s.  354).  Det  synest  aa  ha  vore  ein  annan  smak  daa  og  ei  onnor 
kjensla  av  det  som  var  høvelegt;  li  til  var  gleoi  manna  at 
booinu  i  ekki  er  ])at  vårt  ættnafn.  I  nynorsk  gjev  slik  inversion 
stilen  ei  høgtidsam  bragd  og  vert  dif  or  stundom  bruka  i  skrift, 
der  han  ikkje  vilde  høva  i  naturleg  tale.  Mange  døme  kann 
ein  finna  i  «Den  burtkomne  faderen»  av  Garborg:  Sterke  er 
vonde  tankar  j  Føra  bok  yver  mitt  liv  skulde  eg  |  Ro  hev  bror 
min  sjeldan,  og  trygg  er  han  ingenstad. 

Til  dette  kjem  at  gamalnorsk  brukar  den  konnektive 
inversionen  mykje  meir  enn  nynorsk.  No  vert  slik  umsnudd 
ordsetnad  mest  berre  bruka  i  ettersetningi,  til  aa  syna  at  ho 
heng  såman  med  undersetningi,  som  gjeng  fyre.  Men  i  gamal- 
norsk bruka  dei  mykje  aa  knyta  den  eine  hovudsetningi  asynde- 
tisk til  den  andre  ved  umsnudd  ordsetnad,  soleis  at  prædikatet 
stod  fremst.  Endaa  um  bindeordet  ok  vart  sett  til,  nytta  dei 
inversion  til  aa  syna  samanhengen:  Fell  Asbjorn  dauor  frå 
styrinu.  Foru  sioan  hvårirtveggju  leikar  sinnar.  Fluttu  ]>eir 
lik  Åsbjarnar  noror  å  håndarnes.  Let  f)å  Sigrior  senda  eptir 
I^ori  hund  til  Bjarkeyjar.  Kom  hann  til  etc.  Eller  med  ok: 
Magnus  konungr  for  um  haustit  allt  austr  til  landsenda;  ok 
vard  hann  til  konungs  tekinn  um  allt  land,  ok  varo  allt  lands- 
folk J)vi  fegit.  I  slike  høve  brukar  nynorsk  vanleg  ordsetnad. 
Men  det  hender  enno,  at  forteljingsstilen  let  setningi  taka  til 
med  verbet,  naar  hendingarne  kjem  fort  etter  einannan  og  skil- 
dringi  skal  faa  liv:  Deiste  daa  Karl  til  Guri  midt  i  syni. 
Kom  so  mannen  til  Guri  setjande  i  det  same  ete. 

I  gamalnorsk  fin  st  det,  som  me  sidan  skal  tala  um,  ei 
mengd  med  upersonlege  ordlag  og  subjektlause  setningar,  som 
tek  til  med  prædikatet.    Såman  med  dei  invertera  setningarne, 
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der  verbet  kjem  fyrst,  gjev  dette  at  prædikatet  stend  fremst  i  ei 
mengd  med  setningar.  For  oss  kjennest  det  underlett,  og  Finnnr 
Jonsson  segjer  at  det  er  «det  for  nutidslæsere  utenfor  Island 
mest  avstikkende». 

I  det  heile  er  talet  paa  inversionar  so  stort  i  gamalnorsk, 
at  det  hev  lokka  surne  granskarar  t.  d.  Heinzel  og  Branne  til 
aa  tru  at  den  naturlege  plassen  for  verbet  i  den  gamalnorske  set- 
ningi,  er  fyre  subjektet.  Og  um  ein  tel  etter,  vil  ein  forna  at 
talet  paa  setningar,  der  subjektet  kjem  fyre  prædikatet,  er  berre 
noko  yver  40  pct.  av  heile  setningsmengdi.  Men  i  nynorsk  er 
det  paa  lag  70  pct.  Det  er  upply  sande  aa  taka  engelsk  til 
samanlikning.  Kong  Alfreds  prosa  hev  40  pct.  setningar,  som 
ikkje  er  invertera,  men  Byrons  hev  93  pct.  Framvokstren  av 
det  analytiske  i  formverket  fører  det  med  seg,  at  procenttalet  av 
inversionar  ininkar  etterkvart. 

Um  so  ordsetnaden  i  gamalnorsk  ofte  var  fri,  sette  dei  ikkje 
ordi  etter  einannan  paa  ei  raam.  Der  logiske  eller  retoriske 
grunnar  ikkje  veg  alt  for  mykje,  er  det  rytmen  som  avgjer. 
anten  eit  ord  skal  staa  fyrst  eller  sist  i  setningi,  fyre  eller  etter 
eit  anna  ord.  Den  innverknad  som  setnino-srvtmen  hadde  0£>- 
hev  paa  ordfylgja  i  det  norske  inaalet,  hev  dei  ikkje  røkt  etter; 
men  det  er  ingen  tvil  um.  at  den  kjensla  av  lettleik  og  velklang 
som  me  fær.  naar  me  les  dei  beste  gamalnorske  sogorne  eller 
god  nynorsk  prosa,  hev  sin  grunn  i  setningsrytme.  Granska- 
rane  hev  alt  vore  burte  i  det.  Nygaard  talar  um  at  avvik  fraa 
den  vanlege  ordfylgja  «kan  indtræde  av  lydlige  aarsaker  (tyngden 
i  ordenes  lydstof,  alliteration  o.  1.)  (Synt.  s.  343)  og  dr.  Western 
hev  i  boki  um  setningsrytme  og  ordfylgja  i  moderne  engelsk, 
peika  paa  at  same  hovudregelen  gjeld  baade  i  norsk  og  engelsk. 
Liksom  i  vers1  bor  det  i  prosa  vera  eit  skifte  av  lette  og  tunge 
stavingar,  um  det  skal  verta  klang  i  maalet.  Alt  det  kravet 
karm  verka  paa  ordsetnaden.  Dif  or  finn  me,  at  naar  eit  ein- 
stavings-  og  eit  tvo-stavingsord  er  knytte  såman  med  «og»,  stend 
tvostavingsordet  sist.  Paa  den  maaten  fær  ein  tvo  trochæar: 
hang  og  hamar  j  fjell  og  fjøra  i  bu  og  byggja.  Det  same  kravet 
paa  rytme  er  grunnen  til,  at  me  i  talord  set  einarane  fyre 
tiarane:  tvo  og  tjuge  |  tri  og  femti.  (Ved  talordi  kjem  den 
grunnen  til,  at  det  næste  ordet  gjerne  tek  til  med  ei  ljodsterk 
staving.)    Til  stavingsrytme  kjem  i  prosa  eit  anna  slag  rytme, 

1  men  sjølvsagt  ikkje  so  regellmnde. 
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setningsr jtme,  som  ligg  i  eit  skifte  av  lette  og  tunge  ord- 
krinslar  eller  ordflokkar ;  kvar  krinsel  kann  vera  eitt  eller  Seire  ord. 
Det  ordet  som  stend  sist  i  ordkrinselen,  og  den  ordkrinselen  som  stend 
sist  i  setningi,  fær  vegt  nettupp  av  di  dei  stend  til  slutt;  og  det  lyt 
vera  jamvegt,  so  lette  og  tunge  ord  og  ordkrinslar  kann  vega 
einannan  upp.  Ein  vegtlaus  lekk  lyt  staa  millom  tvo  tunge. 
Paa  den  maaten  vil  gjerne  det  som  stend  fremst,  ogso  faa 
vegt:  dei  kjende  han  inkje,  men:  dei  kjende  inkje  han  |  Heilag 
er  den  stille  bygdi;  alle  vega  r  forer  til  kyrkja.  Naar  folk 
segjer  «eg  og  Torolv»,  so  er  det  ikkje  av  di  dei  tenkjer  fyrst 
eller  mest  paa  seg  sjølve,  men  baade  for  di  ein  paa  den  maaten 
fær  stavingsrytme  ( — — — -.^J)  og  av  di  at,  etter  setningsrytmen, 
fær  den  som  er  nemnd  sist,  mest  vegt.  Det  heiter  ogso:  «han 
og  Sveinung»  for  den  same  rytmiske  grunnen,  og  av  di  «Svei- 
nung» er  det  nye,  det  vegtuge,  medan  «han»  maa  vera  nemnd 
fyrr  1. 

Me  skynar  alt  av  dette,  at  rytmen  kann  verka  paa  ord- 
setnaden.  Ordfylgja  kann  skifta,  etter  som  ein  setningsled  er 
tung  eller  lett  til.  Kjem  baade  adverbium  og  objekt  etter  præ- 
dikatet,  stend  adverbiet  fyre  objektet  um  det  er  eit  substantiv, 
men  etter  um  det  er  eit  pronomen:  dei  tok  inn  høyet,  men:  dei 
tok  det  inn  |  han  sleit  av  bandet,  men:  han  sleit  det  av.  Naar 
styringi  til  præpositionen  er  eit  pronomen,  vert  komplementet 
lett  og  kann  koma  millom  prædikatet  og  objektet,  elles  aldri : 
han  tok  av  seg  hatten,  men:  han  tok'an  av  seg.  I  gamalnorsk 
finn  me  att  dei  same  skifti :  ])eir  toku  upp  lik  Olafs  konungs,  men  : 
[>eir  toku  J)at  upp.  Men  av  di  ordfylgja  var  so  mykje  friåre 
daa,  kom  rytmen  til  aa  raada  i  surne  høve  der  nynorsk  gjeng 
etter  logiske  umsyn  og  analogi.  Gamalnorsk  kunde  flytja 
ordi,  so  det  rette  rytmiske  skiftet  kom  fram.  Mykje  av  skiljingi 
av  ord  som  høyrer  såman,  er  gjord  for  velklangen  skuld.  I  dei 
gamle  sogorne  merkar  me  stundom  ei  rytmisk  vogging  i  stilen, 
t.  d.  i  Njåla,  der  «ordbetoningen  indenfor  sætningen  er  uover- 
træffelig  og  dog  saa  naturlig»  som  Finnur  Jonsson  segjer.  Me 
kann  ikkje  koma  inn  paa  heile  dette  drjuge  emnet  her,  kor  vig- 

1  Naar  i  folkediktingi  fleire  personår  er  rekna  upp,  stend  den  vigtugaste 
til  slutt:  Per  og  Paal  og  Oskeladden  j  Humli,  Gizurr  og  An  gant  yr  r. 
Den  fyrste  kann  og  ha  vegt,  men  aldri  den  millomste:  6  Sinn,  Hænir  ok 
Lok  i.  Denne  rytmiske  logi  hev  Gudmund  Schutte  forma  ut  til  ei  episk  log 
um  «forvægt»  og  «bagvægt». 
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tu»t  det  so  er :  men  ine  skal  berre  taka  upp  e  i  n  taatt  og  koma 
med  nokre  dome  paa.  korleis  ordfvlgja  kann  skifta,  etter  som 
ein  setningsled  er  eit  substantiv  eller  eit  pronomen. 

Stundom  kjem  subjektet  sist  i  setningi.  naar  det  er  langt  og 
ljodtungt.  men  aldri  naar  det  er  eit  pronomen:  [jorlaug  er  åtti 
G  u  o  m  u  n  d  r  h  i  n  n  r  i  k  i  å  M  o  i>  r  u  voll  u  m.  Ved  einfelt 
prædikat  kann  ein  ikkje  nytta  in  version  i  undersetningar,  naar 
subjektet  er  eit  vegtlaust  pronomen:  Jiegar  er  {)etta  fréttir  Gunn- 
hildr.  men :  [>egar  er  hann  fréttir  ]>etta.  Sideleden  plar  staa 
fyre  objektet:  men  objektet  kjem  fyrst,  um  det  er  eit  pronomen 
oj^r  sideleden  eit  substantiv  :  vanir  gislnftn  bann  o-oounum.  I 
ordlag  med  præpositionen  at  stend  adjektivet  eller  participet 
etter  bovudordet.  um  det  er  eit  pronomen,  men  fyre,  um  det 
er  eit  substantiv :  at  mer  lifanda.  men :  at  komanda  vetri.  Ein 
dativ  til  eit  adjektiv  stend  jamnast  etter,  naar  han  er  eit  sub- 
stantiv, men  f  yre.  naar  han  er  eit  pronomen :  skyklr  drottningu. 
men:  mei  handgenginn. 

I  nynorsk  er  sansen  for  det  logiske  osr  regelrette  i  maalet 
sterkare  enn  i  gamalnorsk,  og  sansen  for  plastisk  venleik  og 
rytme  er  tidt  veikåre.    Dif  or  rinn  me  stundom  at  rytmen  vert 

broten.    Ei  setning  som:  igaar  kom  han   ^)  hev  ring- 

rytme ;  men  slike  setnino-ar  finn  ein  inan^e  av.  02:  dei  er  la^ra  i 
analogi  med  invertera  setningar,  som  fær  ein  tonetnng  >^tnino-s- 
led  etter  prædikatet.  (Paa  engelsk  kann  ein  segja  yesterday 
he  eaine  ,  men  aldri  «yesterday  came  he».)  I  austnorske  bygde- 
maal  hoyrer  ein:  kom  i  hug  det  han  log  mest  i  hel  seg  |  han 
aat  upp  det  o.  1.  etter  analogi  med  setninger,  der  objektet  er 
tonetungt.  Naar  so  ordfvlgja  i  nynorsk  er  meir  bundi  enn  i 
gamalnorsk,  kunde  ein  tru  at  det  maatte  vera  vandt  aa  gjera 
nynorsk  rytmisk.  Men  alle  dei  ljodlette  ordi.  som  hev  vakse 
fram  sidan  den  gamalnorske  tidi.  og  som  me  straks  skal  tala 
um,  gjer  det  lett  aa  faa  fram  det  rytmiske  skiftet. 

Det  me  her  hev  drege  fram,  er  berre  nokre  faa  vek  av  det 
store  samspeiet  som  god  norsk  prosa  er.  Men  so  mykje  ser  me. 
at  kjennskap  til  setningsrytme  er  noko  med  det  vigtugaste  til 
retteleg  aa  skyna  baade  gauialnorsk  og  nynorsk  maalforing. 
Kravet  um  rytme  gjeng  som  ein  raud  traad  gjenom  all  god  og 
klangrik  stil. 

At  den  gamalnorske  stilen  var  so  knapp  og  fyndig,  kom  seg 
mykje  av  det.  at   endinga  rn  e   gjorde  like  for  mange 
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srnaaord  eller  hjelpeord,  som  me  no  nyttår.  Præ- 
positionar  er  oftast  komne  i  staden  for  den  gamle  genitiven. 
Gamalnorsk  sonr  Olafs  hvita  =  nynorsk :  son  t  i  1  Olav  den 
kvite  |  i  bætr  J)ess  =  til  bot  for  det  |  ker  fullt  mjaoar  =  eit 
kjer  fullt  av  mjød.  Og-  ofte  i  staden  for  den  gamle  dativen: 
eyrum  hlyoir  ==  med  øyro  |  haltr  eptra  fæti  =  halt  p  a  a  bak- 
foten. I  staden  for  gamalnorsk  konjunktiv  bev  nynorsk  tidt 
hjelpeverb:  verdi  at  Jrvi  sem  må  ==  det  lyt  gaa  som  det  kann  | 
hverr  se  meiri  ])jofr  en  =  kven  skulde  vera.  Det  ny- 
norske maalet  hev  teke  i  fullt  bruk  ei  ordklassa,  artiklarne,  som 
i  gamalnorsk  vart  lite  nytta,  daa  visst  den  ubundne  artikelen. 
No  kann  ein  ikkje  segja:  maor  er  nefnor  torsteinn  «mann  er 
nemnd  T.»  og  endaa  mindre:  konungr  let  bua  skip,  «konge  let 
bu  skip  .  Naar  me  so  attaat  alt  dette  kjem  i  hug,  at  so  mange 
subjektlause  setningar  i  gamalnorsk  hev  fenge  eit  pronomen  til 
subjekt  i  nynorsk,  og  at  me  no  brukar  fl  eire  bindeord  enn  i 
gamalnorsk,  skynar  me  at  dei  ljodlette  ordi  tek  eit  my  kje  større 
rom  i  nynorsk  enn  i  gamalnorsk.  Dette  syner  seg  best  i  um- 
setjingar  fraa  gamalnorsk.  Den  nynorske  umsetjingi  brukar 
jamleg  neire  ord  enn  grunnteksti1.  Men  dette  verkar  paa  maal- 
føringi  i  det  heile:  den  nynorske  stilen  kjennest  lettare,  av  di 
dei  ljodlette  ordi  gjev  so  mange  kvilepunkt  millom  dei  tunge. 

Det  er  noko  anna,  som  dreg  i  same  leidi  og  gjer  den 
gamalnorske  stilen  knappare  enn  den  nynorske:  gamalnorsk 
trong  tidt  ikkje  taka  med  setningsleder,  der  me 
no  for  klaarleiken  skuld  maa  setja  deim  til.  I  seg 
sjølv  skulde  ein  venta  at  alle  setningsleder  laut  nemnast  ved 
eitt  eller  neire  ord.  Det  er  eit  logisk  krav,  som  maalet  meir 
og  meir  bøy  gjer  seg  for.  Men  i  gamalnorsk  finn  me  tidt  at  ord 
eller  setningsleder  ikkje  er  tekne  med,  naar  dei  er  nemnde  fyrr 
eller  stend  for  tanken  paa  onnor  vis. 

Subjektet  vantar  tidt,  der  me  no  lyt  setja  det  til. 
Grunnen  til  dette  ligg  mykje  i  det,  at  person-  og  tal-endingarne  i 
verbi  gjorde  det  klaart,  kva  ord  var  subjekt.  Det  er  dif  or  tidast 
pronomen,  som  ikkje  er  tekne  med.  I  nynorsk  finn  ein  enno 
slikt  som:  maa  vita  |  kann  henda  |  det  er  ikkje  meir  enn  hava 
tarv  |  i  vika  var.  Men  i  gamalnorsk  turvte  ein  ikkje  setja  sub- 
jektet til,  endaa  mn  det  berre  hadde  vore  underled  i  den  set- 

1  Gamalnorsk  brukar  noko  meir  med  ljodlette  srnaaord  enn  gama]  i  s- 
1  e  n  d  s  k. 
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ningi  som  kom  fyre:  veit  ek.  at  J>u  mimt  eig-i  segja  bersogn, 
nema  sonn  sé  =  utan  h  o  (kertidendi  er  sann.  Stundom  naar 
ein  skulde  tenkja  seg  til  subjektet,  tykk] er  me  no  at  det  ligg 
langt  burte:   eptir  J>at  stoo  upp  an  narr  at  oorum  ok  talaoi.  ok 

kom  Jjar  nior  at  ete  og  røda  de  ir  a  fall  so,  at.  Heile 

setningar  og  innnitivar  kann  tenkjast  til  dessmeir:  ek  fer  af 
J)vi  hvergi  meo  vor,  at  ek  veit  at  ekki  mun  gera  =  at  det  (d. 
v.  s.  at  eg  fer  med  dykk)  inkje  vil  hjelpa. 

Attaat  desse  subjektlause  setningarne.  der  dei  ikkje  hev 
teke  med  eit  visst  subjekt,  kjem  daa  dei  upersonlege.  subjekt- 
lause ordlagi,  som  me  no  alltid  hev  gjeve  subjekt.  Anten  so  at 
me  hev  sett  til  ordet  det.  eller  hev  gjort  dei  personlege,  eller 
og  hev  gjort  ein  underled  til  subjekt.)  Gamalnorsk:  myrknar  = 
nynorsk:  det  myrknar  |  sva  at  heyrM  um  allan  herinn  =  so  dei 
høyrde  det  yver  heile  heren  [ivrstir  mik  =  eg  tyrster  mer 
gaf  J)å  syn  =  eg  fekk  daa  eit  syn  |  er  hans  eigi  getit  =  han 
er  ikkje  nemnd. 

Men  det  var  ikkje  berre  subjektet,  som  kunde  falla  ut  i 
gamalnorsk.  Tidt  finn  ein  at  i  prædikatet  vantar  ei  form  av 
ver  a  eller  ha  f  a  eller  ein  infinitiv:  J>ar  varn  komnir  vinir 
J>eira,  ok  tekit  ser  landskosti  (se.  hofou  f>ér  liggr  halmsvisk  ]>ar 
er  hjarta  skyldi  (se.  liggja).  —  Det  er  mest  berre  i  stutte,  til- 
hengde  setningar  at  objektet  kann  falla  burt  i  nynorsk  (t.  d. 
han  ser  inkje.  som  hava  skal1:  men  i  gamalnorsk  kunde  det 
falla  burt,  um  det  aldri  var  neumt  emgon^.  men  ein  berre  kunde 
tenkja  seg  til  det:  hon  hafoi  [>ar  gert  i  steinkatli  =  laga  til 
noko.  —  Si  del  ed  en  kunde  i  gamaluorsk  falla  ut  i  dei  same 
hovi  som  objektet;  no  er  det  mest  berre,  naar  han  er  eit  relativ. 
—  P  r  æ  p  o  s  i  t  i  o  n  a  r  n  e  stend  y verlag  tidt  absolut.  Styringi 
er  daa  nemnd  fyrr.  eller  ein  lyt  tenkja  seg  til  henne:  hann  var 
sva  auoigr  at  te  at  engi  vissi  dæmi  til  =  til  det.  Me  hev 
mykje  att  av  dette  i  nynorsk,  meir  enn  ein  kunde  venta  av  so 
analytisk  eit  maal  (um  ikkje  naame  nær  so  mykje  som  i  gamal- 
norsk):  Dei  hev  skilt  seg  f  ra  a  j  det  ligg  ikkje  meir  ved  |  tak 
av  toppen.  Grunnen  til  dette  er.  at  nynorsk  liksom  gamalnorsk 
brukar  mykje  verbum  -f-  præposition  i  staden  for  samansetjing,  so 
grensa  milloni  præposition  og  adverbium  ikkje  alltid  er  klaar. 

Xo  hender  det  i  gamalnorsk,  at  fleire  ord  fell  burt  tett 
etter  einaiman.   so   at   stundom  maa  tvo-tri  ord  tenkjast  til  i 
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same  setningi1.  Det  er  greidt  at  alt  dette  burtfallet  av  ord 
maa  gjera  mykje  til  at  den  gamalnorske  stilen  kjennest  so  knapp 
og  samantrengd.  Dei  upersonlege  aktive  vendingarne  var  jamleg 
stuttare  enn  dei  tilsvarande  passive,  og  i  dei  subjektlause  set- 
ningame  er  det  mest  ljodlette  pronomen,  som  ikkje  er  tekne 
med.  For  oss  er  det  nettupp  noko  av  det  vandaste  ved  gamal- 
norsk,  at  ein  lyt  tenkja  seg  til  so  mange  ord.  Det  er  forvitne- 
legt  aa  sjaa  her,  korleis  maalkjensla  no  er  annarleis  enn  fyrr  og 
krev  ei  klaarare  og  meir  logisk  maalføring. 

Baade  gamalnorsk  og  nynorsk  folkeleg  stil  hev  mothug  mot 
lange  setningar.  Lange  komplement  og  participial-vendingar  finst 
mest  ikkje.  Dei  vert  uppløyste  i  undersetningar.  Periodarne  er 
jamn  ast  stutte  og  setningarne  vert  rada  etter  einannan  lett  og 
greidt  med  faa  millomsetningar  og  innskot.  Naar  dei  i  den 
lærde  stilen  prøvde  aa  laga  lange  periodar,  enda  det  tidt  i  ana- 
koluti,  og  sogestilen  vilde  heller  setja  mange  ord  millom  relativet 
og  det  ordet  det  viser  til,  enn  kløyva  hovudsetningi.  Kor  lite 
ei  lettfør  norsk  maalføring  toler  kløyving  av  setningar,  ser  ein 
ogso  av  det,  at  den  siste  luten  av  den  kløyvde  hovudsetningi 
tidt  vert  knytt  til  den  fyrste  med  eit  bindeord,  eller  soleis  at 
subjektet  vert  teke  uppatt  i  eit  pronomen:  den,  som  er  ute 
komen,  so  lyt  han  ute  vera.  Gamalnorsk:  sa,  er  truir  å  mik, 
j>a  man  hann  lifa.  Den,  som  inkje  lærer,  han  inkje  veit. 
Gamalnorsk :  så  er  mik  elskar,  hann  varoveitir  vel  minar  rædur. 

Men  det  syner  seg  likevel  skilnad  paa  gamalnorsk  og  ny- 
norsk. Setningslekkja  var  i  gamalnorsk  i  det  heile 
meir  parataktisk.  Tidt  finn  me  at  setningarne  er  knytte 
til  einannan  med  ok,  der  me  no  lyt  ha  underordning  eller 
motsetning.  Paa  den  maaten  f  ær  ein  tidt  ok  so  mykje 
bruka  at  stilen  for  oss  kjennest  skiftelaus  og  stundom  trøyt- 
tande :  ])u  munt  vi5  skip  ]>m  svikum  mæta  ok  flokkum,  ok 
mun  å  bardaga  reitask,  ok  muntu  tyna  nokkuru  lioi  ok  sjålfr 
sår  få  o  k  muntu  af  J)vi  såri  banvænn  vera  oka  skildi  til  skips 
borinn.  Døme  paa  sideordning  i  staden  for  underordning  kann 
einn  finna  av  mest  alle  slag  setningar:  funnu  ]>eir  konur  prjår 
o  k  spunnu  lin  ==  som  spann  lin  |  nu  nåir  eigi  vatninu  eoa  sjor 
getr  snjo,  hann  skal  gera  krossa  å  snænum  (logmaal  =  um  ein 
ikkje  naar)  |  treystisk  hann  eigi  at  halda  bardaga  o  k  flyoi  = 
men  flydde.    Tidt  sette  dei  setningarne   asyndetisk  innaat  ein- 

1  Su  oie  ord  t.  d.  kostr,  for,  lei6,  rannr  fell  burt  rett  som  det  er. 
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•annan.  utan  noko  teikn  paa  samanheng.  Paa  den  inaaten  koin 
biudeordi  til.  i  det  heile,  aa  verta  mykje  mindre  bruka  i  gamal- 
norsk  enn  i  nynorsk.  I  ei  uinsetjing  f  raa  gamalnorsk,  som  skal 
gjeva  ein  lettfor  nynorsk  stil.  maa  ein  tidt  og  traatt  setja  til 
eit  og.  for,  so,  men.  eller  andre  konjunktionar.  Men  nettupp 
av  di  at  setningarne  stod  so  lanst  til  einannan.  lant  det  liksom 
meir  til.  naar  ein  fyrst  skulde  syna  sanianhengen.  Yed  tilvisin- 
gar  oof  uppatt-takingar  minner  dei  nm  den  andre  setningi  mykje 
meir  enn  i  nynorsk.  I  hovudsetningi  viser  dei  tidt  til  under- 
setningi  ved  peikande  pronomen  eller  adverbium.  Naar  ei 
millomsetning  vart  skoti  inn  i  ei  at-setning,  tok  dei  nppatt  at 
(og  gjerne  eit  ord  til)  etter  in illom setningi.  Stundom  sette  dei 
inn  eit  ord  i  relativ-setningi  til  aa  syna.  kva  relativet  visa  til 
(ek  em  brauo  lifanda  er  nior  ste  e  k  af  himni). 

I  gamalnorsk  gjorde  dei  seg  mindre  fyre  med 
a  a  g  j  e  r  a  dei  einskilde  s  e  t  n  i  n  g  a  r  n  e  og  setnings- 
lekkjorne  fy  lg  jer  ette.  Ein  finn  tidt  sprang  f  raa  indirekte 
til  direkte  tale  og  f  raa  ei  ordtelling  til  ei  onnor  (t.  d.  fyrst 
indikativ  eller  konjunktiv  og  so  infinitiv  i.  Einskilde  ord  kann 
setjast  uturn  setningi  eller  dragast  inn  i  ei  onnor.  Tvo  set- 
ningar  kann  verta  iliopflokte  (t.  d.  relativ-setning  og  at-setning 
eller  spyrje-setning).  I  det  heile  kann  ein  segja  at  sansen  for 
skilnaden  milloni  dei  ulike  slag  setningar  ikkje  var  so  glogg  i 
gamalnorsk  som  i  nynorsk.  Dei  heldt  deim  ikkje  so  greidt  ut 
fraa  einannan.  og  gjorde  seg  mindre  fyre  med  aa  syna  den  lo- 
giske samanhengen  millom  deim.  Her  stod  det  gamle  soge- 
maalet  i  mangt  paa  same  stoda  som  talemaalet  no1.  Men  no 
kjennest  slikt  tidt  som  slurv  eller  hjelpeløysa,  naar  det  kjem 
paa  prent.  Og  rokjer  me  etter  i  den  nynorske  bokheimen,  vil 
me  linna  at  underordning  av  setningar  er  mykje  meir  bruka 
enn  i  gamall  tid.  og  at  setningslekkjorne  er  meir  tankerett 
ihopsette. 

Me  hev  alt  paa  fleire  stæder  set  at  nynorsk  brukar  meir 
med  lette  smaaord  enn  gamalnorsk.  Men  daa  maa  procent-talet 
av  dei  vegtuge  ordi  vera  større  i  gamalnorsk.  Xo  er  det  noko 
som  dei  fleste  veit.  at  ulikt  proeent-tal  av  ordklassorne  gjer 
stilen  ulik.  Soleis  vil  eit  stort  procent-tal  av  substantiv  gjera 
maalforingi  mergfull  og  vegtug.  Dette  hev  Xebraska  professoren 
Sherman    bruka   til  aa    samanlikna  stilen   hjaa   ymse  engelske 

1  Sjaa  sidan  pag.  33. 
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bokskrivarar,  og  naar  ein  liknar  ihop  maalføringi  i  ulike  tide- 
bolkar,  kann  denne  metoden  gjera  like  for  seg  og  provar  mangt 
eit  resultat,  som  ein  er  komen  til  paa  onnor  vis.  So  snart  ein 
fer  til  aa  telja,  syner  det  seg,  at  gamalnorsk  jamleg  hev  storre 
procent-tal  av  substantiv  enn  nynorsk.  Dei  gamalnorske  sogorne 
plar  hava  22 — 27  %.  Men  gjeng  me  til  nynorske  segn-  og 
eventyrsamlingar  sig  procent-talet.  «Gamalt  or  Sætesdal»  og 
«Segner  fraa  Bygdom»  hev  15—17  °/o.  Ross  s,  Asbjornsens  og 
Moes  eventyr  hev  12—14%  d.  v.  s.  paa  lag  det  halve  av  dei 
gamalnorske  sogorne.  Her  er  skilnaden  so  stor  at  ein  ikkje  kann 
tyda  honom  med  aa  segja,  at  han  kjem  seg  av  dei  nye  hjelpe- 
ordi;  for  daa  maatte  nynorsk  bruka  mest  dubbelt  so  mange  ord 
som  gamalnorsk.  Ser  ein  betre  etter,  finn  ein  at  det  som  gjer 
mest  til  skilnaden,  er  at  nynorsk  er  eit  sterkt  verbalmaal, 
som  tidt  brukar  heile  setningar  i  staden  for  einskilde  ord  i  gamal- 
norsk. Dette  gjeld  mest  samansette  adjektiv  og  abstrakte  sub- 
stantiv. Kor  tidt  vil  ein  ikkje  naar  ein  umset  fraa  gamalnorsk, 
i  staden  for  eitt  ord  heller  setja  ei  heil  setning  med  «som  er 
(bev,  gjer)»  eller  «det  aa  vera»  det  og  det:  årrisull  =  som  ris 
tidleg  upp,  årvænn  =  som  gjev  god  aarvon,  skattgjald  =  det 
aa  leggja  skatt.  Mest  er  det  abstrakt  som  vert  uppløyste  paa 
den  maaten.  Nynorsk  hev  stundom  ikkje  ord  for  det  nakne  uni- 
gripet,  men  for  den  einskilde  ovringi,  det  livande,  det  som  ein 
kann  taka  og  kjenna  paa.  Talen  formår  ikkje  tanken  ut  i  ei 
lang  rekkja  med  abstrakt,  men  støyper  deini  um,  so  substantivet 
i  sjølve  formi  vert  gjerningsord.  Annarleis  er  det  tidt  med  ny- 
norsk skrift.  Der  krev  emnet  ofte  at  ein  brukar  fleire  substan- 
tiv, og  ein  vil  difor  finna  at  procent-talet  paa  substantiv  stig. 
Garborgs  «Jesus  Messias»  og  stykki  hans  um  Nietzsche  hev 
22  %.  Men  Jens  Tvedts  «Madli  und'  Apalen»  hev  berre  13 — 14%, 
eit  godt  prov  paa  kor  nær  maalføringi  i  den  boki  ligg  kvardags- 
talen.  Naar  nynorsk  trass  i  det  laage  procent-talet  av  sub- 
stantiv ikkje  brukar  so  svært  mange  fleire  ord  enn  gamalnorsk, 
so  er  dette  eit  vitnemaal  um,  kor  knapt  og  fyndigt  det  norske 
maalet  i  det  heile  er. 

Ved  sida  av  dei  store  skilmerki  millom  gamalnorsk  og  ny- 
norsk, som  me  her  hev  halde  fram,  er  det  mangt  som  hev  vore 
med  og  lagt  ein  annan  daam  yver  nynorsk  maalføring.  Dei 
mange  vokaliske  endingarne  i  nynorsk  gjer  maalet  mjukt,  so 
det  stundom  kjennest  feminint,  naar  me  liknar  det  innaat  garaal- 
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norsk  med  dei  harde  konsonant-knippi,  som  er  liksom  dei  skulde 
yera  frosne  ihop.  —  Mange  gamle  ord  og  vendingar  hev  skift 
tyding,  mange  er  gloymde  og  nye  komne  i  staden.  Paa  den 
maaten  hev  maalet  fenge  eit  anna  innhald;  men  det  brigdar  ikkje 
grunndragi  i  maalet,  eller  rører  sjølve  niaal-organisrnen. 

Um  me  no  tek  eit  stutt  attersyn  yver  det  som  sermerkjer 
gamalnorsk  maalføring,  kjem  me  i  hug  dei  ordi  som  ein  kjend 
engelsk  grammatikar  hev  bruka  um  gamalengelsk  maalføring: 
«freedom,  brevity  and  vigour»,  fridom,  stuttleik  og  kraft.  Gamal- 
norsk prosa  er  fri  og  rytmisk  i  ordsetnad,  knapp,  fyndig  og 
saraantrengd,  so  han  stundom  kan  verta  uklaar,  men  alltid 
malmfull  og  intens.  Nynorsk  er  klaar  og  logisk,  greid  og  lett- 
før,  moderne  i  beste  meining. 

Denne  skildringi  av  maalet  syner  berre  dei  store  dragi  i 
framvokstren  av  den  folkelede  maalforino-i.  Stilen  kan  vera 
ulik  i  dei  vinse  bokverki  baade  i  den  o-amle  ogf  den  nve  bok- 
heimen.  Han  skifter  med  bokskrivar  og  emne  og  med  dei  myn- 
steri  bokskri varen  gjeng  etter.  Endaatil  i  dei  gamle  ættesogorne, 
som  i  det  heile  hev  so  jamn  ein  stil,  finn  me  skifting.  Eyr- 
byggja,  Egilssoga  og  fleire  hev  ein  klaar.  etter  maaten  lett  stil; 
Njala  hev  ei  rik,  breid,  rytmisk  maalføring;  men  Kormakssoga 
og  Droplaugssoga  hev  ein  ujamn  og  ugreid  stil. 

Ved  sida  av  den  folkelege  sogeskrivingi  gjekk  det  i  gamal- 
norsk ei  lærd  bokskriving.  Det  maalet  som  er  nytta  i  dei  lærde, 
mest  teologiske,  bokverki  skil  sesr  i  fleire  tin^  ut  f  raa  sogemaalet. 
Men  det  er  ein  renning  av  samme  roti,  og  skilnaden  ligg  mykje 
i  det,  at  den  lærde  stilen  fører  sumt  i  maalbruket  fram  til  større 
konsekvens  og  vidd.  Stundom  tok  den  lærde  stilen  etter  framande 
mynster  og  boygde  det  norske  maalet  etter  latinske  maalloger. 
Det  er  vandt  aa  segja,  kva  er  vakse  fram  av  det  heimlege  og 
kvn  hev  sige  inn  utanfraa.  Som  me  sidan  skal  sjaa,  hev  det  ny- 
norske skriftmaalet  ein  hug  til  aa  bruka  surne  av  dei  avviki  som 
sermerkte  den  lærde  stilen;  og  dif  or  vert  han  so  forvitneleg  i 
denne  samanhengen :  han  syner  oss,  kvar  norsk  skriftmaal  hev 
eit  naturlegt  lag  til  aa  skilja  seg  fraa  talen,  naar  ein  tek  til  aa 
skriva  um  emne,  som  ein  ikkje  talar  noko  vidare  um.  I  lærd 
stil  tinn  me  eit  bruk  av  partieipii  som  gjeng  langt  uturn  det 
som  er  vanlegt  i  folkeleg  stil.  Eefleksivformerne  hev  tidt  passiv 
meining.  Spyrjande  pronomen  vert  nytta  til  relativ.  Den  lærde 
stilen  vil  gjerne   gjera   dei   einskilde   setningarne   og  setnings- 
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lekkjorne  lange,  med  di  han  dreg  inn  undersetningar,  so  dei  vert 
ein  lekk  i  hovudsetningi,  og  sting  den  eine  setningi  inn  i  den  hi. 
Det  er  liksom  den  jamne,  greide  straumen  i  ordleidingi  vert  upp- 
demd  med  lange  adjektiv-  og  adverbialtillegg,  og  ein  fær  idor  og 
bakevjor  av  lange  komplement  og  participialvendingar  1. 

Dei  historiske  hendingarne  førde  det  med  seg,  at  me  miste 
vaart  nationale  sjølvstende  og  dermed  det  gamle  bok-  og  brev- 
riket.  Det  me  fekk  i  staden,  var  i  dei  fleste  høvi  ein  stil,  som  i 
seg  sjølv  var  verre  enn  den  gamle  lærde  stilen.  Men  so  vart 
han  dessutan  framførd  i  framand  maalbunad  og  laag*  dif  or  so 
langt  burte,  at  aalmugen  ikkje  tok  etter  honom,  men  let  det 
framande  vera  framandt.  Soleis  kom  me  attende  til  den  stoda, 
at  i  norsk  raadde  talemaalet  grunnen  aaleine,  og  det  gjorde  det 
i  fleire  hundrad  aar. 

I  millomtidi  voks  det  norske  maalet  seg  heilt  fram  til  eit 
moderne  maal.  Me  fekk  difor  ikkje  nokon  bokheim  i  den  grøde- 
rike tidi,  daa  det  gamle  formverket  ramla,  og  det  nye  endaa 
ikkje  hadde  fest  seg.  Den  vaarløysingi  i  maalvegen,  som  Eng- 
land fekk  paa  Shakespeares  tid,  gjekk  til  spilles  for  oss. 

I  dei  siste  50 — 60  aari  er  nynorsk  teken  til  skriftlegt  bruk 
att  i  ei  sams  skriftform  for  dei  ulike  maalføri.  Um  den  fyrste 
som  nytta  landsmaalet,  Ivar  Aasen,  er  det  sagt,  at  han  la  «eventyr- 
stil og  sagastil»  til  grunn  for  si  maalføring.  Han  for  ikkje 
berre  etter  talemaalet.  Han  segjer  sjølv  at  «en  grundig  ren- 
selse i  stil  og  uttryksmaate  bør  gaa  haand  i  haand  med  en  be- 
gyndencle  dyrkning  av  det  norske  sprog» ;  og  han  segjer  «at  ogsaa 
det  hjemlige  sprog  behøver  nogen  vragning,  naar  det  skal  brukes 
i  skrift,  og  at  der  i  visse  punkter  maa  blive  en  forskjel  mellem 
bokmaal  og  dagligtale». 

Som  me  fyrr  hev  nemnt,  stend  det  nynorske  talemaalet 
nærare  det  gamle  sogemaalet  enn  nynorsk  skriftmaal  gjer.  Medan 
talemaalet  gjeng  fyre  skriftmaalet,  naar  det  gjeld  burtfall  av 
bøygningsformer,  hev  det  i  mykje  den  lause  og  frie  setnings- 
bygnaclen  som  høyrer  det  formrike  gamalnorske  maalet  til. 
Grunnen  til  dette  veit  me  alle;  i  talen  hjelper  framburden  til 
aa  skil  ja  ut  det  som  er  vigtugt  i  tanken,  so  ein  stundom  nyttår 

1  Det  er  nok  so  at  surne  av  dei  lærde  boks  kri  v  a  rane  stræva  trutt  med  aa 
faa  dei  framande  tankarne  i  heimleg  bunad.  Men  andre  (t.  d.  han  som  skreiv 
Tomassoga)  var  so  bundne  i  latinen,  at  maalet  deira  maatte  vera  vandt  for 
deim  som  berre  kunde  med  heimemaalet. 

(Trykt  15.  mars  1910.) 
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ei  ordleiding,  som  vikle  vera  lite  høveleg  i  eit  formlett  skrift- 
maal.  Dif  or  finn  me  i  talemaalet  og  i  skrift  som  hermer  kvar- 
dagstalen, meir  med  parataxe  enn  i  vanlegt  skriftmaal.  Dette 
fører  med  seg  sterkt  brnk  av  konjunktionarne  «og»  og  «so»  :  So 
va  han  heimi  sjaa  fair  sin  aa  moir  si,  a  a  so  hai  han  vori  uti 
aa  tent,  a  a  so  hai  han  heim  so  mykje  av  adde  slag  fraa  adde 
kantar,  so  han  bleiv  utrike.  So  æ  soga  endi  (Ross's  eventyr). 
Mest  er  det  skilords-,  orsak-  og  tidsetningar  som  vert  gjorde  til 
hovudsetningar :  Han  var  sjaa  husmannen  fyrre,  han  va  uti  aa 
leita  seg  upp  ein  arvingji  =  av  di  han  va  j  Det  er  ikkje  greidt, 
sa  guten,  han  hadde  bika  haaret  =  daa  han  hadde.  —  Me  finn 
fleire  tilvisingar  fraa  den  eine  setningi  til  den  hi  (med  adv.  og 
pron.):  daa  me  kom  til  kvilestaden  og  løyste  up  klyvjarne  vaare. 
daa  fann  kvar  sine  pengar  j  Fyrst  det  inkje  fløytte  honom,  so 
kjende  han  seg  so  sto.  Mest  skil  talemaalet  seg  ut  fraa  skrift- 
maalet  ved  at  det  er  meir  ujamnt,  so  setningsleder  karm  verta 
tvitekne  eller  og  inkje  tekne  med,  der  skriftmaalet  lyt  ha  deim 
ein  gong.  Eit  personlegt  pronomen  vert  ofte  tviteke :  eg  høyrde 
det  ikkje,  eg  j  ho  skulde  so  visst  ikkje  gjera  det  —  ho  ikkje. 
Eit  substantiv  vert  teke  uppatt  i  sit  pronomen  i  same  setningi 
baade  ein  og  tvo  gonger:  Vinden,  han  er  no  den  same,  han  | 
Torstein  kjende  eg  vel  men  dotteri,  henne  saag  eg  aldri. 
Stundom  nemner  dei  subjektet  fyrst  ved  eit  pron.  og  set  subst, 
til  slutt:  ho  var  stø  i  naturen,  Gunhild.  Xaar  fleire  setningar 
etter  einannan  hev  same  subjektet,  tek  kvardagstalen  det  gjerne 
uppatt  for  kvar  setning:  Daa  la  dei  heim  etter  Torkjell  Bjørnsson. 
Han  sytte  med,  men  han  fylgde  der  nord,  han  grimma  seg 
upp  so  det  var  ei  gru,  han  kom  i  ein  vaal  til  Xedgarden. 
Stutte  setningar  som  «sa  han»,  «sa  eg»  vert  tekne  uppatt  meir 
enn  naudsynlegt.  I  kvardagstalen  vert  det  bruka  meir  enn  i 
skrift  aa  taka  uppatt  innhaldet  av  ei  at-setning  med  det.  — 
Men  paa  hi  sida  fell  relativet  som  og  konjunktionen  at  tidare 
burt  i  talen,  og  dette  er  daa  atter  ei  tilstemna  mot  det  para- 
taktiske.  Sumt  anna  og  høvrer  helst  heime  i  tale.  Han  og  ho 
framfor  namn  paa  folk:  han  Per  og  ho  Birgit.  Bundi  form  av 
sernamn:  Olan,  Per  n.  Perf.  ptc.  etter  a  a  der  ein  ventar  infini- 
tiv (De  skulde  tvinga  henne  til  aa  teke  meg)  o.  m.  sl.  1 

1  Dei  fleste  av  desse  sermerki  finn  ein  att  i  garnalnorske  sogor,  og  dei  vert 
daa  eit  prov  paa,  kor  nær  den  gamle  sogestilen  laag  kvardagsmaalet  t.  d. : 
kemr  hann  Åsbjorn  |  hleypr  hann  upp,  Bjålfi  |  Kari  bra  upp  vi8  fætinum. 
3  —  Maal  og  minne.  1910. 
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Naar  ein  tek  f  raa  slike  ting,  hev  det  vore  talemaalet  ute 
paa  bygderne,  som  hev  vore  grunnlaget.  I  surat  hev  likevel  den 
literære  maalføringi  havt  ein  hug  til  aa  skilja  seg  ut  fraa  iale- 
maalet,  ogso  fraa  eit  rett  og  godt  talemaal. 

I  skriftmaalet  finn  ein  tidt  eit  bruk  av  participii,  som 
vilde  kjennast  reint  fram  an  dt  i  talen.  Particip  til  attribut  med 
aktiv  meining  vert  bruka  av  fleire  verb  enn  i  talemaalet:  den 
skapande  vilje,  den  avlande  livskraft  (Garborg.  Cf  r.  gamalnorsk 
lærd  stil:  meinandi  skadsemd),  skadebot  for  den  tapte  tru  og  den 
døydde  Gud  (Garborg).  Præsens  particip  substantivisk:  han 
tvinga  dei  tenkjande  til  aa  sjaa  betre  etter  (Garborg.  Gamal- 
norsk lærd  stil:  hugga  ek  harmanda,  skenki  ek  ])yrstanda).  Præ- 
sens particip  med  objekt  i  staden  for  ei  heil  undersetning:  ho 
f  ær  lagt  ljos  yver  baade  mannen  og  verket,  forklaarande  det 
eine  utav  det  andre,  sonande  baae  til  eitt  (Garborg).  Eg  sette 
meg  paa  ein  stein  og  skaut  pusten,  turkande  sveiten  av  panna 
mi  (Vinje.  Gamalnorsk  lærd  stil:  spakr  maor  hræoisk  Guo, 
vitandt  sik  hvergi  mega  flyja  navistu  hans).  Passiv  og  logisk 
subjekt  med  av  er  meir  bruka  i  bokheimen  enn  i  talemaalet: 
Tanken  vert  ford  og  driven  av  livshugarne  og  av  deim  tvinga 
inn  paa  sine  vegar  (Garborg.  Gamalnorsk  lærd  stil:  her  dcemask 
opt  go<Mr  af  illum).  I  skrift  hev  dei  bruka  mange  fleire  præpo- 
sitionar  fyre  infinitiv  t.  d.  i,  for,  paa.  (Var  det  liding  han 
søkte  ved  aa  ofra  trui,  so  naadde  han  sitt  maal).  I  skrift  finn 
me  dessutan  større  bruk  av  akkusativ  med  infinitiv,  av  saman- 
setjing  med  her  og  der  i  yverførd  meining,  av  samansetjingi 
adverb  -f-  infinitiv,  fleirtal  av  abstrakt  og  eit  friåre  bruk  av 
genitiv.  Sumt  av  dette  som  sermerkjer  skriftmaalet,  kann  ha 
korne  inn  fraa  framand  maalføring.  At  det  framande  som  hev 
korne  inn,  er  my  kje  det  same  i  gamalnorsk  og  nynorsk,  syner  at 
det  er  slikt  som  maalet  treng  til.  Men  der  er  merke  til  det 
meste  i  talemaalet;  og  som  me  alt  hev  sagt,  brukar  den  gamal- 
norske  lærde  stilen  paa  lag  dei  same  avviki,  so  dei  synest  ha  sin 
grunn  i  ein  naturleg  skilnad  millom  talemaal  og  skriftmaal.  Um 
me  røkjer  etter,  vil  me  finn  a,  at  paa  lag  alle  avviki  fraa  tale- 
maalet verkar  like  eins  i  setningi:  dei  dreg  undersetningar  inn  i 
hovudsetningi  og  gjer  paa  den  maaten  setningsby gn aden 
meir   syntetisk.     Tankarne  f  ær  tidt  ei  meir  umhugsam  ut- 

ok  kom  spjotit  i  vpllinn.  Kari  hlaup  a  spjotskaptit  ok  braut  i  sundr.  Kari 
preif  Ketil  hondum.   Uspakr  sagd  i-  ja,  segir  hann,  —  og  my  kje  meir  slikt. 
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forming,  naar  ein  skriv,  so  meiningi  kan  verta  meir  heilbygd, 
endaa  rekkja  av  umgrip  i  setningi  kann  vera  mykje  lenger. 

Like  eins  er  det  med  setningslekkjorne.  Me  hev  alt  synt  at 
nynorsk  skriftmaal  hev  mindre  med  sideordning  og  meir  med 
underordning  enn  gamalnorsk.  Dette  hev  og  sin  grunn  i  den 
naturlege  skilnaden  millom  talemaal  og  skriftmaal.  Stundom 
krev  tanken  ei  finare  avskyggjing  og  eit  næpnare  stille  av  set- 
ningarne,  enn  kvardagsmaalet  brukar,  um  han  skal  faa  ei  full- 
god form  i  skrift.  Setningslekkjorne  kann  difor  vera  lenger  og 
mykje  meir  ihopfiøkte  og  endaa  vera  den  klaaraste  og  natur- 
legaste  formi  for  tanken.  Surne  som  tek  etter  sogemaalet,  bru- 
kar berre  stutte  setningar  og  setningslekkjor  og  hakkar  paa  den 
maaten  stilen  upp,  so  han  vert  skiftelaus  og  keidsam.  I  den 
maaten  som  det  norske  maalet  la  gar  setningslekkjorne  paa,  hev 
det  gjenge  f  raa  det  analytiske  til  det  syntetiske;  og  det  hev 
ogso  vore  ein  framvokster:  fram  mot  klaarare  tankefylgja  og 
større  stringens  i  maalføringi  1.  Sameleis  er  det  med  engelsk, 
som  hev  gjenge  f  raa  ein  sterkt  analytisk,  men  tidt  uklaar  stil  i 
gamalengelsk  til  den  sterkt  syntetiske,  men  makelaust  klaare  og 
lette  maalføringi  hjaa  Macaulay. 

Til  dette  kjem  daa  noko  som  berre  umvegs  hev  med  stilen 
aa  gjera:  talemaal  et  brukar  framande  ord  og  ord-element  i  større 
mun  enn  skriftmaalet.  Framande  ord  er  mykje  bruka  i  alt  som 
gjeld  trudomsliv  og  riksstell.  Endingarne  -heit  og  -ri  og  fyre- 
stavingarne  be-,  an-  og  for-  er  vanlege.  Paa  hi  sida  hev  skrift- 
maalet skapt  nye  ord  og  ord-samansetjingar,  like  eins  som  det 
gamle  norske  maalet  gjorde. 

Til  alle  tider  vil  det  vera  ei  maalføring,  ein  stiltype  som 
kjennest  normal  og  regelrett.  Alt  som  gjeng  uturn  den  grunn- 
formi  og  ikkje  høvrer  til  det  idiomet  ein  vanleg  brukar,  vil 
leggja  farge  i  stilen.  I  kunstdiktingi  er  den  folkelege  maal- 
føringi grunntonen,  men  diktaren  set  til  yvertonar.  Han  kann 
daa  bruka  det  nye,  som  han  skaper  sjølv,  eller  nytta  ut  med 
kunst  alt  som  gjev  stilen  god  klang.  Og  han  kann  taka  fram 
gamle  ord  og  ordformer  og  ordlag,  som  no  kjennest  utelde  og 
difor  gjer  stilen  høgtidsam  -.    Men  det  maa  vera  organisk  saman- 

1  Noko  anna  er  det  at  ein  lett  kann  koma  paa  avvegar  her,  og  faa  ein 
Hokut  og  tungvint  stil. 

-  Det  er  leivningar  fraa  eldre  Moer  i  maalvokstren  og  folk  kjennest  med 
del  fraa  faste  vendingar,  ordtøke  o.  1.    Ubundi  form  av  substantiv  bruka  det 
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heng  millom  folkeleg  og  literær  stil.  Dei  gamle  Bergens-maal- 
mennerne  vilde  skapa  ein  høgare  literær  stil  med  ein  gong.  Men 
som  ein  kunde  venta,  vart  det  tidt  ikkje  norsk  maalføring,  men 
dansk  tysk  stil  med  norske  ord.  Det  kravet  Vinje  sette  til  si 
maalføring,  var  at  ho  fyrst  og  fremst  skulde  vera  naturleg  og 
klaar.  Med  det  realistiske  straumdraget  i  bokheimen  kom  det 
upp  eit  krav  paa  større  «realisme»  i  maalføringi.  Dette  gjorde 
at  bokskrivarane  søkte  endaa  meir  attende  til  bygdemaali.  At 
bokmennerne  hev  halde  seg  so  nær  heimemaalet,  hev  ført  med 
seg  at  landsmaals-bokheimen  er  sterkt  dialektfarga.  Ein  kann 
taka  t.  d.  Jens  Tvedts  og  Sven  Morens  bokskriving.  Verki  deira 
ber  i  mykje  større  mun  merke  etter  det  heimlege  maalføret,  enn 
verki  til  dei  store  engelske  folkelivsskildrarane,  t.  d.  George  Eliot 
og  Hardy.  I  nynorsk  hev  det  ikkje  vore  nokon  sterk  og  tung 
literær  tradition  fraa  ein  bokheim  som  er  fleire  hundrad  aar 
gamall.  Det  maalet  som  folket  no  talar,  hev  difor  havt  meir 
magt.  —  Men  det  hev  ogso  korne  upp  eit  krav  um  at  landsmaalet 
alltid  skulde  halda  seg  til  det  «breide  kvardagsmaalet»  baade  i 
ord  og  ordfellingar.  Men  ulike  emne  krev  ulik  maalføring.  Difor 
er  maalet  i  Jens  Tvedts  «Djup  jord»  annarleis  enn  i  «Madli  und' 
Apalen»;  og  Rasmus  Løland  vart  harm,  daa  dei  sa  at  stilen  i 
«Aasmund  Aarak»  var  stivare  og  meir  literær  enn  i  «Huskross». 
Ei  bok  med  lange  filosofiske  utgreidingar  kann  ikkje  nytta  plent 
same  maalføringi  som  eventyri.  Eit  sterkare  og  rikare  kulturliv 
krev  nye  strengjer  paa  den  gamle  harpa,  det  krev  nye  ord  og 
nye  vendingar.  Og  det  norske  maalet  hev  synt,  at  det  eig  livs- 
gneisten  og  voksterevna,  so  det  kann  verta  ein  ledug  og  høveleg 
reidskap  til  aa  bera  fram  alle  mannsens  tankar  og  kjenslor. 

gamle  maalet  meir  enn  det  nye.  Difor  legg  det  farge  i  stilen  naar  Garborg 
skriv:  sin  lagnad  maa  mann  bera  til  rygg  brest.  Bokstavrim  kjenner  me 
fraa  gamle  ordtak  og  det  skaper  høgtid  og  klang  naar  det  vert  rett  bruka: 
Helg  og  høgtid  legg  seg  ut  yvi  land  og  leid,  fraa  det  kvite  altare  med  stakane 
og  det  hei  lage  staupe  (Garborg). 


HENRIK  IBSEN  -  HENRIK  WERGELAND. 


Av  H.  Eitrem. 

Henrik  Ibsen  Efterladte  skrifter  ved 
Halvdan  Kobt  og  Julius  Elias  (Gyl  den  - 
dalske  bogbandel  —  Nordisk  forlag)  er 
der  henvist  til  ved  ES.  Romertallene 
henviser  til  utgivernes  fortræffelige  ind- 
ledning. 

Det  er  ikke  uten  en  viss  betydning-  for  den  som  vil  forståa 
Ibsen  og  især  hans  forhold  til  Norge,  at  man  gjør  sig  rede 
for  alle  de  forbindelser  han  har  med  det  hjemlige  aandsliv.  Det 
er  saa  meget  vigtigere  som  der  gjør  sig  gjældende  en  tendens 
til  at  internationalisere  Ibsen  og  rykke  ham  ut  av  hans  hjemlige 
milieu. 

I  Ibsens  paafaldende  lange  læretid  er  han  ialfald  tilsyne- 
ladende  sterkt  avhængig  av  alskens  mønstre  og  forbilleder,  indtil 
han  likesom  med  et  ryk  gjør  sig  løs  fra  dem ;  i  mangel  av  et 
bedre  ord  kunde  man  kanske  kalde  denne  frigjørelse  for  hans 
«gjennembrudd» .  Hans  lange  avhængighet,  eller  rettere,  hans 
villighet  og  dygtighet  til  at  gaa  ind  i  andre  forfatteres  diktion, 
maner  og  form  er  vel  at  sætte  i  forbindelse  med  hans  centrale 
evne,  den  dramatiske.  Mange  av  hans  digte  fra  1S47  til  1850 
er  ikke  saameget  efterligninger  som  fuldstændige  studier  i  andre 
lyrikeres  maner  og  væsen  eller  blot  og  bart  i  metrik.  Sammen- 
lign «Maaneskinsfart  paa  Havet»  (1849,  ES.  I,  18)  og  «I  Høsten 
(1849,  ES.  I,  26)  med  «Havet  er  skjønt  naar  det  roligen  hvælver», 
og  en  lignende  forslitt  melodi  kommer  igjen  i  «Sjælens  Solglimt 
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(1849,  ES.  I,  16)  og-  «Svanen»  (beg.  av  Jan.  1851  ES.  I,  57). 
En  studie  fra  1849  «Dødningeballet»  (ES.  I,  10)  minder  om  et 
av  H.  Heines  Traumbilder  i  Buch  der  Lieder.  I  samme  retning 
peker  kanske  ogsaa  den  tone  av  selvironi  som  man  undertiden 
kan  høre  i  erotiske  digte  fra  1849  og  begyndelsen  av  1850. 

Den  paavirkning  vi  kan  spore  av  Welhavens  digtsamlinger 
fra  1839,  1845  og  december  1847  paa  Ibsens  digtning  i  Grim- 
stad, er  ikke  saa  betydelig  som  man  skulde  ha  ventet.  Langt 
vigtigere  er  den  indflydelse  Wergeland  øvet  paa  Ibsen  i  de  aar. 
Der  er  oftere  en  stræben  efter  at  flyve  likesaa  høit  som  Werge- 
land, endog  der  hvor  formen  er  laant  fra  andre,  som  i  «Sjælens 
Solglimt  (ES.  I,  16)  med  aandebrud,  stjerneskjær,  orkaner  og 
fantomer,  og  i  selve  den  welhavenske  studie  «Tvivl  og  Haab» 
(ES.  I,  8),  hvor  der  er  dæmoner  og  orkaner,  aander  og  ge- 
vandter,  ha !  og  ak !  I  flere  henseender  følte  den  unge  digter 
sig  fristet  til  at  indta  samme  positur  som  Henrik  Wergeland. 
Frihetskampene  efter  1848-revolutionen  avsætter  et  par  digte  som 
er  aabenbart  beslegtet  med  Wergelands  efter  1830-revolutionen, 
selv  om  han  vælger  mere  beherskede  versformer,  i  ett  endog  den 
av  Wergeland  foragtede  sonnet.  Denne  wergelandske  trang  til 
handling,  til  at  gripe  ind  —  ialfald  digterisk  --,  trænges  tilbake 
under  det  følgende  tiaars  haarde  kamp  for  at  finde  frem  til 
kunstnerisk  klarhet,  men  den  kommer  tilsyne  igjen,  da  han  blir 
klar  over  sit  «kald»,  da  han  for  alvor  forsøker  at  «være  sig 
selv»,  som  han  kom  til  at  uttrykke  det  i  ordelag  som  Wergeland 
hadde  fundet  tyve  aar  i  forveien.  —  Apotekerlærlingens  erotiske 
skuffelser  avsætter  sig  i  et  par  digte  hvor  «Stjernen»  eller 
endog  «Stella»  er  flettet  ind  med  utsøkt  raffinement  (sml.  LX). 
I  «Til  Stjernen»  (I,  23)  gjentages  den  elskedes  fornavn  Glar  a 
tre  ganger,  likesom  Wergeland  hadde  gjemt  Hulda  bort  i  for- 
klædningen  «hulde».  Ibsens  «Stella-cyklus»  synes  at  være  blit  til 
sommeren  1849.  —  I  slutningen  av  sit  Grimstad-ophold  utstedte 
digteren  et  om  wergelandsk  selvbevissthet  vidnende  oprop  «Til 
Norges  Skjalde»  (I,  38,  sml.  LXII),  som  indeholder  hans  poetiske 
program:  skjalden  skal  levere  «folkelivsskildring».  Heldigvis  har 
vi  bevaret  en  prøve  paa  denne  hans  folkelivsskildring  «Møller- 
gutten»  (ES.  I,  47).  og  et  brev  til  en  ven  i  Kristiania  hvori 
han  utvikler  sin  plan  nærmere.  Disse  skildringer  skulde  ha  en 
folkelig  form,  og  skulde  skrives  til  bekj endte  folkemelodier ; 
«Møllergutten»  er  da  ogsaa  skrevet  til  «Aa  kjøre  vatn  aa  kjøre 
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ved.»  Dette  Ibsens  merkelige  —  skjont  meget  iitet  vellykkede 
—  tiltak  minder  ikke  saa  meget  om  Welhavens  nationale 
roniancer  som  om  Wergelands  folkelige  sanger.  Wergeland 
hadde  ntgit  en  liten  samling  av  slike.  «Langeleiken  1^4i;. 
Til  de  5  digte  i  denne  samling  har  Wergeland  brukt  5  bek] endte 
folkemelodier,  deriblandt  «Aa  kjøre  vatn  aa  kjore  ved  ■  samt 
cif  jol  gjaett'  e  gjeita  ti  djupaste  daloin.  iaar  maa  e  gaa  me  en 
vaak  kring  i  gardom  Det  forste  anvendte  Ibsen  i  det  eneste  digt 
som  er  bevaret  av  denne  digteyklus  —  han  hadde  skrevet  flere 
ise  Breve  I,  59)  — ;  den  anden  moter  vi  forst  i  et  digt  fra  hans 
første  Kristiania-aar  Xaturens  Stemme-  iES.  I.  61  .  Foruten  i 
«Langeleiken?  hadde  Wergeland  brukt  Efjoi  gjætfc1  e  gjeita» 
i  flere  andre  sanger;  saaledes  i  et  digt  om  Chr.  Lofthuus  trykt 
i  Christianssandsposten  som  motto  til  biografien  av  Lofthuus 
og  i  Xorsk  kjærlighetssang  (SS.  I,  315»  (optat  i  Utvaldet  av 
Wergelands  digte  av  1*46  . 

Det  kunde  jo  tænkes  at  Ibsen  hadde  faat  ideen  til  sine  folke- 
livsskildringer i  folkelige  verseinaal  fra  J.  Moes  samling  av  1840, 
hvor  begge  de  nævnte  sanger  var  at  finde.  Men  der  er  endnu 
en  ting  i  <  Mollergutten i  som  peker  hen  paa  Wergeland.  Det 
er  et  litet  —  noksaa  umotiveret  —  tilløp  til  maalstræv,  som 
Wergeland  stod  noksaa  alene  med  blandt  dikterne  d  engang. 
Hvorledes  vikle  vel  følgende  rim  ha  lydt  i  Welhavens  oren  om 
han  hadde  hørt  dem  V 

Og  det  er  Thonrjerd  som  lokker  fram 
Sin  Feles  nnderlige  Kvæde, 
For  han  har  offret  det  store  Lam 
Til  Fossegrimmen  hist  dernede. 

Dette  peker  hen  paa  Wergelands  maalstræv.  og  viser  bedst 
hvor  nær  Ibsen  stod  hans  retning,  og  hvor  langt  han  i  grunden 
dengang  var  fra  Welhaven,  som  han  snart  skulde  komme  paa 
nærmere  hold.  og  som  skulde  faa  slikt  tak  paa  ham.  Der  gik 
mange  aar  før  han  tok  op  igjen  sit  forsigtige  maalstræv.  —  At 
Ibsen  har  hat  «Langeleiken  til  monster,  styrkes  ogsaa  av  den 
omstændighet  at  da  han  skrev  Mollergutten  ^  og  de  andre,  ikke 
bevarede  sanger  til  norske  folkemelodier,  holdt  han  netop  paa  at 
skrive  det  avgjort  wergelandske  <'Balininder» . 

I  disse  selvbevisste  ungdomsaar  da  Ibsen  har  folt  en  selv- 
sikkerhet som   han   snart   skulde   tape  og  ikke  gjenvinde  paa 
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mange,  mange  aar,  maa  han  ha  studert  Wergeland  i  stor  utstæk- 
ning  og  med  stort  utbytte.  Det  mest  haandgripelige  bevis  paa 
det  er  de  wergelandske  versemaal  han  bruker.  Hans  øre  har 
aabenbart  været  tiltalt  av  det  mest  wergelandske  av  alle  verse- 
maal, det  som  er  kjendt  fra  «Den  engelske  lods»,  fra  «Blomster- 
stykket» osv.  (Det  er  smukt  og  træffende  karakterisert  av  V. 
Troye  i  «Henrik  Wergeland  i  hans  digtning»  s.  191).  I  Ibsens 
« Høstaf tenen »  (fra  1849;  I,  13)  gaar  det  igjen  saa  det  ikke  er 
til  at  ta  feil  av,  skjønt  der  endnu  bygges  strofer,  med  fast  ufor- 
andret rim  slyngning.  Ogsaa  sproget  er  sterkt  wergelandsk.  Alle 
kjender  igjen  parenteserne ;  men  vi  har  ogsaa  de  dristige  sammen- 
sætninger;  vi  hører  om  «Elskerinden»,  som  ikke  er  en  jordisk 
k vinde,  men  et  drømmesyn  («mine  drømmes  luftgestalt»,  «mine 
drømmes  aandebrud«).  Digtet  minder  om  Stella-digtene  og  især 
om  et  bekjendt  sted  i  «Den  engelske  lods.» 

Han  slipper  sig  langt  mere  løs  i  «Balminder»,  et  digt  fra 
slutningen  av  samme  aar  som  «Høstaf tenen»,  og  bygget  paa  den 
«indbildte  forlibelse»  fra  sommeren  1849  (som  han  taler  om  i 
brev  til  Schulerud  av  5/i  1850  ES.  III,  332)  K  I  «Balminder» 
har  han  løst  op  stroferne,  og  rimene  er  meget  frie;  ofte  kan  et 
rim  komme  naar  lydindtrykket  fra  det  forrige  rimord  er  næsten 
glemt.  Undertiden  blir  ogsaa  den  firfodede  linje  avbrudt  av 
2-fodede  linjer  bundne  sammen  med  rim  —  altsammen  ganske 
som  hos  Wergeland.  Den  noget  fattigslige  blomsterbuket  som 
han  har  plukket  sammen  fra  «Mindets  Urtebeed>. ,  minder  mistæn- 
kelig  om  den  yppige  vegetation  hos  blomsterdigteren  : 

Ei  du  fineler 

Der  Kjærminder, 

Centifoler 

og  Fioler 
Ei  den  rige  Yppighed, 
som  med  Foraarssolen  kommer. 

Ja  selv  prosaen  —  en  vild,  overgrodd  prosa  midt  opi  poesien 
—  træffer  vi  her.    Det  er  jo  vel  kjendt  fra  Wergelands  senere 

1  Det  heter  i  et  brev  fra  Ibsen  i  de  dage:  «Clara  E.  er  bleven  forlovet, 
og  det  med  sin  egen  onkel.»  Det  er  den  samme  Clara  E.  som  Stella-digtene  fra 
1849  er  henvendt  til.  Ogsaa  «Balminder»  aapnes  med  en  prolog  henvendt 
'<Til  Stella». 
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digtninger.1  —  Slike  ytre  kriterier  som  Oh !  og  Ha!  «alabaster- 
skjær»  og  substantiverte  infinitiver  tinder  vi  naturligvis  (sml. 
«Catilina»  fra  samme  tid).    Billedophopning  tindes  der  ogsaa : 

Men  derinde  hvilken  Vrimmel ! 
Stjerner  lig  fra  Vinterhimmel, 
Eller  klarest  som  Kry  stal 
Funkle  Kjærter  uden  Tal. 
Medens  i  en  broget  Blanden 
Grupper  op  og  Grupper  ned 
Svævende  med  lette  Fjed 
Smile  høfligt  til  hinanden. 

Dette  minder  —  likesom  hele  balskildrino-en  —  om  scenen  i  Brighton 
i  «Den  engelske  Lods»,  ja  undertiden  kunde  man  tro  sig  hensat 
til  det  aristokratiske  engelske  badested,  og  ikke  til  Grimstad. 
Selv  de  sociale  motsætninger  som  spiller  en  viss  rolle  i  «Lodsen», 
er  kommet  med  i  Ibsens  digt  (s.  41 — 42).  I  det  hele  tat  kan 
der  ikke  være  tvil  om  at  Ibsens  «noget  overspændte  digt»,  som 
han  selv  siger,  er  blit  til  under  ganske  friske  indtrvk  av  «Den 
engelske  Lods»  og  andre  av  Wergelands  senere  digtninger. 

Den  wergelandske  rytme  som  Ibsen  saaledes  har  tilegnet 
sig  med  stor  intensitet,  kom  han  ikke  til  at  faa  bruk  for  før 
langt  senere  —  vi  træffer  den  igjen  i  det  ene  av  de  to  versemaal 
som  han  sedvanlig  bruker  i  «Brand»  og  «Per  Gynt»,  nemlig  det 
trokæiske,  og  endelig  i  «Ballonbrevet»  (dec.  1870;  IV,  373)  og 
«Eimbrevet»  (paaskeuken  1871  ;  IV,  392). 

Ogsaa  et  andet  av  Wergelands  versemaal  har  Ibsen  forelsket 
sig  i,  og  denne  forelskelse  skulde  bli  likesaa  varig  og  inderlig* 
som  den  nys  nævnte.  Det  er  det  versemaal  som  Wergeland 
brukte  i  <  Paa  Skakastølstinden»  i  Digte  2den  Ring  1833  (SS.  I, 
257)  og  som  han  oftere  vendte  tilbake  til  og  utviklet.  Saaledes 
i  «Den  fortvivlende  Yngling»  (SS.  1,  327),  i  «Min  Grav» 
(2,  22),  i  «Hytten»  (2,  251),  i  «De  hvilende  Jægere»  (1,  403). 
Det  er  morsomt  varieret  i  «Den  fattige  Fader»  (1,  385),  litt 
anderledes  formet  i  Paa  Sygeleiet»  (2,  318),  og  utvidet  til 
en  fyldigere,  meget  iørefaldende  strofe  i  «Til  Sylvan,  En  bota- 
niker» (1,  323): 

1  Der  er  ikke  mer  end  et  par  linjer  prosa  i  «Den  engelske  Lods  ,  og  i 
utvalget  av  1846  forekommer  ingen  digte  med  prosastykker  indi.  Hvis  dette 
træk  er  fra  Wergeland,  maa  altsaa  Ibsen  ba  best  «Blomsterstykket  eller  et 
andet  av  de  store  di^te  i  originalutgaven. 
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Paa  grænsen  mellem  liv  og  død 

vi  mødtes  første  gang : 
paa  sidste  stribe  sne  der  flød, 

en  blegnen  lig,  paa  vang: 
paa  sidste  blink  av  is,  det  blaa : 
paa  første  smil  av  grønt,  hvorpaa 

en  lærke  gjød  sin  sang. 

Ibsen  skrev  i  1849  et  digt  «Aftenvandring  i  Skoven»  (ES. 
I.  24,  sml.  LX)  i  omtrent  samme  versemaal  som  «Til  Sylvan»  : 

Derinde,  fjernest  imod  Nord, 

Hvor  Granen  staaer  saa  mørk, 
Hvor  Huldren  dybt  i  Fjel  det  boer, 

(Du  kalder  det  maaske  en  Ork), 
Der  eier  jeg  et  Yndlingssted, 
did  vil  jeg  rette  mine  Fjed, 

der  er  min  Helligdom ! 

Som  man  ser,  er  rimet  forenklet,  idet  sidste  linje  ikke  rimer 
med  2den  og  4de 1.  Ibsen  har  senere  varieret  dette  versemaal 
i  «Taaren»  (fra  mars  1851  ;  ES.  66),  og  skulde  siden  ta  det  op 
igjen,  i  en  ny  og  rikere  form,  som  i  lang  tid  blev  Ibsens  lyriske 
yndlingsform. 

Et  spørsmaal  er  det  om  Ibsen  har  hat  adgang  til  de  her 
næ vnte  digte  av  Wergeland.  Hvad  specielt  «Til  Sylvan»  angaar, 
saa  fandtes  det  endnu  ikke  offentliggjort  andre  steder  end  i 
«Bien»  13,  1  og  2  (for  1835).  Det  kan  tænkes  at  Ibsen  har 
faat  fat  i  denne  aargang  av  «Bien»,  i  hvilket  tidsskrift  han  sikkert 
har  læst  nogen  av  Manritz  Hansens  noveller.  «Paa  Skakastøls- 
tinden»  har  han  bare  kunnet  finde  i  «Digte  2den  Ring»,  som 
han  ialfald  maa  ha  læst,  da  han  øiensynlig  kj ender  «Til  en  ung 
Skald»  (se  Koht  i  indl.  til  ES.  LXI).  4  andre,  nemlig  «Den 
fortvivlende  Yngling»,  «Min  Grav»,  «Hytten»  og  «Paa  Sygeleiet», 
han  han  ha  læst  i  det  store  utvalg  av  Wergelands  lyriske  digte 
som  var  kommet  ut  i  1846.  Hvad  angaar  «De  hvilende  Jægere» 
og  «Den  fattige  Fader»,  saa  var  det  første  kun  at  finde  i 
«Brao-ur»    1839,  og  det    sidste   kun  i   «Skilling-Mao-asinet»  for 

O  7  ra  O  O 

1837  —  altsaa  vanskelig  tilgjængelige. 

Paavirkning  fra  Wergeland  har  Koht  anset  sandsynlig  i 
«Catilina»  (se  ES.  LX),  som  i  saa  meget  minder  om  «Sinclars 
Død».  Denne  ungdomstragedie  av  Wergeland  maa  Ibsen  ha  læst 

1  Sml.  versemaalet  i  «Tvivl  og  Haab»  ;  se  ovf.  s.  2. 
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saa  tidlig  soin  i  1848,  da  «Catilina»  jo  er  skrevet  i  nattetimerne 
i  løbet  av  nogle  maaneder  av  vinteren  1848 — 49. 

Man  kan  da  gaa  ut  fra  at  Ibsen  i  Griinstad-aarene,  særlig  i 
1849,  har  læst  Wergelands  digtsamlinger  fra  1829  ( Digte  Iste 
Ring)  og  fra  1833  (Digte  2den  Ring),  «Den  engelske  Lods»  og 
en  eller  flere  av  hans  andre  større  digtninger;  sandsynligvis 
har  han  ogsaa  læst  utvalget  av  lyriske  digte  av  1846  (328  sider), 
«Sinclars  Død»  og  enkelte  aarganger  av  «Bien»,  hvor  Wergeland 
var  en  flittig  bidragsyder.1  Det  er  betegnende  at  Ibsen  i  sit  brev 
til  Schulerud,  hvor  han  taler  noksaa  utførlig  om  sin  digtning, 
ikke  nævner  Wergelands  navn. 

Efter  alt  at  dømme  har  Henrik  Ibsen  i  Grimstad-dagene 
været  noksaa  betat  av  Wergeland  —  akkurat  som  Jonas  Lie  (se 
Oplevelser  s.  24)  og  Bj.  Bjørnson  (se  Collin  B.  B.  I.  157)  i  sin 
grønneste  ungdom. 

Da  Ibsen  kom  ind  til  Kristiania,  utviklet  han  sig  sterkt 
under  mangesidig  paavirkning.  Især  har  Welhavens  personlighet 
gjort  et  sterkt  indtryk  paa  ham  (se  Koht  ES.  LXII  ff.).  Med 
fuld  føie  kunde  han  si  at  han  i  disse  aar  «hadde  siddet  ved  Wel- 
havens kateder  som  ved  Gamaliels  fødder»  (D.  Gronvold  «Mrgbl. » 
19.  november  1909). 

Dog  skulde  Wergeland  endnu  en  gang  faa  betydning  for 
Ibsen.  Ogsaa  senere  i  hans  læreaar  tror  jeg  at  man  kan  spore 
en  sterk  indflydelse  av  Wergelands  digtning.  Det  er  i  de  litet 
produktive,  men  yderst  vigtige  aar  59  og  60. 

Atter  var  Ibsen  kommen  i  en  situation  som  mindet  om 
Wergelands.-  Han  var  kommet  til  at  staa  som  en  av  førerne 
for  norskhet  mot  danskhet  i  teaterkampen.  Han  drev  et  slags 
maalstræv,  som  forbløffende  ligner  Wergelands  poetiske  maal- 
stræv  fra  1830-aarene;  han  var  ogsaa  sterkt  politisk  grepet, 
og  foranledningen  var  den  samme  som  hadde  sat  Wergeland 
i  det  heftigste  oprør  —  unionssaken.  Sommeren  1859  kom 
Ibsen  til  at  føre  ordet  i  det  norske  folks  navn,  likesom  Werge- 

1  Ibsen  kan  ikke  ha  kjendt  Wergelands  store  avhandling  om  Lofthuns, 
da  flere  av  de  historiske  kjendsgjerninger  som  han  bygger  paa  er  alt 
andet  end  historiske  og  likefrem  i  strid  med  Wergelands  fremstilling. 
Indirekte  kan  Ibsen  naturligvis  ha  enkeltheter  fra  Wergeland,  hvad  visse  ting 
sterkt  tyder  paa. 

2  Sml.  Koht  i  E.  S.  LXII. 
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land  hadde  gjort  det  15  aar  før.  Ibsen  gav  uttryk  for  folkets 
deltagelse  paa  Osearsdagen  den  4de  juli  (SV.  IV  262): 

Helbud  over  landet  rider, 
melder  at  kong  Oscar  lider. 

Han  tolket  Folkesorgen  (SV.  IV  267): 

Den  sorgens  sky,  som  har  sig  bredt 

om  land,  vil  spredes  ad,  — 
men  Oscars  kamp  for  sandt  og  ret 
skal  bo  hos  folk  og  konge-æt 

i  Nordens  minders  rad. 

Og  han  hilste  den  nye  konge  da  han  kom,  i  fakkeltoget  til  kong 
Karl  (ES.  I,  170): 

Gaa  da  foran,  Konge,  vi  skal  følge 

Flagets  løste  Dug! 
V  ore  Brødre  bagom  Berg  og  Bølge 
har  den  samme  Hug. 

Slik  hadde  Wergeland  sunget  ved  Karl  Johans  sykeleie  og  ved 
hans  baare,  og  slik  hadde  han  hilst  den  konge  som  Norge  nu 
tok  farvel  med  i  Ibsens  digt.  Wergelands  digte  --  baade  «Kongen 
lider»  og  «Ved  Carl  Johans  Død»  — hadde  staat  i  «Mrgbl.»  Der 
kom  ogsaa  Ibsens  to  digte  med  imponerende  utstyr.  Der  er  noget 
i  Ibsens  hele  holdning  ogr  tone  —  undertiden  i  ordvalget  ogsaa  — 
som  minder  om  Wergeland.  Forklaringen  er  kanske  snarere  at 
søke  i  den  analoge  situation  end  i  en  bevisst  efterligning. 

Hvad  formen  i  disse  digte  angaar,  saa  er  det  at  merke  at 
det  ene  «Folkesorg»  (begyndelsen  av  august  1859,  SV.  IV,  267) 
minder  om  en  form  han  alt  hadde  brukt  i  Grimstad-dagene: 
«Aftenvandring  i  Skoven»  (ES.  I,  24,  se  ovf.  s.  42).  Strofen  er 
nu  utvidet,  og  har  vokset  til  en  eiendommelig  fylde  og  velklang. 
Samme  form  anvendte  han  i  de  to  høifjeldsskildringer  fra  høsten 
1859,  «Paa  vidderne»  og  «Høifjeldsliv» : 

Men  over  taagebølgers  brand 

i  glans  af  guid  og  rav, 
der  høiner  sig  et  fredlyst  land, 

lik  øflok  spredt  i  hav. 
Den  store  fjeldfugl  seiler  slig 

som  skibet  videst  ud, 
men  tinders  rad  bag  jøkelflig 
staar,  hærklædt  troldefylking  lig, 

og  truer  vest  mod  Gud. 


Henrik  Ibsen  — 


Henrik  Wergeland. 
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Der  er  noget  i  disse  Ibsens  hoifjeldsdigte  —  væsentlig  i 
rvtmen.  tildels  i  stemningen  —  som  leder  tanken  hen  paa  Werge- 
lands Paa  Skakastolstinden» .  Den  24-aarige  Wergeland  hadde 
sokt  op  i  boifj eldet,  og  folte  sig  et  oieblik  ørnefri,  men  maatte 
ned  til  dalens  liv  igjen: 

Hid  steg  ei  Sky :  men  reen  og  blaa 

er  denne  JEtbrens  O. 
Dernede  Lyn  som  Snekker  gaa 
med  gyldne  Dragesnabler  paa 

en  Tordens  Knllesjo. 


Og  bisset,  liig  en  balvskabt  Verd. 

en  bjelmhvalt  Jokelkoll ! 
Den  staaer  som  i  en  Jættefærd 
mod  Alt  —  en  blaalig  Bræ  til  Sværd, 

det  svarte  Bryst  til  Skjold. 


Men  til  mit  Helved  jeg  gaaer  ben 

fra  Himlens  Soiledør: 
til  Verden,  slig  den  var.  da  den 
jeg  nede  ligge  lod  igjen 

bag  Skyens  Glemselsslor. 

Et  av  Wergelands  yndlingsversemaal  brukte  Ibsen  i  sin  hilsen 
kTU  thingmændene  —  sunget  ved  den  store  17-mai-fest  i  1860  — , 
hvor  han  atter  fører  ordet  for  sit  folk: 

Tbingmænd.  mindes 

I,  bvad  findes 

gjemt  fra  sagnets  nat? 

Eller  mon  I  glemte 

Egil  tog  til  Jemte- 

jarlen  gjæve 

for  at  kræve 

norske  kongers  skat  ? 

Uomtvistelig  er  ialfald  paa  virkningen  fra  Wergeland  i  det 
digt  som  Ibsen  nogen  maaneder  efter  skrev  i  anledning  av  J.  L. 
Heibergs  død  (f  25de  aug.  1860)  Til  de  gjenlevende  (trykt  i 
«Morgenbladet»;  se  ES.  I,  180  og  SV.  IV.  275): 


Nu  er  pris  i  mængdens  munde;  — 
først  dog  maatte  kjæmpen  blunde. 
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Han  et  sverd  jer  svinge  lærte; 
I  det  prøved  mod  hans  hjerte. 


Slør  den  ei,  hvis  tornekronet 
høvding  sove  skal  forsonet. 

Man  kjender  her  igjen  den  rytme  som  Wergeland  brukte  i 
«Kongens  ankomst»  og  oftere,  fint  varieret  i  «Ved  Bjerregaards 
grav».  Det  eiendommelige  ved  rytmen  er  at  talen  kommer  like- 
som stotvis ;  det  gjemmer  en  tilbaketrængt  harme  eller  behersket 
begeistring,  og  denne  tone  er  udmerket  truffet  av  Ibsen  i  hans 
digt  om  J.  L.  Heiberg. 

Da  «Brand»  kom  ut,  pekte  Vinje  i  Dølen  8/±  1866  paa  at 
Ibsen  hadde  brukt  Wergelands  bekjendte  4-fodede  trokæiske  verse- 
maal,  og  at  det  overhodet  var  «greidt  aa  sjaa  at  Ibsen  er  paa- 
verkad  av  Wergeland»  (Skrifter  i  Utval  4,  100). 

I  Ibsens  poetiske  diktion  er  der  mangt  og  meget  som  peker 
hen  paa  indflydelse  fra  Wergeland.  Saaledes  den  sterke  bruk 
av  sammen  sætninger,  som  tiltar  hos  Ibsen  fra  1860,  kulminerer  i 
« Brand  »-aaret,  for  senere  at  føres  tilbake  til  rimeligere  grænser. 
Sammensætning  er  forresten  et  fremtrædende  sprogelement  i  norsk. 
Ogsaa  dette  er  saaledes  et  eksempel  paa  Ibsens  nationale  strævr 
og  paa  at  hans  stræben  gik  i  samme  retning  som  Wergelands. 

Hvor  meget  Ibsen  kan  ha  utvidet  sit  kjendskap  til  Werge- 
land siden  han  forlot  Grimstad,  er  ikke  godt  at  si.  Allerede  i 
1852  —  bare  6  aar  efter  digterens  død  —  sendte  Hartvig  Lassen, 
Ibsens  ven,  ut  de  to  første  bind  av  Wergelands  samlede  skrifter, 
og  i  de  følgende  aar  fulgte  bind  paa  bind,  indtil  det  9de  kom  i 
1857;  i  1859  kom  «Ud valgte  Skrifter».  —  I  begyndelsen  av  1861 
uttaler  Ibsen  en  dom  om  Wergeland,  nævner  hans  første  formløse 
periode  og  hans  sterkt  utprægede  subjektive  retning  (ES.  265). 
Et  direkte  vidnesbyrd  om  at  Ibsen  læste  Wergeland  (sandsynligvis 
fra  vinteren  1863 — 4)  har  vi  i  den  anekdote  som  Koht  fortæller 
i  «Henrik  Wergeland.  Ei  Folkeskrift»  s.  172.  I  «Den  episke 
Brand»  (1864 — 5)  har  han  benyttet  indtryk  av  Wergeland  som 
taler,  et  indtryk  som  dog  ikke  har  været  synderlig  indgaaende 
(se  min  artikel  om  «Den  danske  utgave  av  den  episke  Brand»  i 
«Mrgbl.»  2den  feb.  1908).  — -  Om  Wergelands  betydning  for  Ibsen 
i  sin  almindelighet  og  deres  aandsslegtskap  henvises  til  Kohts 
nævnte  bok  s.  171 — 2  og  til  hans  oplysninger  ES.  LXIII  ff. 


Henrik  Ibsen  —  Henrik  Wergeland. 
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Etterskrift. 

Under  et  ophold  i  Grimstad  i  juleferien  søkte  jes;  at  skaffe 
mig  oplvsninger  om  Ibsens  adgang  til  Lektore,  særlig  Wergelands 
skrifter,  og  fik  den  bedste  og  kyndigste  hjælp  av  kr.  Jens  Ph. 
Crawford,  byens  mangeaarige  bibliotekar  og  en  dygtig  kj ender 
av  Grimstads  historie  og  traditioner. 

Det  viser  sig  at  Ibsen  hadde  langt  lettere  adgang  til  bøker 
end  man  skulde  være  tilbøielig  til  at  tro.  Jomfru  Crawford, 
stant  som  hun  blev  kaldt  i  Grimstad,  en  gammel  engelsk  dame 
som  synes  at  ha  hat  noget  av  apoteker-medhjælperens  fortrolig- 
het, maa  antages  at  ha  forstrukket  ham  med  bøker  (hun  eide 
bl  a.  «Enten  —  eller-,  boker  av  Wergeland.  Øhlenschlager  osv.). 
«Jes:  bragte  selv  mangen  gang  bøker,»  fortæller  hr.  Crawford 
som  i  1850  var  14  aar  gammel,  fra  gamle  tant  til  Ibsen».  Des- 
uten  var  der  de  to  mest  literært  interesserte  familier  i  byen. 
Thues  og  Ebbells,  hvor  man  ogsaa  hadde  disse  boker.  Clara 
Ebbell,  fortæller  min  hjemmelsmand.  var  rent  Wergeland-begeistret. 
Hr.  Crawford  kan  huske  at  hun  pleide  at  deklamere  Jan  van 
Huysums  blomsterstykke»,  og  gjorde  mig  opmerksom  paa  at  den 
rytmiserte  prosa  der  netop  ligner  den  i  -  Balminder  . 

Jeg  skal  her  tilfoie  at  Chr.  Due  husker  at  han  og  Ibsen 
læste  « Skabelsen.  Mennesket  og  Messias    -ammen  i  Grimstad. 

Desuten  hadde  Ibsen  let  for  at  faa  boker  fra  Læseselskabet. 
Grimstad  hadde  i  Ibsens  tid  et  saadant,  stiftet  i  1835,  med  27 
medlemmer.  Kontingenten  var  2  Bpecier  aarlig.  Allerede  det 
var  grand  nok  tii  at  Ibsen  ikke  kunde  være  medlem,  men  begge 
hans  principaler,  baade  Eeimann  og  Nielsen,  var  medlemmer,  og 
desuten  andre  familier  som  Ibsen  ved  sine  venner  stod  i  forbin- 
delse med.  Der  er  ikke  tvil  om  at  han  fik  laane  boker  fra  Læse- 
selskabet eller  ialfald  hadde  god  adgang  til  at  faa  læse  dem. 
Læseselskabet  holdt  Bien»,  som  jeg  i  ovenstaaende  artikel  har 
torotsat  læst  av  Ibsen,  og  hvad  angaar  hefte  13.  for  1835.  hvor 
*  Til  Sylvan»  staar,  saa  siger  Iste  direktors  protokol  17  3  1836: 
«sendt  til  indbinding  3  hefter  av  Bien». 

Jeg  skal  her  meddele  hr.  Crawfurds  utdrag  av  Iste  direktors 
protokol  for  aarene  1S3<5  til  1849  —  den  har  ikke  bare  inter- 
esse fordi  den  gir  en  fortegnelse  over  de  boker  Ibsen  hadde  an- 
ledning til  at  læse  i  Grimstad,  men  fordi  den  gir  et  bidrag  av 
kulturhistorisk  interesse ;  man  ser  hvad  dannede  mennesker  i  en 
smaaby  kunde  samle  sig  om  i  lS40-aarene,  og  man  ser  at  nivaaet 
ikke  har  været  saa  lavt  som  man  er  tilboieli^  til  at  tro. 
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—  Henrik  Wergeland. 


I  1836  anskaffedes  av  subskriptionsverker :  Riises  archiv  for  historie  og 
geografi.    Capt.  Ross'  reise  i  Nordishavet.  Bibliotek  f.  utenlandske  Klassikere  i.  e: 

1837.  Subskription:  Ingemanns  værker;  Walter  Scott  efter  den  i  Køben- 
havn utkomne  oversættelse.  29de  juli  tilskr.  Fr.  Crawfurd,  da  i  København, 
om  at  indkjøpe  Beckers  verdenshistorie  1  til  en  pris  av  8  spd.  Holbergs  skrifter 
til  en  pris  av  10  spd.  (Denne  er  Rahbeks  utgave  i  21  bind).  28de  aug.  sendt 
til  indbinding  utkomne  av  subskriptionsverker,  samt  Rellstale  «1812».  Bar- 
guinet:  Grenaderen  fra  Elba.  Smith:  Rueben  Apsley.  Lange:  Criminalhistorier. 
Utkomne  bind  av  Schaldemoses.  Tidsskrift  for  Reisebeskrivelse,  hvorpaa  sub- 
skribere!, ligesaa  av  Fredrikka  Bremer  (Tegninger  av  Hverdagslivet,  Præsidentens 
Døttre.  Sødskendebornene.  Nabofamilierne.  Vennerne.  Quinderne.  Illusio- 
nerne.  Axel\  Howard:  Den  gamle  Kommandør.  Wilson:  Tom  Cringels  Skibs- 
journal.    Mortonvall:  Don  Martin  Gills.    Souvestre:  Fortællinger. 

1839.  Carl  Bernhard  Noveller  6  bind  med  subskription  paa  fortsættelse. 
Heibergs  (altsaa  Fru  Gyllembourg)  med  subskription  paa  fortsættelse.  James: 
Zigøineren  med  subskription  paa  fortsættelse.  Washington  Irving:  En  Rej- 
sendes  Fortællinger.  Alhambra. 

1840.  Hauch:  Guldmageren.  Dickens  Pickwick.  Ruppel  Reise  i  Abysinien 
(fortsættelse  av  samtlige  subskriptioner). 

1841 — 42  til  45.  Archiv  for  søvæsen ;  subskription.  Emilie  Carlén: 
Fostbrodrane  og  Gustaf  Lindorm  (svensk).  Crusenstolpe :  Morianen.  (Subskrip- 
tion). Victor  Hugo:  Napoleons  historie.  (Subskription).  Den  Livegne  ell. 
Polen  i  det  lite  Aarhundrede.  Carlén:  Kirkeindvielsen  i  Hamarbv.  (Oversæt- 
telse med  subskription  paa  senere  verker.)  Fanny  av  Theodora.  En  Skribent- 
indes  Datter.  Lady  Bury:  Trevellyan.  Dickens:  Nelly  og  hendes  Bedstefar. 
(Subskription  paa  øv.  verker).  P.  P. :  Peter  Tordenskjold.  Gosselmann:  Rejser. 
Gustav  III  og  hans  Hof.  Eugene  Sne:  Parises  Mysterier.  Dickens:  Oliver 
Twist.  Nickleby.  Napoleons  Felttog  1812.  Bury:  En  Pairindes  Memoirer. 
Chr.  Winther:  Ægtemandens  Vildbane.  Palzow :  Thomas  Tyrnan.  St.  Roche. 
Bury:  Et  Egteskab  i  den  fornemme  Verden.  Trollope:  Londons  Mysterier. 
Balzac:  Provindsernes  Mysterier.  Mugge:  Kamp  mellem  Hoved  og  Hjerte. 
Saussure:  Quindens  Liv.  Miss  Burney:  Evelina.  Miss  Edgeworth:  Helena. 
Mrs.  Trollope:  Arvingen  til  Thorpe  Combe.  Jacob  Aall  :  Erindringer.  Eugene 
Sne:  Den  evige  Jøde;  Matilde.  Dickens:  Barnaby  Rudge.  Mrs.  Trollope: 
Den  gifte  Enke;  Enken  Barnaby.  Øhlenschlager :  Øen  i  Sydhavet.  Henr. 
Herz:  Stemninger  og  Tilstande.  H.  C.  Andersen:  En  Digters  Bazar.  Letsind 
og  let  Sind  af  Torkel  Trane.    I  de  Halvtreds. 

1846/49.  Overskous  Maanedsroser  —  32  bind.  Goldschmidt:  Corsaren. 
Thiers:  Revolutionshistorie.  Tvende  Quinder  af  Grevinde  Hahn-Hahn.  Horace 
Smith:  Kjærlighed.  Den  hvide  Slave.  Bruden  paa  Senjen.  Rudbeck:  Birger 
Jarl.  Sue:  Malthesercompturen.  Palzow:  Jacob  van  der  Nees.  Crusenstolpe: 
Carl  Johan  og  Svenskerne.  Lever:  Familien  0'Donnoghue.  P.  P. :  GriffenfVldt ; 
Niels  Juell  og  hans  Samtid.    Marquise  de  Parabere. 

Endvidere  fortsættelse  av  tidligere  opgivne  subskriptionsverker. 

1  nævnt  i  Peer  Gynt,  4de  akt. 


(Trykt  15.  mars  1910.) 


Smaas  tykker. 

I.  Præpositionsbruken  ved  vore  stedsnavn. 

Til  dr.  Amund  B.  Larsens  artikkel  om  præpositionsbruken  ved  vore  steds- 
navn (M.  M.  3dje  hefte  1909)  skal  jeg  faa  feie  nogen  oplysninger  fra  Aalen 
i  Guldalen;  nævnte  artikkel  sees  nemlig  at  savne  oplysninger  fra  Trond- 
hjeni  stift.  Jeg  omtaler  i  denne  korte  fremstilling  kun  præpositioasbruken  ved 
gaardnavn. 

De  allerrleste  gaardnavn  bar  bestemt  artikkel  (enkelte  staar  i  rlertalsform). 
Av  gaardnavn  uten  artikkel  (ubestemte)  er  der  ikke  flere  end  12;  disse  er  nok 
alle  navn  paa  gaarder  som  er  forholdsvis  gamle;  men  ogsaa  blandt  navnene  i 
bestemt  form  rindes  flere  der  maa  tilhøre  de  ældste  i  bygden  (f.  eks.  Vcen/na, 
oldn.  vin  f.). 

Navnene  i  bestemt  form  («de  bestemte»)  kan  efter  præpositionsbruken  ved 
paa-stedsbetegnelse  deles  i  to  hovedklasser,  «p  a  a  -k  1  a  s  s  e  n  og  <i>-kl  assen. 
Ord  av  «paa»-klassen  bruker  ved  til-stedsbetegnelse  på  med  akkusativ,  ved  paa- 
stedsbetegnelse  på  med  dativ;  <i>-klassen  har  i  med  samme  kasusbruk.  Des- 
uten  er  at  merke  at  begge  klasser  gjerne  kræver  et  retningsadverbium  (stedsadv. 
foran  præpositionen,  baade  ved  tilsteds-  og  paa-stedsbetegnelse;  særlig  synes 
r  i»-klassen  at  kræve  adverbiet,  navnlig  ved  tilstedsbetegnelse.  Adverbiet  skifter 
selvfolgelig  efter  retningen  fra  den  talendes  standpunkt  (bort,  opp,  ne,  ut,  nol 

—  og  om  den  motsatte  retning:  ust  (eg.  =  ost)).  Det  heter  saaledes:  han  jikk 
(op)  på  Yonngrova  —  han  e  (op)  på  Vonngrøven  (dat.  f.),  han  jikk  borti  Jupdalen 

—  han  e  (bort)  i  Jupclala.  Det  gaar  vistnok  an  at  si:  jikk  p)å  Yonngrova,  e  på 
Vonngrøven  (uten  adv.);  men  man  kan  ikke  godt  si:  jikk  i  Jupdalen. 

Fordelingen  av  «paa»-  og  «i» -navn  stemmer  i  sine  hovedtræk  med  den 
forklaring  dr.  Larsen  gir.  Til  «paa>  klassen  hører  navn  paa  -vallen  og  -Jiggen1 
(haugen);  det  heter  imidlertid:  borti  Yålløm,  ne'i  Fåss'vållom  (dat.  tit.),  uti  Vcenn- 
hgga.  Skjønt  det  ikke  er  godt  av  gaardens  beliggenhet  at  se  hvilken  præpo- 
sition  der  kræves,  maa  vel  disse  uoverensstemmelser  finde  sin  forklaring  i 
forhold  som  illustreres  ved  «i  fjeldet»  i  motsætning  til  «paa  fjeldet».  Til 
«paa» -klassen  hører  videre  ord  paa  -æn'ge  (n.  enget);  men  flertalsordet  Ængjann 
kræver  i,  likesom  de  før  nævnte  flertalsord  paa  -vållann ;  derimot:  pa  Moom, 
uti   Moa;  med  på  staar:    Langlande.   Fæfta,    Fækkjann,    Tre'e,  Yivnntrce. 

1  Navnene  er  ikke  stavet  helt  lydret :  0  svarer  til  opretstaaende  o  med  nrik  over  i  Storms 
lydskrift. 

4  —  Maal  og  minne.  1910. 
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Kglbåtne,  Testaen,  Krokann,  Væn'na,  Skan'sen,  Rænnolen,  Bjør'ja  (men:  borti 
Bjør'jen  om  en  skogli  i  bygden),  Bør' ren,  Eye  («Eidet»),  Bær'je,  Rotann,  Mo'- 
sletta,  Ånshåltann,  Retann,  Yonngrøva. 

Til  «i»-kl  assen  hører  ord  paa  -galen  (gaarden);  -dalen,  -lia,  -rønningen, 
-åsen,  -stu(ggu),  -trøa  (men:  på  Stentrøen),  -jale  (gjerdet),  dertil:  Jålann  («Gjære»), 
Råen,  Kå'sa,  Grøbba,  Hålla,  Granmora,  Æg'ga,  Løkkja,  My'ra,  Bændosen, 
Fut' ten,  Po'len  («Storronning»),  Mår'ka,  Sundann,  Førru  (d  :  Furu,  bestemt  og 
ubestemt  form  enslydende),  Granann.  Hæsjestøa,  Stømne  (ja.),  Hallgøttu  (f.). 

En  del  gaardnavn  som  sedvanlig  ikke  brukes  i  skrift,  men  fortrinsvis 
brukes  i  den  enkelte  grend  for  at  skille  nabogaarder  fra  hverandre,  er  dannet 
av  personnavn;  de  staar  i  bestemt  flertal  og  betegner  tillike  gaardens  beboere: 
Månsann,  Hæn'riksann,  Mikkjillann.  Oprindelsen  til  disse  navn  er  følgende: 
Efter  en  Måns  er  hans  familje  eller  husstand  benævnt  Månsann;  denne  flertals- 
form  er  saa  tillike  blit  brukt  som  navn  paa  gaarden  selv.  Disse  gaardnavn 
kræver  samme  præpositionsbruk  som  personnavn  i  det  hele:  åt  for  til-stedsbe- 
tegnelse,  og  me  (—hos)  for  paa-stedsbetegnelse,  altsaa:  han  jikk  bortåt  Månsøm 
—  e  bortme  Månsøm.  Disse  sætninger  er  derfor  dobbelttydige :  han  gik  til 
gaarden  «Månsann»  og:  gik  hen  til  folkene  paa  (fra)  nævnte  gaard.  Efter  paa- 
stedsbetegnelsen  kan  denne  klasse  kaldes  «m  e«-k  1  a  s  s  e  n. 

Av  de  «ubestemte»  (artikkelløse)  gaardnavn  bygden  har,  bruker  følgende 
paa-stedsbetegnelsen  på :  Stene  (stivnet  dativform),  Grytbakk,  Løbbør  («Løberg»), 
Håv  (med  den  gamle,  ikke  stivnede,  dativform  Håvi),  Filland,  Hæggset, 
Kjørkjlms,  Yårhus,  Qlmås,  Graf  tås  (nu  grendenavn).  Paa-stedsbetegnelsen  i 
bruker  de  to  navn  Grønli  og  Jønsås.  Alle  «ubestemte»  gaardnavn  bruker  til- 
stedsbetegnelsen  te  —  med  eller  uten  genitiv;  dog  kan  neppe  Hæggset  staa  i 
gen.  Foran  te  kan  ikke  staa  adv.,  uten  hvor  det  er  særlig  paakrævet  at  angi 
retningen.  Det  heter  altsaa:  han  jikk  te  Stens  —  e  på  Stene,  jikk  te  Håfs  — 
e  på  Håv(i\  te  Fillands  —  på  Filland,  eller:  te  Stene,  te  Håv  o.s.v.  Præp.  te 
ved  til-stedsbetegnelse  kan  saaledes  ikke  brukes  sammen  med  artikkel;  derfor 
heter  det:  te  Røros,  men  åt  Pias' sa  (Plassen  —  Røros),  te  byen  (=  til  Trond- 
hjem,  byen  med  stivnet  artikkel). 

Alle  gaardnavn  bruker  fra-stedsbetegnelsen  frå.    Efter  dette  faar  man 
saaledes  følgende  præpositionsbruk  ved  tilsteds-,  paasteds-  og  fra-stedsbetegnelse: 
(  pa-klassen:  (adv.  +)  på  —  (adv.  -f)  på  —  frå. 

Bestemte  <  i-klassen:  adv.  -f-  i         — (adv.   -f")  i    — frå. 
|  me-klassen:  adv.  -f  åt     —  adv.  +  wie  — 

Ubestemte  /  -P«-klassen:  te  (+  Sen0  "(adv.  +)på  —frå. 

\  i- klassen:  te  (+ gen.)  — (adv.  -(-)  i  — frå. 
Den  ovenfor  beskrevne  præpositionsbruk  kan  brukes  i  a  1 1  e  tilfælde  (kortere 
besøk,  flytning,  fast  tilhold,  herkomst).  Hvis  det  skal  betegne  flytning  til  og 
fast  tilhold  paa  en  gaard,  kan  konstruktionen  være  en  anden.  Ved  til-steds- 
betegnelse kan  da  for  alle  klasser,  ialfald  av  bestemte  navn,  brukes  åt  — 
uten  adv.,  idet  man  i  dette  tilfælde  mindre  tænker  paa  retningen  i  hvilken 
flytningen  sker;  paa  stedspræp.  er  de  samme  (uten  eller  med  adv.),  eks.:  han 
ha  føtta  åt  Stømna  —  han  tene  (tjener)  i  Stømna;  —  åt  som  retningspræposi- 
tion  foran  et  gaardnavn  betyr  ellers  «i  retning  av»,  «den  vei  som  fører  til» 
(eller  «forbi»):  han  jikk  åt  Stømna  —  «han  tok  den  vei  som  forer  til  (eller  forbi) 
Stømne». 
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Av  de  navn  som  brukes  for  at  skille  nabogaarder  fra  hverandre  nævner 
jeg  særskilt  en  del  hvor  adverbium,  præposition  og  navnord  har  indgaat  sammen- 
sætning  (med  enstavelses  tonelag  paa  første  led),  f.  eks.  Opp'-i-gal,  Ust'-i-gal, 
XoVi-gal,  NoV '-i  stuggu;  de  har  følgende  konstruktion :  jikk  Opp'igal  —  c  Opp'igal, 
iikk  NoVistuggu  Håv  —  e  Xolistuggunn  Håv.  Ved  fra-stedsbetegnelse  beholdes 
her  præp.  i:  kjæmm  frå  Xol  istuggunn. 

Tilslut  skal  omtales  en  eiendommelig  konstruktion  uten  præposition. 
Paa  nogen  faa  steder  i  bygden  tindes  to  nabogaarder  der  skilles  fra  hverandre 
ved  navnene  Us'tu  (o:  Uststu)  og  Xol'stu  (kort  o,  Is  som  sj-lyd).  Ved  disse  er 
det  kun  kasusbruken  som  skiller  mellem  tilsteds-  og  paa-stedsbetegnelsen,  idet 
præp.  ganske  mangler;  det  heter:  han  jikk  Us'tu  —  e  Us' tunn.  Man  kan 
sammenligne  denne  konstruktion  med  den  maate  hvorpaa  gaardnavn  brukes 
som  tilnavn  efter  døpenavn,  idet  de  tilfoies  i  dativ  uten  præp.:  Ola  Bakka, 
Ola  Li' en.  Likesom  denne  bruk  maa  bero  paa  uteladelse  av  en  dativstyrende 
præposition.  saaledes  er  i  ovenfor  nævnte  uttryk  præpositionen  utelatt  (syn- 
kopert .  Ingen  andre  navn  end  Us'tu  og  NoV  stu  kan  undvære  præp.  Fra-steds- 
betegnelsen  er  ved  disse  to  navn  den  samme  som  ved  de  øvrige  gaardnavn. 

I  hvilken  utstrækning  den  her  for  Aalen  beskrevne  præpositionsbruk 
svarer  til  bruken  i  de  øvrige  bygder  i  Trondelagen,  derom  tør  jeg  for  tiden 
ikke  uttale  mig.  .Torg.  Reitan. 


II.    Upphavet  til  ordet  «norsk". 

For  norsk»  hadde  me  i  gamlemaalet  vaart  ordet  nomcnn  som  me  finn 
i  heimenorsk  skrift  til  burtimot  nynorsk  tid.  Alt  tidleg  synest  den  siste  vo- 
kalen ha  slakna  i  uttalen  i  ymse  norske  maalføre.  Endaa  Barlaams  soga  fraa 
unikr.  midten  av  13  aarh.  skriv  soleis  a  noreno  (s.  395),  og  sidan  vert  denne 
skrivemaaten  meir  og  meir  vanleg  baade  i  loger,  diplom  og  onnor  skrift,  t.  d. 
j  mark  noren,  Aslak  Bolts  jordebok  (s.  135)  i  eit  stykke  fraa  bispen  Gautes 
tid  umkr.  1500.  Etter  1500  kverv  det  gamle  adjektivet  liksom  heilt  burt  i 
skrift  her  i  landet,  og  det  kjem  upp  ei  ordform  norsk,  som  synest  reint  ny  og 
ukjend.  Ura  upphavet  til  denne  formi  hev  det  vore  ymse  meiniugar.  Surne 
bev  meint  det  er  uppkome  av  eit  tysk  nordisch.  som  hev  vorte  samandrege  til 
nordsk  og  sidan  vorte  norsk.  Andre  hev  meint  det  kunde  vera  ei  samandraging 
av  noregsk.  Baae  forklaaringar  er  mogelege;  men  den  fyrste  greider  ikkje  vel 
vokalhøvet  og  er  ogso  av  andre  grunnar  urimeleg;  den  andre  synest  noko  tung- 
vint og  uvanleg.  Etter  baae  desse  forklaaringar  skulde  der  ikkje  vera  noko 
samband  niillom  det  gamle  adjektiv  for  nasjonaliteten  og  det  nye,  men  ut- 
vikling! i  so  maate  avbroti.  Ei  form  norisch,  norisk.  som  me  tinn  i  framande 
skrifter,  gjev  heller  ikkje  mykje  rettleiding.  med  di  ho  synest  berre  vera  eit 
slag  etterla<ring  etter  noricus,  som  fraa  fyrstningi  av  det  14  aarh.  (liksom 
noricanus)  vert  brukt  i  latinsk  skrift  for  det  eldre  norvagicus. 

Eg  trur  samanhengen  er  ein  annan.  \  eit  norsk  diplom  fraa  1415  ut- 
fenla  i  Bergen,  prenta  i  Iste  bandet  av  det  norske  diplomatarium  nr.  643,  finn 
me  skrive  bakpaa  med  noko  yngre  hand:  «Item  eet  nornst  breff  vm  noket  som 
thyzske  kopman  .  .  .  oc  Baltazar  vamme  Dame  j  millom  war.* 

Formi   nornst  her  er  merkeleg  og  gjev  oss  vigtug  upplysning.    Det  er 
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audsynt  at  ho  til  den  eine  sida  hev  samanheng  med  det  gamle  adj.  noren  og 
til  hi  med  det  nye  adj.  norskt  —  ofte  no  uttala  nårst.  Med  andre  ord: 
nornst  viser  attende  til  upphavlegare  former  nor  enst  <i  nor  enskt  av  eit  adjektiv 
nor(r)ensk  ell.  norrønsk,  det  er  def  eldegamle  norrøn,  som  hev  fenge  suffikset 
-sk,  venteleg  etter  jamlaging  med  alle  andre  syskenadjektiv  for  nasjonalitet: 
dansk,  svensk,  tysk  o.  s.  fr.  At  eit  adjektiv  norrensk  hev  vore  vel  kjent  i  det 
15  aarh.  sluttar  eg  av  det  at  havet  millom  Jylland  og  Norig  vert  kalla  dat 
norrensche  mer  i  millom-nedertysk  i  Denschke  Kroneke,  prenta  i  Lubek  1481. 

Vokalen  i  andre  stavingi  av  det  gamle  adjektiv,  upphavleg  ø,  men  tidleg 
slakna  til  e,  maa  ha  falle  burt  i  15  aarh.,  so  norensk  vart  nornsk.  Det  same 
vokalburtfall  viser  Shetlandsk,  der  ordet  norrøn  nm  det  upphavlege  norske 
maal  hev  halde  seg  like  inn  i  nyare  tider  i  formi  «norn».  I  neutrum  nornst 
hev  k  falle  hurt  millom  s  og  t  liksom  i  daglegtalen  ferst,  nårst  for  ferskt, 
norskt.  I  nornsk  hev  n  sidan  falle  burt  i  den  tungvinte  stoda  millom  konso- 
nantar,  liksom  t.  d.  i  gamalnorsk  bærsku  (i  Kongespegelen)  for  bernsku. 

Former  i  milloni-svensk  syner  oss  at  vokalen  i  den  andre  ljodlinne  sta- 
vingi ogso  paa  fastlandet  sumstad  hev  vorte  utstøytt,  fyrr  suffikset  -sk  vart 
tillagt.  For  i  millom-svensk  vert  noren  til  norn-,  naar  det  kjem  ei  ending  med 
vokal  baketter,  soleis  norni  for  noreni,  norna  for  norena;  ordet  vert  der  i  det 
heile  bøygt  som  eit  vanlegt  adjektiv  paa  -en,  t.  d.  open,  opni,  opna;  me  finn 
endaa  noret  salt  for  norent  salt.  Um  det  hev  vore  so  i  Norig,  kann  eg  ikkje 
gjeva  nokor  upplysning  um,  men  det  er  ikkje  umogelegt,  at  slike  former  hev 
vore  i  bruk  sumstad  her  ogso.  I  millom-svensk  rinn  me  ogso  ei  onnor  merke- 
leg  form  for  norsk.  Det  er  nornisker.  Denne  formi  repræsenterar  fulla  nornsk 
med  ein  innskoten  halvljod  (i)  for  velklangen  skuld.  Etter  Soderwall  skulde 
norsk  i  millom-svensk  finnast  alt  fyre  midten  av  15  hundradaaret :  før  danskom, 
norskom  eller  tyskom. 

Etter  dette  synest  maalvokstren  ha  vore  slik:  norrøn  og  norren  til  umkr. 
1500.  Jamsides  med  nor(r)en  veks  det  i  tidleg  millom-norsk  upp  ei  tevlande 
form  norensk,  som  me  i  15  aarh.  finn  skrivi  i  samandregi  form  i  neutrum 
nornst  av  nornsk.  Sidan  vert  nornsk  ved  burtfallet  av  n  framfor  sk  til  norsk, 
som  daa  er  den  nynorske  form  og  som  me  finn  t.  d.  1529  i  det  norske  diplo- 
matarium, band  VII.  no.  659.  Marius  Hægstad. 


III.    Norsk  indflydelse  i  Skotland. 

George  Henderson,  The  Xorse  infhience  on 
celtic  Scotland.  Glasgow.  James  Maclehoze  and 
Sons.  1910.    371  s.  8vo. 

Forlæggeren  har  vist  mig  den  opnierksonihet  at  sende  mig  ovennævnte 
bok  med  begjæring  om,  at  jeg  vilde  anmelde  den  i  et  norsk  tidsskrift.  Det 
gjør  jeg  gjerne,  uagtet  jeg  ikke  er  filolog  og  derfor  ikke  istand  til  at  bedømme 
bokens  rent  sproglige  avsnit.  Men  der  er  et  og  andet  i  den,  som  jeg  ogsaa 
har  været  inde  paa,  og  som  jeg  derfor  vil  dvæle  litt  ved. 

Det  er  en  bekjendt  sak,  at  vi  nordmænd  i  en  menneskealder  har  arbeidet 
med  at  paavise  keltisk  og  angelsaksisk  indflydelse  i  Norge.    Joh.s  Steenstrup 
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stillet  sig  —  som  bekjendt  —  den  motsatte  opgave,  nemlig  at  paavise  nordisk 
indflydelse  i  England,  se  hans  bok  Danelag.  Han  fulgte  her  i  Munchs  og 
Worsaaes  fotspor.  Og  dette  arbeide  har,  som  ventelig  kan  være,  den  største 
tiltrækning  for  hritiske  forskere.  «Vikmgklubbens»  stadig  voksende  publika- 
tioner  og  '  interessesfære»  er  et  levende  vidnesbyrd  om,  med  hvilken  intensitet 
denne  interesse  dyrkes  derover. 

Fagtet  dette  er  saa,  saa  indleder  forf.  sin  fortale  med  en  beklagelse  over, 
at  den  norske  indflydelse  paa  de  hritiske  øer  ikke  kommer  til  sin  ret  i  de 
historiske  verker:  thev  all  seem  to  me  to  belittle  far  too  much  the  inftuence 
of  the  Norse  Invasions  in  particular.  This  error  I  would  fain  correet,  so  far 
as  regards  Celtic  Scotland  .  —  "Even  in  the  case  of  England  —  andits  language 
lacks  not  many  competent  investigators  —  the  Norse  influence  has  often  heen 
slurred  over,  and  this  in  spite  of  many  new  words  which  came  in  with  the 
Danes  and  the  impetus  given  hy  that  people,  in  especial  towards  the  ridding 
of  the  old  English  case-endings.  Mr.  Bradley  in  his  Making  of  English  points 
out  that  it  is  only  by  the  indirect  evidence  of  place  names  and  of  modern 
dialects,  that  we  learn  that  in  some  district  of  England  the  population  must 
have  heen  at  one  time  far  more  largely  Scandinavian  than  English.» 

Med  hensyn  til  nordisk  indflydelse  paa  engelsk  har  man  dog  —  nævner 
han  —  slike  hjælpemidler  som  Skeat,  Principles  of  English  Etymology,  og 
Erik  Bjdrkmann,  Loan  Words  in  Middle  English.  Derimot  savner  man  et 
verk,  som  kan  yde  dem,  som  studerer  de  skotske  hoilands  sprog  (gaelisk  eller 
«gadhelic»,  som  forf.  kalder  det),  den  samme  tjeneste.  Dette  savn  vil  forf.  soke 
at  avhjælpe.  Han  indrømmer  forøvrig,  at  der  er  gjort  gode  forarbeider.  Han 
nævner  saaledes  MacBain,  Etymological  Dictionary  of  the  Gaelic  Language,  og 
samme  forfatters  Norse  Element  in  the  Topograj)hy  of  the  Highland  and  Islands1, 
Place-Xames  of  Inverness-shire2 ;  W.  .1.  Watson,  Place-Names  of  Ross  and 
Cromarty,  o.  ti. 

1  avsnit  I  "behandler  forf.  the  historie  background  ,  som  —  saavidt  jeg 
kan  se  —  intet  nyt  indeholder.  Dog  hør  det  noteres,  at  han  (s.  13)  bestrider 
rigtigheten  av  Zimmers,  Jakobsens  og  A.  Bugges  antagelse,  at  endel  plyndringer 
av  skotske  øer  i  begyndelsen  av  det  7.  aarh.  612  og  617)  er  utfort  av  norske 
vikinger.  Annalerne  siger  intet  om,  at  dette  var  utført  av  Gaels  (gentiles, 
fremmede,  hedninger);  skotterne  hesørget  selv  disse  plyndringer  hlandt  pikterne. 
Paa  den  anden  side  er  annalerne  enstemmig  av  den  opfatning,  at  de  norske 
iavasioner  hegynder  i  794. 

I  avsnit  II  omhandles  «Scoto-Norse  Art  ,  hvilket  falder  noksaa  tyndt  ut, 
og  hvis  bedømmelse  jeg  overlater  til  arkæologerne.  Deretter  følger  Scoto-Norse 
personal  names  .  Der  er  over  tyve  saadanne,  særlig  i  klanen  MacLeod  Mac 
I..)<>tr  ,  hvor  ogsaa  navnene  Torquil  og  Tormod  forekommer;  fremdeles  kan 
navnes  MacAulay  MacOlaf,  MClymont  av  lagman.  En  klan  heter  Ranald 
(Ragnvald);  Manus  Magnus  er  almindelig  i  klanerne  MacLeon,  MacDonald; 
likesaa  har  vi  klanerne  Mlver  av  Ivarr  ,  MacCrimmon  av  Roniund  ,  MAsgill 
av  Asketill  ,  Mac  Corquodale   av  Torketill   o.  s.  v.  o.  s.  v. 

I  avsnit  IV  behandler  fort'.  Norse  inflnences  in  belief  and  ritual  among 
fche  Gaidheal».    Her  tinder  jeg  et  supplement  til  Axel  Olriks  interessante  av- 

1  I  Transactious  of  the  Gaelic  Society  of  Inverness  vol.  19,  s.  2X7—45. 

2  Ssteds  vol  25. 
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handling  At  sidde  paa  høi» l.  Det  fortælles  om  vikingehøvdingen  Turgesius's 
kone,  at  hun  gav  .sine  ordrer  fra  høialteret  i  kirken  i  Clonmacnois.  Hun  var 
altsaa  en  «volve»  eller  en  «gydje».  Han  mener  —  og  det  høres  rimelig  — 
at  forestillingen  om  et  koldt  helvede  i  hoilandenes  poesi  stammer  fra  den  nor- 
diske folketro.  Han  paaviser  ogsaa  andre  levninger  av  en  saadan,  som  vi  her  kun 
skal  nævne:  ravnen  som  repræsentant  for  de  hedenske  magter,  frlth  (n.  frett), 
d.  e.  at  soke  overnaturlig  hesked  om  fraværende  personer  eller  bortkomne  dyr  eller 
fremtiden  (ganga  til  fréttar).  Det  har  været  i  hruk  paa  Hehriderne  like  ned  i 
nyere  tid.  Undersøkelsen  foregik  den  første  mandag  i  hvert  maanekvarter  og 
like  for  solopgang.  Spaamanden  gik  fastende,  barfotet,  barhodet  og  med  luk- 
kede oine  til  doren  og  tok  med  hver  haand  fat  i  de  to  dørposter,  og  under  høn 
om  at  maatte  faa  svar  paa  sit  spørsmaal  aapnet  han  øinene  og  stirret  like  ut 
for  sig.  Av  hvad  han  da  fik  at  se  i  naturen  og  ellers  drog  han  sine  slutninger2. 
Den  spørrende  høn  paa  gælisk  gjengives  s.  73,  hvor  der  ogsaa  er  følgende  eng. 
oversættelse:  «I  go  out  (lit.  a-going)  in  thy  path,  O  God;  God  he  hefore  me, 
God  he  behind  me,  God  he  in  my  track:  the  knowledge  which  Mary  made 
for  her  Son,  Brigit  hreathed  through  her  palms,  knowledge  of  truth,  without 
knowledge  of  falsehood:  as  she  obtained  [her  quest]  so  may  I  too  see  the  sem- 
blance  of  that  which  1  myself  am  in  quest  of.»  Av  andre  norske  skikke 
nævnes  oda  (otta,  ota),  d.  e.  hestekamp  (hesta-at),  som  forekommer  i  North  Uist 
saa  sent  som  186(5.  Paa  øen  Lewis  (Ljodhus)  var  der  en  stor  stencirkel  paa  et 
sted,  som  kaldes  Callarnis,  hvilket  MacBain  opfattet  som  Kjalarnes  og  antok, 
at  steneirkelen  var  en  gravplads  fra  broncealderen  for  en  eller  anden  konge  eller 
hovding,  som  ikke  var  av  keltisk  æt.  Andre  har  ment,  at  disse  cirkler  var 
observatorier,  og  det  engelske  Board  of  Education  har  nylig  publicert  en  under- 
søkelse, som  skulde  vise,  at  eirklerne  tilhører  tiden  fra  2000 — 800  f.  Kr.  Disse 
stener  har  keltiske  navn,  som  dels  minder  om  n.  turs  (trold),  dels  om  drasil, 
dros  ull  (i  Ygg-drasill).  Forøvrig  forekommer  minder  om  stall  (alter),  horgr, 
ofreskja  (et  monstrum),  nøkken.  En  vidtloftig  undersøkelse  ofres  «nødilden», 
som  Grimm  fortolket  som  «gnideild»,  som  forekommer  i  Sverige  like  ned  mot 
enden  av  18.  aarh.  Koken  av  den  var  heldbringende  for  frugttrær  og  fiskenet. 
Paa  Hehriderne  har  de  den  skik,  at  de  med  ild  i  høire  haand  gaar  rundt  om 
sin  eiendom,  hvilket  minder  om  ildens  anvendelse  ved  det  isl.  landnåm;  paa 
Hehriderne  anvendes  det  ogsaa  som  et  vern  for  barselkvinder  før  kirkegangen 
og  for  udøpte  barn. 

I  avsnit  V  om  «Norse  linguistic  influence»  behandles  —  efter  en  fonetisk 
indledning  —  terminologien  fra  følgende  livsforhold:  1.  The  house,  household 
and  family  lite,  2.  Dress  and  armour,  3.  Pasture  and  agrieulture,  4.  Peat,  5. 
Carpentry,  6.  Fish  and  fishing,  7.  Birds,  8.  Animals,  9.  Time  and  measure, 
10.  Government,  11.  Trees,  12.  Sea  and  Ships,  13.  Scenery  Landscape  and  Sea- 
scape)  og  14.  Miscellaneous.  Det  lar  sig  ikke  bestride,  at  her  er  samlet  et 
meget  stort  bevismateriale  om  en  dybt  indgripende  norsk  indtlydelse  paa  det 
keltiske  kulturliv.  Jeg  kan  selvfølgelig  ingen  mening  ha,  om  forf.s  etymologier, 
specielt  av  stedsnavnene,  i  alle  tilfælde  viser  sig  holdbare.  Men  selv  om  flere 
skulde  maatte  slettes,  saa  blir  der  nok  igjen.    Forf.  citerer  (s.  169  f.)  Dasents 

1  Danske  Studier  1909  s.  1  ff.,  særlig  s.  G  ff. 

2  A.  Oarmichaels  Carmina  Gadellca  II  158,  hvor  der  som  eksempel  anfores  Frlth  Mhoire, 
d.  e.  «Marias  frett>  for  at  linde  Jesus  i  templet. 
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uttalelse  i  i  ildledningen  til  hans  oversættelse  av  Xjalssaga.  hvor  det  fremhæves, 
at  vikingerne  hadde  gjort  en  stor  del  av  Skotland  til  sin  eiendom.  Til  denne 
dag  er  navnene  paa  næsten  hver  eneste  o  paa  Skotlands  vestkyst  enten  rent 
norsk  eller  korrumpert  norsk,  for  at  gjore  det  mulig  for  keltiske  læber  at  ut- 
tale det.  Dette  er  vistnok  træffende.  og  det  vidner  i  hoi  grad  om  invasionens 
styrke  og  varighet.  Et  moment,  som  ogsaa  viser  invasionens  intensitet,  er,  at 
den  norske  ores- vurdering  av  jorden  er  blit  herskende  ikke  blot  paa  <  >rknoerne 
og  Shetlandsoerne.  men  ogsaa  paa  Hehriderne  og  i  det  vestlige  Skotland.  Det 
er  det  piktiske  davoch.  som  er  omsat  i  oresland.  I  Argyll  har  man  markland 
og  i  Lothian  og  Merse  syd  og  ost  har  man  det  nordengelske  hushandland. 
Den  forskjellige  jordvurdering  avspeiler  de  forskjellige  hefolkningselementer. 
Dette  forhold  omhandler  forf.  under  avsnittet  Time  and  measure  s.  131  f.  , 
hvor  han  henviser  til  et  arbeide  av  prof.  Maekinnon.  The  Xorseman  in  the 
Hebrides,  i  Caledonian  Medical  Journal.  Det  bedste  arbeide  om  dette  emne  er 
saavidt  jeg  vet  kaptein  F.  W.  L.  Thoniass  avhandling:  What  is  a  penning- 
land?  or  aneient  valuation  of  land  in  the  scottish  isles  (Proceedings  of  Scot, 
Areh.  Soc.  1885".  Efter  hans  mening  er  oresvurderingen  allerede  indfort  paa 
Vesterhavsøerne  av  Harald  Haarfagre,  og  den  er  her  en  skatteuurdering,  mens 
oresbolet  i  Norge  er  en  landskyldsvurdering .  Det  foreliggende  verk  har  her  en 
oplysning  s.  133  ,  som  er  av  interesse.  Forf.  oplyser.  at  det  norske  ord  skattr 
gaar  igjen  i  hollandske  stedsnavn,  f.  eks.  Scatwell,  n.  skatvollr  the  held  or 
eommon  almenning  for  which  scatt  was  paid  .  Her  skulde  altsaa  skat  be- 
tales av  almenningsland  .  Paa  Orkno  er  derimot  rydningsland  i  almenning 
quoyland  =  kviland  skattefrit,  hvis  det  er  opdyrket.  efterat  matrikuleringen 
fandt  sted.  Som  skatland  betegnes  der  alt  uthalland  odelsjord  i  motsæt- 
ning til  jarlens  «bordland»,  som  var  skattefrit.  Jeg  har  den  opfatning.  at  et 
dypere  studium  av  disse  forhold  vilde  kaste  lys  over  den  omtvistede  begiven- 
het, som  kaldes  Harald  Haarfagres  odelstilegnelse. 

Det  sidste  VI  avsnit  er  viet  den  norske  indflydelse  paa  den  gæliske 
folkepoesi,  hvorav  forfatteren  citerer  en  hel  del.  Særlig  interessant  er  et  langt 
digt  om  skibsfarten  av  Alexander  MacDonaLd,  som  levede  i  det  18.  aarh..  og 
sagnene  om  kong  Magnus  Barfot  s.  294  ff.  .  Men  jeg  maa  indskrænke  mig  til 
at  henlede  forskernes  opmerksomhet  paa  disse  emner. 

Saavidt  jeg  kan  bedømme  det,  er  Hendersons  bok  et  verk,  som  norske 
oldforskere  vil  ha  adskillig  nytte  av.  ikke  mindst  derved,  at  den  har  samlet 
ind  og  forklaret  kildestof,  som  ellers  for  de  fleste  av  os  vilde  være  helt  mil 
gjængelig. 

Blemdal  28.  febr.  1910.  A.  Tar  ang  er. 


Perial  —  perivalinm  —  imperial  roof l. 

I  «Historisk  tidsskrift  [4.  række.  bd.  VI]  pag.  166  har  antikvar  Nieolay- 
sen  for  nogen  tid  siden  anklaget  mig  for  at  have  gjort  mig  skyldig  i  en  «mis- 
forstaaelse»,  der  i  og  for  sig  ikke  er  af  saa  stor  betydning,  at  jeg  havde  tænkt 
at  ofre  ham  noget  gjenmæle,  især  da  enhver  læser  ved  nogen  eftertanke  vil 
kunne  se,   paa   hvilken  side    «misforstaaelsen^    ligger.    Men   da   denne  «mis- 

1  Samtidig  trykt  i  Historisk  tidsskrift,  4.  ra-kke,  bd.  VI.  s.  3G1  ff. 
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forstaaelse»  danner  grundlaget  for  en  høist  interessant  semasiologisk  under- 
søgelse  af  professor  Logeman  i  Gent  i  sidste  hefte  af  «Maal  og  Minne»,  1909, 
og  jeg  nødig  vil  staa  som  den,  der  ved  en  misforstaaelse  har  ledet  en  .  anset 
videnskabsmand  paa  vildspor,  ser  jeg  mig  nødsaget  til  at  anmode  den  ærede 
redaktion  om  at  optage  en  liden  redegjørelse  fra  min  haand. 

Jeg  har  i  mine  «Norske  Stavkirker»,  pag.  7,  udtalt,  at  vore  bønder  be- 
nævner  det  lille  taarn  over  stavkirkernes  apsis  «perialen»,  og  har  antydet  som 
en  formodning,  at  dette  navn  kunde  være  en  forvanskning  af  middelalders-Latin  : 
«peri valium»,  idet  jeg  dog  selv  har  udtalt  en  tvil  om  denne  derivations  til- 
strækkelighed.  Prof.  Logeman  mener,  og  vistnok  med  rette,  at  min  derivation 
ialfald  maa  sættes  i  forbindelse  med  en  anden  arkitektonisk  terminus  teehnicus, 
nemlig  det  engelske  «imperial  roof»,  idet  han  henviser  til  New  English  Dictio- 
nary,  hvor  vi  læser:  «Imperial  —  a  kind  of  roof  or  dome  which,  viewed  in 
its  profile,  is  pointed  towards  the  top,  and  widens  itself  more  and  more  in 
descending  towards  its  base».  For  den  nærmere  udvikling  maa  jeg  henvise  til 
Logeman' s  af  handling. 

Nicolaysens  ord  i  Historisk  tidsskrift,  1.  c,  lyder:  «Naar  det  forovrigt 
gjentagende  er  sagt  af  en  af  vore  mest  frugtbare  historiske  forfattere,  at  man 
i  enkelte  bygder  af  landet  paa  den  omtalte  del  af  stavkirkerne  har  det  løierlige 
navn  «perialen»,  som  han  mener  kan  hidrøre  fra  det  latinske  perivallium  (sic), 
saa  hviler  det  hele  paa  en  ren  misforstaaelse,  idet  sammenhængen  kun  er  denne, 
at  sognepresten  i  A  al  i  1853  fortalte  til  en  arkitekt  som  eksempel  paa  ord, 
man  kunde  høre  af  bønderne  der,  at  en  vigtig  snob  engang  kaldte  den  omtalte 
del  i  Aals  kirke  for  «perialen». 

Det  forekommer  mig,  at  antikvar  N.  her  er  kommen  i  skade  for  at  be- 
vise, netop  hvad  han  vilde  modbevise. 

Thi  det  vilde  jo  være  en  aldeles  uforklarlig  mærkelighed,  at  en  uvidende 
«snob»  oppe  i  Hallingdal  skulde  slumpe  til  at  gribe  ud  af  luften  et  navn  paa 
stavkirketaarnet,  der  netop  falder  næsten  nøiagtig  sammen  med  hele  to  bruge- 
lige  middelalderske  termini  technici  for  lignende  bygningsdele,  tekniske  ud- 
tryk,  der  selvfølgelig  maatte  være  ham  fuldstændig  ubekjendte.  Enten  det  nu 
er  «perivalium»  eller  «imperial  roof»  eller  begge,  der  ligger  til  grund  for 
«snobbens  >  perial,  er  det  jo  umuligt  andet,  end  at  han  og  in  casu  andre  bønder 
maa  have  hentet  dette  ord  fra  en  i  bygden  i  tidligere  tider  brugt  benævnelse. 
At  presten  i  Aal,  der  vel  ikke  var  bygningskyndig,  lo  af  snobbens  perial,  er 
jo  let  forklarlig ;  men  det  undrer  mig,  at  antikvarens  opnierksomhed  ikke  ved 
det  sælsomme  ord  blev  henledet  paa  dets  mulige  middelalderske  oprindelse. 
Jeg  slutter  mig  gjerne  til  prof.  Logemans  mening  med  den  udtrykkelige  til- 
foielse,  at  jeg,  der  ikke  er  sprogmand,  er  ligesaa  ukyndig  i  semasiologi  som 
Aalspresten  i  bygningsterminologi.  L.  Dietrichson. 


(Trykt  15.  mars  1910.) 


OM  NAVNET  FEXR1SULFR. 


Av  S.  N.  Hagen  (Vanderbilt  University.  Nashville.  Tenn.,  TJ.  S.  A.i. 

Bugges  bekj endte  forklaring-  av  navnet  Fenristdfr^  Fenrir,  har 
i  længere  tid  forekommet  mig  noget  usandsynlig.  At  for- 
stavelsen in-  av  (lupus)  infernus  kunde  falde  bort  er  rimelig-  nok. 
men  saavidt  jeg  vet  eksisterer  der  ikke  noget  oldnorsk  *fern  =  old- 
saksisk  fem  (av  latinsk  infemum),  'helvede'.  Heller  ikke  kan 
man  paavise  en  biform  *Femir,  hvorav  Fenrir  skulde  være 
dannet  under  tilknytning  til  fen,  'sump',  skjønt  man  vel  kunde 
anta,  at  en  saadan  maatte  i  kortere  eller  længere  tid  ha  eksistert. 
At  baade  *fern  og  *Femir  mangler  beviser  naturligvis  ikke.  at 
denne  forklaring  er  feilagtig.  Men  man  kan  dog  let  tænke  sig. 
hvor  meget  den  vilde  ha  vundet  i  sandsynlighet,  hvis  sikre  holde- 
punkter av  denne  art  kunde  opvises. 

Jeg  tror  man  bør  gaa  ut  fra  den  antagelse,  at  Fmrisulfr  ei- 
et norsk  navn/  Hvis  det  første  led  er  oldnorsk  fen.  sump",  saa 
er  det  ikke  urimelig,  at  der  i  det  uforstaaelige  -rir-,  -ris-  ogsaa 
kan  stikke  et  hjemlig  ord.  Denne  formodning  synes  dog  ikke  at 
lede  til  noget.  naar  man  kun  tar  hensyn  til  nominativformen 
Fenrir.  Men  hermed  er  saken  ikke  avgjort,  ti  Fenrir  kan  godt 
være  nydannelse  efter  den  antagelige  genitivforin  Fenris-.  Altsaa, 
førend  man  har  rede  paa  navnets  oprindelse.  kan  man  ikke  vite. 
om  -s-  i  Fenris-  er  genitivmerke  eller  om  det  horer  med  til  stam- 
men av  et  ord  i  dets  vanlige  sammens ætningsf orm. 

Paa  grundlag  av  disse  bemerkninger  vil  jeg  nu  vove  at 
foreslaa  en  ny  tydning  av  navnet.  Jeg  har  tænkt  mig.  at 
Fenrisulfr  oprindelig  var  *Fen-hrw-ulfri  som  jeg  vil  oversætte 

•">      Ma;il  (>«,'  minne.  1910. 
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med  den  i  sump-  eller  myrkrattet  liggende  ulv'.  Jeg  formoder 
nemlig,  at  det  andet  led  -ris-  er  identisk  med  oldnorsk  hvis, 
'krat,  buskads'.  Saavidt  jeg  kan  se,  er  der  ingen  lydlige  hin- 
dringer iveien  for  denne  antagelse.  Ifølge  Noreen,  Altisl.  u. 
altnorw.  gramm.3,  §  284,  maatte  h  her  svinde  (jfr.  l{andeidry 
Arn(/i)cid)\  Siguatr,  osv.),  og  ifølge  §  144, o  kunde  i  i  -hr/s-  let 
bli  kort  (jfr.  Alrekr,  Hrærekr).  Da  *FenhHs  kun  forekom  i  for- 
bindelse med  et  tredje  led  ulfr,  maatte  det  andet  led  være  særlig 
utsat  for  svækkelse.  Desuten  synes  det  rimelig,  at  man  meget 
tidlig  maatte  tape  sansen  for,  at  det  var  en  sammen  sætning 
(jfr.  Noreen,  ibid.,  §  51,3). 

Hvis  jeg  har  ret  i  at  Fenrisulfr  kommer  av  *Fenhrisulfr, 
saa  er  Fenrir  naturligvis  nydannelse.  Man  kunde  jo  ikke  vite, 
at  -s-  ikke  var  genitivmerke.  Efterat  -hr/s-  var  blit  -ris-  og 
navnets  oprindelige  betydning  tapt  avsyne,  kunde  ordet  hr/s  ikke 
længere  komme  i  betragtning  og  ove  kontrol.  Formen  Fenris- 
maatte  saaledes  synes  at  forutsætte  Fenrir:  jfr.  Glasis:  Grlasir, 
Kvasis:  Kvasir.  M/mis:  Mtmir.  Endelsen  -ir  var  nemlig  i  mytiske 
navne  meget  almindelig. 

Men  hvorledes  har  dette  djævleuhyre,  som  Fenrisulven  vist- 
nok  er,  faat  en  saadan  benævnelse^  Skjønt  jeg  ikke  er  istand 
til  at  utpeke  nogen  bestemt  tilsvarende  sammensætning  eller 
formel  ordforbindelse  i  den  rimeligvis  fremmede  kilde,  som  har 
git  det  direkte  støt  til  navnets  oprindelse,  saa  tror  jeg  dog  med 
nogenlunde  sikkerhet  at  kunne  besvare  spørsmaalet,  forsaavidt 
det  angaar  navnets  saglige  indhold.  Jeg  behøver  kun  at  henvise 
til  professor  Falks  avhandling  'Til  Fenresmyten'  i  Sproglige  og 
historiske  afhandlinger  viede  Sophus  Bugges  minde,  1908,  s.  139  f., 
hvor  forestillingen  om  Fenrisulven  bringes  i  forbindelse  med 
Behemoth1.  Denne  ligger  ifølge  Jobs  bok  40,  21  i  ror  og  dynd: 
Sub  umbra  dormit  in  secreto  calami,  et  in  locis  humentibus. 
Protegunt  umbrae  umbram  eius,  circumdabant  eum  salices  tor- 
rentis  («He  lieth  under  the  shady  trees,  in  the  cover  of  the 
reed,  and  fens.    The  shady  trees  cover  him  with  their  shadow; 

1  Jfr.  ogsaa  E.  H.  Meyer,  Voluspå,  1889,  s.  151:  «Beheuioth  liegt  gerne 
iin  Sehatten,  im  Rohr  und  in  locis  humentibus  verborgen  Hiob  40,  10,  elas 
scheint  durch  (las  Wasser  Amsvartnir  ausgedruckt.  Vielleicbt  wurde  dom  nord. 
Wolf,  der  cloch  kein  Sumpftier  ist,  deshalb  der  von  fen  n.  Sumpf  abgeleitete 
Xame  Fenriswolf  gegeben,  sowie  Luther  die  locos  humentes  durch  Schlamm 
iibersetzt». 
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the  willows  of  the  brook  compass  him  about»  —  A.  V.).  Efter 
Bugges  tydning  av  Fenrisulfr» ,  siger  professor  Falk,  «er  det  op- 
staat  av  middelalderens  latinske  benævnelse  paa  djævelen:  lupus 
infernus,  d.  e.  helvedulven.  hvorved  utvilsomt  den  i  dyndet  hvi- 
lende Behemoth  har  virket  med:  ogsaa  Fenre  ligger  jo  bundet  paa 
en  holme  i  et  vand.  Ut  av  Fenres  mund  flyter  floden  Van  ,  o.  s.  v. 
Min  forklaring  av  navnet  som  oprindelig  *Fenhrisulfr,  den  i 
sump-  eller  myrkrattet  liggende  ulv.  fenkratulven',  stemmer  jo 
temmelig  noiagtig  med  denne  fra  bibelen  kjendte  forestilling  om 
Behemoth.  Baade  navnet  saavelsom  forestillingen  forutsætter 
altså  a,  tror  jeg,  en  forestilling  om  djævelen  —  ulven  (Lupus)  — , 
som  var  sterkt  paavirket  av  skildringen  av  Behemoth  (sumpkråt- 
iiliyret)  i  Jobs  bok  eller  i  en  herpaa  hvilende  fremstilling.  Kilden 
har  vistnok  meget  klart  fremhævet  uhyrets  hjemmehoren  i  dynd 
og  ror,  blandt  bækkens  vidjer,  ti  sammensætningen  *Fenhrts-  > 
Fenris-  tegner  et  skarpt  og  temmelig  noiagtig  tilsvarende  billede 
av  det  norske  uhyres  omgivelser.  Xavnet  Ulfr  (Lupus.  djævelen) 
maatte  i  denne  forbindelse  ha  været  et  temmelig  intetsigende  og 
utilfredsstillende  navn  (det  var  jo  ogsaa  et  meget  almindelig 
mandsnavn),  og  jeg  tænker  mig,  at  den  nordbo,  som  skapte 
navnet  Fenrisulfr^  har  lagt  nøie  merke  til  enkeltheterne  i  billedet, 
idet  han  sokte  efter  et  betegnende  og  ind  i  sammenhængen  (jfr. 
det  treleddede  llidgarbsnrmr)  passende  navn.  Der  er  ialfald  nok 
i  skildringen  av  Behemoth  i  Jobs  bok  til  at  forklare  tilstede- 
værelsen av  baade  fen,  sump",  og  hr/s,  krat',  i  navnet,  Jeg  kan 
ikke  finde  det  rimelig,  at  Fenrisulven  skulde  være  et  myrkrat- 
uhyre  utsprunget  av  egte  germansk  eller  nordisk  folketro. 
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JL  nemlig  buret  eller  skemmen.  Dette  er  ogsaa  —  ved  siden 
av  den  fornemme  og  sjeldne  hall  og  den  kun  om  dagen  anvendte 
dynge  —  de  eneste  vaaningshus  av  urgermansk  oprindelse. 
Navnet  bur  tindes  i  alle  oldgermanske  sprog.  Det  oldsaksiske 
Hildebrandslied  har  uttrykket  brud  in  bure',  her  er  buret  den 
nygifte  dronnings  bolig;  sml.  oht.  bur  og  ags.  brydbur  som  over- 
sættelse  av  lat.  thalamus.  I  Beowulf  er  buret  kongens  familie- 
bolig, som  han  trækker  sig  tilbake  til  om  aftenen,  mens  hans 
følge  sover  i  hallen.  En  ags.  glosse  fra  aar  1000  gjengir  lat. 
cubiculum  med  bur,  og  i  engelske  dialekter  er  hour  den  indre 
stue,  hvori  familiefaren  sover.  I  Eddaen  forekommer  ordet  to 
ganger,  begge  steder  om  det  hus,  hvori  husfruen  har  tilhold: 
Guorunarkvioa  II,  1 :  hjort  1  huri  (formelagtig  forbindelse,  sml. 
bright  in  hour  hos  Chaucer);  Oddrunargråtr  17:  Brynhildr  i  biiri 
borda  rakpi  (broderte).  Foruten  disse  to  steder  tindes  ordet  i 
denne  betydning  kun  i  oversættelsesliteraturen,  hvor  det  anvendes 

1  .leg  benytter  anledningen  til  at  rette  et  par  ting  i  min  avhandling  om 
stuen  i  Maal  og  minne  for  1909.  S.  126.  1.  19  f.  skal  lyde:  Stuen  hadde  i 
Norge  vistnok  almindelig  kun  en  dor,  som  var  anbragt  paa  gavlsiden.  S.  127, 
1.  15  f.:  Døren  var  almindelig  anbragt  paa  langsiden  nær  ved  gavlen  og  førte 
ind  til  en  forstue,  indenfor  hvilken  ofte  var  et  kammer.  Disse  to  ram  var 
gjerne  forsynet  med  et  horisontalt  tak. 
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om  fornemme  damers  opholdssted.  I  den  gainmeldanske  bibel  er 
bnr  betegnelse  for  kongens  privatbolig,  ganske  som  i  Alfreds 
homilier  1,458  (sml.  bureniht  -fjegn  «kammerherre  ).  I  de  danske 
folkeviser  er  bnret  familiens  og  navnlig  de  voksne  dotres 
sovekammer,  likesom  det  paa  Fyn  endnn  er  betegnelse  for 
dotrenes  ruin.  Mens  der  for  vort  lands  vedkommende  intet  fore- 
ligger som  kunde  tyde  paa  at  buret  har  været  andet  end  et 
selvstændio-  hus,  sees  ordet  utenfor  Xor^e  ogsaa  at  ha  været 
brukt  om  et  kammer. 

Utenfor  poesien  og  den  oversatte  literatur  betegner  ordet 
bur  i  oldnorsk  aldrig  et  vaaningshus.  men  kun  et  forraadshus. 
dels  for  korn  og  matvarer  dels  for  klær  og  andre  gjenstande. 
I  denne  betydning  forekommer  ordet  endnu  i  alle  nordiske 
sprog. 

Ensbetydende  med  bur  er  skemma.  Ogsaa  dette  ord  fore- 
kommer i  Eddaen  to  ganger:  i  den  prosaiske  indledning  til 
Skirnismal  betegner  det  jættedatteren  Gjerda  av  en  vaverlue  om- 
tjivne  bolig\  i  Guorunarhvot  7  brukes  det  om  et  hus,  hvori  kost- 

oa7  s  ' 

barheter  og  vaaben  blev  opbevart.  I  sagnforteellinger  er  skemma 
det  almindelio;e  navn  for  bvirnino-er.  hvori  fornemme  kvinder, 
særlig  prinsesser,  opholder  sig  med  sine  selskapsdamer:  disse  hus 
skildres  som  utstyrt  med  stor  pragt  og  omgit  av  en  hoi  ind- 
heo-nino;.  I  de  historiske  fortællino-er  er  skemmen  dels  familiens 
og  de  fornemme  gjesters  sovehus,  hvis  identitet  med  buret  ogsaa 
fremhæves  ved  betegnelsen  skemmubur,  dels  omtales  den  i  egen- 
skap av  forraadshus.  Foruten  i  Norge  og  paa  Island  forekommer 
benævn eisen  skemma  ogsaa  i  orammelsvensk,  derimot  ikke  i 
dansk. 

Hvorledes  buret  eller  skemmen  var  beskaffen  i  den  forste 
historiske  tid,  vet  vi  ikke.  Xavnlig  er  vi  i  uvishet  om  dette  hus 
dengang  —  uanset  dets  bestemmelse  —  altid  bestod  av  kun  ett 
stokverk,  saaledes  som  tilfældet  altid  har  været  paa  Island,  eller 
om  det  ogsaa  kunde  ha  to,  saaledes  som  i  sagatiden  tilfældet 
var  utenfor  Island.  Mot  sasmhistoriske  skildringer  som  beret- 
ningen  om  Fjulnes  dod  hos  Snorre  (i  motsætning  til  Ynglingatal 
og  Historia  Xorvegiæ.  hvor  intet  loft  nævnes)  staar  hele  den 
gamle  digtnings  taushet  med  hensyn  til  en  overbygning  eller  loft. 
Den  saakaldte  loptskemma  var  de  gamle  skandinavers  eneste  to- 
etages  hus,  indtil  man  begyndte  at  forsyne  ogsaa  stuen  med  en 
overbygning.    Underetagen  (undirshemma)  tjente  til  matbod  eller 
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opbevaringsrum,  mens  overetagen  (skemmulopt,  loptj  dels  benyt- 
tedes  som  opholdssted  og  særlig  som  sovehus  for  familiens  med- 
lemmer —  dog  vistnok  sjeldnere  om  vinteren,  da  lier  intet  ild- 
sted var  — •,  dels  til  opbevaring  av  klær  og  kostbarheter.  Loftet 
var  utstyrt  med  en  halvaapen  svalegang  (loptssvalar,  svalar)  dels 
omkring  hele  huset  dels  paa  enkelte  sider;  denne  svalegang 
hvilte  paa  de  fremspringende  bjelkehoder  i  underetagens  lofttak. 
Til  loftet  forte  en  utvendig  trap  (loptrid,  rid)  eller  en  stige  (stigi), 
og  fra  loftet  kunde  man  gjennem  en  med  lem  (lilemmr)  forsynt 
aapning  i  gulvet  stige  ned  i  underetagen.  Foruten  fra  sagaerne 
kj ender  vi  dette  hus  særlig  fra  de  nordiske  folkeviser,  hvor 
hogeloft  er  jomfruens  bur  eller  borgherrens  private  bolig,  omgit 
av  en  høieloftsvale  eller  høieloftsbro.  Det  har  ogsaa,  under  for- 
skjellige navn,  holdt  sig  langt  ned  i  tiden,  tildels  til  denne  dag, 
rundt  om  i  Norge  og  i  Sverige,  i  vort  land  paa  mange  steder 
som  et  pragthus. 

I  den  her  kortelig  beskrevne  skikkelse,  som  et  toetages  byg- 
verk,  er  huset  visselig  ikke  urgermansk.  De  oldgermanske  hus 
var  alle  av  ett  stokverk,  likesom  benævnelsen  hur  utenfor  Norden 
aldrig  vites  at  være  brukt  om  andet  end  enetages  hus.  Det 
spørsmaal  reiser  sig  da:  Av  hvilke  betingelser  har  ht/gvcrJcet  ut- 
viklet sig? 

Dersom  man  tør  gaa  ut  fra,  at  den  mest  primitive  form 
ogsaa  repræsenterer  grundtypen,  kommer  man  for  loftskemmen 
til  et  hus,  bestaaende  av  en  jordkjelder  eller  dyp  grav  forsynt  med 
et  loft.  En  slik  skemme  skildres  i  Sturlunga  s.  1,  395  (lopt  er 
var  yfir  hjaUara)  og  i  Fornmanna  s.  4,  334  par  var  grgf  ein  i 
skemmunni),  jfr.  Flateyjarbok  2,  272.  Paa  flere  andre  steder 
tales  der  om  et  som  skjulested  benyttet  jarbhus  under  skemmen, 
d.  v.  s.  et  underjordisk  rum,  hvorfra  en  hemmelig  gang  førte 
bort  fra  huset.  Denne  skemmens  urtypus  stemmer  i  væsentlige 
dele  med  den  rekonstruktion  av  den  urgermanske  dynge  —  oldn. 
dyngja,  oht.  tung,  av  Franker,  Burgunder  og  Friser  kaldt  screuna — , 
som  Heyne  har  forsøkt  i  Fiinf  Biicher  deutscher  Hausaltertivmer 
1,  47.  Paa  grundlag  av  de  romerske  etterretninger,  ifølge  hvilke 
dyngen  hadde  en  dobbelt  anvendelse,  som  forraadskanmier  for 
markfrugter  og  som  væverstue  om  vinteren,  av  middelalderlige 
kilder  og  av  de  i  Tyskland  og  England  fundne  levninger  op- 
stiller  Heyne  som  grimdtype  for  dyngen  et  halvt  nedgravet  og 
med  møg  tildækket  tvedelt  byg  verk,  hvis  nedre  del  utgjordes  av 
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en  kjelder  eller  t  ra  gt  f  ormet  grav  til  opbe  varing  av  fødemidler, 
og  hvis  ovre  del  tjente  til  opholdssted  og  særlig  til  kvindelig 
arbeidsrum.  Fra  denne  urtypus  avviker  den  nordiske  dynge, 
saaledes  som  vi  kj ender  den  fra  sagaerne,  i  ikke  ringe  uråd. 
særlig  derved  at  den  kim  bestod  av  ett  rum,  og  derved  at  til- 
dækningen  med  gjødsel,  som  oprindelig  gav  hnset  dets  navn, 
ikke  kan  sees  at  ha  været  i  bruk.  Derimot  har  den  bevaret 
anvendelsen  som  kvindelig  arbeidsrum,  likesom  den  var  mer  eller 
mindre  nedgravet  i  jorden1.  Sagatidens  dynger  fremtræder  saa- 
ledes som  et  rudiment  av  sin  oprindelige  skikkelse,  likesom  den 
i  det  hele  synes  at  ha  været  en  utdøende  indretning.  Til  den  oprinde- 
lige urgermanske  dynge  svarer  i  Norden  nærmere  den  primitive  form 
av  skemmen  som  jeg  ovenfor  har  omtalt:  en  til  opbevaringsrum 
bestemt  kjelder  med  et  til  opholdssted,  særlig  for  kvinder, 
tjenende  loft.  Det  tør  da  kanske  ikke  være  for  dristig  at  tænke 
sig  denne  ældste  skemme  som  en  dirferentiert  form  av  urdvngen. 

Fra  dette  loft  med  underliggende  kjelder  er  der  imidlertid 
et  ganske  langt  sprang  til  hoieloftet  med  svalegang  og  trap. 
Og  der  er  ingen  sandsynlighet  for  at  dette  sprang  fra  enetages 
til  toetao-es  hus  i  Norden  skulde  være  mere  uavhængi^  av  romersk 
kultur  end  i  de  øvrige  «-ermanske  land. 

De  vestgermanske  sprog  anvendte  til  betegnelse  av  over- 
etagen  sedvanlig-  et  latinsk  ord:  solarium,  egentlig  Hatt  hustak, 
i  de  romanske  sprog  ogsaa  om  det  horisontale  lofttak  og  om 
overetagen.  Herav  oht.  osaks.  soleri  (nht.  Sollerj,  ags.  solor 
{engl.  sollar).  Det  middelalderlige  solarium  (Soller)  svarer  i  sin 
anvendelse  temmelig  noie  til  det  nordiske  «loft»,  saaledes  i  be- 
tydningerne  loftgulv,  overetage,  kornloft,  portværelse  med  loft- 
sval  (oldn.  lopthus),  skibsdæk  (ældre  dansk  loft,  sml.  oldn.  lyjpting 
«ophøiet  gulv  i  fartøiets  bakstavn»).  Gamle  danske  glossarer 
som  Tursens  og  Smiths)  gjengir  solarium  med  loft.  I  det  9de 
aarh.  finder  vi  i  Overitalien  casa  solariata  brukt  om  toetages 
hus  i  motsætning  til  casa  sala  om  germanernes  hjemlige  vaaning3. 

1  Hertil  —  og  ikke  til  opvarmning  ved  hjælp  av  gjødsel  —  sigter  vel 
Torbjørn  liornkloves  nttryk  om  Harald  haarfagre,  at  han  lededes  ved  «den 
varme  dynge». 

-  Forsøk  paa  gjengivelse  ved  hjælp  av  hjemlig  ordforraad  er  glosserne 
ags.  uphhs,  upjldr,  oht.  ufhusi.  Herfor  i  oht.  ogsaa  sal,  sml.  den  gammel- 
dai^ke  bibel:  i  Lofftith  ællær  Salæn. 

3  .Jfr.  Rhamm,  Ethnogr.  Beitr.  zur  germ.  slaw.  Altertumskunde  II,  1, s,  366. 
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Gammeltyske  Bøller  kj endes  i  stort  antal  gjennem  beskrivelser1. 
Til  overetagen  førte  en  stigelignende  trap,  anbragt  ntenfor  huset, 
ganske  som  ved  det  nordiske  loft.  Selve  loftet  siges  oftere  ut- 
trykkelig at  være  omgit  av  en  aapen  gang,  svarende  til  den 
nordiske  svalegang.  Denne  sval  kaldtes  Laube,  men  ogsaa  solarium 
tindes  allerede  i  oht.  tid  anvendt  derom,  likesom  dette  ord  (soler) 
endnu  i  Bayern  betegner  den  aapne  gang  eller  altan  omkring 
bondehusets  øvre  stokverk.  I  ældste  tid  —  saaledes  i  Heliand, 
hos  Otfried  og  i  Tatianoversættelsen  —  var  solariet  mest  spise- 
sal, dog  omtales  det  allerede  i  oht.  tid  ogsaa  som  retssal,  som 
utsigtsrum  og  som  soverum.  I  senere  tid  fik  det  tildels  navnet 
surner  hus,  sumerloube,  likesom  den  gammeldanske  bibel  oversætter 
solarium  med  sommerloft,  overensstemmende  med  det  nordiske 
lofts  hyppigste  benyttelse.  Hvad  det  undre  rum  angaar,  synes 
det  at  ha  hat  forskjellige  konstruktioner,  alt  efter  sin  bestem- 
melse. Paa  flere  steder2  omtales  solariet  som  en  overbygning  av 
træ  eller  sten  med  en  muret  kjelder  (eellarium)  under.  Tildels 
optræder  det  nedre  rum  tvedelt:  den  undre  del  uten  lys,  vistnok  et 
forraadshus,  den  øvre  del  som  en  lav  mellemetage  med  vinduer; 
dette  er  den  senlatinske  tristega,  som  ogsaa  gjengives  med 
Søller.  Oftere  fremhæves  bygverkets  høide;  i  Heliand  (4544) 
gjengives  cenaculum  grande  med  Jidhan  soler  i,  og  en  oht.  glosse 
oversætter  solari  med  solarium,  altum  cdificium  —  sml.  folke- 
visens høieloft.  Saaledes  op  viser  den  gammeltyske  Søller-bygning 
alle  loftskemmens  mest  fremspringende  eiendommeligheter. 

Dersom  denne  utvikling  træffer  det  rette,  er  altsaa  den  nor- 
diske loftskemme  en  omdannelse  av  en  med  den  urgermanske 
dynge  nærbeslegtet  urskemme,  foretat  under  indflydelse  av  den 
vestgermanske  Søller. 

Videre  følger  det  av  den  her  fremstillede  opfatning,  at  skem- 
men  i  sin  oprindelse  maa  være  helt  forskjellig  fra  buret,  som 
—  i  overensstemmelse  med  sit  av  bua  «bo»  dannede  navn  — 
utenfor  Norden  kun  bruktes  om  et  opholdssted  for  mennesker 
eller  dyr.  Det  sekundære  sammenfald  av  de  to  termini  har  ført 
til,  at  den  ene  i  tidens  løp  er  uttrængt.    Saaledes  heter  et  for- 

1  Se  O.  Zingerle,  Zum  altdeutschen  Bamvesen  i  Zeitschr.  des  Vereins  fur 
Volkskunde  1897,  s.  254—60;  H.  K.  Stephani,  Der  alte.ste  deutclie  Wohnbau  I. 
409  f.;  M.  Heyne.  Fiinf  Bucher  deutscher  Hausaltertunier  1.  79  ff. 

2  Se  Zingerle,  an  f.  st.  259  med  note  1. 
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raadshus  paa  Island  nu  kun  slcemma1,  mens  dette  ord  mangler  i 
vore  dialekter,  ja  endog  i  vore  gamle  love,  hvor  bur  er  det  faste 
uttryk  herfor. 

4.  Ildhuset. 

Den  oprindelige  betydning  av  oldn.  eld{a)hus  kan  kun  være 
«opildet  hus».  Til  denne  almindelige  mening  henviser  ogsaa 
ordets  bruk  om  en  gildeskaale  som  t.  eks.  Olav  Paas.  Mens  den 
jyske  lov  betegner  gaardens  hovedbygning  som  salhus  eller  som 
«det  hus  hvori  arnen  er»,  har  den  fra  14de  aarh.  stammende 
latinske  oversættelse  herfor  domus  Ula  quae  die  Hur  eldhus,  og  den 
nydanske  oversættelse  av  1590  Ildhusz2.  Dette  er  ogsaa  den 
eneste  betydning,  hvori  det  sjeldne  ord  forekommer  i  ældre 
dansk.  Eiendommelig;'  for  Island-Xor^e  er  ordets  anvendelse  om 
et  kombinert  kjokken  og  sovehus.  I  Gotlandsloven  (s.  50)  synes 
det  at  maatte  betegne  kjokken.  I  nutiden  hersker  betydningen 
kokehus  foruten  paa  Island  og  i  norske  dialekter  ogsaa  i  Dalarne 
(julla  us)  og  i  Vendsyssel  (ilders  =  kjokken  eller  bryggerhus). 
Utenfor  de  nævnte  steder  fin  des  ordet  ikke. 

Eddadigtningen  omtaler  ikke  ildhuset.  Allerede  i  landnams- 
tiden  var  dette  imidlertid  i  fuld  bruk  i  den  dobbelte  anvendelse 
som  kjokken  og  sovehus.  Slik  var  det  paa  Island  paa  de  sed- 
vanlige bondegaarde  liketil  omkr.  aar  1000,  og  slik  var  det  i 
Norge  endnu  i  anden  halvdel  av  13de  aarh.,  det  bevises  tilfuide 
av  Mao-nus  lag-aboters  landslov  7,  23:  «der  er  tre  arneilde  efter 
loven:  den  ene  skal  bonden  ha  i  det  hus,  hvor  han  sitter  og 
sover  (setstuen) ;  den  anden  i  det  hvor  der  bakes  og  kokes  og 
hvor  tyendet  holder  til  (ildhuset);  den  tredje  i  kjonen».  Paa 
store  islandske  gaarde  var  der  imidlertid  allerede  i  bebyggelses- 
tiden  et  eget  sovehus  (skul i),  og  dette  blev  senere  (efter  1000) 
almindelig  regel  overalt  paa  oen.  Fra  denne  tid  av  var  ildhuset 
her  kun  kjokken  og  kaldtes  da  undertiden  sodhus.  Ogsaa  paa 
fornemme  norske  gaarde  fandtes  tildels  et  eget  kjokken,  steika ra- 

1  Ordet  skemma  synes  dannet  av  skammr  «kort»  og  har  muligens  be- 
tegnet et  kvadratisk  hus  med  kun  en  stoklængde  i  hver  side.  Ordet  er  i 
gammel  tid  laant  i  finsk  kammio  (i  motsætning  til  do  nyere  laanord  lukt  i  < 
lopt  og  puodi  <  bud).  Ogsaa  den  storrussiske  kUt'  synes  dannet  efter  loft- 
skemmens  forbillede. 

2  Sml.  Khamm  an  f.  st.  s.  438. 
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hus,  hvilket  navn  ogsaa  i  Sverige  og-  Danmark  var  det  alminde- 
lige  for  tingen,  men  efter  sin  natur  ikke  kan  ha  betegnet  koke- 
huset  paa  en  gammelnordisk  bondegaard,  hvor  stekt  kjøt  visselig 
paa  det  aller  nærmeste  var  en  ukjendt  ting.  Men  ellers  vedblev 
i  vort  land  ildhuset  at  være  paa  en  gang  kjøkken  og  sovehus, 
dog  -  som  det  fremgaar  av  det  anførte  sted  av  landsloven  — 
kun  for  tyendet,  idet  familien  i  den  senere  sagatid  sov  i  setstuen 
eller  i  loftskemmen.  I  ildhuset,  likesom  i  den  islandske  sove- 
skaale,  utgjordes  sovepladsen  av  de  saakaldte  set,  d.  v.  s.  jord- 
fyldte  forhøininger  langs  sidevæggene ;  denne  forhoining,  som 
strakte  sig  fra  væggene  til  de  to  søilerækker,  var  paa  den  indre 
side  beskyttet  med  bjelker  (setstoJckar) .  Midt  paa  gulvet  var  der 
et  ildsted  (eldsto,  eldgrof),  hvor  maten  blev  kokt.  Omkring  denne 
ild  (måleldr)  var  det  skik,  at  husets  folk  samlet  sig  om  kvelden 
og  bakte  sig  eller  tørret  sine  klær,  mens  maten  blev  gjort  færdig. 
I  ildhuset  blev  desuten  brødet  bakt,  saaledes  som  bl.  a.  sees  av 
det  anførte  sted  av  landsloven,  og  oiet  brygget;  først  senere 
rindes  for  disse  øiemed  undertiden  egne  bygninger  (bakstrhus, 
h  r  i  f  ulms). 

Som  det  fremgaar  av  denne  utvikling,  er  ildhuset  i  sin 
egenskap  av  sove-  og  kokehus  et  specifik  norsk  fænomen,  opstaat 
før  Islands  bebyggelse.  At  ordet  ikke  fra  først  av  er  dannet  til 
betegnelse  av  det  nyopkomne  sove-  og  kokehus,  viser  saavel  dets 
almindelige  grundbetydning  av  hus  med  ildsted  som  dets  bruk  i 
olddansk  om  gaardens  hovedbygning.  Saalænge  salen  var  det 
eneste  hus,  hvor  ild  brændte,  kan  ordet  kun  tænkes  brukt  om 
denne  i  motsætning  til  uthusene.  Efterat  gaarden  hadde  faat 
to  hus  med  ild,  av  hvilke  det  ene  krævet  et  navn,  var  det  ganske 
naturlig,  at  det  indifferente  ildhus  fæstet  sig  til  dette.  Allerede 
denne  betragtning  gjør  det  rimelig,  med  Ehamm  at  sætte  ild- 
husets opkomst  i  forbindelse  med  stuens  indtrængen,  —  en  op- 
fatning  som  yderligere  bestyrkes  ved  ordets  optræden  i  norske 
gaardnavn,  hvor  det  forekommer  oftere  l,  men  —  ganske  i  overens- 
stemmelse med  benævnelsen  stue  —  aldrig  er  pa  avist  i  meget 
gamle  navn.  I  den  gamle  sal  sov  gaardens  beboere,  og  der 
koktes  sikkerlig  ogsaa  maten  (saaledes  som  Hymiskvioa  bevidner 

1  Eldhuset  i  BygJand  (Ned.),  Eldhusaakeren  Valle  (Ned.),  Eldhustuva  Stor- 
Elvedalen  (Hed.),  Eldhusdalen  Bjelland  (L.  M.),  Eldkusvoll  Aardal  (N.  Ber^.), 
Eldlmsoen  Kornstad  (Eomsd.),  Eldhusvollen  Beiaren  (Nordi.),  Eldhusmark 
Skjerstad  (Nordi.). 
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det  for  jættesalens  vedkommende).  Da  stuen  i  sin  ældste  skik- 
kelse ikke  tjente  nogen  av  disse  øiemed,  maatte  salens  avløser 
opfylde  dem  begge,  saaledes  som  ildhuset  gjorde  det.  Der  er 
ogsaa,  som  Rliamm  fremhæver,  inclicier  for  at  salbygningen  ikke 
uten  videre  blev  sløifet,  end  mindre  omdannet  til  stue,  rnen 
derimot  blev  anvendt  som  ildhus.  Ebamms  hovedbevis 1  for 
denne  mening  er  følgende  sted  i  Gulatingsloven  (Cod.  C,  Ngl. 
L.  IV,  7):  nu  er  Jjat  eitt  salhus,  annat  hur.  pridja  sto/a,  hvor 
salhus  maa  bety  det  samme  som  eldhus:  de  faste  vaaningshuse 
paa  gaarden  var  jo  dengang  st  of  a.  hur  og  eldhus.  Guomunds- 
son  (Privatboligen  paa  Island  s.  65)  anser  rigtignok  salhus  for 
en  feil  for  eldhus,  idet  førstnævnte  ord  ikke  ellers  forekommer  i 
prosaliteraturen  (det  findes  overhode  i  hele  den  oldnorske  literatur 
kun  en  gang  til,  nemlig  i  Atlakvioa  7,  hvor  der  paa  en  meget 
dunkel  maate  tales  om  syv  salhus  fulde  av  vaaben).  Og  det 
skal  indrommes,  at  Rhamms  eneste  eksakte  bevis  vikle  staa  paa 
svake  føtter,  ifald  virkelig  paa  Gulatingslovens  tid  salhus  var  et 
ukjendt  eller  ubrukelig  ord  paa  Norges  vestland.  Jeg  mener 
dog  at  kunne  gjøre  det  sandsynlig,  at  saa  ikke  var  tilfælde,  idet 
jeg  gjenniider  netop  dette  ord  i  gaardnavnet  Salhus,  som  O.  Rygh 
(«Norske  Stedsnavne»  i  Landsbladet  1895,  artikelnummer  176) 
—  uten  støtte  i  gamle  former  og  uten  at  gi  nogen  forklaring  av 
nutidsformernes  lydforhold  —  forklarer  av  oldn.  suluhus  (herberge 
for  reisende).  Gaardnavnet  Salhus  forekommer  i  Hammer  i 
S.  Bergen  hus,  hvor  uttalef  ormen  nærmest  forutsætter  gammel 
kort  vokal  i  første  led,  samt  i  Brønnøy  (uttalt  sa"  his)  og  i  Norfold 
i  Nordland;  ved  sidstnævnte  gaardnavn  bemerker  K.  Rygh 
(Norske  Gaardnavne  XVI,  s.  244),  at  det  synes  litet  begrundet, 
da  her  ingen  færdselsvei  har  gaat.  Videre  har  man  Salhus  vik  i 
Torvestad  i  Stavanger  amt  samt  endel  mindre  sikre  navneformer, 
som  Solhus  i  Orkedalen  (skrevet  af  Sdlhusom  hos  Aslak  Bolt)  og 
Sulus  i  Roraas.  Da  det  ikke  er  sandsynlig,  at  alle  disse  navn 
gaar  tilbake  helt  til  den  tid,  da  salen  var  i  bruk,  tør  man  heller 
ikke  overalt  gaa  ut  fra  den  gamle  betydning  av  salhus,  hvis  op- 
rindelige  identitet  med  salr  sikres  ved  det  ensartede  forhold  ved 
osaks.  og  oht.  sélihus  «sal»,  hvormed  kan  sammenholdes  at  sal- 
hus, sals(e)  i  jyske  lov  og  endnu  i  jyske  dialekter  betegner 
bondehuset  (hvorimot  sal  aldrig  i  dansk  kan  paa  vises  i  denne 
betydning). 

1  Anf.  st.  s.  420  f. 
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Jeg*  mener  saaledes,  at  det  av  Rhamm  anførte  bevis  ikke 
vel  kan  anfegtes.  Og  jeg  mener,  at  der  til  dette  bevis  kan  føies 
andre  indicier,  hvorav  her  skal  nævnes  et.  Som  bekjendt  til- 
hørte nettet  salen,  mens  sagatidens  stne  har  sin  pall  og  ildhuset 
sit  set  paa  samme  plads  langs  væggene.  I  formelagtige  ven- 
dinger om  askeladden  eller  den  saakaldte  eldhusflfl  brukes 
imidlertid  flet  for  det  ventede  set:  liggja  i  fleti  vid  eld,  risa  or 
fleti.  Under  forutsætning  av  at  salen  ved  stuens  indtrængen 
reducertes  til  ildhus,  blir  det  let  at  forståa,  hvorledes  benævnelsen 
flet  kunde  holde  sig  i  formler  om  eldhusflfl. 

At  den  gamle  sal,  som  baade  var  sovesal  og  kokehus,  med 
lethet  kunde  omdannes  til  et  ildhus,  synes  likesaa  rimelig  som 
at  dens  ind retning  i  høi  grad  maa  ha  avveket  fra  den  nyindførte 
og  vistnok  langt  pragtfuldere  pallstues,  som  ikke  tjente  noget  av 
disse  formaal.  Maaske  var  det  til  en  slik  omdannelse  tilstræk- 
kelig  at  forbedre  flettet  ved  set  stokker  o.  lign.  og  fjerne  æres- 
sætet,  som  kun  blev  beholdt,  hvor  ildhuset  var  et  gjestehus  eller 
gildeskaale  (jfr.  Landn.  37,  Laxd.  74).  Allikevel  er  der  ingen 
grund  til  at  gaa  saa  vidt  som  at  anta,  at  en  slik  omdannelse 
altid  og  overalt  har  fundet  sted.  Forholdet  kan  i  saa  henseende 
sammenlignes  med  hvad  der  i  en  senere  tid  fandt  sted  i  enkelte 
egne  av  vort  land,  hvor  en  gammel  aarestue  efter  sakkyndiges 
uttalelser  endnu  skal  kaldes  og  anvendes  som  ildhus,  d.  v.  s. 
kjøkken. 


NAVNSKIK  I  DET  SYTTENDE  AARHUXDREDES 
NORSKE  BYER. 

Av  Roar  Tank. 

1.  Kirkebøker  og  skatteman dtal.  Der  ligger  i  vore  arkivers 
ældste  kirkebøker  et  næsten  ubenyttet  materiale  til  vort  samfunds 
sociale  og  økonomiske  historie.  Skjent  vel  neppe  noget  av  hvad 
der  findes  i  arkiverne  er  gjennemgaat  saa  ofte  og  saa  nøiagtig 
som  netop  kirkebøkerne  og  skattemandtallene.  har  det  dog  været 
bare  for  slegternes  skvld.  Den  store  uiængdes  navngivning, 
egteskap  og  gravlægning  har  ikke  interessert.  Har  der  en 
enkelt  gang  været  tællet  over  et  daapsregister  eller  en  likfor- 
tegnelse,  saa  har  det  været  alt. 

Det  er  let  forstaaelig.  for  et  mere  moisommelis:  arbeide  kan 
vel  neppe  tænkes  i  det  historiske  studium.  Her  har  ingen  hoie 
forfædre  vinket  som  belønning,  heller  ikke  har  vide  utsyn  eller 
aandrige  historiske  nyheter  været  resultatet.  Maaneders  stræv 
bringer  bare  et  enkelt,  ikke  engang  helt  sikkert  tal  i  en  stati- 
stik.  som  allikevel  alt  stræv  og  al  noiagtighet  tiltrods  ikke  tor 
sættes  ved  siden  av  en  moderne  tabel  av  samme  art.  Xaar  det 
nødvendige  forbehold  tas,  naar  metoden  lægges  frem.  er  det, 
tror  jeg.  mulig  at  skimte  det  gamle  norske  by  samfunds  om- 
rids.  Det  store  folk.  ikke  bare  de  rike  slegter.  kan  følges  fra 
vuggen  til  graven ;  ja.  kirkebøkerne  gir  en  enkelt  gang  en  liten 
kort  bemerkning,  som  i  al  sin  enkelhet  kan  kaste  et  streiflys 
over  det  daglige  livs  slit  og  sorg  i  de  fjerne  tider,  et  litet  ord 
som  kan  gi  rikt  igjen  for  alt  sto  vet  som  har  lagt  sig  over  én 
under  et  endeløst  arkivarbeide.  Naar  der  i  Tønsberg  kirkebok 
træffes  spor  av  et  hjemløst,  foragtet   «kvindfolk»,  som  kommer 
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vesterfra,  føder  barn  og  saa  forsvinder,  naar  Skiens  kirkebok 
nævner  en  gammel  mand,  som  ingen  vet  navn  paa,  som  dør  i 
ensomhet,  eller  naar  den  samme  kirkebok  kort  fortæller  om  en 
liten  otte  aars  gut  som  frøs  ihjel  paa  de  fattiges  Ims,  eller  naar 
endelig  den  vellærde  magister  i  Stavanger  begraver  den  «liden 
dumme  (o :  stumme)  dreng»  som  aaret  forut  druknet  i  Brede- 
vandet,  —  da  gir  en  slik  ytring  i  et  glimt  like  meget  som  et 
tal,  fremgaat  av  maaneders  arbeide. 

Er  arbeidet  med  kirkebøker  og  skattemandtal  end  møisomme- 
lig  og  skjænker  det  ogsaa  mere  resignation  end  rike  resultater, 
saa  kan  det,  som  nævnt,  ha  sin  store  berettigelse  til  underbyg- 
ning av  kulturhistorien.  Det  som  paa  de  følgende  sider  skal 
behandles,  er  en  enkelt,  tilsyneladende  betydningsløs  side  av  det 
syttende  aarhundredes  liv :  n  a  v  n  s  k  i  k  k  e  n  baade  i  fornavnet  og 
i  slegtnavnet.  Undersøgelsen  faar  selv  vise  om  den  kan  for- 
svare sin  berettigelse,  og  om  den  har  interesse  utover  det  rent 
formelle  om  navn  og  navnvalg. 

Jeg  har  efter  at  ha  gjennemgaat  alle  de  bevarede  kirke- 
bøker og  skattemandtal  fra  byene  i  det  syttende  aarhundrede, 
valgt  Stavanger  og  Bergen  som  de  mest  typiske  motsætninger 
for  fornavnenes  vedkommende.  Av  alle  skattemandtal  har 
Bergens  kopskat  for  1083  paa  grund  av  sin  nøiagtighet  været 
det  som  var  bedst  skikket  for  en  undersøgelse  av  familienavnene. 
Stavanger  kirkebok  begynder  i  1688,  og  jeg  har  fulgt  den  frem 
til  1700,  hvad  denne  undersøgelse  angaar.  Stavanger  var  mellem 
4.  dec.  168(5  og  1.  mars  1690  berøvet  sine  kjøpstadsprivilegier 
og  stod  hele  den  her  omhandlede  tid  i  social  henseende  paa 
grænsen  mellem  et  bykald  og  et  landskald.  Hvis  det  noget  sted 
er  mulig  i  den  tid  at  beregne  vekselvirkning  mellem  by  og  land, 
maa  det  være  der.  Paa  den  anden  side  er  Bergen  den  by  hvor 
den  fremmede  paavirkning  lettest  og  tydeligst  skulde  kunne  la 
sig  paavise  i  navnskik,  endvidere  skulde  det  være  mulig  at  se 
hvilken  likhet  denne  navnskik  har  med  den  mere  hjemlige.  At 
ta  alle  de  bevarede  bergenske  kirkebøker  og  støpe  deres  daaps- 
registre  sammen,  vilde  ha  sin  store  interesse.  Men  for  en 
sammenligning  vilde  det  bergenske  materiale  da  bli  uforholds- 
iiiæssig  stort.  Jeg  har  derfor,  skjønt  under  tvil,  begrænset  mig 
til  at  ta  fem  aar  (1688 — 1693)  av  Korskirken,  da  tversnittet  for 
denne  undersøgelse  kan  være  kort.  Min  metode  har  været  føl- 
gende :    først  har  jeg  paa  sedler  nedtegnet  alle  vielser,   saa  har 
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jeg  gjennemgaat  daapsregistrene  og  tilfoiet  paa  sedlerne  de  en- 
kelte ekteskapers  barn;  hvor  jeg  ikke  har  havt  forældrene  for. 
har  jeg  paa  nye  sedler  stopt  ind  alle  egteskaper  med  barn.  For 
denne  undersogelse  har  jeg  ikke  fort  statistikken  videre,  da  det  i 
denne  forbindelse  ikke  har  nogen  interesse  at  undersøke  barne- 
hyppighet,  dødelighet  og  egteskapets  længde.  Derimot  kan  dette 
materiale  være  tilstrækkelig  til,  sammenholdt  med  kirkebokens 
( ivrige  oply  silinger,  til  en  viss  grad  at  vise  vekselvirkning  melle m 
bv  og  land.  Av  de  309  trolovelser  og  vielser  som  blev  foretagne 
i  tiaaret  1689—1698  kan  de  157  ikke  foldes  i  Stavanger.  Selv 
om  hvert  sjette  egteskap  var  barnløst,  og  selv  om  det  er  umulig 
at  drage  noget  skarpt  skille  i  denne  forbindelse  mellem  trolovelse 
og  vielse,  er  dog  tallet  stort  nok  til  at  vise  at  henved  halvdelen 
av  egteskap  har  været  med  utenbys.  Hvor  stor  del  herav  har 
været  mellem  byfolk  oir  landsfolk,  er  det  ikke  mulig  at  beregne. 
Men  at  vist  de  fleste  av  dem  har  været  giftet  til  eller  fra  lands- 
kald.  er  temmelio'  sikkert,  da  der  ved  en  række  brude vielser  er 
anfort  stavangerske  prestegjelds  navn.  Jeg  har  forsokt  at  samle 
det  i  tal.  men  har  maattet  opo;i  det.  da  det  viste  sig  umulig- 
efter  kildematerialets  unoiagtio-ket. 

Den  foldende  nndersogelse  vil  bli  delt  efter  fornavn  og  eft^r- 
navn.  Hvad  fornavnene  angaar,  vil  jeg  forst  behandle  opkal- 
delse  efter  slegtning.  saa  valg  av  daapsnavn  og  dobbeltnavn  oir 
de  uegte  barns  opkaldelse.  En  oversigt  over  de  bergenske  familie- 
navn og  hvad  der  av  navnskik  har  knyttet  sig  til  egteskapet.  kan 
ogsaa  tjene  til  at  klargjore  hvor  stor  paavirkningen  har  været  utenfra. 

2.  Det  forste  sporsmaal  som  melder  sig,  er  sporsmaalet  om 
hvor  almindelig  opkaldelsen  var.  Som  forelobig  grundlag  for 
behandlingen  har  jeg  opgjort  følgende  tabel : 

1.  Gutter. 


Opkaldt  efter. 

Bergens 
Korskirke. 

°/o 

Stavanger. 

°/o 

Farfar  

60 

16,0 

131 

26.9 

Morfar     .    .  . 

68 

18,5 

96 

19,8 

Gjentagen  opkaldelse     .  . 

12 

3,3 

26 

5,4 

Faren  . 

45 

12.2 

40 

8,3 

Uvisse  

90 

24.7 

26 

5.4 

Sikkert  uten  opkaldelse.  . 

93 

25,3 

166 

34,2 
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2.  Piker. 


Opkaldt  efter: 

Bergens 
Korskirke. 

% 

Stavanger. 

% 

37 

10,1 

54 

11,32 

2 

0,44 

Gjentagen  opkaldelse 

13 

3,6 

34 

7,11 

315 

86,3 

387 

81,13 

Det  er  ikke  min  mening  at  en  utregning  i  hundrededels 
procenter  har  nogen  interesse  i  og  for  sig;  først  ved  en  sammen- 
ligning har  beregningen  i  store  træk,  med  sterke  forbehold,  en 
interesse.  Forskjellen  mellem  tabellen  for  guttene  og  for  pi- 
kerne  er  git  ved  materialets  art.  Mens  det  for  guttenes  ved- 
kommende er  mulig  at  folge  halvdelen  i  Bergen  og  omtrent  to 
tredjedele  i  Stavanger,  er  omraadet  for  undersogelsen  gjort  sa  a 
meget  snevrere  for  pikenavnene  ved  at  det  bare  er  mulig  at 
følge  morens  navn ;  bedstemødrenes  navn  er  helt  uk j endt. 

Av  interesse  maa  det  være  at  sønnenes  opkaldelse  i  Stav- 
anger er  langt  hyppigere  efter  farfar  end  efter  morfar;  endnu 
mere  utpræget  turde  forskjellen  være  blit  hvis  det  hadde  været 
mulig  at  følge  flere  egteskaper  fra  vielse  til  begravelse.  Selv  i 
de  egteskaper  som  saa  at  si  denne  undersøgelse  helt  omslutter, 
er  det  ikke  mulig  at  finde  nogen  navnskik  om  hvem  av  bedste- 
fædrene  først  blev  opkaldt;  æ  Ids  te  søns  opkaldelse  fordeler  sig 
temmelig  jevnt  paa  de  to  bedstefædre. 

Gjentagelsen  av  samme  navn  i  familien  sker,  saavidt 
det  er  mulig  at  se,  bare  efter  den  ældre  brors  eller  søsters  død; 
og  det  ser  ut  til  at  den  gjentagne  opkaldelse  har  været  al- 
mindeligere  i  Stavanger  end  i  Bergen.  Det  er  ikke  mulig  nu 
at  folge  i  sine  enkeltheter  den  gamle  tro  om  «opreisningen»  ved 
opkaldelse  av  de  døde  forfædre.  Men  at  den  ubevisst  har  været 
tilstede  ved  de  her  behandlede  navn,  kan  være  sikkert.  At  jeg 
kan  paavise  to  sikre  eksempler  i  Stavanger  paa  at  en  datter  er 
opkaldt  efter  mandens  tidligere  avdøde  hustru,  er  et  bevis  paa 
at  dette  har  været  langt  almindeligere  end  den  utregnede  halve 
procent  tyder  paa.  Vi  er  nemlig  nu  avskaaret  fra  at  foreta  be- 
regningen i  de  fleste  tilfælder,  kanske  i  de  niti  procent  av  anden 
gangs  indgaaelse  av  egteskap. 

De  tilfælde  som  her  er  betegnet  som  uvisse,  maa  forklares 

Trykt  30.  november  1910. 
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litt  nøiere.  I  Bergen  var  det  meget  almindeligere  end  i  Stav- 
anger at  utelate  farens  eller  morens  farsnavn ;  det  er  ogsaa,  set 
for  sig*,  en  interessant  navnskik. 

Naar  nogen  er  sat  op  som  sikkert  ikke  opkaldt,  da 
maa  denne  sikkerhet  ikke  være  for  omfattende.  Det  er  klart  at 
sikkerheten  bare  gjælder  faren  og  bedstefædrene ;  forste  mand 
kan  igjen  naar  moren  gifter  sig,  overhodet  ikke  folges.  Andre 
slegtninger  kan  jo  heller  ikke  folges. 

Det  tor  være  sikkert  at  opkaldelse  har  været  en  domine- 
rende, halvt  mekanisk  navnskik.  Den  har  været  almindeligst  i 
de  mindre  byer;  i  Bergen,  den  eneste  store  by  i  Nor^e  denofano-, 
har  navnskikken  med  opkaldelse  maaske  været  litt  vikende.  De 
her  fundne  procenttal  av  opkaldelse  er  sikkert  for  smaa,  naar 
kildens  beskaffenhet  tas  i  betragtning.  Barnetallet  i  datidens 
familier  var  forholdsvis  mindre  end  i  nutidens.  derfor  har  der 
været  forholdsvis  færre  end  nu  som  har  kunnet  bli  opkaldt  efter 
»fri»  navnskik.  Men  mange  av  dem  som  her  er  opfort  som 
sikkert  ikke  opkaldt»,  har  det  allikevel  ikke  været  mulig  at  op- 
kalde  efter  en  av  bedstefædrene.  da  navnet  var  brukt  til  en 
ældre  bror.  Opkaldelsen  efter  faren  kunde  næsten  like  godt 
være  kaldt  «efter  oldefaren». 

Opkaldelsen  maa  ses  i  forbindelse  med  de  forskjellige  navns 
utbredelse.  Hvis  der  kan  paavises  sterkt  utenlandsk  farvede 
eller  fra  utlandet  laante  navn  inden  den  store  mæn£de  av  navn, 
kan  det  betragtes  som  et  sterkt  bevis  for  at  store  dele  av  byens 
befolkning  er  av  fremmed  æt. 

3.  Fornavnene.  Da  jeg  hadde  samlet  alle  fornavn  paa  for- 
ældrene  og-  barnene,  var  mit  forste  forsøk  en  sammenlio-nen 
inellem  de  to  generationers  navn.  Det  viste  sig  ganske  umulig 
at  spore  nogen  forandring  i  nogen  retning.  Netop  fordi  opkal- 
delse var  saa  almindelig.  er  det  ikke  mulig  at  spore  nogen  for- 
andring. Forst  hvis  man  tok  tiaaret  1691 — 1700  og  saa  et  tiaar  i 
slutningen  av  det  18de  aarhundrede,  vikle  det  kunne  tænkes  at 
være  nogen  merkbar  forskjel.  Det  ligger  utenfor  rammen  av 
denne  studie  at  gjøre  et  saadant  sprang  i  tid,  selv  om  det  kunde 
gi  interessante  oplysninger. 

En  adskillelse  av  fornavn  efter  oprindelsen  er  ikke  let  helt 
at  gjennemfore.  Yi  er  før  de  ældste  kirkeboker  ikke  istand  til 
at  paavise  nogen  helt  sikker  skik  i  navnvalget  for  det  store 

8  —  Maa]  og  minne.  1910. 
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folk.  Nogen  egentlig  navnskik  for  hele  folket  kan  der  vel  først 
tales  om,  naar  det  hele  folk  kj  endes.  Saga  erne  gir  bare  sleg- 
tenes  navnskik;  hvad  der  fandtes  av  navn  i  diplomer  og  den 
nyere  tids  dokumenter  tør  det  syttende  aarhundrede,  kan  van- 
skelig bli  gjenstand  for  en  systematisk  for  hele  folket  gjennem- 
ført  paavisning  av  navnskik  hvad  valget  av  daapsnavn  angaar. 
Det  er  vel  neppe  mulig  for  det  store  flertals  vedkommende  at 
paavise,  naar  navnene  er  kommet  til  Norge.  Det  er  dog  mulig 
i  de  store  drag  at  opstille  Stavangers  navnskik  og  Bergens  ved 
siden  av  hverandre,  og  saa  ogsaa  her  at  se  ikke  liten  forskjel. 

De  bibelske  fornavn  og  helgennavnene  er  for  guttenes 
vedkommende  de  almindeligste  i  Stavanger:  Abraham,  Adam, 
Andreas  (Anders),  Asverus,  Christopher,  Nicolaus  (Niclas,  Nils, 
Claus),  Daniel,  Gabriel,  Hieronymus,  Johannes  (Jens,  Hans,  Jan, 
Jon,  Johan),  Isach,  Israel,  Jacob,  Jochem  (Jochum),  Jonas,  Knud, 
Laurids,  Lucas,  Mathis  (Mads),  Michel,  Morten,  Ole  (Olle,  Oluf, 
aldrig  Olaf),  Peder  (Peter),  Salmon,  Samuel,  Simon,  Stephen, 
Thornes,  Thønnes  (Antonius),  Zacharias.  Det  almindeligste  er 
Ole  med  42,  Laurids  med  39,  Peder  med  34.  De  andre  er 
noksaa  jevnt  spredt.  De  tysktprægede  former  av  disse  fælles- 
europæiske  fornavn  er  i  Stavanger  ikke  almindelige;  blandt 
Johannes-navnene  er  Jan  langt  efter  de  andre  former,  saa- 
ledes  at  Johannes  og  Jon  er  ahnindeligere  end  Hans  og  Jan. 

Av  andre  «europæiske»  vel  nærmest  over  Tyskland  komne 
daapsnavn,  er  der  faa  og  sjeldne.  Albert,  Arian,  Bendix,  Berent, 
Casper,  Christian  (Casten,  Christen),  Didrich,  Ernst,  Friedrich, 
Gibbrecht,  Heinrich,  Herman,  Hartvig,  Ingebreth,  Marius,  Otthe, 
Easmus,  Robbert,  Severin  (Søren),  Statius,  Ulrich,  Verner,  Villom. 
Bare  Rasmus  er  almindelig  (17);  ikke  engang  den  danske  form 
Søren  som  vel  oprindelig  er  helgennavn,  bruktes  ofte  (4,  Severin 
8).  Casten  har  været  en  gang  brukt  i  daap  i  de  12  aar,  Christen 
7,  Christian  6  gange.  De  andre  var  brukt  et  par  gange  eller 
en  enkelt  gang. 

Forholdsvis  sterkt  benyttet  var  de  gamle  norske  og  nordiske 
navn,  sjelden  i  sine  fulde  lydformer:  Aadne,  Aage1,  Aanen,  Aksel, 
Asbjørn,  Anor,  Borge  (Berge,  Berie),  Collung,  Einer,  Elif,  Elling, 
Endre,  Giermund,  Gundbjørn,  Gmider,  Guttorm,  Haagen,  Halver, 
Helge  (Helje,  Helle),  Holger,  Iver,  Kiel,  Mogens  (ikke  i  anden 
form),    Nial,    Od,    Omund,    Osser,    Rolf,    Sven    (Svend).  Steen. 

1    rndertiden  sammenblandet  med  Haagen. 
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Thollak.  Thollef,  Tore,  Torger  (Torgir),  Torgrim,  Torkel,  Tosten, 
Truls,  Toger.  Ingen  av  disse  navn  er  saa  utbredt  som  helgen- 
navnene,  men  de  har  holdt  sig  seigt  ved  opkaldelserne.  Det  er 
umulig  at  si  hvilke  er  kommet  med  dansk  indvandring  (Aage. 
Holger,  Sven?);  de  fleste  av  de  her  opforte  tor  dog  være  gamle 
norske,  og  maa  være  kommet  ved  den  ovenfor  nævnte  indvan- 
dring fra  landsbygden.  Bybefolkningen  i  den  lille  by  Stavanger 
tor  antas  at  ha  havt  et  sterkt  norsk  element  ved  siden  av  dem 
som  er  kommet  utenfra 

Pikenavnene  viser  i  Stavanger  langt  større  tilbøielighet 
til  at  gi  slip  paa  det  nordiske  element.  Det  ser  ut  som  om  de 
har  bøiet  sig  villigere  ind  under  den  utenlandske  paavirkning. 
selv  om  ogsaa  her  helgennavnene  (Bergethe  46.  Anne  41,  Karen 
35)  var  de  almindeligste :  kanske  har  opkaldelsen  ikke  formaadd 
at  virke  saa  konservativt  som  ved  guttenavnene.  De  benyttede 
enkeltnavn  for  piker  i  Stavanger  var  følgende :  Aase,  Abigael, 
Alheda.  Anne  i  sjelden  Anna),  Asgier,  Astri,  Barbro.  Bergethe. 
Cathrine  (bare  én  gang.  ellers  Karen;  Trine  bare  én  gang),  Chri- 
stine i  Christina.  Kirsten  19  gange.  Kirsti  én  gang).  Christnet. 
Dorothea  iDorote),  Elen.  Elisabeth  (almindeligst :  Lisbeth,  en 
enkelt  gang  Eli,  Elsebeth,  to  gange  Else),  Frøchen.  Giertrud, 
Githlou  (Githle).  Gonathe.  Gulborg.  Gunnele.  Guri,  Helene  (He- 
lena-. Helga  Helie).  Herbor,  Hioren,  Huldeborg.  Ingebor(g)  (19 
gange).  Inger.  Johanne  (Johanna).  Janniche.  Laurentia,  Magda- 
lena  (én  gang,  ellers  12  gange  Mallene).  Magle,  Margrethe 
(sjelden  Margareta),  Marithe  (26  gange).  Marthe.  Methe.  Maren 
(15  gange),  Marene.  Nathalia  (Thale),  Ragnele  (13  gange),  Re- 
beehe,  Sebilla.  Sophie.  Stenvor.  Susanna.  Torbor,  Ziri  (20  gange), 
Zidzele.  Bare  de  som  det  her  er  sat  tal  til.  er  brukt  mere  end 
to — tre  gange. 

Ved  en  sammenligning  viser  det  sig  tydelig  at  kvindenavn- 
givningen  har  samlet  sig  meget  mere  om  enkelte  navn.  saa 
kredsen  av  navn  blir  snevrere. 

I  Bergen  har  de  norske  og  nordiske  navn  næsten  helt 
tapt  fotfæste.  Det  er  de  tyske  navn  og  de  bibelske  og  hellige 
navn  som  omtrent  alene  raader  granden.  Selv  om  Ole  (ogsaa 
Olle  og  Olaus)  er  sterkt  brukt,  er  det  bare  halvt  saa  hyppig 
som  i  Stavanger.  Listen  over  de  bibelske  navn  og  helgennavn 
som  blev  brukt  i  Bergen,  er  saa  lik  den  i  Stavanger  at  den  ikke 
her  behøver  at  gjentas;  det  er  tilstrækkelig  at  nævne  at  Claus 
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og  Nils  er  oftere  benyttet  end  Nicolaus,  og  at  P  o  v  e  1  er  nok- 
saa  almindelig,  mens  det  ikke  blev  brukt  i  Stavanger,  og  at 
Pi  ter  er  brukt  ved  siden  av  Peter.  Likesom  Ole  er  det  andet 
nordiske  helgennavn  Knud  (Knyd)  sjeldnere  i  Bergen.  Johannes- 
navnene  er  de  almindeligste,  og  det  i  de  tyske  former  Jan  og 
Hans. 

Av  større  interesse  er  det  ved  sammenligningen  at  nævne 
de  mere  eller  mindre  nedertyskf arvede  (og  tildels  engelske)  navn: 
Albrit  (Albert),  Alliert,  Arent  (Aarent),  Baltzer,  Bertel,  Borcher, 
Bothill  (Bothwell?),  Carl,  Casten  (Chasten),  Conrad,  Cornelis, 
Cort,  Detlef,  Dinis,  Diderich  (Dirich),  Ditmer,  Edvard,  Eevert, 
Engelbrecht,  Giert,  Hen(d)rich,  Hartvig,  Hejno,  Herman(d), 
Janaf(V),  Jesper,  Jochem  (Jochum),  Just,  Lorentz,  Lyder,  Otte, 
Philip,  Rasmus  (sjelden),  Regnert,  Remert,  Sander,  Villom,  Vendel, 
Wallentin. 

De  norske  og  nordiske  navn  er  sjeldne:  Broer,  Elling,  Erik, 
Grinder,  Rolf  (Roluf),  Tollach,  Tor,  Tore  (Torre),  Tosten,  Østen. 
Bruken  av  nordiske  fornavn  er  paafaldende  liten;  dette  resultat 
kan  ikke  være  begrundet  i  at  det  tidsrum  denne  under sogelse 
omspænder,  er  for  kort.  Heller  ikke  var,  saavidt  jeg  av  Kors- 
kirkens kirkebok  har  kunnet  se,  dette  sogn  særlig  tyskfarvet. 
Jeg  lægger  bare  frem  mit  resultat,  og  vover  ikke  at  trække  for 
store  slutninger. 

De  enkelte  pikenavn  i  Bergens  Korskirkes  daapsregister  for 
nævnte  aar  var  følgende:  Agate,  Agnete,  Alheid,  Anna  (16, 
Anne  7),  Baarnj  (Borni),  Barabra,  Barchie,  Birgitte  (7,  Berethe 
12,  Bergete,  Biergete,  Berte),  Boel,  Catarina  (8,  Karen  17,  Kari  1), 
Chirstina  (Kiersten,  Kirstina,  Stine),  Christenze,  Cornelche, 
Diuerkie,  Dirchie,  Dorothea  (9,  Dorte,  Daarte),  Elisabeth  (Elsebe, 
Elsbe,  Else,  Lisbet,  Lisebet),  Ellen,  Engel,  Eua,  Femme,  Garchie, 
Giertrud,  Gidtzel,  Giesche,  Harniche,  Helkie,  Hendriche,  Herbor, 
Ingebor  (12),  Inger,  Jaunich(e),  Jeppiche,  Jile,  Johanne,  Justine, 
Lucia  (Ludzia,  Ludsie),  Lyche,  Magdalæna  (1,  Malene  7),  Marchie, 
Maren  (10),  Margarita  (4,  Margarete  2,  Margrete  11,  Margete  1, 
Mette  2,  Marete  1),  Marta  (8),  Marthe  (10),  Petterke,  Ragnilde 
(Raagnil,  Ragnele),  Randj,  Rebeche  (Rebecha),  Sara  (Sare), 
Sefelle,  Sirj,  Sophie,  Susanne,  Synneue,  Wibiche,  Wilmiche, 
Æthel,  Øllegaard.  —  Som  det  fremgaar  av  den  lange  fortegnelse, 
er,  som  rimelig  kan  være  i  den  større  by,  navnefortegnelsen  fra 
«det  kortere  daapsregister  i  Bergen  længer  end  fra  det  større  i 
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Stavanger.  Navneformene  for  Birgitta  og  Katarina  er  ogsaa  i 
Bergen  mest  brukt,  men  dominerer  ikke  saa  sterkt.  Det  er  de 
tyske  navn  som  er  de  almindeligste,  særlig  i  den  nedertyske 
deminutivform.  Disse  navn  kan  spredt  tindes  langs  kysten  ost- 
over  til  Skien,  hvor  jeg  har  truffet  Trinnecke  (Catrinchen)  som 
navn  paa  en  sagdrengs  hustru.  Av  de  nordiske  navn  har  i 
Bergen  bare  Ingeborg  bevaret  sin  plads. 

Dobhelte  fornam  paa  gutter  var  sjeldne  i  Stavanger:  Anders 
Zanders.  Christian  Friderich.  Didrich  Houehschilt,  Hans  Ernst, 
Jens  Easch1,  Johan  Daniel,  Johan  Frimann.  Morten  Zechuus2. 
Blandt  pikenavnene  var  dobbeltnavn  almindeligere  :  Alhed  Inger, 
Anna  Elisabeth,  Anna  Margrete.  Anne  Cathrine.  Anne  Henrikke. 
Anne  Malene,  Anne  Marie  (5  gange).  Anne  Susanne.  Christina 
Dorotea,  Christina  Maria,  Dorotea  Amalia.  Dorotea  Cathrine, 
Dorotea  Sophia,  Edela  Dorotea.  Elisabeth  Maria,  Johanne  Sophia, 
Maria  Lisbeth,  Methe  Laurentia,  Eitze  Sophia.  Sibilla  Margareta, 
Sophie  Amalia,  Sophie  Dorote,  Susanna  Sophia.  Denne  skik  at 
gi  to  navn  synes  endnu  paa  den  tid  at  bære  et  fremmed  præg, 
idet  navnene  næsten  utelukkende  er  av  fremmed,  fælleseuropæisk 
oprindelse.  Det  har  meget  sjelden  været  opkaldelse,  saavidt  jeg 
kan  se,  aldrig  efter  mor.  Almindeligst  var  skikken  blandt  dem 
som  tilhørte  embedsstanden  eller  den  velstaaende  borgerstand, 
selv  om  der  ogsaa  er  en  soldat  som  opkalder  efter  en  oberst. 
Opkaldelse  efter  fyrstelige  eller  kongelige  personer  var  der  vist- 
nok  ikke.  Naar  en  soldat  i  Bergen  opkaldte  efter  oberst  Cou- 
cheron, eller  naar  en  kaptein  opkaldte  en  søn  efter  statholderen. 
tør  det  forutsætte  et  særlig  forhold,  en  velvilje  med  tilladelse 
fra  vedkommende.  Den  manglende  opkaldelse  viser  intet  om  at 
kongehus  eller  statholder  ikke  var  likt;  det  maa  ha  ligget  helt 
utenfor  folks  daglige  ræsonnement  at  benytte  opkaldelse  efter 
andre  end  slegt,  og  blev  andre  navn  benyttet,  greb  de  til  al- 
mindelige  fremmede  navn,  eller  til  navn  som  laa  dem  nær  i 
læsning. 

De  bergenske  dobbeltnavn  var  almindelige  baade  for 
gutter  og  for  piker:  Andreas  Gustavus,  Aarent  Henrich,  Adolf 
Peter,  Albert  Christian,  Frideric  Johan,  Giert  Jochim,  Hans 
Adam.  Hans  Henrik,  Hans  Jacob.  Jan  Hendrich,  Johan  Chri- 


1  Opkaldt  efter  morfar. 

2  Efter  den  rike  raadmand  i  Stavanger    1629—1694  .   vistnok  ikke  slegt. 
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stian,  Johan  Frederik,  Moritz  Hendrich,  Ole  Rømer1,  Peter 
Montange,  Ulrich  Frederich,  Willom  Coucheron.  Piker:  Abell 
Carnelsche,  Anna  Catarina,  Anna  Lisbeth,  Anna  Sophia,  Anne 
Dorote(a),  Anne  Giertrud,  Anne  Johanne,  Anne  Kierstine,  Anne 
Margrete,  Anne  Regine,  Barebra  Angeneta,  Bergete  Catarina, 
Biergete  Margrete,  Catarina  Lisbet,  Catarina  Margrete,  Catarine 
Marie,  Catrine  Regine,  Daarte  Marie,  Dorotea  Margarita,  Elen 
Catrine,  Elisabet  Rebecha,  Else  Marie,  Else  Sophie,  Elsebeth 
Marie,  Gische  Johanne,  Helle  Marie,  Inger  Marie,  Johanne  Mag- 
dalene,  Johanne  Margrete,  Kirstine  Sophie,  Lyche  Kristine,  Mar- 
grete Regine,  Maria  Malene,  Mette  Kierstine,  Mette  Margrete, 
Regine  Margrete,  Sophie  Dorotea.  Den  bergenske  liste  over 
dobbeltnavn  bestyrker  den  opfatning  at  de  tyske  navn  og  dob- 
beltnavn  tør  være  en  maalestok  for  tysk,  mindre  for  dansk 
knlturpaavirkning  og  ind  vandr  ing.  Opkaldelse  efter  bedstefar  i 
guttenes  dobbeltnavn  kan,  som  det  vil  forstaas,  ikke  følges ; 
men  der  er  grand  til  at  anta  at  opkald eisen  ogsaa  ved  disse 
navn  var  almindelig. 

De  uegte  barns  opkaldelse  har  fulgt  de  samme  regler  i 
det  store  og  hele  som  egteskapsbarnene.  Bare  i  Bergen  var  der 
skjødesløshet  og  likegyldighet  i  de  uegte  barns  navngivning;  et 
aar  gav  presten  de  fleste  uegte  fødte  piker  navnet  Mallene, 
kanske  med  en  from  henvisning  til  den  bodfærdige  Magdalena. 

4.  Familienavn.  Bruken  av  familienavn  kan  gjennem  skatte- 
mandtallene  følges  ogsaa  for  den  store  befolknings  vedkommende. 
Yed  at  sammenligne  de  forskjellige  mandtal,  er  jeg  kommet  til 
det  resultat  at  Bergens  kopskatmandtal  for  1683  er  det  bedste, 
da  det  gir  fuldstændigst  ogsaa  hustruens  navn.  Bruken  av 
familienavn  var  tilfældig  for  manges  vedkommende,  saa  det  i 
kirkeboken  ofte  er  vanskelig  at  følge  den  samme  familie.  Skikken 
at  bruke  familienavn  for  bybefolkningen  er  gammel.  I  de  tyske 
byer  blev  alt  i  det  14.  aarhundrede  angivelse  av  erhverv  brukt 
som  familienavn  (Dr.  Karl  Biicher:  Die  Bevolkerung  von  Frank- 
furt am  Main  im  XIV  und  XV  Jahrhundert,  I,  117),  selv  om 
der  tiltrods  for  byenes  størrelse  ikke  synes  at  være  noget  behov 
for  adskillelse  i  slegter,  da  der  i  de  fleste  tilfælder  bare  bruktes 
fornavn  i  borgerbøkerne  (sammesteds  70—71).  I  Norges  byer  i 
det  syttende  aarhundrede  var  det  ikke  i  første  række  de  tyske 

1    Opkaldt  av  prest*  n  Ole  Storm. 
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professionsnavn  som  blev  benyttet  som  familienavn,  men  meget 
mere  en  betegnelse  av  hjemsted.  De  bruktes  i  alle  samfunds- 
klasser.  Det  er  ikke  mulig  at  avgjøre  i  hvor  høi  grad  de  vai- 
et personlig  tillæg,  og  hvor  ofte  de  gik  over  til  barnene.  Gaards- 
navn  blev  dengang  i  almindelighet  ikke  benyttet  so  in  familie- 
navn, men  vel  som  et  forklarende  tillæg  naar  gaarden  laa  i  eller 
ved  byen,  paa  samme  maate  som  naar  prestegjældet  ofte  blev 
tilføiet  ved  vielse  av  utenbys  boende. 

Følgende  fortegnelse  over  familienavn  i  Bergen  i  1683  er 
fuldstændig  efter  mandtallet.  Den  turde  ha  interesse  ogsaa  for 
slegthistorikere.  Den  er  ordnet  paa  den  maate  at  først  de  navn 
er  tat  som  sandsynligvis  er  av  (neder-)tysk  oprindelse,  saa  andre 
fremmede,  og  tilsidst  de  som  kan  være  nordiske.  Ved  hvert 
navn  er  sat  til  hvor  mange  mænd  (m.)  der  er  opfort  med  det, 
hvor  mange  gifte  kvinder  (g.)  og  hvor  mange  ugifte  (u.).  Hvis 
mand  og  hustru  bærer  samme  etternavn  er  der  sat  til  en  stjerne  ( 


Alter  m.  1 

Bochholt  m.  1 

de  Rytters  m. 

1 

A  lt  vart  111.  1 

Bochvitz  in.  1  ' 

Detlof  m.  1 

Bach  m.  1 

Bordner  m.  1 

Dich  u  1 

Bai  m.  3 

Borneman  ni.  1 

Dichnieier  g. 

1 

Balchen  ni.  1 

Bran  m.  2 

Dissentuni  m. 

1 

Bal  man  m.  1 

Brennechen  m.  1 

Doberdin  m.  '. 

•  g.  1 

Barendorp  ni. 

1 

Bringman  m.  1 

Doot  ni.  3  g. 

1 

Barenholdt  g. 

1 

Brommer  m.  1 

Drillemand  m 

1 

Bart  g.  1 

Bry  gni  an  m.  2  g.  1 

Duerhagen  m. 

1 

Bechman  m.  1 

Burger  ni.  1 

Echof.m.  2 

Beeeh  m.  2  g. 

1 

Busch  ni.  2 

Eernst  ni.  1 

r.eeehen  g.  1 

Bussman  ni.  1 

Ellerhorst  m. 

1  g.  2 

Beier  m.  2 

Boefeke  g.  1 

Engelman  ni. 

1 

Beiler  g.  1 

Bors  u.  2 

Erhorn  m.  1 

Bennechen  rn. 

3 

Caleidz  m.  1 

Ertnian  m.  1 

Berchenfeldt  ni.  2 

Cassuben  m.  1 

Faal  ni  1 

Berlin  ni.  1 

Colbring  ni.  1 

Fa  a  ren  berg  g. 

1 

Bieltman  ni.  1 

Colin  ni.  1 

Farnou  m.  5  g.  1 

Blat  in.  1 

(  rommetj  m.  2 

Fasting  m.  1 

Bloch#m.  3  u. 

1 

Cucheron  m.  1 

Feers  ni.  1 

Blochmand  g. 

2 

d.  Abelin  m.  1 

Fendzan  m.  2 

Blot  g.  1 

Danchwart  m.  1  g.  1 

Fester  ni.  1  g. 

1 

Blom  ni.  1 

Dandziger  ni.  1 

Fich  ni.  1 

Bloybom  g.  2 

Dannicben  ni.  1 

Fiil  m.  1  g.  1 

Boch  ni.  1 

de  Fine  g.  2l 

Finchenhof  ni. 

1 

Bochen  m.  1 

de  Lange  g.  2. 

Find  ni.  1 

Bocherding  u". 

1 

de  Paa])  ni.  1 

Floch  ni.  1 

Ell  av  dem  klokker  Nils  Klims  hustru. 
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Flores  g.  1 
Fodtz  m.  1 
Foet  m,  1 
Fogt  m.  1 
Forbus  g.  1 
Forman  m.  1 
Foss  ni.  2 
Frich  m.  1.  g.  1 
Frile  m.  1  g.  2* 
Friman  m.  1 
Fris  ni.  1 
Frost  m.  1 
Frøchen  g.  1 
Frøichen  m.  2 
Førstenberg  ni.  1 
Geelmniden  m.  1 
Gierding  ni.  2 
Griøchen  m.  1 
Gistefeld  ni.  1 
Glant  m.  1 
Goede  m.  1 
Goodzou  g.  1 
(i raf  g.  1 
Gram  ni.  2  g.  1 
Gredenor  m.  1 
Greerstcn  m.  1 
Grefne  ni.  3  g.  2** 
Grif  m.  1 
Gro(o)t  m.  1  g.  2 
Haaeding  m.  1 
Haamand  m.  1 
Ka  a  ss  m.  1 
Hamborger  m.  1 
Haaseuinekel  m.  1 
Hardenbech  m.  1 
Hartmand  m.  1 
Hedevart  ni.  1 
Heideman  g.  1 
Heitemand  ni.  1 
Heitmand  m.  1 
Helmerhof  m.  1 
Helt  m.  1 
Heremnnd  m.  1 
He  r  mel  er  m.  1 
Eesselmand  m.  1  g.  1 
H  o  i  n  a  gel  m.  3 
Hofman  g.  2 
Holch  m.  1 


Holman  ni.  1 
Holter  man  m.  1 
Holtring  m.  1 
Hopinand  m.  4 
Horche  m.  1 
Humiechen  ni.  1 
Hussen  g.  1 
|  Hæs  m.  2  g.  1 

mm  m.  i 

Ideeliing  m.  1 
Jeger  m.  2 
Jordan  g.  1 
Jung  ni.  1 
Kaate  g.  1 
Kanchdorf  m.  1 
Katon  m.  1 
Keiers  u.  1 
Kiempe  m.  2  g.  1 
Kierehering  g.  1 
Klenou  m.  1 
Knesbech  ni.  1 
Koch  m.  8 
Kochim  ni.  1 
Korn  g.  2 
Kramer  m.  1  g.  1 
Kron  g.  1 
Krop  m.  2 
Kræmer  g.  1 
Krøger  g.  1 
Krøpelin  m.  1 
Knhlman  m.  1 
Laas  g.  1 
Lampe  m.  9  g.  3* 
Landz  g.  1 
Land/en  g.  1 
Leens  m.  1  u.  1 
Lembhorst  g.  1 
Lemmers  g.  1 
Lench  m.  1 
Lessting  m.  1 
Lidzoiv  ni.  1 
Lindenberg  g.  1 
Lindenou  m.  1 
Loch  m.  1 
Loch stuer  m.  1 
Lodhof  g.  1 
Loodz  g.  1 
Lndin  g.  2 


Ludt  m.  4  g.  3  u 
Lyden  m.  1 
Marchman  m.  2 
Mechelin  m.  1 
Meier  ni.  7  g.  5 
Meinholdt  m.  1 
Melchor  m.  1 
Menssi  m.  1 
Minch  m.  1 
Moldenschrot  m. 
Molstet  m.  1 
Monster  m.  1 
Munte  m.  1  g.  1. 
Nagel  m.  2  g.  1 
Nefuermand  g.  1 
Niemand  m.  1 
Niemeier  g.  1 
Nienberg  m.  1 
Niensted  m.  1  g. 
Nitters  m.  1 
Northuusen  m.  1 
Nymeier  m.  1 
Otton  ni.  1 
Passa u  m.  1 
Pegel  g.  1 
j  Pelser  u.  1 
Pheif  m.  1  g.  1 
Philip  m.  1 
Platt  ni.  1  n.  1 
Pl  om  m.  1 
Plytt  m.  1 
Poch  m.  1 
Prang  m.  1  g.  1* 
Prydz  g.  1 
Præcht  g.  1 
Pudorf  m.  1 
Pych  m.  2 
Rafnert  m.  1 
Randnlf  m.  1 
Randzon  g.  1 
Rask  g.  1 
Ree  f  elt  m.  1 
Reise  m.  1 
Reising  ni.  2 
Rich  g.  1 
Richter  ni.  1 
Ridzerou  m.  3  g. 
KM  sch  er  ni.  1 
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Ritberg  m.  1  g.  1 

Suart  ni.  2 

Volenberg  m.  1 

[von    Rochen  m.  3 

Suartkop  m.  2 

Von  Bouen  ni.  1  g.  1 

Koedt  ru.  1 

Suengel  ni.  1  u.  1 

Von  Bremen  g.  1 

Roes  m.  1 

Tag  ni.  1 

Von  Dan  ni.  1 

R  id) en  ni.  1 

Tangernian  ni.  1 

Von  der  Lippe  m.  3 

Roidzer  m.  1 

Thangemand  ni.  1 

Von  der  Oeg  m.  1 

Rydz  g.  2 

Thengelmand  m.  1 

Von  der  Vida  g.  1 

Rytt  m.  1 

Thode  g.  1 

Von  Dichen  m.  2 

Rolling  m.  1 

Thonning  m.  1 

Von  Dy  r  en  m.  1 

Sars  m.  2  g.  3 

Thormølhen  m  1 

Von  Erpecom  m.  1 

Scharmer  m.  1 

Thrane  m.  1 

Von  Hopen  m.  1 

Schierenbeck  m.  2 

Throie  m.  1 

Von  Hof  ven  m.  1 

Scbipmand  g.  2 

Throjan  ni.  1 

Von  Lybecb  m.  1 

Schult  m.  1 

Throjel  ni.  1 

Von  Mar  m.  1 

Seebecb  m.  1  g.  1* 

Th  ur  man  m.  1 

Von scb  m.  1 

Seehuusen  m.  1 

Trop  m.  1 

Von  Tachen  m.  1 

Segelchen  m.  4  g.  1* 

Urban  g.  1 

Von  Tellig  m.  1 

Sem(b)  m.  5  g.  4  u.  1 

Utzfeld  m.  1 

Von  Vida  m.  4  g.  1 

Serehs  g.  1 

Vael  g.  1 

Vormhuusen  m.  1 

Simmer  m.  1 

Van  Bolten  m.  1 

Vunsch  g.  1 

Skrød  d  er  m.  7  g.  3 

Van  Bra  men  m.  1 

Wagener  ni.  1 

Skult  m.  3  g.  2 

Van  der  Ande  m.  2 

Wandél  g.  1  u.  1 

Slvt  t  er  m.  3 

Van  der  Velde  m.  2 

Warichér  m.  1 

Smidt  m.  5  g.  3  u.  1 

Van  Essen  m.  1 

Wartz  g.  1 

Sne  e  1  1   ro.  2  u.  1 

\  an  Haaland  m.  1 

W  em  W  icIi  m.  1 

Specb  ni.  1 

Vasting  g.  1 

Wentow  u.  1 

Spechhan  m.  1 

Vechmaud  m.  1 

AVernich  g.  1 

Sperling  ni.  2 

Vegener  m.  1 

Wessel  1   m.  4  g.  3 

Spinel  m.  1 

Veiding  m.  4 

Wiiris  m.  1 

Spriuchhorn  g.  1 

Velthuusen  ni.  1 

Wilchens  m.  1 

StaalJ;  m.  3  g.  3 

A"erdelman  m.  1 

Wilshuusen  m.  1 

Steen  Koell  ni.  1 

Verdenbalfuen  m.  2 

Wincbeler  ni.  1 

Stegen  ni.  1 

Vilde  m.  2 

Wit  g.  1 

Stochhof  m.  1 

Ville  m.  1 

AVolpman  m.  1 

Storch  ni.  1  g.  1 

Vinch  m.  1 

Wortman  m.  2  g.  1* 

Storn  m.  1 

Vindler  ni.  1 

Wrangel  m.  1  u.  1 

Strilmandz  g.  3 

Vinterfeld  m.  1 

AV  rede  m.  1 

Strimandz  g.  1 

Vitte  g.  1 

Wulf  m.  4  g.  4* 

Strudt  ni.  2 

Vogenfelt  m.  1 

Zennecben  ni.  1 

Studenberg  g.  1 

Vol  ni.  1 

De  fleste  av  disse  navn  er  sikkert  tyske  eller  hollandske. 
Som  familienavn  i  denne  forstand  har  jeg*  ikke  regnet  navn  som 
Reimers  eller  Danckerts,  hvor  s  en  er  genitivs  s  med  underfor- 
staat  < hustru»,  «datter»  eller  «søn»;  kanske  skulde  et  navn 
som  Rydz  forstaas  paa  samme  maate.    Ved  Strilmandz  er  ikke 
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underforstaat  «hustru»  eller  «enke».  Det  merkelige  er  at  der  i 
en  saa  stor  by  som  Bergen  dengang  var,  ikke  fandtes  noget  al- 
mindelig  familienavn.  Navn  som  Skult  og  Meier  hadde  tapt  sin 
tyske  betydning,  da  de  jo  bruktes  om  gift  kvinde  uten  at  manden 
hadde  samme  navn.  Forklaringen  er  at  søke  i  at  navnet  endnu 
hadde  beholdt  noget  av  sin  oprindelige  egenskap  av  at  være  et 
personlig  tilnavn;  det  var  med  andre  ord  for  de  fleste  tilfælder, 
eller  i  mange  tilfælder  endnu  ikke  blit  familienavn  i  ordets 
egentlige  betydning.  Om  et  enkelt  navn  (som  Lampe)  alt  var 
blit  det,  er  ikke  let  at  avgjøre.  Mange  av  navnene  er  uddød, 
eller  er  kastet  bort  igjen  av  senere  generationer,  eller  ogsaa  kan 
samme  navn  paa  nyt  være  ført  til  byen. 

Hustruen  beholdt,  som  det  freingaar  av  listen,  næsten  altid 
sit  eget  navn.  Men  der  kan  allerede  spores  en  svak  overgang 
til  den  senere  skik  at  hustruen  tar  mandens  navn.  Formidlet 
er  denne  overgang  ved  det  s  som  almindelig  hængtes  til  man- 
dens navn. 

Nogen  statistik  vil  ikke  gi  noget  paalitelig  indtryk  av  hvor 
almindelig  brukt  mændenes  familienavn  var  i  forhold  til  kvin- 
denes.  Det  fremgaar  allikevel  av  denne  liste  at  mændene  ial- 
fald  har  pleiet  at  anføre  sit  familienavn  meget  hyppigere  end 
k  vindene. 

Naar  jeg  har  utarbeidet  den  folgende  fortegnelse  over  nor- 
diske navn,  har  det  for  flere  navn  været  under  tvil  om  de  helst 
skulde  være  opført  blandt  de  ty skf arvede.  Grænsen  er  i  sig  selv 
ikke  klar,  flere  navn  har  antat  en  nordisk  form,  likesom  maaske 
enkelte  har  søkt  fra  den  nordiske  dragt  over  i  det  tyske : 


Aalandt  g.  1 

Brun  m.  1 

Groning  ni.  1 

Aboe  m.  1 

Bryning  m.  1 

Gronnen  m.  1 

Baad  ni.  1 

Daberg  m.  1 

Guden  ni.  1 

Baat  g.  1 

Dalm  m.  1 

Gyttrj  m.  1  g.  2  u 

Bagge  ni.  1 

Drejer  m.  4  g.  2 

Haaen  u.  1 

Bagger  m.  1 

(et  egtepar) 

Hammer  u.  1 

Bang  g.  1 

Due  g.  1 

Harboe  u.  1 

Been  m.  1 

Galt  g.  1 

Helberg  m  1  g-  2 

Bigum  ni.  2 

Garboe  m.  1 

Hilles1  g.  1 

Bogge  g.  1 

Giefuers  m.  5  g.  X 

Hiort  ni.  1  g.  1 

Brae  ni.  1 

Glerup  m.  1 

Holiand  ni.  1 

Brandt  m.  1 

Graboe  ni.  1 

Holberg  m.  1 

Bredda]  m.  1 

Grøn  ni.  1  g.  1  u.  1 

Huid  ni.  1 

1  Manden  bette  ikke  Hille;  maaske  at  forståa  som  H e  1 1  e s datter. 
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Hy ld  m.  1 

Lilie  m.  1  g.  1* 

Sand  ni.  1 

Bussing  m.  1 

Lind  m.  1 

Sehaboe  (Skabboe    ni.  1 

Hoch  m.  1 

Lindegaard  m.  1 

g-  2 

Horidzmand  g.  1 

Lund  m.  2 

Schielderup  Skielderup) 

Hoih  m.  1 

Lyster  m.  1 

g.  2 

Jordall  m.  1 

Malt  g.  1 

Sclii f ue  ni.  1 

Kiellj  ni.  1 

MeeLl   g.  1  u.  1 

Schiodt   Skiodt   ra.  0 

Kindt  m.  1 

Meiborg  ra.  1 

Skiøning  ni.  1 

K  i)onning  ni.  :5 

Messel  g.  1 

Skram  ni.  3  g.  2 

Klini  m.  1 

Messing  ni.  4  g.  5 

Smelte  m.  1 

Klinehe  ra.  1 

Middelstrop  ni.  2 

Soelegaard  ni.  1 

Krøll  g.  1 

Mnhle  ni.  1 

Steen  m.  2 

Laall    m.  2 

Moller  m.  5  g.  1 

Tholler  m.  1 

Lading  m.  1 

Mørch  ni.  2 

Troefast  ra.  1 

Ladsten  m.  1 

Norman  ni.  1 

Valhorn  ni.  1 

Lange  m.  2  g.  1* 

Nyhnus  ni.  1 

Vingaard  ni.  1 

Le  e  m  m.  2 

Paaske  ni.  2 

Wibe  ni.  1 

Lej  g.  1 

Rafn  g.  1 

Lestuig  g.  1 

Ronbech  ni.  1 

Som  det  vil  ses.  er  det  yderlig  faa  sikre  norske  gaardsnavn 
med  i  denne  fortegnelse:  Bogge,  Garboe,  Helberg,  Hofland.  Hol- 
berg. Jordall,  Lyster,  Nyhuus,  Skabboe  og  Wibe  er  vel  temme- 
lig sikkert  gaardsnavn.  Baat,  Brae.  Lilie  behøver  intet  at  lia. 
og  har  sikkert  intet  med  de  adelige  familier  at  gjore.  Kr  oil, 
Lej  og  Troefast  synes  endnn  at  staa  paa  tilnavnets  sikre 
standpunkt.  Forøvrig  gir  listen  indtrvk  av  at  være  dansk  i 
navnvalget. 

Engelske  02'  franske  navn  var  der  faa  av : 


Blanche  m.  2  g.  2 
Beanfoi  m.  1 
Bonnøer  m.  1 
Brøssel  m.  1  g.  1 
Bul  m.  1 


Christj  m.  1 
Dass1  g.  1 
De  la  Kos  g.  1 
Karl 2  m.  2 
Macodi  m.  1 


Xorris  g.  1 
Suderland  m.  1 
Wricht  m.  1 


Latiniserte  navn:  Dominicus  m.  2,  Lumtribns  m.  1  (en  skole- 
mester), Bivreanea  g.  1. 

Tilsammen  er  de  her  opregnede  451  navn  benyttet  av  512 
mænd  og  212  kvinder.  Mandtallet  har  130*5  navn  paa  selvstæn- 
dige  mandlige  skatydere.  Xogen  av  de  512  var  ikke  selvstæn- 
dige,  hvor  mange  kan  vanskelig  sies.  Allikevel  gir  de  her  fondne 
tal  et  2fodt  indtrvk  av  den  utenlandske   navnskiks  herredomme. 


1  g.  m.  en  (Kannegytter  .  2  engelsk? 


S4        Ltoar  Tank:  Navnskik  i  det  syttende  aarhundredes  norske  hyer. 


Selv  om  det  paa  disse  sider  ikke  har  lykkedes  at  gi  et  bil- 
lede som  i  de  fine  drag-  har  kunnet  vise  kulturstrømninger  i 
Norge  i  det  syttende  aarhundrede,  har  det  været  mulig  i  de 
«mørke»  aarhundreder  at  skimte  omridset  av  en  paavirkning 
som  har  været  meget  sterk.  Selv  i  en  liten  by  som  Stavanger 
kan  den  merkes  tydelig. 


FOLKEVISEN  PAA  VANDRING. 

Af  Catharinus  Elling. 


i 


melodibilaget  til  ChikTs:  The  JEnglish  and  Scottish  Pop.  Ballad* 
forekommer  under  no.  278  B  følgende  melodi: 


Man  studser  uvilkaarlig :  Men  det  er  jo  melodien  til  «Det 
hændte  sig  Jephta  den  Gileads  mand!»  For  sammenligningens 
skyld  skal  jeg  her  gjengive  den  i  den  form,  hvori  jeg  fik  melodien 
inde  i  Yiksdalen  (Indre  Holmedal): 

ven  -  ner  -  ne    god',  men 


naar     svag:  -  hed  ogf 


b — K —  •  -é  — — v  *H 

er     dig  mest  hjælpen  for- 


 ^  

al  -  der  -  dom     svækker     dit    mod,  da 


v—t-^-t — ' — '  ^  »■ 

nø  -  den:  da     røn  -  ner  man  bedst,  hvad  kjær-lig  -  hed    est:  om 


 Hy-fV  bL 


V  v 


— *  é: 


den     er      be  -  stan  -  dig     til  dø  -  den. 

Jfr.  Tidsskrift  for  norsk  bondekultur  1906,  s.  4(.i  ff.:  MM.  1909,  s.  94  ff. 


Catharinus  Elling :    Folkevisen  paa  vandring. 


Jeg-  behøver  ikke  at  minde  oni  Petter  Dasss  skotske  her- 
komst. Men  det  kunde  dog  tænkes,  at  melodien  gjennem  familie- 
traditioii  har  forplantet  sig  over  paa  norsk  grund.  Desværre 
er  det  ovennævnte  melodibilag  yderst  slet  redigeret.  Gammelt 
og  nyt,  godt  og  daarligt  er  blandet  om  hinanden  paa  den 
konfuseste  maade.  Her  er  altsaa  ingen  oplysning  at  hente. 
Men  ser  man  paa  melodierne,  synes  al  sandsynlighed  at  tale  for, 
at  den  skotske  melodi  er  det  oprindelige  udkast,  som  saa  er 
ble  vet  udvidet  til  den  rigere  form,  hvori  den  forekommer  hos  os.1 
Melodien  hører  som  bekjendt  til  vore  mest  udbredte  folkeviser 
og  har  endog  nydt  den  ære  at  blive  optaget  i  koralbogen.  T 
Danmark  har  den  ogsaa  været  meget  populær,  ja  saa  populær, 
at  den  har  været  brugt  som  tone  til  gadeviser.  En  «Dyrehavs- 
vise»  fra  1784  fører  saaledes  følgende  titel:  «Cathrines  klage 
over  sin  Eeyse  til  Dyrehaugen,  begynder  saaledes :  Cathrine  har 
aldrig  havt  Roe  nogen  Nat  etc.  Under  Melodie :  Det  hendte 
sig  Jephta  den  Gileads  Mand.» 

1  Jeg  skal  forøvrigt  bemærke,  at  den  skotske  melodi  jo  ikke  har  noget 
egentlig  gammelt  præg.  Jeg  lør  hellerikke  med  sikkerhed  paastaa,  at  den  ei- 
den ældste  af  de  to.  Hvad  der  derimod  er  sikkert  er,  at  der  maa  existere  en 
forbindelse  mellem  dem,  og  ovenstaaende  forklaring  synes  mig  da  den  naturligste. 
For  fuldstændighedens  skyld  skal  jeg  anføre,  at  der  i  P.  D.  s  Saml.  Skrifter 
som  melodi  til  teksten  angives:   «Hvor  elskelig  sjunes  din  Boliges  Sted.» 
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En  av  de  eiendommeligheter  ved  de  trønderske  dialekter  som  en 
ikke-trønder  lettest  lægger  merke  til,  er  det  utbredte  bortfald  av 
ende  vokalen  i  tostavelsesord.  Denne  forkortning  (apokope)  rammer 
især  infinitiver  og  fortidsformer  av  gjerningsord,  hunkjønsord  av  saa- 
kaldt  svag  form  og  endel  andre  ordformer  som  i  oldn.  endte  paa 
vokal.  Undersøker  man  f.  eks.  infinitiverne  og  svage  hunkjønsord, 
vil  man  imidlertid  se  at  ikke  alle  inf.  og  svage  hunkjønsord  for- 
kortes :  «at  kaste»,  «at  bite»  heter  å  kast.  å  bit;  men  «at  vite»  heter 
å  vcefta  (eller  å  våttå),  «at  læse»  heter  å  læssa  {å  låsså);  «en  klokke», 
«en  vise»  heter  ei  klåkk,  ei  vis;  men  «en  uke»  (oldn.  vika  —  vikit) 
heter  ei  vækka  (eller  ei  vukku). 

Grunden  til  dette  forhold,  at  nogen  infinitiver  og  hunkjønsord 
forkortes  og  andre  ikke,  er  at  søke  i  en  eiendommelighet  ved  be- 
toningen i  det  gamle  sprog.  Her  maa  først  bemerkes  at  det  egentlig 
er  flere  forskjellige  fænomener  som  populært  sammenfattes  under 
betegnelsen  «betoning»:  for  det  første  det  eftertryk  hvormed  de 
enkelte  stavelser  uttales,  dernæst  stavelsens  relative  tidsvarighet 
eller  længde,  og  endelig  den  melodi  eller  det  «tonelag»  som 
ledsager  stavelserne  tenstavelses  og  tosta velses  tonelag). 

I  de  allerfleste  nynorske  maalfører  (bygdemaal  og  bymaal)  er 
det  nu  slik  at  de  «betonede»  (o:  eftertryksterke)  førstestavelser  har 
s;imme  tidsvarighet,  en  tidsvarighet  som  er  større  end  i  de  ube- 
tonede  stavelser;  de  betonede  stavelser  er  derfor  alle  lange. 
Anderledes  i  det  gamle  sprog.  Her  kunde  den  betonede  første- 
stavelse ogsaa  være  kort.  Den  lange  stavelse  indeholdt  enten  lang 
(i  oldn.  normalortografi  aksentuert)  vokal  eller  tvelyd,  eller  den  inde- 
holdt kort  vokal  med  følgende  dobbelt-konsonant  (o :  lang  kons. ^  eller 
kons. forbindelse  isom  hørte  til  første  stavelse,  i  motsætning  til  vore 
skoleregler   om    stavelsedelingen ).     Oldn.  lang  førstestavelse  hadde 
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altsaa  infinitiver  som:  Mta,  leysa,  kalla,  kasta.  Kort  var  førstestavelsen 
naar  den  indeholdt  en  kort  vokal  med  følgende  enkelt  (o :  kort) 
kons.  f.  eks.  vita,  lesa.  Denne  sidste  type  av  ord  med  kort  (betonet) 
førstestavelse  har  man  kaldt  «likevegtsord»,  fordi  begge  stavelser  en 
tid  maa  antas  at  ha  hat  like  sterkt  eftertryk. 

Sammenligner  man  nu  de  nytrønderske  infinitiver  å  bit,  å  kast, 
å  løys  —  i  motsætning  til:  å  vætta  (eller  å  våttå),  å  læssa  (å  låsså) 
med  det  gamle  sprog,  vil  man  se  at  det  netop  er  de  ord  som  i 
old  n.  hadde  lang  førstestavelse  som  nu  er  forkortet, 
medens  de  inf.  som  hadde  kort  førstest.  (likevegtsordene)  har  bevaret 
endevokalen. 

Det  er  denne  eiendommelighet  ved  det  gamle  sprog  (lang  eller 
kort  betonet  førstestavelse)  som  ligger  til  grnnd  for  den  al  min  de- 
lige videnskabelige  hovedinddeling  av  vore  dialekter.  Paa  dette 
punkt  viser  Vestland,  Østland  og  Trøndelagen  forskjellig  utvikling. 
Vestlandet  har  tidligst  ophævet  forskjellen  mellem  ord  med  lang  og 
kort  førstestav.,  og  man  har  her  bita  ved  siden  av  vita  (i  syd  og 
nord  bite,  vite),  —  jeg  ser  da  bort  fra  den  forskjellige  uttale  av  i, 
som  ofte  tindes.  Paa  Østlandet  er  endevokalen  efter  lang  stav. 
svækket  til  e,  medens  den  har  holdt  sig  som  a  i  likevegtsordene, 
altsaa:  bite  ved  siden  av  væta  (vætta).  I  Trøndelagen  derimot  er 
endevokalen,  som  sagt,  helt  opgivet  efter  lang  stav.,  og  likevegts- 
ordene har  undergaat  en  eiendommelig  lydutvikling  som  har  ført  til 
at  begge  stavelser  nu  har  å,  undtagen  i  kyststrøkene,  trøndersk 
altsaa:  bit,  men  våttå  eller  vætta. 

Den  omstændighet  at  det  gamle  sprog  hadde  lang  førstestavelse 
er  ikke  den  eneste  grund  til  opgi veisen  av  endevokalen.  Hvis  saa 
var,  skulde  man  vente  at  alle  ord  av  denne  type  nu  optrær  i 
apokopert  skikkelse  i  trønderdialekterne.  Det  er  imidlertid  ikke 
tilfælde.  Det  viser  sig  nemlig  at  gjerningsordene  er  mest  utsat  for 
apokope,  navnordene  derimot  mindre,  og  indenfor  navnordene  er  der 
ogsaa  forskjel ;  medens  apokope  av  hunkjønsord  er  vidt  utbredt  i 
dialekterne,  er  det  sjelden  at  hankjønsord  apokoperes.  Den  omstæn- 
dighet at  verberne  i  langt  videre  utstrækning  apokoperes  end  de  øvrige 
ordklasser,  tør  bero  paa  syntaktiske  eiendommeligheter.  Verberne 
har  nemlig  en  saadan  anvendelse  i  sætningen  at  de  tiere  er  utsat 
for  at  ha  et  ord  bakefter  sig,  som  slutter  sig  til  med  større  eller 
mindre  eftertryk.  Paa  denne  maate  kom  verbets  endevokal  ofte  til 
at  staa  imellem  to  forholdsvis  tunge  stavelser,  og  netop  det  synes 
at  være  en  omstændighet  som  har  lettet  opgivelsen  av  vokalen  (sml. 
den  saakaldte  synkope).  Apokopens  sammenhæng  med  syntaktiske 
forhold  er  ellers  noget  som  trænger  nøiere  undersøkelse,  og  som  jeg 
her  ikke  skal  gaa  nærmere  ind  paa1. 

Særskilt  maa  omtales  et  tilfælde  hvor  ordene  —  tiltrods  for 
bortfaldet  av  endevokalen  —  er  bevaret  som  tostavelsesord,  noget 

1  Prof.  Hægstad  oplyser  (Gamalt  Trøndermaal  side  93)  at  endevokalen  i 
Vefsens  maalfore  kan  bevares  naar  verbet  staar  uten  tillæg. 

(Trykt  30.  november  1910). 
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«om  hænger  sammen  med  beskaffenheten  av  de  enkelte  lyd  i  ordet. 
Prof.  Storm  forklarer  forskjellen  mellem  vokaler  og  konsonanter  saa- 
ledes  (Norv.  I  side  33):  «en  vokal  er  en  befordring,  en  konso- 
nant en  indskrænkning  eller  ophævelse  av  den  tonende  luftstrøm. » 
Man  pleier  derfor  at  ordne  sproglydene  efter  deres  klangfylde. 
Den  største  klangfylde  har  da  vokalerne ;  indenfor  konsonanterne  ei- 
den størst  hos  de  saakaldte  sonore  lyd  (1,  r,  m,  n  og  ng-lyden) 
og  mindst  hos  de  eksplosive  (b,  d,  g,  p,  t,  k).  I  vort  sprog  er 
nu  gjerne  lydene  i  en  stavelse  (stavelse  her  brukt  om  den  lydgruppe 
som  uttales  med  ett  utaandingstiyk)  ordnet  paa  den  maate,  at  de 
lyd  som  kommer  efter  den  stavelsebærende  vokal,  avtager  i  klang- 
fylde mot  stavelsens  slutning,  samtidig  med  at  lufttrykket  ogsaa 
svækkes.  (Har  ordet  flere  stavelser,  falder  grænsen  mellem  stavel- 
sernes  lufttryk  gjerne  paa  det  sted  hvor  der  i  lydrækken  er  den 
mindste  klangfylde.)  I  det  gamle  sprog  derimot  var  der  i  stavel- 
sernes  slutningsled  ikke  altid  denne  overensstemmelse  mellem  det 
avtagende  lufttryk  og  en  avtagen  i  lydenes  naturlige  klangfylde. 
Saaledes  kunde  f.  eks.  en  sonorlyd  komme  tilslut  efter  en  eksplosiv, 
som  i  oldn.  vatn,  akr.  Her  har  de  fleste  nynorske  dialekter  git  den 
sidste  nier  klangfulde  konsonant  et  nyt  utaandingstryk,  og  man  har 
faat  to  stavelser:  vatfn  åJker  (i  det  sidste  ord  hvor  der  mellem  k  og 
r  behøvdes  en  større  tungeomstilling,  er  der  tillike  opstaat  en  ny 
vokal  I.  Paa  den  maate  er  der  i  nynorsk  opstaat  en  række  tostavelses- 
former.  Naar  nu  endevokalen  i  «langstavede»  ord  (med  «lang» 
førstestavelse)  bortfalder,  vil  der  selvfølgelig  opstaa  forhold  hvor  en 
klangfuld  kons.  kommer  i  utlyd  efter  en  mindre  klangfuld.  Derfor 
er  der  en  række  apokoperte  ord  hvor  den  utlydende  kons.  (alm.  r, 
/  og  n)  har  dannet  ny  stavelse  1.  Stavelsedannende  m  har  i  de  fleste 
mig  bekjendte  trønderdialekter  gaat  over  til  n,  f.  eks.  Stadsbygden: 
brås'n  f.  (brosma  —  fisk),  men  flt.  tildels:  brasma  eller  bråsnå  ^blandt 
yngre),  pas'n  (i  en  væv),  flt.  pasmå  eller  pasna.  Paa  Nordmør  (f.  eks. 
Kvernes)  kan  m  endnu  være  stavelsedannende;  en  «brosme»  heter 
hrøs'm . 

Foruten  den  her  beskrevne  apokope  er  der  ved  de  samme 
dialekter  en  anden  eiendommelighet  som  staar  i  sammenhæng  med 
apokopen,  men  som  er  mindre  iørefaldende  end  denne.  Medens 
alle  vil  merke  forskjellen  mellem  infinitiver  som  å  finne  og  å  finn, 
skal  det  litt  større  opmerksomhet  til  for  at  bli  var  den  forskjel  som 
mange  trønderdialekter  gjør  i  betoningen  av  inf.  finn  og  hankjøns- 
ordet  finn.  Hvis  en  indfødt  som  er  sig  denne  forskjel  bevisst,  blir 
spurt  hvori  forskjellen  stikker,  vil  han  gjerne  svare  noget  slikt  som 
at  det  første  ord  (inf.)  blir  mer  uttøiet,  eller  at  han  «dreg»  (drar) 
mer  paa  det  ord  end  paa  det  sidste.     Denne  forklaring  er  vel  ikke 

1  Eks.  fra  Stadsbygdens  maalfore:  sufter  v.,  kres'ker  v.  (kviskra,  hviske), 
beb'ber  v.  (bibra,  bævre),  sæg'gel  v.  (seile),  krav'vel  v.  (kravle),  tav'cel  f.  (en  tavle), 
<i'l>'j)cl  f.  (et  eple),  råVn  v.  (raadne),  vis'n  v.  (visne).  Ogsaa  med  stavelsesdan- 
Dende  r  og  l  efter  foregaaende  sonor:  ra  ni' mel  v.  (ramle),  hom' mel  f.  (humle  , 
anner  (andre),  hanmel  v.  (handle  ,  aller  (aldrig),  ran'gel  v.,  on'fjer  (yngre). 
7  -  Maal  on  minne.  1910. 
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helt  tilfredsstillende;  men  den  indeholder  dog  noget  av  sandheten. 
En  stavelse  dannes  gjerne  paa  den  maate  at  ntaandingstrykket 
hurtig  stiger  mot  et  høieste  pnnkt  (i  stavelsens  vokal)  for  saa  at 
avta  mot  stavelsens  slutning.  Dette  er  den  almindelige  maate  at 
danne  en  stavelse  paa,  og  saaledes  dannes  hankjønsordet  finn. 
Anderledes  i  en  forkortet  inf.  som  finn  (at  finde);  her  kommer  der, 
like  efter  at  ntaandingstrykket  har  naadd  sin  største  styrke  (det 
høieste  pnnkt,  «toppen»)  og  begynder  at  avta,  et  nyt,  sv  agere 
tryk,  der  følger  saa  hnrtig  paa  det  første  at  det  hele  gjør  indtrykket 
av  én  stavelse.  Det  er  denne  sort  stavelse  man  har  kaldt  «tve- 
toppet»,  idet  dette  nye  tryk  —  som  ogsaa  kunde  betragtes  bare 
som  en  forøkelse,  en  forsterkelse  av  det  første  tryk,  skulde  frem- 
kalde en  ny  «top».  De  «tvetoppede»  stavelser  kaldes  ogsaa  «cirknm- 
fl ekter t».  Navnordet  finn  er  altsaa  en  almindelig  «entoppet»  sta- 
velse, inf.  finn  en  «tvetoppet».  Med  de  to  ntaandingstryk  vil  gjerne 
den  tvetoppede  stavelse  faa  en  større  tidsvarighet  end  den  entop- 
pede,  forsaavidt  kan  betegnelsen  «uttøiet»  eller  «utdrat»  passe. 

Ved  «betoning»  forstaaes  ogsaa,  som  før  nævnt,  et  musikalsk 
forhold,  idet  stemmebaandene  under  stavelsedannelsen  frembringer 
toner,  saa  ordene  ledsages  av  melodi.  Som  bekjendt  er  ordmelodien 
eller  «tonelaget»  i  vort  sprog  av  to  slags:  enstavelsestonelaget  (') 
med  en  glidning  fra  (omtrent)  kvinten  op  i  oktaven,  og  tostavelses- 
tonelaget  (v)  med  glidning  fra  septimen  ned  i  kvinten  og  derfra  op 
i  oktaven1.  Enst. tonelaget  tilkommer  gjerne  (entoppede)  enstavelses- 
ord  og  ord  som  er  blit  tostavelsesord  av  samme  grnnd  som  å'ker 
(av  oldn.  akr)  \  tostavelsestonelaget  tilkommer  da  de  tostavelses  (flerst.) 
ord  som  ogsaa  i  oldn.  var  tostavelsesord  (nerstavelses).  I  det  føl- 
gende lar  jeg  aksenten  tillike  betegne  at  stavelsen  er  tvetoppet  eller 
cirkumflektert;  saaledes  kan  tvetoppet  stavelse  med  tost. tonelag 
betegnes  finn\  og  tvetoppet  stavelse  med  enst. tonelag:  finn'2. 

Oprindelsen  til  den  tvetoppede  stavelsedannelse  i  trøndersk 
hænger  sagtens  sammen  med  apokopen,  idet  det  svagere  ntaandings- 
tryk hvormed  anden  stavelse  (efter  lang  førstestavelse)  uttaltes,  blev 
end  nu  mer  svækket  og  gled,  saa  at  sige,  ind  i  første  stavelse. 
Derfor  gjælder  det  ogsaa  som  en  hovedregel  at  apokoperte  ord  har 
tvetoppet  betoning;  men  det  er  en  regel  med  mange  nndtagelser. 
For  det  første  er  at  merke  at  det  er  mange  dialekter  med  utbredt 
apokope,  som  kun  kjender  vanlig  entoppet  betoning,  eller  hvor  den 
tvetoppede  betoning  er  litet  utpræget,  f.  eks.  det  sydøstlige  av  Søndre 
Trondhjems  amt,  dialekten  i  Trondhjems  by  og  Ytre  Fosen.  Og  i 
de  dialekter  hvor  den  tvetoppede  betoning  har  nogenlunde  fast  til- 
værelse, falder  den  ikke  al  tid  sammen  med  de  apokoperte  former. 
Jeg  skal  da   i   det  følgende,   sammen    med   omtalen   av  apokoperte 

1  Trondersk-ostlandsk  tonelag. 

2  Tvetoppet  stavelsedannelse  er  kjendt  pgsaa  fra  fremmede  sprog  (tysk, 
engelsk,  svensk).  Se  Sievers  Grundziige  d.  Phon.  §  580  dg.  Om  forekomsten 
av  tvetoppet  stavelse  i  svensk  —  hvor  de  nordsvenske  dialekter  frembyder  stor 
likhet  med  trøndersk  —  se  Lnndell,  Svenska  landsmålet)  T  side  145. 
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former,  gi  en  oversigt  over  den  tvetoppede  betonings  utbredelse 
inden  en  enkelt  dialekt,  nemlig  Stadsbygdens  dialekt,  som  jeg  med 
hensyn  til  dette  spørsmaal  kjender  bedst,  og  som  paa  grand  av  den 
geografiske  beliggenhet  tør  betragtes  som  typisk  trøndersk. 

Forst  maa  jeg  gjøre  et  par  bemerkninger  om  den  tvetoppede 
betonings  natur  i  nævnte  dialekt.  Det  sekundære  utaandingstryk 
sætter  ind  i  den  stavelsebærende  vokal,  like  før  tungen  gaar  over 
til  den  følgende  kons. stilling.  Dette  har  til  følge  at  tungen  for- 
blir i  vokalstillingen  et  øieblik  længre  end  i  tilsvarende  entoppet 
stavelse  (ialfald  ved  kort  vokal.  Man  vil  derfor  av  indfødte  tildels 
kunne  faa  opgit  lang  vokal  for  kort  i  tvetoppede  stavelser.  Det  er  i 
virkeligheten  heller  ikke  stor  forskjel  paa  vokalkvantiteten  i  ord  som 
bøt'  inf.  at  bøte)  og  bøtt'  (f.  en  bøtte  ;  men  et  øvet  ore  vil  merke 
forskjellen  baade  i  vokalens  og  konsonantens  længde  l.  Indeholder 
stavelsen  en  tvelyd,  har  jeg  opfattet  det  som  det  almindelige  at 
det  sekundære  tryk  indtræder  medens  tungen  befinder  sig  i  første 
vokalstilling. 

Den  musikalske  betoning  av  de  tvetoppede  stavelser  er  e li- 
sta v  else s  tonelaget,  hvad  der  er  det  almindelige  i  de  mig  bekjendte 
trønderdialekter;  men  der  er  grand  til  at  anta  at  de  apokoperte 
former  oprindelig  hadde  tostavelsestonelaget  likesom  de  ikke-forkor- 
tede  ord;  det  er  end  nu  tilfælde  i  det  sydligste  av  Nordmøre  (og  i 
Opdal?).  Betegnes  altsaa  den  tvetoppede  betoning  og  enstavelses- 
tonelaget  samtidig  med  aksent,  blir  det  for  Stadværmaalet  at  skrive 
å  finn'  (at  tinde  \  ei  gr  yt'  ien  gryte)  osv. 

Det  har  i  Stadværmaalet  ingen  betydning  for  indtrædelsen  av 
tvetoppet  stavelsedannelse  om  vedkommende  stavelse  har  lang  eller 
kort  vokal,  eller  om  der  efter  kort  vokal  folger  stemt  eller  stemme- 
løs kons.,  det  vil  si,  om  der  foreligger  lang  stemmelyd.  I  mange 
andre  trønderdialekter  f.  eks.  i  Gaulas  og  Orklas  dalfører)  synes 
tvetoppet  betoning  at  være  knyttet  til  lang  stemmelyd  og  forekom- 
mer altsaa  ikke  i  ord  med  kort  vokal  -f-  f0l£-  stemmeløs  kons.  (p,  t, 
k,  s,  f  - —  et  forhold  som  er  kjeiidt  fra  fremmede  sprog2. 

Som  for  nævnt.  synes  cirkumfleksen  den  tvetoppede  betoning) 
at  staa  i  historisk  sammenhæng  med  apokopen.  Det  er  derfor  naturlig 
at  begynde  med  at  omtale  dens  utbredelse  indenfor  de  apokoperte 
former,  og  forholdet  skal  da  forst  undersøkes  indenfor  verbet. 

Av   apokoperte    verbalformer   har  da   inf.  med  meget  faa  und- 

1  Den  tvetoppede  betoning  med  begge  topper  i  vokalen  har.  forekommer 
det  mig,  en  vis  likhet  med  den  danske  stot  tone.  Da  ntaandingss  tyrken  er  litt 
gvagere  mellem  toppene,  vil  ogsaa  klangfylden  et  oieblik  være  tilsvarende 
trakket  Denne  diskontinuerlighet  i  klangen  gjør  paa  øret  et  lignende  indtryk 
som  d  t  pludselige  ophør  av  stemmelyden  under  stemmeridsens  lukning  i 
stot-tonen. 

I  de  nævnte  dele  av  Nordmøre  f.  eks  Kvernes)  er  selve  apokopen 
ftvhængig  av  stemmelyden,  idet  ordene  ikke  gjerne  forkortes  medmindre  de  har 
lang  vokal  eller  tvelyd,  eller  kort  vokal  —  sonor  stemmelyd,  d.  v.  s. .  ende 
vokalen  opgives  ikke  medmindre  tostavclsesordenea  mer  komplicerte  melodi 
kan  tinde  plads  indenfor  lang  sonorlyd  i  første  stavelse. 
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tagelser  cirkumfleks1;  men  den  mangler  hvor  der  mellem  rotvokalen 
og  den  svundne  endevokal  ingen  konsonant  stod:  tru  (oldn.  trua),  gnu 
(gnua),  fri  (frid),  saaledes  ogsaa  i  gå,  sla.  Stod  mellem  vokalerne 
de  spirantiske  kons.  5,  g,  er  behandlingen  forskjellig  —  vel  efter- 
sora  apokopen  er  indtraadt  sent  eller  tidlig:  tru'  (at  true,  oldn. 
prugd),  dry'  (drøie,  drygjd),  kle'  (klæde),  sy'  eller  sy  (sjoda),  men  by 
(bjd5a);  sml.  Aalen:  sys  eller  sy,  men  kun  by.  I  nogen  tilfælder 
anvendes  præsensf ormen  av  sterke  verber  som  inf.,  med  og  uten 
cirk. :  hæll'  eller  hæll  (at  holde)  likesom  præs.  hæll  (holder),  karm 
(kami').  Naar  inf.  hett  (at  binde)  mangler  cirk.,  maa  det  vel  ogsaa 
skyldes  præs.  hett  (konsonanterne  tt  hitført  fra  fortidsformen  og 
imperativ).  «At  drikke»  heter  drekk  eller  drekk' ;  uten  cirk.  er  det 
indførte  ord  bli. 

Sammen  med  inf.  skal  her  omtales  imperativ ;  denne  verbalform 
er  helt  svundet  av  dialekten  og  erstattet  med  inf.,  et  forhold  som 
er  temmelig  utbredt  i  de  dialekter  som  har  regelmæssig  apokope. 
For  en  av  verbets  bøiningsklasser,  den  talrike  «-klasse  (f.  eks.  at 
kasta),  var  jo  allerede  i  oldn.  imp.  ent.  likt  inf.,  og  aarsaken,  eller 
én  av  aarsakerne,  til  imperativformernes  fortrængelse  er  sagtens  at 
søke  i  dette  gamle  forhold. 

Foruten  inf.  hører  ogsaa  en  del  fortidsformer  til  de  apokoperte 
ordtyper,  nemlig  de  som  i  fortid  endte  paa  -te  eller  -de  (-dde)  f.  eks. 
lyste,  spadde.  Det  er  alm.  i  trøndersk,  likesom  i  østlandsk,  at  disse 
verber  tilføier  samme  kons.  i  intetkjøn  av  fortids  particip  som  i  fortid 
- —  spadde  —  spadd.  En  lignende  analogidannelse  mellem  fortid  og 
fortids  part.  er  det  vel  ogsaa  som  er  grunden  til  at  de  nævnte  for- 
tidsformer ikke  har  cirkumfleks.  Fortid  og  fortids  part.  er  altsaa 
faldt  helt  sammen  baade  hvad  lydforhold  og  betoning  angaar2. 

Historisk  set  skulde  de  ord  som  i  oldn.  efter  kort  rotvokal 
hadde  enkelt  kons  -f-  følg.  j  foran  endevokalen  (spyrja)  høre  til 
likevegtsordene.  Det  er  kjendt  fra  flere  av  vore  dialekter  at  disse 
ord  ikke  har  slaat  følge  med  de  alm.  likevegtsord,  idet  j  sam- 
men med  foregaaende  kons.  har  gjort  første  stavelse  lang,  og 
ordene  har  da  gjerne  i  lydutvikling  delt  skjæbne  med  de  lang- 
stavede  ord.  Særlig  er  dette  tilfælde  med  navnord,  hvorom  senere. 
De  herhen  hørende  inf.  (oldn.  spyrja,  selja,  krefja  osv.)  kunde  ogsaa 
siges  at  ha  traadt  over  til  de  langstavede  ord,  forsaavidt  som 
de  nu  optrær  apokopert;  men  denne  apokope  er  neppe  av  samme 
natur  som  den  foran  beskrevne.  For  det  første  er  det  ikke  blot 
endevokalen  som  er  opgit,  men  ogsaa  j,  som  sammen  med  foregaa- 
ende kons.  skulde  gjøre  første  stavelse  lang;  dernæst  mangler  disse 
inf.  oftest  cirk.  (meddelerne  er  noget  vaklende  paa  dette  punkt).  De 

'  Eks.:  skjølv'  (at  skjælve),  jolp'  (hjælpe),  narr1  (at  narre,  fork',  spark', 
traff  stopp'  takk1  hæng'  (hænge),  tænkj'  (tænke),  bygg'  kall'  jeisp'  (gjsespe),  løys' 
(lose),  bøy',  saum'  (sy),  ryk',  skjot'  (skyte),  brøt'  (bryte). 

2  Eks.  (inf.  —  fort.  —  fort.  part.):  lys'  —  lyst  —  lyst,  traff'  —  træft 
træft,  dømm'  —  dømt  —  dømt,  slong'  (at  slænge)  —  sløngt  —  sløngt,  bygg'  — 
-hygd  —  bygd,  spå  —  spådd  —  spådd,  tru  —  trudd  —  trudd. 


Betoningsforhold  i  Stadsbygdens  maalføre. 


93 


apokoperte  inf.  spør.  sæll,  kræv  kan  derfor  neppe  bero  paa  den  før 
beskrevne  eftertryksforskyvning,  men  maa  vistnok  skyldes  en  ana- 
logidannelse  efter  præsensformerne,  hvormed  de  ogsaa  hadde  fælles 
vokal.  Den  antagelse  bestyrkes  av  den  omstændighet  at  disse  inf. 
optræder  i  forkortet  skikkelse  indenfor  dialekter  som  ikke  hører  til 
de  «apokoperende»,  f.  eks.  i  det  sydøstlige  av  S.  Trondhjems  amt 
og  dele  av  Hedemarkens  amt.  Naar  enkelte  av  disse  inf.  tildels 
kan  opgives  med  eirk.,  behøver  det  blot  at  bero  paa  en  sen  analogi - 
dannelse  efter  de  øvrige  inf. 

En  særegen  stilling  indtar  en  del  historiske  likevegtsverber  som 

—  vel  paa  grimd  av  sterk  brnk  —  har  bortkastet  ikke  bare  ende- 
vokalen,  men  ogsaa  den  intervokaliske  kons.  f.  eks.  ji  (at  give),  ha, 
ta;  disse  mangler  ogsaa  cirk.  Apokopen  av  adjektivisk  brukte  fortids- 
participier  vil  bli  omtalt   sammen  med  adjektiverne. 

Jeg  gaar  dernæst  over  til  at  omtale  behandlingen  av  langstavede 
svage  n  a  v  n  o  r  d  og  nævner  først  svage  hunkj  ønsord,  som  regel- 
mæssig  apokoperes  I  med  cirkumfleks)  —  hvad  der  ikke  er  tilfælde  med  de 
svage  hankjønsord,  altsaa :  ei  lamp1 ,  ei  gryl/,  men:  en  bakke,  en  lime. 
Denne  forskjel  melleni  hankjønsord  og  hankjønsord2  er  noget  paa- 
faldende.  Man  synes  ikke  uten  videre  at  kunne  søke  grunden  i 
endevokalens  natur.  Oldnorsken  opviser  nemlig  de  forskjelligste 
endevokaler  i  de  ord  som  nu  i  trøndersk  foreligger  i  apokopert  form ; 
det  er  ellers  ikke  let  at  avgjøre  i  de  enkelte  tilfælder  hvilken  ende- 
vokal  dialekten  opviste  paa  det  tidspunkt  da  apokopen  indtraadte. 
Om  grunden  til  dette  forhold,  at  hankjønsordene  har  bevaret  ende- 
vokalen  i  motsætning  til  hunkjønsord  (og  intetkj ønsord),  tør  jeg 
derfor  ingen  bestemt  mening  ha ;  én  aarsak  kan  man  imidlertid 
tænke  sig  ha  været  medvirkende:  trangen  til  at  skille  mellem  for- 
skjellige grammatiske  kategorier3. 

De  langstavede  intetk  j  ønsord  har  en  dobbelt  oprindelse,  idet 
kun  nogen  faa,  som  f.  eks.  oldn.  hjarta,  auga,  tilhørte  den  saakaldte 
svage  bøining,  medens  de  øvrige  minne,  helte,  møte  osv.,  tilhørte  den 
sterke  bøining;  begge  typer  er  apokopert  med  cirk.  (minn/,  bæltf,  møt', 
jartf  osv.).  Det  er  bekjendt  at  sv.  intetkjønsord  har  en  tilbøielighet 
til  at  gaa  over  til  hunkjønsord,  hvormed  de  i  form  har  likhet;  dette 
er  i  Stadværmaalet  tilfælde  med  auga,  der  heter  ei  au'. 

Under  gjennemgaaelsen  av  verbalformerne  viste  det  sig  at  man 
hadde  apokoperte  former  uten  cirk.,  en  omstændighet  som  maatte 
forklares  som  analogidannelse  efter  nærstaaende  e n stavelsesformer. 
En  saadan  analogidannelse  har  navnordene  ikke  været  utsat  for,  og 

1  Eks. :  spør  —  spordd,  smør  —  smordd,  sæll  —  sæld  (med  hørlig  d),  kræv 
{kræv'  ?)  —  krævd,  tæmm  (tæmm'9)  —  tæmt,  sætt  —  sætt  (sætter  —  satte),  lægg 

—  la  —  lakt,  sei  (sei'  f)  —  sei  —  sa  —  sakt  (sige  —  siger  —  sa  —  sagt). 

2  De  forholdsvis  faa  tostavelses  intetkjønsord  er  gjerne  behandlet  paa 
samme  maate  som  lmnkjønsordene. 

3  Eks.  paa  apokoperte  sv.  hunkjønsord:  skålm',  vortf,  hakk',  bjill'  (bjælde\ 
hann'  (kande),  hadd'  (haandtak),  ask',  mask',  skræp>p' ,  kjerkj'  (kirke),  lykkj' 
(løkke),  tynn'  (tønde),  veikj'  (pike),  gaup' ,  såp',  grijt'  osv.  Eks.  paa  ord  hvor 
sidste  kons.  er  blit  stavelsedannende.  er  tidligere  nævnt. 
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de  apokoperte  former  har  derfor  regel mæssig  cirkumfleksbetoning. 
Den  eneste  nndtagelse  jeg  kjender  i  Stadværmaalet  er  stykkj  (stykke) 
bestemt  stykkje.  I  de  yngres  tale  trær  ordet  tildels  helt  over  til 
enstavelsesordene,  idet  man  kan  høre  styk4kjex  som  bestemt  form  — 
til  forskjel  fra  gaardnavnet  Stykkje  som  al  tid  opgiyes  med  tostavelses- 
tonelag;  «et  tryne»  heter  tryn  best.  try'nel\  om  dette  skyldes 
opgivelse  av  cirk.,  eller  om  der  foreligger  en  gammel  enstavelses 
form,  er  usikkert  (fra  Horg,  Beitstaden  og  fl.  st.  er  opgit  tryn  — 
try'né).  1 

Ogsaa  for  navnordenes  vedkommende  er  det  tilfælde  at  en  del 
historiske  likevegtsord  er  faldt  sammen  med  de  langstavede;  men 
da  navn  ordene  er  mindre  utsat  for  analogidannelse  efter  nærstaa- 
ende  bøiningsformer,  *er  forholdet  her  mer  klart  end  det  var  for 
verbernes  vedkommende.  Saaledes  har  alle  kjendte  eksempler  paa 
sv.  femininer  med  j  efter  foregaaende  enkelt  kons.  apokopert  form 
med  cirk.  f.  eks.  nækkj4  (oldn.  netja,  fetthinde  om  indvoldene  i  dyr), 
hæsj4  (høihesje),  smi4  (smidje),  gle4  (glæde),  bry4  (matkop  for  griser, 
oldn.  brydja).  Naar  en  del  likevegts-femininer  med  rotvokalen  a  har 
sluttet  sig  til,  skyldes  det  vel  denne  vokals  tilbøielighet  til  forlæn- 
gelse ;  de  faa  eks.  er:  kak4  (en  kake),  stav4  (træspand  til  melkning, 
av  et  oldn.  *stafa),  skat'  (fisk);  saaledes  hankjønsordene  spa1  (en  spade), 
ska4  (skade). 

En  del  cirkumflekterte  likevegtsfemininer  har  deltat  i  den 
eiendommelige  (øst-)trønderske  vokalassimilation  der  har  ført  til  f  nid 
«utjevning».  (Til  dette  dialektomraade  hører  i  sine  hovedtræk  Stad- 
værmaalet). Først  sent  er  en  spirantisk  g  mellem  vokaler  bort- 
faldt;  vokalerne  er  derved  faldt  sammen  i  én  cirkumflektert  sta- 
velse ;  hertil  hører  stu4  av  stugu  (stue),  slu4  av  slugu  (oldn.  slaga  — - 
slggu  eller  slagu),  jiu'  (fine),  tu4  (oldn.  pvaga  —  pvggu  el.  fivagu,  vaske- 
klut); hos  ældre  heter  det  endnu  fiug(g)u,  slug(g)u,  tug(g)u. 

Til  de  ordformer  som  paa  grund  av  oldn.  lang  første  stavelse 
har  opgit  endevokalen  hører  en  del  adverbier  som  ut4  (ute)  i  mot- 
sætning til  ut  (ut),  inn4,  heim4  (hjemme)  og  flere.  Indenfor  talordene 
er  forholdet  vaklende;  det  heter  fir4  (4),  sju4  (7),  men  ått  (8),  ni4, 
ti',  men  kju  (20);  ordenstallene  derimot:  føst' ',  unner,  tvi4,  fjcer\ 
jæmt4,  sjætt4. 

Jeg  har  dermed  omtalt  de  vigtigste  av  de  tilfælde  hvor  opgivel- 
sen  av  endestavelse  har  fremkaldt  cirkumfleksbetoning  av  den  fore- 
gaaende. Til  de  ordklasser  som  har  git  anledning  til  apokope  hører 
ogsaa  adjektiverne  i  svag  form  og  flertal.  Disse  former  optrær 
imidlertid  i  forkortet  skikkelse  uten  at  ha  cirk.  Denne  omstæn- 
dighet  synes  at  tyde  paa  at  her  ikke  foreligger  en  apokope  av  samme 
natur  som  den  før  beskrevne,  men  at  de  forkortede  former  kun  er 
dannet  efter  de  sterke,  eller  historisk  énstavede.  Naar  det  saaledes 
i  prædikativ  bruk  hette :  lian  e  stor,  lm  e  stor,  laa  det  nær  ogsaa  at  si: 
dæm  e  stor  (o :  de  er  store).     Paa   den   maate  maa  man  ialfald  for- 

1  Her  betegner  altsaa  aksenten  lam  tonelaget,  ikke  tvetoppet  stav. 
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klare  apokopen  av  adjektivers  flertalsformer,  brukt  som  pr  æ  di- 
ka tsord,  i  de  sydøstlige  dialekter  av  S.  Trondhjem,  som  ikke 
kjender  regelmæssig  apokope  (sml.  tysk».  Mindre  rimelig  er  en 
saadan  forklaring  av  apokope  i  attributiv  bruk,  da  adj.  her  staar 
i  et  nærmere  forhold  til  subst.  Imidlertid  opviser  Stadværmaalet 
et  eiendommelig  syntaktisk  forhold  som  viser  at  den  sterke  form 
ogsaa  i  attributiv  bruk  har  fortrængt  den  svage;  det  heter  saaledes: 
Aen  der  stor  stein'  (den  der  store  stenen),  de  der  rautt  hu' se  1  (det  røde 
huset)  —  man  ser  altsaa  at  der  i  intetkjon  er  brukt  sterk  form 
hvor  man  skulde  vente  svag.  I  denne  sammenhæng  maa  ogsaa 
omtales  komparativ-  og  superlativformer  av  adj.  med  omlyd  under 
komparatiouen  (typen:  stor  —  storre  —  storst).  Her  stoter  man 
paa  det  eiendommelige  forhold  at  det  ikke  blot  er  de  forkortede 
komparati vformer  som  har  cirk.  men  ogsaa  superlativformen  i  alle 
stillinger;  det  heter  altsaa:  stor  —  stør*  — støstf,  go —  ber4  —  bæst4 
osv.  I  nogen  komparativformer  har  r  dannet  ny  stavelse ;  men  den 
tilsvarende  superl.  har  likefuidt  eirk. :  lang  —  lænfgerx  —  Uengst', 
tong  (tung)  —  ton' (jer1  —  tøngstf.  Man  maa  anta  at  cirk.  i  snper- 
lativerne  er  hitfort  fra  komparativformerne.  At  den  skulde  skyldes 
forkortelse  av  de  svage  former,  synes  ikke  rimelig  efter  hvad  der 
for  blev  sagt  om  adjekti  verne.  Det  er  bekjendt  at  de  omlydte 
komparativer  i  vort  sprog  danner  en  uudtagelse  fra  de  øvrige  histo- 
riske tostavelsesord  med  hensyn  til  musikalsk  betoning,  idet  de  har 
enstavelsestonelag  (riksmaal:  be'dre,  men  hcedre).  Det  er  neppe 
nødveudig  at  anta  at  trønderdialekterne  har  dannet  nogen  undtagelse 
i  saa  henseende. 

Heller  ikke  indenfor  prouomenerne  er  cirkumfleksen  knyttet  til 
apokopen.  Av  eiendomspronomener  med  cirk.  har  jeg  faat  opgit 
min',  din',  sii/  i  flt.  Pron.  vor  heter  baade  i  flt.  og  ent.,  ogsaa 
intetkjon:  vår*.  Av  ubest.  pron.  nævnes  alV  (al  og  alle)  og  alt', 
mangt'  {a.  ent.),  mang'  (flt),  somm'  eller  somm  (somme).  En  eien- 
dommelighet ved  de  pers.  pron.  skal  siden  omtales. 

Jeg  skal  dernæst  omtale  en  del  forekomster  av  tvetoppet  beto- 
ning der  hverken  kan  skyldes  apokope  eller  analogidannelse.  Det 
er  før  nævnt  at  de  konsonanter  som  staar  efter  den  stavelsebærende 
vokal  gjerne  avtar  i  klangfylde  mot  stavelsens  slutning,  samtidig 
med  at  lufttrykket  svækkes,  likeledes  at  der  i  nynorsk  ofte  er  dannet 
ny  stavelse  hvor  der  i  det  gamle  sprog  fulgte  en  av  de  klangfulde 
sonorlyd  //,  /  og  r  efter  mindre  klangfnld  kons.  f.  eks.  vat' n  av  rat)/, 
åfker  av  dkr.  En  stavelse  kan  imidlertid  ende  med  en  forbindelse 
mv  flere  sonor-konsonanter.  Ogsaa  i  dette  tilfælde  synes  det  at  ha 
været  en  tilboielighet  til  at  gi  den  si  ds  te  kons.  en  noget  ster- 
kere ntaanding,  som  kunde  hove  bedre  til  dens  klangfylde.  I  de 
for  nævnte  eksempler  fik  sidste  kons.  efter  eksplosiv  og  spirant  et 
nyt  Belvstændig  utaandingstryk.  hvorved  der  opstod  to  stavelser ; 
i  ord  med  visse  sonorforbindelser  har  man  noiet  sig  med  det  for 
beskrevne  sekundære  utaandingstryk  som  sammen  med  det  primære 

1  Aksenten  betegner  kun  enst.  tonelag. 
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tryk  har  dannet  en  tvetoppet  stavelse.  Anderledes  kan  man  neppe 
forklare  sig  forholdet  naar  det  i  Stadværmaalet  heter  f.  eks.  namn' 
(et  navn),  hamn',  ørn1 .  De  forbindelser  av  sonorkons.  som  gjør  sta- 
velsen tvetoppet  er  rn1,  mn  og  gn  (d.  e.  ng-\yåen  -f~  n).  Eks.: 
jam'  (jern),  garn',  am'  (mandsnavn),  ørn',  aln'  (alen)  hvor  det  «tykke» 
1  uttales  som  et  slags  r-lyd  2,  namn',  hamn'  (men:  jam  — jamt),  omn' 
(ovn),  sømn',  agn',  gagn',  rægn'  og  flere.  I  denne  forbindelse  kan 
nævnes  nogen  ordformer  hvor  utstøtelsen  av  artikkelens  vokal  har 
voldt  forbindelse  av  sonorkonsonanter.  Det  er  et  meget  utbredt  fæno- 
men  i  vore  dialekter  at  artikkelens  vokal  svinder  efter  dental  og 
vokal.  Artikkelens  n  blir  da  gjerne  stavelsebærende.  Ofte  sker  ogsaa 
en  omsætning  av  lydkvantiteterne,  saaledes  at  kort  rotvokal  for- 
længes  og  følgende  n  eller  l  gaar  over  til  sidste  stavelse  f.  eks. 
mann  (mand)  —  ma'nn  (manden),  hall  —  ba'ln.  I  Stadsbygden  er 
det  (som  alm.  i  Fosen)  kun  enstavelsesordene  som  utstøter  artikke- 
lens vokal  —  i  nom.  &  acc.  hankjøn  og  dat.  hunkjøn ;  men  hvor 
artikkelens  n  paa  den  maate  støter  sammen  med  foregaaende  n  eller 
/,  vil  her  det  hele  glide  sammen  til  en  tvetoppet  stavelse;  det  heter 
altsaa:  mann  —  bestemt  mann',  bjynn  (bjørn)  —  bjynn',  kvæll  —  kvæln' 
(kvelden);  bjynn'  (bjørnen)  vil  derfor  rime  med  en  form  som  tynn'  (en 
tønde).  Samme  behandling  faar  vokalendende  enstavelsesord  ved  til- 
føielse  av  art. :  sjø  —  sjøn',  snø  —  snøn'. 

Tilslut  skal  omtales  nogen  forekomster  av  cirkumfleksbetoning 
som  er  vanskeligere  at  forklare,  idet  de  ikke  skyldes  apokope 
og  neppe  kan  være  hitført  ad  analogisk  vei,  og  heller  ikke  kan 
bero  paa  lydstilling.  Av  de  personlige  pronomener  uttales  3.  pers. 
flt.  (Jæmm  (nom.,  dat.,  acc.  =  «de»  og  «dem»),  2.  pers.  tit.  dokk 
(dat.  &  acc.  =  «eder»)  og  1.  pers.  flt.  å  ss  (dat.  &  acc.  =  «os») 
tvetoppet,  åæmm'  dåkk'  åss'  altsaa,  i  likhet  med  det  førnævnte  pron. 
vår'.  Nogen  apokope  kan  der,  som  man  ser,  her  ikke  være 
tale  om,  og  skulde  det  være  analogidannelse,  maatte  det  skyldes 
tostavelsesformerne  i  gen.:  dåkkår  (eders)  og  dærra  (deres),  hvad 
der  er  litet  rimelig.  En  saadan  analogidannelse  kjender  man 
ellers  neppe  sikre  eksempler  paa.  Som  al  cirkumfleksbetoning 
optræd  er  da  ogsaa  denne  kun  naar  ordet  st  a  ar  med  sterkt 
eftertryk  i  sætningen3,  og  man  kunde  tænke  sig  at  det  her 
netop  er  den  sterke  betoning  av  ordet,  som  gjør  at  man  har  grepet 
til  cirkumfleksbetoning.  Det  er  kjendt  at  ord  som  oftest  staar  i 
ubetonet  stilling,  kan,  naar  de  kommer  under  eftertryk,  faa  en  lyd- 
behandling  som  de  historisk  ikke  skulde  tilkomme  (sml.  Selbu,  hvor 
pron.  «os»  i  betonet  stilling  heter  ås  med  lang  vokal).  Dr.  Amund 
B.  Larsen  oplyser  i  sin  «Oversigt  over  de  trondhjemske  dialekters 
slægtskabsforhold»  4  (side  103)  at  oprindelige  enstavelsesord  i  Opdalsk 
kan   faa  tostavelses   tonelag  naar   de   kommer  under  særlig  sterkt 

1  rn  supradenlalt. 

2  kakuminalt, 

3  Svækkes  eftertrykket,  gaar  alle  tvetoppede  stavelser  over  til  entoppet. 

4  Det  Kgl.  Norske  Vidensk.  Selsk.  Skrifter  for  1885. 
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eftertryk.  Hvis  nu  ogsaa  dette  er  en  art  emfatisk  betoning,  kunde 
det  synes  paafaldende  at  det  blot  er  disse  pron.  som  kan  faa  eirk. 
Det  er  imidlertid  at  merke  at  de  ovrige  personlige  pron.  gjerne  har 
særskilt  form  for  ubetonet  og  betonet  stilling,  saaledes:  æ  —  æg 
(jeg),  mæ  —  mæg  (mig),  dæ  —  dæg,  n  —  hann,  a  —  hu  (hun).  Jeg 
har  ellers  ikke  for  Stadværrnaalet  kunnet  konstatere  at  et  hvilken- 
somhelst  ord  skulde  kunne  optræ  med  cirk.  naar  det  kommer  under 
særlig  sterkt  eftertryk.  Cirkumfleksbetoningen  er  indskrænket  til  de 
foran  omtalte  tilfælde. 

Jeg  Ander  saaledes  ingen  forklaring  av  den  tvetoppede  beto- 
ning av  de  nævnte  pers.  pron.,  som  jeg  tor  anse  for  helt  tilfreds- 
stillende. 


Smaastykker. 


IV.    Hæmanren l. 

Hæmauren  eller  Helmauren  horer  vist  til  vort  Folks  ældste  overtroiske 
Forestillinger.  Thi  Navnet,  som  er  dannet  af  Hel,  de  Gamles  Dodsgudinde, 
og  Maur,  Myre  —  altsaa  Dødsmyre  — ,  peger  utvilsomt  tilbage  til  Heden- 
dommens  Tid. 

Hai  maur  en  er  Navnet  paa  et  mystisk  Insekt,  som  skal  bebude  fore- 
staaende  Dødsfald,  naar  og  hvor  det  viser  sig.  Koss  har  fundet  Navnet  i  Tele- 
marken og  skriver  i  sin  Ordbog  «Helmauren  og  lægger  til:  Hæ  ni  au  r  en, 
Ost-  og  Vesttelemarken. »  Han  nævner  intet  om  Dyrets  rdseende  og  den  Over- 
tro, som  knytter  sig  til  dets  Optræden.  Jeg  selv  har  hørt  Hæmanren  omtale 
i  Sætesdalen.  Det  var  i  1845,  da  min  ældste  Søster  døde  efter  lang  Tids 
Sygdom.  Der  tjente  dengang  hos  os  en  Jente  ved  Navn  Siri,  som  var  barne- 
født paa  en  Plads  under  Gaarden  Hogetveit  i  Fvje  Sogn.  Hun  fortalte,  at 
hun  Natten  før  min  Søsters  Bortgang  havde  seet  Hæmauren,  og  at  hun  derfor 
vidste,  hvad  der  nu  omsider  forestod.  Om  dens  rdseende  nævnte  hun  intet. 
Jeg  raaa  tiltrods  for  min  barnslige  Nysgjerrighed  og  Gjenstandens  hemmelig- 
hedsfulde  Art  vist  ikke  have  spurgt  hende  derom.  Men  Navnet  paa  det  mystiske 
Dyr  og  dets  Betydning  som  Forbud  paa  Død  har  senere  holdt  sig  i  min  Er- 
indring. 

Aasen  tillægger  Navnet  en  ganske  anden  Betydning  og  forklarer  det  af 
maura,  krible.  «Helmaur,  Kriblen  i  Huden,  Kløe.  som  tildels  paakommer 
i  Dødssygdommen  eller  ansees  som  et  Dødstegn.» 

Det  faldt  mig  for  en  Tid  siden  ind  at  undersøge,  saavidt  det  stod  i  min 
Magt,  hvad  der  endnu  muligens  kunde  være  bevaret  angaaende  Hæmauren  i  de 
Dele  af  Sætesdalen,  hvor  jeg  har  Venner  og  Bekjendte,  og  til  Uere  af  disse 
addresserede  jeg  da  en  Forespørgsel  med  Anmodning  om  at  sende  mig  mulige 
Oplysninger  angaaende  Hæmaurens  Udseende  og  den  til  Dyret  knyttede  Mystik- 
Det  forekom  mig,  at  denne  ældgamle  Overtro  er  saa  eiendommelig  og  inter- 
essant, at  det,  som  endnu  lever  i  gamle  Folks  Erindring,  bor  optegnes  og  saa 
ledes  soges  bevaret  fra  Forglemmelsen.  —  I  Telemarken  er  jeg  ikke  kjendt.  har 
heller  ingen  Bekjendte  der,  saa  det  Undersøgelsesfell  var  lukket  lor  mig. 

Faa  mine  Henvendelser  lil  Venner  i  Sætesdalen  har  jeg  niodtagei  to  Svar. 

1   [Jfr.  Fredrik  Grøn,  MM.  1909  s   7(1  f.] 
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Begge  stemmer  deri,  at  Hæmauren  skal  li^ne  en  Lus.  hvis  CTdseende  imidlertid 
beskrives  noget  forskjelligt. 

1.  Hr.  (raardbruger  John  Hornnes.  Hornnes  (baard.  skriver  i  et  Brev  af 
12.  April  1910:  *Jeg  har  henvendt  mig  til  en  gammel  Kone.  som  fortæller.  at 
da  hun  var  ung,  horte  hun  Tale  om  Hæmauren,  som  de  (ramle  beskriver  saa- 
ledes:  Den  skulde  ligne  noget  en  Lus,  men  viere  henger  og  blød  samt  have  en 
Man  efter  Ryggen.  Det  var  ogsaa  Trudomen  her,  at  naar  den  viste  sig  enten 
paa  syge  eller  friske  Folk,  skulde  de  være  feige   snart  komme  til  at  dø  . 

I  et  senere  Brev  af  20.  April  tilfoier  hau.  at  den  Konen,  som  har  givet 
ham  ovenstaaende  ( )plysninger.  heder  Aslaug  Mikalsdatter  og  boer  i  Horn- 
nes Sogn  paa  Hornnes  Gaard.  Hun  er  77  eller  78  Aar  gammel.  En  yngre 
Kone  paa  samme  Gaard  havde  ogsaa  hort  Tale  om  Hæmauren  af  sin  gamle,  nu 
forhengst  afdøde  Bedstemor;  det  var  hende,  som  havde  beskrevet  Hæmauren 
med  Man. 

2.  Hr.  Stipendiat  Johannes  Skar,  som  i  lang  Tid  har  boet  i  Bygland  i 
Sætesdal,  skriver  i  et  Brev  af  l»i.  April:  Den  Hæmauren  er  som  smaa  Lus, 
af  Form  lidt  langagtig,  da  den  har  en  liden  Rumpestjert  ,  efter  hvad  min 
Hjemmelsmand  siger;  den  tindes  i  Sengklæderne  samt  ogsaa  i  Gangklæderne, 
naar  den  Syge  snart  ligger,  snart  er  oppe.  Naar  den  kommer,  er  Døden  den 
visse  Udgang;  der  er  ingen    Oppreisning» . 

Troen  paa  Hæmauren  har  altsaa  hørt  hjemme  saavel  i  Evjes  som  i  Horn- 
nes' og  By  glan  ds  Sogn.  —  sandsynligvis  i  hele  Sætesdalen.  Hr.  Johs.  Skar, 
som  har  sine  Meddelelser  alene  fra  Bygland,  troer,  at  han  i  Valle  vil  rinde 
rigeligere  Oplysninger.  — 

Sluttelig  beder  jeg  Prester  og  Læger  i  Telemarken  og  andetsteds,  hvem 
denne  Artikel  maatte  komme  for  Oie.  hørligst  om  at  interessere  sig  for  Sporgs- 
maalet  om  Hæmauren  og  i  Tilfælde  sende  mig  en  Meddelelse  om,  hvad  de  maatte 
tinde  af  Interesse.  C.  Ertgclskjon. 


V.    Bygg  omskapt  til  havre. 

I  cFerdaminni  fraa  Snmaren  1860t>  (Skrifter  i  Utval  II,  s.  158)  fortel 
Aasmund  Vinje,  at  ein  mann  —  venteleg  nordafjells,  det  er  ikkje  fullklart  etter 
samanhenge  —  sa  til  han:  «Me  hava  nok  provat  at  saa  Bygg,  men  det  slær 
seg  snart  til  Havre.  )  Det  syner  seg  av  svare  til  Vinje,  at  han  har  høyrt  fyrr 
om  denne  trua  paa  cUmskapnaden  af  Bygg  til  Havre»,  og  han  har  god  greie 
paa  koss  trua  har  korne  opp:  «Bygget. doyr  ut  i  denne  vaate  og  kalde  Jord, 
og  so  gro  dei  faae  Havrekorn  upp,  som  altid  her  tinnst  imillom. 

Xo  melder  Johannes  Skar  om  same  trua  i  Sætesdalen  (Bygdeliv,  s.  135): 
«Det  var  det,  at  Bygget  skaut  seg  i  Havre  —  i  varme  Samrår  skaut  Havren 
seg  i  Bygg,  men  Bygg  i  Havre  i  kalde.*  Her  er  daa  ein  ny  led  i  trua.  og 
dermed  er  ho  samstundes  so  rasjonalisera,  so  ho  mest  tykkest  laga  til  etter 
forklaringa  til  Vinje. 

Etter  som  Peder  Clanssøn  fortel,  skulde  denne  trua  ha  vore  aalgjengd  i 
Xoreg;  i  det  stykke  der  han  skriv  om  det  Dorske  llatbraude,  segjer  hau  (Sam- 
lede Skrifter,  s.  331):    «Først  skal  mand  vide.  at  her  i  Landet  er  ieke  mange- 
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steds  Rugsæd,  oc  Biuget  er  icke  heller  reent,  men  i  fleste  Steder  Hal  ff  parten 
Ha  fire  eller  nieere  thi  Bing  oe  Rug  forvandlis  til  Haffre  her  i  Landet  for  Kuld 
Skyld)». 

Men  dette  er  nok  ei  gamall  germansk  folketru  som  har  halde  seg  i  Noreg. 
Plinius  segjer  (Historia  naturalis  XVIII  149):  «primum  omnium  frumenti  vitium 
avena  est,  et  hordeum  in  eam  degenerat  sic  ut  ipsa  frumenti  sit  instar,  quippe 
cum  Germaniae  popnli  serant  eam  neque  alia  pulte  vivant»  (det  fyrste  lyte 
paa  korne  er  havren,  og  bygge  vanættest  til  havre,  so  han  sjølv  bli  liksom 
eit  kornslag,  med  di  at  folka  i  Germania  saar  han  og  ikkje  bruker  anna  til 
graut).  •  Halvdan  KoJit. 


VI.    Dot,  stril,  skolp. 

I  some  av  dei  norske  byane  har  dei  serskilde  utnamn  paa  bonden  eller 
paa  visse  slag  av  bonderne.  I  Bergen  kallar  dei  nordhordlendingen  for  stril;  paa 
Tromsa  kallar  dei  Nordlands-fiskaren  for  dot;  i  Finnmarks-byane  kallar  dei 
Finnmarks  tiskaren  for  skolp.  Alle  desse  utnamna  bli  fyrst  og  fremst  brukt  om 
tiskarane  som  kjem  til  byen;  men  dette  treng  ikkje  være  det  same  som  at 
namne  er  serskilt  knytt  ihop  med  fiskar-yrke,  —  det  kann  være  berre  det  at  i 
alle  desse  byane  er  bonden  mest  kjend  som  fiskar. 

Det  er  om  orde  dot  (uttala  med  lang,  lukt  o)  eg  her  vil  gje'  nokre  upp- 
lysningar,  med  di  orde  ikkje  finst  i  noka  ordbok  og  ikkje  er  brukt  i  bokverk.. 

I  gutedagane  mine  paa  Tromsa  (kringom  1880)  brukte  vi  namne  helst  om 
tiskarane  som  kom  ifraa  Lofot-fiske  og  skulde  paa  Finnmarka.  «No  kjem 
doten,»  lydde  rope  mellom  oss,  naar  femboringar  og  aattringer  kom  siglande  inn 
etter  sunde  og  la  inn  aat  brygga.  Og  naar  so  desse  seige,  kraftige  tiskarane 
«slaga»  gjenom  Sjøgata  og  Storgata,  daa  var  vi  alltid  etter  dem  med  ap  og 
spott.  Statsraad  Q  v  i  g  s  t  a  d  har  fortalt  meg,  at  i  hans  gutedagar  (i  60-aara) 
hadde  dei  paa  Tromsa  dette  spotteverse  som  gutane  tidt  ropte  etter  tiskarane: 

«Ta  doten 
i  foten 

aa  slæng  han  til  Lofoten!» 

Namne  har  paa  det  siste  faatt  ei  vidare  meining.  Daa  eg  var  liten,  høyrde 
eg  tidt  den  maninga  til  meg  sjølv  eller  andre  som  bar  seg  ufint:  «Du  maa 
ikke  bære  dæ  som  en  dot!»  Lærår  O.  Nicolaissen  paa  Tromsa  skriv  til 
meg,  at  dei  no  kann  tale  om  ein  «landsdot  »,  ein  vanleg  bonde.  I  Vesteraalen 
har  han  høyrt  orde  brukt  om  ein  sein  og  lat  kar,  og  der  har  dei  laga  seg  eit 
segnord  av  det:  «han  gaar  og  dota.» 

Spør  ein  so  etter  opphave  til  dette  orde,  so  staar  eg  for  min  part  i  beit, 
og  eg  lyt  be'  maallærde  folk  freiste  finne  ei  tyding.  For  eit  norskt  ovra  har 
orde  uvilkaarleg  ein  nedertysk  klang,  og  i  midalders-nedertysk  finn  ein  eit  ord 
med  plent  same  forma:  dot  (Sc  biller  und  Lii  bb  en,  Mittetniederdcutsches 
Wbrterbuch  I  557;   Verwijs  en  V  er  dam,  Middeliicderlaadsch  ^Yo(>rdcnboek 

II  299);  det  svarer  til  høgtysk  fot,  daud.  og  det  kunde  hove  etter  meininga,  - 
paa  norsk  segjer  vi  tidt  «dau»  om  den  som  er  tung  og  seig.    Men  so  maa  det 
vel  være  eitkvart  samanheng  mellom  Troms-orde  dot  og  tilnamne  dotqfinnr, 
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som  er  brukt  om  ein  mann  nordafjells  alt  i  13de  hnndradaare  Fornmanna 
sogur  VIII  254)  og  som  ingen  ennda  har  tolka;  daa  er  det  vel  ikkje  godt  aa 
tenke  paa  laan  ifraa  nedertysk.  Eg  har  spurt  tinske  maallærde,  om  det  kann 
være  tale  om  rinskt  opphav;  men  det  har  dei  svart  nei  til.  Og  soleis  staar 
da  spursmaale  endaa  ope. 

Orde  stril  tolka  dei  i  eldre  tid  av  tilleggsorde  stri.  stridig  (J.  S.  YV  e  1- 
haven,  Samlede  Skrifter  VII  66).  Hans  Ross  (Xorsk  Ordbog  769N  sette  det 
ihop  med  eit  nordhordsk  segnord  strila,  det  same  som  stri'  og  stræve  («strila 
og  ro»),  og  Falk  og  Torp  {Etymologisk  ordbog  II  307;  har  tatt  op  denne 
tolkinga.  Eg  vil  visst  ikkje  legge  opp  imot  so  kunnige  folk;  men  eg  har  daa 
moro  av  aa  nemne,  at  i  Irland  vog  i  Devonshire)  har  dei  eit  ord  streel  om  eit 
skitsamt  menneske  (Wright.  English  Dialect  Dictionaty  V  812). 

Om  skolp  kann  eg  herre  vise  til  Ivar  Aasen  (Xorsk  Ordbog  682).  Paa 
Hammerfest  hrukte  dei  dette  namne.  etter  det  rektor  Horst  har  fortalt  meg. 
ikkje  om  tiskarane  sunnafraa  (dotane),  herre  om  honderne  i  sjolve  Finnmarka, 
og  det  var  vanvvrnad  i  orde.  Halvdan  Kokt. 


VII.     Sy saker  . 

For  ikke  længe  siden  horte  jeg  en  hergenser  si:  Korn  nu,  saa  gaar  vi 
og  ser  paa  sysakerne!  Det  han  kaldte  sysaker  .  var  noget  tilhehor  til  et 
fotografiapparat  han  netop  hadde  faat.  Uttrykket  klang  hjemlig:  som  tromso- 
væring  har  jeg  selv  brukt  det  mange  ganger.  Det  synes  imidlertid  ikke  at 
forekomme  utenfor  Bergen  og  nordlandsbyerne ;  de  trøndere,  ostlændinger  og 
sorlændinger  jeg  har  spurt,  vil  ikke  kjende  det.  Det  svarer  omtrent  til  hvad 
man  ellers  kunde  kalde    greier»  (sml.  ovenst.  eksempel). 

Hvor  stammer  nu  disse  sysaker  fra?  Jeg  tror  sysaker  er  en  make- 
ligere form  for  sy vsaker  .  og  maa  være  en  fornorskning  av  det  tyske  Siehen- 
sachen  .  Dette  hrukes  meget  almindelig  paa  tysk  med  omtrent  samme  be- 
tydning som  det  norske  greier  (særlig  daarlige  greier^,  i  skrap»).  Ifolge 
tyske  etymologiske  ordhoker  skal  siehen  her  betegne  et  rundt  tal  ;  rimelig- 
vis maa  man  sætte  bruken  av  netop  dette  bestemte  tal,  her  som  i  de  mang- 
foldige andre  uttryk  og  vendinger  hvori  det  forekommer,  i  forbindelse  med  den 
store  rolle  det  har  spillet  helt  fra  oldtiden  av,  særlig  paa  grand  av  sin  be- 
tydning som  bibelens  hellige  tal. 

I  Danmark  forekommer  ordet  ogsaa  i  literaturen.  Det  rindes  f.  eks.  2 
ganger  hos  Ohlenehlager  —  her  med  sterkere  tegn  paa  sin  tyske  avstamning  — 
i  formen    sibensakker  .  Ragnvald  Iversen. 


VIII.    Daarefjeld  eller  Daasefjeld. 

I  det  a  f  Jean  Blaeu  Johannes  Klaevius  i  16(53  i  Amsterdam  udgivne  store 
Kartværk  i  12  Bind,  rimeligvis  det  bedst  odstyrede  og  det  nøiagtigste  Kartværk, 
Datiden  kjendte,  lindes  3  Plade  vedkommende  Norge.  Deriblandt  er  en  Tabula 
Chorographica  Dioecesis  Stavangriensis  .  tegnet  af  Biskop  Lanrentins  Nicolai 
Scavenius,  Biskop  i  Stavanger  fra  1605—26.    Da  dette  Kart  saaledes  er  tegnet 
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af  en  Mand,  som  maatte  være  temmelig  godt  kjendt  i  det  store  Stift,  som  ind- 
befattede  foruden  det  nuværende  Kristianssands  Stift  ogsaa  Hallingdal  og  Val- 
ders,  faar  dette  Kart  en  stor  Interesse.  Det  viser  os,  hvor  langt  Datidens  topo- 
grafiske Viden  strakte  sig  selv  i  det  allerheldigste  Tilfælde.  Kjendskabet  til 
Landet  var  saa  ringe,  at  det  forekommer  os  rent  utroligt. 

Hardangervidden  var  selv  for  Diskopen,  som  jo  maatte  reise  over  den  for 
at  komme  til  de  Dele  af  Stiftet,  som  laa  østenfor  Fjeldet,  og  som  uden  Tvivl 
havde  reist  over  den  mangfoldige  (lange,  saagodtsom  ukjendt.  Den  henlægges 
næsten  helt  og  holdent  til  Telemarken;  Hallingdal  og  Numedal  faar  intet  og 
Hardanger  forholdsvis  lidet. 

Mellem  Telemarken  og  Ryfylkes  indre  Fjordbygder  er  afsat  en  Bjergkjæde, 
som  kaldes  Daa  ref  j eld  og  betegnes  som  mons  celeberimus  Norvegiæ».  Navnet, 
som  ogsaa  kjendes  andenstedsfra,  skrives  ogsaa  Daasefjeld,  men  det  er  sand- 
synligvis  kun  en  Skrive-  (dier  Læsefeil. 

Dette  Daarefjeld  maatte  være  et  meget  mærkværdigt  Fjeld.  Der  er  en 
temmelig  lang  Beskrivelse  af  det  paa  Kartet:  Heie  instar  rami  protenditur  mons 
ille  Daarefjeld  eeleherimus  et  maximus,  qui  totum  Norvegiæ  regnum  in  duas 
tlispesci t  ?  partes:  qvarum  altera  dicitur  Nordenfjelds  altera  vero  Syndenfjelds 
et  fortiter  alias  atque  alias  appellationes  pro  aecolarum  multorum  varietate. 
(Her  udbreder  sig  lig  en  Gren  det  saare  berømte  og  store  Fjeld  Daarefjeld,  som 
deler  Norges  Rige  i  to  Dele,  af  hvilke  den  ene  kaldes  Nordenfjelds  og  den 
anden  Søndenfjelds  og  maaske  har  forskjellige  Navne  paa  de  forskjellige  Steder 
efter  de  forskjellige  omboende  Folk.) 

Dette  Navn  paa  nogen  Del  af  Hardangervidden  havde  Biskopen  ikke  hort 
af  nogen  i  Hardanger  eller  de  andre  tilgrændsende  Bygder,  derom  kan  vi  være 
overbevist.  De  vilde  sikkerlig  blive  meget  forundret,  om  de  tik  høre,  at  Fjeldet 
benævntes  saaledes.  Nei,  det  er  et  Navn,  som  Biskopen  har  fnndet  i  et  gam- 
melt Skrift. 

I  Joh.  Svaninginss  Værk:  Christiernus  II  Daniæ  rex,  speculum  regale 
hedder  det  nemlig  i  Lib.  I,  Kap.  V,  hvor  Talen  er  om  Valkendorfs  Reise  til 
Bergen  for  at  dæmpe  Uroligheden  der:  Nam  al)  Opslouio  ad  Bergam  oppidum 
multariim  dierum  perqvam  iter  est  difficile  ac  supra  modum  molestum  protiei- 
scenti  per  scopulos  asperrimos  altissimosqve  ac  profundissimas  valles,  perqve  (le- 
serturn vastissimum  atqve  Longissimum,  qvod  patrio  nomine  vulgo  Dore-Fiéldt 
appellant,  ubi  nulla  prorsus  hominum  est  habitatio,  sed  solum  liberalitate  anti- 
qvorum  regum  in  medio  deserti  ædificium  exstructum  est,  ad  qvod  viatores 
se  recipiant,  atque  si  sic  videatur,  pernoctent;  nam  nutrimenta  ignis  qvolibet 
anni  tenipore  loens  abunde  ministrat,  qvod  si  viatores  ignitabulum  secum  adferant 
excnsso  igni  instructoqve  foeo,  coqvere  ac  edere  ex  iis,  qvæ  secum  adportarant, 
liberum  erit  omnibus,  ceterum  coqvum  nullum  ibi  inveniet.  Qvod  quidem 
desertum  a  vastitate  et  stultitia  nomen  olim  sortitum;  qni  absqve  fideli  duc- 
tore  viarumqve  perito  monstratore  temere  stulteqve  id  Lngrediuntur,  plnrimos 
decipit  atqve  e  medio  tollit,  vastum  adeoqve  in  longitudinem  atqve  latitudinem 
exporrectum,  ut  majus  vastiusqve  hoe  nullum  Europa  habere  desertum  hominés 
peregrini,  qui  regna  nationesqve  perlustrarunt,  certo  existimant.  (Tbi  fra  Oslo 
til  Byen  Bergen  er  der  en  overmaade  besva-rlig  og  meget  vanskelig  Vei  paa 
rlere  Dages  Reise  over  de  vildeste  og  høieste  Bjerge  og  de  dybeste  Dale  og  gjen- 
tiem   en   uhyre  vidtstrakt  og  ode  Ørken,  som  Almuen  i  sit  Tungemaal  kalder 
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Dore-Fjeld.  Her  rindes  slet  ingen  menneskelig  Iioli^ ;  men  ved  de  gamle  Kon- 
gers Gavmildhed  er  der  opfort  et  Hus  midt  i  Ørkenen,  hvorhen  de  Veifarende 
begi  ver  sig  og,  om  de  saa  vil,  overnatter:  thi  Stedet  har  Ved  i  Overflod  til 
alle  Aarets  Tider,  og  dersom  de  Veifarende  bringer  Fyrtøi  med  sig,  kan  de  slaa 
Ild,  gjøre  op  et  Baal  og  koge  og  spise,  hvad  de  forer  med  sig;  men  nogen  Kok 
linder  de  ikke  der.  Denne  Ørken  har  faaet  sit  Navn  af  det  vidtstrakte  Ode  og 
af  deres  Daarskab,  som  uden  en  paalidelig  Forer  og  kjendt  Veiviser  formastelig 
og  taabelig  vil  gaa  over  den.  De  fleste  farer  vild  og  gaar  tilgrunde  paa  den 
store  ode  Fjeldmark,  der  er  saa  vidtstrakt  i  Længde  og  Bredde1,  at  Reisende, 
som  farer  gjennem  fremmede  Lande  og  Riger,  forsikrer,  at  Europa  har  ingen, 
som  er  større  og  mere  ode. 

Man  vil  let  se,  at  Forfatteren  har  hort  Tale  om  Dovrefjeld,  men  at  han 
som  fremmed  har  misforstaaet,  hvad  der  fortaltes  ham,  og  henlagt  Dovrefjeld 
til  Vestlandet.  Han  har  sammenblandet  det  Vestenfjeldske  med  det  Norden- 
fjeldske, og  Navnet  Dovrefjeld  har  han  forsøgt  at  give  en  egen  Tydning  =  Daare- 
fjeld,  fordi  de,  som  vikle  forsoge  at  reise  over  det  uden  Forer,  var  Daarer. 

Det  er  dette  Biskop  Scavenius  har  læst  og  tåget  for  god  Vare. 

Naar  der  tales  om  Hus  midt  paa  Fjeldet,  viser  dette,  at  det  er  Over- 
gangen mellem  Numedal  eller  Hallingdal  til  Eidfjord,  som  Talen  er  om.  Her 
var  der  bygget  en  Stenbod,  muligens  dere,  for  de  Reisende.  Særlig  omtales 
den  Bod,  som  Biskopen  benyttede  sig  af  paa  sine  Reiser  over  Fjeldet,  og  som 
kaldtes  Biskopsbu  og  laa  i  Nærheden  af  det  store  Halne  Vand1. 

Veien  over  Fjeldet  fra  Hardanger  gik  op  gjennem  Simadalen,  over  Isdalen 
o*r  ind  i  Kjeldedalen.  Herfra  kunde  man  tage  nordover  langs  Leiro  og  Holsno 
til  Fstedalen :  det  var  den  korteste  Vei,  og  brugtes  altid  om  Vinteren.  Biskopen 
drog  vel  over  Halne,  ostenom  Krækjavandene  og  kom  ned  i  Hol  nedenfor  Ustevandet. 

Det  var  gammel  Skik  og  er  det  tildels  endnu,  at  der  laa  tor  Ved  i  Boden 
til  Brug  for  de  Reisende;  men  for  man  forlod  den.  skulde  man  rive  op  og 
bringe  ind  saa  meget,  som  man  havde  brændt.  Stenboderne  var  altid  ulaaste, 
men  enhver  Reisende  skulde  stænge  godt  igjen  efter  sig.  O.  Olafsen. 


IX.    Et  laget  sprog. 

(Se  MM.  1909  s.  88  ff.  og  128  ff.). 
I  anledning  av  diskussionen  om,  hvorvidt  sjøfinnerne  har  brukt  et  laget 
sprog,  skal  jeg  henlede  opmerksomheteu  paa.  at  et  slikt  kunstig  maal  omtales 
i  Norges  middelalder.  Under  striden  mellem  biskop  Frik  av  Stavanger  og 
abbed  Erik  av  LJtstein  i  a  arene  fra  1333  og  utover  erklærer  nemlig  biskoppen, 
at  abbeden  i  retten  overfor  erkebispen  og  biskopperne 2  har  tilstaat  følgende: 
han  hadde  i  mange  aar  mot  sin  ordensregel  tilbragt  sine  nætter  i  drikkelag 
med  en  fornem  ong  pike  (cum  quadam  iuuencula  nobili)  og  lært  hende  et  av 
almindelige  mennesker  ukjendt  sprog  (inauditum  ab  hoc  seculo  ydioma).  saa  at 
ingen  kunde  forståa  hvad  de  sa  til  hverandre,  og  desuten  oversåt  klosterreglen 
til  norsk  {in  noricum)  for  hende,  saa  at  hun  kunde  forståa  hvad  straf  munkene 
fortjente  for  sine  forseelser :!.  Edc.  Bull. 

I  Sc  Peder  Claussøna  saml.  Skr.  udg.  af  G.  Storm  S.  333. 
-'    Vel  under  provinsialkonsilet  i  Nidaros  sept.  1334. 

II  Dipl.  Norv.  IV  215. 
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X.    Få  skåk  med 

Aasen  anfører  fra  Søndmør  uttrykket  få  skak  (med  én),    raa  leilighet  til 
at  sætte  en  i  knipe,  gjendrive  én».    Han  mener,  at  dette  horer  til  oldn.  skak 
skakspil  ,  men  tilføier,  at    skak      her  ellers  hedder  Skakk  . 

Det  synes  naturligere  at  opfatte  dette  skåk  som  det  ellers  i  vore  dialekter 
velkjendte  ord  skåk  f.  (flertal  skjæker)  skoglestang,  en  af  de  to  stænger,  som 
forbinder  kjoretoiet  med  kestesælen  .  Billedet  kan  oprindelig  ha  været  det 
samme  som  i  hamle  op  med  en,  hvilket  egentlig  vil  si:  at  dra  like  i  ham- 
melen  (tverstykket  foran  paa  vognen,  hvortil  skogierne  fæstes,  norsk  dial. 
humul,  oldn.  *hgmull);  heste  siges  at  svare  hammel,  naar  de  trækker  saa  ens. 
at  hammelen  holder  sig  lodret  paa  vognstangen  (Falk  og  Torp,  Etymolo- 
gisk ordbog  I  s.  269  f.).  Hertil  hører  vel  de  av  Ross  fra  det  sydlige  Norge 
anførte  uttryk  hamla  med  seg  holde  sig  til  nød  oppe,  hævde  sig  med  møie 
og  hamla  seg  upp  etter  arbeide  sig  moisomt  op».  Maaske  ogsaa  hamla  stræbe 
imot,  gjøre  motsigelse  eller  indvendinger  (ifølge  Aasen  anvendt  i  Smaalenene), 
som  i  betydning  nærmer  sig  det  sondmorske  få  skåk;  men  dette  hamla  kan 
vel  likesaa  godt  være  det  samme  ord  som  hamla  «ro  baglængs  . 

M.  O. 


XI.    Runebrynet  fra  Strøm  paa  Hilteren. 

(Jfr.  MM.  1909  s.  100  og  163.) 

Grjennem  docenl  dr.  G.  Neekel  i  JBreslau  har  professor  ved  gymnasiet  i 
Leitmeritz  (Bohmen)  dr.  Bernt  tilstillet  mig  følgende  oplysning  om  skikken 
at  bære  ljaabrynet  i  et  horn  med  litt  vand  i: 

«I  hele  (tysk  og  ezekisk)  Bohmen  gives  der  ingen  slaattekarl  uten  kohorn 
med  bryne.  Jeg  kjender  skikken  ogsaa  fra  andre  dele  af  Tyskland  og  Øster- 
rige.  M.  0. 


(Trykt  30  november  1910). 


ET  PAR  OLDXORSKE  MEDICIXSKE  UTTRYK. 


At  Hjalmar  Falk. 

1.  r  ida  «koldfeber» 

forbindes  av  den  tyske  medicinalhistoriker  Hevne1  med  trottrida 
«troldkjerring,  heks»,  idet  feber  —  som  andre  sygdomme  —  av 
folket  tillagdes  dæmonistisk  oprindelse.  Denne  forklaring  er  gal. 
Ordet  kan  selvfølgelig  ikke  skilles  fra  det  angelsaksiske  hrij) 
«feber»  (og  oldhøitysk  rito),  som  igjen  hører  sammen  med  vort 
ri  (oldnorsk  hrid)  om  et  kort  og  heftig  anfald  av  en  sygdom. 
At  ordet  i  oldnorsk  skrives  uten  //,  kommer  simpelthen  av,  at 
det  i  gammel  tid  kun  findes  i  norske  haandskrifter ;  i  senere  is- 
landsk forekommer  det  vistnok  ogsaa.  men  her  overført  fra  norsk. 

Allikevel  er  der  forsaavidt  en  kjerne  av  sandhet  i  Heynes 
forklaring,  som  den  av  Aasen  og  Ross  anførte  benævnelse  troll- 
rida  for  en  slags  voldsomme  sygdomsanfald  hos  dyr  viser  til- 
knytning til  det  anførte  trollrida'2,  —  men  denne  tilknytning  er 
av  sekundær  natur,  av  lignende  art  som  naar  øiensygdommen  sti, 
hvis  egentlige  betydning  er  hævelse».  i  vore  dialekter  er  blit 
til  trollstig. 

2.  åmusott  «rosen» 

sættes  ofte  i  forbindelse  med  aame  (larve),  dels  saaledes  at  aamen 
sies  at  være  benyttet  som  kurmiddel  mot  rosen 3,  dels  saaledes  at 
sygdommen  skal  være   anset   for   at   skrive  sig   fra   en  insekt- 

1  Jfr.  F.  Grøn,  Altnordische  Beilknnde,  s.  83. 

1  Eller  kanske  snarere  til  adjektivet  trollrida  troldreden  (om  kvæg  som 
blir  vildt  oller  forstyrret)». 

:t  Jfr.  det  gamle  islandske  tidsskrift  Félagsrit,  IX. 
8  —  Maal  og  minne.    1U1 1 . 
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larve1.  Som  bevis  for  sidstnævnte  forklaring  citeres  Aasens  aame- 
syhja  «en  slags  bylder  som  ansees  foraarsaget  av  en  insektlarve 
(—  trollverh)» .  Men  navnet  kan  selvfølgelig  ikke  skilles  fra  den 
angelsaksiske  benævnelse  for  rosen:  oman2,  som  igjen  er  dannet 
av  dm  «rust»  (jfr.  omig  «rusten,  betændt»)  og  sigter  til  farven. 

Allikevel  viser  ord  som  det  dialektiske  svenske  åmmblest  «li- 
dende av  rosen»,  egentlig:  paablæst  av  en  larve,  at  sygdomsnavnet 
er  blit  knyttet  til  «aame»,  hvilket  vel  igjen  har  været  medvir- 
kende til  den  rolle  aamen  spiller  i  folketroen  (jfr.  jysk  aame  om 
et  fabelagtig  sumpdyr  som  blæser  gift  paa  folk). 

Her  er  altsaa  en  overtroisk  forestilling  opstaat  ved  misop- 
fatning  av  et  sproglig  uttryk,  —  atter  et  eksempel  paa,  hvad 
den  svenske  sprogforsker  Tegner  har  kaldt  «sprogets  magt  over 
tanken» . 

3.   kveisa  «byld,  blemme». 

Heroin  heter  det  i  Fritzners  ordbok:  «Da  der  ved  kveisa  i 
folkesproget  oftere  betegnes  en  maddik,  et  insekt,  har  betyd- 
ningen byld  sandsynligvis  sin  grund  deri,  at  man  ansaa  denne 
for  at  være  en  følge  av,  at  der  hadde  sat  sig  en  giftig  orm  i 
den  av  verk  angrepne  legemsdel,  likesom  man  i  folkesproget 
kalder  saadan  verk  med  navnene  troll,  tussebit.» 

At  orme  har  været  anset  for  aarsak  til  sygdomme,  er  be- 
kjendt  nok.  Det  er  ogsaa  høist  sandsynlig,  at  vort  folkesprogs 
Jcveis «fyldesyke,  delirium»  (likesom  det  islandske  kveisa  «mave- 
pine»)  er  utgaat  fra  kveis  «traadorm,  indvoldsorm  (i  fisk)».  Al- 
likevel sætter  Fritzners  forklaring  for  det  oldnorske  ords  ved- 
kommende tingen  paa  hodet.  Den  egentlige  og  oprindelige  be- 
tydning av  ordet  er  utvilsomt  «blemme,  blære»,  hvorav  videre 
har  utviklet  sig  betydningen  «blæreorm».  Dette  sees  bl.  a.  av 
det  nedertyske  quese,  som  i  ældre  tid  kun  betegnet  blodunder- 
løpen  blemme»,  nu  derimot  <  blæreorm  i  faarets  hjerne  (aarsaken 
til  faarenes  dreiesyke)»,  likesom  det  fra  nedertysk  stammende 
danske  Jcvæse. 

1  Jfr.  Grøn  a.  s.  s.  85. 

2  At  det  angelsaksiske  ord  har  denne  betydning,  viser  1)1.  a.  oversættelsen 
Lgnis  saeer»,  som  her  kun  kan  betegne  erysipelas.    Ags.  oman  er  flertal  av  et 

oprindclig  *dma  =  oldnorsk  åma  i  dmusott  (sml.  danske  dialekters  omme  syg- 
dom  i  juret»,  i  ældre  dansk  ogsaa  «knute  i  en  kvindes  bryst»). 


Et  par  olrinorske  inedicinske  uttrvk. 
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4.  jgtunoxi  «kreftsvulst». 

Ordet  brukes  i  Biskupa  sogur  II,  269  enstydig  med  åtumein, 
som  igjen  horer  sammen  med  etur  f  pl.  «kræft».  egentlig  «ætende 
sygdom».  Hvad  benævnelsen  jgtunoxi  angaar,  saa  betegner  ordet 
i  nyislandsk  en  billeart,  nemlig  «staphjlinus  maxillosns;: .  saa  kaldt 
efter  sine  svære  kjæver,  som  sammenlignes  med  en  okses  horn. 
Det  blir  da  sandsynlig,  at  sygdomsnavnet  intet  andet  er  end  en 
islandsk  nationalisering  av  det  latinske  cancer  kræft».  egent- 
lig «krebs». 

Interessant  er  den  oplysning.  som  gives  i  det  islandske  Fé- 
lagsrit  IX  (1789)  om  de  mot  kræftbylder  anvendte  kurmidler : 
paa  åtumein  —  heter  det  —  har  det  vist  sig  nyttig  at  lægge 
levende  biller,  opskaarne  mus  og  andet  utøi.  Billerne  skriver 
sig  selvfølgelig  fra  benævnelsen  jgtunoxi  og  utøiet  fra  benæv- 
nelsen åtumein,  som  er  blit  sat  i  forbindelse  med  åt  (åta)  brukt 
som  betegnelse  for  alslags  gnavende  utøi  (sml.  aat  i  haaret»  o.  1.). 
Vi  har  altsaa  at  gjure  med  den  art  av  sympatikure,  hvor  en  til- 
fældio-  likhet  i  navn  er  det  bestemmende.  At  tvde  sv^doms- 
navnet  jgtunoxi  som  en  overført  bruk  av  insektnavnet  \  træffer 
vel  den  folkelige  opfatning  av  forholdet,  men  er  i  virkeligheten 
at  gaa  den  forkjerte  vei. 

5.    innansott  «for 'døielsesbesv ærligheter •» . 

Benævnelsen  forekommer  kun  i  nordisk,  nemlig  foruten  i 
Sturlungasaga  I,  17  o^saa  i  en  nvsvensk  dialekt,  her  i  formen 
insot2.  Dens  sproglige  motsætning  er  utsatt,  som  utvilsomt  (med 
Fritzner)  er  at  gjengi  ved  diarrhé  eller  dysenteri,  hvilket  ogsaa 
er  betydningen  av  det  svenske  iitsot  og  av  angelsaksisk  utsikt  og 
oldhøitysk  fizsuht.  Den  begrænsede  forekomst  av  inn(an)sott  i 
forhold  til  «iitsot»  viser,  at  det  første  er  dannet  i  Norden  som 
motsætningsnavn  til  det  sidste.  Allerede  av  dette  forhold  frem- 
gaar,  at  betydningen  av  inn(an)sdtt  kun  kan  være  fordoielses- 
besværligheter».  hvilket  ogsaa  ganske  stemmer  med  den  av  syg- 
dommen  givne  beskrivelse  (  han  kunde  ikke  spise  alt  og  maatte 
være  forsigtig  med  nyslagtet  kjot,  fordi  han  ved  nydelsen  derav 
blev  opblæst  og  fik  stinkende  aande»).  Med  Fritzner  at  over- 
sætte ordet  med  »indvortes  sygdom    er  likesaa  vildledende.  som 

1  Jfr.  Grøn  a.  8.  s.  08. 
-    Kiel/.  inagplaga  . 
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om  man  vilde  gjengi  utsatt  med  «utvortes  sygdoin»  :  i  virkelig- 
heten foreligger  en  slags  forkortet  sammensætning  med  betyd- 
ningen av  en  sygdom  som  bestaar  deri  at  noget  strømmer  ut. 

6.   ufr  «drøvel» 

findes  kun  en  gang  i  oldnorsk,  nemlig  ved  omtalen  av  en  i  1023 
foretat  avskjæring  av  uvula  (shera  ser  uf).  Ordet  stammer  fra 
det  latinske  uva  (egentlig  «drue»),  som  av  Celsius  o.  a.  anvendtes 
i  samme  betydning  som  uvula.  Det  findes  ogsaa  i  de  øvrige 
gammelgermanske  sprog  (angelsaksisk  uf,  middelhøitysk  og  mid- 
delnedertysk  uvé),  i  Norden  derimot  i  gammel  tid  kun  paa  det 
anførte  sted  (oldsvensk  har  herfor  drypil,  egentlig  «liten  draape»). 
I  nutiden  kj endes  det  kun  i  Norge,  hvis  dialekter  foruten  uv 
ogsaa  opviser  sideformen  ulv,  som  stammer  fra  latinsk  uvula 
(uvl  er  omstillet  til  ulv).  Dette  forhold  er  visselig  ikke  tilfældig, 
men  bekræfter  den  antagelse,  at  staphylotomien  —  gjennem 
hvilken  det  latinske  ord  er  indkommet  —  særlig  i  Norge  var  en 
hyppig  operation :  se  herom  F.  Grøn,  Altnordische  Heilkunde  57. 
Hvor  paa  denne  vis  de  sproglige  kriterier  gaar  haand  i  haand 
med  de  historiske  vidnesbyrd,  blir  beviset  særlig  eksakt. 


OM  EN  SAMLET  FREMSTILLING  AV  ALLE 
NORGES  BYGDEMAAL. 


Av  Amund  B.  Larsen. 


ort  land  var  i  sin  tid,  ved  Ivar  Aasens  arbeider,   det  land 


V  i  Norden  og  vel  ogsaa  videre  omkring,  som  hadde  faat  sine 
dialekter  fuldstændigst  og  grundigst  fremstillet  i  forhold  til  sam- 
tidens sprogvidenskabelige  standpunkt.  Denne  ledende  stilling 
har  man  nu  ikke  paa  længe  kunnet  tillægge  vor  dialektforskning. 
Det  store  publikum,  og  især  den  del  av  det  hvem  Ivar  Aasens 
videnskabelige  saavelsom  hans  praktiske  sproglige  virksomhet  laa 
aller  nærmest,  mente  at  med  hans  skrifter  var  man  kommen  saa 
langt  i  sprogets  beskrivelse  som  der  overhodet  kunde  naaes ;  det 
kunde  ikke  fremstilles  fuldstændigere.  Og  denne  sterkt  utbredte 
opfatning  har  hemmet  produktionen,  om  den  end  ikke  har  kunnet 
hindre  den. 

Imidlertid  har  vore  nabolande  faret  os  forbi,  idet  de  har 
bragt  dialektforskningens  methode  likesaa  høit  som  sprogforsk- 
ningen  staar  paa  andre  felter,  navnlig  da  Sverige  og  Finland 
veå  en  betvdelig"  nok  av  selvstændio-e  forskere  med  en  talrig-  stab 
av  sterkt  interesserte  medarbeidere,  men  ogsaa  Danmark,  hvor 
f.  eks.  nu  et  meget  indgaaende  sprogkart  med  tekst  nærmer  sig 
sin  fuldendelse.  Der  sies,  at  det  bare  er  en  mere  detaljert 
bygdemaalsforskning  som  nu  hersker  i  nabolandene  end  den  som 
Ivar  Aasen  indførte  hos  os.  Men  dette  er  ikke  det  væsentlige 
ved  forskjellen,  og  det  gir  derfor  ikke  den  sande  forestilling. 
Vistnok  er  den  mere  detaljert,  men  det  er  den  ikke  for  detaljer- 
nes  skyld,  man  sætter  heller  mindre  pris  paa  selve  den  ting  at 
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vite  besked  om  det  enkelte  maal  eller  det  enkelte  faktum  i 
maalet,  end  man  før  gjorde.  Man  bryr  sig  slet  ikke  saa  meget 
om  blot  at  kunne  detalj  erne;  men  man  maa  jo  ha  detalj  erne 
for  at  komme  ind  i  sprogets  særegne  biologi,  den  som  sammen 
med  kulturens  indhold  og  kulturens  veier  vil  lede  dets  fremtidige 
utvikling.  Ved  midten  av  forrige  aarhundrede,  da  Ivar  Aasen 
utførte  sin  gjerning,  blev  det  dypeste  i  sproget  ogsaa  av  sprog- 
videnskapens  fremste  ledere,  jevnlig  omtalt  i  billedlige  uttryk, 
som  for  den  nuværende  slegt  synes  enten  taakete  eller  tomme. 
Nu  skulde  det  jo  mere  gjelde  at  faa  klare  forestillinger  —  og 
derfor  trænges  fyldigere  detalj kundskap. 

Kilderne  til  denne  indgaaende  kundskap  blir  hos  os  slettere 
for  hver  dag  som  gaar.  Det  er  ingenlunde  likedan  allesteds  med 
den  sprogblanding  og  sprogforandring  som  foregaar;  men  det  er 
dog  allerede  tydelig,  at  de  mindre  dialektenheter  er  paa  veien  til 
at  gli  sammen  og  danne  nye  av  større  omfang,  hvilke  sedvan- 
lig samtidig  faar  en  sterk  islet  fra  ett  eller  andet  bymaal. 

Naar  man  vil  sikre  videnskapen  alt  det  der  kan  skaffes  om 
vort  sprogs  fortid  og  nutid,  er  det  derfor  paa  tide  at  der  arbei- 
des planmæssig  for  dette  og  arbeides  i  det  store.  Og  for  sent 
er  det  endnu  ikke.  I  én  henseende  er  det  netop  den  rette  tid: 
blandt  dem  som  vilde  faa  arbeidet  at  utføre,  de  yngre  filologer, 
synes  der  at  være  klar  forstaaelse  av  arbeidets  vigtighet  baade  i 
videnskabelig  henseende  og  for  at  vore  sproglige  forhold  engang 
skal  komme  paa  stabil  grund. 

Et  saadant  samlet,  planmæssig  arbeide  burde  begynde  med 
en  fremstilling  av  alle  landets  bygdemaal  i  en  form  som  gjorde 
deres  indbyrdes  likheter  og  forskjelligheter  anskuelige.  De  regler 
og  ræsonnementer  som  kan  utdrages  av  dette  materiale,  vilde  for 
en  stor  del  være  klare  av  sig  selv,  og  saaledes  ikke  paakrævet, 
for  en  anden  del  blev  de  noget  usikre,  og  vilde  derfor  være  en 
ting  som  først  kom  i  anden  række.  Syntaksen  kunde  delvis  med- 
tages,  om  det  end  for  dens  vedkommende  vilde  være  vanskeligere 
end  i  andre  henseender  at  bli  opmerksom  paa  de  nævneværdige 
likheter  og  forskjelligheter.  Ordforraadet  maatte  naturligvis  bli 
en  sak  for  eksisterende  og  fremtidige  ordbøker. 

Jeg  foreslaar  at  et  saadant  verk  utarbeides  i  form  av 
(i  hovedsaken)  paralelle  eksempelrækker  for  det  hele  land, 
eksempelrækker  som  er  tilstrækkelige  til  at  vise  hvorledes  hver 
enkelt  dialekt  behandler  hvert  enkelt  av   sprogets  fænomener. 
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Det  skulde  saaledes  svare  nei  eller  ja  til  sporsmaalet  om  den  og 
den  differentieringf  findes  i  hvert  enkelt  maal.  Xaar  buk,  fot 
og  klo  i  oldn.  danner  én  ensartet  bøiningsgruppe.  men  i  nutidens 
maal  dels  fremdeles  danner  én.  dels  slaar  de  to  første  ord  sam- 
men mot  det  sidste.  dels  de  to  sidste  mot  det  første,  saa  skulde 
det  av  eksempelrækkene  fremgaa  hvorledes  hvert  enkelt  maal  for- 
holdt sig  i  den  henseende.  Xaar  østnorsk  har  et  særskilt  avsnit 
i  sin  lydlære  om  ord  med  likevegt  og  tiljevnede  vokaler,  men 
vestnorsk  aldeles  ikke,  saa  maatte  der  for  de  ostnorske  maal  tin- 
des store  eksempelrækker  som  viste  tiljevningens  forskjellige 
arter;  ved  grænsen  mellem  ost-  og  vestnorsk  trængtes  adskillig 
mindre  rækker,  som  viste  paa  hvilken  maate  likevegtsfænomenets 
omraade  i  sproget  avtar.  Paa  Vestlandet  vikle  det  tilsvarende 
avsnit  være  meget  kort,  det  vilde  kun  ha  at  vise.  at  der  ingen 
forskjel  er  paa  vokalbehandlingen  i   ord   med   og  uten  likevegt 

—  samt  nævne  det  lille  antal  ord  der  hist  og  her  kan  vise  fæno- 
mener  som  ligner  likevegt  og  likevegt stiljevning.  uten  hensyn 
til  det  om  de  virkelig  horer  under  dette  eller  ikke.  saasom  i 
Sondhordland  vara  av  ver  a.  varta  av  ve  r  ta.  paa  Voss  jukul 
og  humul,  andresteds  borrosk.  børføtt  o.  ti.  I  østlandsk  er 
oldnorsk  a  og  o  temmelig  gjennemgaaende  delt  i  to  (sekundært 
ofte  flere)  meget  lydforskjellige  vokaler  (mest  avhængig  av  føl- 
gende konsonants  beskaffenheta  f.  eks.  Jcåbbd  men  tapp,  > logg  men 
råhh\  disse  fordrer  saaledes  der  en  utførlig  behandling  med  et 
rikelig  antal  eksempler  paa  a  og  0  foran  alle  de  forskjellige  kon- 
sonantforbindelser.  I  vestlandsk  er  der  mindre  av  saadant  — 
ogsaa  i  Stavanger  amt  og  i  Nordfjord  er  der  dog  to  slags  a-lyd 

—  og  paa  Vestlandet  kunde  man  saaledes  i  visse  dialekter  nøie 
sig  med  at  vise  at  der  ingen  saadan  differensiering  er.  Omvendt 
er  der  i  vestlandsk,  og  i  ethvert  maal,  fænomener  som  der 
vilde  være  vidtloftige.  men  ikke  vilde  kræve  andet  end  den 
negative  paavisning  f.  eks.  i  østlandsk. 

Man  maatte  saaledes  opdele  bygdemaalene  i  grupper,  som 
jeg  tænker  mig  av  en  størrelse  og  indre  ensartethet  omtrent  som 
fogderier.  Som  de  enkelte  enheter  inden  gruppen  maatte  sam- 
leren opstille  dem  som  han  fandt  tilstrækkelig  særegne  i  flere 
henseender  til  at  kræve  fuldstændig  repræsentation ;  en  dialekt- 
forskjel  som  kun  gjaldt  faa  fænomener  kunde  jo  omtales  i  noter 
under  hovedfremstillingen.  Xutidens  prestegjeldsinddeling  synes 
mig  ikke  fuldt  skikket  til  at  avgi  enheterne;  den  vilde  ofte 
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være  for  fin  at  lægge  til  grund;  kun  sjelden  tror  jeg  man  vikle 
finde  sig  opfordret  til  at  sætte  sognedialekter  i  et  prestegjeld 
op  som  grundenheter  (mon  ikke  tildels  i  Sætersdalen?).  I  en 
fremstilling  av  Sognemaalet  vilde  jeg- f.  eks.  ikke  gi  Aardal  nogen 
særegen  rubrik,  jeg  vilde  slaa  Leikanger  og  Balestrand  sammen 
til  én,  og  er  noget  tvilsom  om  Sulen;  men  baade  Sulen  og 
Brekke  vilde  vistnok  ialfald  maatte  omtales  i  endel  noter.  Inden 
dialektgruppen  maatte  eksemplerne  saavidt  mulig  være  de  samme 
—  enkeltvis  kunde  de  dog  erstattes  med  andre  av  samme  art; 
navnlig  vilde  jo  i  regelen  hvert  enhetsmaal  være  alene  om  sine 
stedsnavn.  Og  for  hele  landet  burde  man  jo  ogsaa  bruke  de 
samme  eksempler  naar  der  ikke  var  nogen  hindring  for  det.  Men 
rækkefølgen  av  de  fænomener  som  eksemplerne  skulde  belyse, 
maatte  være  den  samme  for  hele  landet. 

Til  fremstillingen  burde  man  bruke  Storms  lydskrift;  der- 
som den  nogensinde  skulde  vise  sig  utilstrækkelig,  vilde  det  neppe 
være  vanskelig  at  fuldstændiggjøre  den.  Og  lydskriften  maatte 
brukes  fuldstændig;  man  maatte  ikke  la  samme  a-tegn  gjøre 
tjeneste  for  dyp  a  (a)  i  Solør,  og  for  høi  a  (å)  i  Vanse.  En  for- 
fatter kan  nok  synes  han  har  gjort  nok  om  han  én  eller  anden 
steds  anbringer  den  bemerkning,  at  da  hele  dialektgruppeu  har 
samme  slags  a,  behøves  der  ikke  noget  specielt  tegn  for  nuancen. 
Men  for  læseren  er  ulempen  ved  dette  større  end  den  som  for- 
fatteren sparer  sig  for.  Man  maatte  alle  steds  betegne  om  en 
vokal  var  lang  eller  kort  osv. ;  naar  man  undertiden  var  nødt  til 
at  bruke  et  eksempel  uagtet  én  eller  anden  omstændighet  ved 
det  stod  samleren  usikker  slike  tilfælde  vilde  jo  ubetinget 
forekomme  en  og  anden  gang  —  saa  fik  man  si  at  man  ikke 
visste  fuldstændig  besked.  Ti  alle  verkets  dele  maatte  gjøres 
saa  færdige  som  man  kunde  til  sammenligning,  umiddelbar  sam- 
menligning. 

Jeg  tror  at  Storms  ordlister  er  et  godt  forarbeide  til  de 
nødvendige  eksempelrækker.  Umiddelbart  anvendelige  er  de  ikke; 
et  par  fænomener  er  saa  utførlig  repræsentert,  at  det  kun  for 
bestemte  landsdele  vilde  være  hensigtsmæssig  at  gjøre  det  saa- 
ledes.  Den  sænkende  virkning  som  nasale  konsonanter  mange- 
steds  i  nogen  utstrækning  har  hat  paa  foregaaende  vokal,  er 
nemlig  hos  Storm  eksemplificert  saa  rikelig,  at  det  kun  er  i 
Bratsbergs  og  Lister  og  Mandals  amter  saa  meget  trænges;  og 
tiljevningseksemplerne  passer,  som  det  synes,  mest  for  det  syd- 
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lige  Østland.  Naar  man  beskar  disse  dele  av  den  større  ordliste 
og  vel  sagtens  ogsaa  endel  andre,  mindre  omfattende,  fænomener, 
saa  vilde  denne  være  en  prøve  paa  det  jeg  tænker  mig  som  normal- 
eksempelrække  for  lydlæren;  men  der  kunde  tænkes  andre  eks- 
empler og  anden  ordning.  Fra  en  normal-eksempelrække  maatte 
man  saa  utvide  de  enkelte  avsnit  som  i  maalgruppen  behøvde 
vidtløftig  behandling.  For  syntaksens  vedkommende  tindes  der 
kun  litet  av  forarbeider,  og  det  vilde  saaledes  være  mere  tvilsomt 
hvor  meget  man  der  opnaadde. 

Hvem  skulde  utarbeide  et  saadant  verk  som  det  hvis  be- 
skaffenhet jeg  nu  har  forsøkt  at  skissere?  Ingen  enkeltmand! 
Videnskapens  fordringer  til  nøiagtighet,  f.  eks.  i  lydopfatning,  er 
nu  saa  store  at  det  er  forbi  med  de  tider  da  én  mand  kunde  ha 
tilstrækkelig  overblik  over  hele  landets  sprog.  Bortset  fra  det,  at 
der  rimeligvis  er  formeget  stof  til  at  én  mand  nogenlunde  kan 
række  det  paa  det  tidsrum  da  han  er  duelig  til  saadant  arbeide, 
saa  er  de  fleste,  efter  min  personlige  formening  bokstavelig 
enhver,  utsat  for  at  ta  feil  av  de  mindre  nuancer  ved  fremmede 
dialekters  sproglyd;  en  fremmed  er  utsat  for  at  overvurdere  eller 
undervurdere  nogen  enkelte  av  sine  hjemmelsmænd.  Naar  man 
f.  eks.  i  en  dialektgruppe  skal  avgjøre  om  der  er  den  samme 
repræsentant  for  oldn.  kort  0  (og  g)  i  to  nabomaal,  eller  om  de 
hver  har  sin,  bør  der  helst  være  en  mand  som  staar  maalgruppen 
nogenlunde  nær  i  forveien,  til  at  gjøre  dette.  Anderledes  er  det 
derimot  med  hensyn  til  at  vælge  lydtegnene ;  i  henseende  til  dem 
vilde  jo  det  eneste  hensyn  være  at  man  brukte  samme  lydtegn 
for  den  samme  lyd  gjennem  hele  verket  —  naturligvis  med  en 
viss  amplitude,  et  litet  svaierum,  for  hvert  tegn  —  og  til  det 
skulde  man  jo  anta,  at  man  blir  bedst  skikket,  ikke  ved  stedet 
for  sin  fødsel  og  opdragelse,  men  ved  at  træne  sig  for  at  klar- 
gjøre likhet  og  forskjel  mellem  de  beslægtede  sproglyd  paa  for- 
skjellige steder  i  landet.  Den  tilnærmelsesvis  lokalkyndige  be- 
arbeider av  maalgruppen  maatte  i  den  henseende  konferere  med 
en  tilnærmelsesvis  alment  kyndig  hovedredaktør.  Jeg  skal  an- 
skueliggjøre ogsaa  dette  ved  et  eksempel  som  ligger  virkeligheten 
saare  nær.  Dersom  et  barn  fra  indre  Hardanger,  Voss  eller  Sogn 
i  folkeskolen  og  senere  paa  et  seminarium  eller  en  amtsskole  blir 
oplært  i  landsmaal,  vil  han  paa  alle  trin  bli  tilholdt  av  sine 
lærere  at  skrive  f.  eks.  (a)  lova  eller  lova.  men  uttale  som  i 
sit  eget  bygdemaal  Mva,  likesom   ogsaa  en  elev  fra  Fjeld  eller 
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Herlø  skal  skrive  lova  eller  lova  og-  uttale  efter  sit  bygdemaal 
Ivva  eller  læva  —  hvilket  er  ganske  betydelig  anderledes ;  og 
begge  lærer  at  kalde  den  vokal  de  der  bruker,  «aapen  o».  Der- 
som den  der  uttaler  lava  senere  blir  student,  studerer  filologi  og 
skal  notere  nogen  av  de  nævnte  indre  bergenske  dialekter  med 
lydskrift,  vil  han  fra  begyndelsen  og  lang  tid  utover  ha  vanske- 
lig for  at  skille  mellem  sin  < aapne  0»  og  den  lyd  som  i  lyd- 
skriften kaldes  «aapen  o»,  nemlig  d;  at  skrive  Java  kunde  aldrig 
falde  ham  ind,  skjønt  vokalen  er  saa  ensartet  med  den  i  østlandsk 
å  Java  eller  dn  Jåvd  som  vokaler  vel  kan  bli  i  dialekter  med 
væsentlig  forskjellig  mundlag.  Men  den  forskjellige  musikalske 
aksent  hindrer  ham  i  at  gjøre  korrekt  sammenligning.  Og  saa- 
ledes  kan  den  sproghistoriske  retskrivning  paa  mange  punkter 
hindre  sand,  lydrigtig  optegnelse1. 

Der  maatte  altsaa  være  et  antal  samlere  og  forfattere  til  at 
beskrive  dialektgrupperne,  og  der  maatte  være  en  hovedredaktør 
til  central-  eller  kontrolapparat.  Der  synes  for  tiden  at  være 
saa  stort  et  antal  yngre  filologer  med  fonetisk  træning  og  med 
sterk  interesse  for  norsk  sprog  og  norsk  sproghistorie,  at  det 
ikke  skulde  synes  vanskelig  at  faa  ialfald  alle  større  landsdele 
besat  med  indfødte  repræsentanter,  særlig  naar  arbeidet  blev  for- 
delt over  en  aarrække.  Til  hovedredaktør  hadde  jeg  tænkt  at  by 
mig  selv  frem;  jeg  tænker  mig  at  jeg  kanske  vil  bli  den  sidste 
som  har  gjort  en  smule  forsøk  paa  ved  egne  reiser  at  faa  et 
visst  overblik  over  hele  landets  sproglige  forhold.  Om  jeg  skulde 
komme  til  ogsaa  at  overta  behandlingen  av  én  eller  anden  enkelt 
dialektgruppe,  vilde  det  visselig  bare  gavne  virksomheten  som 
centralapparat,  og  risikoen  for  unøiagtighet  i  gruppens  behand- 
ling vilde  bli  langt  mindre  end  for  en  der  skulde  behandle  alle 
grupper. 

Og  hvorledes  skulde  omkostningerne  skaffes  tilveie  til  at  faa 
al  denne  kundskapsmængde  samlet,  ordnet  og  trykt?  Det  kunde 
ikke  ske  uten  ved  statsbevilgning.  Staten  har  bevilget  penger  til 
sprogvidenskabelig  behandling  av  vore  gaardnavne  —  en  behand- 
ling som  nu  antagelig  temmelig  snart  vil  være  avsluttet.  Jeg 
kan  ikke  andet  end  vente  at  staten  ogsaa  vil  stille  sig  gunstig 

1  Der  forekommer  ogsaa  det  tilfælde,  at  et  ungt  menneske  er  kom- 
men  saavidt  at  han  erkjender  det  sande,  litt  uhistoriske  forhold  i  sit  eget 
maal,  men  at  han  allikevel  efter  eget  sigende  ikke  tor  vise  det  av  frygt  for  at 
det  vilde  skade  ham  ved  en  eller  anden  eksamen. 
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til  en  plan  som  den  jeg  her  har  begrundet  og  fremlagt,  baade 
av  videnskabelige  og  av  praktisk  sproglige  grunde.  I  videnskabe- 
ligf  henseende  kan  man  ikke  alene  vente,  at  de  til  et  saadant 
arbeide  horende  undersøkelser  vil  gi  egentlig  sproglige  resultater, 
men  ogsaa  at  undersokelserne  vil  fore  til  hvad  jeg  tor  kalde  berikelse 
av  vor  historie,  nemlig  slutninger  om  ældre  tiders  kulturelle  for- 
hold og  kulturens  eller,  mere  direkte,  samfærdselens  veier,  kanske 
tildels  noget  i  retning  av  indvandringshistorie.  Ti  det  arbeide 
som  i  første  haand  er  rettet  paa,  saaledes  som  foran  sagt,  at 
fremstille  byffdemaalenes  likheter  oo-  ulikheter,  vil  nodvendio-  fore 
enhver  av  de  enkelte  medarbeidere  hen  paa  andre  undersøkelser 
inden  den  dialektgruppe  han  behandler,  ordforraad.  navneskik, 
stedsnavn  og  meget  andet.  For  den  der  slet  ingen  sprogviden- 
skabelige  interesser  har.  vil  det  ialfald  være  tydelig,  at  en  saa- 
dan  samling  av  aldeles  objektive  vidnesbyrd  vil  ha  en  stor  raad- 
givende  betydning  med  hensyn  til  vort  sprogs  fremtidige  utvik- 
ling. Hvis  han  allerede  i  forveien  mener,  at  den  fremtidige 
utvikling  vil  si  kompromis  eller  blanding  mellem  bymaal  og 
bygdemaal,  saa  er  der  jo  ikke  noget  andet  hensyn  som  har  betyd- 
ning for  ham  end  det  om  den  enkelte  detaljreform  i  sproget  har 
stor  eller  liten  støtte  i  talesproget  i  landet.  Og  ogsaa  den  som 
er  sikker  paa  at  det  ene  eller  det  andet  av  de  stridende  partier 
tilsidst  vil  vinde  en  fuldstændig  seier,  ogsaa  han  maa.  saa  sandt 
som  ban  virkelig  tror  paa  sin  sak.  være  overbevist  om  at  det 
som  tjener  denne  sak  bedst,  det  er  den  f uldstændigste  kundskap 
om  nutidens  sprogforhold  som  kan  erholdes. 
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Av  Fredrik  Paasche. 
I.  Herder. 

Herder  er  en  av  det  19.  aarhundredes  skapere.  Den  ger- 
manske renaissances  historie  kan  fortælle  om  mænd  med 
sikrere  videnskabelig  forskerevne,  med  fyldigere  filologisk  knnd- 
skap.  Men  Herder  hadde  den  banebrytende  idérigdom.  Han  er 
Schlegels  og  Grimms  nødvendige  forutsætning. 

I  intet  andet  land  hadde  det  17.  aarhundredes  latin  git  det 
nationale  aandsliv  saa  dype  skader  som  i  Tyskland.  Ved  aar 
1750,  da  England  aapnet  de  germanske  folks  kamp  mot  klassicis- 
mens  herredømme,  var  de  tyske  stammer  nvidende  om  de  natur- 
herligheter, de  sat  inde  med  i  sin  rike  middelalderlige  digtning, 
i  sine  folkeviser,  sine  sagn  og  sine  eventyr.  Allikevel  kom  de 
med  i  bevægelsen  fra  første  stund.  Med  jubel  hilste  de  Pereys 
folkeviser  og  de  norrøne  oldkvad. 

Straks  sneg  en  feil  sig  ind.  De  tyske  digtere  og  videnskaps- 
mænd  kom  ikke  til  frændefolkenes  litteraturer  som  til  uantaste- 
lige nationalhelligdomme,  kom  ikke  paa  litterære  pilegrimes  vis 
for  pietetsfuldt  at  se,  forståa  og  nyde.  Som  glade  turister  kom 
de  og  brøt  stene  løs  av  de  stolte  bygninger:  belæsset  med  navn 
paa  guder  og  helte,  men  sjelden  rikere  paa  videnskabelig  for- 
staaelse,  paa  digterisk  syn  og  glød,  drog  de  hjem  til  de  ger- 
manske urskoge.  Litterær  hjemve  var  en  av  de  sterkeste 
magter  i  det  unge  Tysklands  aandsliv.  Hjem  til  det  oprindelige, 
hjem  til  den  germanske  heltetid,   hjem   til   Veledas  ekelunde! 
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Under  det  mægtige,  hellige  lovverk  skulde  nu  det  fremmede 
bytte  som  ved  et  under  forvandles  til  urgammel  tysk  national- 
eiendom. 

Tiden  var  travel.  Det  hastet  med  at  skape  en  tysk  national- 
litteratur,  som  værdig  kunde  træde  ved  den  franske  eller  engelske 
digtnings  side.  Her  skulde  da  ogsaa  den  norrøne  litteratur  gjøre 
tjeneste.  Skjønt  hele  dens  væsen  endnu  var  tyskerne  en  gaade. 
skulde  den  paa  stedet  gaa  ind  i  den  nye  germanske  digtning. 
Eesultaterne  blev  ikke  særlig  lysende.  Her  nogen  prøver :  Vi 
linder  valkyrjerne  som  «artige  skabninger»,  der  fører  «de  him- 
melske rekruter»  til  .  soldat erfaderen.  overkommandanten  over  de 
valhalliske  tropper».  Vi  horer  tale  om  «den  snille  Tor»  og  «det 
ulykkelige  kloverblad  ulven  Fenris,  den  midgardiske  slange  og 
Hela.»  Freya  er  «Odurs  genialinde,  Odins  mætresse».  —  I  den 
prosaiske  indledning  til  Skirnismål  heter  det  om  Frey,  som  hadde 
set  Gerd  inde  i  den  fjerne  Jotunheim:  <TJar  af  fekk  hann  hug- 
sottir  miklar».  I  den  begyndende  tyske  renaissances  dage  kunde 
man  glæde  sig  ved  følgende  parafrase  over  grundteksten :  Dette 
fruentimmers  skjønhet  hadde  gjort  et  saa  levende  indtryk  paa 
ham.  at  han  blev  meget  urolig  tilsinds  derved.»  Slutningsfmjen 
i  Ragnarskvadet  (Krakumål),  det  kjendte  hlæjandi  mun  k  deyja», 
blev  til:  «Jeg  dør  som  en  Skyther».  Og  oversætteren  skrev  til 
digteren  Gleim,  samtidig  som  han  sendte  ham  sit  verk:  Vil  ikke 
De  ogsaa  do  som  en  Skyther.  kjære  Gleim?»  Den  stakkars 
Gleim  hadde  visst  aldrig  tænkt  at  do  «som  en  Skyther  >.  Han 
sang  om  piker  og  vin  og  glædet  sig  ved  livet.  Det  var  forresten 
utrolig,  hvor  let  Valhalla-begeistringen  og  rokokko-glæden  f  oiet 
sig  sammen.  Den  samme  mand.  som  opfordret  Gleim  til  et 
heroisk  endeligt,  skriver  om  «Valhallas  Dyser»  (diser):  «De  har 
neppe  skjænket  paradisets  mindste  vellyster  og  er  vel  at  sammen- 
ligne med  tyrkernes  huris.»  Den  hoie.  stolte,  hjelmklædte 
Geirskogul  er  gjort  «til  huri  i  paradiset»  ! 

Men  slik  skrev  selv  de  bedste  i  tiden.  Klopstock,  føreren 
for  '  urger manerne»,  var  ingenlunde  bedre  end  mængden  av  «de 
valhalliske  tropper»  i  den  nye  tyske  litteraturkamp. 

Til  stor  skade  for  den  nye  digtning  var  det.  at  tiden  hadde 
meget  dunkle  historiske  og  etnografiske  begreper.  Nordsjo- 
folkenes  digtning  blev  opfattet  som  en  enhetlig  litteratur,  Ossian 
og  Edda,  barder  og  skålde,  blev  slaat  sammen.  Nu  var  jo  Ossian 
i  form  og  tone,  om  ikke  altid  i  stof,  sprunget  ut  av  tidens  egen 
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søkende  sentimentalitet  og  blev  følgelig  tidens  yndlingsdigt. 
Dette  gik  ut  øver  den  nordiske  efterdigtning.  Ja,  om  det  saa 
var  i  Edda-oversættelserne,  overalt  sneg  «Ossian»  sig  ind,  med 
sit  sukkende  siv  og  sin  vemodige  maane. 

Ogsaa  en  rent  ydre  vanskelighet  hadde  oversætterne  at 
kjæmpe  med.  Men  den  var  sandelig  ikke  liten :  deres  kj endskap 
til  det  oldnorske  sprog  var  av  en  saare  overfladisk  natur.  De 
forstod  det  ikke.  De  hjalp  sig  med  latinen.  Den  ældre  Edda 
forelaa  bare  bruddstykkevis  i  arbeider  av  de  danske  lærde  Rese- 
nius  og  Bartholin  (17.  aarh.).  Her  stod  grundteksten  og  en 
latinsk  oversættelse.  Den  var  det  tyskerne  forstod.  Gjen- 
nem  den  lærte  de  den  norrøne  digtning  at  kjende.  Det  skulde 
ikke  netop  gjøre  deres  oversættelser  bedre,  at  de  stadig  lot  grund- 
tekstens  versform  fare.  Ubundet  av  rytmiske  hensyn  bredte  den 
tyske  svada  sig  gjennem  de  mange  prosaiske  gjengivelser  av  Edda- 
kvadene. 

Av  Eddakvadene?  Det  var  ikke  mange,  Resenius  og  Bar- 
tholin hadde  tat  sig  av:  Voluspå,  Håvamål,  Yegtamskvida.  Men 
i  aarenes  løp  saa  meget  andet  av  den  norrøne  litteratur  dagens 
lys,  baade  i  Danmark  og  i  Sverige.  Saa  da  den  germanske 
renaissance  brøt  ind,  var  der  forholdsvis  god  anledning  til  at 
studere  det  gamle  nordiske  aandsliv.  Den  yngre  Edda  hadde 
Resenius  git  ut  i  1665,  grundteksten,  med  dansk  og  latinsk 
oversættelse  og  kommentar.  I  1764  kom  Snores-Edda  første 
gang  i  tysk  oversættelse.  Det  var  det  væsentlige  av  Gylfagin- 
ning  og  et  uttog  av  Bragarødur  og  Skålda.  I  samme  bind  kom 
Håvamål,  Ragnarskvadet  og  Håkonarmål.  Altsammen  i  prosa 
og  egentlig  tredjehaands:  det  hele  verk  var  en  oversættelse  av 
Mallets  franske  «Kelternes,  særlig  de  gamle  skandinavers  mytologi 
og  poesi»  (1756). 

Dette  verk  var  det,  som  skapte  høirlommen  i  de  tyske 
digteres  nordiske  begeistring.  Gerstenberg  skrev  sit  berømte 
«En  skalds  digt»  (1766),  Klopstock  fulgte  efter  med  sine  «Bardieter», 
og  mange  poetikler  drog  i  hans  følge.  Valhal  tok  for  en  tid 
Olympens  plads  i  de  tyske  digteres  billedsprog. 

Men,  som  nævnt,  forandringen  var  i  hovedsaken  en  rent 
ydre  forandring.  Det  karakteristiske  ved  vor  gamle  digtning 
blev  ikke  fundet,  —  det  godtgjør  vel  de  prøver,  som  nyss  blev 
git.  Det  stemningsliv,  som  skapte  vore  gamle  kvad,  blev  ikke 
forstaat.    Den  tænknina-,   som  bærer  dem,  fandt  man  ikke  sam- 
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menbæng  i.  Hemmeligheten  ved  deres  kunstneriske  form  auet 
man  knapt.  Man  tok  den  norrøne  digtning-.  fordi  dens  kraft  og 
folelsesstyrke  imponerte.  I  passe  blanding  med  ossiansk  senti- 
mentalitet kunde  den  bli  et  flimrende  vaaben  i  kampen  mot 
«den  letfærdige  galliske  muse  .    Den  sikreste  veiviser  hjem. 

Her  er  det.  Herder  sætter  ind.  Denne  vældige  poetiske  be- 
gavelse, denne  kenfort-begeistrede  naturelsker  kunde  ikke  bli 
staaende  ved  Klopstoeks  Bardieter.  Mer  og  mer  blir  det  ham 
en  hjertesak  at  trænge  ind  i  den  norrone  digtnings  væsen.  En 
kjæinpe  i  alt.  en  rvdningsmand  paa  alle  omraader.  tinder  han 
ogsaa  den  vanskelige  vei  til  normannakongernes  kvædende  hird. 
Herder  skimter  den  nordiske  folkesjæl.  Han  vet.  hvilke  kræffcer 
det  er.  som  har  faat  uttrvk  i  Eddasangene.  Han  ser  den  noie 
sammenhæng  mellem  indhold  og  rytmisk  form.  Og  han  vet, 
hvor  Xordens  grænser  gaar.  Vistnok  kan  han  tale  om  Kelternes 
Edda  eller  om  -Hele  Tyskland  fra  Graubund  til  Trondkjem  . 
Men  slikt  sker  oftest  i  hans  forst e  arbeider.  I  hans  modnere 
aar  er  slike  enkelte  uttrvk  tydelige  indrommelser  til  tidens 
gjængse  sprogbruk.  I  forbigaaende  staar  de.  og  sjeldnere  og 
sjeldnere  blir  de.  Herder  vet.  at  Edda  er  noget  andet  end 
Ossian.  I  hans  tanker  er  nordisk  digtning  eo'en  for  de  lande, 
som  islændere.  nordmænd.  danske  og  svenske  bor  i. 

Herder  vikle  nok  ogsaa  ta  den  norrone  litteratur  til  hjælp 
for  det  unofe  tyske  aandslivs  vekst.  Men  han  saa  langt  dypere 
end  de  andre.  Odins  eller  Ereyjas  navn  var  ham  ikke  nok  til 
at  -kape  en  national  digtning.  Herder  spurte  efter  vor  gamle 
litteraturs  aand.  Han  sa:  I  aarhundreder  har  vi  sokt  hen  til 
det  klassiske  og  klassieistiske  dannelsesliv.  og  til  det  alene. 
Ligger  det  ikke  nærmere  for  os  at  trænge  ind  til  vort  eget? 
Ja.  bare  vi  hadde  det.  bare  det  laa  klart  i  dagen!  Men  mens 
vi  venter  paa  vort  nationale  restaurationsarbeide.  kan  vi  ialfald 
gripe  den  digtning.  som  staar  vort  eget  gamle  aandsliv  nærmest. 
Den  rinder  vi  hos  vore  nordiske  frændefolk.  La  os  lære  den 
nordiske  fnlkesja^l  at  kjende!  Det  kan  ikke  være  lang  vei  fra 
den  og  til  vor  egen. 

Med  slike  tanker  stod  den  ange  Herder  foran  den  norrone 
digtning.  Og  da  tiden  var  skredet  frem  til  at  naa  det  gamle 
tyske  aandsliv  ogsaa,  ikke  mindst  ejennem  Herders  egen  virk- 
somhet, lot  han  ikke  de  nordiske  studier  fare  med  pen  tak  for 
god  hjælp.    Det   nordiske   kulturverk   hadde  efterhaanden  faat 
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selvstændig  værd  for  ham.  Nu  saa  han  paa  det  med  dig- 
terens  rene  kunstglæde,  med  historikerens  kjærlighet.  Karakter- 
istisk for  Herders  utvikling  er  hans  stilling  til  Mallets  Edda- 
utgave.  Med  jubel  hilste  han  den  tyske  oversætte1  se  av  1763. 
Han  bad  de  tyske  digtere  læse  den,  lære  den,  reise  store  verker 
paa  den.  Mange  aar  senere  er  hans  stilling  til  Mallets  bok  en 
anden.  Nu  vet  han,  at  den  har  store  mangler,  at  den  ikke  gir 
sandheten  om  den  norrøne  digtnings  væsen.  Og  nu  var  denne 
sandhet,  den  videnskabelige  indsigt,  det  vigtigste  for  Herder. 

Herder  fortæller,  at  han  hadde  oversåt  Eddakvad  «længe  før 
bardetonerne  begyndte  at  klinge  i  Tyskland».  Altsaa  ihvertfald 
for  1766,  aaret  for  Gerstenbergs  triumf.  Herder  var  født  i  1744, 
saa  han  har  været  meget  ung,  da  han  første  gang  møtte  den 
norrøne  digtning.  Straks  slog  det  ham,  at  her  talte  et  frænde- 
folk,  at  al  denne  vilde  kraft  laa  det  tyske  sind  nærmere  end  de 
klassiske  (og  franske)  idyller.  Tyve  aar  gammel  skriver  Herder : 
«Shakespeares  skrifter  og  den  nordiske  Edda,  bardernes  og  skal- 
dernes  sange,  maa  bestemme  vor  poesi.»  Samtidig  har  han  alt 
en  sikker  følelse  av  den  nordiske  mytologis  særpræg:  «Skandi- 
navieren  bygget  sig  sin  verden  av  kjæmper,  —  jorden  av  Ymers 
legeme,  havet  av  hans  blod,  himlen  .av  hans  hjerneskal.  Verdens 
ondskap  forklarte  han  ved  ulven  Fenris  og  den  store  slange  fra 
Midgar.  Han  digtet  altsaa,  som  natur  og  himmelstrøk  krævet. 
—  —  Alt  var  kjæmper,  uhyrer,  troldom.  —  —  —  Hvem 
som  vil,  bringe  nu  orden  og  lys  og  utsyn  i  dette  uendelige 
vildnis !» 


2.    <  Skaldeavhandlingen». 

I  Konigsberg  og  Riga  skrev  Herder  sine  første  arbeider: 
Væsentlig  betragtninger  over  sprogenes  og  nationallitteraturernes 
oprindelse,  tynget  av  en  unødig  rnængde "  filosofi.  Da  kom  en 
hændelse,  som  revolutionerte  Herders  fremstillingsmaate.  En 
hændelse  som  ogsaa  fik  ham  til  at  ta  de  nordiske  studier  op 
igjen,  med  det  rikeste  utbytte  for  ham  selv  som  for  samtid  og 
ettertid.  Det  var  sjøreisen  fra  Riga  gjennem  Østersjøen  og  Nord- 
sjøen ned  til  Erankrig,  dengang  en  færcl,  som  krævet  sine  fulde 
seks  uker.  Herder  skrev  en  (Reisejournal»  underveis,  og  den 
vidner   umiddelbart   om   den   bevægelse,    som  tok  ham  ved  de 
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mange  nye  indtryk.  reisen  gav.  «Der  ser  jeg  Olavs  klippe», 
heter  det  i  Herders  «Reisejournal» .  «Hvor  stor  var  ikke  den 
tid,  da  han  levet,  da  han  døde!  Hvilke  forestillinger  gir  ikke 
hans  grav.  —  dækket  av  skjer  og  taake,  beskyllet  av  bølger,  — 
om  hans  tids  trolddomstaake !  Her  var  det,  goter  og  normanner 
seilet  ut.  Her  klang  deres  skåldes  kvad.  I  disse  dunkle,  disige 
egne  vil  jeg  læse  sangene.»  —  —  — 

I  den  berømte  avhandling  om  «Ossian  og  gamle  nationers 
sange  er  Herder  klar  over  færdens  store  betydning:  «Med  én 
gang  bort  fra  den  borgerlige  verdens  forretninger  og  forfængelige 
travelhet !  Med  én  gang  kastet  ut  av  den  lærdes  lænestol  eller 
selskapslivets  myke  sofa.  —  ut  paa  det  vide,  aapne  hav,  svæ- 
vende  mellem  himmel  og  avgrund,  nu  og  da  med  en  fjern  kyst 
i  sigte !  Og  med  de  gamle  skåldes  sange  og  f ortællingerne  om 
deres  bedrifter  i  haanden,  —  hele  sjælen  fyldt  av  denne  læsning, 

—  like  ved  de  steder,  som  saa  deres  daad !  Her  forbi  Olavs 
klipper,  som  der  gaar  saa  mange  underfulde  sagn  om !  —  Like 
imot  det  ølånd  (Sjælland),  som  hin  tryllekyndige  ase  pløiet  løs 
med  sine  fire  mægtige  okser!  Nu  omkring  sandlandet  (Jylland), 
hvor  fordum  skålde  og  vikinger  med  sværd  og  kvad  strøk  over 
havene  paa  « Jordbæltets  heste»  !  I  det  fjerne  de  kyster,  hvor 
Fingals  bedrifter  skede  02:  Ossians  kvad  sang  vemod!  :  Tro  mio-, 

—  slik  lar  skålde  og  barder  sig  lettere  læse  end  i  nærheten  av 
professorens  kateder ! » 

Det  var  i  17(39.  Herder  reiste  gjennem  de  nordiske  farvande. 
Avhandlingen  om  « Ossian  og-  gamle  nationers  sange»  blev  i  sine 
hovedtræk  til  alt  samme  aar.  I  1771  (i  Strassburg)  tok  Herder 
sine  o-amle  nordiske  optegnelser  paany  for  sig.  Nu  blev  Edda- 
oversættelserne  atter  gjennemgaat,  og  avhandlingen  om  «Ossian 
og  gamle  nationers  sange»  blev  helt  utarbeidet.  Ikke  for  intet 
kaldte  Herder  sit  arbeide  «Skalde-avhandlingen» .  Her  er  en 
klarhet  over  nordisk  væsens  særpræg,  som  er  langt,  langt  forud 
for  tidens  tunge  nordisk-keltiske  bardedrømme.  Nordens  aandsliv 
har  faat  tydelige  omrids.  Trods  «Tyskland  fra  Graubund  til 
Trondhjems  staar  Norden  der  nu  i  selvstændig  storhet,  med  en 
egen  rik  poesi,  med  en  mægtig,  ærefuld  saga.  Og  angelsaehser 
og  tyske  stammer  er  nordboernes  nærmeste  frænder,  ikke  briterne. 
Nordboerne  danner  en  enhet.  At  skifte  mellem  Nordens  folk, 
mellem  svensk  og  dansk  og  norsk  og  vesterhavsk  er  noget, 
Herder  sjelden  indlater  sig  paa.    Et  slikt  skifte  falder  ofte  van- 

t>  —  Maal  og  minne.  1911. 
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skelig  nu.  Ved  aar  1  7  70  hadde  man  selvfølgelig  langt  færre 
forudsætninger  for  at  kunne  greie  det. 

I  skalde-avhandliDgen  læser  vi :  «Uten  tvil  var  skandinavierne 
- —  som  de  ogsaa  i  Ossian  overalt  trær  frem  —  et  vildere,  raaere 
folk  end  de  blødt  idealiserte  skotter:  av  hine  kjender  jeg  ikke 
et  eneste  digt,  hvor  mild  følelse  strømmer:  deres  gang  gaar  helt 
over  klipper  og  is  og  frossen  jord.»  Herder  meddeler  Hervors 
tryllesang  i  Hervararsaga  og  sammenligner  den  med  fortællingen 
om  Strumons  sværd  i  Ossian:  «Indholdet  er  her  fuldstændig  det 
samme;  og  to  folks  forskjellige  art  saa  tydelig  som  den  kan  bli. 
Hos  kaledonieren  kommer  alt  ned  fra  skyerne,  hos  skalden  op 
av  grav  og  helvede :  hos  hin  en  høiere  aands  storm,  hos  denne 
en  hauglagt  avdøds  gravstemme.  —  Men  foragt  ikke  min  skald 
for  det!  Hvert  folk  digter  og  tror  ut  av  sin  sjæl.  Og  hvad 
synes  De  om  det  fri  versemaal,  høitidelig  som  om  det  virkelig 
skulde  være  en  røst  fra  gravene?  Og  om  handlingens  fremad- 
skridende  dramatik?  Og  om  enkelheten  og  styrken  i  det,  som 
er  fast  tysk  eller  islandsk  vilje?» 

Her  er  Herder  inde  paa  det  vanskelige  spørsmaal  om  skal- 
denes versemaal.  Endda  var  dets  kunst  skjult  for  de  tyske  lærdes 
oine.  Men  Herder  ser  klarere  end  tiden:  «Se  paa  deres  digte 
hos  Worm,  Bartholin,  Peringskiold,  Verel!  Se,  hvor  mange  verse- 
maal der  er,  hvor  nøie  hvert  av  dem  er  bestemt  ved  ørets  følelse 
for  takten!»  Saa  taler  han  om  stavelse-rimet,  om  bogstavrimet : 
« —  sandelig,  en  rytmik  saa  kunstfuld,  saa  rask,  saa  nøiagtig,  at 
det  falder  os  boklærde  vanskelig  at  finde  den  bare  ved  øinenes 
hjælp.  Men  tro  ikke,  at  den  var  like  vanskelig  for  hine  folk, 
som  hørte  og  ikke  læste,  —  som  hørte  den  fra  ungdommen  av, 
og  sang  med,  og  dannet  hele  sit  øre  efter  den!»  —  Saa  vender 
Herder  sig  mot  den  samtidige  digtnings  forsyndelser  mot  nordisk 
stof  og  form:  «Gjør  nu  et  forsøk,  og  studer  Eegner  Lodbrogs 
dødssang  i  Worms  runer,  og  læs  saa  den  fine,  sirlige  oversæt- 
telse,  som  vi  har  av  den  —  i  en  helt  anden  tone  og  i  et  helt 
andet  versemaal  — :  det  elendigste  kobberstik  av  et  skjønt 
maleri!  Det  manglet  bare,  at  nogen  kom  og  laget  et  skjont 
heltedigt  i  hexametre  av  Odins  tryllesang  ved  helvedes  port 
(Vegtamskvida),  eller  en  elegi  i  «Roskildegravene»s  (digt  av 
Klopstock)  tone  av  Evind  Skaldaspillers  sørgekvad  over  Hako  - 
hvad  vilde  fader  Odin  og  den  gamle  Skaldaspiller  si?»  -  -  Om 
digteren  Denis'  aandløse  forsøk  paa  at  bruke  et  slags  «skaldisk» 
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versemaal  i  sin  Ossian-oversættelse  sier  Herder:  «Den  ypperlige, 
mangestrengede  guldharpe,  som  i  den  danske  skalds  haand  gav 
tryllende,  magtfulde,  underfulde  toner,  den  som  sang  venskap, 
kjærlighet,  henrykkelse,  er  i  oversætterens  haand  blit  til  en 
trætromme  med  to  stikker.»  — 

Midt  i  skildringen  av  skaldenes  versemaal  nævnte  Herder 
«handlingens  fremadskridende  dramatik».  Han  vet,  at  det  ikke 
er  lyrik  eller  epos,  som  bærer  den  norrøne  digtning.  Den  dra- 
matiske fremstillingsmaate  med  raske  overgange  og  korte  av- 
gjørende uttryk  for  sterke  sjælelige  kræfter  er  vor  gamle  poesis 
særmerke:  «For  en  handling  i  Odins  hélfart,  i  Valkyriernes  sang 
ved  væven  (jfr.  Njala),  i  Hervors  tryllekvad!»  Nu  følger  Herders 
pragtf ulde  oversættelse  av  V  e  g  t  a  m  s  k  v  i  o  a  og  D  a  r  r  a  5  a  r  1  j  6  5. 
Og  derefter  heter  det:  Har  jeg  da  nogensinde  villet  utgi  mine 
skaldekvad  for  at  være  monstre  for  nyere  digte  i  et  og  alt? 
Langtfra!  Men  hvad  jeg  vil  bevise  med  dem,  beviser  de.  Den 
aand,  som  f  vider  dem,  den  raa  og  oprindelige,  men  storslagne, 
trolddomsagtige,  hoitidelige  art,  de  er  av,  det  dype  indtryk,  de 
sterke  ord  gjør,  den  fri  fantasi,  som  betinger  dette  indtryk  — 
kun  det  vilde  jeg  fremhæve  ved  de  gamle  folk,  ikke  som  sjel- 
denhet, ikke  som  monster,  men  som  natur.» 

Og  denne  natur,  spør  Herder,  er  den  egen  for  Nordens 
folk?  Eller  for  Ossians  landsmænd?  Findes  der  ikke  i  det 
tyske  folk  slike  monumenter  over  svundne  tiders  tænkning  og 
drømme,  som  Norden  har  dem  i  sine  skåldes  kvad,  Skotland  i 
sine  barders  sange?  Eier  ikke  vi  tyske  en  levende  folkesjæl? 
La  os  gaa  ut  i  vort  folk  og  søke  efter  dets  gamle  digteriske 
skatte!  Slik  kan  vi  lære  os  selv  at  kjende  —  og  lære  at  være 
os  selv.  Kanske  kan  vi  saa  reise  en  ny  digtning-,  en  tysk  digt- 
ning, i  troskap  mot  vor  gjenvnndne  folkesjæls  krav!  Tilbake  til 
naturen ! 

Slik  mundet  altsaa  Herders  avhandling  ut  i  tidens  løsen. 
Og  snart  stod  kjæmper  frem  for  hans  sak :  Burger,  Goethe, 
senere  romantikens  dio-tere.     «Skalde-avkandlino-en»   viste  vei  i 

ra  ra 

tidens  bevægelse.     Vi  i  Norden  mindes  den,  fordi  den  forstod, 

hvad  der  er  vort,  og  ante,  hvordan  vort  er.  Avhandlingen 

om  «Ossian  og  gamle  nationers  sange»  er  en  av  vor  gamle  digt- 
nings  stolteste  erobringer  i  fremmed  land. 
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3.  «Folkeviser». 

Herder  er  en  av  den  nationale  tankes  ivrigste  talsmænd. 
Og  dog  kosmopolit  paa  samme  tid.  For  Herder  gaar  det  men- 
neskelige foran  alt.  Og  i  poesien  ser  han  først  og  fremst  det 
menneskelige  hjertes  utbrudd  av  fryd  eller  smerte,  dets  «rop  til 
gud»,  like  merkelig  fra  hvilket  himmelstrøk  det  kommer.  Bare 
et  er  nødvendig:  Poesien,  menneskehetens  fællessprog,  maa  overalt 
klinge  egte.  Og  betingelsen  for  dens  egthet  er  denne:  digt- 
ningen  maa  være  merket  av  det  digtende  folks  egenart.  Den 
skal  ikke  være  en  papirblomst,  som  den  lærde  kan  sætte  sammen 
i  sit  studerkammer.  Blomsten,  som  skinner  paa  den  vilde  hede, 
næret  av  sit  lands  jord  og  luft,  er  digtningens  billede.  I  folke- 
sjælens  dyp  maa  den  ha  sin  rot.  Hellig  er  al  poesi,  som  har 
en  slik  oprindelse! 

Længe  hadde  Herder  baaret  paa  den  tanke  at  samle  og 
oversætte  slik  «hellig  poesi»  fra  de  forskjelligste  himmelstrøk. 
En  poesi,  like  fyldt  av  sorg  og  av  lyst  i  nord  som  i  syd,  like 
frisk  og  oprindelig  allevegne,  -  -  og  samtidig  et  levende  vidnes- 
byrd  om  hvert  enkelt  folks  tro,  tænkning  og  samfundsliv:  En 
poesi,  soin  fortæller  «Guds  gang  over  nationerne»,  grundlaget 
for  en  «folkenes  historie.» 

I  de  nærmeste  aar  efter  1770  arbeidet  Herder  med  sine 
«folkeviser».  I  1778  og  1779  utkom  de,  «Folkenes  stemmer  i 
sange»,  som  man  siden  har  kaldt  dem.  Foran  dem  gik  Herder3 
berømte  avhandling  om  «Likheten  mellem  engelsk  og  tysk  mid- 
delalder s-digtning»  (1777).  Nu  er  Herder  viss  paa,  at  der  hos 
de  tyske  stammer  lever  en  gammel  poesi  som  i  England  eller 
Norden,  at  der  er  tyske  egne,  hvor  «hele  Eddaens  aand«  hersker, 
hvor  alle  eventyr  er  fulde  av  «uhyrer,  troldmænd,  gygrer,  val- 
kyrier».  Og  ivrigere  end  nogensinde  peker  han  paa  bardernes 
og  skaldenes  skatte:  La  os  glæde  os  ved  dem,  og  denne  glæde 
skal  faa  os  til  at  søke  skatte  i  vor  egen  jord  ogsaa. 

I  folkevisesamlingen  av  1778  og  1779  kom  slike  tyske  skatte. 
Men  endda  fler  av  de  engelske,  og  mange  nordiske.  Av  den 
ældre  Edda:  Vegtamskvioa,  Voluspå  (i  to  versioner),  Håvamål. 
Av  andre  oldkvad:  Hervors  tryllesang  for  Tyrfing,  Ey vinds 
Håkonarmål,  Darradarljot)  fra  Njåla,  det  saakaldte  «Bjarkemaal», 
Haralds  kvad  om  Ellisif,  og  et  par  andre.  Ogsaa  folkeviser  i 
vor    forstand    var   med   blandt   de    nordiske  digte,  deriblandt 
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«Elverhøi»  og  visen  om  «Elverkongens  datter»  (  < Olaf  Liljekrans»). 
Herder  oversatte  «Elverkonge»  med  «Erlkonig».  Dette  navn  ^en 
misforstaaelse  av  det  danske  «ellerkonge»  =  «elverkonge»  =  alve- 
konge) har  Herder  indført  i  den  tyske  litteratur.  Goethe,  hans 
ven  og  elev,  foreviget  det  i  sin  pragtfulde  ballade.  En  anden 
av  Herders  oversatte  danske  folkeviser  la  han  ind  i  sin  «Fischerin». 
Og  i  de  dage.  da  Herder  hadde  den  største  magt  over  hans 
tankeliv,  skrev  han  den  herlige  sang  om  ; Kongen  i  Thule».  

Herder  sier  som  indledning  til  sin  Voluspå-oversættelse  :  «Den 
gamle  seerskes  spaadom!  —  Hvis  jeg  har  trængt  overbærenhet 
ved  alle  de  tidligere  stykker,  saa  er  den  syvdobbelt  nødvendig 
for  mig  her.  hvor  det  gjælder  den  gamle  islandske  Eddas  ældste 
digt.  Blandfc  landets  egne  barn  er  der  lissaa  mange  fortolkere 
som  hoder,  og  naar  Kesenius  tror.  at  der  paa  Island  knapt  fin- 
des  tre  eller  fire,  som  helt  forstaar  dette  verk,  —  maa  man  ikke 
saa  ha  overbærenhet  med  en  fremmed,  som  maa  stave  sig  frem 
med  oversættelser  og  ordbok  i  haanden  ?  Jeg  vikle  ikke  vovet 
at  gi  'mig  i  kast  med  de  stykker,  som  stod  foran  heller  (Håkonar- 
mal,  Darra<)ar^j6r,)  ,  hvis  det  ikke  var,  fordi  jeg  vikle  fordrive  to 
eller  tre  oversættelser,  som  dog  gir  altfor  litet  av  originalen.  — 
Den  som  overvinder  den  forste  halvpart  av  Voluspå,  vil.  tror 
jeg,  bli  rikelig  lønnet  gjennem  den  sidste».  — 

Herder  manglet  en  sikker  forstaaelse  av  originalernes  tekst, 
hvor  det  gjaldt  de  norrøne  digte.  Han  maatte  støtte  sig  til  den 
latinske  oversættelse.  Allikevel  løste  han  opgaven  paa  den 
smukkeste  maate.  Hans  oversættelser  har  store  fortrin  for  alle 
andre,  som  tiden  kj  endte.  Saa  meget  som  mulig  er  Herder  tro 
mot  de  gamle  kvads  rytme  og  strofeform.  Allitterationen  magter 
han  ikke  at  gjennemføre.  Men  overalt,  hvor  den  byr  sig  frem 
uten  at  saare  oversættelsens  mening,  benvtter  han  sig  av  den. 
Fremfor  alt :  Herder  var  selv  dikter.  Og  hans  oversættelser  har 
en  hel  rigdom  av  digterisk  skjonhet.  Egtest  virker  visstnok  hans 
Håkon  arma  1.  Dio-tet  har  bevaret  sin  hoihet  02:  kraft,  sine  vid- 
underlige  dramatiske  overgange,  sin  undertone  av  sorg.  —  Voluspa 
gik  det  ikke  saa  helt  udmerket  med.  Meget  har  Herder  mis- 
forstå at.  især  av  digt  ets  mytologiske  indhold.  Dets  smukke 
lyriske  partier  har  han  derimot  ført  uskadt  ind  i  det  tyske  sprog 
Og  av  sin  Håvamaloversættelse  (bare  «5.»  og  «6.«  digt)  har 
Herder  megen  ære. 

Ofte  var  de  norrøne  kvad  blit  oversåt  til  tysk.    Aldrig  saa 
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rent  som  her.  Og  aldrig  i  slike  omgivelser.  Her  klang  de  som 
en  mægtig  stemme  i  mange  nationers  kor,  og  dette  kor  lød  snart 
med  stor  styrke  gjennem  de  tyske  lande.  Til  « Volkslieder» 
søkte  de  unge  romantikere  hen.  De  danner  en  allé  ned  mot  det 
19.  aarhundredes  digtning  og  filologiske  videnskap.  Det  blev  av 
stor  betydning,  at  vore  gamle  kvad  kom  med  her. 

Ved  samme  tid  som  «Folkeviser»  utkom,  var  Herder  optat 
av  et  andet  arbeide  ogsaa.  Han  skrev  paa  et  prisskrift  om 
«Digtningens  indfiydelse  paa  folkenes  seder  i  gammel  og  ny  tid» 
(1778).  Med  den  kundskapsfylde,  som  arbeidet  med  «folke- 
viserne» hadde  git  ham,  og  med  den  evne  til  at  gi  digterisk 
beaandet  filosofi,  som  var  egen  for  Herder,  skapte  han  selv  av 
denne  ubekvemme  materie  et  arbeide,  som  endnu  kan  læses  méd 
glæde.  Her  blir  der  selvfølgelig  atter  tale  om  Norden,  om  nor- 
mannerne, —  som  «hæderrike,  frygtløse  saa  døden  i  møte.  De 
længtet  efter  at  dø  paa  slagmarken,  vikle  ikke  dø  i  sengen  eller 
av  ælde.  Flugt  og  fangenskap  skydde  de  som  helvede  selv.  Til 
slikt  bidrog  fædrenes  forbillede,  deres  kvad,  mindestenene  paa 
deres  grave,  troen  paa  Odins  fest,  paa  heltene  omkring  ham, 
paa  Valhals  glæder,  paa  de  skjæbne-bestemmende  valkyrjer.  I 
Regner  Lodbrogs  og  i  Hakos  dødskvad,  og  i  utallige  slagsange, 
lever  endnu  vidnesbyrd  om  denne  indflydelse.» 

Det  passet  meget  vel  for  «det  filosofiske  aarhundrede»  at  gi 
prisopgaver  om  «digtningens  indflydelse  paa  sederne».  For 
Herders  historiske  sans  laa  det  nærmere  at  gaa  den  motsatte 
vei,  at  paavise  «seclernes  indflydelse  paa  folkenes  digtning».  Det 
gjør  han  da  ogsaa  til  stadighet  i  sit  prisskrift.  Hans  egent- 
lige interesse  f aar  ham  stadig  til  at  sætte  det  opgivne  tema  paa 
hodet.  Slik  ogsaa,  hvor  han  taler  om  «normannerne» :  «Vildt 
heltemod  var  deres  sanges  sjæl,  skjønt  der  fin  des  ting  som 
viser,  hvor  ridderlig  de  kunde  tænke  om  kvinden,  hvordan  de 
—  hvad  Tacitus  allerede  roser  tyskerne  for  —  æret  det  gud- 
dommelige i  kvinden.  —  —  Og  vi  kjender  karakterer  inden- 
for  disse  folk,  karakterer,  som  slet  ikke  var  saa  barbariske,  som 
fienderne  vilde  ha  det  til.  Deres  erobrings-  og  ødelæggelsesaand 
var  en  sørgelig  følge  av  mange  grunde,  tildels  æ  d  1  e,  tildels 
undskyldelige  grunde. » 

Her  er  det  historikeren,  som  taler.  Det  var  en  lykke,  at 
Herder  fik  tid  til  at  samle  sig  om  et  stort  historisk  arbeide. 
Her  kom  hans  begavelses  væsen  helt  til  sin  ret 
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4.    Ideer  til  menneskehetens  histories  filosofi  . 

Herders  samling  av  folkeviser  har  den  noieste  sainnien- 
hæng  med  planen  for  hans  egentlige  livsverk,  hans  «Menneske- 
hetens historie  .  Under  arbeidet  med  «Yolkslieder  Bkriver 
Herder  (1777):  «Folkesagnene,  eventyrene,  mytologien  er  utgaat 
av  folketroen,  av  dens  sanselige  ansknelsesmaate.  av  dens  kræfter 
0£  drifter.  —  er  ntgaat  fra  et  standpunkt,  hvor  man  drommer. 
fordi  man  ikke  vet,  tror.  fordi  man  ikke  ser.  et  standpunkt  alt- 
saa.  hvor  man  arbeider  med  den  hele,  udelte,  oprindelige  sjæl. 
Dette  er  et  vældig  stof  for  den  som  vil  skrive  menneskehetens 
historie,  for  digteren.  for  litteraturhistorikeren,  for  filosofen. 

Herder  vikle  selv  skrive  «menneskehetens  historie  .  Alt  i 
1774  skrev  han  et  forarbeide,  blandt  det  bedste  og  eiendomme- 
ligste, han  har  git  os.  Endelig  fra  17>4  til  1 7 V '  1  kom  Herders 
store  verk.  Et  enestaaende  historisk  arbeide!  Fattig  paa  navn 
og  aarstal.  rikt  paa  digterisk  klarsyn.  Det  gir  de  unævntes 
historie,  fortæller  om  folkenes  religion,  digtning  og  dannelsesliv 
i  det  hele.  —  ser  overalt  deres  skjæbne  i  noie  sammenhæng  med 
deres  aandsliv.  Overalt  gaar  Herder  tilbake  til  det  oprindelige, 
til  folkesjælen.  slik  som  den  nationale  digtning  gir  den.  Hvor 
rationalismens  mænd  saa  prestebedrag  og  ussel  overtro,  fandt 
han  religios  længsel,  gylden  fantasi. 

Et  verk  som  vor  Edda  maatte  bli  en  ypperlig  kilde  til 
Herders  verdenshistorie.  Da  Herder  i  sit  arbeides  sekstende  bok 
omsider  er  naadd  ned  til  de  tyske  folk  .  soker  han  straks  hen 
til  den  norrone  digtnings  vidnesbyrd. 

Og  han  benytter  det  ingenlunde  kritiklost.  Han  reiser 
sporsmaal.  som  nordisk  filologi  den  dag  i  dag  har  at  kjænipe 
med.  Herder  skriver,,  like  i  begyndelsen  av  kapitlet  om  de 
tvske  folk»  :  «Man  maa  vel  vosfte  si^  for  at  tillære  alle 
iramle  germanske  stammer  samme  seder  eller  samme  aandsliv. 
Det  vilde  være  anmassende  at  la  hver  tysk  horde  pransre  med 
de  skandiske  goters  mytologi.  Hvor  vidt  omkring  i  verden  kom 
ikke  disse  «foter,  og  ad  hvor  man^e  veie  har  ikke  denne  mytologi 
senerehen  «forfinet:  sig!  Fur  den  tapre  urtysker  blir  kanske 
intet  andet  tilbake  end  hans  Theut  eller  Tuisto.  Mann.  Hertha 
og  Wodan.» 

Med  disse  linjer  gaar  Herder  atter  langt,  langt  ut  over 
tidens  taakede  nordiske  sværmerier.    Ikke  nok  med  at  Nordens 
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folk  er  skilt  ut  fra  de  keltiske  stammer  og  føiet  til  de  tyske,  — 
ogsaa  blandt  de  tyske  folk  indtar  de  en  særstilling,  ja,  det  er  et 
spørsmaal,  om  ikke  hele  deres  gamle  digtning  og  mytologi  er  en 
skat,  som  i  hovedsaken  er  egen  for  Norden.  —  Nu  fortsætter 
Herder:  «Imidlertid  tor  vi  dog.  i  det  mindste  broderlig, 
glæde  os  over  hin  fjerne  skat  av  tysk  mytologi,  som  er  bevaret 
eller  samlet  ved  den  beboede  verdens  ende,  paa  Island  —  og 
som  aabenbart  er  blit  paavirket  gjennem  normanners  og  kristne 
lærdes  f ortællinger :  jeg  mener  den  nordiske  Edda.  (Normanner 
og  kristne  lærde!  —  jfr.  Sophus  Bugge)  Som  en  samling  av 
vidnesbyrd  om  en  tysk  folkestammes  sprog  og  tænkning  er 
Eddaen  rigtignok  høist  merkelig  for  os  ogsaa.  At  sammenligne 
disse  nordboers  mytologi  med  grækernes  kan  være  lærerikt  eller 
unyttig,  alt  eftersom  man  anstiller  undersøkelsen.  Men  helt  for- 
gjæves vilde  det  være  at  vente  paa  en  Homer  eller  Ossian  blandt 
disse  skålde.  Frembringer  jorden  samme  slags  frugt  overalt  ? 
Er  ikke  de  ædleste  frugter  av  denne  art  følger  av  en  længe 
forberedt,  sjelden  tilstand  ved  nationer  og  tider?  La  os  altsaa 
i  disse  digte  og  sagn  skatte,  hvad  vi  finder  i  dem,  en  egen  aand 
av  oprindelig,  dristig  digtning,  av  sterke,  rene,  trofaste  følelser, 
samt  en  bare  altfor  kunstig  bruk  av  vort  sprogs  kjerne.  Takk 
ske  hver  bevarende  eller  meddelende  haand,  som  gjør  disse 
nationalskatte  lettere  tilgjængelig.  Blandt  navnene  paa  dem, 
som  i  gammel  og  ny  tid  med  hæder  har  bidraget  dertil,  Sæmund, 
Snorro,  Resenius,  Worm,  Torfæus,  Stephanius,  Bartholin,  Keisler, 
Ihre,  Goranson,  Thorkelin,  Erichsen,  Magnæi,  Anchersen,  Eggers 
o.  a.  —  nævner  jeg  i  vore  tider,  ogsaa  for  menneskehetens 
historie,  navnet  Suhm  med  takk  og  ære.  Han  er  det  som  lar 
dette  skjønne  nordlys  skinne  frem  for  os  fra  Island,  i  ny  glans.» 

Siden  kommer  Herder  tilbake  til  de  .nordiske  folk  og  deres 
aandsliv  i  to  særskilte  kapitler.  Først  skraver  han  om  viking  erne 
og  deres  færder.  Fuld  av  beundring  følger  han  dem  paa  de 
lange  reiser:  «Man  forbauses  over  de  vide  omraader,  de  lærte 
at  kjende.  Der  staar  i  øst  Rorik  med  sine  brødre,  —  de  stiftet 
et  rike  i  NoAvgorod  og  la  derved  grunden  til  den  russiske  stat. 
Saa  Oskold  og  Diar,  —  i  Kiew  grundet  de  en  stat,  som  forenet 
sig  med  hin  i  Nowgorod.  Mot  nord  blev  Naddod  av  stormen 
kastet  til  Island.  Han  opdaget  denne  ø,  som  snart  blev  et  til- 
fluktssted for  de  ædleste  ætter  fra  Norge  —  sikkerlig  Europas 
reneste  adel.    Island  var  en  bevarer  og  forøker  av  de  nordiske 
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kvad  og  sagn,  mere  end  tre  hundrede  aar  igjennem  sædet  for 
en  skjøn  frihet.  I  vest  blev  Eærøerne,  Orkney,  Shetland  og  de 
andre  øer  ofte  besøkt  av  normannerne,  tildels  bebygget  av  dem. 
Paa  mange  av  øerne  styrte  nordiske  jarler,  saa  gælerne  selv 
ikke  i  denne  avkrok  av  verden  var  sikre  for  de  tyske  folk.»  — 
Og  nu  fortæller  Herder  videre  om  normannerne  i  Irland,  om 
kampen  mellein  angelsaehser  og  daner,  om  de  franske  normanner 
og  deres  erobring  av  England  og  Syditalien,  om  nordboernes 
korsfærder.  Tilslut  samler  han  det  hele:  «Hvis  hver  dristig 
daad  skulde  fortælles,  som  normanner  har  utfort,  paa  pilegrim  s- 
færder  og  valfarter,  i  tjenesten  i  Konstantinopel,  og*  paa  reiser 
næsten  i  alle  lande,  paa  alle  have,  like  til  Grønland  og  Amerika, 
vikle  fortællino;en  ta  sig  ut  som  en  roman.» 

«Jeg  maatte  nævne  hundrede  berømte  eventyrere,»  sier 
Herder,  »hvis  jeg  vikle  regne  op  alle  de  sjøkonger,  som  prises  i 
de  nordiske  digte  02;  sagn.»  Men  hans  hensio-t  er  en  anden. 
Han  søker  at  finde  frem  til  folkenes  historie,  til  det  sjæleliv. 
som  bærer  digtn ingen.  Og  han  skriver  om  vikingernes  væsen  og 
evner  og  magt,  ikke  om  de  enkelte  høvdingers  enkelte  bedrifter. 
Herder  sier:  «Beboerne  av  de  nordiske  kyster  maatte  længe 
vedbli  at  være  «raa».  —  det  laa  i  klima  og  jordbund,  i  sam- 
fundsforhold  og  levevis.  Og  dog  eiet  de  —  særlig  de  sjøfarende 
nordboer  —  en  kjerne,  som  i  mildere  egne  snart  skulde  skyte 
meget  blomstrende  skudd.  Tapperhet,  legemsstyrke,  smidighet, 
færdighet  i  slike  kunster,  som  man  senerehen  kaldte  ridder- 
lige, en  sterk  følelse  for  ære  og  ædel  herkomst,  samt  den  be- 
kj endte  nordiske  høiagtelse  for  kvinden  som  den  tapreste,  skjøn- 
neste og  ædleste  mands  pris  —  dette  var  deres  egenskaper.  — 
dyder  som  ved  et  sammentræf  av  flere  tids-omstændigheter  bidrog 
meget  til  at  skape  middelalderens  saakaldte  galanteri.»  Og  nu 
utfører  Herder  paa  et  par  sider  en  av  sine  yndlingsidéer :  Nor- 
mannerne har  git  Europa  ungt  blod,  muliggjort  riddervæsenet 
og  korstogene.  Det  minder  om  de  kjendte  linjer:  «Norrøna- 
folket,  det  vil  fare;  det  vil  føre  kraft  til  andre.» 

Herder  trodde,  det  var  det  urolige  liv  ute  paa  sjøen,  som 
gav  nordboerne  slikt  et  overskudd  av  kraft.  «Paa  det  vilde  hav, 
hvor  ingen  konges  overherredømme  naar  hen,  der  blir  aanden 
frisk,»  sier  Herder.  Vel  er  der  en  personlig  erfaring  gjemt  i 
hans  ord:   mindet  om  hans  færd  fra  de  trælende  russiske  øster- 
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sjøprovinser  over  de  have,  hvor  fordum  vikinger  og  skålde  seilet 
frem,  «med  sværd  og  kvad.» 

Efter  skildringen  av  vikingetiden  kommer  Herder  ind  paa 
de  nordiske  rikers  historie.  Atter  kan  han  glæde  sig  ved  Nor- 
dens rigdom  paa  sange  og  sagn.  «De  nordiske  rikers  historie  — 
dunkel  indtil  det  8.  aar hundrede  —  har  et  fortrin  fremfor  de 
Heste  europæiske  landes  historie:  til  grund  for  den  ligger  en 
mytologi  med  kvad  og  sagn,  som  kan  være  dens  filosofi.  Der 
lærer  vi  folkets  aand  at  kjende,  dets  begreper  om  guder  og  men- 
nesker, dets  lidenskaper  og  tilbøieligheter  i  retning  av  kjærlighet 
og  had,  —  og  hvad  det  venter  sig  paa  denne  og  hin  side  av 
graven;  en  historiens  filosofi,  som  ellers  bare  den  græske  myto- 
logi gir  os.»  I  det  oprindelige  haandskrift  gaar  Herder  endda 
videre  i  sin  ros  av  den  norrøne  digtning.  «For  den  kronologiske 
historieskriver,»  heter  det  her,  «er  slike  kilder  rigtignok  ikke  til- 
strækkelige;  for  filosofen  og  den,  som  skriver  menneskehetens 
historie,  er  de  ulike  meget  værdifuldere,  end  en  tør  krønike 
kunde  være.  Gjennem  dem  faar  man  saa  oprindelige,  levende 
begreper,  ikke  bare  om  folkets  religion  og  sprog,  men  ogsaa  om 
dets  karakter  og  seder,  om  statsforholde,  om  idræt  og  arbeide, 
—  at  man  rolig  tør  sætte  disse  sagn  og  sange,  som  bidrag  til 
menneskehetens  historie  betragtet,  høit  over  grækernes,  romernes, 
indiernes,  chinesernes  mytologi.»  Saa  prøver  Herder  at  gi  dypere 
grunde  for  denne  paastand  og  kommer  da  i  skade  for  at  ro  sig 
temmelig  langt  ut  paa  historiske  gisningers  hav.  Han  holdt  inde 
i  tide,  stemte  sin  ros  ned  og  nøiet  sig  med  at  sidestille  græskog 
nordisk  mytologi  og  sagnhistorie.  Det  vilde  ogsaa  været  et  svært 
kjætteri  i  Goethes  græsk-elskende  tidsalder  — ■  og  i  Goethes  by, 
for  siden  1776  bodde  Herder  i  Weimar —  at  frakjende  hellenerne 
den  ubetingede  ret  til  første  plads  paa  alle  aandslivets  omraader. 
Goethe  gav  Herder  mange  gode  vink  til  hans  store  arbeide. 
Kanske  er  den  forandrede  tekst  her  i  kapitlet  om  de  nordiske 
riker  en  følge  av  Goethes  energiske  raad.  Man  kan  ihvertfald 
ikke  værge  sig  mot  en  mistanke  om,  at  Herder  har  dæmpet  sine 
ord  og  sin  egentlige  mening  under  in dfly deise  av  tidens  helle- 
niserende  stemning.  Og  med  saa  meget  større  interesse  følger 
man  hans  tanker  i  haandskriftet.  Her  læser  vi  videre:  «Da  de 
nordiske  digte  og  sagn  stemmer  saa  helt  overens  med  det  him- 
melstrøk, hvor  de  levet,  med  de  fortidslevninger,  som  hist  og  her 
er  bevaret,  ja  selv  med  yngre  love  og  med  alle  begivenheter  i 
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den  mere  sikre  historie:  saa  var  det  at  ønske  at  alle  merkelige 
rester  fra  denne  gamle  tid  blev  utgit  med  saa  meget  kritisk  og 
filosofisk  flid,  som  vi  gjennem  aar hundreder  har  viet  den  rigtig- 
nok  lettere  græske  mytologi.  For  den  græske  mytologi  har  slet 
ikke  saa  inderlig  en  sammenhæng  med  store  nationale  begivenheter 
og  institutioner  som  denne  sagnhistorie.  Bare  sørgelig,  at  ogsaa 
her  frygtelige  ulykkestilfælder  —  men  mest  kristne  presters 
barbari  —  har  ødelagt  saa  meget  lys.  som  kunde  straale  over 
alle  Europas  tyske  folk.  >  —  Det  blev  det  19.  aarhundredes  op- 
gave  saavidt  mulig  at  utbedre  skaden.  I  mængder  bragte  det 
«merkelige  rester  fra  denne  gamle  tid»,  og  paa  «kritisk  og  filo- 
sofisk flid»  har  det  sjelden  skortet  utgiverne.  — 

Men  kravet  paa  dette  redningsarbeide  kom  altsaa  ikke  med 
i  den  endelige  «Menneskehetens  historie-.  Her  taler  Herder  i 
et  roligere  tempo,  skildrer  med  faa  ord  forholdene  og  utvik- 
lingen i  de  gamle  nordiske  riker.  «Da  de  nordiske  riker,  efterat 
den  finske  stamme  var  trængt  nordover  eller  undertvunget,  ikke 
blev  angrepet  av  fremmede  nationer  —  for  hvem  vikle  vel  be- 
søke disse  egne  efter  den  store  folkevandring  mot  syd?  —  saa 
blir  deres  historie  i  særlig  o-rad  enkel  oo-  o-rei.  —  Læn^ere  end 
sine  brødre  bevaret  Nordens  tyske  folk  sine  fri  samfundsforholde. 
Berge  og  myrer  skilte  stammerne  fra  hverandre.  Sjøer  og  elve, 
skoge,  sletter  og  marker,  samt  det  fiskerike  hav,  gav  næring,  og 
de,  som  ikke  kunde  leve  hjemme,  seilet  ut  paa  den  aapne  sjø  og 
sokte  næring  og  bytte  ved  fremmede  kyster.  Tyske  ur-seders 
enkelhet  har  længe  holdt  sig  i  disse  egne  —  som  i  et  nordisk 
Schweiz  —  og  her  vil  de  holde  sig,  naar  de  i  Tyskland  selv  er 
blit  en  saga  blot.»  Herder  priser  det  som  en  lykke,  at  de  frihets- 
elskende  nordboer  kunde  soke  ut  til  de  vestlige  øer,  da  tjod- 
kongedømmet  opstod.  Skjønt  han  i  dette  tilfælde  —  som  ofte 
ellers  —  burde  tale  om  Norge  alene,  skriver  han :  Da  endelig 
en  stor  konge  stod  frem  blandt  alle  smaakongerne.  da  var  Dan- 
marks, Norges  og  Skandiens  kyster  saa  lykkelige,  at  den,  som 
ikke  vilde  lyde,  kunde  søke  sig  et  andet  land.»  Bare  én  ting 
kommer  nu  og  formørker  det  lyse  billede:  Kristendommens  ind- 
førelse.  Saa  underlig  det  høres :  Herder,  superintendent  i  Weimar 
og  stor  kirkelig  taler,  synes  at  sorge  over  kristendommens  seier 
i  Norden.  I  det  oprindelige  haandskrift  gir  han  endda  langt 
tydeligere  uttryk  for  sine  følelser  end  i  det  trykte  verk,  og  dog 
er  han  temmelig  tydelig  her  ogsaa.    Det  var  begeistriugen  for 
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den  norrøne  digtning,  for  den  kraft,  den  aandet,  for  det  liv,  den 
skildret,  —  som  lot  Herder  sørge  over  de  gamle  guders  fald. 
I  «Menneskehetens  historie»  læser  vi:  «Hvad  brak  hadde  disse 
folk  paa  sine  nordiske  oer  og  berge  for  hine  tros  artikler  og 
kanoniske  dogmer  til  et  hierarkisk  system,  som  omstøtte  alle  for- 
fædrenes  sagn,  undergrov  stammens  seder  og  gjorde  de  fattige 
folk  til  avgiftspligtige  slaver  av  et  geistlig  hof  i  det  fjerne 
Italien?  Odins  religion  var  saa  indforlivet  i  deres  sprog  og 
tænkevis,  at  ingen  kristendom  kunde  komme  op,  saalænge  et 
minde  om  ham  var  levnet.»  Og  med  en  iver,  som  i  dette  til- 
fælde  neppe  er  helt  paa  plads,  skriver  Herder  videre:  »Munke- 
religionen  var  uforsonlig  mot  hedenskapets  sagn,  sange,  skikke, 
templer,  mindesmerker,  fordi  folkets  sjæl  hang  ved  alt  dette  og 
derimot  forsmaadde  dens  legender  og  seder.  Forbudet  mot 
søndagsarbeide,  faste  og  bodsøvelser,  de  forbudte  egteskapsgrader, 
munkeløftet,  den  i  deres  øine  foragtelige  presteklasse  vilde  slet 
ikke  ind  i  nordboernes  hode.  Hellige  mænd,  deres  omvendere, 
ja  deres  nyomvendte  konger  selv  hadde  meget  at  lide,  blev  for- 
jaget eller  slaat  ihjel,  før  det  fromme  verk  kunde  lykkes.  Men 
da  Rom  visste  at  fange  hver  nation  med  det  net,  som  passet 
særlig  for  den,  saa  blev  ogsaa  disse  barbarer  ved  sine  angel- 
sachsiske  og  franske  omveiideres  uavladelige  møie,  men  især  ved 
en  ny  gudstjenestes  pragt,  ved  korsang,  røkelse,  vokslys,  templer, 
altere,  klokker  og  processioner  bragt  til  en  viss  beruselse.  Og 
da  de  hadde  en  inderlig  tro  til  aander  og  trolddom,  saa  holdt 
nu  en  dobbelt  overtros  dæmon  sit  indtog  hos  dem.»  (Eller  som 
Herder  oprindelig  skrev:  «Istedenfor  den  nordiske  mørke  over- 
tros ene  utdrevne  d jævel  maate  syv  romerske  djævle  fare  i  fol- 
kets hjerte.»)  Beroligende  heter  det  tilslut  i  kapitlet  om  de 
nordiske  riker:  «Nogen  av  omvenderne  var  imidlertid,  den  hel- 
lige Ansgarius  fremfor  alle  andre,  virkelig  fortjente  mænd  og 
paa  sin  vis  helte  for  menneskehetens  vel.» 

I  det  hele  er  Herder  tam  h  e  r  mot  i  haandskriftet.  For 
der  har  den  nordiske  begeistring  rent  faat  ham  til  at  glemme  de 
krav,  man  nok  kunde  ha  ret  til  at  stille  den  fromme  weimarske 
stats  øverste  geistlige.  Han  skriver:  «At  kristendommen,  naar 
man  tar  hensyn  til  tidsforholdene,  var  yderst  skadelig  for  de 
nordiske  riker,  er  hæ  vet  over  al  tvil.  For,  som  den  dengang  var, 
duget  den  ingensteds  mindre  end  i  disse  egne  og  blandt  disse 
folk.    Den  tok  deres  aand  fra  dem,  fordærvet  deres  gode,  gam- 
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meltyske  samfundsliv  og  gjorde  dem  fra  fribaarne  mennesker  til 
kirkens  slaver,  tildels  ogsaa  til  statens.  Nordboerne  maatte  opgi 
et  væsentlig  gode  for  at  kunne  faa  noget  undværlig  krimskrams, 
—  og  samtidig  en  trykkende  byrde.  Erkebiskoper  og  biskoper, 
hoie  domkapitler,  munke  og  nonner  var  vel  ikke  saa  besværlige 
for  noget  andet  land  i  verden.  Geistligheten  fik  godser  og  len, 
gaver  og  friheter,  mens  krone  og  land  blev  utarmet.  St,  Peters- 
pengen,  som  drog  til  Rom,  og  tienden,  som  tilkom  kleresiet, 
var  for  disse  egne  skrikende  synder.  Ikke  at  tale  om  alle  de 
andre  utlæg,  til  kirkebygninger,  til  oprettelse  av  geistlige  byg- 
ninger o.  s.  v.» 

Hadde  Herder  kjendt  den  «kronologiske  historie»  litt  nøiere 
vilde  han  kanske  ikke  ha  dømt  fuldt  saa  strengt.  Men  det  var 
den  norrøne  digtning,  som  var  hans  kilde,  og  dens  aand  maatte 
han  rigtignok  ofte  savne  i  senere  nordisk  historie.  Slik  kom 
kristendommens  indførelse  i  de  nordiske  riker  til  at  se  ut  som 
et  tap  av  national  kraft,  et  nedslag  i  den  oprindelige  aandelige 
velmagt,    Herders  syn  blev  ensidig.    Er  det  ikke  snarere  saa,  at 

den  dobbelte  overtros  dæmon»  i  den  nordiske  folkesjæl  har 
øket  dens  rigdom  paa  sagnkjær  fantasi,  paa  digterisk  inderlighet 
paa  straalende  skaperkraft?  —  — 

I  haandskriftet  har  Herder  et  par  meget  interessante  ut- 
talelser om  samtidige  nordiske  forhold.  Han  beklag-er  bønderne 
i  Danmark  og  svensk  Finland,  —  de  lever  under  «undertrykkel- 
sens aag.»  «Bare  de  svenske  og  norske  berge  sikrer  indbyggerne 
nogen  frihet.»  Og  Herder  føier  til:  «Den  store  forskjel  mellem 
danskernes,  svenskernes  og  nordmændenes  karakter  —  skjønt  de 
alle  tre  jo  er  grene  paa  én  stamme  —  beror  aabenbart  paa  for- 
skjellen mellem  de  tre  landes  natur  og  paa  den  forskjellige 
skjæbne.  de  har  hat.  Og  neppe  vil  nordboerne  nogensinde  kunne 
bli  ét,  naturlig  sammenvokset,  folk».  —  Tilslut  skriver  Herder:  «De 
nordiske  riker  synes  ved  sin  beliggenhet  bestemt  til  at  bli  lykke- 
lige, ikke  ved  blændende  erobringer,  men  ved  indre  flid,  ved 
nyttig  handel,  ved  ro  og  frihet.»  Her  følger  det  merkelige, 
sørgelig  urigtige  utsagn  om  det  danske  monarki:  «Danmark  med 
sit  Norge  er  det  fasteste  av  alle  Europas  kongeriker.»  Men  maatte 
Herders  sidste  ord  ved  de  nordiske  riker  længe  ha  gyldighet!: 

«Danmark  har  aldrig  været  tvunget  til  at  virke  med  til  det  onde 
i  verdensbegivenheternes  række ;  til  det  gode  for  sig  selv  og  for 
andre  lande  kan  det  altid  virke  videre.»  — 
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5.    «Iduna,  eller  foryngelsens  æble  . 

I  Schillers  epokegjørende  tidsskrift  «Die  Horen»  vilde  Herder 
slaa  et  hovedslag  for  studiet  av  den  nordiske  digtning.  Aaret 
1796  bragte  hans  «Iduna,  eller  foryngelsens  æble».  Det  er  en 
række  av  samtaler  mellem  to  venner,  Alfred  og  Frey.  Alfred 
kjender  den  nordiske  mytologi  og  sagnhistorie  tilbunds,  sværmer 
for  det  norrøne  aandsliv,  tror  paa  dets  magt  til  at  avføde  ny 
digtning.  Han  er  Herder.  Frey  er  bange  for  sagnets  iklæd- 
ning:  Bort  med  den  skjulende  dragt!  Hvad  der  ikke  viser  sig 
i  ren,  «skjøn  skikkelse»,  er  heller  ikke  sandt.  Frey,  som 
frygter  for  den  «nordiske  raahet»,  som  klager  over  de  lænker, 
det  stive  tyske  hof  sprog  lægger  hans  fri  tanker  i  — ,  og  som 
elsker  Hellas  og  alt  dets  væsen,  bærer  Goethes  træk. 

I  den  første  samtale  priser  Alfred  Hellas  lykkelig,  fordi 
dets  aandsliv  helt  igjennem  var,  eller  blev,  dets  egen  nationale 
eiendom.  Derav  «den  skjønne  overensstemmelse  mellem  græ- 
kernes  bildende  kunst,  visdomslære  og  digtning,»  Derav  «trods 
alle  steds-  og  tidsforskjelligheter  en  viss  stor  smagsregel,  som 
staar  fast  i  alle  deres  verker.»  —  Og  det  er  en  lov  for  al  digt- 
ning, sier  Alfred,  at  vil  den  leve,  saa  maa  den  utgaa  av 
nationens  tænkevis  og  føie  sig  efter  nationens  sprogfølelse.  «Det 
var  ikke  anderledes  hos  britterne.  Husk,  hvor  møisommelig 
Spen ser  og  Shakespear  bevæger  sig  gjennem  de  gamles  (græker- 
nes)  mytologi;  og  hvor  let  og  lykkelig  de  tænker  og  digter,  naar 
de  skaper  begreper  og  digter  karakterer  ut  av  sit  folks  sagn  og 
overtro!»  Men  nu  Tyskland?  Ak,  de  tyske  lærde  har  gjort 
vold  paa  folkets  fantasiliv,  har  forsømt  at  utdanne  dets  sprog, 
dets  nationale  digtning,  dets  «skjønne  stamme-idéer ».  Sprog  og 
digtning  tapte  gjennem  lange,  sørgelige  aarhundreder  den  liv- 
givende kraft,  de  oprindelig  hadde:  «Av  vor  skjønne  morgen- 
røde er  ingen  Aurora  og  Eos  opstaat,  av  vor  deilige  aften- 
stjerne ingen  Hesperus,  av  vor  gjenlyd  ingen  Eeho, 
av  vor  sødt-syngende  nattergal  ingen  Phi  lo  me  le.  De 
skjønne  navn  paa  vore  trær  og  blomster,  paa  vore  enge  og  el  ve 

har  ikke  git  os  eventyr,  slik  som  grækerne  har  dem.  Vor 

gamle  moder  Jord  (Hertha)  er  død.»  Men  nu  fortsætter  Alfred: 
«End  om  vi  nu  kunde  finde  erstatning  i  en  mytologi,  tilhørende 
et  nabofolk  av  tysk  stamme?  Maatte  vi  ikke  betragte  den  som 
en   fortryllet  have,    skjænket  os  av  en  god  fé,  efter  lange  aars 
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tørke  og  dyrtid0  Hvorfor  ikke  anta  den  høieste  gud  som  A 1- 
fader.  Freia  som  kjærlighetens  gndinde.  Løbna  som  egte- 
skapets  skjærmer.  Saga  som  historiens  gudinde.  W  ara  som 
loftets  vogter0  Andre  navne  er  saa  velklingende,  sagnene  om 
deres  bærere  saa  vel  avpassede  til  vor  tænkevis  og  vort  sprog, 
at  man  snart  vil  lære  dem.  —  Thor  som  tordenen.  Braga 
som  diktekunstens  gud.  I  d  u  n  a  som  udødelighetens  og  for- 
yngelsens gudinde.  Lyna  som  redder  i  nød.  X  os  sa  som  «den 
ypperlige».  Vil  man  ikke  sætte  stoler  frem  for  vort  sprogs 
hjemvendende  aner  og  gi  dem  den  ærefuldeste  plads  i  huset?» 
—  Nu  ber  F  r  e  y  om  at  faa  boker,  hvor  han  kan  læse  om  det 
norrøne  a  åndsliv.    Saa  er  første  samtale  slut.  — 

I  den  anden  samtale  kommer  nu  F  r  e  y  med  sine  indven- 
dinger.  Nu  har  han  læst.  og  han  har  lært  en  mængde  navn. 
Men  han  er  ikke  omvendt.  Han  er  bange,  at  de  norrone  navn 
vil  bli  at  tælle  blandt  «de  ord,  som  kan  tjene  til  vers  pynt  eller 
vers-fyld;  betydningen  vil  man  ikke  kjende  saa  nøie.»  — 
Her  har  Frey  rørt  ved  den  tyske  bardepoesis  svakhet  og 
H  e  r  d  e  r- A  1  f  r  e  d  s  svar  imøteser  vi  nu  med  særlig  interesse. 

Alfred  vil,  at  man  skal  lære  den  nordiske  mytologi  like- 
saavel  som  den  græske.  &  Eller  endda  bedre:  en  digter  skal  ind- 
fore  den.  forstandig,  smagfnldt.  forsigtiff.a  Og  kunsten  skal 
hjælpe  til!  Hvad  vikle  være  rimeligere  end.  at  man  utgav  en 
nordisk  mytologi  med  kobberstik?  Og  nu  stiger  Alfreds 
ord  til  oratorisk  kunst :  Ser  jeg  bort  fra  grækerne,  saa  kjender 
jeg  over  hele  jordens  kreds  ingen  mytologi,  ingen  historie,  som 
kunde  være  en  værdigere  og  mere  velskikket  gjenstand  for  kunst- 
nerisk behandling,  end  de  nordiske  folks.  Gjennemgaa  begge 
Edda  erne  og  et  par  av  sagaeme!  Du  vil  forbauses  over  deres 
rigdom  paa  maleriske  scener.  Her  stiger  de  frem.  guders  og 
gudinders.  heltemodige  mænds  og  kvinders  eventyr  paa  land  og 
sjo,  dristige  og  blide,  trodsige  og  milde  eventyr,  som  kunde  gi 
arbeide  for  en  Mickael-Angelo.  Raphael.  Corregio  og  Titian.  en 
Guido  og  Dominiehino.  Saa  rike  paa  avveksling  er  gudestaden, 
jættelandet.  kysterne.  bergene,  dalene.  Det  vidunderlige  er 
saa  inderlig  forenet  med  det  store  og  yndefulde,  at  selv 
t  r  o  1  d  d  o  m  s  k  u  n  s  t  e  r  n  e  gir  anledning  til  de  frapanteste  fore- 
stillinger. —  —  Var  jeg  en  nordisk  konge :  jeg  lot  mig  male  et 
galleri  av  mine  folks  gamle  historie,  og  forbød  mine  kunstnere 
de  altfor  ofte  gjentakne  romerhistorier. 
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Frey  tror  ikke,  de  nordiske  f  ortællinger  vil  passe  for  Tysk- 
land. «En  del  av  dem  er  frygtelig  nordpolariske, »  sier  han. 
Og  som  bevis  gjengir  han  Gylfaginnings  skildring  av  verdens 
tilblivelse,  fortællingen  om  Ymir,  Burr  og  Buri,  Askr  og  Embla. 

Og  Alfred  indrømmer,  at  mangt  og  meget  i  nordisk  my- 
tologi er  lovlig  «nordpolarisk»  for  Tyskland.  «En  stor  del  av 
disse  nordiske  sagn  handler  om  Jotunheim,  jætternes  land,  som 
heldigvis  ikke  passer  til  vort  klima.  Et  koldt  land,  hvor  is 
ligger,  eller  rim  dækker  marken,  et  land  fuldt  av  jærnskoge, 
uhyrer,  j  ætter  og  jættekvinder ;  langt  borte  fra  os.»  Men,  fort- 
sætter  Alfred,  den  norrøne  digtning  er  ogsaa  rik  paa  træk  som 
peker  sydover,  ja  endog  til  Asien,  alle  mytologiers  og  sagns 
fædreland».  Han  sier:  «Aabenbart  er  den  nordiske  mytologi 
ikke  opstaat  paa  ét  sted,  til  én  tid.  Vide  himmelstrøk,  lange 
aarhundreder  har  været  med  om  at  skape  den.  Og  jeg  ønsker 
bare,  at  Videnskapernes  Selskap  i  Kjøbenhavn  vilde  gi  følgende 
prisopgave :  Undersøk  ut  fra  indre  og  y  d  r  e  grunde, 
hvor,  n  a  a  r  og  hvorledes  den  nordiske  mytologi  er 
opstaat,  efter  sine  hovedforestillinger  og  sine 
sagn.  Og  det  skulde  være  en  betingelse,  at  besvarelsen  maatte 
bli  foretat  uten  hensyn  til  antakne  nationale  hypoteser  eller  til 
gjældende  yndlings-teorier. » 

Men  Frey  holder  paa  sit.  Han  finder  Eddaens  «fysik» 
umulig  i  en  moderne  digtning.  Verden,  bygget  avYmirs  legeme, 
er  en  uhyrlighet,  —  som  verdensundergangen  gjennem  Fenris- 
ulven. Og  de  nordiske  helte  fortjener  ingen  ros  eller  beundring. 
«Den  sterkere  eier  verden;  han  slaar  ihjel,  røver,  bortfører.»  — 
De  kvad,  som  fortæller  om  nordboernes  bedrifter,  har  en  haard, 
ubrukelig  form.  De  talrige  omskrivninger  dræper  menin- 
gens klarhet:  «Vi  er  færdig  med  hine  tider,  en  slik  sang-kunst 
er  et  tilbakelagt  standpunkt.  Vi  vil  ikke  gaa  i  lære  hos  den 
gamle  Skalda-Spili e"r. » 

«Har  du  læst  fortællingen  om  Iduna,  Frey?»  spør  Alfred. 
«Den  er  en  av  de  beste,»  svarer  Frey.  «Men  jeg  frygter,  at 
de  nordiske  guder  er  helt  døde  nu,  og  at  de  aldrig  mer  vil  for- 
ynges.   Den  nordiske  morgenrøde  lyser  uten  at  varme.» 

Nu  følger  den  tredje  samtale.  Alfred  gjennemgaar  hoved- 
trækkene  i  den  nordiske  mytologi,  paaviser  at  fantasi  og  tænk- 
ning  skjnler  sig  der,  hvor  det  uøvede  øie  let  ser  raahet  og  vild- 
het.    La  Idunas  æble  berøre  dette  gamle  aandsliv,  og  udødelige 
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digterverker  skal  opstaa!  —  Og  det  er  galt.  med  Frey,  at  se 
rovere  og  mordere  i  vikingetidens  helte.  Glem  ikke  deres  tro- 
faste vennesind.  deres  ubetvingelige  dodsforagt,  deres  hoimodige 
optræden  mot  smaa  og  svake,  deres  ordholdenhet  og  kyskhet- 
«Hvad  er  heltene  foran  Theben  og  Troja  mod  dem  i  Normandie, 
i  Sicilien,  Neapel  og  Jerusalem?»  Og  kvinderne!  «Gaa  med 
dine  græske  og  romerske  fruer.  Frey,  og  la  mig  beholde  det  tyske 
kvindelige  ideal,  slik  som  de  nordiske  kvad  og  sagaer  gir  det! 
Det  forstandige,  sedelige,  kyske,  arbeidsk] ære,  ledende,  profetiske, 
—  moderens  liv  for  sin  mand  og*  for  sine  barn  er  allevegne  sterkt 
frerntrædende  her.  Efter  sagaen  er  den  tyske  kvinde  visstnok 
ikke  den  mest  dannede,  men  dog  den  værdigste  og  ædleste  i 
slegten.  Skai  slike  træk  gaa  tapt?  Her  er  faa  kjærlighets- 
viser, men  dype  vidnesbyrd  om  kjærlighet.» 

Og  Alfred  tar  de  gamle  nordiske  kvads  form  sterkt  i  for- 
svar  mot  vennens  spot.  Han  paaviser  versemaalets  kunst, 
omskrivningens  kraft.  Og  tilslut  vender  han  tilbake  til  myto- 
logiens skjonhet.  Om  Hels  rike  og  om  det  hellige  Vingolf  for- 
tæller  han.    Og  om  det  store  verdenstræ  og  de  skjæbnebestem- 

mende  norner:  —  «og  altid  oser  jomfruerne  vand  fra  den 

hellige  brønd  over  træet,  foråt  det  ikke  skal  torre.  Askens  løv 
gir  sot  dugg,  som  bierne  henter;  over  brønden  svømmer  to  syn- 
gende svaner.  Vilde  du  ikke  høre  deres  sang,  —  eller  Heim- 
dalls  sang  om  det  store  verdenstræs  skjæbne,  eller  Fortids, 
Nu  tids  og  Fremtids  sang  i  gudernes  raad  ?  —  Naar  Idunas 
æble  har  forynget  det  gamle,  vil  de  ikke  tie  længer.» 

Nu  følger  fjerde  samtale  mellem  vennerne.  Frey  vil  ikke 
længer  holde  den  nordiske  mytologi  ute.  Men  ét  ber  han  om 
sikkerhet  for:  at  det  nordiske  aandsliv  ikke  skal  faa  lov  til  at 
trænge  det  græske  tilbake  eller  til  at  skade  det  græske  skjøn- 
hetsideal  i  moderne  menneskers  sind.  Og  Alfred  beroliger 
ham.  Han  sier:  «Jeg  vil  bare  ha  den  ret,  som  enhver  digter 
eller  eventyrfortæller  har,  naar  han  staar  foran  et  fremmed, 
fjernt  eller  f  ors  vundet  folk:  retten  til  at  bruke  den  rig  dom, 
som  dette  folk  og  dets  tidsalder  gir.  En  digter,  som 
fortæller  om  riddertiden,  kan  f.  eks.  bruke  alt  det  vidunderlige, 
særegne  ved  denne  tid.  Og  samme  ret  maa  han  ha,  om  han  vil 
vende  sig  til  den  nordiske  digtning.  —  Og  saa  kan  det  ideal, 
som  ligger  i  disse  sagn,  i  denne  tænkning,  i  dette  sprog  træde 
frem  og  virke!    Skaf  os  bare  Idunas  æble!» 

10  —  Maal  ok  minne.  1911. 
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Hvad  her  er  samlet,  gir  endda  ingen  uttømmende  fremstil- 
ling- av  Herders  nordiske  studier.  Han  kommer  til  stadighet  ind 
paa  det  nordiske  aandsliv  eller  den  nordiske  historie  i  sine  ar- 
beider. Han  var  trofast  i  sin  kjærlighet.  Og  denne  trofasthet 
gav  sin  løn. 

Romantiken  kom.  De  unge  romantikere  gik  til  Herder. 
Edda  forherliger  Friedrich  Schlegel,  i  fylden  av  sin  ungdom  og 
kraft.  Om  Edda  fantaserer  den  døende  Novalis.  Og  brødrene 
Grimm  kom  og  siden  en  hær  av  germanister.  —  Og  hvor  mange 
Edda-oversættelser  har  ikke  Tyskland  nu!  En  vældig  viden- 
skabelig  litteratur  om  den  norrøne  digtning  er  vokset  op  i  Her- 
ders fædreland.    Og  rikere  og  rikere  blir  den. 

Og  om  det  saa  var  i  sin  tro  paa  en  ny  digtning,  født  av 
Nordens  gamle  sagn  og  sagaer,  fik  Herder  ret.  Gjennem  hele 
det  19.  aarhundrede  gaar  et  tog  av  tyske  digtere  op  til  det 
gamle  Norden.  Høit  over  alle  andre  rager  Richard  Wagner  op. 
Men  han  er  ikke  den  sidste.  Fontane  følger  med  sine  nordiske 
ballader.  Og  endda  i  1910  staar  Karl  Engelhard  der  med  sin 
digtsamling  «Nornagest»,  sterke,  tunge  kvad  med  rik  stemning, 
nordisk  stemning. 

Herder,  romantikens  profet,  har  været  med  om  at  skape  det 
aandsveir,  som  vakte  Oehlenschlager  og  Grundtvig.  Og  videre 
gaar  linjer  ned  til  Bjørnson  og  Ibsen.  Norge  kommer  sidst  med 
i  den  germanske  renaissances  historie.  Men  ikke  med  mindst 
ære.  Den  foryngelse  av  digtningen,  Herder  ventet  gjennem  det 
norrøne  aandsliv,  maatte  træde  sterkest  og  sikrest  frem  paa 
norrønafolkets  egen  grund.  — 


OM  OPRIXDELSEX  TIL  FISKEXAVXEXE 
SILD  OG  SIL. 


Av  Emil  Smith. 


Mens  sild  er  den  gamle  hævdvundne  betegnelse  for  clupea 
Jiarengus,  med  samme  betydning  i  oldn.  (sild,  sild  f.")  brukes 
sil  foruten  om  tobisen,  ammodytes  tobianus.  i  sammensætninger  også 
om  anden  småfisk:  lakesil,  hornsil,  nebbesil,  hvad  der  også  stemmer 
med  oldn. :  sil  f.,  hornsil.  geirsil.  Ifølge  Ivar  Aasen  betegner  des- 
uten  sill  eller  sild  i  Trysil  en  slags  liten  ferskvandsfisk. 

I  Falk  og  Torps  etymologiske  ordbok  2den  —  tyske  — 
utgave)  uttales  der  om  den  etymologiske  oprindelse  til  disse  to  ord 
(se  vedk.  arO  intet  andet  end  at  sil  utvilsomt  er  stamordet  for 
sild.  for  hvilket  sidste  der  opstilles  en  germansk  grundform  *silfå. 
Denne  grundform  opstiller  de  nævnte  forf.  også  i  sin  utgave  av 
Fick's  Vergl.  Worterbuch  der  indogerm.  Sprachen  B.  III  (4de  ntg.) 
samt  Torp  desuten  i  sin  indledning  til  Hægstad  og  Torp:  «Gamal- 
norsk  ordbok»  (Gamalnorsk  ordavleiding  §  25  . 

Antagelsen  av  denne  grundform  støttes  ved  beiningen  av  oldn. 
sfld,  idet  det  foruten  helt  igjennem  at  bøies  som  en  opr.  6-stamme 
i  nom.  akk.  flertal  også  har  endelsen  -r,  som  tilhører  konsonant- 
stammerne.  På  den  anden  side  taler  oldsvensk  sill  (flert.  sillar , 
hvorav  finsk  sillis  avgjort  imot  en  sådan  antagelse,  idet  *silid  nok 
kunde  bli  *sild  eller  endog  *sfl(e)i  men  ikke  sill.  Likeledes  vilde 
vel  en  germ.  avledning  *sil-id  av  *silo  ^som  må  være  grundformen 
for  sil)  være  uten  sidestykke,  idet  de  med  d  (Jj>  avledede  konsonant - 
stammer  enten  er  meget  gamle,  sjeldne  dannelser  med  det  —  i  ger- 
mansk uproduktive  —  indogermanske  suffix  -t,  som  dannet  avled- 
ninger av  verbalstammer,  eller  er  faldt  sammen  med  de  germanske 
stammer  pa  -Jju  oldn.  -adr,  -udr.  (Torp,  Gamaln.  ordavl.  §§  25  og 
29;   Kluge,  Nominale   Stammbildungslehre   §   29.)     En  grundform 
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*silid  for  sild  vilde  derfor  fjerne  dette  ord  fra  sil  (grdf.  *sil6)  med- 
raindre  man  henførte  slegtskapet  til  urtiden  og  antok  begge  ord  for 
avledet  av  en  verbalstamme  *sil-.  Men  nogen  sådan  verbalstamme 
er  ikke  påvist. 

Antagelsen  av  en  sådan  grimdform  bør  vel  derfor  opgives,  da 
Falk  og  Torp  sikkerlig  har  ret  i  at  anse  de  to  ord  for  nøie  be- 
slegtede.  Ved  at  se  hen  til  de  forekommende  former  i  de  øvrige 
germanske  sprog  mener  jeg  endog  at  knnne  påvise,  at  det  her  ikke 
dreier  sig  om  to  selvstændige  ord  med  hvert  sit  betydningsindhold, 
men  kun  om  varianter  av  samme  ord  med  oprindelig  en  og  samme 
betydning.  Det  allerede  nævnte  sill,  sild  fra  Trysil  viser  at  også 
denne  form  har  kunnet  anvendes  om  andre  fiske  end  clupea  harengus, 
mens  det  av  Falk  og  Torp  anførte,  islandske  silt,  betegnelse  for 
enhver  liten  fisk  av  et  sildelignende  ydre,  i  betydning  omfatter 
både  sild  og  sil. 

Ifølge  Grimms  tyske  ordbok  findes  der  et  tysk  stele  «der  hering, 
clujjea  harengus,  Nernmich  Wb.,  bei  demselben  in  der  naturgeschichte 
1.1072  sy  le  geschrieben  und  als  in  Schleswig  iiblich  angefiihrt». 
Her  foreligger  vel  et  lån  fra  nordisk,  men,  hvad  der  er  at  merke, 
snarere  fra  formen  sil  end  fra  formen  sild.  I  nordengelske  dialekter, 
i  Skotland,  på  Shetlands-  og  Orknøerne  forekommer  formerne  sile, 
syle,  sil,  sill,  sild  i  betydningen  «leke  eller  yngel  av  fisk,  særlig  av 
sild,  småsild».  På  Shetlands-  og  Orknøerne  betyr  sill  «fiskens  sæd, 
leke»  og  sillfish  «fisk  med  leke,  hanfisk».  I  Skotland,  på  Shet- 
lands- og  Orknøerne  forekommer  silloek,  sillak  «seiyngel,  småsei, 
men  også  fiskeyngel,  småfisk  i  det  hele».  Man  opf atter  disse  ord 
som  lån  fra  nordisk.  (Se  The  English  Dialect  Dictionary,  ed. 
Joseph  Wright,  1904,  og  An  Etymological  Dictionary  of  The  Scot- 
tish  Language,  ed.  John  Jamieson,  1882).  Disse  ord  taler  for  en 
oprindelig  mere  omfattende  betydning  av  de  oldnorske  ord,  nemlig 
«fiskeyngel,  leke».  Et  spørsmaal  er  det  imidlertid,  hvordan  disse 
nordengelske  dialektord,  og  derved  ogå  de  norske,  forholder  sig  til 
keltisk.  Således  findes  i  kymrisk  sil  «avkom,  rogn,  fiskeyngel», 
derav  silod  d.  s.  «småfisk»,  i  nyskottisk  siolag  «sandål».  Disse  ord 
synes  at  høre  sammen  med  oldirsk  sil  «sæd».  I  sin  «Vergl.  Gram- 
matik  der  keltischen  Sprachen»  antar  Holger  Pedersen  også 
dette  og  opf  atter  oldn.  sil  som  lån  herfra,  mens  han  angående  sild 
gjætter  på  en  oprindelig  betydning  «saltet  vare».  Efter  det  oven 
anførte  er  det  imidlertid  uråd  at  skille  sil  og  sild  ad,  likesom  en 
avledning  sild  (sild)  av  salt  (germ.  former  *salt,  *sult-)  eller  av 
det  irske  salami  «salt»  lydlig  er  aldeles  umulig.  Nyskottisk  siolay 
er  vel  lånt  fra  det  nordengelske  silloek  (se  ovfr.),  der  er  dannet 
med  det  meget  almindelige  deminutivsuffix  -ock  (Kluge,  Nom. 
Stammb.  §  61.  a). 

De  kymriske  ord  kan  naturligvis  ikke  skilles  fra  de  nord- 
engelske ord  sile,  syle,  sill  o.s.v.,  eller  fra  oldn.  sil,  sild,  men  jeg 
finder  lån  fra   oldnorsk   sandsynligere   end   det  omvendte.    Ti  de 


Oin  oprindelsen  til  fiskenavnene  sild  og  sil. 
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forskjellige  former  i  dette  sprog  kan  ikke  forklares  ut  fra  kymrisk 
sil,  mens  denne  ene  form  meget  vel  kan  forklares  ut  fra  old- 
norsk. At  anta  ogsa  det  irske  sil  «sæd»  for  lån  er  vel  for  dristig, 
men  det  er  da  heller  ikke  nødvendig  at  bringe  det  kymriske  sil 
sammen  med  det.  Ti  i  kymrisk  blir  forlyds  s  lydret  >  h  og  ved- 
siden  av  sil  «avkom,  rogn,  fiskeyngel»  findes  da  også  et  hil 
«avkom,  efterkommere» .  At  skille  disse  to  ord,  som  heller  ikke  i 
betydning  stemmer  aldeles  overens,  og  anta  det  første,  med 
dets  fremmede  lyddragt,  for  lan  fra  oldnorsk  synes  mig  helt  be- 
rettiget. 

De  i  de  øvrige  ikke-germanske  sprog  herhen  hørende  betegnel- 
ser for  sild  (finsk  silli,  russ.  selidt,  litauisk  silke,  lappisk  sildde)  stam- 
mer utvilsomt  fra  nordisk. 

Efter  dette  må  man  opstille  en  oldnordisk  stamme  *stl,  *sill, 
:'::sild  med  oprindelig  betydning  «fiskesæd,  fiskeyngel».  Jeg  skulde 
da  ville  anta  disse  former  for  blotte  betoningsvarianter  av  et  urger- 
mansk  *stplo,  *sfdl6.  Urgerm.  *si5ld  blir  i  oldn.  ~^>sild  som  :':'bidla 
hildr  «øks»,  *saihadla  Z>  såld  «sold»,  mens  ':'sf/jld  blir  >  sil 
som  *mapla  Z>  mål  «sammmenkomst»,  *?iéplo  Z>  nål  «nål».  Ved 
siden  av  mål  forekommer  i  oldn.  og  oldsv.  formen  matt,  likeså  i 
vestgerniansk  (mallus  i  Lex  Salica),  og  til  oldn.  hildr  «øks»  svarer 
ags.  bill.  Denne  —  vistnok  uforklarte  —  utvikling  av  JA  ^>  Il  ligger 
vel  oga  til  grund  for  den  svenske  form  sill. 

Urgerm.  *si])ld,  *stdlo  <C  indogerm.  sitlå  stiller  jeg  sammen 
med  lat.  saeculum  «  *saitlo-m)  «avkom,  slegt,  generation»,  litauisk 
Seklas  «  *sétlo-)  «utsæd»  og  kymrisk  hoedl  (<C  *saitlo-)  «livsalder, 
levetid  ,  til  den  indogermanske  rot  *sei  «så»,  got.  saian,  lat.  sero 
o.s.v.,  med  grundbetyd ilingen  det  utsadde,  avkom»,  en  betydning, 
som  ogsa  ligger  til  grund  for  det  latinske,  litauiske  og  kymriske  ord. 

Det  indogerm.  suffix  -flo,  -flå,  hvormed  disse  ord  er  avledet, 
betegner  ialmindelighet  redskapet  eller  stedet  for  en  handling,  men 
dog  ogsa,  som  her,  det  konkrete  resultat,  f.  eks.  irsk  scél  «fortæl- 
Ung»,  grundform  *seqetlø-,  rot  *seq  «fortælle».  Rotvokalen  viser  for- 
skjellige avlydstrin,  saat  germ.  *sipM)  ::'sfdl6  ikke  er  absolut  identisk 
med  formerne  i  de  andre  sprog;  det  står  nærmest  latin  og  kymrisk, 
idet  ai  (di)  og  f  optrær  som  likeværdige  reduktionstrin  til  H  (e). 

Som  ovenfor  nævnt  taler  flertalsformen  ->•  for  oldn.  sild  for  den 
antagelse,  at  vi  har  med  en  konsonantstamme  at  gjøre  og  ikke, 
som  efter  det  her  utviklede,  med  en  o-stamme.  Det  kan  da  ikke 
være  av  veien  at  gjøre  opmerksom  paa,  at  ogsa  utvilsomme  -  stam- 
mer i  oldn.  har  flertalsendelsen  -r,  enten  utelukkende,  eller  ved 
siden  av  andre  endelser  (ar,  ir),  som  f.  eks.  kverk,  flik,  to»;/,  greij>. 
tdg,  strand.     (Torp,  Gamaln.  ordavl.  §  8.) 

At  et  ord  med  den  kollektive  betydning  «yngel,  fiskeyngel» 
har  fundet  anvendelse  som  navn  på  en  eller  flere  fiskearter,  mens 
den  oprindelige  betydning  kun  bevares  i  låneord  i  andre  sprog,  er 
ingen  enestående  foreteelse.    I  norsk  skrei  har  vi  ogsa  et  fiskenavn. 
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som  oprindelig  har  hat  en  rent  kollektiv  betydning  (p  :  stim,  sig; 
se  Falk  og  Torp,  etym.  ordb.)  og  med  hensyn  til  låneord  er  det 
en  almindelig  erfaring,  at  disse  ofte  bevarer  en  oprindelig  betyd- 
ning længe  efterat  en  sådan  er  s vundet  i  hjemsproget. 

Men  også  i  norsk  mener  jeg  der  fmdes  ord  som  viser  den  op- 
rindeligere  betydning  av  sil  og  sild,  nemlig  oldn.  silungr  og  norsk 
dial.  isel. 

Oldn.  silungr  (også  silungr,  mod.  islandsk  silungur)  «ørret»  sam- 
menstilles av  Ivar  Aasen  med  norsk  dial.  svele,  svillung,  sitting 
«lakseunge».  Men  tiltrods  for  likheten  i  form  og  overensstemmel- 
sen i  betydning  er  dog  de  lydlige  uoverensstemmelser  for  store  til 
at  der  kan  være  slegtskap  mellem  disse  ord,  omend  nok  de  for- 
skjellige stammer  kan  være  blit  blandet  sammen  («kontaminert»). 
Derfor  er  det  vel  rimeligst  at  opfatte  silungr  som  en  avledning  av 
oldn.  sil  «^fiskeyngel».  For  en  sådan  avledning  taler  nemlig  også 
en  oplysning  i  The  English  Dialect  Dictionary,  hvor  det  heter: 
«På  Shetlandsøerne  brukes  sil  eller  sile  om  sildeyngel,  på  Færøerne 
altid  om  ørretyngel».  Folkesprogets  svele,  svillung  «lakseunge»  stiller 
Falk  og  Torp  (Etym.  ordb.  se  art.  isel)  til  norsk  dial.  svill  «sæd- 
pose  hos  torsken,  krøll».  En  sådan  avledning  synes  imidlertid  litet 
passende  som  betegnelse  for  en  lax,  eller  som  flskenavn  i  det  hele, 
men  skulde  vel  ene  og  alene  kunne  bety  «hanfisk,  eventuelt  av 
torskeslegten».  Snarere  kunde  man  tænke  på  norsk  dial.  svtla  «be- 
væge  sig  let  og  raskt  frem  og  tilbake,  svæve,  Hund'n,  fugVn,  lambe 
svila  framum»  (Ross).  Sml.  dertil  lettisk  swalstit  «bevæge  frem  og 
tilbake»,  græsk  ddXo^  «sjøgang».  Betydningen  av  svele,  svillung 
vilde  da  være  «den  sprættende,  farende.»  1 

Norsk  dial.  isel,  isilja  «den  krøllede  sædpose  hos  fisker  av 
torskeslegten»  (Ivar  Aasen,  Ross)  forklares  av  Falk  og  Torp  (Etym. 
ordb.)  som  en  sammensætning  av  det  ovenfor  omtalte  svill,  med 
samme  betydning,  og  præp.  i.  Men  sammensætningen  med  præp. 
i  synes  isåfald  temmelig  overflødig  og  en  utvikling  i-svill  >  isel 
er  lydlig  set  ikke  uangripelig.  Meget  mere  vilde  oldn.  *isill, 
*isilja  være  en  regelret  avledning  av  sil  «*leke»  med  betydningen 
«som  har  leke  i  sig»,  på  samme  måte  som  iendr  betyr  «som  har 
ånde  i  sig,  levende». 

Med  en  sådan  tolkning  av  disse  to  ord  vilde  en  oprindelig 
betydning  for  sil,  sild  av  «flskesæd,  fiskeyngel»  være  bevist  også 
for  oldnorsk. 

1  Efter  denne  etymologi  vilde  svill  og  svele  allikevel  tilsidst  høre  sammen ; 
ti  svill  «sædpose,  krøll»  har  vel  neppe,  som  antydet  hos  Falk  og  Torp,  noget 
med  svulme  at  gjøre,  men  hænger  snarere  sammen  med  norsk  dial.  svil  « spiral >, 
angelsaks,  swylt  «hvirvel»,  der  hører  til  den  indogerm.  rot  *svel  «dreie,  svinge», 
hvortil  også  sctla  o.s.v.  hører. 


ELVENAVNET  *VEFSN  OG  NORSKE  ELVEN AVN 


m  navnet  Ve/sen,  utt.  væ'ffsnæ,  dat.  væffsn,  se  O.  Rygh,  N.  Fjordn. 


W  s.  33,  N.  E.  s.  292,  342,  N.  G.  XVI  s.  64.  Fra  de  ældste  kilder 
kjender  vi  kun  fjordnavnet  Vefsnir  (Egils  saga  kap.  7  og  14,  Snorra 
Edda).  Senere  faar  vi  høre  om  Veff sne  sokn  (D.  N.  XIII  765  f.,  1544). 
I  N.  G.  XVI  s.  64  heter  det:  «Vefsnir  er  opr.  Fjordnavn;  men 
dette  er  sandsynlig  afledet  af  et  gammelt  Navn  paa  Hovedelven  *  Vefsn, 
Gen.  *Vefsnar1.  Det  er  dette,  som  nu  er  gaaet  over  til  Bygdenavn, 
som  efter  Udt.  er  sterkt  Hunkjønsord. »  Og  i  N.  E.  s.  342  forklarer 
S.  Bugge  dette  elvenavn  saaledes:  «Et  Elvenavn  *  Vefsn,  Gen. 
*Vefsnar,  hører  mulig  til  oldn.  vefja,  vikle,  vinde  omkring;  -sn  synes 
at  være  Afledningsendelse.  Navnet  synes  at  forudsætte  en  urnordisk 
Form  *Wåbisniz*.  Denne  forklaring  tror  jeg  ikke  kan  være  helt 
rigtig.  Et  suffiks  -sn-  har  nemlig  neppe  nogen  hjemmel  i  norske 
elvenavn,  fjordnavn  eller  sjønavn.  Heller  ikke  den  svenske  gransker 
E.  Hellquist  vil  godkjende  et  saadant  suffiks  i  svenske  sjønavn  (se 
Hellquist,  Studier  ofver  de  svenska  sjonamnen  s.  304).  Han 
nævner  endog  det  norske  fjordnavn  Vefsnir,  og  mener  at  s  her  kan 
være  «radikalt».  I  det  hele  forekommer  forbindelsen  -sn-  yderst 
sjeldent  som  selvstændig  suffiks  i  de  germanske  sprog,  og  særlig  da 
i  nordisk  (se  Kluge,  Nom.  Stammb.  §  147  b,  Torp,  Gamalnorsk  ord- 
avleiding  §  24  I).  Jeg  tror  derfor  der  neppe  kan  være  tvil  om  at  s 
i  elvenavnet  *Vefsn  maa  høre  til  stammen,  til  grundordet,  og  ikke 
til  suffikset.  Derimot  tror  jeg  der  er  meget  som  taler  for  i  navnet 
'-■  Vefsn  at  se  en  dannelse  med  et  «-suffiks.  I  en  mængde  norske 
elvenavn  fineler  vi  et  sufflksalt  n.  Og  da  jeg  tror  det  er  av  be- 
tydning for  forklaringen  av  elvenavnet  ''''Vefsn,  skal  jeg  her  gaa  litt 
nærmere  ind  paa  elvenavn  med  «-suffiks,  og  forsøke  at  gi  en  kort 
oversigt  over  de  forskjellige  dannelsesmaater.  Saa  vidt  mulig  op- 
stiller  jeg  den  gammelnorske  form  for  navnene;  og  i  stedet  for  at  gi 

1  Dette  er  i  virkeligheten  end  nu  elvens  navn ;  den  heter  nemlig  i  alm. 
Vefsna,  utt.  væ'tf'sna. 


MED  xV-SUFFIKS. 


Av  Jakob  Sverdrup. 
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nærmere  oplysninger  om  hvert  enkelt  navn,  dets  uttale,  ældre  skrift- 
former o.  s.  v.,  faar  jeg  nøie  mig  med  at  henvise  til  «Norske  Elve- 
navne»  (N.  E.)  og  «Norske  Gaardnavne»  (N.  G.). 

Et  ældgammelt  7? -suffiks  i  norske  elvenavn  er  det  germanske 
suffiks  -no.  Det  ser  ut  til  at  dette  i  førliterær  tid  har  været  pro- 
duktivt til  primært  at  danne  elvenavn.  Og  av  saadanne  har  vi 
ikke  saa  faa  igjen.  De  fleste  viser  laveste  avlydstrin ;  men  vi  finder 
dog  ogsaa  andre  avlydstrin  : 


Pofn  (N.  E.  s.  272,  337,  N.  G.  VIII  s.  73).  S.  Bugge  tror 
dette  elvenavn  efter  formen  kan  høre  sammen  med  gaardnavnet 
Pufn  (N.  G.  I  s.  327)  og  være  beslegtet  med  gn.  pufa  f.  tue, 
og  han  henviser  til  forholdet  mellem  gn.  stofn,  stufn  m.  den 
nederste  del  av  stammen,  grundlag,  og  stu  fr  ni.  stump.  Han  mener 
derfor  at  dette  navn  kunde  betegne  «en  Elv  som  gaar  gjennem  tuet 
Lænde».  Bugge  har  vel  ret  naar  han  forbinder  Pofn  med  gn.  pufa. 
Men  jeg  tror  dog  det  er  rigtigere  i  Pofn  at  se  en  primær  avledning 
til  roten  germ.  *pub  svulme  (se  Fick4  III  under  pub  s.  187),  likesom 
vel  ogsaa  stofn  staar  i  avlydsforhoid  til  stu  fr,  dersom  det  da  over- 
hovedet  har  noget  med  stufr  at  gjøre  (sml.  Fick4  III  stuba  s.  496). 
For  Pofn  faar  vi  saaledes  en  germansk  grundform  *Pubn6  med  be- 
tydningen «den  svulmende».  Sml.  f.  e.  elvenavnet  Pund,  som 
S.  Bugge  forbinder  med  ags.  Jtindan  st.  vb.  svulme. 

Sogn  (N.  E.  238,  N.  G.  I  325,  II  101,  IV  2.  124,  V  59).  Bør 
vel  med  O.  Rygh  henføres  til  gn.  suga  st.  vb.  suge.  Germ.  grund- 
form *Sugn6  til  roten  :':'sug  (Fick4  III  s.  443). 

*Hrofn  (N.  E.  198,  N.  G.  III  245,  260,  262,  V  111).  O.  Rygh 
mener  elvenavnet  er  Botna  til  gn.  rotinn,  raadden.  Men  jeg  tror 
det  er  rigtigere  med  Hellquist  (Sjonamn  s.  483)  at  betragte  den 
opr.  form  som  *Hrdtn  til  gn.  hrjota  fare,  styrte  pludselig  frem  ;  og 
elvenavnet  har  vel  betegnet  «den  frem  styrtende » .  Vi  faar  da  en 
germ.  grundf.  *Hrutn6  til  roten  *hrut,  falde  (Fick4  III  hrut  2.  s.  107). 
Nær  beslegtet  blir  da  elvenavnet  Bota  (gn.  *Hrota),  som  ogsaa  Rygh 
forbinder  med  gn.  hrjota.  Sml.  ogsaa  elvenavnene  Bøtne  Onsø  og 
Bytné    I.  Holmedal  (N.  E.  204,  N.  G.  I  322). 

*Bokn  (N.  E.  196,  N.  G.  XIII  225).  Som  S.  Bugge  har  vist 
hører  vel  dette  navn  til  gn.  rjuka  st.  vb.  ryke,  og  betyr  «den  ry- 
kende». Den  germ.  grundf.  er  *Rukn6  til  roten  *ruk,  ryke  (Fick4  III 
r ul<  1.  s.  349). 

*Qln,  gen.  *Alnar  (N.  E.  4,  N.  G.  II  110,  V  327).  Sedvanlig 
sættes  dette  navn  i  forbindelse  med  gn.  alin,  pin  f.  alen.  Men  jeg 
tror  dog  der  er  meget  som  taler  for  at  ialfald  i  nogen  tilfælde  kan 
'vC)ln  høre  til  gn.  ala  st.  vb.  opale,  opføde ;  sml.  elvenavnene  Akt 
(N.  E.  3)  og  *Féstra  (N.  E.  58)  og  de  svenske  sjønavn  Alen  og 
Alstern  (Hellquist,  Sjonamn  s.  21  og  32)  Nær  beslegtet  med  Qln  er 
efter  min  mening  ogsaa  elvenavnet  *Eln  (se  nedenfor).  For  *Qln 
faar  vi  da  en  germ.  grundf.  *Alnb,  hvor  a  kan  være  laveste  avlyds- 
vokal;  roten  er  *al  (Fick4  III  al  1.  s.  20). 

*Fprn,  gen.  *Farnar  (N.  E.  46,  N.  G.  XIII  281).    S.  Bugge  mener 
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dette  navn  kan  være  avledet  av  gn.  ferja,  færge.  Men  med  hensyn 
til  dannnelsesuiaaten  horer  vel  ::Fon>  ikke  direkte  til  ferja,  men  til 
fara:  sml.  det  mytiske  elvenavn  Fara  i  Snorra  Edda  og  elvenavn- 
stammen  Far-  X.  E.  4»i  ,  samt  det  svenske  sjonavu  Fåmen  Hell- 
quist,  Sjonamn  s.  1 5 9  ff.,  hvor  han  ogsaa  forbinder  det  norske 
:':Forn  med  fara).  Germ.  grnndf.  *Farnd,  hvor  a  kan  være  laveste 
avlydsvokal;  roten  er  *far  (Fick*  III  s.  229).  Elven  *Fprn  loper 
ut  i  fjorden  :  Fa  r ni. 

*Gisn  X.  E.  72,  X.  G.  XIV  172  .  O.  Rygh  mener  at  den  gamle 
form  for  elvenavnet  Gisna  utt.  j>'ssna,  kan  ha  været  '■Geisn  til  gn. 
geisa  fare  frem  med  voldsom  fart.  storme  frem.  Dette  tror  jeg  dog 
ikke  er  rigtig.  Elvenavnet  forekommer  som  forste  led  i  gaardnavnet 
Gisnaas  i  Rennebu  S.  T..  og  elven  Gisna  loper  forbi  denne  gaard. 
Var  nu  dette  gaardnavn  en  sammensætning  med  et  elvenavn  *Gek . 
saa  skulde  vi  nu  vente  uttalen  jessnåsen,  og  ikke  jf  ssnasen  som  det 
nu  uttales;  sml.  gn.  heitr  ^>  het  i  Rennebu  se  Ross,  Xorske  bygde- 
maal  IX  s.  45  .  Elvenavnet  ser  ut  til  at  være  ældgammelt,  og  jeg 
tror  ikke  det  har  noget  at  gjore  med  gn.  geisa,  som  man  vistnok 
med  prof.  A.  Torp  bor  betragte  som  opstaat  av  et  germ.  *ga-aison. 
Den  oprindelige  form  for  elvenavnet  maa  efter  min  mening  være 
*Gisn  :  vistnok  er  gn.  i  i  Trondelagen  oftest  blit  aapnet  til  e,  men 
i  er  dog  ikke  sjelden  bevaret  sml.  Ross,  Xorske  bygdemaal  IX  s.  43;. 
I  ':'Gisn  ser  jeg  da  en  primær  avledning  til  roten  *gis,  oprore. 
skræmme  op  i  gn.  geiskafullr  forskræmt,  ræd,  got.  usgeisnan  «sich 
entsetzen,  von  Sinnen  sein»  (Fiek^III  gis  2.  s.  135).  Elvenavnet  '''Gisn 
kunde  da  betyde  «den  frygtelige.  skrækindjagende»  :  sml.  f.  e.  elve- 
navn som  lllaaen  (N.  E.  117),  *6gn  (N.  E.  178),  *6tta  (N.  E.  182), 
og  de  mange  svenske  sjonavu  med  lignende  betydning  hos  Hellquist, 
Sjonamn  II  s.  76.  Dog  er  det  ogsaa  tænkelig  at  :::Gisn  kunde  høre 
til  roten  *gis  gape  Fick4  III  gis  1.  s.  134  ;  sml.  f.  e.  Gjeispa  X.  E. 
69)  vistnok  til  geispa  gispe,  gape,  og  de  hos  Hellquist  under  Gapem 
(Sjonamn  s.  166)  anførte  rot-  og  betydningsbeslegtede  svenske  sjo- 
navn.  I  hvert  fald  faar  vi  nu  for  :':'Gisn  en  germansk  grundform 
*Gisno. 

*Losn  X.  E.  141.  N.  G.  IV  1.  152  .  Dette  tror  jeg  er  den 
gamle  form  for  Losna,  en  utvidning  paa  Laagen  i  Ringebu.  Xu 
uttales  vistnok  Wssna-  men  derfor  kan  dog  godt  navnet  oprindelig 
ha  været  et  ensta velses  ord  *Losns  som  senere  har  faat  svak  form. 
'■''Losn  forbinder  jeg  med  gn.  losna  løsne,  bli  løs,  losa,  løse,  gjore 
løs,  los  n.  løsning,  oplosning,  og  nærmest  med  germ.  *leusan,  bli  løs, 
tape  (£ot.  fra-liusan  o.  s.  v.).  Germ.  grundf.  :i:Lusnd.  Maaske  hen- 
tyder da  dette  navn  til  at  elven  her  likesom  løser  sig  ut  og  taper 
sig  i  en  sjø.    Sml.  ogsaa  Lausa  (N.  E.  140). 

Drofn  (N.  E.  307,  344.  N.  G.  V,  291).  Det  gamle  navn  paa 
Drammenselven.  Som  S.  Bugge  har  paavist  er  dette  navn  —  like- 
som ogsaa  det  poetiske  ord  gn.  drpfn  f.  bolge  —  beslegtet  med  gn. 
draf  n.  aftald,  nyn.  drevja  f.  blot  masse  sml.  elvenavnet  Drevja),  og 
videre  med  got.  drohjan,  ags.  drrfan,  røre,  grumse  op.    Den  germanske 
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grundform  er  *Drabn6  (sml.  Fick4  III  derb  s.  202).  Bugge  mener 
elvenavnet  betyr  «den  som  har  tykt,  grumset  vand». 

*Sggn,  gen.  *Sagnar  (N.  E.  205).  Dette  tror  jeg  kan  være  den 
gamle  form  for  det  elvenavn  som  er  første  led  i  navnene  Sagnøen 
og  Sagntjernet  i  Tryssil.  Jeg  forbinder  det  med  gn.  nyn.  segja,  som 
oprindelig  er  et  primært  verbum.  Grundformen  tror  jeg  nærmest 
er  *Sagn6.  Men  maaske  kan  dog  navnet  ogsaa  være  en  dannelse  av 
samme  art  som  gn.  sggn  f.  tale,  utsagn,  av  germ.  *sagéni  (sml. 
Fick4  III  sag  s.  425),  skjønt  jeg  tror  dette  er  mindre  sandsynlig. 
Navnet  betyr  vel  «den  talende»;  sml.  :i'Kvæ.6a  (N.  E.  137),  Songa 
(N.  E.  240),  og  de  svenske  sjønavn  Sagan,  Sangen,  Skrafiingen  (se 
Hellquist,  Sjonamn  s.  516,  600,  543). 

"-■■Bjugn  (N.  G.  V  66,  VI  131,  XIV  33).  Til  gn.  bjuga,  bøie,  og 
navnet  betyr  da  «den  bøiede,  krumme,  krokete».  Germ.  grundf. 
:'-Beugnb  (Fick4  III  bug  s.  243).  Dog  kunde  maaske  :'::Bjugn  være 
dannet  direkte  til  adj.  gn.  bjugr  bøiet,  og  i  saa  fald  vilde  navnet 
høre  til  de  sekundære  dannelser  med  «-suffiks,  hvorom  nedenfor. 

San  (N.  E.  207).  S.  Bugge  tror  dette  navn  hører  til  vb  saa 
(gn.  sd),  og  at  det  hentyder  til  fiskenes  gydning.  Den  germ.  grundf. 
kunde  da  være  *Seno  (gn.  San  staar  for  opr.  S$n). 

Ogsaa  suffikset  -ni  maa  i  førliterær  tid  ha  dannet  primære 
elvenavn.  Ja  i  virkeligheten  er  det  ved  dannelser  av  denne  art 
næsten  umulig  at  avgjøre  om  suffikset  oprindelig  hadde  formen  -no 
eller  -ni,  fordi  vi  ikke  kjender  alle  bøiningsformerne  (særlig  nom. 
og  akk.  plur.).  Overhovedet  er  det  i  gammelnorsk  vanskelig  at 
skille  de  feminine  i-stammer  fra  o-stammerne,  som  ofte  er  gaat  over 
i  i- bøiningen.  Men  allikevel  tror  jeg  at  jeg  har  ret,  naar  jeg  holder 
de  ovennævnte  elvenavn  for  gamle  primære  wo-stammer.  For  det 
første  paa  grund  av  den  fællesgermanske  a-omlyd  i  Pofn,  Sogn, 
*Hrotn,  *Rokn,  *Losn.  Dernæst  paa  grund  av  it-omlyden  i  *()ln, 
*F@rn,  Drgfn,  *Spgn.  Og  endelig  fordi  de  primære  «(-stammer  er 
sjeldne  i  germansk,  saa  det  i  det  hele  fra  orddannelsens  synspunkt 
synes  at  være  det  rimeligste  at  betragte  disse  navn  som  no  stammer. 
Dog  maa  jeg  jo  indrømme  at  «  omlyden  og  w-omlyden  er  ikke  helt 
sikre  kriterier ;  de  kan  skyldes  analogi ;  men  dette  synes  dog  her 
usandsynlig,  fordi  omlyden  er  saa  gjennemført,  og  fordi  vi  har  saa 
faa  utvilsomme  «i-stammer  blandt  vore  elvenavn.  Hvorledes  det  nu 
end  forholder  sig,  saa  ser  det  dog  ut  til  at  der  findes  norske  elve- 
navn med  et  primært  ?zi-suffiks.  Eksempler: 

*ffln  (N.  E.  41,  N.  G.  XV  245).  Kan  høre  til  gn.  ala  og  ha 
samme  betydning  som  Qln  (se  ovenfor),  men  en  grundform  *Alni. 

*Etn,  gn.  *Atnar.  Dette  tror  jeg  er  den  gamle  form  baade  for 
Etna  (N.  E.  44,  N.  G.  III  358,  IV  2.  242)  og  for  Atna  (N.  E.  6,  314,  N.  G. 
III  358.  IV  1,  120);  germ.  grundf.  *Atni.  Men  Atna  kan  dog  ogsaa 
være  et  gammelt  *Qtn,  gen.  *Atnar,  av  germ.  *Atn6,  og  er  da  en 
dannelse  med  wo-suffiks.  O.  Rygh  forbinder  disse  med  gn.  et  ja 
ophidse,  egge,  drive  frem.  Men  S.  Bugge  tror  de  hører  til  eta,  og 
han   sammenligner   elvenavnet   Tunna   (N.  E.  278,  339)   som  han 
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forbinder  med  gn.  tgnn,  tand.  *Etn  skulde  da  betyde  «hun 
som  æter». 

*Setn  (X.  E.  209).  Vistnok  dannet  til  sitja,  sitte;  germ.  grundf. 
*Satni.  Samme  navn  er  vel  Sjetna  (X.  E.  213),  som  kan  ha  faat  j 
fra  beiningen  nom.  *Setn,  gen.  *Sjatnar.  Dog  er  det  vel  tvilsomt 
om  dette*  navn  er  oprindelig  som  elvenavn.  Xaar  man  ser  hen  til 
det  som  gaardnavn  hyppige  Setnar,  bør  man  kanske  helst  gaa  ut  fra 
et  gammelt  appellativ  *setn  med  bet.  «sitten,  sæte,  ophold». 

*Slægn  (N.  E.  235.  N.  G.  VI  165,  218;.  S.  Bugge  har  vistnok  med 
rette  forbundet  dette  navn  med  nyn.  slag,  fugtighet,  væte;  men  han 
mener  den  gamle  form  er  et  appellativ  *sløgn  av  germ.  *slaguni.  Nu 
heter  det  i  D.  X.  VIII  413,  1471  Slæghnædalr,  hvor  æ  kan  betegne 
baade  den  korte  og  den  lange  lyd.  Imidlertid  synes  dog  et  germ. 
*slaguni-  litet  sandsynlig,  og  det  forekommer  mig  rimeligere  at  anta 
at  æ  i  brevet  av  1471  betegner  det  lange  æ,  at  altsaa  navnet  er 
*Slcegn.  Den  germanske  grundf  orm  kan  da  være  *Sl6gni,  og  hermed 
bør  nærmest  sammenlignes  nyn.  sløgd  f.  en  langstrakt  fordypning, 
=  gn.  *slægd  av  germ.  *sIog-Jji-,  dannet  med  det  primære  ^«-suffiks, 
og  ags.  sloh  sump  vsml.  Fick4  III  slah,  slag  2.  s.  534).  Det  er  ikke 
sikkert  at  *Slægn  netop  har  været  elvenavn,  men  det  synes  ialfald 
ha  betegnet  en  fugtig  og  sumpig  fordypning  i  terrænget. 

Nu  blir  spørsmaalet:  hvad  er  oprindelsen  til  suffikserne  -no  og 
-ni  i  norske  elvenavn"?  hvor  hører  denne  elvenavn-dannelse  hjemme 
i  indogermansk  orddannelse  overhovedet?  Dette  er  kanske  ikke  saa 
let  at  gi  et  sikkert  svar  paa.  Men  naar  man  tar  i  betragtning  at 
elvenavnene  for  det  meste  har  en  personlig  betydning,  er  efter  be- 
tydningen paa  en  maate  at  regne  for  nomina  agentis,  saa  tror  jeg 
at  oprindelsen  til  elvenavnene  paa  -no  og  -ni  tildels  maa  søkes  i 
substantivering  av  de  gamle  fra  indogermansk  nedarvede  verbal- 
adjektiver  paa  -na  og  -ni,  som  jo  netop  i  germansk  saa  ofte  er  gaat 
over  til  substantivisk  funktion.  Substantiverte  adjektiver  med 
//-suffiks  tinder  vi  f.  e.  i  elvenavn  som:  Meina  (N.  E.  157)  til  adj. 
meinn,  Bein  (X.  E.  9)  til  beinn,  Javna  (N.  E.  121)  til  jafn,  Fulla 
(N.  E.  60)  til  fullr,  Logn  (X.  E.  147)  til  logn  (av  *lugna-),  Lygn 
(N.  E.  150)  til  lygn  (av  Hugni-).  Man  kan  selvfølgelig  ikke  benegte 
at  vi  her  kan  ha  at  gjøre  med  forholdsvis  sene  substantiveringer, 
men  derfor  er  eksemplerne  like  oplysende.  Og  med  denne  opfatning 
stemmer  det  ogsaa  godt  at  saa  mange  av  disse  elvenavn  viser  laveste 
avlydstrin  og  følgelig  oxytonering,  som  vistnok  oprindelig  var  eien- 
dommelig for  de  primære  verbaladjektiver  med  «-suffiks.  En  anden 
kilde  til  bruken  av  dette  suffiks  i  norske  elvenavn  var  vel  de  gamle 
primære  substantiver  med  ^-suffiks l.  De  primære  substantiver  paa 
-na  og  -no  var  vistnok  abstrakter;  men  de  har  ogsaa  i  stor  utstræk- 
ning  faat  konkret  betydning,  ja  undertiden  har  der  endog  utviklet 

1  Om  de  adjektiviske  og  substantiviske  dannelser  med  n-sufiks  henviser 
jeg  forøvrig  til  Brugmann,  Grundr.  II  2  s.  254  ff.,  285  ff.,  Kluge,  Nom.  Stammb. 
§§  20,  21,  87,  147  —  149,  151,  227-230,  Torp,  Gamalnorsk  ordavdleiding, 
§  23,  24. 
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sig  en  personlig  betydning,  en  pr°ces  som  ikke  er  usedvanlig  i 
indogermansk  sprogutvikling.  Og  det  er  vel  netop  denne  sidste 
utvikling  vi  finder  i  norske  elvenavn.  Saaledes  hører  vel  det  mytiske 
elvenavn  Gjgll  (Grimnismål  str.  28,  Gylf.  kap.  4)  til  gn.  gjgll  f.  larm, 
ljom  (av  *gelno  til  gala  heller  end  direkte  til  det  ^-præsentiske  gjalla1)) 
*Gefn  (eller  *Géfna,  N.  E.  68)  til  gn.  gefn  f.  giver  og  Gefn  navn  paa 
Frøya  (av  *gébno  [eller  *gdbni-?}  til  gefa,  vistnok  opr.  med  bet. 
«given»),  Lon  (N.  E.  148)  til  gn.  lon  f.  lon,  stillestaaende  vand  i  elv 
(av  Huhno  til  *luh,  Fick4  III  s.  472),  *6gn  (N.  E.  178)  til  gn.  ogn  f. 
skræk,  rædsel  (av  *6gni-  til  got.  agan  dg),  *Sokn  (N.  E.  238)  til  gn. 
sokn  f.  angrep,  egentl.  fremstyrten  (av  '■■sokn i-  til  sækja)  o.  a.  Disse 
to  forhold  kan  da  ha  samvirket,  saa  der  er  vokset  frem  en  selv- 
stændig  elvenavn-dannelse  paa  -no  og  -ni.  Og  efterhaanden  har  saa 
denne  dannelsesmaate  grepet  mere  og  mere  om  sig,  og  ^-suffikset 
er  blit  produktivt  som  særskilt  elvenavn-suffiks.  Og  dermed  er  det 
ogsaa  gaat  over  til  sekundær  anvendelse.  Vi  finder  ikke  saa  faa 
sekundære  elvenavndannelser  med  «-suffiks  baade  til  svake  verber,  til 
substantiver  og  adjektiver.  Om  suffiksformen  her  er  -no  eller  -ni, 
er  ikke  let  at  avgjøre,  vistnok  mest  -no. 

*Susn  (N.  E.  254).    Vistnok  til  susa.    (K.  R.) 

*Heffn  (N.  E.  96).  Dette  er  vel,  som  S.  Bugge  har  vist,  den 
gamle  form  for  Hefnaaen,  idet  /  foran  n  tyder  paa  at  et  t  maa  være 
bortfaldt  mellem  /  og  n.  Navnet  kunde  høre  til  gn.  fiepta,  hefte, 
sinke,  hindre,  og  betydningen  kunde  da  maaske  være  «som  er  van- 
skelig at  komme  over».  Sml.  elvenavnet  Meina  (N.  E.  157),  fjord- 
navnet  *Bågr  (N.  Gr.  XV  377)  og  det  svenske  sjønavn  Båfven  (Hell- 
quist,  Sjonarrin  s.  77). 

*Bysn  (N.  E.  202,  N.  G.  IV  2.  318).  Vistnok  til  nyn.  rysja, 
drysse,  strømme  ned  (A.  Kjær). 

*Orkn  (N.  E.  181).  O.  Rygh  tror  dette  kan  være  det  gamle 
elvenavn  som  synes  forekomme  som  første  led  i  navnet  Ortnevik  i 
Sogn.  Jeg  tror  ogsaa  at  første  led  i  navnet  Ortnevik  er  et  elvenavn. 
Elven  i  Ortnevik  er  ikke  saa  liten  og  temmelig  strid.  Er  nu  Ryghs 
form  *Orkn  rigtig,  saa  kunde  dette  elvenavn  høre  til  vb.  orka  snarest 
i  bet.  «formåa,  ha  kræfter»,  som  Munch  vistnok  med  rette  mener 
ligger  til  grund  for  elvenavnet  Ork  (N.  E.  180).  Men  kanske  har 
vi  i  Ortnevik  heller  et  elvenavn  *Ortn  eller  *Ortna,  beslegtet  med 
elvenavnet  Orta  (N.  E.  181),  som  S.  Bugge  forbinder  med  ønavnet 
Urter  av  gn.  *Urptir,  verpesteder 2. 

*B$gn  (N.  E.  9.  N.  G.  IV  2.  227,  XV  328).  Bugge  mener  *Bggn 
kan  staa  for  *Bgngn  og  høre  til  gn.  bang  n.  larm,  støi;  germ. 
grundf.  ::'Bangnd. 

1  Maaske  hører  vel  gjgll  helst  til  gjalla,  mens  elvenavnet  Ojgll  kan  være 
en  selvstændig  dannelse  paa  -no  i  avlydsforhold  til  gala  og  med  bet.  «den 
syngende». 

~  Jeg  anser  det  for  høist  nsandsynlig  at  bygden  Ortnevik  skulde  lia  navn 
efter  Orti  (d.  v.  s.  «Erten»),  et  litet  skjær  like  utenfor,  en  opfatning  som  folk 
selv  i  Ortnevik  skal  ha,  efter  h vad  der  er  mig  meddelt. 
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*Ign  (N.  E.  116,  N.  G.  II  210,  XIII  222).  Staar  kanske  for 
*Igdn  til  gn.  igda  f.,  en  fugl,  et  slags  meise  (?)  (S.  B.). 

*Mygn  (N.  E.  203).  Er  vel  den  gamle  form  for  Bogna  (utt. 
rønrgna)  i  Ringebu,  og  kan  høre  til  gn.  ryggr  m.  jordryg,  fjeldryg. 
(K   R.).    Sml.  Bygga  (N.  E.  202). 

*Gyln  (N.  E.  87,  N.  G.  VI  355).  S.  Bugge  forbinder  vistnok 
med  rette  dette  navn  med  sv.  gol,  dypt  sted  i  elv,  hvortil  skulde 
svare  et  gn.  *gylr  m.;  samme  ord  er  vel  nyn.  gyl,  kløft  (av  *gulja-). 
Sml.  ogsaa  det  svenske  sjønavn  Goljan  (Hellquist,  Sjønamn  s.  205). 

*Dyrn  (eller  *Dyrna,  N.  E.  36^  N.  G.  XIV  103).  Vistnok  til 
gn.  dyrr  f.  dør,  døraapning  (K.  R.).     Sml.  Dyr-  (N.  E.  35). 

Jon  (N.  E.  121,  322).    Til  gn.  jor  m.  hest  (S.  B.). 

*Mprn,  gen.  *Marnar  (N.  E.  155).    Til  gn.  marr  m.  hest  (K.  R.). 

Hjén  (N.  E.  103,  N.  G.  IV  2.  157,  234,  XV  239).  Dette  navn 
hører  vistnok  til  samme  stamme  som  foreligger  i  elvenavnet  Hjå 
(N.  E.  96,  N.  G.  IV  2.  234).  Denne  stamme  kunde  være  et  ger- 
mansk farveadjektiv  *hiva-,  hvortil  utenfor  germ.  svarer  lit.  szyvas, 
hvit,  graaskimlet,  gslav.  siva,  graa,  skr.  cyåvås,  sortbrun,  brun,  mørk 
(av  idg.  *kié-vo-s).  Dette  med  det  i  idg.  saa  alm.  suffiks  -vo  (germ. 
-va)  dannede  farveadjektiv  foreligger  vistnok  ogsaa  i  nyn.  hy  n. 
skimmel,  gn.  hy  n.  dun,  tynde  haar  (se  Persson,  Bezz.  Beitr.  19 
s.  273,  Brugmann,  Grundr.  II  2  s.  201,  og  sml.  Fick  4  III  s.  88); 
i  avlydsforhold  staar  ags.  héwen  blaa  (av  *haivina-);  roten  er  germ. 
*hi,  idg.  %i,  skinne.  Farveadjektiver  er  jo  meget  alm.  i  vasdrags- 
navn.  Hvilken  betydning  der  nu  skal  tillægges  dette  germ.  adj. 
*hiva-  og  de  dertil  hørende  talrige  navn  er  vanskelig  at  si.  Maaske 
kunde  nyn.  hy,  skimmel,  tyde  paa  en  bet.  «graahvit».  Men  denne 
bet.  passer  dog  neppe  paa  alle  de  mange  navn  som  indeholder  dette 
adjektiv.  Kanske  betegner  da  elvenavnet  «den  blanke,  skinnende». 
Sml.  ogsaa  det  svenske  sjønavn  Hyn  (Hellquist,  Sjonamn  s.  244,  hvor 
han  gir  samme  forklaring  som  ovenfor). 

Surn  (N.  E.  253,  335,  N.  G.  IV  1.  197,  205,  V  168,  VI  93, 
XIII  410,  XIV  128,  XV  81,  365).  O.  Rygh  mener  dette  navn  kan 
staa  for  *Surdn  til  elvenavnet  *Surda  (N.  E.  252,  N.  G.  IV  1.  64\ 
Bugge  tænker  sig  en  opr.  form  *Surn,  beslegtet  med  nyn.  surla, 
nynne.  Man  kunde  vel  ogsaa  tænke  paa  en  avledning  til  gn.  surr, 
sur,  bitter,  beisk;  sml.  *S#ra  (N.  E.  261).  Navnet  kunde  da  hen- 
tyde til  surt,  bittert,  kanske  raaddent  vand.  Der  er  mange  elver 
med  navnet  Stem  (og  *Surnf),  og  de  behøver  ikke  alle  ha  samme 
oprindelse.  Det  er  ikke  rimelig  at  de  alle  skulde  høre  til  det  sjeldne 
*Sur5a,  hvis  betydning  vi  ikke  kjender.  Og  heller  ikke  tror  jeg  de 
alle  oprindelig  har  hat  kort  vokal1. 

Stjérn  (N.  E.  247,  N.  G.  XIV,  37).  Dette  navn  horer  uten  tvil 
til  samme  stamme  som  vi  har  i  elvenavnet  Stjdr  (N.  E.  247,  N.  G. 
XV  30).  Og  det  er  vel  ogsaa  sikkert  at  denne  stamme  maa  hænge 
sammen   med   de   mange  med  r-suffiks  dannede  ord  til  roten  *stu, 

1  Efterat  dette  var  nedskrevet,  ser  je<i  at  ogsaa  K.  Rygh  (N.  G.  XIII  472) 
forbinder  Sum  med  det  gn.  adj.  sitrr. 
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staa,  være  fast,  være  stiv  (Fick  4  III  s.  493).  Der  frembyr  sig  da 
flere  muligheter.  Jeg  skulde  da  helst  tro  at  det  ord  som  ligger  til 
grund  for  disse  er  isl.  stjorr  m.  tyr,  got.  stiur,  ags.  stéor,  gs.  stior, 
ght.  stior;  sml.  elvenavnene  Tjura  (N.  E.  271,  N.  G.  III  253,  XIV  203) 
vistnok  av  ældre  *I*jorå  til  gn.  pjorr,  tyr,  som  sandsynligvis  er  nær 
beslegtet  med  stjorr,  men  mangler  det  præpositive  s,  og  Yxn  (N.  E. 
304).  Men  man  kunde  ogsaa  tænke  paa  en  forbindelse  med  germ. 
*steuro  f.  stiver,  støtte,  pæl,  i  ght.  stiura,  ags.  stéor;  sml.  elvenavn 
som  Stokka,  Stavaaen,  *St$ng,  Sjyøta,  Boda  o.  a.  Og  endelig  kunde 
vi  maaske  i  elvenavnene  egentlig  ha  det  adjektiv  som  vistnok  ligger 
til  grund  for  de  ovennævnte  substantiver,  og  som  foreligger  i  ght. 
stiuri,  sterk,  skr.  sthåviras,  bred,  tyk,  tæt.  Noget  bestemt  valg  mellem 
disse  muligheter  kan  neppe  træffes,  og  det  er  vel  overhovedet 
umulig  at  komme  disse  navnes  etymologi  og  betydning  nærmere. 
Sml.  ogsaa  det  svenske  sjønavn  Styran  (Hellquist,  Sjonamn,  s.  485). 
At  elvenavnet  Stjorn  skulde  være  samme  ord  som  gn.  stjorn  f.  styren, 
styrelse,  regjering,  tror  jeg  er  ganske  utelukket.  Derimot  har  vi 
vel  i  elvenavnet  :i:Nysn  (N.  E.  176,  328)  samme  ord  som  nyn.  nysn, 
nys,  efterretning,  en  sideform  til  gn.  njosn  f.  utspeiden,  underretning 
(av  ::'neuhsini-  til  nysa);  likeledes  er  elvenavnet  Audn  (N.  E.  6)  vist- 
nok identisk  med  gn.  audn  f.  bortrydning,  ødelæggelse  (av  *auj)ini- 
til  tyda),  og  sjønavnet  Vgrn  (N.  G.  V  123)  er  vel  =  gn.  vgrn  f.  værn 
(av  *varini-  til  verja);  her  har  vi  da  at  gjøre  med  den  ovenfor  om- 
talte konkretisering  og  personificering  av  opr.  abstrakte  begreper. 

Kvitn  (gn.  '-Hvitn,  N.  E.  137).    Til  gn.  hvitr,  hvit  (K.  R.). 

*Hveln  (N.  E.  134,  N.  G.  XV  142).  S.  Bugge  tror  den  oprin- 
delige  form  kunde  være  :>:Hvelfn  til  hvelf  eller  hvalf,  dalsænkning. 
Jeg  skulde  være  tilbøielig  til  at  tro  at  *Hveln  er  rigtig  og  er  en 
dannelse  til  gn.  Jivellr,  klingende,  hvinende,  ljomende.  Elvenavn 
som  betegner  sterk  lyd  er  meget  almindelige,  f.  e.  Gaula,  Kvina, 
Skratla,  Skrika,  o.  a,;  sml.  ogsaa  Hellquist  Sjonamn  II  s.  72. 

*SMrn  (N.  E.  217,  N.  G.  XIV  37).  Vistnok  til  gn.  storr,  klar, 
blank,  et  adjektiv  som  flere  ganger  forekommer  i  norske  elvenavn. 
Navnet  er  sikkert  ikke  samme  ord  som  gn.  skirn  f.  renselse. 

Det  sid  ste  trin  i  denne  utvikling  er  da  at  der  er  opstaat  en 
ny  suffiksform  gn.  -na.  Hvorledes  denne  form  har  udviklet  sig  er 
let  at  se.  Oprindelsen  til  denne  suffiksform  er  vel  den  ting  at 
gamle  elvenavn  paa  -n  (av  -no  eller  -ni)  er  gaat  over  til  svak  form, 
eller  med  andre  ord  er  blit  utvidet  med  det  i  elvenavn  saa  over- 
ordentlig almindelige  hunkjøn-suffiks  gn.  -a  av  germansk  -on.  Saa- 
ledes  fmder  vi  Sogna  ved  siden  av  Sogn,  Alna  ved  siden  av  Qln, 
Ogna  ved  siden  av  *Ogn,  :-:Marna  ved  siden  av  *M$rn,  Kvitna 
ved  siden  av  Kvitn,  *Hvelna  ved  siden  av  *Hveln,  :i:Lona  ved  siden 
av  Lon.  Ofte  er  det  vanskelig  at  avgjøre  om  den  oprindelige 
suffiksform  er  n  eller  -na,  saaledes  *Gyln  eller  '■'■Gylna,  *Dyrn  eller 
*Dyrna.  Og  undertiden  har  vi  kun  bevaret  den  svake  form,  mens 
sproglige  forhold  taler  for  at  navnet  oprindelig  har  hat  sterk  form, 
f.  e.  Botna  for  ældre  ::'Hrotn,  Losna  for  ældre  *Losn.    Dette  førte  da 
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til  at  man  satte  f.  e.  *Mama  direkte  i  forbindelse  med  gn.  marr, 
*Hvelna  direkte  til  livellr.  Kvitna  direkte  til  kvit  *Mar-na  i  stedet  for 
*Mam-a,  o.  s.  v.),  og  derved  kom  -na  til  at  skille  sig  ut  som  selv- 
stendig suffiks  og  blev  produktivt  til  at  danne  nye  elvenavn  baade 
til  verber,  substantiver  og  adjektiver.  Ogsaa  dannelser  med  suffikset 
-a  (av  -on)  til  fællesnavn  paa  ->?.  som  f.  e.  Agna1  (X.  E.  3)  til  agn, 
Lekna  X.  G.  V  415  til  *Ukbmi  kan  ha  bidraget  til  denne  utvikling. 
Imidlertid  kan  man  dog,  som  det  vil  fremgaa  av  det  ovenfor  an- 
førte, aldrig  være  helt  sikker  paa  at  et  elvenavn  paa  -na  ogsaa  op- 
rindelig  er  dannet  med  denne  suffiksform  ;  tostavelses  tonelag  er  her 
intet  sikkert  kriterium;  navnet  kan  derfor  godt  oprindelig  ha  hat 
sterk  form,  og  er  senere  blit  utvidet  med  suffikset  -a.  Men  paa 
den  anden  side  kan  der  heller  ikke  være  nogen  tvil  om  at  der  har 
eksisteret  et  selvstændig  og  produktivt  suffiks  -na  i  norske  elvenavn. 
Eksempler: 

'■Glisna  (X.  E.  74.  X.  G.  V  205).  Til  nyn.  glisa,  glimte,  skinne 
gjennem  en  aapning.    (K.  R.) 

*Gulsna  (X.  E.  85,  X.  G.  IV  2.  46).  Til  nyn.  gulsa.  styrte  frem 
eller  ned.  om  luft-  og  vandmasser.    (K.  R.) 

*Fridna  (X.  E.  59,  X.  G.  I  99,  188,  III,  114  .  Vistnok  til  gn. 
fridr.  fred.     O.  R.) 

Mugna  (X.  E.  165).  Til  nyn.  mugg  n.  taakeregn,  meget  fin  regn, 
eller  til  vb.  mugga,  regne  fint;  en  sideform  er  kanske  Mogna.  Sml. 
Mugga  og  Mngda.    (O.  R.) 

Ugna  (X.  E.  284.).  Til  gn.  uggr  m.  frygt,  eller  til  vb.  ugga,  for- 
skrække,  frygte.  Eller  ogsaa  til  nyn.  ugg,  fugtig  kulde.  En  sideform 
er  vel  Ygna.  Sml.  Ugg-  (X.  E.  283),  *Yggja  (X.  E.  302)  og  det  sv. 
sjønavn  Ygden  (Hellquist,  Sjonamn,  s.  753\ 

Fjalna  (X.  E.  51,  X.  G.  XIII  456,  XIV  98).  Til  gn.  fjgl  (gen. 
tjalar  ,  fjæl,  bord,  som  vi  saa  ofte  finder  i  elvenavne.  Fjalna  løper 
ut  i  fjorden  Fjolnir.    (0.  R.) 

Mesna  (N.  E.  158,  X.  G.  Ill  42.  IV  1.  237).  Hører  vel,  som 
0.  Rygh  mener,  til  samme  stamme  som  vi  har  i  elvenavnet  Messa 
(N.  E.  158);  men  hvad  dette  kan  være  for  en  stamme  har  jeg  ikke 
set  oplyst.  Jeg  skulde  være  tilbøielig  til  at  tro  at  vi  i  Messa  har 
en  dannelse  med  et  s-suffiks  til  gn.  merr  f.  hoppe,  likesom  jeg  ogsaa 
tror  at  Marsaa  2.  Indviken  (utt.  mår  så;  X.  E.  155)  indeholder  et 
elvenavn  *Marsa  til  gn.  marr  n.  hest.  Baade  marr  og  merr  finder 
vi  ofte  i  norske  elvenavn.  og  som  jeg  haaper  jeg  senere  skal  faa 
anledning  til  nærmere  at  paavise,  har  et  suffiks  -s-  været  produktivt 

1  Om  dette  navn  gjælder  dog  det  samme  som  jeg  mener  om  Surn,  at  det 
er  ikke  nødvendig  og  neppe  rimelig  at  anta  at  de  mange  elvenavn  Agna  alle 
har  samme  grundord.  Man  kunde  vel  ogsaa  tænke  paa  en  dannelse  til  gn.  a  gi, 
uro,  skræk;  ja  kanske  kunde  der  ha  været  en  opr.  form  *Ogn,  gen.  *  Agnar,  en 
primær  dannelse  til  got.  agan,  med  grundform  *Agn6.  Eller  man  kunde  sætte 
Agna  i  forbindelse  med  en  stamme  ag-,  som  vi  har  i  Agaaen  (X.  E.  3)  og 
Agsjøen  (N.  G.  III  317),  og  som  Hellquist  (Sjonamn  s.  19)  ogsaa  lægger  til 
grund  for  det  sv.  sjønavn  Agaren;  og  denne  stamme  mener  Hellquist  er  be- 
slegtet  med  got.  aglus,  besværlig,  skr.  aghås,  ond.  farlig.  Sml.  ogsaa  sv. 
Agnaren.  som  Hellquist  forhinder  med  gn.  pgn  f.  avne  'Sjonamn  20). 
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til  at  danne  norske  elvenavn,  vistnok  mest  med  deminutiv  betyd- 
ning. Jeg  skal  her  bare  peke  paa  elvenavn  som  f.  e.  *Hylsa,  *Mengsa1 
Moksa,  Hemsa,  Stufsa,  '■■'Eidså,  ønavn  som  *Vågsa,  *Viksa,  o.  a. 
Mesna  kunde  da  høre  direkte  til  Messa;  eller  der  har  kanske  engang 
været  et  fællesnavn  *mersa,  *messa  i  bruk,  sml.  sv.  dial.  marssa, 
liten  hoppe,  og  dannelser  som  gn.  bersi,  gassi,  nyn.  tiksa  o.  a. 

*Trosna  (N.  E.  276).  Til  gn.  tros  n.  avfald,  kvas;  sml.  Trosa 
(N.  E.  276,  N.  G.  IV  1.  28).  O.  R. 

*Halsna  (N.  E.  106).    Til  hals.    Navnet  er  ogsaa  ønavn.    (K.  R.) 

Gauna  (N.  E.  65,  N.  G.  XV  282).  S.  Bugge  mener  vistnok  med 
rette  at  Gauna  staar  for  *Gauvna  til  nyn.  gauv  m.  «en  Strøm  af 
drivende  Støv,  Snee  el.  desl.»  (Aasen),  gauva,  f.  «en  Mængde  af 
Luftblærer,  en  Masse  af  Skum»  (Ross).  Stammen  gauv-  findes  ogsa^ 
ellers  som  elvenavn  (N.  E.  67). 

Saxna  (N.  E.  205,  N.  G.  XIV  229,  XV  300).  Til  gn.  sax  n.  et 
slags  kort  enegget  sverd.     (K.  R.) 

*Strykna  (N.  G.  V  166).  Til  nyn.  stryk  m.  «en  Strøm  i  et  Vand- 
drag»  (Aasen).     (Hj.  Falk.) 

Reina  (N.  E.  97).  Der  er  flere  elver  med  dette  navn,  som  vel 
kan  ha  forskjellig  oprindelse.  Blandt  andet  kunde  man  tænke  sig 
en  opr.  form  *Hei6na  til  gn.  heidr,  klar. 

Mæna  (N.E.  168).  Kanske  til  gn.  mær  (sideform  til  mjor),  tynd,  smal. 

:'::Ljosna  (eller  *Ljosn?  N.  E)  309).  Til  gn.  ljoss,  lys.  I  nær- 
heten, kun  et  par  mil  borte,  kommer  den  sv.  elv  Ljusnan  op. 

*Fledna  (N.  E.  52,  N.  G.  V  230).  Som  S.  Bugge  har  vist  er  vel 
dette  elvenavn  —  likesom  ogsaa  sjønavnet  *Fladnir  —  beslegtet 
med  nyn.  jiade  m.  flat  eng.  Kanske  var  da  den  oprindelige  form 
*Flebn  av  *Fla[)-ni-,  en  sekundær  dannelse  til  jiade,  eller  en  primær 
dannelse  til  roten  *flap  (Fick  4  III  251);  og  betydningen  kunde  være: 
'<en  gjennem  fladt  Terrain  flydende  Elv»  (Hj.  Falk).  *Fle6na  skulde 
saaledes  egentlig  ikke  høre  til  denne  gruppe  elvenavn,  men  være  en 
dannelse  av  samme  art  som  Sogna. 

Dette  er  ikke  alle  elvenavn  med  w-suffiks.  Jeg  har  her  bare 
tat  med  de  elvenavn  som  vi  nogenlunde  klart  kan  se  har  et 
suffiksalt  -n.  Tanken  med  dette  lille  stykke  har  kun  været  at  for- 
søke at  vise,  hvorledes  norske  elvenavn  er  blit  til  efter  de  samme 
lover  som  gjælder  for  ordenes  tilblivelse  overhovedet  i  sproget.  En  nøie 
undersøkelse  vil  sikkert  bringe  mange  flere  elvenavn  med  ^-suffiks  for 
dagen.  Selvfølgelig  optræder  >i-suffikset  ogsaa  i  andre  stedsnavn. 
Jeg  behøver  blot  minde  om  de  mange  fjord-  og  sjønavn  paa  gn. 
-nir  og  -ni,  som  vistnok  tildels  skriver  sig  fra  elvenavn  med  ^-siifflks ; 
men  jeg  skal  ikke  gaa  nærmere  ind  paa  disse  nu  l. 

Endnu  kun  nogen  faa  ord  om  hvad  vi  ut  fra  dannelsesmaaten 
kan  slutte  om  de  her  behandlede  elvenavns  alder.  Den  første  gruppe, 
de  primære  dannelser  paa  -no  og  -ni,  viser  os  en  dannelsestype  som 
forlængst  var  utdød  paa  en  tid   da   man  kan  tale  om  et  specielt 

1  Om  svenske  sjø-  og  elvenavn  med  n-svtfnks  av  samme  art  som  de  jeg 
lier  har  behandlet,  viser  jeg  til  Hellquist,  Sjonamn  II  s.  34. 


(Trykt  20de  mars  1911.) 
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nordisk  sprog.  Baade  dannelsesmaaten  og  lydforholdene  peker  mot 
tiden  før  den  germanske  dialektspaltning.  De  bør  derfor  sikkert 
kunne  betragtes  som  førnor diske  dannelser,  og  de  hører  kanske 
blandt  vore  ældste  stedsnavn.  Den  anden  gruppe,  de  sekundære 
dannelser  paa  germ.  -no  (og  -ni?),  er  det  vanskeligere  at  tidfæste. 
Jeg  tror  dog  at  de  neppe  kan  være  opstaat  senere  end  den  u  r- 
nor diske  periode,  idet  suffikset  vanskelig  har  kunnet  bevare  sin 
livskraft,  efterat  de  senere  nordiske  utlydslove  med  deres  sterke 
synkopering  av  nbetonte  endelsesvokaler  hadde  faat  virke;  efter  den 
tid  traadte  vistnok  typen  -na  i  stedet.  Men  fra  den  urnordiske 
periode  kan  vel  mængden  av  de  sekundære  dannelser  paa  -n  stamme. 
Dog  er  der  sproglig  set  intet  i  veien  for  at  enkelte  av  dem  kan  være 
betydelig  ældre.  Jeg  tror  at  elvenavn  som  Hjon  (av  '*Hivan6)  og 
Stjorn  snarest  bør  regnes  for  førnordiske;  ja  ogsaa  ■■Morn  og  Jon  kan 
være  meget  gamle,  maa  ialfald  være  opstaat  paa  en  tid  da  gn.  marr 
og  jor,  som  i  literær  tid  kun  optræder  som  «poetiske»  ord,  endnu 
var  almindelige  dagligdagse  betegnelser.  Derimot  har  den  tredje 
gruppe,  dannelserne  av  typen  -na,  et  betydelig  yngre  præg.  Vistnok 
kan  -na  meget  tidlig  være  traadt  ind  i  livet  som  selvstændig  suffiks. 
Men  i  det  store  og  hele  hører  vel  navnene  paa  -na  til  den  specielt 
gammelnorske  tid,  ja  typen  kan  ha  været  produktiv  ogsaa  endnu 
længer  frem  i  tiden. 

Vi  skal  nu  komme  tilbake  til  elvenavnet  *  Vefsn.  Efter  min 
mening  maa  der  ligge  en  stamme  *vefs-  til  grund,  og  -n  maa  være 
suffiks.  Man  kunde  da  som  grundord  kanske  tænke  sig  et  vb.  *vefsa, 
dannet  til  vefja,  vikle,  vinde  omkring,  fare  frem  og  tilbake,  med 
suffikset  -sa,  som  vistnok  mest  har  iterativ  eller  intensiv  betydning 
sml.  nyn.  vevla,  omvikle,  Aasen,  vefta,  indvikle,  forvikle,  Ross). 
Men  jeg  har  dog  liten  tro  paa  at  dette  er  rigtig.  Elvenavnet  *Vefsn 
ser  nemlig  ut  til  at  være  meget  gammelt,  og  det  er  sikkert  opstaat 
paa  en  tid  da  verberne  paa  -sa  endnu  var  sjeldne,  saa  der  er  liten 
sandsynlighet  for  at  der  har  været  noget  verbum  *vefsa  paa  den  tid. 
Jeg  tror  derfor  snarere  at  det  er  insektnavnet  hveps  som  ligger  til 
grund.  Dette  har  i  nynorske  maalføre  ifølge  Aasen  og  Ross  følgende 
former:  kveps.  kvefs,  kveks.  kvaks,  kvops,  gvefs,  veps,  vaps,  vops,  vøps, 
væks,  vafse.  De  andre  germanske  sprog  viser  at  A>lyden  i  disse 
former  ikke  kan  være  oprindelig:  ags.  /vipps,  wæfs,  rn.,  ght.  wafsa, 
wefsa  f.,  gs.  wepsia  f.,  bair.  icebes,  f.,  o.  s.  v.  Ordet  er  en  fælles-indo- 
germansk  .s-stamme:  lit.  vapså,  gsl.  vosa,  o.  s.  v.  (se  nærmere  Falk 
og  Torp,  Etym.  ordbog  I  s.  312,  Fick  4  III  s.  392,  Brugmann,  Grundr. 
II  2  s.  539).  Ordet  findes  ikke  i  den  norrøne  literatur,  men  den 
gn.  form  for  ordet  maatte  være  *vefs  av  *vafsja-,  likesom  ght.  wefsa, 
gs.  wepsia  maa  ha  en  grundform  *vafsjå-.  Til  dette  *vafsja-  kunde 
da  elvenavnet  '''Vefsn  være  dannet  med  suffiset  -no;  germansk  grund- 
form '■■  Vafsino.  Dog  er  det  kanske  ogsaa  tænkelig  at  der  har  været 
et  gn.  *vafs  av  germ.  :'::vafsa  eller  *vabis(a),  og  vi  vilde  vel  da  for 
elvenavnet  faa  en  grundform  *Vafs-ni-  eller  *Vdbis-ni-.  Vi  har  da  her 
at  gjøre  med  en  dannelse  av  samme  art  som  de  ovennævnte  sekundære 
il  —  Maal  c><?  minne.  1911. 
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dannelser  paa  -no  eller  -ni.  Med  hensyn  til  dannelsesmaaten  kan  da 
sammenlignes  Halsna  og  Saxna  ovenfor,  begge  til  gamle  .s-stammer, 
skjønt  de  dog  tilhører  den  utvidede  dannelsestype ;  og  særlig  det 
svenske  sjønavn  Alsnan  og  ønavn  Alnso  (Hellquist,  Sjonamn  s.  32) 
av  ældre  *Alsni  og  *Alsn,  som  gaar  tilbake  paa  germ.  *Alis-na-,  nær 
beslegtet  med  gn.  air,  or,  av  *aliza-.  Og  blandt  lignende  dannelser 
av  fællesnavn  kan  mindes  om  got.  hlaiwasnos,  graver,  arhwazna,  pil, 
ght.  segesna,  sigd,  ags.  cefesn  f.  «special  pasturage  (of  swine),  charge 
for  pasturage,  luxury,  wantonness»  (Sweet)1.  Hvad  betydningen  av 
navnet  *  Vefsn  angaar,  bør  sammenlignes  elvenavnene  Humla  (N.  E. 
110),  Bremsa  (N.  E.  22),  og  de  svenske  sjønavn  Bremsen  og  Klåggen 
(Hellquist,  Sjonamn  s.  70,  301).  Som  allerede  O.  Rygh  i  Thj.  VSS. 
1891  s.  174  har  fremholdt,  er  elvenavn  som  indeholder  saavel  fugle- 
navn  som  insektnavn,  opstaat  paa  den  maate  at  man  har  sammen- 
lignet elvens  dur  eller  rislen  med  fuglens  stemme  eller  lyden  av 
insektet.  Dette  er  vistnok  ogsaa  tilfældet  med  navnet  *  Vefsn,  Like- 
som Humla  og  Bremsa  betyr  da  ogsaa  *Vefsn  «den  summende». 
Saadanne  navn  er  en  avart  av  den  overordentlig  store  gruppe  av 
lydbetegnende  navn.  Det  kan  da  i  denne  forbindelse  være  av  be- 
tydning at  en  bielv  til  Drevja,  som  løper  ut  i  Vefsnfjorden,  heter 
Kumr  a  (til  nyn.  humra,  gi  sagte,  enstonige  korte  lyd  med  lukket 
mund,  særlig  om  dyr) ;  og  særlig  er  det  betegnende  at  den  øverste 
del  af  Vefsenelven  heter  Susna  (utt.  su'sna,  se  *Susn  ovenfor)  som 
baade  i  betydning  og  dannelsesmaate  staar  *  Vefsn  saa  nær.2 

1  Ags  æfesn  bør  vel  opfattes  som  et  germ.  *abis-no  ==  idg.  *apes-nd,  dannet 
til  den  s-stamme  som  foreligger  i  skr.  apas  n.  verk,  handling,  lat.  opus,  gen. 
operis;  sml.  gr.  ojUTtvn  f.  «Nahrung.  Getreide,  pl.  Feldfriichte». 

2  Etterat  dette  var  nedskrevet,  har  hr.  folkehøiskolelærer  K.  Audne  med- 
delt mig  at  en  hveps  i  Vefsen  og  flere  steder  paa  Helgeland  heter  ei  kvefsn. 
Aasen  har  kun  kvefsnebol,  men  det  bør  efter  uttalen  være  kvefsnbol.  Dette 
synes  mig  da  at  tale  for  at  min  forklaring  av  elvenavnet  *  Vefsn  er  rigtig. 


Smaastykker. 


XII.    Troldkjærringas  Baansull. 

Blandt  de  mange  Historier  om  Hellig  Olav  og  Troldene  er  der  en  Gruppe 
af  følgende  Indhold:  Olav  faar  Troldets  Hjælp  til  at  udføre  et  Storverk, 
bygge  en  Kirke,  en  Bro  osv.  Hvis  han  saa,  naar  Alt  er  færdigt,  ikke  kan 
sige,  hvad  Troldet  hedder,  kan  Troldet  tage  hans  Hoved.  Men  Olav  ved  at 
fri  sig.  Han  stiller  sig  op  udenfor  Fjeldvæggen,  hvor  Troldet  bor  og  hører 
der  følgende 

Baansull: 


2= 


So    ro,  so    ro     li  -  te  Ting,  i  -  mor-go  kjem  Fing-fang,  Far  din  me 


c  G  |  »  9  m  0  0  *  0 — # — 

*      0  -  lavs   Ho  -  vu'    paa     et     Fat,     A  -  sa  -  tro'n    vi'  Bøn-dan  ha, 

YWd — $  —  * — ø  $  fr  •  •  *-f-r? —  •  — • 


da     bli'    al  -  le 


Fjel  -  le     gla',     su  -  lu  -  lu  -  lu  -  lej 


Melodien  er  fra  Vestfjorddalen;  den  blev  spilt  paa  Langeleik,  men  der  blev 
sunget  til.  Catharinus  Elling. 


XIII.    Norsk  undvære  (umbera). 

I  sin  fortræffelige  Etymologisk  ordbog  over  det  norske  og  det  danske  sprog 
sier  d'hrr.  Falk  og  Torp  om  dette  ord,  at  det  er  omdannet  efter  være  uåen  av 
middelnedertysk  umberen  o.s.v.  Og  som  forklaring  for  det  tyske  ord  selv  til- 
føier  forfatterne  en  fra  den  gjængse  opfattelse  noget  avvikende  bemerkning  om 
etymologien  av  entbehren:  «At  udgaa  er  vistnok  fra  bære  i  betydningen  «holde 
ut,  taale,  som  ved  angelsaksisk  forberan,  taale,  afholde  sig  fra»  (eng.  forbear), 
oldhøitysk  jirberan,  «ikke  ha,  afholde  sig».1  Præfiksets  betydning  blir  da  «uden» 
(egentlig  c  borte  fra»,  som  i  tysk  sich  enthalten)». 

1  Se  nedenfor  om  ags.  forberan. 
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«Vistnok»  røber  mange  ganger  en  ubevidst  tvil,  men  i  dette  tilfælde  en 
meget  berettiget  en.  For  det  staar  sikkert  ikke  klart  for  mange  hvorledes 
«holde  ud  uden»  d.v.s.  «taale  uden»  eller  «holde  ud  bort  fra>  kan  gaa  over  i 
betydningen  undvære.  Det  forholder  sig  ikke  heldigere  med  de  forskjellige 
forklaringer  der  er  git  av  andre  etymologer.  Kluge  finder  at  betydningen 
«ermangeln»  næppe  later  sig  avlede  av  beran  tragen  og  tænker  derfor  som  om 
i  mangel  av  noget  bedre  paa  slægtskap  med  bar  =  fri  for,  —  men  tilføier: 
«ob  es  zu  (dieser)  Idg.  Wz.  bhes,  leer  sein  gehort,  bleibt  unsicher».  I  Weigand- 
Hirt  læser  man:  Das  wort  gehort  wohl  zu  ahd.  beran  -—  tragen  und  bedeutet  ur- 
sprunglich  «nicht  tragen,»  andere  denken  an  zusammenhang  mit  bar  o.  s.  v.; 
sml.  Paul  *2  — :  es  scheint  also  eigentlich  «nicht  tragen»  zu  bedeuten.  Franck 
i  sin  Etym.  Wdb.  der  Nederlandsche  Taal  taler  om  denne  «tyskhollandske  sam- 
mensætnings»  slægtskap  med  baren1  =  bære,  altsaa  det  transitive  utsagnsord, 
medens  Vercoullie  kaster  denne  hypotese  lidt  længero  bort  fra  sig  med  et 
«kanske»  og  letter  sin  filologiske  samvittighet  ved  at  angi  at  ordets  «oprin- 
delse  er  ukjendt.»  Uhlenbeck  i  den  store  nederlandske  ordbok  og  i  Tijdschrift 
voor  Nederlandsche  Taal  en  Letterkunde  (1892,  s.  259)  tænker  ogsaa  paa  beran 
=  portare  og  forsøker  at  komme  over  den  semasiologiske  vanskelighet  ved  at 
forklare  beren  i  ontberen  som  :  ha  noget  med  sig,  ha  noget,  —  altsaa  ontberen 
—  ikke  ha  noget  med  sig,  ikke  ha  noget,  mangle.  Men  der  henvises  ikke  til 
nogen  steder  hvor  denne  utvikling  tydelig  kommer  frem.  Og  da  forundrer  det 
os  ikke  hvad  Uhlenbeck  sier  om  Kluges  frar-hypotese :  «at  dette  skulde  træffe 
sandheten  kan  heller  ikke  bevises,»  med  hvilket  «heller  ikke»  han  rammer 
en  pæl  gjennem  sin  egen  hypotese  som  han  netop  har  forkyndt. 

Altsaa:  overalt  kommer  tvil  tilorde,  men  —  og  det  er  værdt  at  lægge 
merke  til  —  tvil  bare  med  hensyn  til  betydningen,  —  ordets  f  or  m-slægtskap 
med  beran  behøver  ikke  engang  at  disputeres. 

Det  forekommer  merkeligt  at  ingen,  saa  vidt  vites,  synes  at  ha  tænkt  paa 
ordet  bæres  intransitive  eller  om  man  saa  vil  passive  eller  mediale  betydning 
av  komme,  gaa,  være.  Den  kommer  som  bekjendt  tilsyne  i  modbør,  medbør, 
nedbør  =■  «gaa,  falde»,  næppe  som  Falk  og  Torp  vil  (under  bør  I)  føre  frem, 
bera  ned  —  regne  o.  s.  v.  —  og  hos  Fritzner  rinder  jeg  mange  eksempler  for 
oldnorskens  vedkommende,  saaledes  som  bråfium  bar  =  det  gik  for  sig  i  en 
hast  o.  s.  v.  Særdeles  interessant  er:  sem  han  ser  bezt  bera;  her  har  vi  nemlig 
(I  2  s.  126,  fra  Heiligra  manna  sogur  I,  7  0  7  35)  varianten  standa  for  bera  og  at 
standa  betod  og  den  dag  idag  betyder  at  gaa,  at  være,  fremgaar  for  norskens 
vedkommende  av  uttryk  som  at  staa  en  efter  livet,  at  staa  av,  det  staar  klart 
for  mig,  o.  s.  v.,  o.  s.  v.  Ogsaa  i  andre  sprog  forekommer  den  samme  betydnings- 
overgang,  jfr.  the  ship  stood  to  sea,  to  stand  back,  to  stand  aside,  ital.  come 
sta,  og  sml.  holl.  hoe  staat  het  med  hoe  gaat  het  og  hoe  is  het  (met  Z7)?  Og 
gjennem  dette,  sammenlignet  med  fr.  comment  vons  jwrtez-vous,  comment  se 
porte-t-il  (det  skandinaviske  passiv  det  sis  ikke  har  som  bekjendt  et  absolut 
motsvarende  sidestykke  i  det  franske:  cela  ne  se  dit  pas)  kommer  vi  tilbake  til 
vort  bære,  og  saa  minder  jeg  om  at  beran  er  blit  fundet  i  angelsaksisk  av  flere 
i  samme  passive  betydning  av  f  er  ri,  transire;  sml.  Mod.  Language  Notes  I,  232 

1  Sammenlign  det  sidste  om  vokalen  i  ndl.  baren  i  Tijdschrift  voor  Nederl.  Taal  en  Let- 
terkunde,  28,  274;  vokalen  skulde  efter  v.  Wijk  tyde  paa  tysk.  ikke  paa  frisisk  oprindelse. 
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(Schilling)  —  II.  9,  [Cosyn]  —  og  V,  90  (Hart)  —  der  behøves  neppe  nogen 
flere  eksempler,  dog  kan  der  tilføies  at  det  ellers  virkelig  *wundorlic 
ivægbora  i  Beownlf  ,1440)  tinder  sin  bedste  forklaring  ved  at  ta  bora  som  beslæg- 
tet  med  be  ran :  ire,  transire,  og  ikke  som  flere,  kanske  de  fleste  har  gjort  (se 
endnn  Sievers,  Anglia  14,  134)  som  en  der  «borer»  sin  vei  gjennem  bølgerne. 
Og  Falk  og  Torp  bar  ret  i  at  forklare  ags.  andbyre,  ambyre  som  en  sammen- 
sætning  av  and  (ikke  som  Bosworth-Toller  angir:  am  =  emn  =  «equali !)  og  byre 
av  bera,  men  igjen  (se  ovenfor)  ikke  i  betydningen  føre  frem,  men  fores 
frem,  =  gaa;  I,  92,  bor. 

Nyeng.  the  skip  bore  doicn  upon  us  og  to  bear  up  against  misfortune  viser 
tydelig  samme  semasiologiske  overgang,  sml.  den  norske  oversættelse  «det  bar 
avsted  til»,  —  vistnok  ogsaa  i  «en  best  som  bærer  høit»  og  i  de  tallose  andre 
bekjendte  uttryk.  Det  er  interessant  at  sammenligne  med  det  nævnte  franske 
uttryk  comment  vous  portez  vous  og  comment  allez  vous,  det  engelske  to  carry 
oneself,  men  endnn  vigtigere  er  den  aktive  form  i  <hoic  they  carry  on*  (Bernard 
Shaw,  The  Philanderer,  Plays  Unpleasant  II,  105),  jfr.  nederlandsk  uvat  gaan 
die  lut  aan! 

I  vort  forste  citat  (se  ovenfor)  av  Falk  og  Torp,  har  vi  set  at  ags.  for- 
beran  (og  oht.  firberaii,  men  dette  kan  jeg  ikke  nærmere  uttale  mig  om)  av 
dem  anses  at  være  sammensat  med  det  samme  transitive  beran.  Efter  alt  der 
foreligger  nu  vil  det  ikke  forundre  nogen  at  jeg  ogsaa  tør  betvile  dette.  Og 
det  endskjont  opfattelsen  støttes  av  Dr.  Bradley's  autoritet,  se  X.  E.  D.  under 
ordet  forbear,  hvor  ikke  et  ord  hentyder  paa  et  intransitivt  beran.  Mon  ikke 
forberan  skulde  forklares  ogsaa  med  et  beran  =  to  go,  —  sammenlign  eng.  to 
for  ego  hvis  form  saavelsom  betydning  da  vi  Ide  nøie  motsvare  forbear. 

Jeg  haaper  at  ha  gjort  det  klart  at  tysk  entbehren  og  nederlandsk  ontberen 
altsaa  ikke  har  noget  at  gjore  med  et  transitivt  beran  =  bære,  men  at  de  er  sammen- 
satte med  det  intransitive  bære  =  gaa.  være.  Og  skulde  det  være  lykkets  mig 
at  gjøre  det  indlysende,  da  kaster  det  tyske  og  det  nederlandske  ords  semasiologi 
et  uventet  lys  over  det  norske  undvære.  For  da  maa  det  straks  staa  klart  for  os, 
at  det  norske  ords  bety dnings historie  ikke  bør  skyldes  fremmed  ind virkning. 
Efter  Falk  og  Torp  skulde  det  være  -omdannet  efter  være  uden  oldn.  vera  an) 
av  mnt.  umberan  hvoraf  n.  dial.  umbera,  sv.  umbara),  sideform  til  untberen, 
entbehren  o.  s.  v.  Altsaa,  et  ord  sammensat  med  et  som  vi  nu  saa  intransitivt 
beran  omformes  til  et  ord  med  et  (intransitivt)  være.  Der  kan  næppe  næres 
nogen  tvil  om,  synes  jeg.  at  vi  nu  maa  anse  det  oldn.  vera  dn  som  liggende 
direkte  til  grund  for  det  moderne  undvære,  og  det  eneste  hvor  saa  tysk  ind- 
tlydelse  og  da  kun  indirekte)  kan  spores  er  i  adverbiets  form.  Jeg  tænker 
mig  altsaa  for  u?idvære's  vedkommende  en  direkte  utvikling  (kun  med  præflks- 
substitution)  fra  dn  vera  (Fritzner  I2  s.  52,  53)  til  undvære.  Jeg  indlater  mig 
ikke  paa  det  sporsmaal  om  norsksvensk  umbera,  umbara  skyldes  fremmed  ind- 
rtydelse  eller  ei.1 

1  Aasens  formodning :    cKunde  ellers  opfattes  som  en  Afvigelse  af  on-vera  (=  vonvera 
træffer  næppe   det  rigtige !    Ross  citerer  ordet  fra  dialekterne  med  den  merkelige  betydning : 
bære  over  med.  undskylde,  f.  eks.:    «E  kann  itt  umbaara  at  dn  ha  gjoort  de»,  som  forekommer 
allerede  i  oldnorsken,  jfr.  Fritzner.    Mon  de  to  utsagnsord  er  oprindelig  de  samme  eller  skulde 
de  ikke  snarere  holdes  aparte? 
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Til  dem  der  skulde  ville  gjøre  mig  den  ære  eventuelt  at  imøtegaa  disse 
anskuelser  vil  jeg  ikke  undlate  at  rette  en  anmodniDg.  Og  det  er  den  at  be- 
tænke  hvorledes  vi  «europæiske»  skandinavisk-interesserede  mange  ganger  arbeider 
under  uheldige  vilkaar  med  hensyn  til  fagliteratur.  Ifald  nærværende  forfatter 
aitsaa  har  overset  en  eller  anden  artikel  eller  notis  der  skulde  ha  været  ham 
bekjendt,  turde  han  vel  paa  forhaand  regne  paa  undskyldning. 

H.  Logeman  (Gent,  Belgien). 


XIT.    Findes  den  skandinaviske  tanke  i  «Norges  Dæmring»? 

Mens  den  skandinaviske  bevægelse  først  i  40-aarene  fik  nogen  virkelig 
indgang  i  Norge,  og  først  fra  1848  av  kan  regnes  som  en  magt  i  norsk  aandsliv1, 
synes  det  at  være  den  gjængse  opfatning  at  Welhaven  allerede  i  «Norges  Dæm- 
ring» har  git  et  vistnok  enkeltstaaende,  men  dog  klart  og  utvetydig  uttryk  for 
den  skandinaviske  tanke  i  linjefne  (i  73de  sonet): 

«thi  der,  hvor  Blikket  rækker  Sjølunds  Kyst 
og  Kjølens  sidste  Bakker  i  det  Fjerne, 
først  der  det  skuer  over  Hjemmets  Tag.» 

Man  læser  i  almindelighet  ut  av  disse  linjer  den  tanke  at  hjemmet  dypest 
set  omfatter  ogsaa  Danmark  og  Sverige:  nordmanden  overskuer  ikke  sit  hjem 
i  dets  helhet  før  han  tar  begge  disse  land  med. 

Denne  fortolkning  maa  ialfald  ligge  til  grund  for  Sars's  ytring:  «I  det 
Skrift,  som  kan  siges  at  ha  været  Fanen,  hvorom  Intelligentspartiet  fra  først  af 
samlede  sig  —  «Norges  Dæmring»  —  træder  da  allerede  en  skandinavisk  Stem- 
ning tydelig  nok  frem  i  de  bekjendte  Linjer:  «Der  hvor  Blikket  rækker»  .  .  .» 
o.  s.  v.2.  I  skolebøker  findes  den  samme  opfatning  uttalt  som  noget  selvføl- 
gelig, saaledes  sidst  i  rektor  D.  F.  Knudsens  Utvalg  av  Norsk  Litteratur  for 
Gymnasiet3. 

Til  trods  for  at  jeg  ikke  noget  sted  har  kunnet  finde  en  anden  fortolk- 
ning, synes  der  dog  at  kunne  gjøres  saa  sterke  indvendinger  gjældende  mot  den 
almindelige  forstaaelse,  at  der  ialfald  kan  være  grund  til  at  undersøke  om  ikke 
ogsaa  en  anden  opfatning  er  mulig. 

Allerede  versets  ordlyd  gjør  det  litet  sandsynlig  at  Welhaven  her  vil  ut- 
tale at  Danmark  og  Sverige  hører  med  til  nordmandens  hjem.  Det  vilde  dog 
være  ganske  besynderlig  om  han  for  at  uttrykke  denne  tanke,  skulde  nævne 
de  dele  av  nabolandene  som  ligger  Norge  nærmest  —  Kjølens  bakker  og  Sjæl- 
lands  kyst  —  og  uttale  at  der  hvor  blikket  rækker  dem.  der  overskuer  det 
hjemmet  i  dets  helhet.  Var  det  hans  mening  at  hævde  at  Danmark  og  Sverige 
er  dele  av  hjemmet,  vilde  det  være  langt  naturligere  at  nævne  f.  eks.  Vester- 
havet  og  Østersjøen;  først  naar  blikket  rækker  dem,  overskuer  det  jo  i  virke- 
ligheten —  under  den  skandinaviske  tankes  forutsætning  —    Hjemmets  Tag. 

1  J.  E.  Sars:  Norges  Politiske  Historie  1815—85,  side  358  tg. 

2  Anf.  skr.  side  357—58. 

8  Welhavcns-utvalget  side  (.)3  og  side  133  (paa  det  sidste  sted  w  liu.jerne  citert  frit  paa  en 
niaate  som  lægger  den  gjængse  opfatning  ganske  anderledes  nær  end  et  ordret  citat  vilde  gjøre  det\ 
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Xu  er  det  vistnok  saa  at  muligheten  av  en  poetisk  licens  her  ikke  kan 
negtes.  «Sjølunds  Kyst»  og  «Kjølens  sidste  Bakker»  kunde  jo  være  digteriske 
uttryk  for  Danmark  og  Sverige  —  pars  pro  toto.  Og  «der  hvor  Blikket  rækker» 
kunde  staa  for:  naar  man  i  tanken  regner  med. 

Men  tanken  vilde  dog  da  være  lovlig  klodset  uttrykt;  det  er  vanskelig  at 
tænke  sig  at  Welhaven  ikke  skulde  kunnet  tinde  en  mere  adækvat  form.  Netop 
i  et  slikt  digt  som  «Norges  Dæmring»,  hør  man  neppe  anta  en  saa  sterk  dig- 
terisk  frihet,  dersom  man  ikke  er  nødt  og  tvunget  til  det. 

Det  er  man  nu  imidlertid,  saavidt  jeg  kan  forståa,  slet  ikke.  Det  er 
ikke  nødvendig  at  gjengi  «skuer  over  Hjemmets  Tag»  med:  overskuer  det 
hele  hjem. 

Langt  naturligere  og  greiere  hlir  i  virkeligheten  tankegangen  dersom  man 
tar  «skuer  over»  =  skuer  ut  over,  længer  end.  Meningen  vil  da  bli :  først 
naar  nordmandens  hlik  rækker  Sjællands  kyst  og  Kjølens  sidste  (=  øverste) 
hakker,  først  da  naar  det  ut  over  hjemmet.  Sverige  og  Danmark  kommer  ikke 
i  betragtning  som  dele  av  hjemmet,  men  som  de  nærmeste  repræsentanter  for 
det  fremmede.  — 

Først  denne  tanke  synes  mig  ogsaa  at  passe  rigtig  ind  i  sammenhængen. 
Den  73de  sonet  lyder  i  sin  helhet  saa: 

Men  Dagen  stiger,  Søvnen  er  forbi, 
den  snevre  Verden  lukker  sig  og  svinder ; 
den  Vaagne  hæ  ver  sig  mod  Fjeldets  Tinder, 
og  kaster  Oiet  fra  den  steile  Sti. 

Da  dvæler  han  med  stille  Sympathi 
ved  Sølverfloden,  der  i  Dalen  rinder; 
men  snart  hans  Blik  vil  ile  uden  Hinder 
mod  Horizontens  hele  Trylleri. 

Det  store  Billed  a  f  den  rige  Dag 

forjager  Drømmens  Blendverk  af  hans  HjerneT 

mens  Ætherstrømmen  bølger  i  hans  Br3Tst; 

thi  der,  hvor  Blikket  rækker  Sjølunds  Kyst 
og  Kjølens  sidste  Bakker  i  det  Fjerne, 
først  der  det  skuer  over  Hjemmets  Tag. 

Det  er  her  aabenbart  ikke  en  snævrere  og  en  videre  opfatning  av  hjem- 
mets grænser  som  stilles  op  mot  hinanden ;  motsætningen  gjælder  hjemmet  og 
den  vide  verden.  Paa  den  ene  side  Sølverfloden,  der  i  Dalen  rinder  »,  paa  den 
anden  «Horizontens  hele  Trylleri»,  «Ætherstrømmen».  —  Nu  indfores  de  linjer 
det  her  gjælder,  som  en  begrundelse  av  det  foregaaende ;  men  som  begrundelse 
vilde  de  være  aldeles  uskikket  hvis  de  indeholdt  en  uttalelse  om  Danmark  og 
Sverige  som  dele  av  nordmandens  hjem;  de  vilde  da  falde  helt  utenfor  sam- 
menhængen. 

Er  derimot  Danmark  og  Sverige  repræsentanter  for  det  fremmede,  blir 
forbindelsen  grei. 

I  de  foregaaende  sonetter  har  digteren  utførlig  behandlet  den  dødlignende 
dvale  det  norske  folks  aandsliv  befinder  sig  i ;  en  av  de  vigtigste  grunde  til 
denne  dvale  ser  han  i  norskhetsskrytet,  isoleringen,  den  aandelige  karantæne. 
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I  vor  sonet  uttaler  han  saa  sit  haab  om  at  lysere  tider  er  nær,  og  tanke- 
gangen blir  da  denne: 

Folket  holder  paa  at  vaakne ;  snart  vil  det  ikke  længere  stænge  sig  inde  i 
sin  egne  snævre  verden,  men  aapne  sine  øine  for  alle  de  værdier  det  fremmede 
kan  tilføre  dets  aandsliv.  —  Vel  vil  det  al  tid  fole  at  det  er  sterke  baand  som 
binder  det  til  dets  eget  land;  men  denne  følelse  vil  ikke  hindre  det  i  at  leve 
med  i  de  rike  og  sterke  aandelige  rørelser  ute  i  verden.  —  Og  naar  det  det 
gjør,  da  vil  det  være  helt  forbi  med  drøm  og  dvale;  den  høie  og  frie  luft  det 
da  aander  i,  vil  bringe  livet  til  at  pulsere  sterkt  ogsaa  hos  folket  selv.  Ti  da, 
naar  folket  kaster  blikket  utenfor  landets  grænser,  men  ogsaa  først  da,  naar 
dets  syn  ut  over  hjemmets  snævre  vægger. 

Disse  overveielser  ut  fra  ordlyden  og  den  nærmeste  sammenhæng  er  for 
mig  de  avgjørende.    Men  dertil  kommer  endnu  noget. 

Paa  intet  andet  punkt  i  «Norges  Dærnring»  kommer  den  skandinaviske 
tanke  til  uttryk;  digteren  antyder  ikke  et  eneste  sted  at  han  anser  Danmark 
og  Sverige  for  dele  av  hjemmet.  Tvertimot :  i  13de  sonet  taler  han  om  at 
vort  Hegn  er  reist,»  og  nævner  det  som  en  fordel. 

Ytringen  maatte  derfor  i  tilfælde  betragtes  som  en  mere  tilfældig  sidebe- 
merkning, en  streiftanke  uten  sammenhæng  med  digtets  egentlige  tendens; 
men  det  synes  meget  litet  rimelig  at  op  fatte  den  slik,  naar  man  tar  i  betragt- 
ning  den  vegt  ordene  har  baade  ved  sin  stilling  henimot  digtets  slutning  og 
ved  sin  eiendommelige,  pointerte  form.  Det  er  neppe  mulig  at  tænke  sig  at  vi 
her  staar  overfor  en  isolert  uttalelse,  som  er  uten  indre  sammenhæng  med 
tankegangen  i  digtet,  likesom  den  er  uten  klar  forbindelse  med  det  nærmest 
foregaaende. 

Er  derimot  den  opfatning  jeg  ovenfor  har  gjort  gjældende,  den  rigtige,  da 
har  vi  her  et  pointert  uttryk  for  en  tanke  som  er  variert  paa  mange  maater  i 
«Norges  Dærnring> >:  intet  virkelig  aandsliv  kan  trives  hos  et  folk  som  isolerer 
sig  fra  omverdenen  (se  navnlig  45de— 51de  sonet,  hvor  tanken  klargjøres  gjen- 
nem  en  række  billeder)1.  Og  da  blir  —  som  ovenfor  paavist  —  ogsaa  forbin- 
delsen med  det  nærmest  foregaaende  klar  og  grei. 

Endelig  nævner  jeg  et  forhold,  som  vistnok  er  av  mindre  betydning,  men 
som  dog  ogsaa  kan  være  vel  værd  at  lægge  merke  til.  Det  heter  hos  Sars: 
Selve  Intelligentspartiets  Organ,  »Den  Constitutionelle»,  indtog  til  en  Begyn- 
delse  en  sterkt  reserveret  Holdning  og  omtalte  Bevægelsen  (o :  skandinavismen) 
paa  en  yderst  kjølig  eller  endog  ligefrem  haanende  Maade.  »2 

kSelvfølgelig  utelukker  en  slik  holdning  fra  <Den  Constitutionelle»s  side 
ikke  muligheten  av  at  den  skandinaviske  tanke  allerede  i  1834  kan  ha  streifet 
Welhavens  sind.  Men  i  sammenhæng  med  alt  hvad  der  forøvrig  kan  anføres, 
spiller  dog  ogsaa  Intelligenspartiets  officielle  holdning  i  den  skandinaviske  be- 
vægelses  første  tid,  sin  rolle. 

Henrik  Seip. 

1  Av  betydning  er  det  ogsaa  at  «tydske»  og  *dan$ke  Discipliner»  i  41de  sonet  nævnes  side 
om  side  som  eksempler  paa  den   fremmede  Klogt»  norskhetspartiet  vil  sætte  en  bom  for. 
-  Anf.  skr.  side  358. 


(Trykt  20de  mars 


HUI. 


Aargang  1911  av  «Maal  og  minne»  utgjøres  av:  Festskrift  til 
H.  F.  Feilberg  fra  nordiske  sprog-  og  folkemindeforskere  på  80  års 
dagen  den  6.  august  1911.  Udgivet  of  Svenska  landsmåler/,  Maal  og 
minne  (Bymaalslaget.  Kristiania),  Universitetsjubilæets  danske  samfund 
(Danske  studier),   hvortil  tidsskriftet  har  bidraget  med  følgende  av- 
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Kære  Feilberg. 


Nordiske  forskere  bringer  dig  hilsen  og  tak  på  din 
SO  års  fødselsdag,  du  den  ældste  og  i  mange  hen- 
seender udmærkede  i  vort  lag.  Meget  har  vi  at  takke 
dig  for.  I  et  halvt  århundrede  har  du  virket.  Du  har 
banet  vej  for  et  nordisk  folkestudium ,  der  mere  noje 
og  lydhørt  end  nogensinde  tidligere  indfangede  ud- 
trykkene  for  folkets  sjælelige  liv  i  dets  tale  og  daglige 
færd.  Du  har  ud  fra  denne  personlige  forståelse  af 
almuens  tankesæt  banet  dig  vej  dybere  og  dybere  ind 
i  folkeoverleveringernes  mængde,  hentet  nye  tanker  ude- 
fra  til  Nordens  forskning,  plojet  hele  Nordens  literatur 
og  håndskrifter  som  ingen  anden.,  og  i  et  utrolig  virk- 
somt liv  dynget  kendsgerning  på  kendsgerning  for  at 
finde  alt  sammen  der  hørte  sammen  og  lægge  den 
brede  grund  for  fremtidig  forskning.  Dit  arbejdsfelt 
spænder  fra  den  sjælfulde  fremstilling  i  »Fra  Heden « 
og  » Dansk  Bondeliv«  til  stofrige  af  handlinger  og  til 
det  lærdomsværk,  der  for  os  og  kommende  slægter  er 
et  uudtommeligt  skatkammer  af  viden. 

Din  livsbane  har  allerede  været  lang.  Dit  forste 
boglige  arbejde  er  skrevet,  forend  mange  af  os  blev 
fødte;  og  dog  har  vi  været  vidne  til  din  åndelige  vækst. 
Vi  har  set  dine  små  tidsskrifta/ 'handlinger  vokse  op 


til  folkekære  bøger,  har  set  din  » Jyske  Ordbog*  brede 
sin  favn  mere  og  mere,  indtil  den  rummede  en  hel 
bogverden  af  menneskehedens  overleveringer  i  alle  vore 
lande  og  endnu  langt  videre  omkring.  Vi  har  set  dig, 
i  en  alder  hvor  mange  andre  lægger  deres  pen  hen, 
samle  dine  kræfter  om  din  storste  opgave  og  opklare 
julemorkets  sælsomme  londom.  Uden  ydre  kald  fulgte 
du  den  trang,  som  stille  og  ydmygt  fyldte  din  sjæt, 
til  at  forstå  menneskelivet  som  det  levedes  i  de  jævne 
hytter,  og  deraf  at  hente  din  personlige  styrke  ved  at 
die  slægtens  store  moderbryst  og  føle  dig  hjemme  i 
menneskelivets  sorger  og  dets  længsler.  Vi  føler  dit  liv 
som  levet  for  og  med  os;  barndomsminderne  fra  Vester- 
Vested  har  du  gjort  levende  for  os;  vi  har  set  din  færd 
på  Darums  marker  og  strand;  vi  kender  vel  det  lær- 
domshjem,  som  du  har  skabt  i  Askov,  og  som  så  gav- 
mildt åbnede  sine  dore  for  hver  der  søgte  hjælp,  og 
hvorfra  viden  i  rig  mængde  strøedes  ud.  Det  er  vort, 
dette  rige  indtryk,  og  det  vil  bevares  af  kommende 
slægter  af  forskere  som  et  for  os  alle  fælles  barndoms- 
minde. 

Endnu  sidder  du  i  vor  kres.  Den  samme  noje- 
seende  flid,  der  har  bygget  sten  på  sten  i  den  lange 
årrække,  virker  endnu  utrættelig  for  at  lægge  vej  for 
kommende  slægters  arbejde.  Til  dit  lærdomshus  bringer 
vi  en  gave,  et  lille  bind  af  handlinger ,  » Festskrift  til 
H.  F.  Feilberg  på  80  års  dagen «,  som  skal  sige  dig  så 
personlig  og  håndgribelig  som  muligt,  at  hvor  du  har 
arbejdet  skal  der  ikke  blive  øde;  vi  —  og  vi  taler  på 
endnu  fleres  vegne  end  der  her  har  været  plads  til  i 


dette  knippe  —  skal  arbejde  videre  frem  og  med  noget 
af  samme  utrættede  flid  forske  os  nærmere  og  nærmere 
ind  mod  det  menneskehedens  hjærteslag ,  hvortil  du 
har  lyttet. 

Til  denne  gave  knytter  vi  ikke  blot  vor  varme  tak, 
men  også  det  ønske,  at  den  sol  som  synker  så  strå- 
lende i  hav  ved  dit  barndomshjems  strand,  at  den  også 
vil  lyse  klar  og  kærlig  over  dine  oldingeår,  velsignende 
dit  virke,  og  varmende  mildt  for  dig  og  dine  kære. 
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Yngre  kamrater  på  den  skandinavisk  a  f olklivs  forskningens  arbets- 
fålt  fr  ambar  a  hårmed  till  sin  vordade  Nestor  en  hjårtlig  hdlsning  på 
80-års-dagen. 

Huru  anspråkslos  Ni  an  ar,  ock  huru  frammande  for  all  per- 
sonlig dregirighet,  måste  Ni  med  glådje  och  stolthet  se  tillbaka  på  ett 
sallsynt  langt  och  innehållsrikt  livsvårk  i  den  danska  folkkyrkans  ock 
i  den  skandinaviska  vetenskapens  tjanst ,  till  den  fosterlåndska  ock 
sant  månskliga  odlingens  fromma.  Om  Er  galler  visserligen  det  gamla 
romarordet,  att  intet  mdnskligt  dr  for  Era  intressen  frammande.  Oss 
ligger  det  ndrmast  att  tacka  Er  for  allt  vad  ni  gjort  for  att  vidga 
och  fordjupa  kdnnedomen  om  vårt  f  ol  kliv,  ock  denna  tacksamhet 
delas  av  de  folk,  vilkas  dagliga  liv  ock  fddernedrvda  minnen  Ni  med 
innerlig  forståelse  beskrivit  ock  samlat,  med  vittfamnande  vetande  belyst. 

Vår  lyckonskan  ock  vårt  tack  galler  emellertid  icke  blott  den 
mångsidiga  ock  djupt  skådande  forskaren ,  som  haft  så  mycket  att 
låra  oss  ock  vidgat  våra  vyer,  utan  lika  mycket  mdnniskan  ock  ka- 
raktdren,  riddaren  utan  fruktan  ock  tadel,  det  adla  sinnet,  det  varma 
hjdrtelaget,  den  alltid  hjalp  ande  vdnnen. 

Sdrskilt  lyckonska  vi  Er  till  avslutningen  av  den  jylldndska  ord- 
boken, ett  vark  lika  hedrande  for  sin  mdstare,  som,  rikt  på  lardom 
for  oss,  ett  oforgdngligt  minnesmdrke  som  till  sena  sldkten  skall  bara 
kunskap  om  den  jylldndska  allmogen  i  alla  sidor  av  dess  kultur  — 
ock  om  sin  forfattare. 

Må  denna  bok,  som  nu  lagges  i  Era  hdnder,  huru  obetydliga 
våra  bidrag  vart  for  sig  an  kunna  synas,  infbr  Er,  så  långt  skan- 
dinavisk tunga  går  ock  aven  for  andra  folk  bara  vittne  om  huru 
ho  gt  vi  —  ock  med  oss  hundraden  av  våra  landsmdn  —  skatta  Ert 
arbete  ock  Er  sjdlv. 


Arbeidsf celler  i  Danmark,  Sverige  og  Norge  har  sat  hverandre 
stevne  på  Deres  80-årsdag. 

Meget  har  vi  ikke  at  bære  frem.  Men  i  hver  enkelt  av  de  små 
avhandlinger  Ugger  en  taknemlig  hilsen  og  hyldest  til  lagets  ær- 
værdige  ældste.  Og  tilsammen  skal  de  si  Dem:  Vi  ser  op  til  den 
sjeldne  forening  av  nøkternt  granskersyn  og  forstående  hjertelag;  vi 
går  i  skole  hos  Deres  skarpe  sans  for  det  små,  den  „andacht  zum 
unbedeutendenu ,  som  alene  mægter  at  føre  ind  til  kjernen;  vi  bøier 
os  for  den  kyske  hånd,  som  ^varlig  skyver  grenene  til  side  og  løfter 
bladene  op,  for  ikke  at  forstyrre1' ;  vi  beundrer  blikket  som  skuer 
ind  i  henfarne  slegters  sjæleliv,  og  forstår  at  følge  dets  stille,  sta- 
dige, ubevisste  utfoldelse.  Og  derfor  samler  vor  hilsen  sig  i  en  varm, 
ærbødig  takk,  en  takk  for  lysende  foredømme,  for  varsom,  indgående 
forskning,  for  en  hjælpsomhet,  som  er  blit  til  ordsprog,  for  den  rene, 
høie  luft  om  en  ædel  personlighet. 


For  SVENSKA  LA  ND  SMALEN: 
J.  A.  Lundell. 

For  BYM  A  ALSLAGET,  KRISTIANIA,  og  MAAL  OG  MINNE: 
Hjalmar  Falk.       Karl  Aubert.      Amund  B.  Larsen.       Moltke  Moe. 
I.  Refsdal.        Magnus  Olsen. 

For  UNIVERSITETS- JUBILÆ ETS  DANSKE  SAMFUND 
og  DANSKE  STUDIER: 

Ludv.  Wimmer.     Verner  Dahlerup.     Vilhelm  Andersen.     Kr.  Erslev. 
Otto  Jespersen.        Kr.  Nyrop.        Axel  Olrik. 
Dines  Andersen.        Marius  Kristensen. 


Heilan  bidja,  håri  pulur, 

—  haldinn  Mimis  br  unna  valdur,  — 

pig  ad  itrum  Aski  sitja 

Jsa  pjodir  —  Berg  hinn  fråda. 

Pakkir  skyldar  pér  skal  gjalda, 

pjoda  sål  og  jåzku  mdlin 

bezt  pii  skildir,  bættir  gildi 

båka-hrådurs  Nordur-pjoda. 

Valtyr  Gudmundsson. 


Kiitos  Tanskan  tietajalle, 
Taikasauvan  tuntijalle, 
Aartehen  osottajalle, 
Kullan  ilmi  kaivajalle! 
Kiitos  oivasta  opista, 
Esimerkistå  jalosta ! 
Kiitos  Suomenkin  saloilta, 
Kiitos  Pohjankin  perilta. 


Tack  till  Danmarks  adle  visman, 
Som  har  onskekvisten  vunnit, 
Som  har  vag  till  skatten  funnit 
Ock  som  framgrdvt  gomda  guidet. 
Tack  for  all  din  gode  lårdom  — 
For  ditt  adla  fbredome, 
Tack  också  från  Finlands  skogår, 
Ock  från  Nordens  f  jar  r  an  gr  anser. 


Kaarle  Krohn. 


MAAL  OG  MINNE 
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Skandinavisk  folkkunskap. 


En  inledande  orientering 

av  J.  A.  Lundell,  Uppsala. 


Vår  vetenskaps  tidigaste  forfattarenamn  på  nordisk  botten 

—  det  ar  Sakse  runemåstaren  ock  Snorre  Sturleson,  dårnåst 
komma  Olaus  Magxi  ock  Anders  Vedel.  Naturligtvis  åro  de 
icke  fristående  foreteelser,  utan  bora  ses  i  sammanhang  med  sin 
omgivning  ock  sin  tid,  men  de  synas  over  sin  omgivning  som 
bårget  i  landskapet. 

Sverges  politiska  storhetstid,  1600-talet,  ar  en  tid  av  våldiga 
ansatser  ock  ideer  aven  på  det  audliga  arbetets  område:  in- 
struktionen  for  vår  forste  riksantikvarie  (1630)  talar  aven  om 
vardet  av  gamla  traditioner,  som  skola  upptecknas;  Olop  Rudbecks 
jåttevårk,  Atlantikan  —  som  i  vår  tid  åter  kom  mit  till  heders 

—  ar  låstad  med  fornsagner,  hamtade  ur  folkets  mim.  Om  ett 
starkt  folkvetenskapligt  intresse  vittna  de  av  danska  kansliet  for 
0.  Worms  rakning  infordrade  pråstrelationerna  från  1600-talets 
slut,  som  tyvårr  delvis  annu  slumra  i  arkiven;  avenså  P.  Claus- 
bøns  ock  Ar.  Berntsens  arbeten  ock  Debes'  »Færoa  reserata» 
samt  P.  Syvs  ock  Grubbs  ordspråkssamlingar. 

Man  kunde  vanta  sig,  att  nyttans  ock  den  fransk-klassiska 
bildningens  århimdrade  —  det  Lir  på  germansk  botten,  under  1700- 
talet,  som  Fredrik  den  store  med  suverant  forakt  yttrar  sig  om 
sådant  »uselt  skrap»  som  Nibelungenlied  —  icke  skulle  hava  något 
siune  for  historiska  studier  i  det  hela,  ånnu  mindre  håg  att 
studera  folklivet.  Så  energiskt  tranga  sig  emellertid  folklivets 
foreteelser  —  nu  i  mera  utpraglad  motsats  till  de  hogre  ståndeus 
franskt-internationella  ock  praktiskt-naturvetenskapliga  bildning 

—  på  den  vakne  betraktaren,  att  1700-talet  ger  oss  vårt  fursta 
dialektlexikon  av  Ihre  ock  Sverge  får  sin  forste  betydande  dialekt- 

ib—1110yi     Fastshrift  till  B.  F.  Feilberg. 
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forskare  i  Sven  Hof,  att  Linnes  resor,  jamte  naturalhistoriska 
iakttagelser  ock  praktiskt-ekonomiska  rbn  —  som  ar  deras  egent- 
liga  syfte  —  åro  rikligen  spåckade  med  anteckningar  aven  om 
folkets  vardagsliv  ock  sågner,  att  i  Sverge  den  akademiska 
dispntationslitteraturen  borjar  taga  hand  åven  om  folklivet  (Ull- 
grund,  Nasman,  Moman),  ock  den  topografiska  litteraturen  riktas 
med  sådana  huvudvårk  som  dem  Strom  ock  Wille,  Eggert 
Olafsen,  Hulphers,  Lenæus,  Grau,  Fernow,  Salvius,  Radloff, 
Broocman,  M.  G.  Crælius,  Wallin,  Gaslander,  Aiistrand  o.  a. 
le  mn  at. 

Den  nyromantiska  stromningen  inom  litteratur,  konst  ock 
yetenskap  —  en  stromning  som  efter  nyttans  ock  forståndets 
excesser  vande  folkens  blickar  åter  mot  dem  sjålva,  till  det  egna 
ock  dess  historiska  forutsåttningar  —  gav  'åggelse  till  att  studera 
folkets-allmogens  liv  som  nationens  kårna,  som  traditionens 
bårare,  forntid  i  nutid.  Denna  nationellt-arkeologiska  stromning 
har  sin  våsentliga  andel  i  uppkomsten  av  sådana  nya  veten- 
skaper  som  historisk  språkvetenskap  (Rask,  Bopp,  J.  Grimm), 
rettshistoria  (Savigny),  litteraturhistoria  (hos  oss  Hammarskold 
ock  Atterbom),  konsthistoria  o.  s.  v. 

Mitt  i  den  romantiska  stromningen  i  dess  tidigaste  skede 
stå  i  Sverge  Gotiska  forbundet  med  Iduna,  A.  A.  Afzelius  ock 
Raaf  med  sina  samlingar  av  ballader,  sagner  ock  folktro,  i 
Danmark  Blicher  ock  H.  Ch.  Andersen  (visserligen  di  re  kt  foga 
påvårkade).  Folkminnena  aro  annu  en  del  av  fornkunskapen, 
liksom  Sven  Nilssons  ock  C.  J.  Thomsens  tre-period-system.  Ro- 
mantiker var  aven  gamle  Grundtvig  (ock  genom  honom  går  samma 
allmanna  lynne  foryngrat  over  till  sonen  Svend  Grundtvig). 
Det  ar  i  det  hela  samma  syn  på  den  egna  forntiden  ock  dess 
nationella  varde  som  i  Tyskland  på  hithorande  områden  signeras 
av  broderna  Grimm,  v.  Arnim  ock  Bretano,  i  Ost-Europa  yppar 
sig  som  slavisk-nationell  reniissans  (i  t.  ex.  den  Rumjantsovska 
kretsen  i  Ryssland,  med  Dobrovsky,  Bom.  museet  etc.  i  Bomen). 
Under  nyromantiskt  inflytande,  vandrande  i  det  hela  samma  vagar, 
stå  senare  i  Sverige  G.  0.  Hyltén-Cavallius,  broderna  Save, 
Djurklou  ock  Rydqvist,  en  mangd  fortjanstfulla  landskaps- 
beskrivningar  ock  de  svenska  provinsiella  »fornminnesforenin- 
garna»  -—  alltjamt  med  folkmål  ock  folklore,  arkeologi  ock  lokal- 
historia i  ett  sammanhang;  i  Norge  Ivar  Aasen,  Asbjounsen, 
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Jorgen  Moe  ock  Eilert  Sundt.  Norges  nya  litteratur  ar  en  mogen 
frukt  av  samma  nationella  renåssans.  Ett  praktiskt  resultat  av 
nyromantiken  —  eller  kanske  ett  opraktiskt  —  ar  det  nynorska 
^landsmålets  I  Danmark  bygga  senare  på  samrua  grund,  men  efter 
modema  planer.  Sven  Grundtvig  med  sitt  folkvisevårk  —  planen 
ar  en  adertonårig  ynglings  stordåd  —  ock  Lyngby,  medan  tysk- 
dansk  in-  ock  utrikes-politik  framkallar  en  rad  uppteckningar  ock 
uudersokningar  rorande  Sydjyllands  invånare,  som  falla  aven  inom 
vårt  område.  På  denna  omtvistade  mark  ock  i  detta  sammanhang 
borjade  aven  Hagerups  kapellan  i  Solt  sitt  mårkliga  livs  vark. 

Den  samtid,  i  vilken  modern  språkforskning  moter  modern 
religions-  ock  sagoforskning,  ar  annu  ej  50  år  gammal:  den 
tid  som  karakteriseras  av  den  fysiologisk-psykologiska  språk- 
vetenskap,  i  vilken  dialektstudiet  ingår  som  vasentligt  moment, 
den  tid  som  har  sina  tongivande  lårare  i  Bastian,  Tylor,  Lang 
ock  K.  Krohn,  i  Axel  Olrik  en  bland  sina  mast  begåvade  ock 
mast  på  djupet  gående  forskare,  som  efter  Svend  Grundtvigs 
foredome  i  H.  F.  Feilberg  forenar  den  mångsidige  ock  energiske 
samlaren  med  vetenskaplig  metodik  ock  vittfamnande  kombination; 
den  tid  varunder  i  Sverge  Artur  Hazelius  med  eldhug  ock  stål- 
vilja  skapar  Nordiska  museet  ock  som  under  Olriks  ledning  ger 
oss  ett  litterlirt  institut  for  hithorande  studier  i  »Dansk  folke- 
mindesamling». 

Nu  ar  —  åtminstone  i  Skandinavien  —  den  forhistoriska 
arkeologien  en  sårskild  vetenskap,  folklivet  ett  sarskilt  studium, 
som  t.  o.  m.  får  lårostolar  vid  universiteten. 

Ett  sarskilt  studium  —  en  ny  vetenskap,  som  redan  håller 
på  att  dela  sig  i  flere.  Knappt  hinna  under  våra  ogon  for- 
historisk arkeologi,  medeltidsforskning  ock  andra  discipliner  skilja 
sig  från  folkkunskapen  (i  den  betydelse  detta  ord  har  fattas), 
forran  vi,  under  den  fortsatta  difFerentieringsprocessen,  redan  inom 
detta  mera  begransade  område  finna  materialet  for  kolossalt, 
metoder  ock  reala  anknytningspunkter  for  amnets  olika  sidor 
alldeles  for  heterogena  for  att  kunna  omspannas  av  en  vetenskap. 

Feilberg  ar  val  den  ende  som  annu  med  sina  kunskaper  ock 
intressen  ock  med  vetenskapliga  grepp  racker  till  for  både  språk, 
materiell  kultur,  sed,  tro  ock  folkdiktning.  Bland  samlare  ar 
E.  T.  Kristensen  en  av  de  mångsidigaste  (på  samma  gång  rent 
kvantitativt  en  undersyn).    Flere  (men  ej  på  långt  niir  alla)  ora- 
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råden  behårska  som  samlare  ock  forskare  Svend  Grundtvig,  som 
forskare  M.  Moe,  Olrik,  K.  Krohn,  som  samlare  Kamp,  Eva  Wig- 
strom,  Bondeson,  Joh.  Skar,  Jon  Arnason,  Hammershaimb  o.  a. 
Ett  kollektivarbete,  som  stråck°r  sig  over  hela  området  (ock  långt 
dårutover)  ar  det  som  svenska  litteratursållskapet  i  Finland  utfor, 
inom  en  gransmark,  med  en  arbetsintensitet  som  kampånde  kul- 
turer ock  sjalvbevarelsedriften  framkalla.  De  uppteckningar  ock 
samlingar,  sallskapet  åstadkommit,  ock  vilkas  publikation  snart 
skall  borja,  aro  ett  sannskyldigt  »monumentum  ære  perennius»  av 
svenskhet  ostanhavs.  Med  heder  bor  i  det  sammanhanget  aven 
namnas  nylåndska  avdelningen  (Nyland  I — VI).  De  svenska  lands- 
målsforeningarna  (i  Sverige  ock  Finland)  ock  likaså  de  dialekt- 
topografiska  undersokningarna  (avslutade  for  Uppland,  Våstergot- 
land,  Varmland;  långt  komna  i  Sodermanland,  Ostergotland  ock 
Skåne)  ha  jamte  språkmaterial  ock  i  sammanhang  med  detta  sam- 
manfort  ock  i  uppteckning  riiddat  mycket  av  folkets  tro,  vetande 
ock  diktning.  Folklivets  alla  sidor  —  med  mer  eller  mindre  mar- 
kerad  overvikt  åt  olika  sidor  —  omspånna  facktidskrifterna:  den 
svenska  landsmålstidskriften,  Nordiska  museets  »Fatabur»  (ock  tidi- 
gare  »Meddelanden»),  Lundamuseets  nyss  återuppståndna  :>Kultur- 
historiska  meddelandeiu,  »Norvegia»,  »Maal  og  minne»,  medan  så- 
val  det  finlandsk-svenska  litteratursiillskapets  »Skrifter»  som  »Uni- 
versitets-jubilæets  danske  samfund»  i  sina  publikationer  (Dania, 
Danske  studier  o.  a.)  gå  annu  vidare. 

Vid  sidan  av  de  tidigare  uppkomna  svenska  fornminnes- 
foreningarna  —  av  vilka  några  fortfarande  utveckla  en  synner- 
ligen  fortjanstfull  varksamhet  —  ha  på  sista  tiden  tillkommit  en 
hel  rad  danska  lokala  historiska  samfund  med  liknande  uppgifter. 

Vad  ar  foremålet  for  vår  vetenskap? 

Vi  tro  oss  numera  veta,  att  åtminstone  från  ock  med  den 
yngre  stenåldern  ett  ock  samma  folk,  indoeuropeiskt,  germanskt, 
bott  ock  byggt  i  Skandinavien  (ock  norra  Tyskland).  Våra  for- 
lader ha  efter  hand  lart  kanna  ock  anvilnda  brons,  jam  ock 
andra  metaller;  deras  gravskick  har  viixlat,  mycket  annat  har 
utan  tvivel  också  andrats,  i  stort  varit  underkastat  utvecklingens 
allmanna  lag.  Niiringsliv,  seder  ock  bruk,  tro  ock  diktning  ha 
sakerligen,  liksom  deras  tal,  efter  hand  forandrats.  Men  mycket 
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gammalt  lever  kvar,  stundom  halvglomt,  omtytt,  breclvid  det  nya. 
Redan  under  den  yngre  stenåldern  brukades  jorden,  hollos  hus- 
djur,  trodde  man  på  ett  annat  liv  som  fortsåttning  av  detta. 
Våra  forfaders  liv  under  ock  efter  den  tiden  kan  icke  ha  varit 
våsentligt  olika  det,  som  annu  i  våra  dagar  leves,  under  primi- 
tiva  kulturformer,  i  Afrika,  på  Polynesiens  oar,  av  Amerikas  in- 
dianer. Ånnu  i  borjan  av  1800-talet  levde  i  frisk  tradition  hos  vår 
allmoge  religiosa  forestållningar  ock  kultelement,  många  till  var- 
dagslivet  horande  seder  ock  bruk,  i  saga,  sång  ock  toner  mycket, 
som  hade  sin  upprinnelse  från  dessa  urtider.  Samfardsel  med 
frammande  folk  ock  kulturer  genom  formedling  av  utvandrade 
goter  ock  andra  frandefolk  samt  vikmgatidens  långfårder  bragte 
från  fjårran  oster,  från  soder  ock  vaster  mycket  nytt  i  fråga  om  det 
materiella  livets  inråttning  (bl.  a.  metallernas  bruk),  i  fråga  om 
sed,  tro  ock  vetande  liksom  i  fråga  om  nojen.  Så  kom  kristen- 
domen  med  en  hel  varld  av  nya  forestållningar  med  ock  utan 
kyrklig  sanktion,  i  kristendomens  sallskap  østerlandets  hemliga 
vetenskaper  ock  dess  maktmedel  over  andevarlden.  Vikingar. 
korsfarare  ock  exempelpredikan  spridde  osterns  sagoskatter 
over  Europa  (bland  likartat  inhemskt  gods,  som  nog  också  fanns). 
Antika,  keltiska,  romanska  ock  germanska  oden,  allmanna  ock 
enskilda,  spriddes  i  sagans  eller  romanens  form,  på  vårs  ock 
prosa  over  Europa.  Klostren  bragte  oss  soderns  kultur vaxter 
ock  hemligbeter;  hantverk  ock  handel  uppblomstrade  i  stader, 
till  vasentlig  del  under  inflytande  soderifrån.  Det  ar  Skandina- 
viens  medeltid,  med  en  i  mycket  ny  kultur  —  annu  i  det  hela 
gemen  sa m  for  alla. 

Naturligtvis  funnos  alltid  rika  ock  fattiga,  maktiga  ock 
svaga,  det  var  aldrig  någon  »rudis  indigestaque  moles  ,  det  var 
ordnat  samhalle  —  vi  skonja  de  allinånnaste  dragen  av  dess 
organisation  genom  sten-,  brons-  ock  jarnålder  ock  medeltid. 
Men  kulturen  var  annu  i  det  hela  for  alla  gemensam, 
homogen. 

Från  ock  med  den  nyare  tidens  borjan  varsna  vi  åter  en 
klyvning,  ock  klyftan  blir  med  tiden  nastan  till  en  avgrund,  som 
skiljer  två  parallella  kulturer:  en  primitiv  ock  medeltidskristlig 
hos  allmogen,  som  står  kvar  vid  det  gamla,  vid  traditionen,  ock 
en  europeisk  overklasskultur,  vars  yttre  ock  inre  liv  tar  nya 
former.    Den  forstå  nya  kulturvågen  ar  den  klassiskt-humanis- 
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tiska  renåssansen  ock  de  nya  forestållningar,  som  de  stora  geo- 
grafiska  upptåckterna  fostra  —  allt  detta  behover  i  Skandinavien 
två  århu nd raden  for  att  trånga  igenom;  så  kommer  den  franska 
klassicismen  ock  den  dårpå  foljande  rationalismen,  så  de  nya 
vetenskaperna,  som  efterhand  åter  omforma  tånkesåtten:  kemi, 
geologi,  arkeologi,  språkvetenskap,  religionshistoria  o.  s.  v.  o.  s.  v. 
En  motsvarande  skillnad  framtrader  i  det  yttre,  materiella  livet, 
Två  kulturer  leva  i  nyare  tid  bredvid  varandra  eller  rattare  deu 
ena  ovanfor  den  andra;  den  ovre  nares  av  sig  sjålv  eller  ut- 
ifrån,  från  detta  ovre  lager  sjunka  efterhand  avlagda  kultur- 
element ner  bland  allmogen,  t.  ex.  riddartidens  ballader,  re- 
nåssansens  folkbocker,  folkdrakterna.  Troels  Lund  har  i  fjorton 
band  givit  en  teckning  —  så  saker  ock  omfattande,  som  kållorna 
medgiva  —  av  16:de  århundradet,  varunder  de  två  kulturerna 
borja  gå  åtskils. 

I  trehundrafåmtio  år  —  grånsepokerna,  overgångarna  ta  dess- 
utoni  sina  hundra  år  —  har  Europa  två  kulturer.  Under  1800- 
talet  flyta  de  åter  samman:  det  ar  forst  nya  agrariska  ord- 
ningar,  stavnsbåndets  losning  i  Danmark,  enskifte  ock  laga  skifte 
i  Sverige,  så  folkskolan,  tidningarna,  ångbåtar  ock  jarnvagar, 
så  den  moderna  fabriksindustrien  (i  stallet  for  hemslojd  ock 
hantvark),  som  fylla  bildningsklyftan  (medan  en  ny  klyfta  upp- 
står  efter  andra  linjer). 

Vår  vetenskaps  foremål  ar  nu  narmast  allmogens,  den  stora 
massans  kultur,  dess  yttre  ock  inre  liv,  sådant  det  gestaltat  sig 
i  sin  åtskillnad  från  den  moderna  europeiskt-internationella  kul- 
turen under  »nyare  tid»,  om  vi  dårmed  forstå  tiden  fr.  o.  m. 
renåssansen  intill  omkring  mitten  av  1800-salet. 

Men  detta  separata  allmogeliv  har  sina  rotter  i  foregående 
tider,  i  primitivt-mansklig  ock  medeltidskristlig  kultur;  det  måste 
darfor  studeras  ock  kan  be  gr  i  pas  blott  i  sammanhang  med  dessa 
historiska  forutsattningar.  Det  måste  studeras  i  samband  med 
motsvarande  relikter  hos  de  narmaste  frandefolken  av  germansk 
ock  indoeuropeisk  stam,  ock  med  lemningar  av  samma  aldre 
kulturformer,  som  på  lånevagen  spritt  sig  till  lapska,  finska  ock 
slaviska  grannar.  Till  belysning  av  hos  oss  funna  relikter  från 
aldre  kulturskeden  måste  vi  slutligen  draga  in  i  vårt  studium 
motsvarande  partier  av  ånnu  levande  primitiva  kulturer  från 
varldens  alla  fyra  horn, 
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Vår  vetenskap  foreter  en  viss  analogi  —  men  icke  nier  — 
med  t.  ex.  klassisk  filologi  i  betydelsen  av:  vetenskapen  om  de 
klassiska  folkens  hela  inre  ock  yttre  liv  (med  sins  emellan  samman- 
hångande  partier  av  språkvetenskap,  antikviteter,  litteratur-  ock 
konsthistoria  o.  s.  v). 

Det  ar  for  rasten  visst  icke  blott  allmogen  som  ar  den 
trogne  båraren  av  dessa  relikter  (»survivals»)  från  tidigare  kultur- 
stadier.  Det  finns  forst  ock  framst  —  naturligtvis  —  i  månnisko- 
livet  inga  skarpt  uppdragna  grauser:  det  finnes  stora  mellan- 
grupper,  som  blott  ofullståndigt  tilleguat  sig  den  nyare  tidens  so- 
ciala  ock  vetenskapliga  kultur.  Ock  aven  bland  de  hogre»  klas- 
serna  ar  ingenting  vanligare,  an  att  man  ser  spoken,  låter  spå  sig 
ock  tror  på  drommar,  Lir  radd  for  13-talet  o.  s.  v.,  o.  s.  v.  Barn 
bruka  ju  ånnu  så  urgamla  våpen  som  silinga  ock  pilbåge.  Det 
for  alla  gemensamnia  språket  ar  fullt  med  antikverade  talesått 
sådana  som  himlavalvet  (firmamentet),  nyckelpiga  o.  s.  v.  Det  ar 
icke  haller  min  mening,  att  skandinavisk  folkkunskap  blott  stu- 
derar  råsterna  av  ett  forflutet,  eller  att  den  skulle  forlora  sitt  fore- 
mål,  i  ock  med  det  att  modem  kultur  sprides  till  alla.  Vår  veten- 
skap skall  omfatta  det  hela,  gammalt  ock  nytt  i  sitt  aktuella  sam- 
manhang;  ock  folkets  massa,  dels  som  sådan,  dels  i  sina  efter 
hemort,  sysselsåttning  o.  s.  v.  begrånsade  grupper,  skall  alltid  er- 
bjnda  ett  tacksamt  foremål  for  historiska  ock  geogratiska, 
materialistiska  ock  psykologiska  studier. 

Vår  vetenskap  har  mellertid  till  sitt  egentliga  foremål  ett 
visst  parti  av  nordgermanisk  kultur:  allmogen  under  nyare 
tid.  Men  studiet  av  dessa  relikter  lar  oss  kanna  aldre,  mer 
eller  mindre  primitiva  kulturformer,  som  icke  aro  åtkomliga  for 
direkta  iakttagelser  ock  studier.  Den  forhistoriska  arkeologien 
lår  oss  kanna  vårt  folks  aldre  oden  genom  studium  av  raster 
av  deras  materiella  kultur,  lar  oss  på  grund  av  detta  material 
huvudsakligen  kanna  deras  materiella  kultur.  Vad  engelsmannen 
kalla  »folklore»  ger  oss,  i  de  av  allmogen  annu  bevarade  minnena 
från  en  gången  urtids  andliga  kultur,  i  sed,  tro,  dikt  o.  s.  v., 
en  motsvarande  kunskap  om  våra  forladers  andliga  liv. 

Skandinavisk  folkkunskap  ar  ett  till  ett  visst  tidsskede  ock 
ett  visst  folk  begransat  utsnitt  ur  den  allmånna  eller  europciska 
kulturhistorien  (egentligen  ar  naturligtvis  all  historia  kultur- 
historia).   Men  den  år  också  ett  utsnitt  ur  den  allmånna  etno- 


16 


J.  A.  LUNDELL 


logien,  som  studerar  fol  ken  dels  var  for  sig,  dels  i  deras 
kulturella,  historiska  ock  geografiska  sammanhang,  från  en  viss 
sida  sedd  ett  stycke  folkpsykologi. 


Så  ter  sig  den  nya  vetenskapen  i  så  att  saga  vertikal, 
kronologisk,  evolutionskistorisk  genomskårning.  Som  vi  ovan 
antytt,  har  den  emellertid  i  horisontalplanet  redan  fått  sådana 
dimensioner,  att  dess  provinser  var  for  sig  utgora  våldiga  om- 
råden med  de  mast  skiftande  kommnnikationer  sins  emellan  ock 
med  andra  forskningsfålt,  såvål  åt  sidorna  som  på  djupet.  Såkrast 
få  vi  ett  begrepp  om  vad  vår  vetenskap  år  genom  att  taga  en 
oversikt  av  dess  olika  del  ar. 

1.  Forst  torde  då  bora  stallas  de  naturliga  ock  historiska 
forutsåttningarna  for  den  materiella  ock  andliga  kulturen: 
ras-  ock  stamlåra  ock  i  sammanhang  dårmed  bebyggelsen, 
utbredningen.  Hårmed  aro  vi  inne  på  vad  tyskarna  kalla  »ur- 
historia»  (den  senaste  encyklopediska  framstållningen  av  åmnet  har 
Hoernes  lemnat)  ock  måste  lita  åven  till  den  forhistoriska  arkeo- 
logiens jålp  (for  våra  lander  till  Montelius,  S.  Muller,  Gustaf- 
son).  Till  vår  vetenskap  hor  alltså  den  fysiska  (somatiska) 
antropologien,  månniskan  som  ren  naturvarelse.  De  mast  anlitade 
raskaraktererna  åro  huvudskålens  form,  hår  ock  ogonfårg.  Kranio- 
logiens  grundlåggare  år  svensken  Anders  Retzius;  for  senare 
hithorande  undersokningar  ha  vi  foretrådesvis  att  tacka  svenskama 
Gust.  Retzius  ock  Furst,  norrmånnen  Arbo  ock  Hansen,  Wester- 
lund  i  Finland  samt  Danmarks  »Antropologiske  komité».  Vi  ha 
som  bekant  två  kranietyper,  i  lokalt  våxlande  forekomst  ock 
blandningsforhållanden.  For  bebyggelsehistorien  ha  åven  de  senare 
årens  ortnamnsundersokningar:  0.  Rygh,  Steenstrup,  den  svenska 
ortnamnskommittén,  Saxéns  ock  andras  undersokningar  i  Fin- 
land givit  nya  hållpunkter.  Vilket  gagn  yi  for  igånkånnande 
av  åldre  folkenheter  i  Skandinavien  kunna  ha  av  dialektala  språk- 
grånser,  av  bosåttnings-  ock  hustyper  o.  a.,  år  ånnu  foga  utrett. 

2.  Folkmålen  skilja  sig  vanligen  från  socken  till  socken, 
ock  våxla  i  storre  socknar  t.  o.  m.  efter  byar.  I  den  topogra- 
fi ska  undersokning,  som  i  Sverge  igångsatts  genom  Erdmann 
ock  Lundell,  utforas  grammatiska  skisser  socken  vis.  Syftet 
med  undersokningen  ar  en  språkkarta  eller  ett  antal  språkkartor. 
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Målen  ordna  sig  naturligt  i  grupper,  som  karakteriseras  av 
likartad  utveckling  i  ett  flertal  avseenden.  Den  forstå  stora 
grupperingen  av  skandinaviska  folkmål  i  gotlåndska,  nord-, 
vast-,  central-  ock  sydskandinaviska  gjordes  1881  av  Lundell. 
Den  basta  oversikten  av  ett  storre  område  år  Hultmans  »ost- 
svenska  dialekter».  Av  de  norska  målen  har  Am.  Larsen  givit 
en  orienterande  oversikt,  medan  Ross  monografiskt  gått  over  hela 
faitet.  Det  danska  kartvårket  av  M.  Kristensen  ock  Bennike  lik- 
nar  mera  det  Wenkerska  kartvårket,  varpå  i  Tyskland  arbetas. 

Folkmålen  utjåmnas  efter  hand  under  inflytande  av  littera- 
turspråken.  Om  50  år  torde  i  Danmark  ock  i  Sverge  ej  mycket 
vara  kvar  av  åldre  språkskick.  Den  nårmaste  omsorgen  skulle 
egentligen  vara  att  »ta  upp»  så  mycket  sammanhångande  tåxter 
som  mojligt,  hålst  naturligtvis  med  fonograf  eller  grammofon 
(vi  ha  en  osterrikare  att  tacka  for  de  forstå  mera  omfattande 
grammofonreproduktionerna  av  skandinaviskt  folkmål).  Massor 
av  tåxter  tagna  på  mera  primitivt  satt  ligga  visserligen  otryckta, 
men  mycket  mera  behoves.  For  alla  språkliga  uppteckningar 
ock  studier  behoves  noggrannare  ljudbeteckning,  ån  de  praktiska 
alfabeten  bjuda.  De  tre  lånderna  ha  var  sitt  dialektalfabet.  Den 
masta  anvånduingen  har  det  svenska  vunnit  (åven  i  Finland). 

Sverge  år  rikast  på  utforliga  monografier  av  enstaka  mål 
ock  mindre  grupper.  Den  nårmaste  uppgiften  torde  i  ovrigt  nu 
bliva  att  fortsåtta  den  topografiska  undersokningen  samt  på 
grundval  av  dennas  data  ock  annat  material  landskaps  vis 
grammatiskt  ock  lexikaliskt  registrera  det  nuvarande  tillståndet. 
En  sammanfattande  ordbok  i  samma  stil  som  Aasens  ock  Ross' 
år  i  Sverge  rått  långe  ej  att  tånka  på.  Danmark  har  ett  huvud- 
vårk  i  Feilbergs  jutska  ordbok,  ett  monument  lika  hedrande 
for  folk  ock  forfattare,  vartill  få  lånder  aga  något  motstycke. 

Feilbergs  ordbok  år,  som  jag  vid  ett  annat  tillfålle  fram- 
hållit,  en  sannskyldig  encyklopedi  for  kunskapen  om  den  jutska 
allmogen  i  alla  sidor  av  dess  tillvaro.  I  sjålva  vårket  ger  oss 
språket  i  material  ock  form  en  mycket  fullståndig  bild  av  folkets 
ock  olika  folkgruppers  yttre  ock  inre  liv.  Vissa  sidor  av  fraseo- 
logien bilda  ett  mycket  givande  material  for  folkpsykologiska 
studier  (i  den  vågen  år  hittils  mycket  litet  gjort).  Till  belys- 
ning av  ordens  konstruktion  ock  betydelse  tjåna  »f raser»  av  alla 
slag,  åven  ordspråk,  ordståv,  gåtor  o.  d.    Av  sårskilt  stilistiskt- 

2—111091    Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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psykologiskt  intresse  åro  naturligtvis  bildliga  talesått,  jamforelser, 
okvåden  o.  s.  v.,  likaså  skållsord,  svordomar,  oknamn  ock  vardags- 
namn,  som  i  stor  utstråckning  ersåtta  kyrkobokens  officiella 
namn  (en  stor  samling  av  personliga  vardagsnamn  ar  under 
tryckning  i  landsmålstidskriften).  Till  språk  ock  botanik  referera 
sig  våxtnamn,  till  språk  ock  zoologi  folkets  namn  på  djur. 

Utom  de  lokala  folkmålen  upptecknar  ock  studerar  man 
klasspråk:  olika  sociala  gruppers  ock  yrkens  språk:  jord- 
brukets ordforråd,  snickares  ock  skomakares  språk;  —  slang- 
språk  (som  med  tiden  stiger  upp  i  litteraturen),  vandrande 
kramares,  sigenarspråk  ock  tjuvspråk  (den  storsta  samlingen 
»hemliga  språk»  ar  pastor  Palms,  gjord  under  hans  tjanstgoring 
som  fångelsepredikant).  Studiet  av  ortnamnen  bringar  i  dagen 
eljest  forlorat  språkgods  ock  kastar  ljus  over  bebyggelsehistorien. 
Folkmålen  ha  i  detta  arbete  till  sarskild  uppgift  att  korrigera 
med  eller  utan  avsikt  fordarvade  ock  missledande  skriftformer. 

Till  språkkunskapen  (speciellt  namnforskningen)  sluta  sig 
bomårkena  (storst  froken  Rutbergs  samling). 

Hela  det  ovriga  materialet  kan  fordelas  under  rubrikerna 
materiell  ock  andlig  kultur.  Men  under  vardera  rubriken  rymmes 
så  mycket,  att  det  racker  till  for  mer  an  en  vetenskap. 

3.  For  kannedom  om  folkets  materiella  kultur  (ock  bildande 
konst)  ha  vi  det  valdiga  Nordiska  museet  i  Stockholm,  be- 
tydande  samlingar  i  Helsingfors,  Lund,  Kristiania  ock  Kopen- 
hamn,  mer  eller  mindre  innehållsrika  provinsmuseer  litet  var- 
stådes.  Men  allmogens  jakt  ock  fiske  ha  annu  icke  blivit  fore- 
mål  for  några  utredande  historiska  eller  topografiska  studier 
(utom  i  Finland).  Vad  vi  vilja  veta  om  åkerbruket  (ock  bo- 
skapsskotseln)  måste  till  vasentlig  del  sokas  i  Meitzens, 
v.  Inama-Sterneggs  ock  Ehamms  tyska  arbeten.  Blott  Danmark 
har  gjort  något  vasentligt  for  jordbrukets  historia,  bl.  a.  genom 
Poul  Bjerges  publikation  av  »Vider  og  vedtægter».  Den  gamla 
bondetradgården  —  for  vilken  vi  nog  ha  att  tacka  munkar 
ock  nunnor  —  har  annu  ingen  studerat.  Rbrande  allmogens 
foda  i  Sverge  har  Fackskolan  for  huslig  ekonomi  i  Uppsala 
genom  sina  elever  insamlat  rikhaltiga  upplysningar,  som  snart 
torde  komma  i  tryck. 

Vad  vi  veta  om  allmogens  byggnadstyper  (om  det  enskilda 
huset  ock  om  husens  placering  på  tomten)  ha  vi  dansken  Mej- 
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borg  (ock  till  någon  del  Eilert  Sundt)  att  tacka  for.  Ett  storre 
svenskt  arbete  om  boden  av  intendenten  Nilsson  ar  under  tryck- 
ning.  Inom  tyskt  språkområde  åro  husstudier  drivna  i  stort  om- 
fång  (mark  bl.  a.  de  ryska  arkitekt-  ock  ingenjorsforeningarnas 
omfattande  systematiska  undersokningar).  Om  Norges  båttyper 
veta  vi  något  (genom  Sundt).  Folkets  konst  i  trå  (snideri)  ock 
metall  ar  foga  studerad  utom  Norge.  Den  textila  konsten. 
sårskilt  våvnaderna,  ha  vi  aven  i  Sverge  studerat.  ock  den  har 
fått  en  slags  renåssans  inom  overklassen.  De  svenska  folk- 
dråkterna  har  Wistrand  studerat.  Till  hantvårkens  historia  har 
Danmark  lemnat  vårdefulla  bidrag,  detta  land  har  på  om- 
rådet en  forsta-rangs-forskare  i  C.  Nyrop.  For  kånnedom  om 
handel  ock  samfårdsel  (marknader,  gårdfarihandel)  i  aldre  folk- 
liga  former  ar  mycket  litet  gjort. 

Vid  alla  studier  over  materiell  kultur  (ock  bildande  konst) 
spela  teckning  ock  farg  en  sådan  roll,  att  ett  stort  bildmaterial 
(jamte  museet)  behoves.  Kameran  gor  utmårkta  tjanster  jamte 
måttband  ock  rutpapper. 

Till  den  materiella  kulturen  sluta  sig  stora  partier  av  sed, 
tro  ock  vetande  (jakt-  ock  fiske-skrock.  agrariska  sedvanjor  ock 
kultelement.  veterinar  husmedicin  o.  s.  v.).  Foremålen  kunna 
vi  forvara  i  museerna,  men  handgreppen.  sedvånjorna.  tro  ock 
vetande  måste  råddas  ur  folklig  tradition.  innan  det  blir  for 
sent.  —  Till  jamforelse  med  aldre  (medeltida)  forhållanden  ha 
vi  landskapslagarna,  Weinholds  ock  H.  Hildebrands  samlande 
framstallningar  samt  M.  Heynes  »Deutsche  hausaltertiimer». 

4.  -  Inom  den  andliga  kulturen  bilda  folkets  sed,  tro  ock 
vetande  ett  sammanhangande  område. 

I  seden  (folkets  etik)  sammanfalla  for  den  primitiva 
månniskan  ratt,  seder  ock  bruk,  moral.  Vad  som  år  sed  år  rått 
(råttsedvånjor);  vad  som  år  sed  år  sedligt,  osed  år  osedlig. 
Oskrivna  råttssedvånjor  (sedvaneratt)  leva  ånnu  i  våra  dagar 
med  aktivt  liv  på  slavisk  botten  (se  t.  ex.  Bogisics  stora  sam- 
ling av  sydslaviska  råttssedvånjor)  —  i  Skandinavien  kodifieras 
dessa  sedvanjor  redan  under  medeltiden  i  skrift  (landskapslagarna). 
Mellertid  flnnas  åven  bland  vår  allmoge  råttsuppfattningar,  som 
icke  ha  stod  i  gallande  lag,  t.  ex.  rorande  skogshygge  ock  jakt. 
roraude  edgåug.  Råttssatser  ock  sedebud  kristallisera  ofta  ut  sig 
i  vårsform,  en  måhgd  hithorande  satser  finnas  bland  ordspråken. 
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Seder  ock  bruk  hora  dels  till  det  dagliga  livet  (t.  ex. 
umgångesvanor),  det  sexuella  livet  ock  renligheten  (som  E.  Sundt 
studerat),  dels  folja  de  årets  lopp  ock  årstidernas  våxling,  dels 
referera  de  sig  till  månniskolivets  stora  epoker:  fodelse,  man- 
barhet,  giftermål;  dod.  Mycket  av  dessa  seder  ock  bruk  ar  ur- 
sprungligen  kulthaudlingar,  ibland  forklådda,  ibland  ombildade 
till  oigankånnlighet  med  forlust  av  sin  urspruugliga  mening, 
ej  sallan  nu  utan  all  mening.  Det  masta  kan  inordnas  i  de 
ovan  angivna  två  eller  tre  serierna.  I  årsloppet  inga  aven  en 
mangd  till  åkerbruket  horande  sedvånjor.  Annat  refererar  sig 
till  vissa  slag  av  ingarning,  av  hantverk,  av  husdjursskotsel 
o.  s.  v.  ock  kan  framstallas  for  sig  eller  i  sammanhang  med 
dessa  arbetens  tekniska  sida;  kan  i  alla  håndelser  ej  studeras 
annat  an  i  sammanhang  med  denna. 

Folktro  (vidskepelse,  skrock)  ar  relikter  av  primitiv  religion 
(animism  ock  dodskult)  eller  av  katolsk  kristendom.  For  en 
primitiv  uppfattning  ter  sig  allt  i  naturen  som  person,  besjålat. 
Sjalv  fysiskt  svag  ser  manniskan  i  gynnande  eller  skadliga  natur- 
foreteelser  overmaktiga  vasen  (gudar),  foremål  for  fruktan  ock 
dyrkan;  kanner  sig  i  forbindelse  med  ock  beroende  av  osynliga 
makter:  detta  ar  religion  i  inskrånkt  mening.  Till  de  hemlig- 
hetsfulla  makterna,  skyddande  valvilliga  eller  farliga,  hora  aven 
de  bortgångnas  andar:  de  bliva  också  foremål  for  dyrkan,  ock 
detta  ar  också  ett  slags  religion.  Denna  ar  alltså  antingen 
metafysisk  eller  psykologisk.  Att  i  forestallningar  ock  kult- 
handlingar  (resp.  vidskepelse)  skilja  mellan  dessa  båda  områden 
ar  emellertid  svårt,  ofta  omojligt.  På  skandinavisk  botten  kan 
man  dock  i  regel  skilja  mellan  naturvasen  ock  manniskosjal 
(till  den  psykologiska  avdelningen  hora  t.  ex.  varsel,  gengångare, 
mara,  varulv,  tomte).  Sagnerna  om  jattar,  troll,  dvargar  åro 
mojligen  minnen  av  frammande  folk,  som  i  grå  urtid  bott  i  landet 
jamte  våra  forfader.  Till  den  praktiska  sidan  (kulten)  hora 
haxeri,  lasningar  —  som  formodligen  ofta  gå  tillbaka  anda  till 
Egypten  ock  Babylonien.  I  något  sammanhang  med  kristen 
religion  står  allt  vad  som  ror  djåvulen,  de  kristna  hbgtiderna, 
visioner  av  himmel  ock  halvete  o.  dyl.  Det  forstå  —  ock  f.  n. 
kanske  det  viktigaste  —  ar  att  uppteckna,  samla  ock  så  vitt  mojligt 
lagga  till  ratta  —  d.  v.  s.  fora  ihop  likartat  —  till  bekvåm- 
lighet  for  analysen.    Den  levande  traditionen  ar  annu  mycket 
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rik,  ett  kolossalt  material  ar  redan  bargat  i  tryck  av  en  mångd 
olika  samlare  (relativt  minst  tryckt  i  Norge). 

I  fortvivlan  over  omojligheten  att  bringa  någon  saker  ord- 
ning i  detta  kaos  kan  man  t.  v.  stanna  vid  en  alfabetisk  ordning 
efter  stickord;  ehuru  man  visserligen  aven  då  råkar  illa  ut: 
traditionen  ar  i  upplosning.  samma  forestallningar,  samma  hån- 
delser  refereras  till  olika  subjekt,  låna  drag  av  varandra  o.  s.  v. 

Naturligtvis  bor  aven  den  veten  skapliga  undersokningen  drivas 
på  —  vi  ha  tyvårr  få  varkliga  fackmån.  Vi  ha  dock  av  skan- 
dinaviska  forskare  sådana  som  Alfr.  Lehmann.  E.  Lehmann. 
Feilberg,  K.  Nyrop,  Westermarck  undersokningar  med  material 
från  alla  folk  ock  lander. 

Vikingatidens  mytologi  ar  val  till  god  del  en  konstprodukt, 
som  aldrig  varit  de  stora  massornas  egendom;  de  mytiska  fore- 
stallningar, som  i  nyare  tid  upptecknats  ur  muntlig  tradition, 
ha  genomlevat  aven  vikingatiden. 

Folktrons  praktiska  sida  ar  mantik  ock  magi  (spådom, 
drommar,  håxeri).  I  bredd  med  kloka  ock  håxor  stå  dels  prås- 
terna  (i  synnerhet  de  som  studerat  i  Vittenberg),  dels  lappar  ock 
finnar.  Att,  som  många  vilja,  få  fram  en  bestamd  skillnad  mellan 
kult  ock  magi  torde  vara  svårt.  Huskurer  ock  signerier  ar 
allmogens  praktiska  medicin.  Vår  storsta  samling  av  signerier 
ha  vi  att  tacka  en  norsk  biskop  for. 

Folkets  primitiva  eller  traditionella  vetande  (ock  tro)  ror  till 
stor  del  samma  amnen,  som  aro  foremål  for  europeisk-vasterlandsk 
vetenskap.  Om  metafysik  ock  psykologi  ar  redan  talat.  Bota- 
nik  ock  zoologi  representeras  av  folkliga  forestallningar  om 
våxter  ock  djur  (jag  erinrar  om  Rollands  båda  stora  arbeten; 
i  Sverge  har  dr  Modin  omfattande  samlingar);  meteorologien 
representeras  av  vaderleksmarkena  (i  Sverge  samlade  av  Hilde- 
brandsson).  Vi  flnna  allt  som  oftast,  att  folkets  vetande  år 
till  våsentliga  delar  identisk  med  medeltidens  vetenskap  (vi  åter- 
finna  den  i  medeltida  encyklopedier  ock  handbocker  sådana  som 
Lucidarius  ock  Physiologus,  bestiarier,  ortabocker  ock  stenbocker). 
Geografien  motsvaras  av  folkliga  forestallningar  om  fråni- 
mande  lander  ock  folk  ock  av  olika  landskaps  ock  socknars 
karakteristik  av  varandra  i  fråga  om  språk  ock  lynne.  Hit  hora 
naturligtvis  ortsagnerna.  Historien  representeras  av  historiska 
sågner  från  grå  urtid  (jåttar,  dvårgar  o.  s.  v.)  fram  till  nutiden. 
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ock  hit  bora]  alla  slakt-  ock  familjetraditioner  ock  minnen  om 
enskilda  personer,  varpå  ånnu  Norge  synes  vara  sårskilt  rikt 
(jfr  den  islåndska  slåktsagan). 

Historien  har  i  alla  tider  stått  poesien  uåra.  Det  ligger  en 
djupare  mening  i  grekernas  uppfattning  av  historiens  genius 
som  en  av  de  nio  muserna. 

I  samlingar  foras  sagnerna  ofta  tillsammans  med  sagorna 
—  de  hora  dock  åt  olika  håll.  Man  kan  ej  skilja  mellan  den 
så  att  saga  dogmatiska  ock  den  episka  sidan  av  samma  fore- 
stållningskomplex.  Alla  spokhistorier,  sagner  om  mara  o.  dyl. 
hora  till  uppfattningen  av  manniskosjalen  ock  livet  efter  detta. 
Alla  sagner  om  skogsnyva,  huldra  o.  s.  v.,  om  nack  ock  strom- 
karl  hora  tillsammans  med  tron  på  dessa  vasen.  Sagnen  ar 
alltid  djupt  allvar,  det  ar  tro  eller  vetande,  den  ar  sann.  Sagan 
åter  ar  (åtminstone  i  nutida  uppfattning)  en  konstprodukt,  det 
ar  romanen  ock  novellen  i  folklivet,  det  år  »skonlitteratur». 
Denna  grundvåsentliga  skillnad  mellan  sågen  ock  saga  hindrar 
naturligtvis  icke,  att  identiska  element  rått  ofta  kunna  åter- 
finnas  i  båda. 

Till  de  historiska  sågnerna  sluta  sig  nårmare  an  till  någon 
annan  del  av  vårt  åmne  ordståven:  de  åro  fragment  av  en 
historisk  eller  personlig  situation,  eller  embryon  till  sågner. 
Dårmed  nekas  icke,  att  ordståv  ock  ordspråk  ha  många  be- 
røringspunkter, liksom  bågge  ha  berøringspunkter  med  de  stående 
talesåtten,  som  hora  ordboken  till. 

Den  medeltida  jål  te  sagan  med  keltiskt,  romanskt  ock 
germanskt  inslag,  med  sina  minnen  från  folkvandringstiden, 
sitt  nedslag  hos  Saxo  ock  i  den  islåndska  litteraturen  år  i  munt- 
lig tradition  glomd,  så  vitt  dess  åmnen  icke  upptagits  i  de  från 
en  senare  tid  stammande  balladerna.  Jåltesagan  utgor  sålunda 
ingen  integrerande  del  av  skandinavisk  folkkunskap,  i  den  mening 
vi  hår  ta  ordet,  den  år  for  oss  blott  en  sida  av  medeltiden,  dår  vi  i 
det  hela  måste  soka  de  historiska  forutsåttningarna  till  så  mycket 
i  folkets  tradition.  I  nutida  skandinavisk  folktro  ha  vi  ingenting 
kvar  av  det  bildningsstadium,  som  åt  ryssar  ock  serber  bevarat 
bylinor  ock  »jåltesånger»,  åt  flnnar  ock  ester  Kalevala-  ock  Kale- 
vipoeg-dikterna. 

Till  tro  ock  vetenskap  hora  ursprungligen  både  gåtor  ock 
ordspråk,   ehuru   i  modern  tid  de  forrå  måst  tjaua  till  for- 
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stroelse  ock  de  senare  som  stilblommor.  Ordspråken  åro  nårmast 
att  anse  som  filosofi,  folkets  teoretiska  ock  praktiska  filosofi. 
En  del  av  gångna  generationers  livserfarenhet  ock  levnadsvisdom 
finns  i  dem  koncentrerad  eller  utkristalliserad. 

Att  ordna  dem  lexikaliskt  efter  begynnelseordet  år  en  dålig 
utvåg,  emedan  samma  ordspråk  kan  borja  på  mer  ån  ett  satt. 
Att  ordna  dem  i  ett  slags  filosofiskt  system  ger  rum  for  mycket 
godtycke.  Ett  forslag  till  sådan  ordning  finnes  i  Gommes  »hand- 
book»  (efter  ryssen  Snegirev).  Lått  ast  år  vål  att  ordna  dem 
efter  stickord,  så  som  t.  ex.  E.  T.  Kristensen  gjort.  Sverige  har 
ånnu  ingen  central  samling  jam  forlig  med  Maus  eller  Kristen- 
sens eller  ens  med  Aasens. 

5.  Den  sista  stora  provinsen  år  folkdiktningen,  visserligen 
liksom  ett  par  av  de  andra  så  omfattande,  med  så  heterogena  meto- 
der ock  med  krav  på  så  mångsidiga  anlag  hos  sina  odlare,  att  den 
icke  kan  omspånnas  av  en  forskarebegåvning  ock  en  mans  flit. 
Hit  hora  utom  gåtorna:  sagan,  visan,  dramat,  leken  ock  musiken. 

Gåtorna  åro  ursprungligen  hemlig  visdom,  esoteriskt  vetande. 
Som  sådana  upptråda  de  i  den  poetiska  eddan  (Vafforuånismål, 
Alvissmål),  i  Hervara-  ock  Volsungasagorna  o.  s.  v.  Den  storsta 
samlingen  av  gåtor  ha  vi  från  Island,  av  Jon  Arnason.  Man 
kan  ordna  dem  alfabetiskt  efter  losningen.  Men  det  finns  en 
stor  grupp  mera  utforda  gåthistorier,  som  icke  kunna  placeras 
i  något  alfabet,  utan  bilda  en  grupp  for  sig. 

Om  skillnaden  mellan  saga  ock  sågen  år  forut  talat.  Denna 
skillnad  utesluter  som  sagt  icke,  att  de  forete  en  massa  gemen- 
samma  element.  Hela  tankegången  år  densamma,  emedan  båda 
tillhora  en  primitiv  kultur.  Sagan  forutsåtter  ett  primitivt  sam- 
hålle,  dåri  kungar,  prinsar  ock  prinsessor  ha  samma  sociala 
stållning  som  ånnu  bland  t.  ex.  bantu-  ock  negerfolk.  Deras 
uppfattning  av  natur-  ock  månniskoliv,  den  låtthet  varmed  djur 
ock  månniskor  våxla  skepnad  ock  deras  egenskaper  flyta  samman, 
håxkonster  utan  någon  aning  om  naturens  regelbundna  lopp, 
sådant  den  moderna  månniskan  fattar  det,  allt  detta  år  karak- 
teristiskt  for  den  primitiva  månniskan.  Principiellt  forsåtter 
oss  folksagan  tillbaka  till  kulturstadier,  som  våra  forfader  for- 
modligen  redan  passerat,  når  de  for  fyratusen  år  sedan  forst 
lårde  kånna  bruket  av  metaller.  Endast  ett  par  hithorande 
grupper,  skåmtsagor  ock  anekdoter,  stå  på  modern  ståndpunkt. 
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Vi  kunna  nåmligen  inom  folkets  muntligt  traderade  prosa- 
dikt urskilja  flere  olika  grupper:  undersagor,  skåmtsagor  ock 
anekdoter  med  så  att  såga  enbart  eller  huvudsakligen  estetiskt 
underhållande  syfte,  fabler  ock  den  kristna  eller  kristnade  le- 
genden med  sedelårande  eller  uppbyggligt  syfte.  Teorier  ha 
avlost  varandra  rorande  sagornas  ursprung  ock  historia.  Grimm 
trodde  snarast,  att  de  horde  till  det  gemensamma  ur-ariska 
arvet  ock  såg  i  dem  raster  av  den  indoeuropeiska  folkstammens 
alsta  gemensamma  kultur.  Benfey  ock  hans  efterfoljare  har- 
ledde  dem  f  rån  indisk-buddhistiska  kallor  ock  ville  visa,  att 
de  från  Indien  på  litterara  ock  muntliga  vågar  vandrat  f  rån 
folk  till  folk.  Den  »antropologiska»  skolan  —  inom  detta  om- 
råde bast  representerad  av  Kaarle  Krohn  —  tar  saken  mera 
nyktert,  på  samma  gång  mindre  enkelt:  sagor  vandra  visser- 
ligen,  ock  i  deras  historia  kombineras  på  oandligt  vaxlande  satt 
i  dem  ingående  element.  Men  sagorna  aro  icke  uppståndna  hos 
ett  folk  eller  i  ett  land,  sagor  ha  kunnat  uppstå  ock  ha  upp- 
stått  overallt;  deras  likhet  beror  visserligen  delvis  på  historiskt 
samband  (migration),  men  delvis  också  på  att  manniskoanden 
overallt  ar  sig  lik  ock  under  likartade  forutsattningar  autoktont- 
spontant  framtrader  i  likartade  yttringar,  i  tro,  sed  ock  saga. 
Varje  sagomotiv  ock  varje  kombination  av  sådana  motiv  niåste 
undersokas  for  sig,  topografiskt-kronologiskt  ock  psykologiskt. 
Ett  flertal  sådana  specialundersokningar  aro  gjorda  isynnerhet 
av  finlåndare  (K.  Krohn  o.  a.)  ock  danskar. 

Den  rent  litterara  undersokningen  har  framfor  allt  att  folja 
de  stora  osterlåndska  sagosamlingarnas  spriduing  (den  indiska 
»furstespegeln»  ock  andra  indiska  samlingar  —  »Tusen  ock  en 
natt»)  genom  osterlåndska  ock  europeiska  litteraturer  under 
medeltiden.  Bredvid  dessa  litteraturer  ha  formodligen  krigiska 
ock  fredliga  forbindelser  (handel  ock  pilgrimer),  isynnerhet 
efter  korstågen,  bidragit  till  deras  spridning.  Till  spridningen 
ha  också  prasterna  bidragit  genom  »exemplen»  i  sina  predik- 
ningar:  flere  medeltida  sagosamlingar  aro  sårskilt  gjorda  hand- 
bocker  till  deras  tjiinst.  Av  djurfabler  har  Europa  en  urgammal 
samling,  som  går  under  Esopos'  halft  mytiska  namn.  Fabeln  har 
i  modern  tid  blivit  en  litterar  genre  (sarskilt  beromda  som  fabel- 
diktare  ar  Lafontaine  ock  Krylov).  Fromma  legender  aro 
samlade  i  medeltidens  uppbyggelsebocker.  En  del  nu  vitt  spridda 
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skåmtsågner  ock  anekdoter  återfinuas  i  renåssansens  samlingar 
av  »facetiæ»  o.  dyl.  En  del  sagomotiv  återfinnas  i  bild  i  medel- 
tida  kyrkomålningar  ock  bokniiniatyrer. 

Man  har  sokt  reducera  de  olika  sagovarianterna  till  vissa 
typer,  det  forstå  forsoket  i  denna  riktning  gjordes  av  v.  Hahn. 
Efter  honom  gavs  en  sådan  tabulatur  av  Baring-Gould,  som 
återfinnes  i  det  engelska  folklore-sållskapets  folklore-handbok. 
På  skandinavisk  botten  hade  Svend  Grundtvigs  sagoregister, 
nu  i  utdrag  publicerat,  samma  syfte.  Senast  ha  Aarne  ock  Hack- 
man i  FF  CommuD.  gi  vit  utforliga  forteckningar  over  folksagorna, 
så  mycket  mera  vålkomna  som  de  i  Finland  (på  svenskt  ock 
finskt  språk)  gjorda  sagouppteckningarna  torde  vara  de  rik- 
haltigaste  som  finnas. 

Folkbockerna  aro  till  våsentlig  del  renåssanslitteratur,  som  i 
sin  ordning  delvis  återger  senantikens  romaner.  Annu  på  1600- 
-  talet  horde  Kejsar  Oktavianus,  Griselda,  Riddar  Finke  o.  dyl.  — 
enligt  vad  Stjernhielms  »Herkules»  visar  — till  den  forname  sprat- 
tens  litteratur.  Vi  kunna  folja  samma  litteraturvågs  gåug  från 
Tyskland  over  Danmark  till  Skandinavien,  over  Polen  till  Ryss- 
land.  Sådan  uppbyggelselitteratur  som  Jesu  Barndoms-bok 
ock  Sibylle  spådom  ha  sitt  ursprung  i  forn-kristlig,  extra-kano- 
nisk  litteratur  (apokryfer).  Huvudvarken  aro  hos  oss  Nyerups 
ock  Backstroms  forteckningar  ock  omtryck  (i  Tyskland  aro 
folkbockerna  samlade  av  Simrock).  Det  vore  på  tiden,  att  någon 
litteraturhistoriker  åter  toge  upp  ock  med  moderna  jalpmedel 
undersokte  våra  folkbocker,  som  under  två  århundraden  jamte 
bibel,  psalmbok  ock  almanack  samt  visorna  j>tryckta  i  år»  ut- 
gjort »folkets>  bokskatt. 

De  mast  ursprungliga  alstren  av  folkdiktning  i  bunden  form, 
visor,  aro  arbetsvisor  (behandlade  av  Bucher  i  hans  kultur- 
historiskt  hogst  intressanta  »Arbeit  u.  rhythmus»  ock  efter  honom 
av  Cederschiold);  val  låt  ar  (i  Sverge  samlade  av  R.  Dybeck,  i 
Norge  av  Lindeman);  barnvisor  ock  barnrim  av  olika  slag, 
som  sjungas  for  barn  ock  av  barn  (i  stora  samlingar  av  Nord- 
lander  ock  E.  T.  Kristensen,  tyvarr  blott  taxt.  utan  melodier). 
Dårnast  komma  »låtar»,  små  (fyrradiga)  lyriska  dikter,  i  Sverige 
på  satt  ock  vis  upptackta  av  R.  Steffen,  annu  levande  i  Norge 
ock  på  Island  som  stav,  husgångar,  vikivakar  o.  s.  v.,  narmast 
att  jåmfora  med  tyska  schnadahitpfl  ock  spanska  coplas. 
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En  val  begrånsad  grupp  for  sig  utgora  bal  lade  rn  a.  Om 
också  deras  ursprung  ar  att  soka  i  Frankrikes  medeltida  »carole»,  ha 
de  baft  sin  egentliga  rika  blomstring  i  England  ock  Skandinavien. 
Balladerna,  epos  med  dans,  ord  ock  toner  i  intim  forening,  bilda 
ett  av  de  mast  karakteristiska  dragen  i  den  skandinaviska  me- 
deltidens,  13-15  årbundradenas  sociala  liv.  Fr.  o.  m.  1500-talet 
reduceras  de  till  blott  litteratur,  sjunka  efter  hand  ner  till 
allmogen,  utan  att  någonsin  fullt  acklimatiseras,  då  språket  ju 
alltjamt  ger  dem  en  frammande  farg.  Markligt  år,  att  de 
ånnu  fortleva  i  sin  ursprungliga  art  som  dans  +  ord  +  melodi 
på  Fåroarna.  Innebållet  år  som  bekant  håmtat  från  olika  håll: 
urtidsmyter,  folkvandringstidens  jåltesagor,  samtida  historia.  Den 
allmånua  vårldsbild,  inom  vilken  håndelserna  spela,  år  delvis 
samma  primitiva  månskligbet  som  folksagans,  delvis  naturligtvis 
fårgad  av  kristna  forestållningar  ock  riddarvåsen.  Kombinationen 
dans  +  ord  +  melodi  år  uråldrig.  Om  vi  gå  ånnu  ett  steg 
långre  tillbaka,  då  religionen  ånnu  ej  skilt  ut  sig  som  sår- 
skild  livsfaktor,  stå  vi  mitt  i  den  måst  primitiva  kultur,  som  den 
bistoriska  etnografien  når:  zulukaffern  »dansar»  vad  vi  skulle 
kalla  en  trossats  eller  kulthandling,  ock  dans  betyder  hår:  dans 
+  ord  +  toner  +  tro.  Grundtvigs  folkvisevårk  (fortsatt  av  A.  Ol- 
rik) år  ett  i  sitt  slag  enastående  vetenskapligt  storverk  (Child  år 
Grundtvigs  lårjunge).  Ett  annat  danskt  storvårk,  varav  blott 
mindre  prov  ånnu  varit  synliga  i  tryck,  men  som  —  att  domma 
av  dessa  prov  —  lovar  rik  frukt  for  vetenskapen,  år  E.  v.  d. 
Keckes  stora,  om  oåndligt  tålamod  ock  vetenskaplig  entusiasm 
vittnande  registervårk.  For  en  sammanfattande  framstållning 
av  den  skandinaviska  balladens  karakter  ha  vi  Steenstrup  att 
tacka. 

Balladen  år  till  sitt  våsen  epos.  Bredvid  densamma  finnas 
åven  yngre  visor  av  beråttande  innehåll,  ock  sådana  till- 
vårkas  ån  i  dag,  når  ett  oerhort  brott,  en  stor  olycka  1.  dyl. 
griper  folkets  intresse  ock  såtter  dess  fantasi  i  rorelse.  Folket  har 
också  en  betydande  skatt  av  ly  ri  ska  visor,  kårleks  visor,  sjomans- 
visor  o.  dyl.,  samt  skåmt  av  olika  slag  från  olika  tider  med 
mycket  olika  poetisk  valor.  Visorna,  såvål  ballader  som  yngre 
beråttande  visor  ock  lyriska  visor,  ha  spritts  bland  allmogen 
dels  genom  muntlig  traditiou,  dels  genom  en  massa  skillings- 
tryck. 
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Av  folklig  dramatik  finnes  i  Skandinavien  endast  element 
—  begynnelser  eller  raster  —  dels  gamla  års  faster  (»rida  maj 
i  by>  o.  dyl.),  dels  religiosa  skådespel  av  kristen  upprinnelse 
(t.  ex.  stjårngossarna),  dels  dramatiska  sånglekar  (se  nedan),  dels 
slutligen  skamtsamma  samtal  (»vittnesmål»,  »karingsnack»  o.  dyl.). 
I  Tyskland  lever  som  bekant  det  kristliga  skådespelet  (i  samma 
genre  som  medeltidens  »mysterier>)  ånnu  i  19:de  årh.  vid  fullt 
liv  (mast  bekant  ar  passionsspelet  i  Oberammergau). 

Lekarna  aro  av  många  slag;  huvudarterna  aro:  sånglekar, 
vanligen  upptagna  i  vissamlingar,  ord  ock  toner  i  forening  med 
dans  eller  andra  rorelser,  otta  med  dramatisk  aktion;  sådana 
som  såtta  de  lekandes  fyndighet  på  prov;  sådana  som  inne- 
båra tavlan  i  styrka  eller  vighet.  Barn  ock  ungdom  ha  del- 
vis olika  lekar.  Bland  dem  som  lekas  av  båda  konen  tillsammans 
finnes  en  mangd  friarelekar.  Till  lekarna  hora  rakneramsor  ock 
pantlosningar.  Många  lekar  ha  uråldriga  anor  ock  gå  till- 
baka  till  mera  primitiva  kulturforhållanden.  De  mera  centrala 
samlingarna  aro  hopbragta  av  Davidsson,  Støylen  ock  Lampa. 
Feilberg  har  samlat  all  varldens  varianter  av  bro-leken  ock  sokt 
utreda  dess  ursprung. 

Till  lekarna  hor  också  folkdansen  —  långdanser  (som  den 
ovan  omtalade  Fard-dansen),  cirkeldanser  eller  i  turer  (de  senare 
gå  utan  grans  over  i  lekarna). 

Så  ha  vi  folkets  melodier,  som  dels  sjungas  till  folkvisor 
ock  sånglekar,  dels  spelas.  Det  mast  spridda  instrumentet  ar 
fiolen.  Fiolen  var  i  Sverge  en  tid  på  retur,  uttrångdes  av  det 
ganska  omusikaliska  handklaveret,  men  håller  nu  åter  på  att 
komma  till  heders,  tack  vare  bl.  a.  de  spelmanstavlingar  som 
anordnats  under  senare  år  i  olika  landskap.  De  styvaste  spel- 
mannen  har  val  Norge  haft  (t.  ex.  »Myllarguten»).  Blott  inom 
ett  inskrånkt  område  (Uppland)  brukas  nyckelharpan.  For 
bvrigt  ar  aven  klarinetten  i  bruk. 

Berggreens  samling  var  for  sin  tid  ett  betydande  arbete, 
uppburet  av  både  sakkunskap  ock  karlek  till  folkets  melodier 
liksom  Lindemaxs,  Dybecks  o.  a.  samlingar.  Nu  pågår  i  alla 
skandinaviska  lander  ett  intensivt  samlingsarbete  efter  strångare 
vetenskapliga  principer  (i  Finnland  under  ledning  av  0.  Anders- 
son, i  Norge  av  Elling,  i  Danmark  ock  på  Fårbarna  av  Thuren). 
I  Sverge  aro  de  mast  omfattande  uppteckuingarua  gjorda  av 
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Nils  Andersson,  K.  P.  Lepfler,  Fredin,  Øvergaard,  ock  ar- 
betet  ledes  nu  genom  en  kommission  tillsatt  av  forstå  svenska 
motet  for  folkkunskap.  I  Danmark  har  Laub  sokt  reproducera  folk- 
melodierna  i  deras  ursprungliga  gestalt.  Folkets  melodier  gå  del- 
vis i  tonarter  aldre  an  dem  konstmusiken  nu  anvaoder  (gregor., 
pentatonisk  skala),  ock  det  vanliga  (vetenskapligt  sett  ratt  otymp- 
liga)  notsystemet  har  icke  resurser  for  deras  exakta  återgi vande. 
På  sista  tiden  har  man  begynt  ta  upp  dem  med  fonograf  eller 
grammofon.  Endast  med  jålp  av  dylik  mekanisk  registrering 
ar  det  tankbart  att  ge  också  musikforskaren  ock  eftervårlden  en 
ratt  forestållning  om  spelsåttet. 


Når  Thoms  1846  forst  framkastade  tarmen  folklore,  forstod 
han  darmed  »that  department  of  the  study  of  antiquities  and 
archæology,  which  embraces  everything  relating  to  ancient  ob- 
servances  and  customs,  to  the  notions,  beliefs,  traditions,  super- 
stitions,  and  prejudices  of  the  common  people».  Ock  i  Gommes, 
av  den  engelska  >Folklore  Society»  1890  utgivna  »Handbook  of 
folklore»  definieras  vetenskapen  som  »the  comparison  and  identi- 
fication  of  the  survivals  of  archaic  beliefs,  customs  and  traditions 
in  moder n  ages».  Våsentligen  likartad  ar  Monseurs  definition 
(1892).  Av  ovan  upptagna  partier  saknas  alltså  antropologien, 
språket  ock  den  materiella  kulturens  tekniska  sidor,  varemot 
dithorande  seder  ock  bruk,  folktro  ock  vetande  inbegripas.  Cox' 
»Introduction  to  folklore»  (Lond.  1895)  egnar  mycket  liten  upp- 
marksamhet  åt  den  avdelning,  vi  ovan  rubricerat  som  folkdikt- 
ning.  For  jamforelses  skull,  till  upplysning  om  huru  veteu- 
skapen  uppfattas  ock  indelas  av  olika  forskare,  skall  har  åter- 
givas  dispositionen  i  några  arbeten  av  allmant  innehåll: 

Hyltén-Cavallius,  Warend  o.  wirdarne  1863 — 68: 
land    ock   folk;   hediiakult;    hednatro;  nåringsfång;  slojder  ock  handel; 
boningar  ock  husgeråd;  kladedråkt,  våpen  ock  smycken;  stamforfattning; 
rattstillstånd ;  f olkseder. 

Gomme,  The  handbook  of  folklore  1890: 

superstitions  connected  with  great  natural  objects  [b.arg,  grottor,  sjoar, 
kållor,  floder,  åska  o.  s.  v.];  superstitions  respecting  trees  and  plants; 
superstitions  connected  with  the  animal  world;  goblindom  [jåttar,  troll, 
tomte,  spoken,  skogsnyva,  våt  tar,  vitror,  mara,  lyktgubbar,  djåvulen  etc.]; 
witchcraft;  leechcraft;  magic  and  divination;  beliefs  relating  to  another 
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life;  superstiticns  generally  [ror.  tattare,  rott  hår,  olika  yrken,  kropps- 
delar,  drakt,  mobler,  bostad,  kyrkogården,  jårn,  silver,  spott  o.  s.  v.]; 
festival  customs;  ceremonial  customs  [fodelse,  giftermål,  dod];  games; 
local  customs;  folktales,  hero  tales,  drolls;  creation,  deluge,  fire,  and 
doom  myths;  ballads  and  songs;  place  legends  and  traditions;  jingles, 
nursery   rhymes,    riddles    &c. ;    proverbs;  nicknames,  place  rhymes  &c. 

Monseur,  Le  folklore  wallou  [1892]: 

étres  merveilleux;  animaux;  agriculture;  plantes;  médecine  populaire; 
moeurs  et  coutumes;  contes  et  fables;  astronomie  et  météorologie  popu- 
laires;  chansons;  sorcellerie,  magie,  divination;  enf  an  tines  et  jeux;  blason 
[ramsor  om  ock  på  namn];  coutumes  diverses;  calendier. 

Feilberg,  Dansk  bondeliv  1889—99: 

min  vesteregn;  bygninger;  arbejder;  livet  inden  døre;  handel;  lidt  fra 
fællesskabets  tid;  toldgrænse  og  smugleri,  bissekræmmere  og  markeder; 
fester;  fra  familielivet  (familiegilder);  folkesynd  og  folkesorg  [drycken- 
skap,  nattfrieri  m.  m.];  almuens  nedarvede  aandelige  eje  (overtro,  læge- 
kunst);  folkets  uskrevne  litteratur. 

E.  M.  Meyer,  Deutsche  volkskunde  1898: 

dorf  und  flur;  das  haus;  korperbeschaffenheit  und  tracht;  sitte  und 
brauch;  die  volkssprache  und  die  mundarten;  die  volksdichtung;  sage 
und  mårchen. 

E.  H.  Meyer,  Badisches  volksleben  1900: 
geburt,  taufe  und  kindheit;  die  jugend;  Hebe  und  hochzeit;  das  hausliche 
leben;  bei  der  arbeit;  zur  festzeit;  das  verhåltnis  der  bauern  zu  kirche 
und  staat;  krankheit  und  tod. 

R.  Andree,  Braunschweiger  volkskunde,  2  aufl,,  1901: 

geogr.  abriss  des  gebietes;  vorgeschichte;  friihgeschichte;  anthropologie; 
die  niederdeutsche  sprache  in  Braunschweig;  ortsnamen;  flurnamen  und 
forstorte;  siedelungen  und  bevolkerungsdichtigkeit;  dorfer  und  hauser; 
bauer,  hirten  und  gesinde;  flachs  und  spinnstube;  geråt  in  hof  und 
haus;  bauernkleidung  und  schmuck;  geburt,  hochzeit  und  tod;  jahr  und 
feste;  geisterwelt  u.  mythische  erscheinungen;  aberglauben,  wetterregeln 
und  volksmedizin;  volksdichtung  und  spiele. 

Wuttke,  Såchsische  volkskunde,  2  aun".,  1903: 

die  grundlagen  des  volkslebens  (land,  vorgeschichtliche  zeit,  germanische 
bewohner  vor  der  slawenzeit,  verlauf  u.  formen  der  besiedelung,  anfånge 
des  stådtewesens);  die  bevolkerung  (stand  u.  wachstum,  bevolkerungs- 
gliederung,  verbrechen  und  selbstmord);  aus  dem  geistigen  leben  des 
volkes  (volksdichtung,  mundart,  sitten  u.  gebråuche  im  kreislauf  des 
jahres,  aberglaube  u.  volksmythen) ;  das  kiinstlerische  wollen  des  volkes 
(dorfkirche,  haus  und  hof,  wohnung,  kleinkunst,  volkstracht). 

Visted,  Vor  gamle  bondekultur  [1909]: 

de  væsentligste  kulturfrembringelser  (bygningsskik,  dragt,  kunst  og 
haandverk,  visedigtning,  eventyrfortælling) ;  aaret  og  dets  fester  (tids- 
regning og  primstaven,  festdage  og  festskikker,  selskabelighed  og  gilder, 
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drikkekar);  livets  store  begivenheder  (fødsel,  frieri  og  bryllup,  død  og 
likfærd). 

Då  skandinavisk  folkkunskap  ar  en  del  av  den  allmanna 
etnologien,  bora  ovanstående  indelningar  jåmforas  med  etno- 
logernas.    Jag  excerperar  darfor  har  några  viktigare  vark: 

E.  B.  Tylor,  Anthropology  1895: 

man,  ancient  and  modern;  man  and  other  animals;  races  of  mankind; 
language;  writing;  arts  of  life  [redskap  ock  våpen,  kvarn,  jakt  ock  fiske, 
åkerbruk  ock  boskapsskotsel,  boståder,  drakt,  textilarbeten,  fartyg,  fodans 
beredning,  andra  slojder,  handel  m.  m.J;  arts  of  pleasure  [poesi,  musik, 
dans,  skulptur,  målning,  lekar];  science;  the  spirit-world ;  history  and 
mythology;  society. 

F.  Ratzel,  Volkerkunde,  2  aufl..  1885—88: 

Stellung  der  naturvolker  in  der  menschheit;  wesen,  entstehung  und  aus- 
breiting  der  kultur;  sprache;  religion;  erfinden  und  entdecken;  ackerban 
und  viehzucht;  kleidung  und  schmuck;  wohnståtten;  familie  und  ge- 
sellschaft;  staat. 

H.  Schurtz,  Urgeschichte  der  kultur  1900: 

Grundlagen  der  kultur.  Gesellschaf t:  anfånge  der  gesellschaft, 
soziale  schichtungen,  anfånge  des  staates,  sitte  u.  brauch.  Wirtschaf  t: 
aufgaben  u.  anfånge,  wirtschaf tsf ormen,  kulturpflanzen  u.  haustiere,  ge- 
werbe  u.  handel.  Materielle  kultur:  benutzung  u.  beherrschung  d. 
naturkråfte,  technik,  waffen,  werkzeuge  u.  geråte,  schmuck  u.  kleidung, 
bauwerke,  verkehrsmittel.  Geistige  kultur:  sprache,  kunst,  religion, 
rechtspflege,  anfånge  d.  wissenschaft. 

N.  Charuzin,  Etnografija,  Pbg.  1901—05: 
Materiell  kultur:  månniskan  i  paleolitisk  ock  neolitisk  tid;  våpen  fore 
bekantskapen  med  metaller;  elden;  våxtfoda,  jakt  ock  fiske;  fodans 
beredning;  krukmakeri;  bosåttning,  husdjur,  jordbruk;  bostad;  drakt; 
forflyttning;  våpen;  prydnader;  kon  st.  Familj  ock  stam.  Egen- 
domen  ock  det  primitiva  samhållet.  Tro:  totemism;  fetischism; 
forestållningar  om  sjålen;  dyrkan  av  den  synliga  naturens  foreteelser  ock 
foremål;  idén  om  ett  hogre  vasen;  henoteism  ock  dualism;  tron  på 
sjålens  fortvaro  efter  doden,  ock  forestållningar  dårom;  dodskult;  dyrkan 
av  forfåderna;  offer;  schamanism. 

M.  Hoernes,  Natur-  und  urgeschichte  des  menschen  1909: 

Grundlagen  d.  kultur.  Die  Sorge  um  nahrung:  die  wirtschaftsformen 
u.  die  tragweite  ihrer  bedeutung.  Die  Sorge  um  ruhe  u.  sicher- 
heit:  feuer  u.  kiiche,  obdach  u.  siedclung.  Die  kiinstlichen  organe: 
werkzeug  u.  waffe,  kleidung  u.  schmuck.  Der  Zusammenschluss: 
familie  u.  staat,  sitte  u.  recht,  verkehr  u.  handel.  Mitteilung  u.  dar- 
stellung,  geistige  beruhigungsmittel:  sprache,  schrift  u.  kunst, 
religion  u.  wissenschaft. 
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Vetenskapsmannen  behover  icke  vår  jalp:  antingen  reder 
han  sig  sjålv  (med  jalp  av  facklitteraturen)  eller  duger  han 
icke.  Samlaren  —  ock  vår  vetenskap  behover  många  flitiga 
ock  samvetsgranna  samlare  —  finner  ledning  i  handbocker  av 
Gomme,  Cox,  Kaindl  (Die  volkskunde,  Leipz.  u.  Wien  1903). 
Frågosamlingar  finnas  i  Gommes  handbok  samt  sarskilt  utgivna 
av  Sébillot,  Gittée,  0.  Jireczek,  av  landsmålsforeningarna, 
av  svenska  litteratursallskapet  i  Finland,  av  Antropologiska  såll- 
skapet  i  Wien,  av  dansk  folkemindesamling  o.  a.  Forstå  motet 
for  svensk  folkkunskap  i  Stockholm  1909  uppdrog  åt  en  kom- 
mitté  att  åstadkomma  en  for  svenska  forhållanden  avsedd  hand- 
ledning. 

Vid  all  uppteckning  bor  man  hålla  sig  så  nara  folkets  tal- 
språk som  mojligt.  Tre  satt  aro  att  vålja  mellan:  1)  man  återgiver 
folkmålet,  med  folkmålets  uttal,  bojning,  ordval  ock  fraser  så  nog- 
grant som  mojligt  med  jalp  av  sarskilt  dialektalfabet;  2)  man 
återgiver  folkmålets  uttal  i  grova  drag,  med  begagnande  av  de 
vanliga  bokståverna  i  vissa  fixerade  betydelser  (mojligen  med 
några  tillagg,  t.  ex.  i  det  svenska  »grova>  alfabetet  J*  c  g  w  ©); 
3)  man  overfor  talet  till  vanligt  litteraturspråk  med  bibehål- 
lande  såvitt  mojligt  av  ord  ock  konstruktion.  Foremål  ock 
handgrepp  avtecknas  eller  fotograferas,  ock  skala  bifogas.  All 
uppteckning  måste  goras  med  den  yttersta  noggrannhet,  med  an  - 
givande  av  personlig  kalla  (eller  åtminstone  ort),  datum  ock 
upptecknare.  Till  den  enklaste  arbetsmetodik  hor  att  anteckna 
varje  bruk,  saga  o.  s.  v.  på  sarskilt  blad  ock  skrivet  blott  på 
ena  sidan. 

Viktigast  ar  naturligtvis  att  uppteckna  efter  muntlig  tradi- 
tion,  emedan  de  gamle  do  ock  med  dem  vad  de  ha  inombords. 
Men  aven  arkiv-  ock  litteraturkannare  ha  i  vår  vetenskaps 
tjånst  betydande  uppgifter:  att  samla,  ordna  ock  for  forskaren 
gora  tillgangliga  alla  dessa  millioner  notiser  av  folkvetenskap- 
ligt  innehåll,  som  finnas  gomda  i  handskrifter  ock  litteratur 
av  olika  slag  utom  det  egentliga  facket,  bl.  a,  i  tidning  a  r. 

Det  ar  redan  påpekat,  att  plågseder  rorande  åkerbruk  an- 
sluta  sig  såvål  till  åkerbrukets  teknik  som  till  »etiken»,  att  ort- 
namnen  tjåna  till  upplysning  såval  i  språkligt  avseende  som 
rorande  bebyggelsen.  Det  år  nåstan  regel,  att  samma  material 
kan  studeras  ur  olika  synpunkter.    Forestållningar  ock  sågner 
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om  bjorn  hora  till  jakten  ock  till  folkets  zoologi,  ett  barnrim 
hor  till  barnets  liv,  men  kan  också  innehålla  minnen  från  plåg- 
seder,  som  i  grå  forntid  varit  de  vuxnes  egendom.  Vanligt  år 
ju  åven  annars,  att  samma  material  behandlat  från  olika  syn- 
punkter  tillhor  olika  vetenskaper. 

Vetenskapen  har  visserligen  sitt  eget  syfte,  hår  som  bidrag 
till  de  skandinaviska  fråndefolkens  historia  ock  psykologi,  ett 
vårdefullt  bidrag  till  allsidig  sjålvkånnedom.  Vår  vetenskap  har 
emellertid  åven  en  mera  direkt  betydelse  for  livet.  Ovan  har 
påpekats,  hurusom  nyromantiken  från  egen  forntid  ock  från 
folklivet  håmtade  nåring  for  sitt  fornyelsearbete  i  litteratur  ock 
kon  st.  Norges  moderna  litteratur  ock  konst  år  måktigt  påvårkad 
av  den  anda,  som  levde  i  Wergeland,  i  Asbjørnsen,  i  Asmund 
Vinje,  i  Bj.  Bjørnson;  ock  Griegs  musik  står  i  nåra  samband 
med  ock  beroende  av  norsk  folkmusik.  Inom  den  samtida 
vitterheten  spelar  i  alla  lånder  den  lokala  folklivsskildringen 
en  mycket  viktig  roll,  uppburen  i  Norge  av  sådana  forfattare 
som  Per  Sivle,  Vetle  Vislie,  Anders  Hovden  o.  a.,  i  Sverge  av 
Pelle  Molin,  W.  Hulphers,  Aug.  Bondeson,  0.  Hansson  ock 
(med  mindre  konstnårliga  anspråk)  Henrik  Wranér,  i  Danmark 
av  Anton  Nielsen,  Aakjær,  Johannes  V.  Jensen  o.  s.  v.  I  vilket 
beroende  konstlitteraturen  står  av  folkliga  motiv,  visar  alla  folks 
ock  tiders  litteraturhistoria.  Den  lokala  folklivsskildringen  er- 
bjuder  slutligen  den  naturligaste  vågen  att  rikta  litteraturspråket 
genom  upptagande.  av  ord  ur  folkmålens  rikedom  med  deras  ofta 
tina  nyansering,  deras  humor  ock  fyndighet.  Ock  for  den  sociala 
freden  ligger  det  mycken  vikt  på  att  de  styrande,  regeringens 
ock  forvaltningens  organ,  liksom  ^overklassen»  overhuvud,  lår 
sig  forstå  de  stora  massornas  tankegång  ock  forestållningar, 
som  trots  alla  folkskolor  ock  tidningar  dock  i  mycket  måste 
vara  ock  visar  sig  vara  beroende  av  åldre  traditioner. 

(Oversikter  av  vår  vetenskaps  skandinaviska  litteratur  finnas  i  Pauls 
bekanta  »Grundriss  d.  germ.  philologie»  av  Mogk  ock  Lundell.  En  bi- 
bliografi for  tiden  1850 — 1908  år  under  tryckning  i  den  svenska  lands- 
målstidskriften.  Men  vi  ha  icke  for  Skandinavien  någonting  motsva- 
rande  Pypins  instruktiva  »Ryska  etnografieus  historia». 
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Feilbergs  ordbog  er  som  bekendt  en  grumme  fornojelig  bog, 
hvoraf  man  kan  lære  mange  mærkelige  ting  på  de  mest 
forskellige  områder.  Også  den  der  vil  studere,  hvordan  folk 
bærer  sig  ad  med  at  bande  og  sværge,  eller  hvad  overtro  der 
knytter  sig  til  eder,  vil  kunne  høste  rig  belæring  af  denne  for- 
underlig mangfoldige  bog;  han  behøver  blot  at  slå  op  under 
ordet  „ed"  og  gå  alle  de  artikler  igennem,  hvortil  der  her  mod 
slutningen  henvises,  og  han  vil  da  ha  fået  et  interessant  kursus 
i  en  side  af  vort  folks  sprogbehandling,  som  han  intet  andet 
sted  vil  kunne  få  således  samlet  og  tilrettelagt.  Og  alle  disse 
eder  er  nok  et  studium  værd,  selvom  mange  måske  vil  regne 
dette  æmne  med  blandt  de  lojerlige  snurrepiberier ,  som  kun 
folk  med  altfor  rigelig  fritid  kan  tænkes  at  gi  sig  af  med. 

Den  sprogforsker  der  vil  vide  noget  om  forholdet  mellem 
bevidst  og  ubevidst  omdannelse  i  sprogenes  udvikling,  vil  finde 
meget  materiale  i  ederne  med  de  mange  omdannelser  af  guds, 
satans  og  djævelens  navne,  der  tilsyneladende  trodser  alle  regler; 
den  folklorist  der  ønsker  at  trænge  ind  i  læren  om  navneover- 
tro  og  navnetabu,  kan  ikke  gå  ederne  forbi  —  men  det  er  ikke 
disse  sider  jeg  her  vil  fordybe  mig  i :  meget  dærom  tindes  alle- 
rede i  en  gammel  fortræffelig  af  handling  af  Kristoffer  Nyrop  om 
„ Navnets  magt";  også  i  „ Ordenes  liv"  kommer  han  ind  på  sligt, 
°g  jeg  vil  ikke  gå  min  gode  ven  i  bedene.  Jeg  vil  her  væsent- 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  3 
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ligt  holde  mig  til  den  rent  gramm  attiske  side  af  sagen,  hvor  jeg 
har  gjort  nogle  småiagttagelser,  som  visstnok  ikke  for  er  frem- 
dragne  og  som  måske  i  nogen  grad  kan  interessere  den  forsker 
med  det  lune  smil  i  det  venlige  oje,  som  dette  bind  skal  hædre. 

Eder  aflægger  mangfoldige  vidnesbyrd  om,  hvor  tankeløst 
folk  bruger  deres  modersmål.  De  der  bander  hyppigt  eller  altid, 
gor  sig  vel  næsten  aldrig  klart,  hvad  deres  eder  betyder;  det 
eneste  de  ønsker,  er  ved  anvendelsen  af  disse  kraftord  at  gore 
deres  tale  mere  eftertrykkelig  —  måske  også  at  vække  mere 
tillid  til  sandheden  og  rigtigheden  eller  oprigtigheden  af  det  de 
siger.  Om  dette  sidste  formål  ret  ofte  opnåes,  kan  vel  være 
tvivlsomt;  men  om  tankeløsheden  kan  der  ikke  være  nogen  tvivl. 
Vi  kan  dærfor  ved  eder  komme  helt  ud  i  det  meningsløse, 
hvorpå  Wessels  „Gid  fanden  tage  fanden!"  (Levins  udg.  s.  154) 
kan  være  et  typisk  exempel.  Eller  „Naa  gud  lonne  vor  herre 
for  det!"  (Hostrup,  Genb.  III.  6).  Bekendt  er  den  formentlige 
gendrivelse  af  fritænkeriet ,  der  ligger  i  sætningen:  „Hvis  der 
ingen  gud  var,  ja  så  gud  hjælpe  os  allesammen ! "  hvor  allerede 
ordstillingen  viser  at  vi  har  med  en  fastgroet  formel  at  gore, 
da  vi  ellers  har  verbet  forst  efter  så;  „gud  hjælpe  os"  betyder 
ikke  nogetsomhelst  andet  end  „det  ser  (eller  såe)  galt  ud"  og 
forestillingen  om  gud  eller  hjælp  er  helt  afbleget.  En  variant  af 
samme  tankeløshed  tindes  hos  Goldschmidt  (Hjemløs  2.  746): 
„De  er  maaskee  en  af  disse  blegnæser,  der  „troe" ;  men  der  er, 
gud  straffe  mig,  ingen  gud!"  Og  en  noget  lignende  „ tanke"  har 
Henrik  Pontoppidan  afluret  virkeligheden,  når  han  (Landsby- 
billeder  145)  lar  en  degnetale  slutte  således:  „ Dersom  dette  er 
død,  da  gud  fri  os  fra  liv!  Men  er  det  liv,  da  gud  fri  os 
fra  død!" 

Jeg  har  også  engang  truffet  eden  „Ved  den  lede  gud",  der 
ojensynligt  i  sin  meningsløshed  er  en  sammenblanding  af  „den 
levende  gud"  og  „den  lede  satan". 

Ederne  trodser  tit  al  den  grammattiske  analyse,  vi  moj- 
sommeligt  fik  indøvet  i  skolen,  således  vgu  min  salighed  er  vi 
nervøse"  (Drachmann,  Forskrevet  1.  162).  Og  jeg  skal  intet  for- 
søg  gore  på  at  bestemme,  hvad  stilling  i  sætningen  fanden  har  i 
„hvad  fanden  mener  du?",  eller  om  nåde  i  „gud  nåde  dig"  er  et 
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substantiv  (navneord)  eller  et  ellers  ukendt  verbum1.  Det  må 
andre  om  at  rede  ud  fra  hinanden.  Når  man  sir  -Gud  nåde 
dig !  ~  mener  man  jo  forresten  slet  ikke  noget  ønske  om  guds 
nåde  for  vedkommende,  selvom  dette  har  været  den  oprindelige 
betydning:  snarere  vil  man  sige:  ..der  er  ingen  nåde  for  dig". 

Man  kan  foje  fanden,  satan,  djævelen,  pokker  til  et  sporge- 
ord:  hvem  fanden  skulde  ha  troet  det?  |  hvad  satan  mener 
han?  |  hvor  djævelen  blir  hun  af?  \  hvordan  pokker  sidder  du 
og  fedter  i  det?  Således  også  i  almen-relativ  tyd,  hyppigt  med 
et  så  efter:  du  kan  sporge  hvem  fanden  du  vil  |  hvad  satan 
han  så  gor.  altid  kommer  han  galt  fra  det  |  hvor  pokker  du  så 
går  hen.  kommer  du  til  ulejlighed  du  må  for  mig  bære  dig  ad. 
hvordan  fanden  du  vil.  Men  denne  sprogbrug  er  forskellige 
indskrænkninger  underkastet,  der  strengt  overholdes,  selvom  det 
kan  være  vanskeligt  at  gi  grunde  for  dem.  At  man  ikke  kan 
sige  „ Hvorledes  satan  skal  jeg  bære  mig  ad?"  eller  -Hvilken 
pokker  mener  du?"  kunde  synes  let  begrundeligt  ved  at  ordene 
hvorledes  og  hvilken  ikke  bruges  meget  i  den  daglige  talestil. 
hvor  eder  overhodet  anvendes:  men  dette  forklarer  ikke  de  føl- 
gende ejendommeligheder.  Man  kan  ikke  sige  -Hvad  nytte  satan 
er  det  til?-  eller  „Hvad  for  et  bord  fanden  skal  jeg  ta?"  — 
bandeordet  kan  altså  ikke  fojes  til.  undtagen  når  det  kommer 
umiddelbart  efter  det  egentlige  sporgeord.  Her  må  man  sige 
„Hvad  nytte  er  det  til,  for  satan?"  og  .Hvad  for  et  bord  skal 
jeg  ta.  for  fanden?"  Men  uagtet  man  kan  sige  -Hvorfor  pokker 
kommer  han  ikke?"  kan  man  ikke  foje  et  bandeord  til  de  andre 
sammensæt  med  hvor-,  altså  ikke  „ Hvorom  satan  taler  I?"  men 
„Hvorom  taler  I,  for  satan?"  (eller  -Hvad  satan  taler  I  om?") 
—  ikke  „ Hvorpå  djævelen  tænker  du?"  men  -Hvorpå  tænker 
du,  for  djævelen?"  (eller  -Hvad  djævelen  tænker  du  på?")  og 
ligeså  med  hvorfra,  hvortil,  hvorunder  osv.  Medens  man  van- 
skeligt kan  sporge  -Når  satan  kommer  toget  dog?"  er  der  ikke 
noget  i  vejen  for  med  den  ubestemte  betydning  at  sige  -Det  er 
mig  ligegyldigt,  når  satan  det  kommer". 

1  På  tysk  har  jeg  fundet  skrivemåden  med  stort  bogstav  Gott  Gnade 
dir!  altså  Gnade  opfattet  som  substantiv,  skont  ordbogerne  opforer  gnaden 
som  verbum. 
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Andre  ejendommeligheder.  Man  skulde  tro  det  var  lige- 
gyldigt,  enten  man  sa  „gud  veed"  eller  „det  veed  gud",  men 
faktisk  betyder  det  ene  det  stik  modsatte  af  det  andet;  det 
forste  bruges  om  det  usikre  (det  gud  alene  veed,  men  vi  andre 
ikke),  det  andet  om  det  til  overflod  sikre:  Regner  det?  Ja,  gud 
veed  |  ja  det  veed  gud  det  gor  (sml.  ja  det  ve(d)  gud  det  gor)1. 
Med  andre  ord:  „gud  veed  om  . . men  „det  veed  gud,  at . . ." 
Og  den  samme  forskel  gores  i  forbindelse  med  guds  viden  mel- 
lem  de  to  småverber  må  og  skal,  der  dog  skulde  synes  at  be- 
tegne det  samme:  „Gud  må  vide,  om  han  er  dum"  (uvisshed) 
—  „gud  skal  vide,  han  er  dum"  (visshed).  Ligeså:  „Er  han 
dum?"  „Ja  det  må  vorherre  vide  (om  han  er)".  „Ja,  det  skal 
vorherre  vide  (han  er)". 

Man  skulde  også  tro,  at  gud,  herregud  og  vorherre  i  aller- 
snævreste  forstand  var  enstydige,  men  det  er  de  slet  ikke  i 
edernes  underlige  verden.  Som  udråb  betegner  herregud!  med- 
lidenhed  (Herregud  hvor  man  er  et  barn.  Vedel,  Stavnsbaand  33), 
gud!  dærimod  forbavselse,  tit  glad  overraskelse:  «Herregud  hvor 
han  dog  er  lille!"  |  „Gud,  hvor  han  er  stor!"  —  Medens  vor- 
herre ikke  kan  bruges  på  nogen  af  de  anførte  måder  som  ud- 
råb, kommer  Jesus,  især  i  formen  jøsses,  hyppigt  til  anvendelse 
i  udråb,  dog  uden  at  betyde  ganske  det  samme  som  noget  af 
de  to  nævnte  udråb;  det  kan  betegne  beundring,  men  angir  dog 
vel  hyppigst  ubehag,  ærgrelse,  angst,  som  i  „  Herre  Jøsses,  sagde 
Sem  til  sig  selv,  blot  der  nu  ikke  skeer  en  ulykke!"  (Goldschm. 
Hjeml.  2.822).  Sml.  også.  jøsses  kors! 

Gud  og  vorherre  er  heller  ikke  det  samme,  når  ordet  etter- 
følges af  bevare' s  (bevare  os!)  —  Vorherre  bevare' 's  er  omtrent 
det  samme  som  „gud  fri  os",  „lad  os  endelig  være  fri  (blive 
forskånet)  for  det",  sml.  „ Vorherre  bevares!  Guvernante,  det  er 
det  værste  jeg  ved"  (E.  Brandes,  Overmagt  31).  Gu(d)  bevare' s 
dærimod  er  omtrent  =  „for  mig  ingen  allarm",  „jeg  har  intet 

1  Et  par  forfattersteder :  Gud  wéd,  jeg  war  sorgefuld  (Jammersm.  68) 
|  Men  jeg  elsker  Deres  datter,  himlen  veed  .  .  .  ja,  ved  gud,  himlen  veed 
det!  (Goldschm.  Hjeml.  1.  143).  I  begge  betegnes  visshed  (forsikring),  men 
den  ovenfor  givne  adskillelse  har  dog  gyldighed  for  nutidens  almindelige 
talesprog. 
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imod  det":  Må  man  ryge  her?  Ja,  gu(d)  bevare's.  Omvendt:  Må 
man  ryge  her?  Næ  Vorherre  bevareV.  Gud  og  vorherre  for- 
holder sig  ligefrem  her  som  positiv  og  negativ  elektricitet. 

I  forbindelsen  gu(d)  bevares,  og  i  andre  lignende,  er  det  lige- 
gyldigt  om  man  udtaler  slutlyden  i  gud;  men  står  ordet  alene, 
forandrer  det  helt  karakter,  om  man  tar  5  med  eller  ikke.  Vi 
kan  jævnlig  høre  en  sådan  samtale  som:  „Hun  er  meget  syg." 
„Gud  (udtalt  gud),  er  hun  syg?"  „Gu  er  hun  syg."  I  forste  til— 
fælde  er  gud  et  forbavselsesudråb ,  og  ordstillingen  er  hun  er 
sporgeordstillingen ;  i  det  andet  er  gu  et  biord,  og  ordstillingen 
er  hun  beroer  på,  at  dette  biord  er  sat  forrest,  ligesom  i  „ Visst 
er  hun  syg".  Tonefaldet  i  de  to  sætninger  er  også  helt  for- 
skelligt,  stemmende  med  den  almindelige  forskel  imellem  for- 
undrede sporsmål  og  bestemt  bekræftende  påstande. 

Biordet  gu  må  opfattes  som  en  variant  af  sgu  (sku,  som 
det  også  sommetider  skrives),  men  er  forskelligt  fra  det  ved  ikke 
at  kunne  stilles  noget  andet  sted  end  forrest  i  sætningen  —  en 
plads  som  sgu  selv  aldrig  kan  indtage.  Se  fx  Bang,  Ludvigs- 
bakken  333  „frk.  Brandt  har  s'gu  altid  kager  i  lommen  ...  Jo, 
gu'  er  der  kager."  Sgu  er  opstået  af  sågu  i  denne  forbindelses 
hyppigste  form,  hvor  den  har  tryk  på  sidste  stavelse;  i  en  anden 
form.  der  kun  tindes  umiddelbart  foran  stærk  stavelse,  har 
det  tryk  på  forste  stavelse  (rytmetryk,  se  Fonetik  s.  573):  ]sogu 
*egd,  fiogu  ^aldri  osv.2  Af  sågu  er  sikkert  gu  opstået  ved  en  i 
sprogenes  historie  ret  hyppig  teelse,  som  imidlertid  aldrig  er 
blevet  systematisk  undersøgt;  jeg  kan  ikke  tinde  noget  heldigere 
navn  end  forantien  eller  prosiopese.  Den  talende  vil  begynde 
at  sige  noget,  men  selvom  han  får  gjort  de  til  begyndelseslydene 
nødvendige  bevægelser  oppe  i  munden,  høres  de  ikke,  fordi  han 

1  En  mig  ubekendt  variant  tinder  jeg  i  Pontoppidan,  Landsbybill.  186: 
„Og  stort  begyndte  det  da,  med  æden  og  drikken  og  majgrene  og  skyden  og 
spekulationer,  saa  Vor-Herre  maatte  bevare  sig."  Omtrent  =  så  vorherre 
måtte  sig  forbarme.  I  denne  sidste  sætning  er  den  gamle  ordstilling  be- 
varet  på  trods  af  almindelig  sprogbrug. 

-  På  norsk,  men  ikke  på  dansk,  har  man  en  hyppig  ed  jagu  (inde  i 
en  sætning),  der  nu  ved  efterligning  af  norske  forfattere  begynder  at  vise 
sig  i  danske  bøger.  Formen  „A,  du  havde  jo  gu  tåget  hende  alligevel" 
(Niels  Møller,  Koglerier  95)  kender  jeg  ikke  fra  dansk  talesprog. 
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forst  får  stemmebåndene  (og  udåndingen)  i  gang  lidt  senere. 
Når  sligt  gentager  sig  oftere  uden  at  forstyrre  forståelsen,  hvad 
det  netop  tit  kan  ved  sådanne  i  og  for  sig  intetsigende  fyldeord 
som  eder,  kan  i  næste  omgang  den  således  afsnuppede  form 
blive  den  egentlige  i  begyndelsen  af  et  udsagn  og  altså  bruges, 
uden  at  de  til  den  oprindelige  begyndelse  hørende  artikulationer 
frembringes.  (Sml.  må-rn  for  godmorgen,  tysk  bitte  for  ich  bitte, 
eng.  would  he  did  for  God  (eller  I)  would  he  did,  osv.). 

Fuldstændigt  parallelt  med  sågu  i  dets  to  trykformer  og  de 
to  kortere  former  sgu  og  ga  har  vi  nu  en  anden  ed,  opstået  af 
„så  mænd  veed",  nemlig  inde  i  en  sætning  såmæn,  almindelig 
med  tryk  på  sidste  so[mæn\  men  med  tryk  på  forste  foran  stærk 
stavelse:  „han  er  xsomm  'ikke  færdig  |  han  blir  ^somm  'aldrig 
færdig",  endvidere  smæn'  eller  smm,  der  dog  langtfra  er  så 
hyppig  som  de  andre  former  eller  som  det  tilsvarende  sgu,  og 
endelig  foran  i  sætningen  mæn\  Alle  disse  føles  ikke  som  så 
slemme  bekræftelser  som  sågu  osv.,  ja  kan  måske  knap  længer 
kaldes  eder,  sml.  Chr.  Winther,  Digte  gamle  og  nye,  7.  udg.  162: 
„Han  glemte  rent  den  fæle  banden,  Jo  mæn,  dertil  blev  han 
for  peen,  Han  turde  neppe  sige  fanden". 

Jeg  har  endnu  ett  exempel  på  eder,  som  man  skulde  tro 
kunde  bruges  i  flæng,  men  som  faktisk  anvendes  forskelligt, 
nemlig  pinedød  og  død  og  pine.  Ved  begge  er  der  naturligvis 
fra  forst  af  tænkt  på  Jesu  lidelse  og  død,  og  man  hører  da  også 
tit  Guds  død  og  pine  (i  litteraturen  fx  Goldschmidt,  Hjeml.  1. 
168),  men  aldrig  guds  pinedød  istedenfor  pinedød.  Dette  sidste 
står  sikkert  for  pine  og  død,  som  det  også  skrives  af  Gold- 
schmidt, anf.  v.  127;  med  hensyn  til  det  lydlige  sammenligne 
man  —  sans  comparaison,  som  man  sir,  når  eens  sammenlig- 
ninger vel  synes  een  træffende,  men  man  dog  af  een  eller  anden 
grund  vil  gore  en  undskyldning  for  dem  —  smorrebrød  for  smor 
og  brød  og  øllebrød  for  øl  og  brød.  Medens  nu  død  og  pine  al- 
mindeligst  er  et  udråb,  der  står  foran  sætningen,  er  pinedød  et 
biord,  som  sættes  inde  i  den:  „Død  og  pine,  nu  regner  det 
igen".  „Nu  regner  det  pinedød  i  gen".  Sml.  også  det  anførte 
sted  hos  Goldschmidt:  „han  skal  gjøre  cour,  han  skal  pine  og 
død  gjøre  cour",  hvor  man  nu  vilde  sige  „han  skal  pinedød 
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gore  kur".  Begge  forbindelser  er  ved  den  hyppige  brug  som 
bekræft eiser  blevne  i  den  grad  profanerede,  at  ingen  præst  nu- 
tildags  turde  vove  at  tale  om  Kristi  død  og  pine,  således  som 
man  kunde  i  gamle  dage,  se  Chr.  Pedersen  4.  479  „den  dyre- 
bare siel,  som  vor  herre  haffuer  told  [tålt]  død  og  pine  faare", 
sml.  også  Bredal.  Bornesp.  5  „For  sin  søns  skyld:  pine  oc  død". 

Til  edernes  sproglære  hører  også,  hvad  jeg  har  gjort  op- 
mærksom  på  i  min  Fonetik  s.  563  og  564,  at  ederne  frembyder 
ejendommelige  trykforhold,  nemlig  enhedstryk  i  gud  [hjælpe  mig, 
gud  vveed,  gud  xgive,  fanden  Ha  mig  osv.,  medens  ellers  subjektet 
i  tilsvarende  sætninger  har  stærkt  tryk.  også  i  hvem  fanden,  hvad 
^pokker;  endelig  har  vi  også  et  interessant  grammattisk  forhold, 
når  et  bandeord  bruges  som  erstatning  for  en  nægtelse  som  i 
„han  gor  fanden  (gor  han)"  —  men  dette  sidste  må  jeg  op- 
sætte  at  behandle  til  en  anden  storre  sammenhæng,  da  det  her 
vilde  blive  for  vidtløftigt. 

Ederne  er  og  navnlig  har  været  mangfoldige;  en  frodig 
sprogskabende  evne  har  kastet  sig  over  dem  og  frembragt  ma- 
leriske udtryk  i  mange  forskellige  forhold.  Konnenes  forhold  til 
bandeordene  har  været  og  er  forskelligt;  kvinderne  har  fore- 
trukket de  mere  uskyldige  ord.  eller  dem  de  troede  var  uskyl- 
digere, som  når  man  har  glemt  at  skam  er  et  gammelt  navn 
for  satan.  En  yndet  ungpigeed  i  alt  fald  for  et  par  år  siden 
var  „saft  suse  mig".  Jakob  Knudsen  skriver  i  Sind  s.  63: 
„Dæmen,  en  lille  nordjydsk  ed;  bruges  ogsaa  af  mennesker,  der 
ellers  ikke  bander,  f.  ex.  pæne,  unge  piger".  Ordet  er  sikkert 
lig  dennemand  (se  Feilberg),  der  er  en  eufemisme  for  djævelen. 
Også  individuelt  er  der  stor  forskel  på  menneskenes  måde  at 
bande  på;  medens  nogle  bruger  mange  forskellige  eder,  nojes 
andre  altid  med  den  samme  vending,  som  Johannes  V.  Jensen 
rigtigt  har  iagttaget,  se  Himmerlandshist.  1.  3:  „Det  kunde  og- 
saa høres  paa  hans  eder,  at  han  var  et  ungt  blod,  han  bandte 
overdaadigt  og  rigt,  var  ikke  som  de  andre  falden  tilbage  paa 
en  enkelt,  stereotyp  gudsbespottelse". 

Når  nutildags  folk  bander  mindre  og  mindre,  går  der 
unægtelig  som  på  andre  områder  noget  malerisk  tabt  som  følge 
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af  den  stigende  kulturs  udviskende  og  udlignende  tendens,  der 
sætter  pæn  ensformighed  istedenfor  meget  vildt,  utæmmet,  løs- 
sluppent, ejendommeligt  —  men  jeg  skal  ikke  fortabe  mig  hver- 
ken i  umoralske  beklagelser  herover  eller  i  moralsk  glæde  over 
det  som  et  etisk  -  religiøst  fremskridt:  jeg  skriver  ikke  for  at 
gribe  ind  i  præsten  H.  F.  Feilbergs  gamle  gerning,  men  for  at 
hylde  sprogmanden  og  almueforskeren  Henning  Frederik 
Feilberg. 


FOLKELIGE  PLANTESLÆGTER. 

ET  STYKKE  UVIDENSKABELIG  BOTANIK 
AF 
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Efterh ånden  som  den  videnskabelige  naturhistorie  bliver  mere 
og  mere  kendt  gennem  skoleundervisning,  og  samtidig  de 
folkeligt  overleverede  navne  glemmes,  fordi  born  nu  ikke  længer 
lærer  planter  og  dyr  at  kende  ved  samtale  med  deres  forældre 
og  andre  voksne  standsfæller,  synes  man  også  mere  og  mere 
at  ringeagte  de  navnegivningsregler.  som  de  gamle  har  fulgt. 
„ Videnskabelige"  er  de  jo  ikke,  hvis  man  ved  ^videnskab"  for- 
står systematik  grundet  på  mikroskopisk  iagttagelse.  Men  det 
gamle  ord,  at  menigmand  iagttager  rigtigt,  selv  om  han  måske 
fortolker  urigtigt  .  hvad  han  har  iagttaget,  skal  også  nok  her 
vise  sig  at  sæde. 

Men  det  er  lige  ved,  at  ^videnskaben"  har  kyst  selvtilliden 
ud  af  folk  på  dette  punkt.  Vi  tor  jo  snart  ikke  bruge  et  navn 
som  sælhund  eller  hvalfisk,  fordi  vi  så  ved,  at  en  eller 
anden  videnskabelig  skoleduks  straks  skal  belære  os  om,  at  de 
ikke  er  fisk  eller  hunde.  Tak,  det  ved  vi!  Og  så  længe  han 
selv  taler  om  flyvende  hunde  og  pungulve  og  marekatte 
og  marsvin  (endda  i  to  vidt  forskellige  betydninger),  har 
„videnskabsmandenu  egentlig  grumme  lidt  moralsk  ret  til  at 
korrekse  os. 

Men  han  gor  det  —  eller  hun,  for  der  er  jo  også  viden- 
skabskvinder  til.  For  nogle  år  siden  måtte  således  Valdemar 
Rørdam  ydmygt  bede  fru  Ingeborg  Raunkjær  om  forladelse, 
fordi  han  havde  talt  om  de  tornede  pile  i  et  strandkrat.  „Der 
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er  ingen  pile,  der  har  torne",  lød  videnskabens  uimodsigelige 
afgorelse.  Imidlertid  havde  Valdemar  Rørdam  ret1.  Men  over- 
for „videnskaben"  turde  han  ikke  værge  sin  folkelige  udtryks- 
måde. 

Det  er  den  udelukkende  på  ikke  mikroskopiske  slægtsmærker 
hyggede  folkelige  plantelære,  vi  i  det  følgende  skal  gore  lidt 
nærmere  bekendtskab  med.  Hermed  skal  ikke  være  sagt,  at  de 
folkelige  plantenavne  ikke  fræmbyder  andre  sproglige  sider,  som 
var  værdige  til  en  undersøgelse.  I  andet  hæfte  af  Univers.  Jub. 
d.  Samfunds  Blandinger  (I,  103)  har  prof.  F.  Didrichsen  behandlet 
et  kapittel  af  plantenavnenes  orddannelseslære.  Der  er  næppe 
noget  stof  af  samme  omfang,  der  byder  en  så  broget  samling 
af  folkeetymologier ,  som  de  folkelige  plantenavne  udviser.  Og 
der  kunde  skrives  kulturhistoriske  afhandlinger  på  grundlag  af 
disse  navne,  bl.  a.  en  meget  morsom  men  grumme  lidt  anstæn- 
dig  om  den  katolske  præstestands  onde  ry  for  usædelighed. 

Men,  som  sagt,  for  denne  gang  må  vi  holde  os  til,  hvad 
jeg  vil  kalde  „ folkelige  planteslægter"  (genera  plantarum 
popularia),  og  at  der  er  sådanne  udprægede  slægter,  som  går 
stærkt  på  tværs  af  de  botaniske,  vil  formodentlig  være  klart  for 
enhvær,  der  har  hørt  en  dame  (naturligvis  uden  videnskabelig- 
botanisk  uddannelse)  sige  om  en  tykbladet  potteplante:  „Ja,  om 
det  er  en  Mesembryanthemum  eller  en  Sempervivum,  det  ved  jeg 
ikke;  men  det  er  ialfald  sådan  en  slags  kaktus."  Den  selv- 
følgelighed,  hvormed  hun  regner  tykbladede  potteplanter  til 
kaktusslægten,  er  afgorende. 

Det  følgende  er  kun  eksempler.  Antallet  kunde  let  have 
været  fordoblet,  men  jeg  tror  ikke  det  vilde  have  givet  mere  til 
forståelsen.  Indenfor  de  enkelte  „ slægter"  mangler  sikkert  også 
nogle  arter  (dog  aldrig  med  min  gode  vilje);  jeg  har  ment,  at 
det  til  denne  undersøgelse  var  nok  at  holde  sig  til  Jenssen-Tusch : 
Nord.  plantenavne,  som  jeg  henviser  til,  hvis  nogen  ønsker  nær- 
mere oplysninger  om  enkeltheder.  Nogle  få  tilfojelser  har  jeg 
dog  tåget  fra  Feilbergs  ordbog,  som  indeholder  et  overmåde  rigt 
stof  af  plantenavne. 

2.  Man  kan  ikke  tale  om  en  folkelig  planteslægt  i  ethvært 

1  Se  nedenfor  s.  44. 
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tilfælde,  hvor  en  række  planter  har  navn  tilfælles.  Rose  er  så 
almindeligt,  at  det  vist  helst  må  opfattes  som  lige  så  betyd- 
ningsløst som  blomme  eller  blomst,  og  mig  er  det  ialfald 
ikke  lykkedes  at  finde  anden  lighed  mellem  de  talrige  (jeg  har 
noteret  omtr.  30)  arter  kål.  end  at  bladene  er  en  ret  fræm- 
trædende  del  af  planten. 

Men  selv  om  forholdsvis  færre  arter  bærer  samme  navn, 
behøver  de  ikke  at  danne  en  slægt.  Navnet  kan  skyldes  så 
nærliggende  grunde,  der  passer  på  dem  alle,  at  man  ikke  kan 
sige.  at  de  dærfor  føles  som  beslægtede.  Et  godt  eksempel  er 
fuglefrø.  Hos  københavnske  fuglehandlere  er  det  frugten  af 
Phalaris  Canariensis,  og  når  dennes  frø  spirer  og  gror  op  på 
byggepladser  o.  lign.,  får  græsset  vel  samme  navn.  På  Sjælland 
og  Falster  er  det  navnet  på  agerkål  (Brassica  campestris  é  Si- 
napis  arvensis),  hvis  frø  efter  kornrensningen  kastes  ud  i  gården 
og  naturligvis  opsamles  af  fuglene.  I  Norge  bruges  navnet  om 
vejskedeknæ  (Polygonum  aviculare) ,  sikkert  uden  nogen  tanke 
om.  at  der  er  slægtskab  mellem  denne  plante  og  de  to  (tre) 
andre,  der  bærer  samme  folkelige  navn  på  helt  andre  steder1. 

Selv  om  plantenavne  også  indenfor  samme  område  har 
nærstående  navne,  behøver  dette  ikke  at  tale  om  folkebotanisk 
slægtskab  imellem  disse  planter.  Således  bærer  forskellige  arter 
af  slægterne  EpUobium,  Euphorbia,  Hypochæris,  Leoniodon,  Or- 
nithogalum  og  Ckdidonium  i  storre  dele  af  Norden  navne,  der 
ender  på  -mælk(e)  o.  lign.,  uden  at  dette  siger  mere  end  den 
kendsgerning,  at  de  alle  har  mælkesaft. 

Ja  end  ikke  ret  stærkt  geografisk  sammenhængende  navne 
behøver  at  vidne  om  slægtskabsfornæmmelse.  Gammelmænd 
betyder  i  forskellige  dele  af  Jylland  røllike  ( Achillea  MUlefolium), 
blåmunke  (Knautia),  alm.  brandbæger  (Senecio  vulg.),  torske- 
mund  (Linaria)  og  Schorzonera  humilis.  Det  må  være  plan- 
ternes tarvelige  og  uanselige  udvortes,  der  har  ledet  tanken  hen 
på  en  gammel  mand.  men  det  er  ganske  tvivlsomt.  om  der 
fører  vej  fra  den  ene  af  dem  til  den  anden. 

1  Undertiden  synes  navnene  at  være  oversættelser  af  tilfældig  beslæg- 
tede latinske  navne,  som  hvært  for  sig  beror  pa  primær  lighed,  således 
hanekam  for  kamgræs  (Cynosurus  cristatus)  og  skjaller  fRhinanthus  Crisia 
galli).    ^Slægten"  hanekam  skal  vi  senere  komme  tilbage  til. 
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Betydelig  mere  usikkert  er  det  med  hundetunge.  For 
Cynoglossum  offtcinale  er  navnet  vel  ligefræm  oversættelse,  og 
at  der  er  både  lblkeligt  og  systematisk  slægtskab  mellem  denne 
og  pigfrø  (Echinospermum  Lappula)  og  slangehoved  (Echium 
vtdgare),  kan  der  ikke  være  tvivl  om.  At  der  folkeligt  kan 
drages  en  slægtslinie  fra  disse  til  bulme  (Hyoscyamus),  tor  jeg 
ikke  nægte,  men  gåsefod  (Blitum  Bonus  Henricus),  vejbred 
(Plantago  lanceolata),  vandaks  (Potamogeton  sp.)  og  løvetand 
(Leontodon  Taraxacum)  kan  jeg  ikke  bringe  selv  i  folkelig  slægt 
med  de  grundlæggende  „ arter";  her  har  vi  sikkert  selvstændig 
opnævnelse  af  hvær  enkelt  på  grund  af  bladenes  lighed  med  en 
virkelig  hunds  tunge. 

3.  Hvor  vi  har  at  gore  med  hvad  jeg  kalder  en  „folkelig 
planteslægt",  vil  der  altid  være  meget  tydelige  fælles  mærker. 
Disse  kan  falde  sammen  med  botaniske,  så  at  „  slægten"  kom- 
mer til  at  omfatte  også  botanisk  nærbeslægtede  arter. 

Dette  gælder  således  den  falsterske  slægt  hovmod,  som 
omfatter  busknellike  (Dianthus  barhatus),  eng-pragtstjærne  (Lych- 
nis  Flos  cuculi)  og  Agrostemma  (Lychnis)  coronaria,  planter,  som 
både  i  farve,  bygning  og  almindeligt  udseende  står  hinanden 
meget  nær. 

Ganske  det  samme  gælder  den  dansk-svenske  slægt  ber- 
tram, omfattende  nyserøllike  (Achillea  Ptarmica)  og  matrem 
( Chrysanthemum  Parthenium). 

Men  i  reglen  er  den  folkelige  slægtsopfattelse  mere  vid. 
Stor  almindelig  lighed,  især  i  frugtbærende  tilstand,  både  i  hold- 
ning, bladform  og  frugternes  farve  og  storrelse  berettiger  i  Norge, 
Dalarne  og  Jylland  henførelsen  af  tørst  (Rhamnus  Frangula)  til 
slægten  hæg,  sammen  med  Prunus  Padus. 

Slægten  pil  omfatter  foruden  Salix  ganske  naturligt  også 
en  del  popler  (dog  ikke  bævreasp,  Poptdus  tremula,  som  fra 
gammel  tid  har  en  særstilling);  overgangene  mellem  de  botaniske 
slægter  er  jo  ganske  jævne  både  med  hensyn  til  alm.  holdning 
og  til  bladformer.  Men  netop  det  almindelige  udseende  drager 
også  tidse  (Hippophae  rhamnoides)  til  samme  slægt,  og  den  hedder 
da  også  pil  på  Møn  og  Falster.  Valdemar  Rørdams  tornede  pile 
er  altså  hjemlige  nok. 
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Den  store  slægt  lyng  kan  kendetegnes  som  halvbuskagtige 
planter  med  mere  eller  mindre  bevaret  løvdragt  året  om.  Med 
denne  begrænsning  omfatter  den  naturligt  foruden  Calluna  og 
klokkelyng  (Erica  tetralix)  også  vild  rosmarin  (Andromeda), 
Azalea  procumbens,  melbær  (Arctostaphylos),  buksbom  (Buxus 
sempervivus),  blåbær  (Vaccinium  Myrtillus),  rævling  (Empetrum 
nigrum)  og  måske  rypelyng  (Dryas  octopetala)  og  Rubus  arcticus 
hører  til  samme  gruppe,  men  disse  polarplanters  karakter  kender 
jeg  ikke.  Også  bittersød  (Solanum  Dulcamara)  har  ialfald  nogle 
ejendommeligheder,  der  knytter  den  sammen  med  de  andre,  og 
når  krageklo  (Ononis)  i  Skåne  kaldes  ljungpinnar,  betyder 
navnet  sikkert,  at  denne  plante,  hvis  halvbuskpræg  ellers  hen- 
fører den  til  slægten.  i  modsætning  til  de  andre  står  nøgen  om 
vinteren.  Det  hallandske  ljungsnoren  for  Pulsatilla  vemcdis 
er  vel  blot  en  stedsangivelse,  men  atter  her  må  jeg  give  tabt 
på  grund  af  utilstrækkelig  viden.  Vi  skal  for  øvrigt  senere  vende 
tilbage  til  denne  slægt  igen. 

Midtpunktet  for  slægten  arve,  der  også  er  bygget  over  al- 
mindelig  lighed  i  dragt  og  vokseform.  er  efter  alle  de  nordiske 
sprogs  vidnesbyrd  fuglegræs  ( Cerastium  sp.  &  Stéllaria  media) 
sammen  med  Anag allis,  som  ikke  synes  at  forekomme  i  Norge 
og  på  Nordhavsøerne.  Disse  tre  arter  af  slægten  har  så  stor 
almindelig  lighed  (de  skøre,  liggende  stængler,  de  små  rundede 
blade,  de  små  blomster),  at  man  på  ingen  måde  kan  skille  dem 
eller  antage,  at  nogen  af  dem  har  forrang  for  de  andre.  Fra 
de  hvidblomstrede  arter  er  vejen  nu  meget  kort  til  sandarve 
(Arenaria)  som  også  overalt  regnes  til  slægten.  til  firling  fSa- 
gina,  Danm.  og  Norge)  og  Spergula  (Danm.,  Sver.).  Ganske  nær 
står  også  bukarve  (Asperula  odorata,  Syddanm.).  som  folkeligt 
set  har  et  ualmindelig  talende  navn.  der  angiver  både  plantens 
almindelige  præg  og  dens  stærke  duft1.  Vandportulak  (Peplis 
Portida,  Danm.)  er  også  fuldtud  af  samme  præg  som  grund- 
formerne,  og  ligeså  knudearve  (Centunculus  minimus,  Norge). 

1  Da  navnet  og  planten  i  så  hoj  grad  dækker  hinanden,  er  jeg  ikke  i 
tvivl  om,  at  navnet  og  planten  også  oprindelig  borer  sammen,  og  at  Harpe- 
strængs  oversættelse :  Fumaria,  bukaruæ  er  en  af  de  mange  løse  for- 
danskninger  hos  denne  ellers  hæderlige  oversætter. 
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De  tykbladede  former  af  Arenaria  fører  så  igen  videre  til  lem- 
mike  (Veronica  Beccabunga)  og  vandarve  (Montia);  fra  Anagallis 
og  Centunculus  er  slægtskab  nok  kendeligt  til  de  ellers  så  af- 
vigende  fredløsarter  (Lysimachia  nemorum  é  vulgaris).  Og  ende- 
lig slutter  hyrdetaske  (Capsella  Bursa  pastoris)  sig  ret  nær  til 
de  spæde  hvidblomstrede  arter.  Yderst  har  vi  andemad  (Lemna, 
Ringkb.),  hvor  kun  bladformen  og  spædheden  kan  danne  binde- 
led.  —  Selv  om  forholdene  her  altså  er  langt  mere  sammensatte 
end  ved  de  foregående  slægter,  forekommer  sammenhængen  mig 
dog  fuldtud  sikker  og  sporlig. 

Et  udpræget  eksempel  på  en  slægt  (i  modsætning  til  de 
under  2  behandlede  ydre  navnesammentræf)  danner  ben  v  ed. 
Som  egenskabsbetegnelse  passer  navnet  næppe  på  andre  af 
slægten  end  Euonymus  europæa,  men  hele  slægten  består  af 
bær-  eller  stenfrugtbærende  halvtræer:  kristtjorn  (Hex  Aqui- 
folium),  kopatter  (Lonicera  Xylosteum),  komel  (Cornus  sangvinea) 
og  kvalkved  (Viburnum  Opulus).  Kun  på  Island  er  et  halvtræ 
af  anden  frugttype,  en  pil  (Salix  arbuscula)  overført  til  slægten. 

4.  Ofte  er  det  imidlertid  ikke  plantens  almene  udseende, 
der  danner  kendemærket  på  slægten,  men  fræmtrædende  egen- 
heder ved  en  enkelt  del  af  den.  Således  kan  det  for  det  første 
være  blomsten  (i  folkelig  forstand,  o:  omfattende  tætte  blom- 
sterstande). 

Hvor  ligheden  med  den  opnævnte  genstand  er  så  slående 
som  ved  blåklokke1  eller  fingerbjærg  (-bøl)2,  kan  man 
være  i  tvivl  om,  hvorvidt  det  er  uafhængig  opnævnelse  eller 
slægtsdannelse.  Men  i  mange  andre  tilfælde  er  slægtsforholdet 
klart  nok. 

Som  eksempler  på  blandede  forhold  skal  vi  tage  b låm  and 
og  hanekam. 

Blåmand  synes  uden  slægtskab  at  være  navn  for  slange- 
hoved  (Echium,  Ringkb.),  stemorsblomst  (Viola  tricolor)  og  for 
en  lille  slægt:  kornblomst  (Centaurea  Cyanum)  —  munke  (Knau- 
tia  arvensis);  at  de  to  sidste  hører  nær  sammen,  kan  der  ikke 
være  tvivl  om.    De  danner  også  på  anden  måde  navneslægt. 

1  Campanula  sp.,  Gentiana  pneumonanthe,  Pulsatilla  sp.,  Aquilegia, 
Aconitum.    2  Campanula  sp.,  Digitalis  purpurea,  Gentiana  f 
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Hanekam  (jfr.  ovenfor  s.  43  note1)  omfatter  ialfald  de  tre 
meget  lige  arter  skjaller  (Rhinanthus),  hanekro  (Galeopsis  Tetrahit) 
og  kællingtand  (Lotus  corniculatusj.  Selv  om  disse  hører  til  tre 
forskellige  botaniske  familier,  kan  ingen  nægte  ligheden  mellem 
deres  blomster,  som  unægtelig  vilde  være  endnu  storre,  hvis  vi 
kunde  antage.  at  Vid.  Selsk.  Ordbog  har  forvekslet  Galeopsis 
Tetrahit  med  en  af  de  gulblomstrende  arter.  At  også  Primula 
officinalis  gennem  Lotus  står  i  virkeligt  slægtskab  med  disse, 
skal  vi  senere  få  yderligere  bevis  for. 

5.  Hvor  opnævnelsen  skyldes  frugten,  er  det  samme  til- 
fældet.  Umiddelbar  opnævnelse  uden  grund  til  at  antage  slægt- 
skab har  vi  ved  blåbær1  og  skærmplantenavnene  på  -klo 
eller  -keks  (bjorne-,  hunde-  o.  I.)2;  dog  vil  jeg  ikke  nægte 
muligheden  af,  at  hundekeks,  som  over  hele  Norden  betegner 
Anthriscus  sylvestris,  efter  at  man  har  glemt  den  oprindelige 
betydning,  på  Bornholm  kan  være  overført  til  Torills  Anthriscus 
på  grund  af  slægtlighed. 

En  slægt  er  dærimod  sikkert  hundebær,  som  omfatter 
planter  med  giftige,  blå,  iojnefaldende  bærfrugter.  næmlig  drue- 
munke  (Actæa  spicata),  valsk  roe  (Bryonia  alba)  og  bittersød 
(Solanum  Dulcamara).  Hertil  slutter  sig  den  vist  helt  uskade- 
lige mosebølle  (Vaccinium  uliginosum),  som  har  ringere  anseelse 
end  det  ægte  blåbær  (V.  Myrtillus)  og  ikke  bliver  brugt  videre 
til  menneskeføde. 

Selv  om  burre  rimeligvis  også  fra  først  af  er  en  almen- 
forståelig  egenskabsbetegnelse  (spids  og  stiv),  er  der  ingen  tvivl 
om,  at  navnet  nu  er  en  slægtsbetegnelse  med  hovedudgangs- 
punkt  fra  Lappa.  Nærmest  i  den  oprindelige  betydning  er  det 
dog  måske  at  tage  som  navn  på  nåletræskogler  (Sver.).  Men 
ellers  er  det  udelukkende  knyttet  til  planter,  hvis  frugter  (eller 
frugtstande)  hæfter  sig  fast  ved  modhager,  som  snerre  (Galium 
Aparine,  Ringkb.),  krebsklo  (Stratiotes  aloides,  Uppld.),  Agri- 
monia  Eupatoria  (Vestsver.)  og  brådfrø  (Xanthium  strumarium) . 

6.  Hvor  slægtsmærket  er  bladene,  gælder  atter  det  samme. 

1  Rubus  plicatus  og  Vaccinium  sp. 

2  Heracleum  sylvestris,  Anthriscus  sylvestris,  Torilis  Anthriscus,  Co- 
nium  maculatum. 
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Som  eksempel  på  uafhængig  opnævnelse  kan  henvises  til  hunde- 
tunge ovenfor  (s.  12).  Delvis  kan  hertil  også  regnes  heste- 
hov: Tussilago  Petasites  é  Farfara,  åkande  (Nymphæa  og  Nu- 
phar)  og  kabbeleje  (Caltha  palustris,  V.-Norge);  men  mellem  de 
to  sidstnævnte  „  arter  *  er  der  dog  muligvis  slægtskab  (lighed  i 
blad  og  (gennem  Nuphar)  i  blomst). 

En  smuk  og  stor  slægt  er  den  dansk-skånske  slægt  flæg1; 
det  er  overalt  de  sværddannede  blade,  der  er  sammenholds- 
punktet,  og  dette  gælder  særlig  de  centrale  arter:  kalmus 
(Acorus  Calamus) ,  Iris  sp.  og  pindsvinsknop  (Sparganium). 
Meget  nær  op  til  disse  slutter  sig  i  bladformen  dunhammer 
(Typha,  Østjyll.)  og  bladtag  (Phragmites,  Jyll.,  Fyn).  Lige  i 
fortsættelsen  af  denne  ligger  igen  bredbladede  arter  af  græsser 
og  halvgræsser  som  star  (Carex  sp.;  Angel),  rørgræs  (Digraphis 
arundinacea) ,  sødgræs  (Glyceria  spectabilis)  og  kogleaks  (Scirpus 
sp.).  De  småbladede  arter  af  disse  botaniske  slægter  hører  ikke 
til  den  folkelige  slægt  flæg.  (En  helt  uvedkommende  selvstæn- % 
dig  dannelse  udenfor  det  sproglige  område  for  denne  slægt  er 
det  isl.  flækja  fuglevikke  (Vicia  Cracca),  som  vist  gælder  den 
flade,  sværdformige  bælg,  ikke  bladene.) 

7.  Endog  en  så  udvendig  egenskab  som  voksestedet  kan 
være  det,  der  holder  slægten  sammen. 

Indenfor  slægten  gejl  er  der  nært  slægtskab  i  alle  hen- 
seender mellem  gyvel  (Sarothamnus)  og  visse  (Genista) ,  men 
når  slægten  også  omfatter  lyng  (Calluna  vulgaris,  Sjæll.,  Fyn) 
og  grå  bynke  (Artemisia  campestris,  Jyll.),  må  det  vist  væsent- 
lig  være  disses  voksen  på  torre  og  magre  jorder,  der  er  sam- 
menholdspunktet. 

Dette  gælder  vel  også,  når  man  i  Jylland  til  slægten  lyng, 
som  ovenfor  er  omtalt  (s.  13),  også  regner  de  to  lavarter  fåre- 
lyng  (Cladina  rangiferina)  og  sort  lyng  (Cornicularia  aculeata), 
der  danner  en  iojnefaldende  del  af  hedevegetationen. 

8.  Vi  har  allerede,  således  ved  slægterne  arve  og  flæg, 
set  eksempler  på,  at  en  folkelig  planteslægt  ikke  er  afgræn- 
set,  men  fortoner  sig  til  en  eller  flere  sider.  Endnu  et  skridt 
i  denne  retning  er  det,  når  fortoningen  går  så  vidt,  at  slægtens 

1  Væsentlig  ensartede  hermed  er  pæk  (vestjysk)  og  mæg;  se  Feilbergs 
ordbog. 
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væsentlige  kendemærker  aldeles  mangler,  så  kun  en  slægtsmær- 
kerne  ret  uvedkommende  lighed  med  en  af  slægtens  arter  dan- 
ner tilknytningspunktet.  Vi  skal  nu  se  nogle  eksempler  på  en 
sådan  yderligere  fortoning. 

Dersom  denne  art  er  hovedarten,  stiller  forholdet  sig  dog 
noget  anderledes.  Skont  det  naturligvis  må  være  bestemte  egen- 
skaber der  former  slægtsbegrebet ,  kunde  dog  i  og  for  sig  en 
anden  af  hovedarten s  egenskaber  godt  have  været  valgt,  og  dette 
er  faktisk  oftere  tilfældet. 

Således  med  slægten  nellike.  For  de  flestes  vedkommende 
er  det  den  slanke  vækst,  de  smalle,  tilsluttende  blade,  den  rankt 
bårne  brede  blomst,  der  udmærker  Dianthus,  som  man  har  at 
holde  sig  til.  Dette  gælder  ikke  blot  klinte  (Agrostemma  sp.), 
pragtstjærne  (Lychnis  sp.),  tjæreblomst  (Melandrium)  og  limurt 
(Silene  rupestris),  men  lige  så  vel  kornblomst  (Centaurea  Cyanam, 
Mors)  og  guldstjærne  (Gagea  lutea,  Haderslev).  Dærimod  er  det 
den  nellikeduft1.  den  giver,  når  den  sættes  på  øl,  der  har  givet 
navn  til  nellikeroden  (Geum  urbanum). 

Det  er  i  god  overensstemmelse  med  den  etymologi  af  ordet 
nælde,  som  Torp  giver  i  Ficks  Worterbuch4  III  s.  291,  når  de 
egenskaber,  der  knytter  den  store  slægt  nælde  sammen,  så 
godt  som  udelukkende  er  holdning  og  bladform.  Dersom  navnet 
virkelig  betyder  knytteæmne  el.  lign.,  er  den  grundlæggende  egen- 
skab  jo  netop  det  hampeagtige  og  ikke  det  giftigt  brændende. 
I  holdning  og  bladform  stemmer  Urtica  mere  eller  mindre  noje 
med  den  lange  række  rublade,  læbe-  og  maskeblomster,  som 
kaldes  nælder  (mest  med  tilfojelsen  blind,  døv  eller  død), 
næmlig  oksetunge  (Anchusa  officinalis  &  arvensisj,  tandbæger 
(Ballota  ruderalis),  hanekro  (Galeopsis),  tvet^nd  (Lamium),  hjærte- 
span  (Leonurus  Cardiaca),  Marrubium,  galtetand  (Stachys  syl- 
vatica)  og  brunrod  (Scrophularia  nodosa).  Men  de  sårende  egen- 
skaber ved  slægtens  egentlige  navnegiver  medfører,  at  ikke  blot 
de  røde  gopler  kan  få  nældenavnet,  men  også  kransn  ål  (Ch  ar  a) 
både  i  Sverige  og  Ty  regnes  til  nælderne,  skont  den  har  et 
ganske  afvigende  udseende. 

1  Rimeligvis  endda  duft  som  kryddernelliker,  altså  slægten  ganske 
uvedkommende. 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  ■  4 
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Slægten  torn  holdes  naturligvis  væsentlig  sammen  ved  den 
egenskab,  at  de  pågældende  planter  bærer  spidse  nåle  på  stæng- 
lerne.  Den  omfatter  især  buske  og  halvtræer,  som  Berberis, 
hvidtjorn  (Cratægus),  tidse  (Hippophae),  kristtjorn  (Hex),  slåen 
(Prunus  spinosa),  Rosa  sp.,  klynger  (Rubus  sp.),  stikkelsbær 
(Ribes  Grossularia) ,  alle  med  bær1;  skovabild  (Pyrus  Malus) 
står  i  alm.  holdning  disse  nær.  Hos  mandstro  (Eryngium)  og 
krageklo  (Ononis)  har  vi  kun  tornene,  hværken  bær  eller  den 
træagtige  holdning.  —  Men  da  hovedmassen  har  det  busk-(halv- 
træ-)agtige  i  forbindelse  med  bær,  kan  ganske  tornløse  planter 
af  lignende  vækst-  og  frugtform,  som  vrietorn  (Rhamnus),  mel- 
bær  (Arctostaphylos) ,  ribs  (Ribes  rubrum  &  nigrum)  og  gedeblad 
(Lonicera  periclymenum)  også  kaldes  torne. 

Den  norsk- (islandsk-)  svenske  slægt  fivel  (fibla)  holdes 
sammen  ved  den  fælles  egenskab,  at  frøene  har  en  lang  og 
iojnefaldende  fnok.  Den  består  af  en  mængde  kurvblomster : 
guldblomme  (Arnica  montana),  høgeskæg  (Crepis  tectorum),  høge- 
urt  (Hieracium  sp.),  kongepen  (Hypochæris),  løvetand  (Leontodon 
sp.),  Scorzonera  humilis,  følfod  (Tussilago  Farfara),  brandbæger 
(Senecio  Jacobæa),  alle  med  brede  gule  kurve,  men  desuden  af 
bakkestjærne  (Erigeron  alpinus),  kæruld  (Eriophorum)  og  nelli- 
kerod  (Geum  rivale)2.  Den  store  mængde  gulblomstrede  arter  i 
slægten  forklarer,  at  man  i  nogen  del  af  Norge  har  kaldt  kab- 
beleje  (Caltha  palustris)  k  of  i  vel,  skont  denne  ikke  har  fnok. 

9.  Findes  sideegenskaben  kun  hos  mindre  fræmtrædende 
arter  af  slægten,  er  overførelsen  endnu  mere  påfaldende. 

Slægten  skræppe  holdes  sammen  af  de  brede,  uindskårne 
blade  og  omfatter  de  to  halvslægter:  burre  (Lappa)  og  hestehov 
(Tussilago  Petasites)8  på  den  ene  og  rødknæ  (Rumex  sp.,  dog 
ikke  acetosa  og  acetosella)  og  peberrod  (Nasturtium  Armoriaca, 
Slesv.)  på  den  anden  side.  Bægge  er  fælles  dansk-svenske.  Men 

1  I  folkelig  betydning,  omfattende  stenfrugter  og  kødrige  flerfoldsfrugter. 

2  Hvorledes  det  forholder  sig  med,  at  nogle  padderokker  (Eqvisetum 
arvense  &  sylvaticum)  i  Søndmør  kaldes  hestefivel,  er  mig  ikke  klart. 

3  At  navnet  i  Norge  tillægges  T.  Farfara,  betyder  ikke  meget,  da  selve 
navnet  skræppe  ikke  er  hjemligt  på  norsk  område.  Det  isl.  hir5isskreppa 
(Capsella  Bursa  pastoris)  er  en  uvedkommende  oversættelse  af  plantens 
latinske  navn. 


FOLKELIGE  PLANTESLÆGTER. 


51 


brådfrø  (Xanthium  strumarium)  mangler  aldeles  dette  kende- 
mærke  og  kan  kun  være  kommen  med  ved  tilknytning  til  Lappa, 
idet  den  er  en  udpræget  burre  (se  ovenfor  s.  15). 

Slægten  tid  sel  har  sit  midtpunkt  i  de  botaniske  slægter 
Carduus,  bakketidsel  (Carlina  vulgaris)  y  tidselkugle  (Echinops), 
æselsfoder  ( Onopordon)1,  kartebold  (Dipsacus)  og  mandstro  (Eryn- 
gium).  Alle  disse  har  stor  almindelig  lighed,  spidse  torne  på 
bladene  (og  stængelvingerne),  kurve  eller  hoveder  med  piggede 
dækblade,  ejendommelig  matte  farver.  Til  slægten  regnes  under- 
tiden —  selvfølgelig  på  grund  af  bladtornene  —  kristtjorn  (Hex), 
skont  den  savner  de  øvrige  kendetegn.  Fra  de  svagere  udpræ- 
gede  arter  af  Carduus  (som  oleraceus)  er  vejen  til  svinedild 
(Sonchus)  og  Picris  hieracioides  meget  kort,  ja  selv  krumhals 
(Anchusa  arvensis,  Ty)  kan  vel  virkelig  regnes  med  til  slægten. 
Men  når  på  Sjælland  løvetand  (Leontodon  Taraxacum)  kaldes 
skørtidsel,  kan  dette  kun  være  uvedkommende  tilknytning  til 
den  i  dragt  nærstående  Sonchus. 

10.  Da  der  på  den  i  stykke  8  omtalte  måde  er  mulighed 
for  at  lægge  to  helt  forskellige  egenskaber  hos  hovedarten  til 
grund  for  slægtsdannelsen,  kan  det  ske,  at  der  i  virkeligheden 
om  den  samme  hovedart  dannes  to  forskellige,  hinanden  uved- 
kommende slægter. 

Der  er  således  to  slægter  fiol,  udgående  fra  de  to  fræm- 
trædende  egenskaber  ved  hovedarten  Viola  odorata,  dens  blå 
blomst2  og  dens  duft. 

Til  den  første  slægt  fiol  hører  foruden  Viola  sp.  alpefiol 
( Cyclamen),  vandrøllike  (Hottonia  palustris)  og  brudelys  (Buto- 
mus  umbellatus).  Trods  farvevanskeligheder  tror  jeg  disse  hører 
til  samme  side3.    Ligeså  fiolenblå  (Stilla)  på  Samsø. 

Til  den  anden  slægt  hører  aldeles  afgjort  natfiol  (Hesperis 
sp.)}  gøgelilje  (Platanthera)  og  gyldenlak  (Cheiranthus  Cheiri)  så 
vel  som  fiolrod  (Rhizoma  Iridis). 

1  Formodentlig  også  Serratula  alpina ,  men  jeg  kender  ikke  denne 
norske  plante. 

2  Muligvis  undertiden  i  forbindelse  med  bladformen. 

3  Muligvis  hører  til  denne  slægt  også,  trods  sin  hojrøde  farve,  den 
falsterske  sp  ids  f  i  ol  (Agrostemma  coronaria). 

4* 
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Ligeledes  er  der  to  slægter  lilje,  den  ene  bygget  på  hold- 
ning og  blomster-  og  bladform,  den  anden  på  blomstens  skære 
farve.  Imidlertid  er  skellet  her  knapt  så  skarpt,  idet  en  del 
arter  hører  med  til  bægge  slægter. 

Dette  gælder,  foruden  Lilium  candidum,  også  edderkopurt 
(Anthericum  Liliago),  vibeæg  (Fritillaria  Meleagris),  hvidblomme 
(Leucojum) ,  gæk  (Galanihus  nivalis)  og  pinselilje  (Narcissus 
poéticus). 

Til  den  første  klasse  hører  desuden  Lilium  bulbiferum  & 
Martagon,  kejserkrone  (Fritillaria  imperialis)y  Iris  sp.  og  sikkert 
også  klinte  (Agrostemma  Githago,  Nårke). 

Til  den  anden  hører  snarest  liljekonval  (Convallaria  majalis), 
vintergron  (Pyrola  rotundifolia,  Danm.)  og  stenbræk  (Saxifraga 
Cotyledon,  Norge)1,  gedeblad  (Lonicera  Periclymenum,  Sver.)2,  og 
aldeles  afgjort  nøkkerose  (Nymphæa  alba,  Sver.)  og  melet  ko- 
driver  (Primula  farinosay  Sver.). 

11.  Også  brugen  kan  danne  slægtsmærke3.  Således  er  det 
eneste,  der  forener  den  norske  slægt  kong,  at  de  pågældende 
planter  bruges  til  at  sætte  på  øl  eller  anden  drik.  Ialfald  kan 
jeg  ikke  tinde  nogen  anden  forbindelse  mellem  vild  merian  (Ori- 
ganum  vulg  are)  og  bukkeblad  (Meny anthes  trifoliata),  guldblomme 
(Arnica  montana)  og  Hypericon  qvadrangulatum,,  som  også  bærer 
kong-navnet. 

Hvor  både  brugen  og  ydre  kendetegn  Jægges  til  grund  for 
slægtdannelse,  opstår  der  da  også  to  eller  flere  ensbenævnte 
slægter.    Dette  er  tilfældet  med  pors  og  humle. 

Slægten  pors  (post)  med  Myrica  Gale  som  udgangsform, 
omfatter  efter  den  almindelige  holdning  og  voksested  også  ros- 
marin (Ledum  palustre  é  Andromeda  polifolia),  dværgbirk  (Be- 
tula  nana,  Søndmør)  og  —  måske  gennem  rosmarin  —  tusind- 
gylden  (Erythræa  Centaurium). 

Men  som  ølbevarer  tager  pors  med  sig  i  samme  slægtsbe- 
nævnelse  et  par  af  k  o  n  g-slægten :  Origanum  vulgare  og  Hype- 
ricon perforatum. 

1  Disse  tre  har  dog  også  i  holdning  nogen  lighed  med  grundformen. 

2  Har  nogen  lighed  med  Lilium  i  blomstens  form. 

8  Sml.  C.  Engelskjøn :  Sopp,  et  glemt  ord  (Maal  og  minne  1909.  85). 
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Myrica  og  Andromeda  formodes  at  have  utojdræbende  egen- 
skaber ,  og  dette  må  vist  være  vejen  til ,  at  Inula  pulicaria  i 
Bleking  har  fået  navnet  brudgumspors.  Nogen  anden  lighed  • 
mellem  den  og  de  øvrige  porsarter  kan  jeg  ikke  finde. 

Også  humle  er  tredelt.  Ligheden  med  Humulus  Lupulus 
kan  bestå  i  lignende  blomsterhoved.  brug  som  ølbevarende  urt 
og  vækstmåde. 

De  to  første  tinder  vi  forenede  hos  Origanum  vulgare,  men 
ellers  må  hvær  egenskab  for  sig  bære  slægten.  Der  er  da  må- 
ske  grund  til  at  tro.  at  den  plante,  Harpestræng  tænker  på,  når 
han  oversætter  Betonica  med  iorthhumblæ.  ikke  er  meget 
forskellig  fra  hans  kunung  (Origanum). 

Den  hovedagtige  blomsterstand  samler  foruden  Origanum 
(og  Betonica  officinalis ,  der  er  så  sjælden,  at  den  næppe  har 
noget  folkeligt  navn).  Brunella  vulgaris,  Glechoma  hederacea 
(Darim.),  Mentha  arvensis,  Thymus  Serpyllum  (Sver.)  og  humle- 
kløver  (Trifolium  agrarium,  Smål.). 

Brugen  til  ølbevarer  samler  Origanum,  Ensian  (Gentiana 
campestris),  røllike  (Achillea  MUlefolium,  lige  fra  Island  til  Fin- 
land), Hgpericon  sp.  (Danm.,  Sver.)  og  pors  (Myrica). 

Endelig  har  vækstformen  i  Midtdanmark  (fra  Mols  til  Fal- 
ster)  givet  Convoholus  arvensis  navne  som  drag-,  rede-  eller 
jordhumle l. 

12.  Det  kan  ske,  at  to,  oprindelig  ikke  blot  forskellige  men 
også  forskelligt  benævnte,  slægter  på  grund  af  lydudviklingen 
får  samme  navn.  Her  vil  man  naturligvis  forgæves  søge  fælles- 
mærker  eller  endog  blot  forbindelse  gennem  en  enkelt  fællesart. 

Således  forholder  det  sig  med  havtorn,  hvor  ældre  hav- 
thorn  (omfattende  Hippophae  rhamnoides  og  Eryngium  mari- 
titnum)  og  haghthorn  (omfattende  Cratægus  Oxyacanthus  og 
rimeligvis  Ulex  europceus,  Bornh.)  er  faldet  sammen,  naturligvis 
uden  at  danne  en  virkelig  slægt. 

Ligeledes  beror  det  på  en  folkebotanikken  uvedkommende 
indflydelse.  når  Ribes  rubrum  i  en  del  af  Als  er  kommet  til  at 
hedde  honsbær.  De  andre  honsebær  —  Cornus  sp.,  Lonicera 

1  I  Vid.  Selsk.  Ordb.  angives,  at  jordhum le  også  kan  betegne  Futnaria, 
men  formodentlig  er  her  sket  en  misforståelse. 
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sp.}  skovstjærne  (Trientalis  europæa)  —  er  allesammen  unyttige 
til  menneskeføde.  Overførelsen  af  ribs  til  denne  gruppe  skyldes 
forvanskning  af  hånsbær,  Alsingerformen  for  hansbær,  en 
fordanskning  af  det  tyske  Johannisbeere. 

Formodentlig  foreligger  der  også  en  sammenblanding  af  to 
oprindelig  forskellige  navne  ved  den  store  danske  slægt  galde-, 
galle-  el.  galnebær.  Imidlertid  er  lighederne  mellem  arterne 
så  store,  at  den  nu  må  regnes  for  en  slægt.  Alle  arterne  har 
ubrugelige  „bær",  og  de  fleste  har  eller  formodes  at  have  giftige 
egenskaber 1. 

13.  En  god  målestok  for  det  folkelige  slægtsbegrebs  styrke 
kan  det  være,  om  planter  har  mere  end  ét  navn  fælles,  især  af 
sådanne  navne,  der  ikke  er  alt  for  talende  om  håndgribelige 
egenskaber  ved  dem. 

Jeg  har  for  (st.  4  slutn.)  hævdet,  at  der  er  virkeligt  folke- 
ligt  slægtskab  mellem  Primula  officinalis  og  Lotus  corniculatus. 
Dette  fræmgår  efter  min  mening  med  fuld  tydelighed,  når  vi 
sammenligner  navnerækkerne: 

Primula  off.  Lotus  cornic. 

Kællingtand    Småland,  Sjæll.,  Bornh.    Sver.,  Danm. 
(Norge?). 

Hanekam         Skåne,  Danm.  Solør,  Bornh.,  Sjæll. 

Marienogle      V.-Gotl.,  Telem.,  Jyll.  Hardanger. 

Intet  af  disse  navne  er  i  den  forstand  selvindlysende,  at 
man  uvilkårligt  vilde  vælge  det  til  den  pågældende  plante,  og 
de  er  efter  al  sandsynlighed  gået  fra  den  ene  til  den  anden,  jeg 
formoder  de  to  første  fra  Lotus  til  Primula,  det  tredje  omvendt. 

Muligvis  kan  ganske  upassende  navne  på  denne  måde  føres 
over  mellem  planter,  der  på  grund  af  et  helt  andet  lighedspunkt 
har  navne-slægtskab.  Sper  gula  og  Cuscuta  er  fælles  om  navnet 
skurv  i  Sydsverige  og  Norge,  og  navnet  passer  godt  på  dem, 
ti  noget  nøgent  og  lurvet  ukrudt  er  de.  Cuscuta  hører  til  de 
urter,  der  nævnes  -binde  el.  -bindel,  fordi  de  slynger  sig  op 
ad  andre  planter  (linbinda,  -bænde,  Småland,  Norge);  men 

1  Jeg  har  noteret  Actæa  spicata,  Atropa  Belladonna,  Bryonia,  Lonicera 
Xylosteum,  Lycium  vulgare,  Solanum  Dulcamara,  Viburnum,  Sorbus  Aucu- 
paria  og  Rhamnus  Catharticus. 
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når  vi  også  finder  linbænde  som  navn  for  spergel  i  Halland 
og  Norge  kan  dette  vist  ikke  være  andet  end  et  meningsløst 
overflyttet  synonym  til  skurv. 

14.  Lad  os  nu  på  en  enkelt  slægt  se.  hvorledes  de  i  det 
foregående  enkeltvis  behandlede  træk  kan  samarbejde.  Jeg 
vælger  slægten  løg. 

I  god  overensstemmelse  med.  hvad  vi  kan  vænte,  betyder 
selve  det  underjordiske  løg  så  at  sige  intet  for  slægtsbegrebet1. 
Det  er  de  lettest  sanselige  egenskaber  ved  væksten .  der  har 
formet  grupperne. 

Hele  bygningen  hos  AUium  med  den  runde,  rødagtige 
blomsterstand,  ofte  forbundet  med  bladroset  helt  nede  ved  roden 
som  hos  purløg  (AUium  Schoenoprasum),  finder  vi  hos  engelsk- 
græs  (Armeria,  Smålen.),  Fyr  ola  roUtndifolia,  trehage  (Triglochin)2 
og  husløg  (Sempervivum  tectorumj;  fra  denne  sidste  er  navnet 
vist  overført  til  Ajuga  pyramidalis  (Småland) ,  som  også  gror 
på  tage.  Uden  bladroset  ved  jorden  har  vi  den  rødagtige  blom- 
sterstand hos  Sedum  album  é  Telephium  (St.  Hans-urt). 

Løgbladets  form  synes  at  have  været  det  afgorende  for  op- 
nævnelsen  af  vandaks  (Potamogeton  sp.)  og  bærideltang  (ZosUra 
maritima). 

Løglugten  knytter  pengeurt  (Thlaspi  arvensej  og  løgsurt 
(Teucrium  Scordimn)  sammen  med  AUium. 

Hvorfor  Euphorbia  i  Snåsen  (Norge)  kaldes  agerløg,  ved 
jeg  ikke;  muligvis  kan  frugterne  siges  at  ligne  løgknopperne  i 
nogle  Æ^m-arters  blomsterstande. 

Dærimod  beror  kabbeloj  (Caltha  palustris)  på  folkeety- 
mologisk  omdannelse  uden  botanisk  grundlag,  og  når  Convol- 
volus  arvensis  på  Sjælland  og  Falster  undertiden  kaldes  rede- 
eller  reveløg,  må  det  ligeledes  være  en  forvanskning  af  reve- 
løv  (sml.  sv.  reva.  ranke). 

15.  Tre  slægter  har  alle  deres  hovedart  i  Trifolium  sp., 
ni.  v  åp  pl  ing  (Sver.),  kløver  (især  Danm.)  og  smære  (fælles- 
nord.).  Det  væsentlige  kendemærke  på  dem  alle  er  det  delte 
blad. 

1  Kun  guldstjærne  (Gagea  luteaj  synes  til  dels  at  gore  en  undtagelse. 
%l  Ingen  lighed  med  hensyn  til  blomsterstanden. 
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Renest  er  våppling,  som  kun  synes  at  omfatte  urter  med 
tredelte  blade:  blåsimmer  (Anemone  Hepatica),  bukkeblad  (Me- 
ny anthes),  surkløver  (Oxalis)  og  Trifolium. 

Kløver  omfatter  de  samme,  og  desuden  af  planter  med 
tredelte  blade  kragefod  (Comarum  palustre,  Skåne),  Medicago 
sp.  (dog  ikke  lucerne),  Melilotus  og  kløvertræ  (guldregn,  Cy- 
tisus  Laburnum,  Als,  Sundeved).  Men  desuden  bæres  navnet 
af  nogle  tangarter,  stor  strandkløver  (Fucus  saccharinus)  og 
kløvertang  (Fucus  vesiculosus,  Falster). 

Ved  det  åbenbart  oprindeligste  slægtsnavn  smære  er  tre- 
bladsbestemmelsen  langt  mindre  fast,  ialfald  udenfor  Danmark. 
Det  islandske  navn  på  firblad  (Paris  qvadrifolia) :  fjogra- 
laufa-småri  udgår  dog  vel  herfra,  men  når  i  Norge  tuemos 
(Bryum  cæspiticium)  og  ærepris  (Veronica  officinalis)  kaldes 
smære,  er  det  åbenbart  plantens  almindelige  udseende,  der  har 
været  det  afgorende. 

16.  Foruden  det  udbytte,  en  undersøgelse  som  den  fore- 
gående giver  til  forståelse  af  de  almindelige  love  for  betydnings- 
forskydninger  (metaforer  og  metonymier),  har  den  sin  sær- 
lige værdi  for  bestemmelsen  af  plantenavnes  betydning  i  ældre 
usystematiske  tider.  Under  arbejdet  med  Harpestræng  har  jeg 
gang  på  gang  måttet  vænne  mig  af  med  at  tænke  nutids- 
botanisk  for  at  kunne  ane,  hvad  det  er  for  planter,  der  har 
været  ment. 

Axel  Olrik  har  i  anledning  af  Sakses  Amledsagn  vist1,  hvor 
frugtbar  en  sådan  folkelig  artsbestemmelse  kan  være  for  for- 
ståelsen af  sagntræk.  Jeg  er  fuldtud  enig  med  ham  i  at  be- 
stemme hanekam  som  Rhinanthus,  medens  jeg  er  tilbojelig  til, 
trods  den  langt  storre  udbredelse  for  Tussilago,  at  anse  heste- 
hov som  en  gammel  og  ægte  betegnelse  for  Caltha  palustris, 
selv  om  navnet  nu  kun  bruges  om  denne  i  Søndfjord  og  Sønd- 
mør,  og  at  det  er  denne  engplante,  Amled  tænker  på,  ikke  føl- 
fod  (og  end  mindre  Tussilago  Petasites}  som  næppe  er  nogen 
helt  hjemlig  plante). 

Blandt  de  udmærkede  egenskaber,  Feilbergs  store  jyske 
ordbog  har,  er  det  ikke  den  mindst  værdifulde.  at  forfatteren 

1  Sakses  Oldhist.  II,  160. 
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har  været  så  meget  naturkyndig  og  så  omhyggelig  for  at  få 
pålidelige  bestemmelser,  at  hans  oplysninger  om  folkelige  natur- 
historiske navne  på  så  mange  punkter  betyder  en  virkelig  for- 
øgelse  af  vor  viden  om  folkelig  navnegivning. 

Som  et  bidrag  til  af  betaling  på  den  taknæmmelighedsgæld. 
vi  står  i  til  ham  også  for  dette,  vilde  jeg  gærne  have  oven- 
stående betragtet. 


TORDENVÅBENET  I  DANSKE  OLDTIDSFUNN 


roen  på  tordenstenens  oprindelse  fra  himmelen  og  vidunder- 


A  lige  kraft  er  vel  i  de  fleste  egne  af  vort  land  svunden  for 
et  slægtled  siden,  men  kan  dog  hist  og  her  træffes  fuldt  levende 
den  dag  idag.  Endnu  i  efteråret  1910  hændte  det  en  ven  af 
mig  under  et  besog  i  egnen  lidt  nord  for  Brorup  i  det  sydlige 
Jylland,  at  en  yngre  kone  tilbod  ham  en  del  tordenstene  (for- 
stenede sopindsvin)  til  kobs;  kun  en  enkelt  onskede  hun  selv  at 
beholde,  „for  at  tordenen  ikke  skulde  slå  ned". 

I  et  skrift,  der  udkom  19091,  har  jeg  sogt  ad  forskellige 
veje  at  vise,  at  forestillingerne  om  tordenstenen ,  som  ved  sit 
fald  fra  himmelen  til  jorden  frembringer  lyn  og  torden,  går 
tilbage  til  menneskehedens  barndom,  til  fjærn,  forhistorisk 
tid.  I  Sydens  gamle  kulturlande  træffes  allerede  i  oldtiden, 
både  i  de  skriftlige  overleveringer  og  i  fundene,  træk,  der 
kun  bliver  fuldt  forståelige,  når  de  opfattes  som  udslag  af  tor- 
denstenstroen.  Det  er  da  at  vente,  at  den  også  har  efterladt 
sig  spor  i  vore  oldtidsfund.  I  det  nævnte  skrift  kunde  der  af 
flere  grunde  kun  i  korthed  henvises  til  muligheden  deraf.  Der 
er  siden  fremkommet  nyt  stof2,  som  giver  anledning  til  at  gå 

1  Tordenvåbenet  i  kultus  og  folketro,  Tillges  forlag,  Kjobenhavn,  —  i 
det  folgende  anfort  under  betegnelsen  Tvb. 

2  For  henvisninger  hertil  og  andre  oplysninger,  som  er  benyttede  i  det 
folgende,  skylder  jeg  mine  kolleger  ved  Nationalmuseet  megen  tak.  Om 
fundene  i  Kieler  Museet  og  i  Bergens  Museum  har  Kustos  Rothmann  og 
Konservator  Haakon  Schetelig  med  storste  venlighed  sendt  mig  meddelelser. 
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nærmere  ind  på  sporgsmålet,  og  der  er  sandsynlighed  for,  at 
vore  oldtidsfund  efterhånden  vil  bringe  mere  for  dagen,  som  må 
tydes  i  samme  retning.  Oldtidsforskningen  og  folkemindestudiet 
vil  således  på  dette  punkt  gensidig  kunne  stotte  hinanden. 

En  vanskelighed  frembyder  sig.  som  strax  skal  omtales. 
Alle  de  stene,  der  i  forskellige  egne  af  Danmark  gælder  for 
tordenstene  —  flintredskaber  fra  stenalderen,  forstenede  sopind- 
svin  (echiniter),  vættelys  (belemniter)  —  forekommer  så  ofte 
liggende  på  marken,  at  de  let  tilfældig  kan  være  indblandede  i 
fylden  i  gravhoje  og  i  jordlaget  på  de  forhistoriske  bopladser. 
En  noje  iagttagelse  af  fundforholdene  er  derfor  nodvendig,  når 
fejltagelser  skal  undgås.  Oldsagsfund  fra  ældre  tid,  da  der  ikke 
stilledes  så  store  fordringer  til  nojagtigheden ,  kan  derfor  som 
regel  ikke  benyttes.  Vi  må  regne  med,  at  de  „ tordenstene" , 
man  i  ældre  tid  har  optaget  sammen  med  gravfundne  oldsager, 
kan  skyldes  tilfældig  indblanding,  naar  fundforholdene  ikke  er 
noje  og  sikkert  oplyste  i  alle  enkeltheder1.  Og  selv  når  der 
foreligger  stenalders  redskaber  i  sikre  og  gode  fund  fra  senere 
afsnit  af  oldtiden,  må  forklaringen  dog  stundom  soges  i  en  an- 
den retning.  Flintdolkene  træffes  ofte  i  den  ældre  bronzealders 
grave  og  antoges  tidligere  ret  almindelig  for  amuletter  el.  lign. 
Denne  opfattelse  kan  endnu  findes  i  V.  Boyes  værk  om  bronze- 
alderens  egekister  (1896),  men  er  nu  med  rette  opgivet.  Flint- 
bladet  træffes  ofte  butslidt  og  i  forbindelse  med  stykker  af  svovl- 
kis:  det  har  tjent  som  ildsten,  og  svovlkisen  har  svaret  til 
stålet  i  vore  fædres  fyrtoj2.  At  sla  ild  med  flint  og  svovlkis 
var  allerede  almindeligt  i  den  yngre  stenalder:  dette  fyrtoj 
brugtes  hele  bronzealderen  igennem  og  ned  i  den  ældre  jærn- 
alder.  At  det  var  i  brug  endnu  i  de  forste  århundreder  af  vor 
tidsregning,  ses  af  enkelte  gravfund  fra  den  romerske  periode, 
hvor  det  forekommer  dels  ved  brændt3.  dels  ved  ubrændt  lig4. 
Som  oftest  anvendtes  en  særlig  tildannet  ildsten  af  flint5,  en 

1  Se  Tvb.  s.  72  nr.  47.  2  Se  Sophus  Muller.  Bronzealderen  (1891) 
nr.  46;  G.  Sarauw,  Le  feu  et  son  emploi  dans  le  Nord  de  1'Europe  (Gand  1907). 

3  Museumsnr.  G  10603 :  Harnebjerg,  Langeland. 

4  G8005:  Romdrup,  sydøst  for  Ålborg. 
6  Sophus  Muller,  Stenalderen  nr.  197. 
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tyk  flække  med  buthugget  rand;  men  i  al  fald  efter  stenalderens 
ophor  brugtes  på  samme  måde  også  jævnlig  flintdolkene ,  som 
oldtidens  folk  jo  lige  så  hyppig  som  vi  kunde  finde  liggende  på 
marken.  Denne  praktiske  anvendelse  af  nogle  af  de  gamle 
stenalders  redskaber  taler  ikke  for,  at  man  skulde  have  knyttet 
særlige  forestillinger  til  dem,  men  udelukker  selvfolgelig  heller 
ikke,  at  andre  (navnlig  oxerne)  kan  have  været  ansete  for  tor- 
denstene. 

I  bronzealders  grave  med  brændt  lig  har  man  nogle  gange 
truffet  flintpilespidser ,  ildskornede,  liggende  mellem  de  brændte 
benstumper.  Stundom  er  de  optagne  sammen  med  våben  og 
andre  sager,  som  viser,  at  graven  tilhorer  den  ældre  bronze- 
alders sidste  afsnit1  (5.  periode  efter  den  nu  gennemforte  ind- 
deling2);  fra  samme  tidsrum  stammer  da  formentlig  et  par  fund, 
i  hvilke  pilespidserne  foreligger  alene  sammen  med  ildstene3, 
som  ikke  afgiver  en  nærmere  tidsbestemmelse.  Mens  bronze- 
sagerne,  som  det  næsten  altid  er  tilfældet,  er  nedlagte  ubrændte 
i  graven,  har  både  pilespidserne4  og  ildstenene  fulgt  den  dode 
på  bålet.  De  er  da  ikke  egentligt  gravgods,  men  har  hort  til 
det  rent  personlige  udstyr  —  ligesom  f.  ex.  bennålen ,  der  sam- 
menholdt kappen,  og  som  ofte  træffes  brændt  mellem  resterne 
fra  ligbålet. 

Om  ildstenene  er  der  talt  ovenfor.  Pilespidserne  kan,  efter 
hvad  der  vides,  ikke  have  tjent  til  praktisk  brug  i  slutningen 
af  den  ældre  bronzealder  og  må  da  snarest  have  været  amu- 
letter, den  dode  har  båret.  Men  hvilken  betydning  man  har 
tillagt  dem,  vides  ikke.  At  de  skulde  have  været  ansete  for 
tordenstene,  kunde  vel  stottes  ved  mange  analogier  fra  andre 

1  Gravfund  fra  Gottrup  i  Haderslev  amt  (Museumsnr.  25915),  fra  Har- 
ring  sogn  i  Thisted  amt  (B  3869)  og  fra  Sporuplund  i  Århus  amt  (B  7099  a). 

2  Aarb.  f.  nord.  Oldkynd.  1908  s.  88;  Vejledning  til  Nationalmuseets  danske 
Samling  (1909)  nr.  135—141. 

3  Med  en  flintdolk  (B  1359) :  hoj  på  Smorup  præstegårds  mark,  Ålborg 
amt;  4  pilespidser  fundne  sammen  med  en  sædvanlig  ildsten  (nr.  27268): 
hoj  ved  Rammediget  nær  Lemvig,  jfr.  Antiqvarisk  Tidsskrift  1861  s.  11. 

4  Med  en  enkelt  undtagelse,  det  nævnte  fund  fraHarring.  Beretningen 
herom  siger,  at  pilespidsen  lå  for  sig,  adskilt  fra  de  brændte  ben  og  grav- 
godset, i  den  omhyggelig  byggede  og  tæt  lukkede  stenkistes  vestre  ende. 
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lande,  især  Italien1;  men  her  i  Norden  synes  en  sådan  tro 
ikke  at  have  knyttet  sig  til  dem.  Mærkeligt  er  det.  at  flint  - 
pilespidserne  i  Mecklenburgs  ældre  bronzealder,  som  har  megen 
tilknytning  til  Danmarks,  almindelig  træffes  i  gravene2;  de  op- 
fattes  af  de  archæologer.  der  har  behandlet  disse  fund,  som 
virkelig  brugte  våben  —  om  med  rette,  tor  jeg  ikke  afgore.  da 
jeg  ikke  kender  fundene  af  selvsyn. 

Skont  det  af  andre  grunde  er  sandsynligt.  at  flintredskaber 
fra  stenalderen  allerede  i  den  forhistoriske  tid  i  Danmark  har 
været  ansete  for  tordenstene,  har  oldtidsfundene  således  endnu 
ikke  givet  noget  sikkert  bevis  herfor3.  Anderledes 
star  det  med  echiniterne  (de  forstenede  sopindsvin). 
Det  har  længe  været  kendt.  at  de  bares  som  amu- 
letter i  den  ældre  jærnalder  (1.— 2.  årh.  e.  Chr.). 
Et  bronzekar.  der  har  tjent  som  askeurne  i  en  grav 
ved  Broholm  på  Fyn.  indeholdt  bl.  a.  en  echinit 
tillige  med  rester  af  et  bronzebånd  med  osken. 

e  Fig.  1. 

hvori  den  har  været  båret i.  Et  fuldstændigt  stykke  2  3  storreise. 
af  samme  art  er  fnndet  lost  i  jorden  af  gårdejer 
Rasmus  Jorgensen.  Brejninge  (Lolland),  og  i  1909  af  fmderen 
skænket  til  Nation almuseet 5 :  det  er  gengivet  i  hosstående  fig.  1. 
Der  forekommer  vel  andre  forsteninger,  stykker  af  svovlkis  o.  a., 
barne  som  amuletter  i  den  romerske  periode  og  i  folkevandrings- 
tiden6. Om  de  har  gældt  for  tordenstene.  får  sta  hen.  Men 
hvad  echiniterne  angår,  haves  andre  vidnesbyrd,  der  taler  i  hoj 
grad  derfor.    For  det  forste  det,  at  de  indtil  den  dag  idag 

1  Tvb.  s.  30  og  s.  89  nr.  85  b. 

2  En  oversigt  over  materialet  tindes  hos  Beltz.  Die  vorgeschichtlichen 
Altertiimer  des  Grossherzogtums  Mecklenburg-Schwerin  s.  218  ff. ,  sammen- 
holdt med  s.  203  ff. 

3  Jfr.  det  tvivlsomme  fund  s.  64  anm.  1. 

4  F.  Sehested.  Fortidsminder  og  Oldsager  fra  Egnen  om  Broholm  s.  161  ff. 
pl.  35  fig.  r  og  u.  —  Et  lignende  fund  fra  samme  tid  kendes  fra  egnen  ved 
Eckernforde;  det  ophevares  i  museet  i  Kiel  (nr.  11812).  Efter  oplysninger, 
som  Kustos  Rothmann  godhedsfuldt  har  givet  mig,  indeholdt  gravurnen  for- 
uden  de  brændte  ben  og  forskellige  oldsager  en  echinit  og  en  raslesten. 

5  Museumsnr.  G  14172. 

6  Se  Sophus  Muller,  Jernalderen  nr.  233:  Sitzungsberichte  der  Alter- 
tumsgesellsehaft  Prussia  fur  1900—1904,  22.  Heft  (1909)  s.  78  ff. 
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regnedes  for  tordenstene  i  store  dele  af  Danmark,  og  at  man 
af  den  grund  også  bar  dem  på  sig  som  personligt  beskyttelses- 
middel1.  På  lignende  måde  anvendtes  tordenstenen  i  mange 
andre  lande,  og  overalt  i  Norden  var  billedet  af  tordengudens 
våben  i  Vikingetiden  en  almindelig  brugt  amulet.  Men  hertil 
kommer,  at  echiniten  kan  eftervises  i  andre  danske  oldtidsfund, 
og  i  et  par  tilfælde  ligger  det  lige  for  at  tyde  den  som  torden- 
sten.    Disse  fund  skal  her  anfores  efter  deres  aldersfolge. 

I  en  gravkiste  fra  stenalderen  på  Alstedgårds  mark  (Ølsted 
sogn,  SSØ  for  Frederiksværk)  fandtes  ved  Nationalmuseets  un- 
dersogelse  i  1908  en  echinit2;  den  lå  på  selve  gravens  bund,  i 
hojde  med  en  stenoxe  og  dybere  end  flere  af  skeletdelene.  Der 
er  således  ingen  rimelighed  for  at  antage  den  for  tilfældig  ind- 
kommen  i  den  tildækkede  og  omhyggelig  undersogte  grav. 

I  en  hoj  i  Sonder  Omme  sogn  (Vejle  amt),  som  National- 
museet  lod  undersoge  i  1909,  åbnedes  en  grav  fra  slutningen  af 
den  ældre  bronzealder.  Graven  havde  indeholdt  en  egekiste, 
hvori  de  brændte  ben  havde  været  nedlagte;  over  kisten  var 
der  efter  skik  og  brug  ophobet  en  værnende  stendynge.  Da 
denne  forsigtig  afdækkedes,  fandtes  en  echinit3  nojagtig  i  midten 
over  den  indsynkning,  som  var  fremkommen  ved  egekistens  op- 
losning.  I  hosstående  billede  af  graven  (fig.  2)  ses  den  som  en 
lille  sten  lidt  lysere  end  de  andre.  Man  kan  vanskelig  antage 
andet,  end  at  den  har  været  lagt  her,  over  stendyngens  midte, 
som  et  yderligere  værn  for  gravfreden.  —  En  hoj  på  oen  Sild 
(Knopkenhoogh  i  Keitum  sogn),  der  1905  udgravedes  af  Kustos 
Rothmann  ved  Kieler  Museet,  dækkede  bl.  a.  over  en  lille  sten- 
kiste  (c.  1.30  X  0.50  stor)  fra  den  ældre  bronzealder;  heri  lå 
ved  de  brændte  ben:  en  bojlenål  og  en  armring  af  bronze,  en 
bennål,  et  stykke  bark,  hensmuldrede  tojstumper,  et  brudstykke 
af  en  ravperle  og  en  echinit.  Den  sidste  må,  som  i  flere  oven- 
nævnte  fund,  antages  for  en  amulet,  den  dode  har  fået  med  i 
graven. 

1  Tvb.  s.  69  ff.  nr.  37,  41,  42. 

2  Museumsnr.  A  24294.  Redegdrelse  for  fundet  i  Aarb.  f.  nord.  Oldkynd. 
1910  s.  180—186;  på  grundplanen  over  graven  s.  181  er  echinitens  leje  an- 
givet  ved  X  5.      3  B  9296. 
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Fra  den  yngre  bronzealder  skal  anfores  de  endnu  ikke  af- 
sluttede  undersogelser  af  en  storre  boplads  ved  Voldtofte  (Flem- 
lose  sogn,  Fyn),  som  Nationalmuseet  påbegyndte  i  1909.    I  af- 


.*r  Jf 


9P 


Fig.  2. 


faldslaget,  der  mest  indeholdt  potteskår  og  dyreben,  optoges  i 
1910  med  et  par  meters  afstand  to  noget  beskadigede  echiniter. 
De  kan  have  været  til  stede  i  de  hytter,  hvorfra  affaldslaget 
stammede,  på  samme  made  som  tordenstenene  i  så  mange 
bondehuse  i  nyere  tid.    Men  da  affaldslaget  dækkede  en  stor 
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strækning,  kan  det  jo  nok  tænkes,  at  de  tilfældig  har  ligget  på 
stedet1.  Dette  gælder  derimod  ikke  om  et  andet  fund  af  lig- 
nende art  fra  en  kun  lidt  yngre  tidsalder.  I  Kraghede  i  Borg- 
lum  herred  (Vendsyssel)  afdækkedes  ved  en  omhyggelig  under - 
sogelse,  som  Nationalmuseet  lod  foretage  i  1907,  rester  af  et 
hus  fra  begyndelsen  af  jærnalderen,  tiden  forud  for  Christi 
fodsel.  Det  var  en  aflang  bygning2,  hvis  ydervægge  dannedes 
af  greneværk,  stukket  ned  i  jorden  og  tættet  med  lerklining. 
Huset  er  gået  til  grunde  ved  brand;  den  forbrændte  lerklining 
og  træresterne  er  styrtede  ned,  og  lerkliningen  er  i  tidens  lob 
for  en  del  oplost  til  et  let  kendeligt  lag  rodt  pulver.  Heri 
fandtes  i  den  vestlige  del  af  bygningen  to  echiniter  og  en  lille 
glat  sort  flintesten.  Disse  tre  stykker  lå  tæt  sammen  mellem  to 
inder  stolper,  på  et  sted,  der  omtrent  kan  have  ligget  under 
husets  vestgavl.  De  lå  i  selve  det  brændte  lag  og  var  skornede 
og  beskadigede  af  ild:  de  må  da  have  siddet  under  husets  tag, 
aldeles  som  tordenstenene  har  været  anbragte  i  bondehusene  op 
til  vor  tid3.  Der  er  ingen  rimelighed  for  at  opfatte  dem  på 
nogen  anden  måde ;  fundforholdene  taler  her  altfor  tydeligt.  Den 
*ene  echinit  har  sin  naturlige  overflade;  de  to  andre  stene  er 
derimod  glatslidte.  Professor  N.  V.  Ussing,  der  godhedsfuldt  har 
undersogt  dem  for  mig,  udtalte,  at  stenene  sandsynlig  har 
været  strandslidte ,  men  at  den  blanke,  sorte  flade  næppe  kan 
være  fremkommen  ved  nogen  naturvirksomhed.  Det  har  da 
formodentlig  været  stene,  som  længe  har  været  i  menneskers 
eje;  de  kan  til  tider  have  været  bårne  som  amuletter,  eller  de 
kan  have  været  genstand  for  hyppig  kultus  (salvning  o.  a).  Til 
alt  dette  har  vi  analogier  nok  fra  nyere  tider;  mange  steder 
har  det  været  skik,  at  tordenstenene  gik  i  arv  som  kostbarheder 
fra  slægt  til  slægt. 

Det  vil  være  lærerig t  herefter  at  betragte  de  norske  fund  af 

1  I  1909  fandtes  en  flintoxe  og  ægenden  af  en  anden.  De  har  ikke 
været  brugte  som  redskaber  på  den  tid,  affaldslaget  tilhorer;  men  ligesom 
echiniterne  har  de  enten  henligget  på  stedet  fra  ældretid,  eller  også  må  de 
antages  for  tordenstene  fra  boligerne. 

2  Jfr.  Vejledning  til  Nationalmuseets  danske  Samling  (1909)  nr.  218. 

3  Tvb.  s.  99  nr.  105. 
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echiniter.  Dr.  Reusch1  anforer  tre  sådanne,  som  efter  hans  op- 
fattelse  skal  stamme  fra  et  forsvundet  lag  fra  kridttiden  i  Norge. 
Hertil  fojer  W.  C.  Brogger2  to  enkeltfund,  hvoraf  det  ene  fra  en 
mose.  To  andre  enkeltfundne  stykker  tindes  i  Bergens  Museum 3. 
Brogger  hævder,  at  Reusch's  theori  om  den  forsvundne  kridttids- 
formation  er  uholdbar,  at  alle  de  nævnte  echiniter  må  være 
bragte  til  det  sted,  hvor  de  er  fundne,  ved  mennesker,  og  at  de 
oprindelig  stammer  fra  Danmark.  Hvad  grunden  har  været  til, 
at  de  er  blevne  indforte  i  Norge,  er  efter  det  foregående  ikke 
tvivlsomt,  og  med  hensyn  til  tidsfæstelsen  giver  et  gravfund  fra 
Hoprekstad  i  Sogn4  al  onskeiig  oplysning,  selv  om  det  er  mu- 
ligt.  at  man  også  tidligere  kan  have  indfort  de  hojt  skattede 
stene  i  Norge.  Det  nævnte  gravfund  stammer  fra  Vikingetiden. 
I  forbindelse  med  en  mængde  oldsager  af  forskellig  art  optoges 
en  echinit5;  dens  ene  side  er  farvet  af  rust,  som  tilfældet  er 
med  stene,  der  i  jorden  har  ligget  i  beroring  med  jærnsager. 
Skont  gravfundet  ikke  er  optaget  af  en  kyndig  mand,  er  der 
således  ingen  tvivl  om,  at  echiniten  horer  med  til  gravgodset. 

Den  række  fund,  her  er  anfort,  spænder  over  mere  end 
2000  år  af  vor  forhistoriske  oldtid,  og  ingen  af  hovedperioderne 
mangler  i  den  lange  kæde.  At  vi  her  har  udslag  af  de  samme 
forestillinger,  som  folketroen  har  bevaret  til  vore  dage,  vilde  det 
være  orkeslost  at  betvivle.  Ej  heller  er  det  uden  sidestykke 
andensteds.  Landalmuen  i  Italien  lader  den  dag  idag  af  for- 
historiske flintpilespidser ,  der  her  gælder  for  tordenstene,  for- 
færdige  amuletter  mage  til  dem,  Etruskerne  bragte  500  år  f.  Chr., 
og  som  ved  de  nyeste  undersogelser  er  påviste  i  italiske  grav- 
fund, der  rækker  tilbage  til  c.  1000  år  f.  Chr.:  en  påviselig  sam- 
menhæng  i  samme  folketro,  der  spænder  over  et  lignende  tids- 
rum  som  den  danske. 

1  Naturen  1902  s.  137. 

2  Strandliniens  beliggenhed  under  stenalderen  i  det  sydøstlige  Norge 
(1905)  s.  71  f. 

3  Bergens  Museums  Aarbog  1909  nr.  14  s.  50 — 51. 

4  I  Bergens  Museum,  se  Aarsberetning  fra  foreningen  til  norske  for- 
tidsmindesmerkers  bevaring  1887  s.  119  ff. 

6  Anf.  sted,  s.  124,  p  2. 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  5 
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Skont  det  kun  er  de  danske  oldtidsfund,  denne  undersogelse 
tager  sigte  på,  vil  der  dog  være  anledning  til  endnu  at  anfore  en 
parallel  fra  vort  nærmeste  naboland  mod  syd.  På  en  gravplads  ved 
Bordesholm,  syd  for  Kiel,  undersogt  ved  Splieth  i  årene  1897 — 99, 
fremdroges  et  stort  antal  urner  fra  de  forste  århundreder  e.  Chr., 
som  foruden  tidens  sædvanlige  gravgods  indeholdt  en  naturlig 
flintesten,  fingerformet  og  fingerstor.  Med  velvillig  tilladelse  fra 
Museet  i  Kiel,  hvor  fundene  opbevares, 
af bildes  her  to  typiske  stykker.  Nr.  10547 
(fig.  3),  der  er  102  mm  lang,  lå  i  en  urne 
sammen  med  to  syle  og  et  brudstykke  af 
en  halvmåneformet  kniv;  nr.  10560  (fig.  4), 
hvis  længde  er  83  mm ,  optoges  med  en 
kniv  af  lignende  form  og  en  anden,  lige 
kniv.  Stenene  minder  om  vættelys  (be- 
lemniter),  hvis  sædvanlige  tyske  navn  er 
„fingersteine",  og  har  utvivlsomt  for  folke- 
troen haft  samme  betydning  som  disse. 
Men  i  det  nordtyske  kystland  gælder  be- 
lemniterne  den  dag  idag  for  tordenstene1. 
De  mærkelige  Bordesholmer  stene  skal  da 
åbenbart  tydes  som  udslag  af  en  lokal 
skik,  der  har  rådet  i  det  ostlige  Holsten 
i  en  del  af  den  ældre  jærnalder,  og  som 
har  medfort,  at  man  hyppigere  og  regel- 
mæssigere,  end  det  andensteds  var  tilfældet,  har  lagt  en  torden- 
sten  i  gravurnen.  Her  tinder  vi  den  samme  sammenhæng  mel- 
lem  oldtids  og  nutids  forestillinger  om  tordenstenen,  som  i  Dan- 
mark viser  sig  ved  echiniterne. 

Men  nu  tordenguden  med  sin  hammer,  som  vi  kender  fra 
vikingetiden  ?  Ham  har  man  jo  ment  at  kunne  spore  tilbage  lige 
til  stenalderen.  Såvidt  skonnes,  er  det  dog  med  urette.  Man 
har  anfort  den  hellighed,  stenalders  folket  utvivlsomt  har  tillagt 
oxen,  og  navnlig  de  små  efterligninger  af  oxer,  hvoraf  der  haves 
en  del  enkeltfundne  stykker,  mens  de  kun  en  sjælden  gang  er 
trufne  i  gravfund.  Men  alle  mellemled  mangler,  og  oxens  reli- 
1  Tvb.  s.  79  anfores  optegnelser  fra  Rugen,  Pommern  og  Mecklenburg. 
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giose  betydning  i  stenalderen  skal 
snarere  forklares  ad  anden  vej 
end  som  tordengudens  attribut1. 
Der  er  overhovedet  intet,  som 
tyder  på,  at  oldtidsfolket  her- 
hjemme  i  en  så  tidlig  tid  skulde 
have  tilbedt  en  personlig  torden- 
gud. En  sådan  har  man  villet 
se  i  en  bekendt,  ofte  omtalt 
lille  bronzefigur  i  Nationalmuseet 
(fig.5)2.  Hvor  den  stammer  fra, 
er  ukendt.  Det  vides  ikke  en- 
gang med  sikkerhed,  om  den 
er  funden  i  Danmark ;  men  efter 
figurstilen  er  det  rimeligt ,  at 
den  horer  hjemme  i  den  nord- 
europæiske  bronzealder.  Som 
billedet  viser,  har  fodstykket 
båret  to  figurer,  hvoraf  kun  den 
ene  er  tilbage.  De  kan  have 
været  ens:  men  der  er  heller 
intet  i  vejen  for,  at  de  kan  have 
været  forskellige.  Figurens  hojre 
arm  mangler.  I  den  gamle  pro- 
tokolnotits  (se  Antiqvar.  Anna- 
ler, anf.  sted)  hedder  det,  at  en 
lignende  figur  har  været  i  Timms 
samling,  kobt  efter  P.  F.  Suhm 3, 
„hvor  den  her  manglende  Arm 
fandtes  udstrakt,  holdende  en 
stor  Hammer".  Det  er  det  eneste  grundlag  for  at  antage,  at 
den  bevarede  figur  har  haft  en  hammer  (eller  oxe)  i  hånden. 

1  Tvk>.  s.  41—42.  2  Nr.  DGGGXL;  Antiqvariske  Annaler  IV  (1827)  s.  254; 
Engelhardt,  Aarb.  f.  nord.  Oldkynd.  1871  s.  453  fig.  3  (hvorfra  vor  afbildning  er 
lånt) ;  Worsaae,  Danish  arts  s.  109  fig.  144;  Montelius.  Les  temps  préhistoriques 
en  Suéde  s.  126  fig.  178;  Hornes,  Urgeschichte  der  bildenden  Kunst  s.  469 
fig.  146—147,  o.  fl.  st. 

8  Mulig  er  det  den  figur,  der  i  auktionskataloget  over  Suhms  samling, 

5* 


Fig.5.    Naturlig  storrelse. 
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Betyder  ligheden  noget,  har  figurerne  virkelig  været  ens  i  stil 
og  storrelse,  så  må  statuetten  fra  Timms  samling  vel  have  været 
selve  den  figur,  der  mangler  på  fodstykket.  At  antage,  at  der 
på  omtrent  samme  tid  skulde  være  fremkommet  to  ens  figurer 
af  en  sådan  sjældenhed  uafhængige  af  hinanden,  er  ganske 
urimeligt.  Fodstykket  må  så  have  båret  to  ved  siden  af  hin- 
anden knælende  figurer  med  en  hammer  eller  oxe  i  den  ene 


sen.  I  den  række  af  sådanne  oxer,  som  findes  i  Nationalmuseet, 
er  der  et  lille  ufuldstændigt  stykke1,  63  mm  L,  som  gengives  i 
fig.  6.  Det  slutter  sig  nærmest  til  den  sjælden  forekommende 
form  nr.  84  i  Sophus  Miillers  Ordning  af  Danmarks  Oldsager, 
Stenalderen.  Hvor  den  lille  oxe  er  funden,  vides  ikke:  mulig  er 
den'  ikke  fra  Danmark,  da  typen,  som  den  gengiver,  mere  horer 
hjemme  på  svensk  grund.  Til  de  rande  og  kanter,  som  findes 
på  de  virkelig  brugte  oxer  af  denne  art,  svarer  på  den  lille 
efterligning  ophojede  bånd  eller  lister.  I  mellemrummene  mellem 
disse  er  der  på  hver  side  i  lavt  relief  udarbejdet  3  figurer  af 
form  som  et  liggende  S.  En  stridsoxe  til  virkelig  brug  eller 
i  al  fald  af  sædvanlig  storrelse,  funden  i  Mecklenburg,  bærer 
det  samme  ornament  to  gange  fremstillet  på  oversiden.  Af 
udgiveren2  antoges  det  for  et  billede  af  lynet.  Worsaae3. 
som  har  behandlet  den  samme  figur,  vilde  ligeledes  lægge  en 
symbolsk  betydning  deri,  idet  han  nærmest  var  tilbojelig  til  at 
opfatte  den  som  en  „solslange".  En  senere  forfatter  har  sam- 
menstillet den  med  ornamenter  på  sager  fra  Kaukasusegnene  og 

forfattet  af  J.  J.  Weber  (Kbh.  1800),  s.  88  nr:  225  b  opføres  som  „et  støbt 
Billede  af  Guden  Thor\ 

1  Museumsnr.  D  632.       2  Olshausen  i  Zeitschr.  f.  Ethnologie  1886  s.  288. 

3  The  industrial  arts  of  Denmark  s.  68  ff.  og  s.  116. 


hånd.  Men  hvorledes  man  heri 
kan  se  en  fremstilling  af  torden- 
guden, forstår  jeg  ikke. 


Vender  vi  os  herefter  atter  til 
miniaturoxerne  fra  stenalderen,  da 
er  der  endnu  et  lille  træk,  som  må 
omtales,  fordi  man  også  har  villet 
tillægge  det  betydning  for  opfattel- 
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andre  steder1.  Hvor  cx>-tegnet  forekommer  på  genstande,  der 
har  stået  i  forbindelse  med  kultus2,  er  det  muligt,  at  det  kan 
have  haft  en  eller  anden  særlig  betydning;  men  at  det  skulde 
forestille  lynet .  er  der  intet ,  som  tyder  på.  I  andre  tilfælde  er 
det  slet  og  ret  ornament.  Det  kan  derfor  ikke  tjene  som  bevis 
for,  at  den  afbildede  oxe  skulde  have  været  opfattet  som  tor- 
denvåben.  Og  imod  en  sådan  tydning  af  miniaturoxerne  strider 
i  det  hele,  at  de  gengiver  de  skiftende  tiders  våbenform  og  ikke, 
som  man  i  så  fald  måtte  have  ventet,  en  enkelt  eller  nogle 
få  hieratisk  fastholdte  typer. 

Forsogene  på  at  fore  Thor  og  hans  hammer  tilbage  til  en 
ældgammel  tid  Ander  således  ingen  st  otte  i  danske  old  sager  og 
fund.  Vi  må  nojes  med  at  henvise  til,  hvad  der  tidligere  er 
udtalt  herom:  at  denne  forestilling  om  tordenguden  utvivlsomt 
er  afledet  af  ideer,  udviklede  hos  de  forasiatiske  kulturfolk,  at 
man  ikke  nojere  kan  bestemme,  når  hammerguden  har  vundet 
borgerret  på  dansk  grund,  men  at  intet  taler  for,  at  det  skulde 
være  sket  i  de  forste  to  hovedafsnit  af  vor  forhistoriske  oldtid, 
sten-  og  bronzealderen 3. 

Mærkeligt  er  det  ved  forste  ojekast.  så  ringe  udbredelse 
den  græsk-romerske  tordenguds  våben.  Juppiters  såkaldte  „tor- 
denkile"4,  fik  uden  for  den  klassiske  kulturs  område.  Dets 
billede  fandtes  ofte  på  våben  og  andre  sager  af  romersk  op- 
rindelse  og  bragtes  med  dem  så  vidt,  som  den  romerske  handel 
nåede,  lejlighedsvis  også  til  vore  forfædre5.  Men  hos  de  gotisk- 
germanske  folk  havde  dette  stærkt  sammensatte  tordenvåben 
ingen  tilknytning  til  hjemlige  forestillinger;  hos  dem  levede  tor- 
denstenstroen,  der  langt  lettere  lod  sig  forlige  med  hammer- 
gudens  våben.   Hvor  man  stiftede  bekendtskab  med  det  græsk- 

1  Wilke  i  Zeitschr.  f.  Ethnologie  1904  s.  87  f.  fig.  116. 

2  F.  ex.  et  kvindeidol  fra  Thrakien:  Hornes,  Urgeschichte  der  bild. 
Kunst  pl.  3  fig.  1 — 3;  hornet  fraWismar:  Worsaae,  anf.  skrift  s.  67. 

3  Tvb.  s.59ff. 

4  Når  græsk  keraunos,  lat.  f  ulm  en  fra  gammel  tid  oversættes  på 
dansk  ved  tordenkile,  skont  det  er  så  fjærnt  som  muligt  fra  kileform,  ei- 
det let  at  se,  hvad  grunden  er  hertil.* 

5  Bronzehjælm :  Engelhardt.  Thorsbjerg  Mosefund  pl.  5  fig.  1 ;  smykke- 
plader  på  bælteknapper :  Engelhardt,  Vimose  fundet  s.  19  pl.  12  fig.  28. 
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romerske  lynbillede,  synes  det  kun  at  være  blevet  op- 
fattet  som  et  mærke,  om  hvis  hellighed  man  vel  havde 
en  anelse,  men  hvis  egentlige  betydning  forblev  ukendt. 
Kun  enkelte  gange  findes  det  efterlignet,  og  det  ufuld- 
komment,  sammen  med  andre  tegn  og  mærker,  der 
var  lånegods  fra  de  gamle  kulturlande.  På  en  spyd- 
spids  af  jærn  fra  Miincheberg  (Brandenburg)  med 
runeindskriften  R  an  in  ga  er  figuren  indlagt  i  solv, 
tillige  med  hagekors,  triskele  og  en  halvmåne1.  Fra 
lill  Danmark  kendes  ingen  andre  genstande  med  en  efter- 
:||||  ligning  af  det  græsk-romerske  lynbillede  end  en  pile 
spids  af  ben  i  Vimose-fundet2 ,  på  hvilken  Museums- 


direktør  Sophus  Muller  har  henledt  min  opmærksom- 
f  j||  |  hed  (fig.  7).  En  sammenligning  med  den  nys  nævnte 
ffll  |j     spydspids  efterlader  ingen  tvivl  om,  hvorfra  figuren 

}      j  |~ ,  som  er  indridset  her  tillige  med  et  hage- 

|||  jj  kors,  har  sin  oprindelse.  Selve  anbringelsen  på  et 
våben  skyldes  sikkert  også  tradition.  Den  græsk- 
romerske  „tordenkile"  anbragtes  ikke  sjælden  på  an- 
grebsvåben  (navnlig  slyngestene):  de  skulde  ramme 
fjenden  uventet,  hurtigt  og  dræbende  som  lynet,  og 
lynbilledet  skulde  bidrage  sit  dertil3.  På  græsk  grund 
synes  denne  idé  at  forekomme  allerede  i  så  fjærn  en 
tid  som  den  mykeniske  periode  (2.  årtusinde  f.  Chr.). 
Den  bekendte  sværdklinge  af  bronze  fra  Thera  i  Na- 
tionalmuseet4  bærer  på  begge  sider  en  række  i  guid 
indlagte  oxebilleder,  som  jeg  mener  at  måtte  tyde  på 
denne  måde5.    Et  blot  ornament  er  de  ikke,  da  en 

1  Wimmer,  Die  Runenschrift  s.  61 ;  Henning,  Die  deutschen 
Runendenkmåler  pl.  1  fig.  2;  Zeitschr.  f.  Ethnologie  1886  (292) 
o.  fl.  steder. 

2  Engelhardt  s.  23  fig.  24.  (Denne  afbildning  er  tillige  med 
fig.  5  af  det  kgl.  nordiske  Oldskriftselskab  velvilligst  overlad t  til 
benyttelse). 

8  Jfr.  feltherrenavnene  Hamilkar  Barkas,  Ptolemaios  Kerau- 
nos,  Bajazid  Ildirim.  # 

4  Aarb.  f.  nord.  Oldkynd.  1879  pl.  1 ;  Perrot,  Histoire  de  1'art 
antique  VI  fig.  550. 

6  Om  oxen  som  den  mykeniske  tids  tordenvåben  se  Tvb.  s.22ff. 


Fig.  7. 
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oxeornamentik  af  denne  art  ellers  ikke  kendes.  Selve  gentagel- 
sen  forstærker  virkningen:  det  prægtige  hovdingesværd  skal 
ramme  fjenden  med  lyn,  lyn,  lyn. .  .x 

En  sammenhæng  med  græsk-romerske  forestillinger  er  der 
altså  vel  i  mærket  på  pilespidsen  fra  Vimose,  men  fjærn.  på 
anden  eller  tredje  hånd.  og  næppe  længer  klar  og  forståelig  for 
den,  hvis  hånd  indridsede  tegnet.  Herpå  tyder  i  al  fald,  at 
linieforbindelser,  der  synes  at  gå  tilbage  til  samme  figur,  i  end 
mere  oplost  form  tindes  på  andre  bensager  i  samme  fund2. 

1  Jfr.  Iliaden  14,  386;  sammenligningen  her  gælder  ikke?  eller  ikke 
alene,  malmets  glans. 

2  Engelhardt,  Vimose  Fimdet  pl.  2  fig.  17.  18,  24. 


TORSVISEN  PÅ  FÆRØERNE. 

AF 

H.  GRUNER  NIELSEN. 


Det.  har  hidtil  undgået  opmærksomheden,  at  vi  besidder  et 
direkte  vidnesbyrd  om,  at  Torsvisen  har  været  sunget  på 
Færøerne.  Pastor  H.  Schrøter,  Suderø,  meddeler  nemlig  i  et  brev 
29—9—1820  til  biskop  P.  E.  Muller  følgende  (AM  972  A): 

„En  Viise  om  Locke  der  hendtede  Thors  Hammer  fra  Trolden 
har  været  brugt;  nogle  faa  Vers  har  ieg  hørt,  de  ligne  meget 
den  Svenske  Viise,  som  findes  i  den  [o:  Rask's]  Angelsaxiske 
Gramatik  Pag.  29  og  er  saa  oversadte : 

[1.]  Thore  kom  af  Skoven  hiem, 
træt  var  han  af  Færde; 
Trold  havde  tåget  Hammeren  hen, 
han  vidste  sig  intet  at  giøre. 
Thorer  tæmmer  sin  Fole  med  gode  Stunder. 

Nemlig  ,uj  Touma'  forståes  her  ikke  ,i  Tømme',  men  Jangsomt' 
eller  med  Taalmodighed ;  Toumstunder:  Tid  nok  til  det. 

[2.]  „Hør  du  Loke  underlige, 
Leie  Tienner  min : 
vil  du  fare  til  Snude-Trolden 
og  hente  mig  Hammeren  hiem." 

Laju  drongur  egentlig  ,Kammerjunker'  forstaaes  ikke  her  som 
leege  Broder;  ,drangjir  muinir'  ere  endnu  den  honetteste  Maade 
man  tiltaler  sine  Tiennere  med,  og  at  benævne  dem  saa,  naar 
man  taler  om  dem  med  andre,  som  et  Beviis  paa,  at  man  an- 
seer  dem  som  dygtige  Karle;  at  benævne  dem  ,huuskadle'  ansees 
som  et  Udtryk  af  Misfornøielse  med  Tiennesten  eller  Mistroe 
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til  deres  Dygtighed.  —  Trodlatrant,  Trolde-Snuden,  saa  ud- 
tales  det  her. 

Jeg  har  ellers  hørt,  at  der  skal  være  en  gammel  Kone  endnu 
levende,  som  formodes  at  have  lært  den;  er  det  saa.  skal  ieg 
ogsaa  afskrive  den.a 

Det  er  uheldigt,  at  Schrøter  ikke  gengiver  teksten  helt  på 
færøsk.  Men  støttet  på  hans  enkelte  oplysninger  og  på  de  andre 
nordiske  tekster,  kan  vi  omtrent  bestemme  den  færøske  ordlyd; 
den  hai'  vel  omtrent  været  således1: 

1.  Torir  kom  af  skogvinum  heim. 
troyttur  var  hann  af  feroi; 
troll  hevoi  tikid  burt  hamarin, 
hann  visti  sær  einki  at  gera. 

Torir  temur  fola  sin  i  toma. 

2.  „Hoyr  tu  Lokki  løgin  (løajin)  ■ 
leigudrongur  min: 

Vilt  tu  fara  til  Trollatrant 

ok  heinta  mær  hamarin  heim.'' 

Det  ses  let.  at  den  færøske  form  er  nærmest  beslægtet  med 
norsk  og  svensk.  V.  1  står  norsk  nærmest;  fælles  med  svensk 
er  dog  ordet  færd  i  linje  2.  Færøsk  v.  °2  er  desværre  ikke  be- 
varet  i  den  norske  opskrift;  men  færøsk  og  svensk  stemmer  her 
næsten  ganske  overens,  selv  hvor  vi  mindst  skulde  vente  det; 
særlig  må  nævnes  løajin  =j=  Love  og  trant  4=  tram. 

Vi  kan  altså  fastslå,  at  der  har  eksisteret  en  selvstændig 
færøsk  form  af  Torsvisen.  og  at  den  har  indtaget  et  slags  mellem- 
stadium  i  forhold  til  den  af  os  kendte  norske  og  svenske  form.  — 

1  V.  1  norsk:  Torekall  kom  av  skogje  heim  trøytte  va  han  å  moe 
tjuvan  ha  støle  burt  hamarn  hass  han  viste  'kje,  kveim  dæ  gjole;  svensk: 
Torkar  sitter  i  sina  såte  rimmar  af  sin  fård  Trolltram  har  min  guldhammar 
stulit,  det  var  en  usel  fård;  dansk  A:  Det  var  Tord  af  Hafsgård  rider  over 
de  gronne  enge  tabte  han  sin  hammer  af  guid  og  borte  var  han  længe.  — 
V.  2  mgl.  i  norsk;  svensk:  Hor  du  Locke  Loye  (Levre)  legodrången  min  | 
du  skall  flyga  all  land  omkring  och  leta  upp  hammaren  min:  dansk  A:  Det 
var  Tord  af  Hafsgård  taler  til  broder  sin  Du  skalt  fare  til  Nørrefjeld  og 
lyse  efter  hammer  min.  —  Omkvced,  norsk:  Torekall  tøyme  no  folen  sin  mæ 
toumå;  svensk:  Torer  tåmjer  fålen  sin  i  tomme:  dansk  A:  Så  vinder  man 
sverken. 
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Inden  vi  går  videre  i  undersøgelsen,  må  vi  medtage  et  ret 
mærkeligt  spor  af  den  færøske  Torsvise,  som  Dr.  A.  Olrik  har 
henledt  min  opmærksomhed  på.  Et  vers  i  „Sey5arima"  (FK. 
nr.  87)  har  i  „Sandøbogen"  følgende  form: 

Aftur  sendi  hann  oxalegg 
koyrir  nu  fast  å  gest; 
Glåmur  ,grimiligjold, 
letur  ei  longur  fresta. 

Grimiligjold1  synes  her  at  være  opfattet  som  et  tilnavn  til 
jætten  Glåmur,  men  giver  iøvrigt  ingen  mening  i  sammenhængen. 
Grimiligjold  er  åbenbart  lånt  fra  Torsvisen  og  er  det  samme  som 
Gremmeligål  i  den  norske  Torsvise  v.  2.  Ordet  betyder  der  den 
gård,  hvor  jætten  Gremmil  bor;  det  forekommer  ikke  i  den 
svenske  opskrift2. 

Skont  de  her  fremdragne  færøske  visestumper  i  sig  selv  synes 
ret  ubetydelige,  frembyder  de  dog  tilstrækkelige  holdepunkter,  til 
at  man  ud  fra  dem  kan  få  en  begrundet  formodning  om  den 
færøske  viseforms  oprindelse.  Der  er  nemlig  det  mærkelige,  at 
de  åbenbare  urigtigheder  i  den  færøske  tekst  næppe  er  tilfældige 
ordforvanskninger,  men  tinder  forklaring  som  misforståelser  af 
den  fremmede  dialekt,  hvorfra  visen  forst  er  overført  til  færøsk 
grund. 

Gand.  mag.  Leiv  Heggstad  har  herom  meddelt  mig  føl- 
gende: 

Omkvædet  hedder  i  færøsk:  Torir  temur  fola  sin  i  toma, 
og  Schrøter  oversætter  i  toma  (uj  Touma)  med  «langsomt"  eller 
„med  tålmodighed".  Således  forstået  giver  omkvædet  i  sig  selv 
mening.  Alligevel  er  denne  færøske  form  næppe  oprindelig,  da 
den  står  alene  overfor  norsk  og  svensk,  hvor  de  to  sidste  ord  i 
omkvædet  lyder  „med  (i)  tømme";  jf.  det  islandske  omkvæd: 
Riddarinn  keyrir  folann  sinn  me6  vend  i.  Formen  „i  toma" 
for  „i  tomi",  som  det  burde  have  heddet,  er  også  mistænkelig. 

1  Ordet  forekommer  kun  i  denne  opskrift;  det  er  skrevet  med  lille  be- 
gyndelsesbogstav. 

2  Påfaldende  er  det  til  Gremmil  knyttede  i.  L.  Heggstad  formoder  at 
Gremmeligaal  er  at  oplose  som  Gremmel  i  gaard,  hvor  da  „i  gaard"  staar 
som  et  fast  tillæg;  jfr.  norske  udtryk  som  Olav  sud  i  gard  o.  1. 
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Man  kunde  derfor  formode,  at  færøsk  uj  touma  er  overført  fra 
en  østnorsk  sprogform:  ti  i  det  norske  østland  er  tom  (efter 
Åsen)  den  sædvanlige  form  for  taum,  en  tømme.  Den  færøske 
opfattelse  af  ordet  tom  som  ensbetydende  med  „god  tid",  kan 
da  måske  bero  på  en  misforståelse  af  betydningen  af  det  øst- 
landske tom.  Det  færøske  omkvæd  vil  da  få  samme  mening 
som  det  svenske,  nemlig:  Tor  tæmmer  sin  fole  i  tømmer  (i 
tauma),  d.  e.  lærer  den  at  lystre  tømmerne. 

En  anden  ting,  der  måske  kunde  tyde  på,  at  den  færøske 
Torsvise  er  kommet  fra  Østnorge,  er  det  dårlige  rim  min  cv  heim; 
ti  i  østlandsk  sprogform  vilde  min  oo  him  give  udmærket  rim. 

Dersom  Grimiligjold  i  Sey5arima  er  identisk  med  Gremme- 
ligål  i  den  norske  Torsvise,  peger  det  også  i  samme  retning, 
idet  den  østnorske  udtale  af  gål  med  tykt  1  let  kunde  misforstås 
af  en  færing  og  have  givet  anledning  til  en  form  „gj6ld\ 

Færøsk  trodlatrant,  troldesnude,  genfindes  ikke  i  den  norske 
viseform,  men  har  sit  tilsvarende  i  den  svenske  vises  trolltram. 
Derfor  behøver  vi  dog  ikke  at  antage  svensk  inclvirkning  på 
færøsk,  da  både  tram  og  trant  findes  i  norske  dialekter. 

Meget  synes  at  tyde  på,  at  den  færøske  viseform  ikke  er 
bleven  til  på  selve  Færøerne,  men  er  indvandret  fra  det  norske 
østland,  her  i  den  snævrere  betydning  af  egnen  omkring  og  nord 
for  Kristianiafjord.  Det  bliver  altså  fra  egne.  der  ligger  Sverrig 
nær;  og  hermed  stemmer  det  også  meget  godt,  at  den  færøske 
og  svenske  form  af  visen  undertiden  har  berøringspunkter  med 
hinanden.  Særlig  påfaldende  er  jo  ligheden  i  Lokes  efternavn 
Loye  =f=  løsjin.  — 

—  Vi  har  hidtil  mest  dvælet  ved  urigtighederne  i  den  færøske 
tekst.  På  et  enkelt  punkt  kan  dog  måske  færøsk  give  vejledning 
til  bestemmelse  af  visens  urform.  V.  1  har  i  norsk  rimordene 
moe  cv  gjole,  der  ikke  giver  helt  godt  rim.  I  svensk  er  rimet 
ødelagt,  det  hedder  her  fård  cv>  fård.  Mon  vi  ikke  ud  fra  det 
færøske  fer5i  oo  gera  har  lov  til  at  formode,  at  visens  urform 
har  haft  rimene  fer5i  cv  gerdi  (f.  eks.  treyttr  var  hann  af  fer5i 
hann  vissti  ekki  hverr  f)at  geråi1)? 

Når  Torsvisens  forekomst  på  Færøerne  således  står  fast,  vil 

1  eller:  hann  vissti  sær  eingar  atgerdir?  (L.Heggstad). 
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det  være  naturligt  at  søge  yderligere  spor  af  den  i  træk  eller 
udtryk,  som  andre  færøske  viser  kan  have  optaget  fra  den. 
Sey5arimas  „grimmiligjold"  er  forud  omtalt.  Sophus  Bugge  og 
Moltke  Moe  har  i  „Torsvisen"  i  sin  norske  form  (Kria.  1897) 
fremdraget  ord  og  udtryk  fra  trykte  færøske  tekster,  hvori  Tors- 
visen  kan  spores.  Ved  gennemgang  af  de  mange  utrykte  færøske 
tekster  vil  disse  sidestykker  yderligere  kunne  forøges.  I  Gongu- 
Rolvs  kvædi  er  det  dog  kun  opskrift  A,  der  er  påvirket  af  Tors- 
visens  ædevers.  Stærkere  er  disses  indflydelse  på  „Torbjorn  Bekil" 
og  „Angankåri"  (FK  98  og  34).  Men  den  nærmere  redegorelse 
for  dette  forhold  vilde  kræve  en  undersøgelse  af  både  Torsvisens 
og  Genselinsvisens  former,  hvortil  her  ikke  er  lejlighed. 


Kresdans  i  Grønland  '■  Sydgrønland  ?)  ved  midten  af  det  19de  århundrene,  efter  tegning  af  en 
indfødt  Grønlænder.  litograferet  og  trykt  i  Godthåb  omkr.  1860  til  den  grønlandske  sagn- 
samling  „Kaladlit  Okaluktualliait". 
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Den  første  omtale  af  dansende  Eskimoer  forekommer  i  be- 
retningen om  opdageren  Martin  Frobishers  besøg  på  syd- 
østkysten  af  Baffinsøen  i  1577  (ligeoverfor  Grønlands  sydspids). 
Efter  at  der  er  berettet,  hvorledes  ekspeditionens  kommandører 
har  været  i  land  og  forsigtigt  nærmet  sig  de  indfødte,  fortælles 
der  således: 

„After  our  generalls  comming  away  from  them,  they  mustered 
themselves  in  our  sight  uppon  the  toppe  of  a  hill,  to  the  number 
of  twentie  in  a  rancke,  all  holdyng  handes  over  theyr  heads,  and 
dauncing,  with  greate  noyse  and  songs  togither,  wee  supposed 
they  made  thys  daunce  and  shew  for  us  to  understand,  that  we 
might  take  vew  of  theyr  whole  companyes  and  force,  meaninge 
belike,  that  we  should  doe  the  same.  And  thus  they  continued 
uppon  the  hyll  toppes  untyll  nighte"1. 

1  The  three  voyages  of  Martin  Frobisher.  2nd  voyage  s.  149  (Hakluyt 
Society,  London  1867). 
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Den  næste  beretning  kommer  100  år  senere.  Fra  Danells 
tredje  rejse  til  Grønland  i  1654  var  der  ført  4  Grønlændere  til 
Danmark;  man  havde  fanget  dem  ved  at  lokke  dem  ombord  på 
skibet.  Disse  —  tre  kvinder  og  en  mand  —  blev  bragt  til 
Flensborg,  hvor  Frederik  den  tredje  dengang  opholdt  sig  på 
grund  af  pesten  i  kongeriget.  For  at  more  kongen  lod  man 
disse  „vilde"  optræde  i  en  ballet: 

„  Als  zu  Flensburg  fur  I.  Kon.  May.  ein  Ballet  gespielet  worden, 
haben  diese  Grunlånderinne  eine  eigene  Entrée  gehabt,  da  sie 
sich  nach  ihrer  art  gar  wol  zu  schicken  gewust.  Und  hat  mans 
ihnen  so  seltzam  nicht  vorgemachet,  sie  habens  konnen  nachthun. 
Wenn  sie  sonst  nach  ihrer  Landes  art  dantzen,  krummen  sie  sich 
als  ein  Fidelboge,  hiipffen  nach  der  Seiten  hin  und  her,  und 
schlagen  die  Hånde,  dasz  flache  in  die  hohe  gekehret,  wechsels 
weise  iiber  ein  ander.  Ob  sie  nun  wol  solche  und  andere  Dinge 
gerne  nachthun,  wollen  sie  doch  nicht  gerne  an  das  Sprache 
lernen,  konnen  doch  alles,  was  man  ihnen  vorsaget,  verstendlich 
nachreden" 1. 

Den  nationale  dansemåde,  hvortil  Olearius  her  sigter,  blev 
først  langt  senere  nærmere  beskrevet.  I  Vestgrønland  omtales 
den  især  af  det  18de  århundredes  missionærer,  der  jævnlig  så 
den  udført  og  ivrede  imod  dette  hedenskab.  Enkelte  af  de  senere 
forfattere  (i  oplysningsperioden)  tog  den  dog  i  forsvar,  men  den 
forsvandt  i  løbet  af  dette  første  missionsårhundrede  på  den 
danske  del  af  Vestkysten.  I  Østgrønland,  ved  Ammassalik,  holdt 
den  sig  derimod  livskraftig  indtil  slutningen  af  forrige  århundrede. 
—  Hans  Egede  beskriver  den  grønlandske  dans  ved  Holstens- 
borg  i  1722  på  følgende  måde:  „  Deres  Leeg  bestod  der  udi,  at 
de  syngede,  og  derhos  spillede  paa  en  liden  Tromme,  brugende 
pudseerlige  Gebærder,  rystede  med  Hovedet,  vriede  og  bøjede 
Ryggen  og  Lemmerne  hid  og  did.  Den  Leeg  gik  rundt,  saa  at, 
naar  een  holdt  op,  begyndte  en  anden  igien,  og  det  vårede  ind- 
til Morgenen."  En  anden  gang,  ved  Godthåb  1726,  gør  han 
følgende  optegnelse:  „Den  25de  [May]  anstillede  ovenmeldte 
Grønlænder  en  Leeg  og  Lystighed  iblant  med  dem  med  Syngen 

1  Adam  Olearius:  Vermehrte  Newe  Beschreibung  der  Muscowitischen 
und  Persischen  Reyse.  Schleswig  1656  (S.  175). 


DANS  I  GRØNLAND. 


79 


og  Dantsen,  hvor  da  min  Collega  med  flere  andre  foer  derhen, 
for  at  see  paa  den.  Saadan  Leeg  bestaaer  der  udi,  at  to  staaer 
lige  for  hinanden  med  en  liden  Tromme  udi  Haanden,  paa  hvil- 
ken de  spiller  een  om  den  anden,  og  synger  imod  hinanden.  og 
hvad  da  den  ene  kand  have  at  forekaste  den  anden,  det  frem- 
fører han  i  saadan  en  Vise.  Kand  Contra -Parten  ikke  svare 
ham  derpaa,  eller  igiendrive  ham,  da  maa  han  med  Skamme 
vige  af,  og  bliver  beleet  af  alle  dem  som  høre  derpaa.  Den  ene 


Kresdans  i  Grønland  på  Hans  Egedes  tid  (af  ^Grønlands  Perlustration"  1741;. 


af  dem  som  her  certerede  med  hinanden,  var  meget  kiæftig,  saa 
hans  Contra-Part  maatte  give  tabt,  hvorfore  der  opstod  en 
anden,  at  forsøge  sin  Konst  paa  ham,  men  han  maatte  ligeledes 
gaae  bort  med  Skamme*1. 

Den  nøjagtigste  beskrivelse  af  grønlandsk  eskimodans  tindes 
i  G.  Holms  „Ethnologisk  Skizze  af  Angmagsalikerne" 2,  iagttaget 
under  overvintringen  i  1883 — 84.  Deraf  blot  følgende  uddrag: 
„Foredrageren  (Sangeren)  staaer  foran  Indgangen  midt  paa  Gulvet, 
noget  skrævende  og  i  lidt  bøjede  Knæ.  Er  det  en  Mand.  som 
synger,  staaer  han  ikke  fast  paa  Stedet,  men  bøjer  sig  mere 
eller  mindre  i  Knæerne  i  Takt  til  Sangen,  og  gjør  af  og  til  et 
Skridt  frem  eller  tilbage  eller  vender  sig  halvt  om.  Af  og  til 

1  Hans  Egede:  Relation  ang.  den  grønl.  Missions  Begyndelse  og  Fort- 
sættelse.  København  1738  (S.  123  og  198). 

2  G.  Holm:  Den  østgrønlandske  Expedition  1883—85  (Meddelelser  om 
Grønland,  9de  og  10de  bind,  1888)  S.  154-156. 
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vrides  Overkroppen  i  mange  Slags  Bevægelser.  Trommen  holdes 
frit  ud  for  Brystet  i  venstre  Haand,  og  med  Trommestokken  i 
højre  Haand  slaaer  han  tre  smaa  Slag  ad  Gangen  paa  Randen 
af  Trommen  ligeovenfor  Haandtaget.  Sangeren  staaer  med  halvt 
tillukkede  Øjne  og  med  en  stillestaaende  Grimace  paa  Ansigtet, 
der  dog  af  og  til  afbrydes  ved  at  fnyse  eller  le.  —  Er  det  et 
Fruentimmer,  som  synger,  staaer  hun  urokkelig  fast  paa  Fød- 
derne,  men  bevæger  stadig  Hoft  erne  i  en  ottetaldannende  Figur. 
Samtidig,  men  i  den  halve  Takt  af  Sangen,  slaaes  Trommen  af- 
vexlende  tilhøjre  og  tilvenstre.  Trommen  holdes  i  næsten  ud-- 
strakt  Arm  og  nedefter,  idet  den  hviler  paa  højre  Forarm. 
Hovedet  holdes  foroverbøjet  eller  lige  op.  Øjnene  ere  halvt  til- 
lukkede, og  paa  Ansigtet  er  der  et  stillestaaende  Smil." 

Endnu  skal  jeg  tilføje  et  par  skildringer  af  trommedans  og  sang, 
forfattede  i  Vestgrønland  i  det  18de  århundrede  —  karakteristiske  ved 
at  de  tar  den  nationale  kunst  i  forsvar.  Disse  forfattere,  købmand 
Dalager  og  missionær  H.  E.  Glahn,  står  i  modsætning  til  det  20de  år- 
hundredes  mere  snævertsynede  missionærer  på  Grønlændernes  side. 
Dalager  fortæller  først,  at  trommesangeren  længe  før  han  rejser  af- 
sted  indøver  sin  stridssang  med  kvinderne  i  det  hus,  hvor  han  bor. 
„Naar  han  nu  skal  agere  mod  sin  Gontrapart,  følge  disse  Fruentimre 
alleene  med  for  at  kunde  accompagnere  Sangen  med  det  sædvanlige 
amna  ajatt.  Dalager  vil  vel  ikke  nægte,  at  disse  store  Forsamlinger 
kan  gi  anledning  til  usædelighed,  men  han  forsvarer  ivrigt  denne 
rettergang,  „ hvorved  de  give  deres  Meeninger  tilkiende  ved  skiemt- 
somme  Indfald,  uden  nogen  vredagtig  Passion,  under  Spil  og  Dans. 
.  .  .  Endelig  maa  man  considerere,  at  saasom  Luften  og  Leve-Maaden 
producerer  Melancholie  og  Døsighed  udi  Legemet,  hvilket  at  opmuntre 
ved  Syn  og  Betragtninger  der  ikke  gives  Leylighed  til  i  Grønland:  saa 
kand  disse  Spil  og  Danse,  hvorudi  Indbyggerne  finde  stor  Sinds- 
Recreation,  ikke  være  saa  meget  at  laste".  „Og  er  det  af  saadan 
Raison,  man  har  søgt  at  forsvare  Ball  og  Assembleer  i  vore  Lande, 
hvorvel  med  mindre  Føye,  eftersom  der  vel  findes  noget  andet,  hvor- 
ved Sindet  kand  opmuntres,  uden  man  havde  fornøden  at  freqventere 
Danse-Stuer".  „Maaskee  man  her  vil  giøre  mig  en  Indvending,  og 
sige:  at  udi  Grønland  findes  da  vel  ogsaa  de  Ting,  hvorudi  Indbyg- 
gerne efter  deres  grove  Gout  kand  finde  Fornøyelse.  —  Dertil  svarer 
jeg  Ja:  men  beder  derhos  om  gunstigst  Pardon,  for  at  tillegge  føl- 
gende Remarque:  I  vore  Lande  danser  man  alleene  af  Vellyst;  men 
i  Grønland  i  Rette  sættes  Feyl  og  decideres  betydelige  Tvistigheder. 
Og  sandelig,  hvis  man  saaledes  med  lige  Nytte  og  lige  Hensigt  dan- 
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sede  hos  os.  skulde  man  i  en  Hastighed  see  hver  anden  Moralist  og 
Advokat  at  forvandles  til  en  Danse-Mester" 1. 

I  sine  „Anmærkninger  over  de  tre  første  Bøger  af  D.  Grantzes 
Historie  om  Grønland 8  (1771)  kommer  præsten  Hans  Egede  Glahn 
ind  på  Grønlændernes  forlystelser  og  trommesange.  Han  er  den  første, 
der  omtaler  forskellige  arter  af  sange  i  deres  traditioner.  Han  skeiner 
først  mellem  „  Sange  ved  overtroiske  Højtideligheder"  og  de  øvrige 
arter,  som  han  regner  for  ganske  uskyldige.  Til  de  sidste  hører  også 
en  del  danse-sange,  der  udkræver  „Fordreyninger  af  Kroppen",  dels 
„de  egentlige  Stridssange",  i  hvilke  de  „ under  en  Hob  Krumspring 
og  Sang  sige  deres  Modstandere  paa  en  lystig  Maade  Sandheden 
dels  blot  lignende  sange  „ikke  saa  meget  for  at  afgiøre  deres  Stridig- 
heder som  for  at  fornøye  sig".  „En  Huusfader  med  sin  Tromme 
fornøyer  om  de  lange  Vinteraftener  sine  Huusfolk1".  „At  synge  en 
Sang  om  Fangsten  og  de  dertil  henhørende  Ting  kan  lignes  ved 
en  Art  Heltedigter.  hvilke  altid  ere  agtede  nyttige,  saasom  Ungdommen 
derved  opmuntres  til  Dyd  og  Flittighed".  —  ,At  synge  visse  Sange 
for  Børn,  hvori  Dyr  forestilles  ligesom  at  stride  mod  hinanden  med 
Sang,  kan  ev  svnes  lastværdigt  for  dem,  der  kiende  deres  Indhold 
osv.14  (S.  273  —  277). 

„Hvad  angaaer  den  Dands,  som  følger  med  de  fleste  af  de  op- 
regnede  Sange,  da  kan  vi  ikke  faae  i  vor  Hoved,  at  der  i  sig  selv  er 
noget  ont  i  at  hoppe  af  et  Been  paa  et  andet,  og  derved  giøre  sig 
en  god  og  i  dette  haarde  Land  nyttig  Bevægelse  ...  og  kan  der  ev 
siges  noget  paa  deres  Dands,  Hoppen  og  Gebærder"  (alle  disse  Argu- 
mentationer  er  rettede  imod  de  måhriske  Brødres,  særlig  Crantz's, 
snævre  fordømmelse  af  Grønlændernes  „  hedenske k  og  nationale  skikke). 

Også  sanglegene  omtaler  Glahn,  omend  mindre  indgående  (s.  275): 
han  er  tilbøjelig  til  at  henregne  dem  til  ,en  Art  af  en  høytidelig 
Religions  Øvelse"  (s.  276)  —  ganske  samme  resultat,  som  i  vor  tid 
en  fransk  etnolog  er  kommet  til  angående  Østgrønlændernes  „lampe- 
slukningslege"  og  lignende  fester2. 

Hvordan  Grønlænderne  i  den  evropæiserede  del  af  Grønland 
nu  til  dags  danser  og  synger,  vil  kunne  ses  af  følgende  uddrag 
(mere  eller  mindre  ordrette)  af  mine  dagboger  fra  en  rejse  der- 
ovre  i  1900 — 1901.  I  det  år  boede  jeg  til  forskellige  tider  og  i 
forskellige  egne  hos  de  indfødte  og  levede  deres  liv  med  dem. 

1  Lars  Dalager:  Grønlandske  Relationer:  Indeholdende  Grønlændernes 
Liv  og  Levnet,  deres  Skikke  og  Vedtægter,  samt  Temperament  og  Supersti- 
tioner  etc.  København  1752  (S.  51—54). 

2  M.  Mauss  (et  Beuchat) :  Essai  sur  les  variations  saisonniéres  des  so- 
ciétés  Eskimos.  Année  sociologique  1904—05  (S.  100  og  113—114). 


Festskrift  til  H.  F.  Feilberg. 
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Jeg  så  dem  ved  de  danske  handelspladser  som  ved  deres  egne 
små  fanger-  og  fiskerlejer. 

Overalt  består  hovedforlystelsen  i  dans,  om  vinteren  inde  i 
skolen  eller  i  et  af  handelens  tjærede  træhuse,  i  bødkerværk- 
stedet  eller  i  et  af  oplagsskurene ,  om  sommeren  under  åben 
himmel  på  en  flad  klippe.  Den  sommerlige  friluftsdans  er  uden- 
tvivl  den  gladeste  og  festligste.  I  reglen  er  der  en  dansesten 
ved  hver  boplads,  og  kun  en;  for  de  grønlandske  stenforma- 
tioner  er  vilde  og  uregelmæssige,  og  man  må  ofte  søge  længe 
for  at  flnde  et  fladt  sted  så  stort  som  et  stuegulv.  På  disse 
velkendte  dansesten  har  dansen  formodentlig  gennem  mange 
slægtled  gået  sin  gang  i  de  arktiske  lyse  nætter;  de  er  blank- 
slidte  af  kamiksålerne.  Man  ser  sporene  i  form  af  en  glat  rund- 
kres,  der  ligger  så  nær  ude  mod  randen  af  stengulvet,  som  flad- 
ningen  tillader. 

Inde  i  Grønlændernes  hytter  danses  der  nu  kun  sjældent 
og  kun  om  vinteren  (om  sommeren  flytter  man  ud  i  telt).  Jeg 
var  med  dertil  nogle  få  steder,  ved  Kingittoq  syd  for  Jakobs- 
havn,  hvor  der  var  fire  eller  fem  par  ad  gangen  ude  på  gulvet 
i  grønlænderhytten,  dansende  til  violinspil;  og  ved  Niaqornars- 
suk  i  Aulåtsiwikfjorden  syd  for  Egedesminde,  hvor  der  kun  var 
plads  til  to  par,  mens  far  og  søn  spillede  violin  og  harmonika 
sammen.  Både  i  Umanakfjorden  og  i  Egedesminde  var  jeg  med 
til  dans  efter  ariston  (herofon,  på  grønlandsk  mor  ee  r  sit  „en 
slibesten"),  et  sørgeligt  nedbrydende  instrument  for  den  særegne 
nationale  stil,  som  sammenstødet  mellem  oprindeligt  og  nyt 
efterhånden  havde  afsat  i  de  nygrønlandske  sang-  og  danse- 
former. 

Af  navnene  på  de  vestgrønlandske  danse  vil  det  hurtigt 
være  klart,  at  det  meste  deraf  er  evropæiske  danseformer,  der 
er  indførte  i  Grønland.  De  fleste  ligner  vore  bondedanse;  dertil 
kommer  de  gængse  runddanse  (vals  osv.),  som  vel  hører  til  de 
senest  indførte.  Hist  og  her  kan  man  måske  gribe  ældre  træk 
ud,  eller  ialtfald  påfund,  der  hører  landets  egne  børn  til. 

Men  ellers  ligger  det  nær  at  tænke  på  skibsfolkene ,  der 
hver  sommer  går  i  land  for  at  more  sig  i  de  lyse  nætter  —  nu 
som  i  de  første  besøgeres  tid  i  det  17de  århundrede.  Først  var 
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det  jo  Hollænderne,  så  de  danske,  der  handlede  med  de  ind- 
fødte  og  kastede  anker  hver  sommer  i  fjordenes  naturlige  havne1. 
Disse  fremmede  mænd  med  skæg  i  ansigtet  og  tøjklæder  har 
virket  uimodståeligt  og  bedårende  på  de  unge  niviarsiaqer 
(ugifte  piger);  de  har  —  om  ikke  straks,  så  efterhånden  — 
ganske  stukket  de  gammeldags  indfødte  kavalerer  ud.  Den  tort 
har  mangen  brav  kajakmand  eller  storfanger  maattet  døje  uden 
at  kny.  at  den  fremmede  matros  i  skibstiden  løb  af  med  hans 
udkårne.  I  skibstiden  er  gammel  skik  og  brug  ganske  ophævet 
og  en  ny  skik  træder  isteden:  utallige  øjebliksforbindelser  har 
været  knyttet  i  de  200  år.  siden  Grønland  blev  genopdaget  a  f 
den  civiliserede  race.  som  med  de  hollandske  hvalfangere  atter 
kom  til  landet.  Usikkert  er  det  dog.  om  de  fremmede  danse 
lige  så  tidligt  kom  ind  i  landet.  Det  er  lidet  troligt:  der  måtte 
sikkert  hengå  et  slægtled  eller  mere,  inden  skikken  at  danse  på 
evropæisk  fik  indpas. 

Det  synes  mindre  sandsynligt,  at  det  er  selve  matroserne 
fra  de  anløbende  skibe.  der  oprindelig  har  indført  vore  danse 
derovre.  Grønlænderne  har  .snarere  først  lært  denne  skik.  da 
landet  i  Frederik  IVs  tid  blev  koloniseret  og  danske  håndværkere 
og  handelsbetjente  stiftede  familie  derovre,  altså  efter  Hans  Egedes 
tid  (efter  17-21).  Gennem  blandingsafkommet,  gennem  de  blan- 
dede familier  er  de  fremmede  skikke  sivet  ind  i  danse  og  lege 
sammen  med  kristne  lærdomme  og  andre  evropæiske  kultur- 
værdier.  Lærerne  har  for  dansens  vedkommende  været  de  al- 
muesfolk  her  hjemmefra,  der  fik  pladser  derovre  og  blev  i  landet. 

Spørsmålet  er  nu.  om  der  har  eksisteret  nogle  overgangs- 
former mellem  den  oprindelige  eskimoiske  dansemåde  og  de  nye 
danse.  Jeg  tror.  at  et  og  andet  træk  af  denne  art  skinner 
igennem  i  de  følgende  iagttagelser  og  notitser  angående  Grøn- 
lændernes  nuværende  „ danse",  d.  v.  s.  runddanse,  kresdanse  og 

1  Angående  Hollændernes  besog  i  landet  skriver  Glahn  i  .Anmærk- 
ninger  over  Grantz*  (1771)  s.  339:  ....  man  skal  ikke  kunne  fremviise  et 
eeneste  Exempel.  at  nogen  Skipper,  siden  Grønland  blev  tabt,  har  lagt  Vinter- 
Leye  der  i  Landet,  førend  efter  Aaret  1721.  De  Hollandske  Hvalfangere 
kom  den  Gang.  ligesom  de  endnu  giøre,  til  Landet  i  April  og  May  Maaneder. 
De  forlode  det  igien  i  Junio." 
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danselege.  De  to  steder,  hvorfra  jeg  kan  meddele  en  række 
dansenavne  —  og  synderlig  mere  end  navnene  kan  jeg  desværre 
ikke  yde,  da  mine  optegnelser  af  denne  art  var  uforberedte  og 
tilfældige  — ,  ligger  omkring  50  mil  fra  hinanden.  Mine  op- 
tegnelser er  kun  stikprøver,  men  de  bærer  tydeligt  vidne  om, 
at  en  mængde  gammeldags  danse  lever  endnu  på  Vestkysten; 
der  vilde  uden  tvivl  vise  sig  mange  flere  end  disse,  om  man 
fik  samlet  oplysninger  om  dem  alle.  Den  sidste  del  af  rækken, 
no.  25 — 52,  optegnede  jeg  først,  nemlig  i  Qeqertarsuåttiaq,  et 
leje  lidt  syd  for  Kangaittiaq  (68°  18'  n.  br.)  i  Egedesminde  di- 
strikt, i  Januar  1901.  De  første  numre  1 — 24  optegnede  jeg  i 
Ilhlorsuit  (71°  15' n.  br.)  på  „Ubekendt  Eyland"  i  Umanakfjorden, 
i  April  samme  år.  Naturligvis  hører  det  med  til  det  fuldstæn- 
dige  billede,  at  jeg  anfører  alle  de  danse,  man  viste  mig  eller 
omtalte,  altså  også  de  moderne  runddanse  (vals  osv.).  —  For 
en  stor  del  af  forklaringerne  er  jeg  kolonibestyrer  Johan  Peter- 
sen, der  har  levet  det  meste  af  sit  liv  dels  i  Vestgrønland,  dels 
på  Østkysten,  tak  skyldig. 

Danse  1900 — 1901  fra  Ilhlorsuit,  Umanakfjord. 

1.  arfineq  pi^asut  „otte",  kendt  vistnok  overalt  på  Vestkysten1; 
fire  par  stiller  sig  korsvis  overfor  hinanden.  Mand  og  kvinde  danser 
først  reeltrin  vendt  imod  hinanden  uden  at  flytte  sig,  derpå  med  ryggen 
mod  hinanden,  vendt  imod  kvinde  og  mand  af  naboparrene.  Derefter 
bevæger  de  sig  alle  med  samme  art  dansetrin  i  sigsag  forbi  hverandre 
kresen  rundt,  hver  tilbage  til  sin  plads.  Her  tre  gange  rundt  med 
hinanden  på  stedet,  og  så  hånd  i  hånd  hele  kresen  en  eller  to  gange 
rundt  i  en  sluttet  kæde. 

2.  saF-ioq  „smeden"  eller  parL*  ekavit* oq  „i  sigsag  forbi 
hinanden",  vistnok  en  art  sekstur.    Ligeledes  meget  udbredt. 

3.  to'lia'rtoq  udføres  under  sang  med  ordene: 

to'lia  t  o '  1  i  a  tut*oqa  *  q 

artseramik(?)  arfeqa*q. 
to 'lia  er  enten  et  navn  eller  et  meningsløst  ord;  tut'oqa"q  ,han 
har  fanget  et  rensdyr",  arfeqa#q  „har  fanget  en  hval".   Ved  første 
linje  stamper  man  tre  gange  i  gulvet,  ved  anden  klapper  man  tre 
gange  i  hænderne. 

1  „En  modificeret  Reel,  arfenik-pingasut:  8  o:  de  ottes  Dans,  er  Liv- 
dansen  fra  Upernivik  til  Gap  Farvel"  (A.  Bertelsen:  Om  Fødslerne  i  Grøn- 
land etc.  S.  30). 
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4.  ta*tsertoq  (eller  ta-tsertut)  ,de  som  trækker  overtøjet  af 
sig  (*?)".  Her  står  mænd  og  kvinder  hver  i  sin  række  overfor  hin- 
anden.  Først  danser  rækkerne  tre  gange  frem  og  tilbage  mod  hin* 
anden,  derpå  tinder  der  parvis  runddans  sted.  og  endelig  mødes  ræk- 
kerne igen  og  de  mødende  klapper  hænderne  (håndtladerne )  imod 
hinanden. 

5.  pulåsaq(el.  pulåsartoq)  „de  som  putter  eller  kryber  under " 
nemlig  under  det  modgående  pars  arme,  som  holder  hinanden  i 
hænderne. 

6.  pi^asuføortartoq  .de  som  blir  til  tre"  —  og 

7.  sisamausoq  .,nre-dansen" . 

8.  mali>?uartoq  ,den  hvor  man  følger  i  hælene  på  hinanden " 
(altså  vel  en  kresdans). 

9.  ka* witors*uaq  .den  store  omdrejning".  ligesom  nr.  3  led- 
saget af  (eller  ialtfald  knyttet  til)  et  tolinjet  vers: 

o  •  m  a  s  a  •  p  q  ul  i  si  u*  ta ' 

inequnap  un'a-wia. 
Første  hnje  ,Oomasaaq's  gryde".  anden  1.:  „Inequnaq's  harpunskaft", 
altså  deling  mellem  mand  og  kvinde.  en  linje  for  hver.    Jvfr.  nr.  4. 

10.  ka'we*na']i*ak  .stadig  kun  omdrejningt.  navnet  for  vals. 

11.  na'f?isartoq  , springe-legen "  ( en  almindelig  grønlandsk  børne- 
leg,  hvor  man  springer  fra  sten  til  sten),  navnet  på  hopsa. 

12.  tiL"ikita'q  .den  hvori  man  rokker  fra  den  ene  side  til 
den  anden",  navnet  på  mazurka. 

13.  mirøulertsortartoq  ,den  hvor  man  klæber  noget  på  noget 
andet  med  fingeren",  navnet  på  fingerpolka. 

14.  ilorqasoq,  navnet  på  dansen  .Kongens  have". 

15.  a-rqiå^uit  ,de  små  venner",  navnet  på  , Fisher 's  horn- 
pipe\ 

16.  pis*isa*q  ,den  hvor  man  stadig  hopper",  navnet  på  „ Ham- 
burger " . 

17.  tit  art  oq  „den  som  slår  en  streg,  afridser  en  lige  Hnje". 

18.  is'UL'otaraluarama  arnernaf  iL'  at  qinrip  is-io*kut 
ke-ma^a  anarama  ,endskønt  jeg  rystede  mig(?),  gjorde  det  ikke 
ondt  i  rumpen,  hvor  en  hund  havde  bidt  mig,  da  jeg  forrettede  min 
nødtørft".   Betegnelse  for  (eller  sangord  til)  Wieuerkvadrille. 

19.  qite-naq  ,uafbrudt  dans",  en  art  reel  med  sangordene: 
tåt- a  tak' uk  i??in  •  erusiviL  o 1  paole-ko  såk*ilo  (delvis  menings- 
løst). 

20.  a/o*r  med  sangordene:  te'torFe'na^uaq  piku^iunaT- 
para  kisiama  a/ortorFinrik  a^ortorFinrik  a/o*  ,en  eneste 
lille  kop  er  mig  ikke  længer  nok,  men  en  spølkum.  en  spølkum.  en 
spøl- ! " 

1  „sæt  dig  hellere  ned". 
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21.  ti^orqa*itoq  med  sangordene:  SirsaTsuaq  ke*tio*p 
ana*narsuaq  una^uvi  ana-narsuaq  e*pap  ana*narsuaq  qi- 
terL*eqa^i  sakersua  marti  morti  sakersua  (delvis  uforståeligt) 
„den  store  Susanne,  Gideon  osv.,  hans  svigermor,  Martin  Mortens  store 
svigermor". 

22.  ke*  arner  a  „den  måde  han  siger  kee  på"  med  sangordene: 
asiko*  asiko*  ke\  „ke'"  ser  ganske  ud  som  det  ord  eller  den 
lokkelyd,  der  bruges  ved  en  art  sælfangst  ude  på  vinterisen. 

23.  uvisiåk*a*k  (også  sisamaneq)  „den  der  er  ivrig  efter  at 
blive  forlovet  (jf.  nr.  31). 

24.  u^iåosoq  „barberdansen".  Dette  er  en  udbredt  danseleg, 
som  jeg  hørte  om  ved  Umanak  og  så  udført  sydpå  ved  Egedesminde. 
Også  Joh.  Petersen  erindrer  den  fra  sin  ungdom,  da  han  boede  i  Vest- 
grønland,  og  beskriver  den  således:  en  mand  sidder  på  en  stol  og 
skal  barberes;  barberen  kommer  ind  dansende,  men  forstyrres  under 
sit  arbejde  bestandig  af  en  anden,  der  danser  rundt  om  ham.  De  er 
vistnok  udklædte ;  barberen  synger  noget.  —  Af  min  dagbog  fra  Egedes- 
minde (18/2  1901)  skal  jeg  uddrage  følgende:  „Fastelavnsmandag  slår 
Grønlænderne  katten  af  tønden  lige  neden  under  mine  vinduer,  og 
Evropæerne  står  og  ser  derpå.  Om  aftenen  har  de  fået  lov  [af  kolo- 
nibestyreren]  til  at  danse  til  kl.  10  oppe  i  skolen.  Det  blir  ikke  til 
noget  med  dansen,  før  de  får  en  violin  derop;  også  en  herofon  og  en 
harmonika  får  de  hentet  og  gir  sig  i  lag  med  arbejdet.  Bl.  a.  udfører 
de  en  gængs  pantomime,  barberdansen  ...  en  meget  komisk,  men 
mindre  fin  dans,  der  ender  med,  at  pjerrot  kommer  til  at  skære  halsen 
over  på  den,  som  han  er  ifærd  med  at  barbere,  hvorefter  harlekin 
indblæser  ham  livets  ånde  gennem  hans  rumpe".  —  Betegnelserne 
pjerrot  og  harlekin  var  vist  min  egen  tilsætning  og  hører  ikke  hjemme 
i  sammenhængen. 

Danse  1900 — 1901  fra  Qeqertarsuåtsiaq,  Egedesminde  syddistrikt. 

25.  pi^aso*soq  „en  (den  dans),  der  er  tre"  (jfr.  nr.  6). 

26.  qititsiartartoq  „en  der  danser  lidt". 

27.  qat*alik  „den  der  bærer  en  vandtønde  (kaldes  i  Holstens- 
borg  for  ifarosuk). 

28.  span*e  marL*uk  qerL'ULO^o  „den  der  løfter  (bærer)  to 
spande  (en  i  hver  arm)". 

29.  erqua-p  nulorsue,  „Erqua*q's  store  rumpe(r)". 

30.  na^uarqå^e  „den  leddeløse",  „som  ikke  har  ledemod". 

31.  uwisiåk^a^k  jfr.  no.  23. 

32.  ila-^uarkasik  uersia*nilo  „den  slemme  Ila^uaq  og  hendes 
nye  mand". 

33.  q  a  q  a  w  a  k  „  den  (dans)  der  hopper  af  glæde  (som  et  barn) "  (?). 
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34.  a^alito^uaq  „den  der  nikker  ja  med  hodet  "  (?). 

35.  ke*ali^uaq  utorqasa*tiaq  „den  halvgamle  lille  Kealik". 

36.  qileroa  „hans  ar". 

37.  ka 'to  "ta*  „den  til  at  hale  op  med"  (enten  hale  op  af 
våndet,  eller  hale  bukserne  op?). 

38.  nukarLeruna  te'^alikaseqin'ersoq  ajo^ito*mut  tc- 
^alikaserqin'ersoq  „mon  den  yngste  (af  os  søskende)  begynder 
at  spille  kæreste  med  Ajoj/ito*?"  (formodentlig  dansens  sangord). 

39.  salameTsuaq  kiwi^atsequ^al uartoq  (med  stadig  mere 
ynkelig  røst:)  kiwi^aqinrat  kiwi^ati^ilara  „den  store  Salome, 
som  ellers  ber  om  at  få  sine  bukser  smøget  ned:  da  hun  går  med 
bukserne  om  hælene,  kunde  jeg  dog  få  hende  (eller  ham)  til  at  smøge 
dem  ned!"  (I  Holstensborg  kaldes  denne  dans  awi^aja* toq). 

40.  arnarniaL*e  „gå  på  fangst  efter  kvinder!" 

41.  qujanaq  uwip  toqusoq  ki^umut  niwiarsia* ^uli- 
sarøama  tuluwaqaqaq  „gudskelov  at  min  mand  er  død;  nu  skal 
jeg  igen  blive  ung  pige  —  tuluaqaqaq"  (det  sidste  er  en  art  omkvæd 
af  en  lystig  vise,  hvoraf  tulua  betegner  ravnen  og  qaqaq  dens  skrig, 
sammenlign  vort  hopsasa  el.  lign.). 

42.  kumik  —  eller  takala  kumik  upatiarse  (kumik  „en 
lus";  upatiarse  kan  betyde:  „tag  for  jer  af  retterne",  men  kunde 
også  være  navnet  Obedias). 

43.  umiåtsia^uaq  tulåWparput  ati^uawtin*  ut  tulåt * i- 
p#arput  po^uaroq  arqu ts eriarsiuk  (vi  lægger  til  land  med  den 
lille  båd  tæt  nedenfor  vort  hus;  bring  den  lille  sæk  herned,  hører  i!" 

44.  piniarnia^o 'p  piniu#ti^ue  kia^*arso*p  tam*artip*ai 
„der  siges,  at  den  vældige  sydost  har  blæst  fangerens  små  fangstred- 
skaber  bort". 

45.  uperna*panoq  qatitseqi^isa  umiarsuit  nunalip*at 
inukasinvik  uiniå^ila^a  ajorsa'riartorniå^ila^a  „lad  os 
samle  os  til  foråret,  når  skibet  kommer,  men  jeg  vil  ikke  ha  en  Grøn- 
lænder  til  mand,  jeg  vil  ikke  udsætte  mig  for  nød". 

46.  ka*sipap  kaporqusuane  matsertsime  tunuanut  tor- 
qorsimawa  „ Kasper  har  gemt  sin  store  nål  bag  i  sin  bukselinning " . 

47.  napima  uniariartorut  kali^uaroq  a'ta'rqa*q  (tildels 
uforståelig)  „der  siges,  at  Kale-lille  har  fået  en  svartside". 

48.  pine*noq  sorsoriartarpa  qarsa*p  qiperqup  ka*tari- 
artarpa*  „der  siges,  at  Pine  plejer  at  angribe,  Qarsaq  plejer  at  strejfe 
(i  forbifarten),  Qiperoq  plejer  at  hamre  på". 

49.  aL* arqatse  (?). 

50.  aR*o  (?,  måske  =  a#o  no.  20). 

51.  marmarma-it. 

52.  aja*juL-o  takaL'o  puaL*o  (?). 

53.  pe  •  ståla  *t  ^fastelavn"  (?),  grønlandsk  udtale  af  det  danske  ord. 
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Hvorfra  stammer  den  skik  at  ha  sanglignende  fortællinger 
til  betegnelse  af  dansene?  Vi  har  tydeligt  nok  at  gøre  med 
danselege  ved  de  fleste  af  disse  navne-beskrivelser.  Er  de  op- 
rindeligt  eskimoiske?  er  de  muligvis  opståede  under  evropæisk 
påvirkning  af  de  eskimoiske,  halvt  religiøse  danselege,  som  G. 
Holm  fandt  ved  Ammassalik  i  Østgrønland  endnu  i  1880' erne 
'  og  som  kendes  fra  Baffinsland  og  Alaska?  Eller  er  det  kun  til— 
fældigt,  at  der  er  en  almindelig  lighed  med  uajertoq-  og  tiwaleq- 
rollerne  i  arten  af  indholdet  for  enkeltes  vedkommende?  Blandt 
disse  vil  jeg  især  fremhæve  no.  22  og  23  (jf.  31),  46  og  47,  der 
godt  kunde  være  gamle  uajertoqlege,  og  no.  30,  33,  34,  37,  40, 
der  kunde  minde  om  Østgrønlændernes  tiwaleq-roller.  Hvad  der 
gør  spørsmålet  vanskeligt,  er  mangelen  på  nærmere  oplysninger 
om  Vestgrønlændernes  danselege  i  ældre  tid.  At  der  er  optaget 
mange  træk  af  evropæisk  liv  i  de  nævnte  danselege,  er  ind- 
lysende.  Foruden  de  evropæiske  personnavne  er  der  tale  om 
tekopper,  spølkummer,  spande,  barbering,  fastelavn,  men  navn- 
lig synes  mig  påfundene  ikke  helt  ægte  eskimoiske  i  f.  eks.  18, 
19,  20,  24,  38,  41,  45,  48.  En  del  af  disse  forskelligheder  kunde 
måske  skyldes  stedsforskellen  (ligesom  en  dialektforskel),  vest- 
grønlandsk  istedenfor  østgrønlandsk.  Ialtfald  vilde  det  jo  kun 
være  naturligt,  at  der  er  opstået  nye  danselege  også  i  den  lange 
tid,  da  hedenskabets  skikke  endnu  ikke  var  fortrængte  af  den 
sejrende  evropæerkultur.  Det  træk,  hvormed  barberdansen  ender, 
kunde  i  og  for  sig  være  eskimoisk,  skønt  resten  af  legen  må 
være  af  fremmed  oprindelse.  Eskimoerne  kender  ikke  til  skikken 
at  barbere  sig  eller  lade  sig  barbere.  Også  den  vestgrønlandske 
fastelavnsskik,  at  to  eller  flere  unge  mænd  i  udklædning,  med 
sodpletter  på  kinderne,  går  omkring  i  husene  for  at  synge  og 
tigge  (mita-rtut),  har  ialtfald  sodpletterne  tilfælles  med  Am- 
massaliks  uajertoqlegere. 

Indtrykket  af  denne  sammensmeltning  af  oprindeligt  eski- 
moisk og  indført  evropæisk  blir  særlig  levende  ved  iagttagelsen 
af  den  ejendommelige  kædedans  („balliaredans"),  som  jeg  i  1901 
fik  lejlighed  til  at  se  udført  ved  bopladsen  Umanåtsiaq  i  den 
store  Umanakfjord.  Det  er  vistnok  det  sidste  sted,  hvor  den 
har  holdt  sig  til  vore  dage,  og  jeg  vilde  måske  ikke  engang  være 
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blevet  opmærksom  derpå,  hvis  ikke  underbestyrer  Jens  Fleischer 
ved  det  nærliggende  handelssted  Ikerasak  under  mit  besøg  hos 
ham  i  foråret  1901  havde  omtalt,  at  beboerne  der  endnu  kendte 
til  at  udføre  balliaredans.  For  at  få  en  sådan  at  se,  aftalte  vi 
at  mødes  derinde  den  24.  Maj. 

Dagen  før  denne  slædede  jeg  over  isen  fra  kolonien  Umanaq  til 
øen  i  fjordens  indre,  hvor  Umanåtsiaq  ligger.  Også  derovre  havde  jeg 
tidligere  på  vinteren  bot  nogle  dage,  og  jeg  kendte  beboerne  som  fat- 
tige, venlige  mennesker.  Der  ligger  5  eller  6  lave  jordhytter  på  en 
klippeskrænt  på  øens  sydvestlige  side.  I  øst  rejser  det  stejle,  grotesk 
formede  Umanåtsiakfjæld  sig  som  en  ensom  kæmpe  over  øens  små- 
klipper.  Under  bopladsen  strakte  fjordens  stivnede,  snehvide  flade  sig, 
omrandet  af  de  fjærne,  høje  fjælde  mod  syd  og  nord.  Man  ser  fra 
fjæren  fangstmændenes  veje  til  sælernes  åndehuller  eller  til  de  åbne 
revner  i  isen.  smalle  snestier.  der  vifteformigt  i  tre  eller  fire  grene 
spreder  sig  udover  fladen.  Den  ældste  af  beboerne,  Petersuaq,  bød 
mig  ind  i  sin  „ lille  elendige  hytte",  hvor  jeg  tilbragte  natten.  Næste 
dag  ankom  hr.  Fleischer  inde  fra  sit  udsted.  Opmuntrede  ved  løftet 
om  en  snaps  blev  fangerne  hjemme  den  dag  og  gav  alle  møde  på  en 
lille  lerslette  tæt  ovenfor  bopladsen.  Jeg  lånte  dem  en  lille  grønlandsk 
tromme,  som  jeg  allerede  tidligere  havde  fået  mig  lavet  ude  på  Ube- 
kendt  Eyland  ved  bopladsen  Ilhlorsuit.  Det  var  en  moderne,  ret  elendig 
efterligning  af  den  slags  troldtrommer,  som  ifølge  tradtionen  fortidens 
angakokker  og  trommesangere  i  denne  fjord  engang  havde  brugt.  Her 
skal  jeg  citere  min  dagbogsoptegnelse  om  dansen  (i  Maj  1901)1: 

„Hvad  der  nu  skete,  regner  jeg  til  mine  mærkeligste  oplevelser 
blandt  dette  folk.  En  kvinde  tog  trommen  og  stillede  sig  op  midt  i 
kresen  af  alle  de  andre,  som  tog  hinanden  i  hænderne.  Hun  løfter 
trommen  og  begynder  at  synge,  mens  hun  med  højre  hånd  slår 
trommestikken  mod  trommens  trærand,  nedenfra  (altså  ikke  mod  selve 
skindet),  to  hurtige  slag  ad  gangen.  Samtidig  begynder  kresen  udenom 
hende  at  gå  rundt  fra  højre  til  venstre  og  synge.  Kvinderne  i  kresen 
synger  a-ja  og  teksten,  mændene  dels  teksten,  dels  et  hult  drønende 

hoi-hå  (J  1  f  J,  omtrent  tonerne  f — e  på  violinens  d-stræng)2,  taktfast 
efter  sangen  og  efter  trommeslagene  og  marsjen  omkring.   Disse  vilde 

1  Jvf.  artiklen  „ Eskimoisk  Digtekunst"  i  Tilskueren  1903.  —  Senere  hai- 
en østerrigsk  læge,  dr.  R.  Trebitsch.  haft  lejlighed  til  at  besøge  Umanak- 
fjorden  og  se  de  indfodtes  gammeldags  kresdans  på  det  samme  sted.  Hans 
beskrivelse  føjer  dog  intet  nyt  til  den  tidligere  („Bei  den  Eskimos  in  West- 
gronland  .  . .  im  Jahre  1906%  Berlin  1910,  S.  85—86). 

2  Moderato  3/*5*7f5|5*7fJv    f  1  f  p  1  |  etc.  h  oi  eller  hoin  [hhon] 
hoi  hå     hoi  ha        hoi  ha 
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råb  fra  mændene  blandede  sig  uhyggeligt  eller  råt  harmonisk  med 
kvindernes  høje  skingrende  sang,  hvilken  vel  højst  bevæger  sig  over 
4  —  5  toner. 

I  nogen  afstand,  borte  i  fjældene,  måtte  det  lyde  som  ren  trolde- 
musik,  måske  på  sin  vis  dog  smuk,  men  sær.  Nærved  gjorde  den  et 
mærkelig  barbarisk  og  dyrisk  indtryk,  både  sangen  eller  hylene,  hvad 
man  vil  kalde  det,  og  selve  trommesangerens  adfærd.  Han  eller  hun 
(inde  i  kresens  midte)  står  i  uafladelig  bevægelse,  med  lukkede  øjne 
og  syngende  mund  og  ofte  skærende  ansigt  —  snart  løftende  og  snart 
sænkende  trommen,  mens  pinden  stadig  banker  imod  den.  Samtidig 
står  han  (eller  hun)  og  vrider  overkroppen  og  vrikker  med  bagdelen. 
At  ha  denne  rolle  i  kresens  midte  —  stridssangerens  rolle,  da  disse 
smædesange  i  gamle  hedenske  dage  brugtes  for  alvor  —  er  meget 
trættende,  og  de  færreste  kunde  da  også  holde  det  ud  længer  end 
fem,  seks  minutter. 

Også  jeg  var  med  til  at  ta  de  andre  i  hænderne  og  gå  rundt  og 
råbe:  hoi-håå!  Det  skal  råbes  med  en  hul  klang,  der  ligner  den,  som 
trommen  frembringer."  ^  j,^ 

Der  kan  næppe  tænkes  mere  forskellige  danseformer  end 
den  eskimoiske  trommedans,  der  væsentlig  består  i  vridninger 
af  overkroppen,  og  de  europæiske  runddanse  og  turdanse.  Det 
er  derfor  ejendommeligt,  at  disse  sidste  så  let  har  vundet  ind- 
gang  hos  Eskimoerne  og  danses  med  den  storste  lidenskab  hele 
Vestgronland  over. 

Tydeligt  nok  er  det  danske  selskabs-  og  folkedanse,  der 
ligger  til  grund  for  adskillige  af  de  danse,  Vestgronlænderne  har 
tilegnet  sig.  Vi  møder  her  kvadriller,  hvori  fire  par  står  parvis 
overfor  hinanden,  og  langdanse,  i  hvilke  parrene  er  opstillede 
på  to  rækker  mod  hinanden  —  to  danseformer,  der  i  18de  og 
begyndelsen  af  19de  årh.  spillede  en  stor  rolle  i  de  europæiske 
selskabssale  og  fra  byerne  trængte  ud  blandt  landbefolkningen. 
I  Danmark  dansedes  indtil  for  få  årtier  siden  sådanne  kvadriller 
(f.  eks.  kontrasejr,  kontra-otte,  berlinerkontra,  sekstur,  totur)  og 
langdanse  (f.  eks.  stadsturen,  Herman  Bos,  de  fire  hjorner)  i  vore 
landsbyer.  I  reglen  er  det  en  bydans,  der  er  gjort  enklere  eller 
ændret  ved  sammenblanding  med  ældre,  ofte  stedlige  danse- 
figurer.  Det  er  derfor  oftest  vanskeligt  at  afgore,  fra  hvilken 
bestemt  kunstdans  den  enkelte  folkedans  stammer. 

Gennem  kolonister  og  søfolk  er  de  moderne  runddanse  og 
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gammeldags  folkedanse  kommet  til  Gronland.  Eskimoerne  har 
ændret  mange  af  disse  danse  saa  stærkt,  at  man  ofte  ikke  kan 
bestemme,  hvilken  europæisk  dans  der  ligger  til  grund. 

I  W.  Thalbitzers  fortegnelse  er  de  to  forstnævnte  danse 
kvadriller.  Arfineq  pingasut.  „ottedansena,  synes  at  være  Vest- 
gronlændernes  yndlingsdans.  I  ethvert  fald  omtales  den  hyppig 
af  gronlandsfarere.  I  følge  Thalbitzers  skildring  minder  den  ikke 
så  lidt  om  „les  landers".  Det  er  dog  næppe  denne  moderne 
dans,  der  danner  grundlaget.  men  en  af  de  folkelige  kvadriller. 
der  ofte  benytter  de  i  den  eskimoiske  dans  forekommende  be- 
vægelser.  Navnet  „ arfineq  pingasut-  betegner  blot.  at  dansen 
udføres  af  8  personer.  Den  har  intet  at  skaffe  med  de  danske 
danse  „ottetalsdansa  og  «ottetur-. 

Nr.  2  i  Thalbitzers  oversigt,  hvis  ene  navn  er  A  sigsag  forbi 
hinanden*.  er  vel  sagtens  også  en  kvadrille  med  den  navnlig 
fra  sekstur  kendte  sigsagbevægelse  kredsen  rundt. 

En  Jangdans"  har  vi  i  nr.  4.  Rækkerne.  der  mødes  med 
hænderne  mod  hinanden,  er  et  træk.  vi  bl.  a.  kender  fra  de 
danske  langdanse  -Herman  Bos*  og  „ fransk  reel". 

En  rækkedans.  hvori  antagelig  mændene  står  på  den  ene 
og  kvinderne  på  den  anden  side,  træffer  vi  i  dansen  Bde  som 
kryber  ind  under".  Vi  kender  allesammen  denne  bevægen  sig 
gennem  to  rækkers  armporte  fra  polonæsen  og  „væve  vadmel". 
Denne  danseleg  har  kolonisterne  i  Gronland  sikkert  ofte  moret 
sig  med  i  ældre  tid,  og  Gronlænderne  har  da  muligvis  også  her 
ladet  sig  noje  med  at  udføre  et  af  danselegens  mest  karakteri- 
stiske træk.  Dog  forekommer  der  i  Danmark  en  dans  som  den 
eskimoiske.  I  en  dans  på  Avernakø  stiller  man  sig  i  to  rækker 
og  danner  armbuer.  det  yderste  par  løber  under  buerne  og  stiller 
sig  op  bag  det  bågeste  par,  andet  par  løber  igennem  og  sa 
fremdeles1.  Kuriøst  nok  kaldes  Avernakødansen  „kryb  i  ly",  en 
titel,  der  minder  om  den  grønlandske.  Om  der  er  nogen  sam- 
menhæng  mellem  de  to  danse,  får  sta  hen. 

Langdansen  nr.  3,  hvori  man  stamper  tre  gange  i  gulvet  og 
klapper  tre  gange  i  hænderne.  er  muligvis  en  udløber  af  klap- 
finale.    Endelig  danser  Eskimoerne  den  danske  langdans  «fange- 

1  Meddelt  mig  af  stud.  polyt.  V.  Hertel. 
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dansen",  under  hvilken  et  af  parrene  danser  et  slags  „tagfat" 
mellem  og  udenfor  rækkerne1. 

Thalbitzers  nr.  6  er  rimeligvis  den  samme,  som  i  andre  di- 
strikter kaldes  „pi^asut"  o:  „tre".  To  kvinder  står  med  an- 
sigterne  mod  hinanden;  der  er  et  par  alens  afstand  mellem  dem. 
En  mand  stiller  sig  mellem  kvinderne,  og  nu  begynder  en  lystig 
„reel",  under  hvilken  danseren  figurerer  snart  med  den  ene, 
snart  med  den  anden  af  sine  damer.  Det  hænder,  at  danseren 
er  så  dygtig,  at  han  samtidig  kan  danse  og  besorge  violin- 
akkompagnementet2.  Denne  dans  er  åbenbart  den  samme  som 
den  danske  „tre  mands  reel". 

En  lignende  dans  er  nr.  7  „firedansen".  Her  stiller  to  mænd 
sig  mellem  de  to  kvinder,  og  parrene  skifter  da  på  forskellig 
måde.    Dansen  stammer  fra  den  danske  „ firetur". 

Af  pardanse  nævnes  i  Thalbitzers  fortegnelse:  vals,  hopsa, 
mazurka,  fingerpolka,  hornpipe,  Hamburg  skotsk  —  der  jo  alle 
har  fået  eskimoiske  navne. 

De  øvrige  danse  lader  sig  ikke  bestemme  på  grundlag  af 
titlerne,  der  tit  har  en v  ganske  tilfældig  oprindelse.  Fhv.  koloni- 
bestyrer  H.  Beyer  har  f.  eks.  meddelt  mig,  at  en  dans,  som  Eski- 
moerne  dansede  til  melodien  „nu  for  de  danske  studenter  vi", 
kom  til  at  hedde  „  Beyers  ejendom",  fordi  han  havde  udtrykt 
sin  glæde  over  at  træffe  denne  melodi.  Og  i  en  bestemt  periode 
blev  fingerpolka  i  visse  kolonier  kaldt  „kaptajnens  ejendom", 
fordi  en  kendt  dansk  kaptajn  havde  den  vane  at  true  spøgende 
med  pegefingeren  —  en  bevægelse,  der  som  bekendt  forekommer 
i  fingerpolka. 

Ofte  sigter  dansetitlen  til  en  visetekst,  som  synges  under 
dansen.  I  Danmark  brugte  man  endnu  i  begyndelsen  af  19de 
årh.  at  synge  lyriske  småvers  til  pardanse  —  især  til  de  så- 
kaldte  „  polske".  Gronlænderne  har  dog  næppe  optaget  denne 
skik  fra  Europæerne.  Den  oprindelige  eskimoiske  dans  ledsagedes 
jo  af  sang,  og  uden  tvivl  er  denne  skik  hyppigt  bibeholdt,  efterat 
Gronlænderne  har  lært  europæiske  danse  at  kende  —  bl.  a.  af 
den  grund,  at  det  ikke  altid  lod  sig  gore  at  skaffe  instrumental- 

1  Meddelt  mig  af  Hr.  Herman  Beyer,  tidl.  kolonibestyrer  i  Gronland. 

2  Lgl. 
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musik  til  dansen.  Hyppig  overføres  danske  sange  til  gronlandsk. 
Thalbitzer  angiver  f.  eks.  en  dansesang.  der  begynder  således: 
„gudskelov,  at  min  mand  er  død;  nu  skal  jeg  igen  blive  ung 
pige!"  —  det  er  vel  sagtens  den  kendte  danske  vise:  „gudske- 
lov,  min  mand  er  død,  og  jeg  er  blevet  enke!" 

„Barberd ansen",  der  er  så  yndet  i  Gronland.  hvor  de  op- 
trædende  i  reglen  lonnes  med  en  flaske  brændevin,  stammer 
fra  Danmark. 

Ifølge  en  overlevering  fra  Ryslinge1  udførtes  barberdansen 
således  i  forrige  århundredes  begyndelse:  barberen  kommer  ri- 
dende ind  på  to  karle;  han  er  væbnet  med  en  kæp,  der  fore- 
stiller barberkniven.  En  karl  er  udklædt  som  barberens  ma- 
damme.  Mens  barberen  rager  en  karl  i  takt  efter  musiken. 
skiftes  de  øvrige  karle  til  at  danse  med  hans  madam. 

En  skildring  fra  Sydfalster2  ligner  mere  den  gronlandske 
form:  den  rejseklædte  barber  skaffer  sig  kunder  og  sender  bud 
efter  sine  svende.  Den,  der  skal  barberes,  sætter  sig  på  en  stol 
midt  i  stuen.  Barberen  og  hans  svende  indsæber  kunden,  mens 
de  danser  omkring  ham  og  synger  en  lystig  vise:  under  selve 
barberingen  bliver  halsen  skåret  over  på  kunden.  Der  føres 
proces  i  anledning  af  ulykkestilfældet  o.  s.  v. 

Vi  savner  i  disse  optegnelser  det  af  Thalbitzer  meddelte 
træk  om  den  dødes  genoplivelse.  Dette  tindes  imidlertid  i  en 
endnu  utrykt  skildring  af  et  fastelavnsoptog  i  Vordingborg  for 
50 — 60  år  siden3.  Blandt  optogets  mange  mærkelige  figurer  er 
der  en  doktor  og  en  barber.  Barberen  danser  barberdansen, 
rager  en  håndværkssvend  og  skærer  halsen  over  på  ham.  Så 
kommer  doktoren  med  sit  pusteror  og  blæser  den  døde  i  bag- 
delen;  håndværksvenden  lever  op  og  danser  rundt  med  doktoren. 

Den  forestilling,  der  ligger  til  grund  for  slutningsscenen  — 
nemlig  at  sjælen  farer  ud  gennem  anus  —  er  ældgammel  og 
træffes  almindeligt  hos  primitive  folk,  også  hos  Eskimoerne.  som 
Thalbitzer  meddeler. 

Den  pantomimiske  barberdans  stammer  sandsynligvis  fra  de 

1  Skattegraveren  1888  n,  s.  69  f. 

2  Skattegraveren  18861,  s.  5  ff. 

3  Medd.  af  J.  Fugl,  Vordingborg.  DFS.  1906,  43 :  495. 
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middelalderlige  håndværkeroptog.  Jeg  har  truffet  på  en  beslægtet 
fransk  dans,  der  dog  snarere  må  betegnes  som  en  Jrisørdans". 
Denne  dans,  der  kaldtes  „de  skurvede  hoveders  dans",  omtales 
i  18de  årh.  som  slutdansen  i  en  procession,  der  fandt  sted  i  Aix 
og  skal  være  blevet  indstiftet  1462  af  Renatus,  konge  af  Neapel 
og  Sicilien  og  greve  af  Provence.  Dansen  blev  udført  af  4 
drenge;  de  tre  var  udstyrede  med  en  kam,  en  borste  og  en 
saks  og  dansede  omkring  en  fjerde,  mens  de  kæmmede,  borstede 
og  klippede  hans  uredte  paryk1. 

Ingen  af  de  nævnte  gronlandske  danse  frembyder  dog  den 
interesse  som  den  kredsdans,  W.  Thalbitzer  var  ojenvidne  til, 
mens  han  opholdt  sig  i  Umanakdistriktet. 

En  lignende  kædedans  tindes  afbildet  i  Hans  Egedes  skildring 
af  Gronland  1741.  Ved  afsnittet  om  „Gr6nlændernes  Leege  og 
Lystigheder,  item  Poesie"2  er  indfojet  et  kobberstik,  hvorpå  der 
nederst  er  fremstillet  et  bruderov  og  en  trommekamp,  og  for- 
oven  en  dans  eller  leg,  hvori  femten  Eskimoer  af  begge  kon  står 
bag  hinanden,  hver  enkelt  med  begge  hænder  om  livet  på  for- 
manden. Billedets  midte  optages  af  en  kædedans.  Kredsen  danner 
en  cirkel.  I  dansen  deltager  i  alt  22  personer,  hvoraf  mindst  6 
er  kvinder  —  to  figurers  klædedragt  lader  sig  nemlig  ikke  be- 
stemme. Figurerne  i  baggrunden  er  der  mest  bevægelse  i;  det 
forekommer  mig,  at  en  del  af  dem  viser,  at  kredsen  bevæger 
sig  til  venstre.  Disse  figurer  holder  armene  helt  udstrakt,  hvil- 
ket mulig  kan  være  tegn  på  stærk  fart.  Kæden  er  ikke  lukket, 
da  en  af  Eskimoerne  til  hojre  på  billedet  er  fremstillet  med 
venstre  arm  ned  langs  siden. 

I  den  samling  gronlandske  fortællinger ,  der  udkom  1861 
under  titlen  „Kaladlit  Okalluktualliait",  forestiller  billedbilag  nr. 
12  en  kredsdans.  Tegningen  er  lidt  ubehændigt  udført,  men 
røber  megen  iagttagelsesevne.  I  dansen  deltager  25  personer, 
der  holder  hinanden  i  hænderne.  Af  de  dansende  er  11  kvinder, 
14  mænd.  Ordningen  i  kæden  synes  tilfældig:  to  steder  står  to 

1  G.  F.  Flogel,  Geschichte  des  Groteskkomischen  (Liegnitz  u.  Leipzig 
1788)  s.  176. 

2  Hans  Egede,  Det  gamle  Gronlands  nye  Perlustration  eller  Naturel- 
Historie  (Kbh.  1741),  s.  84-93. 
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kvinder  sammen,  et  sted  to  mænd,  to  steder  3  mænd.  Aldeles 
utvivlsomt  danses  mod  venstre.  Tegneren  lader  de  dansende 
sætte  venstre  ben  fremefter,  og  de  vender  ansigterne  mod  ven- 
stre, med  undtagelse  af  de  dansende  i  forgrunden  til  venstre  — 
vel  sagtens  fordi  tegneren  ikke  vil  lade  disse  figurers  hoveder 
blive  set  fra  nakken.  De  dansende  synes  at  bevæge  sig  i  gang. 
da  ingen  løfter  benene  fra  jorden.  Armene  holdes  dels  i  hojde 
med  hofterne.  dels  oppe  i  skulderhojde. 

Da  der  på  ingen  af  billederne  ses  musikinstrumenter,  må 
man  gå  ud  fra.  at  der  er  sunget  til  dansen  ligesom  i  den  foran. 
Thalbitzer  beskriver.  Dog  må  bemærkes.  at  de  to  billeder  ikke 
har  nogen  forsanger  i  midten  af  kredsen. 

Desværre  fortæller  Hans  Egede  intet  om  den  afbildede  kæde- 
dans.  Derimod  omtaler  han  en  kredsdans  af  kvinder  alene: 
„Qvinde-Ki6nnet.  nemlig  Pigerne.  have  og  for  dem  seif  en  Leeg, 
som  er  mest  liig  en  Dantz,  hvor  da  den  ene  holder  den  anden 
i  Haanden,  og  slaer  tilsammen  en  Kredtz,  løber  saa  omkring 
frem  og  tilbage  med  hinanden.  sjunger  Viiser  og  haver  adskillige 
Motioner  og  Beveegelser"  K 

Kædedans  kendes  ikke  udenfor  Vestgronland  —  hverken  hos 
Smith-Sound-Eskimoerne  eller  i  Østgronland. 

Det  er  vel  tvivlsomt.  om  Eskimokulturen  i  Gronland  kan 
opvise  andre  danseformer  end  den  så  ofte  beskrevne,  hvori  en 
enkelt  mand  eller  kvinde,  væbnet  med  tromme  og  under  sang 
svinger  overkroppen  frem  og  tilbage.  Dr.  A.  Bertelsen  omtaler 
ganske  vist  en  phallosdans,  der  minder  om  negrenes  seksuelt 
farvede  dansetyper2;  men  om  denne  gronlandske  form  har  sin 
rod  i  en  gammel  overlevering  eller  er  en  tilfældig  opfindelse  af 
en  eskimo  i  vore  dage,  lader  sig  ikke  afgore. 

At  Gronlænderne  i  længst  svunden  tid  har  kendt  danse, 
hvori  flere  deltog  samtidig,  er  dog  ikke  helt  udelukket.  Som 

1  Stds.s.  93. 

2  „Foruden  den  europæiske  Dans  kan  man  —  saaledes  i  Juletiden  ved 
flere  af  de  nordgronlandske  Kolonier  —  se  en  Dans  imellem  to  maskerede 
Individer,  hvoraf  den  ene  konstant  er  udrustet  med  en  mægtig  Phallos,  lige- 
som Dansens  Clou  er  en  grotesk  Efterligning  af  Konsakten"  (A.  Bertelsen: 
Om  Fødslerne  i  Gronland  og  de  seksuelle  Forhold,  Bibliotek  for  Læger  8.  R. 
VIII,  1907,  S.  30). 
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Thalbitzer  citerer,  nævner  Frobisher  i  1577  en  eskimoisk  gruppe- 
dans,  han  så  på  Baffinsøen,  og  den  franske  missionær  Emile 
Petitot  beskriver  en  række  —  tildels  pantomimiske  —  gruppe- 
danse  hos  Gentraleskimoerne  h  Navnlig  disse  sidste  minder  meget 
om  Indianernes  danse,  og  det  kunde  tænkes,  at  de  danse,  Fro- 
bisher og  Petitot  omtaler,  skyldes  yngre  påvirkning  fra  nord- 
amerikanske Indianerstammer. 

Et  er  imidlertid  vist  —  at  ingen  af  de  nævnte  gruppedanse 
har  mindste  forbindelse  med  kædedansen  i  Vestgronland.  I  det 
hele  tåget  er  det  grumme  sjældent,  man  hos  primitive  folk  ser 
kredsdanse,  hvor  de  udførende  holder  hinanden  i  hænderne. 
Oftest  står  hver  enkelt  for  sig  i  rækken  eller  kredsen,  så  at  han 
kan  bevæge  sig  frit  i  dansen,  der  for  det  meste  består  i  heftige 
armbevægelser,  vilde  spring  og  sætten  sig  på  hug. 

Alt  tyder  således  på,  at  kredsdansen  i  Vestgronland  er  en 
etterligning  af  en  fremmed  danseform  —  og  der  kan  da  kun 
være  tale  om  europæisk  indflydelse. 

Denne  kædedans  er  ikke  indført  hos  Eskimoerne  efter  den 
anden  kolonisation,  eftersom  Hans  Egede  opfattede  den  som 
ægte  eskimoisk.  Og  iøvrigt  dansede  de  danske  kolonister  i  18de 
århundrede  ikke  kædedans  undtagen  i  sanglege  —  og  etter- 
ligning af  en  sangleg  er  den  vestgronlandske  kredsdans  af- 
gjort  ikke. 

Når  kædedansen  var  udbredt  hos  Eskimoerne  ved  den  anden 
kolonisation,  og  er  den  —  hvad  sandsynligheden  taler  for  —  en 
indført  danseform,  kan  der  kun  tænkes  en  påvirkning  fra  Nord- 
boerne, der  opholdt  sig  i  Vestgronland  fra  c.  år  1000  til  c. 
1400. 

I  12te  til  14de  århundrede  var  kædedansen  den  mest  yndede 
selskabelige  underholdning  i  Europa.  I  Norden,  hvor  dansen 
blev  ledsaget  af  episke  viser,  dyrkes  den  med  særlig  iver.  Der 
er  næppe  tvivl  om,  at  de  nordiske  nybyggere  i  Gronland  har 
sunget  hjemlandets  viser  og  danset  den  så  beundrede  kædedans, 
når  de  samledes  i  festligt  lag.  Endnu  den  dag  i  dag  kan  der 
på  Færøerne  ikke  tænkes  en  selskabelig  sammenkomst  uden 

1  E,  Petitot,  Les  grands  Esquimaux  (Paris  1887),  s.  152  ff. 
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kædedansen  —  og  sådan  har  forholdet  sikkert  været  overalt  i 
nordisk  middelalder1. 

Dansede  Nordboerne  i  Gronland  hyppigt  deres  yndlingsdans. 
så  ligger  det  nær  at  antage,  at  Eskimoerne  etterlignede  den  — 
ganske  som  de  i  vor  lid  har  tilegnet  sig  vals  og  hopsa.  Og  det 
er  jo  også  hovedtrækkene  i  den  middelalderlige  kædedans.  vi 
træffer  i  den  af  Thalbitzer  beskrevne  form:  deltagernes  stilling 
hånd  i  hånd.  bevægelsen  til  venstre,  forsangerne  og  koret.  I 
den  nordiske  form  synes  forsangerne  i  reglen  at  have  plads  i 
selve  dansekæden  —  eller  hvis  den  var  åben.  i  spidsen  af  denne. 
Dette  kan  antages  at  være  tilfældet  i  de  gronlandske  kædedanse, 
vore  billeder  viser.  Thalbitzer  har  derimod  set  forsangeren  sta 
midt  i  kredsen.  hvilket  også  har  været  kendt  i  den  middelalder- 
lige dans  i  Europa 2. 

Da  Eskimoerne  overtog  kædedansen  fra  Nordboerne,  var  det 
naturligt.  at  de  bibeholdt  deres  ejendommelige  syngemåde,  og 
det  kan  derfor  ikke  undre,  at  de  forsangere.  Thalbitzer  omtaler, 
slog  på  tromme  og  sang  eskimoiske  viser  i  gammel  stil,  mens 
koret  svarede  med  det  gængse  omkvæd:  aja-ja. 

Ud  fra  det  materiale,  der  for  ojeblikket  står  til  rådighed 
vedrorende  den  vestgronlandske  kredsdans,  mener  jeg  ikke,  man 
kan  komme  til  andet  resultat  end,  at  den  har  sit  udspring  fra 
den  nordiske  folkevisedans,  og  at  Eskimoerne  har  lært  den  af 
middelalderens  kolonister.  ^ 

1  Ang.  kædedans  i  Norden  jfr.  Hjalmar  Thuren.  Folkesangen  paa  Fær- 
øerne  (Kbh.  1908)  og  sa.,  Tanz  und  Tanzgesang  im  nordischen  Miltelalter 
nach  der  dånischen  Balladendichtung.  Ztschr.  d.  internationalen  Musikgesell- 
schaft  IX,  G,  7  (190S). 

-  Det  hedder  om  munken  Irings  dans:  ,choraula  in  medio  preambulus 
ibat,  pedibus  plaudebat.  ore  jubilabat"  —  cit.  F.  Bohme,  Gesch.  des  Tanzes 
in  Deutschland  (Leipzig  18S6)  I.  s.  20. 
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Der  forekommer  som  bekendt  i  Amledsagnet ,  saaledes  som 
dette  genfortælles  hos  Sakse,  det  Træk,  at  Fenges  Raad- 
givere  har  hans  Brodersøn  Amled  mistænkt  for  at  han  ej  er 
virkelig  afsindig,  men  med  Forsæt  tér  sig  som  en  Taabe;  og  for 
at  faa  ham  til  at  røbe  sig  raader  de  Fenge  til  i  Løn  at  lade 
ham  møde  en  ung  Kvinde  paa  sin  Vej,  der  kunde  lokke  ham 
til  Elskov;  „ti  denne  Drift  var  altfor  stærk  til  at  kunne  dølges 
under  Snildheds  Dække,  og  hvis  han  kun  lod  som  om  han  var 
gal,  vilde  han  fluks  nytte  Lejligheden  og  give  efter  for  den  lok- 
kende Lyst"1. 

Det  listige  Raad  sættes  i  Værk,  og  Fenge  lader  Amled  føre 
langt  ud  i  Skoven  for  at  han  der  kan  blive  fristet  til  Elskov. 
Men  Amleds  Fostbroder,  som  er  med  blandt  dem  der  skal  hjælpe 
til  ved  Planens  Udførelse,  mener  ham  det  vel  og  er  fast  bestemt 
paa  at  advare  ham  mod  at  røbe  det  mindste  Spor  af  sædvanlig 
Menneskeforstand  og  navnlig  mod  at  tage  Møen  i  Favn  i  de 
andres  Paasyn.  Alt  gaar  nu  efter  Aftale:  da  de  er  kommet  ind 
i  Skovens  Tykning,  lader  Amleds  Følgesvende  ham  ene,  og  lidt 
efter  kommer  Kvinden  ham  som  ved  et  Tilfælde  i  Møde.  Han 
vilde  ogsaa  have  grebet  hende,  hvis  ikke  hans  Fostbroder  havde 
advaret  ham,  vel  ikke  ved  Ord,  men  ved  et  Tegn.  Han  tog 
nemlig  et  Stråa  op  fra  Jorden  og  bandt  det  ved  Halen  af  en 
Bremse  der  netop  kom  flyvende;  og  dernæst  jog  han  den  hen 
ad  den  Kant  hvor  han  vidste  at  Amled  var.    Denne  var  ikke 


1  Sakse  ed.  Miiller-Velschow  S.  139. 
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sen  til  at  fatte  Meningen  deraf;  han  slap  straks  sit  Tag  i  Kvinden 
og  førte  hende  langt  af  Led  til  en  fjærn  og  vildsom  Mose.  og 
først  her  fik  han  sin  Vilje  med  hende  og  tog  tillige  det  Løfte  af 
hende  ej  at  røbe  det  til  nogen.  —  Siden,  da  Amled  var  kommen 
tilbage  til  Kongsgaarden ,  vilde  hans  Fostbroder  lade  ham  vide 
hvem  det  var  han  skyldte  sin  Frelse,  og  sagde  derfor,  at  han 
nylig  havde  vist  ham  et  stort  Vennestykke;  og  Amled  svarede: 
„Ja  jeg  saa  jo  nok  at  der  kom  noget  flyvende  med  et  Stråa 
bagi!"  De  andre  slog  en  Skoggerlatter  op  over  dette  taabelige 
Svar,  men  Amleds  Ven  glædede  sig  over  hans  Snille1. 

Hvad  er  nu  Meningen  med  det  Tegn  som  Amleds  Ven  giver 
ham,  og  hvori  ligger  dets  advarende  Betydning?  Udgiverens 
Note  hjælper  os  kun  lidet;  han  taler  om  at  Meningen  maaske 
har  været  at  tilkendegive,  at  selv  paa  et  saa  øde  og  afsides  Sted 
kunde  Menneskesnille  og  Menneskerænker  finde  sig  en  Tumle- 
plads.  og  henstiller  tillige  den  Mulighed.  at  Bremsen  skulde  hen- 
lede Amleds  Opmærksomhed  paa  at  han  burde  tøjle  Lystens 
Bremse.  Men  slige  Almindeligheder  og  Vidtløftigheder  stemmer 
saare  lidet  med  Oldtidens  og  Folkesagnets  Aand.  der  tværtimod 
kræver  en  positiv  Betydning  af  det  enkelte  Træk;  der  er  her 
Tale  om  et  Tegn,  et  Billedsprog.  der  kan  og  skal  tydes  paa  en 
ganske  bestemt  og  nærliggende  Maade.  Tegnet  bestaar  af  to 
Dele:  et  Stråa,  og  en  Bremse  i  hvis  Bag  det  er  fæstet;  men  at 
det  i  og  for  sig  ved  Tydningen  ikke  er  Bremsen  som  det  kommer 
an  paa,  viser  Amleds  Svar  til  Vennen:  „Jeg  saa  jo  nok  at  der 
kom  noget  flyvende  med  et  Stråa  bagi* ;  Bremsen  nævnes  ikke. 
Spørgsmaalet  er  altsaa,  om  man  fra  Oldsproget  kender- Ordene 
Stråa  og  Bag  i  en  eller  anden  nøje  Forbindelse,  og  naar  Spørgs- 
maalet stilles  saaledes.  kan  Svaret  ikke  være  tvivlsomt:  Vennens 
Tegn  er  en  Billedgaade.  en  Rebus,  der  betyder  Ordet  agnbak, 
Avne-Bag,  kendt  fra  Valdemars  sællandske  Lov  3. 13  som  Navn 
paa  den  Tyv  der  om  Natten  stjæler  Korn  af  Negene  paa  Marken 
og  røber  sig  selv  ved  den  Avne  der  hænger  fast  i  hans  Bag2. 

1  Sakse  S.  141—4-2. 

2  Denne  Forklaring  af  Øgenavnet  forekommer  mig  nemlig  sandsynligere 
end  den  af  Kalkar  fremsatte:  at  det  kommer  af  at  Tyven  fik  det  stjaalne 
Kornneg  bundet  paa  Ryggen  (jfr.  Jydske  Lov,  2  87);  dette  sidste  var  jo  Til- 
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Meningen  med  Advarslen  er  altsaa  omtrent  denne:  Vær  nu  ikke 
saa  dum  at  bære  dig  ad  ligesom  Korntyven,  Avnebagen,  der 
mod  sin  Vilje  røber  sig  selv;  vogt  dig  at  det  ikke  skal  gaa  dig 
saa  ilde  som  ham !  —  Hvor  godt  en  saadan  Tydning  passer  med 
Amledsagnets  øvrige  Vrimmel  af  Ordspil,  Gaader  og  Sandsagn 
gemte  i  mørk  Tale,  er  det  overflødigt  at  paapege.  Derimod 
skylder  jeg  til  Slut  at  gøre  opmærksom  paa,  at  en  tidligere 
Oversætter  af  Sakse  har  haft  Øje  for  denne  Løsning;  ti  det  er 
utvivlsomt  dette  som  har  foresvævet  Fr.Winkel-Horn;  da  han  i  sin 
Oversættelse  anvendte  Ordene  Avne  og  Bag  i  denne  Sammenhæng. 

—  Det  var  derfor  med  en  vis  Følelse  af  Tilfredsstillelse  over 
at  have  fundet  en  Forgænger  og  Meningsfælle,  at  jeg  ved  at 
slaa  Stedet  efter  i  hans  Oversættelse  fandt  den  af  mig  udfundne 
Tydning  bekræftet. 

Spørges  der  om  Betydningen  af  det  vundne  Resultat,  saa 
ligger  den  vel  ikke  blot  deri  at  et  hidtil  uforstaaet  Sted  er  tolket; 
det  er  tillige  af  en  vis  rets-  og  kulturhistorisk  Værd  at  faa  et 
saa  ejendommeligt  Ord  og  Begreb  som  agnbak  flyttet  fra  Middel- 
alderen op  i  Oldtiden;  ti  at  Sagnet  om  Amleds  Faderhævn  gaar 
tilbage  til  en  graa  Old,  kan  der  næppe  være  nogen  Tvivl  om, 
saa  stærkt  som  det  er  gennemsyret  af  ram  Hævnlyst  i  ægte  og 
oprindelig  Oldtidsform. 

fældet  med  alle  Tyvekoster,  men  agnbak  er  aabenbart  et  Øgenavn  for  en 
særskilt  og  særlig  ringeagtet  Klasse  af  Tyve,  der  retslig  set  er  ringere  stillet 
end  andre  og  i  Modsætning  til  disse  kan  bindes  for  et  nok  saa  ringe  Tyveri, 
selv  om  det  stjaalne  er  af  mindre  Værd  end  fem  Penninge;  dette  passer  bedst 
med  at  Øgenavnet  indeholder  en  Hentydning  til  den  ejendommelige  Maade 
hvorved  Tyven  røber  sig  selv. 
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Takket  være  P.  Severinsens  og  Nutzhorns  overordentlig  grun- 
dige undersøgelser  over  reformationstidens  salmedigtning 
vil  denne  forhåbentlig  inden  altfor  længe  kunne  ligge  klart  be- 
lyst i  sin  ydre  historie. 

Om  salmernes  æstetiske  værd  og  betydning  udtaler  de  to 
forfattere  sig  kun  lejlighedsvis.  Det  er  jo  også  almindelig  er- 
kendt,  at  den  er  meget  ringe.  De  allerfleste  af  vore  reforma- 
tionssalmer  er  desuden  oversættelser  fra  Tysk,  og  bag  de  tyske 
forbilleder  ligger  endda  oftest  latinske  hymner  eller  parafraser 
af  Davids  salmer. 

Måske  af  denne  grund  har  alle  de  ældste  salmer  et  meget 
lidet  personligt  præg.  Måske  også  —  og  mere  —  fordi  de  er 
beregnede  kun  til  menighedsbrug  og  indrettede  efter  gudstjene- 
stens behov.  Vore  ældste  salmesamlinger  er  messeboger,  der 
følger  „tiderne"  og  de  kirkelige  fester.  I  fortsættelse  af  latinsk 
kirkesang  er  hovedstykkerne  lovsange  eller  bøn-  og  anråbelses- 
salmer. 

Hvad  der  ret  snart  kom  til  herudover,  og  som  ikke  havde 
sin  bestemte  plads  i  gudstjenesten,  men  kunde  bruges  ved  lej- 
lighed,  har  for  det  meste  belærende  hensigt  og  skal  befæste  den 
nye  tro.  De  10  bud,  Fadervor,  trosbekendelsen  osv.  tinder  vi 
meget  tidligt  sat  på  vers  —  eller  de  almindeligste  trossandheder 
i  meget  tørre  rim,  ved  hvilke  „ åndelige  viser"  man  da  ikke  for- 
sømmer at  bemærke,  at  de  er  „i  den  hellige  skrifft  vel  be- 
grundnede". 
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Luther  selv  havde  oprindelig  kun  ønsket  en  rimet  gengivelse 
af  Davids  salmer,  der  vel  i  enkelte  udtryk,  men  ikke  i  tanke- 
gangen måtte  vige  af  fra  originalen1.  End  ikke  i  det  ydre  skulde 
salmen  fremtræde  som  et  individuelt  følelsesudtryk,  men  netop 
være  menighedssang  —  „vi",  ikke  „jeg".  Kun  i  „Aus  tiefer 
not"  og  „Nun  freut  euch,  lieben  Christen  gmein"  bruger  Luther 
selv  „ich".  Men  efter  Spittas  undersøgelser  er  disse  salmer  også 
fra  en  tidligere  tid,  1516 — 17,  og  rent  lyriske  udtryk  for  Luthers 
eget  stærkt  bevægede  sjæleliv  i  disse  år.  Da  han  1523  vil  bruge 
den  sidstnævnte  til  menighedssang,  sætter  han  et  første  vers 
til,  hvor  det  da  også  hedder  „wir"  i  modsætning  til  hele  den 
øvrige  salme. 

Imidlertid  —  det  individualistiske  element,  der  oprindelig  lå 
i  Lutherdommen,  men  som  konfessionelt  så  hurtig  indskrænkes 
og  tæmmes,  det  skaffer  sig  mere  og  mere  luft  i  salmesangen. 
Udover  gudstjenestens  behov  og  rammer  gives  der  de  store  al- 
mindelige  trossandheder  en  speciellere  anvendelse  —  under  krig 
og  pest,  som  morgen-  og  aftenbønner,  eller  „it  gratias  att  siunge 
effter  maaltid".  Og  der  mærkes  et  personligere  udgangspunkt  i 
de  stadig  hyppigere  trøstesalmer  eller  bods-  og  vækkelsessalmer 
med  deres  klager  over  verdens  svig  og  ondskab.  Overfor  den 
første  tids  frejdige  og  tillidsfulde  kamp  mod  papismen,  føles  det 
nu  som  fjenden  var  i  ens  egen  lejr,  som  falske  venner  eller 
sløve  sind. 

Stadig  væk  er  salmen  dog  vendt  udad  —  bekendende, 
bedende,  manende,  vækkende,  agiterende  om  man  vil.  Hele 
tidens  standpunkt  har  vi  meget  klart  i  Hans  Thomissøns  fortale 
fra  1569,  hvor  han  til  slut  samler  sine  grunde  til  udgivelsen  af 
en  salmebog: 

1)  Till  at  ære,  loffue  oc  prise  Gud  met  saadanne  Gudelige  loff- 
sange. 

2)  Till  att  lære,  forfremme  oc  beuare  hermet  Guds  ord  iblant 
eder.  Fordi  Rim  oc  Sang  læris  snart  met  lyst  oc  kunde  best  ihu- 
kommis.  Om  obenbare  predicken  end  bleff  forbøden,  om  alle  gode 
Euangeliske  bøger  bleffue  brende  oc  sønderreffne,  dog  kand  den  for- 
stand som  ved  gudelige  Viser  er  indgrod  i  hiertet  icke  saa  snart 
bortryckis. 

1  Se  brev  aftrykt  hos  Nutzhorn,  Den  danske  menigheds  salmesang  s.  9. 
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3)  Till  att  opvecke  eder  selff  till  større  penitentze.  Gudelighed  oc 
flittighed  i  bønnen. 

4)  Till  att  fordriffue  sorrig  aff  et  sorrigfult  hierte  oc  bekomme 
ret  Aandelig  Glæde  oc  trøst  i  lins  oc  døds  nød. 

5)  Till  att  bekiende  Gud  obenbarlige  for  alle  Mennisker.  for 
Engler  oc  Dieffuele. 

6)  Till  att  opuecke  eders  Børn  oc  Ungefolck  til  at  ocsaa  kiende 
oc  prise  Gud. 

7)  Till  att  locke  Guds  hellige  Engler  til  eder  oc  til  att  bortdriffue 
de  onde  Aander,  Dieffuele  fra  eder.  naar  I  sjunge  Gudfryctelige  aff  it 
trofast  hierte. 

8)  Till  att  forhindre  oc  afflægge  dermet  hine  slemme  papistiske 
Sang,  Boleviser  oc  andre  forfengelige.  Wgudelige.  Wnyttige  oc  for- 
argelige Viser,  som  nu  (diss  være)  alleuegne  brugis  aff  letfærdige  Men- 
nisker huilcke  Gud  visselig  straffe  vil. 

Summa,  til  at  forfremme  Jesu  Christi  Rige,  huileket  hermet 
alleniste  søgis. 

Der  er  god  luthersk  tankegang  heri.  Udadtil  gælder  det 
lærens  bekendelse,  udbredelse  og  befæstelse  —  indadtil  at  for- 
jage sorgen  og  de  onde  engle.  Luther  kendte  begge  dele  og 
også  Frau  Musicas  hjælpende  kraft.  Melancholia  følte  han  som 
en  synd,  „sie  ist  das  brot  des  teufels".  Der  er  energi,  aktivt 
kampmod  og  fortrøstning  i  hele  standpunktet. 

Et  ganske  anderledes  åndspræg  møder  os  derimod  i  Hans 
Christensen  Sthens  salmer.  Han  kender  de  samme  veje  til  frelse 
og  trøst  som  reformationstiden ;  men  han  lægger  ikke  vægten 
på  at  vise  os  dem.  Kampen,  viljen,  troens  glade  forvisning 
linder  ikke  nye  udtryk  hos  ham.  Men  synclsfølelsen ,  hjertets 
angst  og  sjælens  længsel  Ander  i  dansk  litteratur  deres  første 
tolk  i  ham.  Hans  udgangspunkt  er  ikke  trangen  til  forkyndelse, 
men  til  fordybelse  i  en  mere  personlig  følt  stemning,  end  den 
vi  kan  læse  ud  af  de  allerfleste  tidligere  reformationssalmer. 

Sthens  to  små  samlinger.  Haandbogen  (fra  1578)  og  Vandre- 
bogen  (tidligst  fra  1591)  er  ikke  bestemt  til  gudstjenestebrug 
(skønt  de  indeholder  flere  kirkesalmer).  men  snarere  til  husan- 
dagt  eller  ved  enkeltmands  opbyggelse  (f.  eks.  på  rejser.  hvoraf 
den  sidstes  navn). 

Han  begynder  egentlig  der,  hvor  Hans  Thomissøn  slap,  med 
fortalens  punkt  8,  fordrivelsen  af  de  ugudelige  og  forargelige 
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sange  og  viser.  Thomissøn  selv  havde  kristelig  forandret  flere 
digte  fra  papismens  tid,  ikke  blot  for  at  fordrive  ugudeligheden, 
men  vel  også  af  pietet  eller,  som  Hans  Tavsen  siger  i  sin  salme- 
bog „at  hver  må  se,  at  der  haver  været  fromme  Kristne  midt 
udi  den  blindhed  og  vildfarelse,  som  vi  våre  udi"  1.  I  modsæt- 
ning  til  H.  Tausen,  der  helst  holdt  på  de  gamle  kirkemelodier 
for  at  bevare  noget  af  den  katolske  liturgis  værdighed  og  pragt, 
har  H.  Thomissøn  desuden  også  efter  tysk  eksempel  hist  og  her 
anvendt  verdslige  melodier. 

Dette  bliver  reglen  hos  H.  Christensen  Sthen.  Han  fører 
kampen  mod  boleviserne,  dels  ved  at  lage  deres  kendte  melodier, 
dels  også  ved  en  kristelig  forvendelse  af  deres  indhold. 

I  Tyskland  havde  allerede  Hans  Sachs  et  par  gange  i 
20'erne  tåget  optakten  fra  en  kendt  vise  og  blot  indsat  f.  eks. 
„ Jesus"  i  stedet  for  „ Rosina".  En  anden  begyndelse:  Annelin, 
du  bist  myn,  wyl  ich  leue,  bliver  til:  Jesulin,  du  bist  myn  osv. 
Navnlig  de  mest  kendte  gamle  erotiske  småsange  bliver  brugt: 
„Es  steht  ein  lind  in  jenem  tal"  omsættes:  Es  steht  ein  lind  im 
himmelreich.  Eller  man  begynder  —  som  alle  kender  — :  Ein 
blumen  auf  der  heide,  men  fortsætter  så:  es  mag  wol  Jesus  sein. 

Sthen  har  en  fri  bearbejdelse  af  en  sådan  tysk  vise,  hvis 
begyndelse  „Susanna,  wilt  du  mit"  er  blevet  til:  Du  siindrin, 
wilt  du  mit.  Af  den  smukke  mailied  „Herzlich  thut  mich  er- 
freuen  die  frolich  summerzeit"  er  det  meste  af  første  vers  gået 
over  i  den  kristelige  omdigtning  af  Joh.  Walther,  som  Sthen 
oversætter:  Hjertelig  monne  mig  glæde  den  deylige  sommerstid. 

Hvor  vidt  disse  sange  har  kunnet  fortrænge  de  letfærdige 
viser,  kan  vi  ikke  sige.  At  de  har  haft  nogen  magt  dertil  ses 
f.  eks.  deraf,  at  en  flyvebladsvise  fra  det  følgende  århundrede 
„Den  hedenske  kongedatter  i  blomsterhaven"  som  melodi  an- 
giver Sthens  salme:  Jeg  ved  et  evigt  Himmerig,  men  ikke  den 
ældre  vise,  han  har  brugt  (efter  tysk):  Der  står  et  slot  i  Østerrig. 

Selv  om  vi  må  antage,  at  de  tyske  viser,  Sthen  henviser 
til,  må  have  været  kendte  herhjemme,  måtte  det  dog  ligge  endnu 
nærmere  at  benytte  kendte  melodier  til  danske  viser.  Når  Sthen 
gør  det,  er  der  ofte  ikke  anden  forbindelse  end  melodien.  Den 

1  Severinsen:  Reformationstidens  Salmedigtning,  s.  101. 
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almindelige  „0  lønlig  sorrig  hvad  est  du  tung"  —  en  ung  piges 
længselsklage  —  bruger  han  f.  eks.  til  en  bodssalme  (0  men- 
niske.  tænk  på  dine  vilkår),  „Den  ditmarske  frydevise" :  Vellan, 
vellan  udi  Guds  naffn  (Vedel  Lill)  bliver  anvendt  til  „Om  Ecte- 
skabs  stat  vi  sjunge  vil",  og  „Jeg  tjente  mig  udi  Greffvens 
Gaard"  (DgF.  425)  giver  tone  til  aftensangen:  „Den  ljuse  dag 
forgangen  er". 

1  sidste  tilfælde  er  der  dog  en  forbindelse  mellem  den  verds- 
lige og  den  aandelige  vise,  udover  melodien,  nemlig  omkvædet, 
for  så  vidt  man  da,  hvad  vel  nok  er  muligt,  kan  tænke  sig  en 
tråd  fra  folkevisens:  Glæder  hun  sig.  så  fryder  jeg  mig  —  over 
til  Sthens:  Glæde  os  Gud  i  Himmerig. 

Mere  udvortes  er  forholdet  derimod  ved  „Himmeriges  rige 
lignes  må  ved  en  mægtig  konge  for  alle",  der  ligefrem  kalder 
sig  „en  ny  vise"  og  „siungis  som  den  gamle  vise:  Der  var  en 
konning  i  Danmark".  Denne,  der  maa  være  Vedels  XXVII  og 
DgF.  141,  har  til  omkvæd:  I  rider  ej.  mens  Sthen  har:  Gud 
giffue  os  fred. 

2  andre  salmer  „En  arm  synderis  klagemaal"  og  „En  klage- 
lig oc  dog  trøstelig  sang  oc  vise  for  en  person,  der  er  svag  oc 
til  alders  kommen  er"  har  vel  ikke  mere  egentlig  folkevisestil 
end  de  før  nævnte,  udover  den  førstes  optakt:  Jeg  stod  mig  op 
en  morgenstund,  der  er  lig  med  melodikilden.  Men  de  har  begge 
en  intim  forbindelse  mellem  selve  salmens  og  omkvædets  stem- 
ningsindhold,  således  at  den  stadige  gentagelse  —  i  god  folke- 
visestil —  ikke  virker  som  en  indbankning  af  en  grundtanke, 
men  som  en  forstærkelse  af  grundstemningen  og  følgende  den  i 
dens  ændring.  Den  første  „Jeg  stod  mig  op  en  morgenstund" 
har  begyndelse  fælles  med  DgF.  437,  men  kan  ikke  have  melodi 
fra  den,  da  hin  er  2-linjet,  denne  4-linjet.  Omkvædet  „ Sorgen 
var  i  min  hu  for  synderne  mine"  skifter  mod  slutningen: 
„Glæden  var  i  min  hu  ved  Christ  alene". 

Den  anden,  der  i  tanke  og  til  dels  udtryk  er  nær  beslægtet 
med  denne,  begynder:  „Hvem  skal  jeg  klage  mit  sorrigfuld  mod" 
og  har  mellemkvæde  „  Herre  Gud  trøste  dem  som  er  bange"  og 
slutningskvæde  „Ti  at  sorrigen  hun  tvinger  så  mange".  Den 
visebegyndelse  Sthen  citerer  til  melodiangivelse:  „Jeg  var  mig 
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saa  lidet  et  barn"  findes  i  7  forskellige  viser.  Af  disse  har  DgF. 
464  dobbeltkvæde,  og  det  sidste  lyder:  „For  elskog  fanger  man 
sorrig".  DgF.  272  har  omkvæd:  „Men  sorrig  felder  mannge  stolt 
jomfru  i  sin  feirste".  Den  tungsindige  stemningsvirkning  her  er 
ret  nær  ved  Sthens  omkvæd,  så  man  måske  nok  kan  tænke,  at 
den  gamle  vises  har  lydt  i  hans  øren,  da  han  digtede  sit  eget. 

Da  to  af  de  folkeviser,  Sthen  henviser  til,  findes  hos  Vedel, 
og  han  ikke  har  benyttet  folkevisemelodier  i  Haandbogen,  men 
først  i  Vandrebogen,  der  tidligst  kan  være  kommet  i  1591  samme 
år  som  Vedeis  viser,  kunde  man  formode,  at  det  var  dem,  der 
havde  givet  ham  ideen  til  en  saadan  benyttelse.  Vi  ved,  at  de 
gjorde  indtryk  på  ham1.  Men  da  Vedel  ikke  aftrykker  melo- 
dierne,  må  han  dog  have  kendt  dem-  andetstedsfra.  Snarere  kan 
vi  gå  ud  fra,  at  Sthen  har  hørt  til  den  type  vi  træffer  nogen 
af  omkring  århundredskiftet :  Vedel,  Lyschander,  Hegelund,  Juste- 
sen Ranch,  som  har  en  bevidst  kærlighed  til  den  lidt  ældre 
danske  digtning.  Vi  ser,  hvorledes  Sthen  kan  anvende  dens 
fyndsprog  og  flette  dens  poetiske  billeder  og  vendinger  ind  i  sin 
egen  poesi  og  inspireres  deraf.  Således  begynder  han  med  klang 
og  tone  fra  Dagvisen: 

Den  mørcke  nat  forgangen  er, 

oc  dagen  rinder  op  saa  vide, 

solen  hun  skinner  ofver  marck  oc  kiær, 

de  fugle  de  siunge  saa  blide; 

Gud  giffve  oss  lycke  oc  gode  raad, 

sin  naades  lius  oss  til  sende. 

De  to  sidste  linjer  gentages  så  som  omkvæd. 

Imidlertid  maa  man  ikke  betragte  Sthen  som  en  mand,  der 
litterært  vilde  forny  folkevisen.  Han  har  slet  ikke  noget  af  de 
gamle  visers  fortællestil,  selv  hvor  der  var  anledning  nok  (f.  eks. 
Himmeriges  rige  lignes  må)  eller  deres  indirekte  psykologi,  men 
netop  den  dvælen  i  stemningen  og  udmaling  deraf,  som  er  ka- 
rakteristisk for  de  yngre  viser.  Det  følger  af  selve  den  brug, 
han  gør  af  melodierne,  at  han  må  gå  ud  fra  viser,  som  stadig 
var  almindelig  kendte.  Og  det  er  ikke  dem,  Vedel  kalder  kæmpe- 
viser,  men  sådanne  samtidige  viser,  hvis  rent  lyriske  og  stærkt 

1  Se  Brandt,  Salmedigteren  Sthen,  s.  66. 
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subjektive,  elegiske  præg,  så  vel  som  de  direkte  slutningshen- 
vendelser  („den,  som  har  digtet  denne  vise...")  røber  mere 
slægtskab  med  tysk  volkslied  og  skillingsvise  end  med  vore  vir- 
kelige folkeviser  —  enten  de  så  har  omkvæd  eller  ej.  Derfor 
kan  man  ikke  sige,  Sthen  genføder  folke  visetonen.  Men  dens 
etterklang  lyder,  også  fra  hans  salmer. 

Et  skridt  videre  i  kampen  mod  boleviserne.  end  Hans  Tho- 
missøn  sikkert  havde  tænkt  sig,  kunde  man  gå  ved  simpelthen 
at  give  det  erotiske  indhold  en  religiøs  adresse.  1571  udkom  i 
Frankfurt  en  hel  samling:  Gassenhauer.  Reuter-  und  Berglied- 
lein,  christlich.  moraliter  und  sittlich  verendert  von  Heinrich 
Knausten.  Da  Sthen  bliver  angrebet  for  sin  benyttelse  af  let- 
f£rdige  viser,  forsvarer  han  sig  med  at  henvise  til  denne  Knaust. 
Han  har  ikke  direkte  tåget  noget  fra  ham,  men  en  samtidig 
christlich  verendert  kærlighedsvise  af  Hermann  Wepse  i  Liibeck 
har  han  oversåt. 

Den  tyske  verdslige  tekst  fra  1544  (s.  103  hos  Uhland: 
Volkslieder)  lyder: 

Ich  armes  meidlein  klag  mich  ser. 
wie  will  mir  nur  geschehen! 
dass  ich  den  allerliebsten  mein 
so  lang  nit  hab  gesehen, 
der  mir  vil  weil  und  zeit  vertreibt, 
sonst  keiner  auf  diser  erden ; 
wann  ich  gedenk  wie  es  im  get, 
mein  herz  in  grossem  trauren  stet, 
ich  kann  nit  frolich  werden. 

Ach  reicher  Christ,  gib  mir  das  gliick : 
wo  er  reit  in  dem  lande, 
bewar  im  seinen  graden  leib 
vor  leid  und  auch  vor  schaDde! 
des  will  ich  immer  danken  gott 
allzeit  und  alle  stunde; 
wann  ich  gedenk  dass  im  wol  get, 
mein  herz  in  grossen  freuden  stet, 
kein  lieber  soll  mir  werden. 


Er  zog  mit  meinem  willen  nit  hin, 
doch  war  sein  herz  mein  eigen, 
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vil  guts  ich  mich  zu  im  versich, 
trew  dienst  will  im  erzeigen, 
kein  falsch  hat  er  an  mir  erkent, 
an  meinem  ganzen  leibe; 
noch  ist  der  knab  so  wol  gemut, 
fiir  in  nåm  ich  nits  keisers  gut, 
vergiss  mein  nit  in  trewen! 

Sthens  oversættelse,  der  nøje  følger  den  tyske  omdigtning 
(aftrykt  hos  Wackernagel  IV  1089),  lyder  (Brandt  og  Helweg  256) : 

Jeg  arme  synder  maa  vel  klage  mig, 

hvor  skal  jeg  mig  adbære? 

Thi  den  retvise  Gud  i  Himmerig 

for  min  synd  mig  vred  monne  være. 

Det  driffver  bort  vist  all  glæde  oc  lyst, 

oc  giør  mig  i  hiertet  bange, 

naar  jeg  tencker  paa,  hvor  det  vil  gaa, 

mit  hierte  i  fryct  oc  sorrig  monne  slaa, 

mine  synder  ere  store  oc  mange. 

0  rige  Gud,  giff  mig  din  naade, 

hvor  jeg  i  landet  monne  fare, 

min  siæl  oc  liff,  min  ære  i  alle  maade 

fra  skam  oc  last  bevare: 

saa  vil  jeg  altid  tacke  dig, 

baade  nat  oc  dag  oc  allen  stunde, 

naar  jeg  tencker  paa,  hvor  det  vil  gaa, 

mit  hierte  i  fryd  oc  glæde  monne  slaa, 

min  sorrig  er  da  fors  vunden. 

Effter  din  villie,  herre,  føre  mig, 

lad  mig  din  egen  være, 

alt  got  forser  jeg  mig  til  dig, 

jeg  vil  dig  tacke  oc  ære: 

Ingen  svig  hos  dig  man  finde  kand, 

du  est  trofast  for  alle, 

dit  hellige  ord  er  mig  saa  kiært, 

at  keyserens  gods  er  intet  værd, 

paa  dit  ord  vil  jeg  bygge. 

Som  man  ser,  er  det  nærmest  en  ufri  oversættelse  fra  erotik 
til  religiøsitet.  Et  lignende,  men  knap  så  tvungent  forhold  gør 
sig  gældende  ved  den  første  af  de  danske  kristelig  forandrede  viser: 
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Sommerssens  tiid  yeg  prysse  wyll 

for  lust  och  møgen  glede. 

et  blomster  grønt  ær  møget  skønt, 

ther  wed  saa  lignes  myn  kyere. 

Hynnes  bogstaff  staar  skreffuit  y  ABC, 

thet  monne  nu  saa  were, 

hund  ær  bode  houesck  och  dydelig, 

hynd  fulger  tucht  och  ære. 

leg  wylle,  myn  kyeryst  war  myg  saa  nær, 

att  yeg  motte  mett  hynne  tale. 

stor  lengels  och  sorrig  ieg  for  hynne  bær, 

hund  kan  myg  best  hussuale. 

Wor  thet  nu  aff  Gud  forsætt 

att  wy  tyll  samen  motte  kumme. 

ieg  worder  ey  huem  thet  ær  lefft  heller  leit, 

noss  hynne  sa  wylle  yeg  bliffue. 

Manggen  haffuer  acht  syn  [!]  annens  løcke, 

hand  kand  hynd  ycke  fange. 

Thet  lygnes  alt  wed  ett  dorligt  stycke, 

huem  thet  kand  rett  forstande, 

dy  giøre  och  deris  lempe  der  tyll 

mett  theris  falske  tunge 

att  skylle  thet  adt,  som  giernne  samen  wylle  were, 
thet  kand  thennum  lidet  fromme. 

Eya,  huad  yeg  befynne  kand 

att  thet  ær  angest  och  quyde, 

att  kommhe  hend  y  ett  fremmede  land 

och  epther  synd  kyerist  att  byde. 

Thet  ær  naturlig  och  wersens  loff, 

som  y  gammel  tiid  noch  fynnes, 

att  mange  haffuer  hynd  anden  kyer, 

thet  same  stander  myg  y  myth  hiartæ  nær. 

Naar  klafferen  tyll  min  kyeryste  kommer, 

syn  ord  kand  hund  well  ware. 

Hun  hører  hannem  vd  och  achther  well  paa, 

hund  wedh  hannum  well  att  suare. 

Wiste  hand  hynnes  tanc.ker  och  hyertens  grund, 

syn  wmagh  hand  y  fordrag  hade. 

Sa  faa  hand  laster  y  allen  stundt 

och  dy,  dermet.  to  tunger  taler  aff  end  mund1. 

1  Hjertebogen  fra  o.  iri50  nr.  XV  (Thotts  samling.  1510  4to);  tidligere 
aftrykt  i  Skaar,  Norsk  salmehistorie  1.272:  her  efter  håndskriftet;  thz  gengives 
ved  thet. 
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Sthens  „  oversætt  else"  (Br.  og  H.  nr.  243)  viser  på  flere 
steder  en  trykkende  afhængighed  af  denne  original.  Met  vers 
kan  være  et  eksempel  til  sammenligning: 

Jeg  vil  oc  altid  være  hannem  nær 

oc  altid  om  hannem  tale, 

hans  salige  ord  er  mig  saa  kiær, 

de  kunde  mig  best  husvale. 

Naar  Gud  det  skicker,  oc  det  saa  sker, 

at  jeg  til  hannem  skal  fare, 

mit  sind  sig  glæder,  mit  hierte  leer, 

min  siæl  vil  hand  bevare. 

I  sidste  vers  er  klafferen  ret  naturligt  blevet  til  fristeren. 

En  endnu  nøjere  tilslutning  til  den  verdslige  tekst  byder  dog 
den  kristelige  forandring  af  „Et  trofast  hjærte" : 

Sthen  (Br.  o.  H.  244) : 


Et  trofast  hiertte  af  all  min  agt 

skall  dig  tilrede  vere. 

Du  haver  det  forskyldt  af  all  din  agt, 

du  est  min  hierttens  kiere. 

Det  teer  sig  vel  seif,  hvem  hinanden 

under  vel, 
stor  lengsel,   du   slaar  mig  slet 

udihiell, 
ieg  kand  iche  fra  dig  vere. 

Dend  kierlighed  forinden  det  bryst 
haver  os  tilsammen  bundet, 
nu  kommer  den  klaffer  med  sit  svig 
hand  siger,  hand  haver  vundet. 
Du  agt  og  ey  hans  falske  vey, 
ver  stadig  udi  sinde  og  sig  du  ney, 
lad  mig  troskab  befmde. 

Ustadig  da  giør  du  mig  til  sinde 
vilt  du  dig  fra  mig  vende, 
som  ieg  hafde  aldrig  kiend  til  dig, 
saa  vilt  du  mig  for-sende 
o  verdsens  tvang  og  hierttens  mod- 

gang 

baade  dag  og  natt,  thi  tiden  giøris 

mig  lang, 
hvem  skal  mig  glæden  sende! 


Et  trofast  hierte,  o  Herre  min, 
skal  dig  tilrede  være, 
du  mig  forløste,  at  jeg  er  din, 
diss  bør  dig  pris  oc  ære, 
det  lærer  sig  selff,  du  under  oss 

vel, 

paa  kaarsset    for    oss    sloest  du 

ihiel, 

vore  synder  vilt  du  bære. 

Den  kierlighed  du  haff  ver  til  mig 
haffver  os  tilsammen  bundet, 
nu  kommer  den  dieffvel  met  sin  svig, 
hand  siger,  hand  vil  haffve  vundet. 
Du  est  dog  ey  den  falske  vey, 
jeg  veed  det  vist,  du  sviger  mig  ey, 
lad  mig  din  hjelp  befmde. 

Elendig  herre,  da  giør  du  mig, 
om  du  vilt  fra  mig  skilles, 
men  jeg  forlader  mig  paa  dig, 
mit  hiertis  angest  maatte  stilles, 
o  hjertens  tvang  oc  stor  verdsens 

modgang, 
baade  nat  og  dag  giøris  mig  saa 

lang, 

de  acte  min  glæde  at  spilde. 
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Foruden  disse  3  vers  har  Sthen  2  til,  der  i  tone  godt  kunde 
ligne  en  afstamning  fra  en  saadan  kærlighedsklage.  Men  nogen 
original  kendes  ikke.  De  3  første  findes  i  grev  Holsteins  hånd- 
skrift (nr.  9)  iblandt  afskrifter  af  en  ældre  samling,  der  hed 
„  Biskoppens  kæmpeviser".  I  den  svenske  Harald  Olufsons  Vis- 
bock  fra  ca.  1540—70  (Schiick  och  Noreen,  Visbocker  1  12)  findes 
de  samme  3  vers  meget  nær  lig  ovenstående  danske,  men  i  et 
par  enkeltheder  endnu  nærmere  Sthen1. 

En  tredje  beslægtet  vise  om  verdens  svig  og  falske  venner, 
.Jeg  gik  mig  ud  i  rosens  lund.  jeg  agted  de  dyr  at  bede", 
nævner  Sthen  ikke  som  kristelig  forandret.  I  DFS.,  Kæmpe- 
visens  Efterklang  B.  27,  Grundtvigs  Bidrag  IX.  8,  tinder  vi  den 
ganske  vist,  men  den  er  der  først  optegnet  midt  i  forrige  år- 
hundrede  efter  nogle  gamle  løse  blade,  en  bonde  på  Køgeegnen 
ejede.  Teksten  her  er  ganske  identisk  med  Sthens  og  sikkert 
stammende  fra  ham.  Hvis  visen  helt  er  hans  original,  er  den 
ualmindelig  godt  i  verdslig  visestil.  navnlig  optakten  og  dyre- 
og  blomstersymbolikken. 

Hvo  reff  med  reffve  skall  fange, 

hand  skal  sig  vel  anse, 

thi  klaffer  i  verden  ere  mange.  —  —  — 

eller : 

Ackeley  er  vel  en  smucker  urt 
hun  haffver  dog  ingen  luet, 
saa  er  der  mangen,  der  ved  vel  purt 
sine  ord  at  farve  smukt.  —  —  — 

Det  er  en  stil,  vi  måske  bedst  kender  fra  Vedels  tildigtninger  til 
folkeviserne:  men  den  hører  egentlig  ikke  hjemme  der.  Den  kan 
findes  i  rimkrøniken  og  er  i  det  heie  karakteristisk  for  en  væ- 
sentlig  side  af  15. — 16.  årh.'s  danske  og  tyske  litteratur  med 
dens  trohjertige  og  personligt  følte  almindelige  sandheder  af  lidt 
pessimistisk  natur.  Navnlig  hører  klager  over  falskhed  og  skændig 
klaffer  nødvendig  med  til  denne  periodes  erotiske  digtning.  Den 
besynger  aldrig  besiddelsens  eller  erobringens  glæde,  men  kun 
adskillelsens  savn.  Følelsen  af  ensomhed  og  angst  borte  fra  den 
elskede,  bønnen  om  trofasthed  og  længsel  efter  at  være  ham 
1  De  er  aftrykt  i  Dansk  Kirketidende  1886. 
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eller  hende  nær,  det  er  hele  erotiken  i  disse  viser.  Og  her  i 
denne  passive,  elegiske,  lidet  modulerede  kærlighedslængsel  har 
vi  en  grundstemning,  der  var  beslægtet  med  en  væsentlig  side 
af  Christensen  Sthens  religiøse  følelse.  Og  derfor  kan  han  bruge 
viserne  til  salmer. 

Han  kender  angsten  for  ensomheden  og  sjælens  længsel  efter 
at  føle  sig  ett  med  Gud  —  sådan  som  han  har  udlrykt  det  i 
en  a  f  sine  skønneste  salmer: 

Nu  vil  jeg  være, 

0  Jesu  kære, 

hvor  du  mig  heldst  vilt  haffve. 
Jeg  lucker  dig  ind 

1  mit  hierte  og  sind, 
o  Herre  min, 

med  all  din  naade  oe  gaffue. 

Denne  gliden  fra  den  jordiske  til  den  himmelske  kærlighed 
havde  jo  allerede  middelalderen  kendt,  hvor  den  undertiden  — 
i  Mariaviser  f.  eks.  —  kan  synes  os  smagløs,  undertiden  også 
betegne  et  gennembrud  af  den  religiøse  følelse.  Dette  er  i  hvert 
fald  tilfældet  hos  Sthen.  Der  mærkes  i  hans  salmer  et  inder- 
ligere og  personligere,  mere  erfaret  udgangspunkt  end  hos  de 
tidligere  danske  salmedigtere. 

I  det  følgende  århundrede  får  vi  erotik  og  religiøsitet  igen 
forenet,  da  Daphnismelodierne  bliver  til  salmemelodier  og  Bor- 
dings omkvæd:  Thi  mig  er  af  hjertet  vee  for  min  skønnest 
Galathé  bliver  til:  Thi  mig  er  af  hjertet  vee,  for  mig  Herren  ej 
vil  se. 

Inderligere,  mere  mystisk  klinger  sammenblandingen  endelig 
i  pietismens  salmer,  men  hermed  er  vi  inde  på  et  helt  nyt 
kapitel  af  den  religiøse  følelses  historie. 
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Kong  Valdemars  jordebog«1  er  som  bekendt  for  så  vidt  skreven 
på  latin,  som  især  de  stadig  tilbagevendende  angivelser  af 
skatteydelsernes  storrelse  er  latinske:  Samsø  soluit  annuatim  V 
marcas  tritici  odsl.  Latinske  er  fremdeles  nogle  få  af  de  al- 
mindeligste  personnavne :  petrus,  nicolaus  (men  også :  pæter,  nigles) 
og  navnene  på  de  storste  landsdele:  iucia,  feonia,  selandia  (men 
også:  Syaland),  lalandia  (og:  laland),  scania;  hele  det  store 
flertal  af  egennavne  gives  derimod  i  ren  dansk  form.  Det  hjem- 
lige indtryk,  som  en  dansk  nutidslæser  får  ved  alle  disse  danske 
egennavne,  bliver  endnu  stærkere,  når  han  ser  den  vrimmel  af 
danske  fællesnavne,  som  jordebogen  lader  slippe  ind  mellem  de 
latinske  ord.  Jordebogens  forfatter  eller  afskriver  følger  god 
middelalderlig  skik  ved  at  ty  til  dansken  overalt,  hvor  latinen 
kunde  volde  affatter  eller  læser  besvær;  altså  fx.  der  tales  om 
skatter  som  arngiald,  garcætegiald,  wintærstudh  odsl.,  det  hedder 
quærsætæ  mæn,  diskæswenæ,  kunnunglef  m.  m.  Men  især  i  ølisten 
synes  forfatter  eller  skriver  at  have  glemt  det  oprindelige  forsæt 
at  skrive  latin.  Om  den  første  ø  hedder  det  „ibi  sunt  cerui  . 
ursi  et  apri",  om  den  næste  „ cerui",  om  den  tredje  „ cerui  . 
dame",  men  derefter  får  vi  næsten  lutter  danske  ord:  Mort,  da, 
ra,  harm,  hors,  cuning  (kanin),  lijm  (kalk). 

På  tre  steder  giver  jordebogen  sammenhængende  stykker 

1  Liber  census  Daniæ.  Kong  Valdemar  den  andens  jordebog,  udg.  og 
oplyst  af  0.  Nielsen,  København  1873. 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  8 
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helt  og  holdent  på  dansk.  Alle  disse  tre  småstykker  vedkommer 
det  østligste  Danmark  og  handler  om  grænser:  det  ene  (udg. 
s.  59 — 60)  beskriver  rigsgrænsen  (landæmærkce)  mellem  Halland 
og  Sverige,  de  to  andre  handler  om  markskel  i  Skåne.  Af  disse 
sidste  nævner  det  ene  (udg.  s.  40—41)  de  bække,  moser,  søer  osv., 
der  dannede  skellet  mellem  bondejorden  (den  fra  gammel  tid 
opdyrkede  jord)  i  Væmmenhøgs  herred  og  kronens  jord  (den 
jord,  som  oprindelig  har  ligget  i  udyrket  tilstand),  det  andet 
handler  ligeledes  om  skei,  hvorved  krongods  skiltes  fra  anden 
jord  i  Skåne,  og  der  omtales  et  mageskifte  mellem  kongen  og 
abbeden  for  det  bekendte  præmonstratenserkloster  Øved  kloster 
(ved  Vomsøen,  Færs  herred). 

Da  stykket  frembyder  mange  vanskeligheder,  skal  jeg  aftrykke 
det  fuldstændigt  for  at  knytte  nogle  bemærkninger  til  det 1 : 

Færshæræth.    Seruicium  IHIor  noctium  uel  Lta  marcas. 

åefectus 

o 

Køptæ  abbat  Joon  af  øwit  for  swa  gooh  iordh  sum  N 
twa  mare  gulzs  i  garstangæ.  oc  war  scøøt  i  hælsyngbwrgh 
northæn  capell  swa  til  fyur  mærki.  Synnæn  i  thæn  ta 
wægh  ær  synnæn  liggær  skinfælz  mosæ.  Wæstæn 
i  stæn  kyældæn.    Northæn  i  næstæ  almænnis  2  wægh. 
Østæn  af  byoghlingæ  bothæstath  oc  i  ytræ  3  wæthil 
østæn  æbbæ  gardh.    Hwat  sum  thær  ær  yuyr  takæt 
thet  ær  kunnunglef  mæth  bom  jngy  suns  aluær. 

Meningen  med  første  linje  er  klar  nok:  „Færs  herred  (yder 
til  kongen)  4  nætters  gæsteri  eller  (d.  e.  „ subsidiært")  50  mark". 
Det  følgende  oversættes  af  0.  Nielsen  (udg.  s.  119):  „ Abbed 
Jon  af  Øvit  købte  2  %  gulds  jord  i  Garstangæ,  og  det  var 
skødet  i  Helsingborg  norden  for  kapellet".  Mod  denne  over- 
sættelse  må  indvendes,  at  „  køptæ  .  .  for  swa  gooh  iord"  ikke 
kan  betegne  det,  han  købte;  ligesom  i  nuværende  dansk  må 
det  ord,  der  styres  af  for,  betegne  prisen,  der  gives,  ikke  det, 

1  Et  faksimile  findes  i  Palæografisk  Atlas.  Dansk  afdeling.  1903.  tab.  X. 

2  Rettelse  ved  æ;  mulig  bor  der  læses  e. 

3  y  er  her  skrevet  med  gennemstreget  u. 
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der  erhverves 1 ;  her  må  altså  objektet  (betegnelsen  for,  hvad 
det  var,  abbed  Jon  købte)  mangle,  og  dette  har  skriveren  også 
lagt  mærke  til,  og  han  har  antydet  det  ved  ordet  defectus.  At 
det  er  et  stykke  jord,  abbeden  har  købt,  fremgår  dog  tilstræk- 
kelig  af  det  følgende,  og  at  sælgeren  har  været  kongen,  kan 
man  slutte  af,  at  stykket  er  tåget  af  den  såkaldte  hovedliste, 
som  indeholder  oplysninger  om  afgifter  til  kongen  fra  de  for- 
skellige  herreder.  Kalder  vi  nu  det  unævnte  jordstykke  for 
„x-jorden",  får  vi  følgende  oversættelse  til  begyndelsen:  „[x-jor- 
den]  blev  købt  af  abbed  Jon  fra  Øved  for  jord  af  værdi  2  mark 
guid2  i  Gårdstange3",  i  friere  gengi velse  kan  det  udtrykkes  så- 
ledes: „Ved  et  mageskifte  (med  kongen)  blev  x-jorden  overdraget 
til  abbed  Jon  fra  Øved  mod  et  jordstykke  i  Gårdstange  af  værdi 
to  mark  guid  (hvilket  sidste  altså  blev  kongens  ejendom4)". 

Der  fortsættes  så:  „og  (x-jorden)  blev  skødet  i  Helsingborg 
nord  for  kapellet  således  til  fire  mærker"  d.  e.  „og  ved  den  for- 
melige ejendomsoverdragelse,  som  fandt  sted  nord  for  kapellet  i 
Helsingborg,  blev  x-jordens  grænser  mod  alle  fire  verdenshjørner 
bestemte  således".  Udtrykket  mærki  betyder  her  markgrænse, 
markskel,  jf.  ad  4  camporum  Umites  dictos  markeskyæl5  og 
jnnen  alle  fire  markæ  mot6.  Grænserne  for  x-jorden  angives 
derpå,  idet  der  bruges  udtrykkene:  synnæn,  wæstæn,  northæn, 
østæn  (den  solrette  vej),  altså  egl.  (grænsen  regnes  ell.  jorden 
blev  tilskødet)  syd  fra,  vest  fra  osv.,  svarende  til:  skellet  ligger 
mod  syd,  vest,  nord,  øst.  Man  kan  altså  oversætte:  „ (skellet)  er 

1  Jf.  Sæl  man  sin  iord  for  rætæ  pænning.  Jy.  1.  1.40.  Oftere  bruges 
konstruktioner  som :  køpæs  iorj)  mæj)  gul.  Sk.  1.  2.  2.  Også  på  fsv.  kan  ved 
verbet  kopa  prisen  betegnes  ved  mæp  eller  for  (se  Soderwalls  ordbok). 

2  Jf.  siaghs  mark,  sua  gopæ  sum  tua  mark  silfs.  Sk.  1.  5. 14.  (arf)  swa 
goth  sum  mare  silf.  Er.  sj.  1.  l.so.  —  Om  guldvurdering  af  jord  se  Steen- 
strup,  Studier  over  Kong  Valdemars  Jordebog.  (1874),  56  ff.  Erslev,  Val- 
demarernes  Storhedstid.  (1898),  41.  P.Lauridsen  i  Aarb.  f.  nord.  Oldk. 
1903,  1.  —  Stavemåden  gooh  for  gooth  svarer  til  frih  for  frith.  V.  sj.  1.  2.1. 

3  Det  nuværende  Gårdstånga,  et  sogn  i  Frosta  herred,  bekendt  ved  sine 
runestene,  se  Wimmer,  De  danske  runemindesmærker.  III. 

4  I  jordebogen  s.  48  opføres  Garstangh  under  overskriften :  Hec  perti- 
nent in  scania  ad  kunnunglef. 

6  Repertorium  diplomaticum  ved  Erslev  mfl.  II.  66. 
6  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed.  1846.  322. 
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mod  syd  i  den  vej,  som  ligger  syd  for1  Skindfeldsmose2,  mod 
vest  i  Stenkilden,  mod  nord  i  den  nærmeste  landevej3,  mod 
øst  (strækkende  sig)  fra  Bjuglinge  bodested4  til  den  ydre  vejle 
(vadested)  øst  for  Ebbes  gård  (eller:  Ebbegård)." 

Hvor  ligger  nu  alle  disse  steder:  Skindfeldsmose,  Stenkilden, 
Bjuglinge  bodested  og  Ebbes  gård?  På  forhånd  skulde  man 
vente,  at  de  lå  enten  i  Færs  herred  (ligesom  Øved  kloster)  eller 
i  Froste  herred  (ligesom  Gårdstange);  men  begge  steder  søger 
man  dem  forgæves,  som  det  vil  fremgå  af  følgende  udtalelse, 
som  hr.  landsarkivar  dr.  Lauritz  Weibull  i  Lund  har  været  så 
venlig  at  sende  mig:  „Jag  har  nu  på  ort  och  stalle  forsåkrat 
mig  om,  att  det  i  Gårdstånga  eller  dess  omnejd  icke  finns  någon 
plats,  som  kan  identificeras  med  det  av  oss  omtalade  stallet  i 
Valdemars  jordebok:  icke  ett  enda  av  ortnamnen  återfinnes, 
och  någon  mosse  har  hela  socknen  ej  att  uppvisa.  Jag  har 
dessutom  rådfort  mig  med  en  person,  som  har  Fårs  hårads 
geografi  fullt  klar:  enligt  hans  mening  fmnas  de  i  jordeboken 
omnåmda  platserna  icke  heller  dår". 

Bemærkningen  om  Øved  klosters  mageskifte  med  kongen  er 
da  vel  kommen  til  at  stå  på  et  urigtigt  sted  i  jordebogen,  og  det 
har  skriveren5  været  opmærksom  på,  og  han  har  ved  sit  „nota" 
i  randen  tilkendegivet,  at  bemærkningen  ikke  vedkommer  Færs 
herred.  Men  i  hvilken  del  af  Skåne  x-jorden  skal  søges,  oplyser 

1  synnæn  er  altså  her  brugt  som  præposition  ligesom  i  northæn  capell 
og  i  det  velkendte  udtryk  sunncen  a,  syd  for  (Konge)åen. 

2  Navnet  minder  om  norske  navne  på  jordstykker  som  færskinn,  bukk- 
skinn,  kalf skinn  (i  Trondhjem);  fra  Falster  kendes  Skindlæppemosen,  F.  L. 
Grundtvig:  Livet  i  Klokkergaarden.   1908.  103. 

3  Almindeligere  end  almænnis  wægh  er  almænnings  wægh,  Sk.  1.  ved 
Schlyter  s.  452. 

4  bothestath  betyder:  en  plads,  hvor  der  er  opført  hytter  til  midler- 
tidigt  brug  for  hyrder,  fiskere,  handlende,  krigere  („lejrpladsu)  m.  m.;  se 
Kalkars  ordbog.  I  skånske  stednavne  er  bothestath  nu  forsvensket  til  Båt- 
stad.    (Falkman:  Ortnamnen  i  Skåne.  1877.  113). 

5  At  det  er  den  samme  mand  —  Johannes  iutæ  — ,  som  har  skrevet 
hovedhåndskriftet  af  de  sjællandske  love  (AM.  455.  12  mo),  er  påvist  af  Kå- 
lun  d  i  fortalen  til  Palæogr.  atlas.  C.  Weeke  har  (Arkiv  f.  nord.  filol.  XXI.  197.) 
påvist,  at  Jens  Jyde  i  året  1298  levede  i  Sorø  kloster;  jf.  Marius  Kristensen, 
Fremmedordene  i  æ.  da.  skriftsprog.  4. 
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jordebogen  ikke.  Man  kunde  mulig  tænke  sig.  at  den  bortskødede 
jord  lå  i  nærheden  af  det  sted.  hvor  skødningen  fandt  sted, 
altså  i  omegnen  af  Helsingborg:  men  heller  ikke  den  formod- 
ning er  sikker. 

Ordene  „Hwat  sum  thær  ær  yuyr  takæt  thet  ær  kunnung- 
lef"  oversætter  0.  Nielsen:  „Hvad  eler  ligger  udenfor  dette  er 
konunglev".  og  samme  tolkning  tindes  i  G.  Lunds  „ ordforråd" 
(under  „takæ").  Men  der  anføres  ikke  og  kunde  sikkert  heller 
ikke  anføres  noget  til  støtte  for  denne  gengivelse  af  yuyr  takæt. 
For  at  få  en  rimelig  mening  ucl  af  yuyr  takæt,  må  man  tænke 
sig,  hvorledes  stykket  er  blevet  til.  huske  på,  at  det  står  i  en 
text.  som  i  øvrigt  for  den  storste  dels  vedkommende  skal  være 
latinsk.  Og  at  kilden  til  dette  stykke  har  været  et  latinsk 
aktstykke,  kan  der  ikke  tvivles  om:  de  ældste  danske  diplomer 
er  fra  slutningen  af  14.  årh.  Det  ældste  daterede  og  ægte  di- 
plom på  dansk  (Molb.  og  Petersen  nr.  2)  er  en  lille  erklæring, 
hvorved  en  panthaver  (Jens  Due)  overdrager  sine  panterettig- 
heder  i  gården  Brøndum  til  Jens  Lykke,  udstedt  år  1371.  Heri 
hedder  det  bl.  a.:  „Jek  Jessæ  Duæ  vplather  thet  bref  met  allæ 
ræthe.  som  mik  for  stan  dit  war  foræ  then  gaardh  som  Brun- 
dwm  hether.  af  Andærs  Glooph".  Her  giver  ordet  forstandit 
ingen  mening,  for  man  oversætter  det  til  latin:  for-standit  = 
prae-statum ;  mlat.  praestare  betyder  (se  Diefenbachs  glossarium) 
ligesom  ital.  prestare,  fr.  préter:  låne,  overdrage  til  midle  r- 
tidigt  brug,  altså  netop  den  mening,  som  måtte  ventes,  når 
talen  er  om  overdragelse  af  en  panteret. 

Prøver  vi  nu  på  lignende  måde  at  oversætte  yuyr  takit 
til  middelalderligt  latin,  bliver  resultatet:  supercaptum,  hvilket, 
ifølge  venlig  meddelelse  af  hr.  professor  dr.  M.  C.  Gertz.  be- 
tyder: „ tåget  med  urette"  eller  med  andre  ord  „ tilegnet  ved 
overgreb,  uden  hjemmel-.  Jeg  tror  altså,  at  ordene  Hiv  at 
sum  thær  ær  yuyr  takæt  gengiver  en  tabt  originals  latinske  ord: 
quod  ibi  supercaptum  est;  på  dansk  kan  det  gengives  ved: 
„hvad  der  er  tilegnet  med  urette  der.  det  er  krongods"  eller  i 
friere  gengivelse:  „men  al  jord  i  nærheden  af  x-jorden.  som 
falder  uden  for  de  nævnte  grænser.  og  til  hvis  besiddelse  ingen 
kan  påvise  lovlig  hjemmel,  det  er  alt  sammen  kronens  ejendom". 
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Tilbage  står  nu  kun  ordene  mæth  boui  jngy  suns  aluær. 
Både  Bovi  og  Ingi  er  navne,  som  bl.  a.  findes  på  danske  rune- 
stene  (se  W  i  mm  er:  Runemind.  IV);  om  Bove  oplyser  Wimmer, 
at  det  findes  i  stednavnet  Boru/p,  og  at  Bovi  og  Boi  er  faldet 
sammen  i  personnavnet  Bo  (nu  sjældent,  jfr.  dog  Boesen).  Ordets 
oprindelige  betydning  må  have  været  den  samme  som  i  navnet 
Svend,  nemlig  dreng  (jf.  ty.  bube);  om  dets  senere  betydning  i 
dansk  se  DSt.  1907.  176  og  Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1907.  296. 

En  hovedvanskelighed  er  endnu  ordet  aluær.  Det  er  blevet 
opfattet  på  mange  forskellige  måder.  I  SRD.  VII.  592  over- 
sættes det:  Juxta  sententiam  (sic  interpretor  aluær,  quæ  proprie 
significat  gravitatem)  Bovonis  Ingii  filii",  og  denne  oversættelse 
godkendes  af  Brandt  (Glda.  læsebog  s.  42):  „  efter  B.  I.  Dom" 
og  af  0.  Nielsen  (udg.  s.  119):  „  efter  Bove  Ingesons  alvorlige 
udsagn".  A.D.Jørgensen  (Aarbøger  for  nord.  Oldk.  1876.  88) 
og  efter  ham  G.  Lund  (Det  ældste  danske  skriftsprogs  ordforråd. 
Tillæg.)  gengiver  alvær  ved  „ål-ver"  d.  e.  sted,  hvor  der  drives 
ålefangst.  Ingen  af  disse  opfattelser  behøver  man  dog  at  gendrive. 
Derimod  har  Joh.  Steenstrup  (Studier  ov.  K.  Vald.  Jordeb.  389) 
gjort  ordet  til  genstand  for  en  udførligere  behandling.  Efter  at 
have  nævnt  den  mulighed,  at  aluær  kunde  være  det  samme  som 
svensk  alvar  (hvorom  mere  senere),  foretrækker  han  dog  en 
anden  tolkning,  nemlig:  „ Aluær  er  vist  Flertalsform  af  et  dansk 
Ord  „alv",  hvilket  jeg  uagtet  al  Eftersøgning  ikkun  har  fundet 
i  et  eneste  Aktstykke".  Det  dokument,  hvortil  Steenstrup  sigter, 
er  et  pantebrev  af  1.  novb.  1346,  trykt  bl.  a.  i  Erslevs  Reper- 
torium  I.  346:  „Si  .  .  propriam  suam  alodiam  dictam  aalf  in 
una  curia  habere  voluerit"  d.  e.  hvis  (pantehaveren)  vil  have 
sin  egen  ydelsesfri  ejendom,  kaldet  aalf,  på  den  ene  gård.  — 
Steenstrup  mener,  at  alv  betyder  „ret  inden  for  en  andens  ejen- 
dom", hvad  Kalk  ar  også  antager  for  muligt  (se  Ordbog  til  ældre 
da.  Sprog  I.  tillæg  s.  13).  Bevisende  for  Steenstrups  opfattelse 
kan  dokumentet  fra  1346  dog  ikke  være,  da  tolkningen  af  det 
frembyder  flere  vanskeligheder1,  og  i  Valdemars  jordebog  vilde 
man  som  flertal  af  alv  næppe  have  aluær  men  *aluæ. 

1  Prof.  Gertz,  som  også  i  dette  tilfælde  har  ydet  mig  hjælp,  antager, 
at  stedet  skal  tolkes  på  følgende  måde:  ^alodium  (eller  -a)  er  jo  den  Ejen- 
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En  i  alle  mader  tilfredsstillende  mening  får  man  derimod, 
når  man  forklarer  aluær  ved  hjælp  af  det  af  Steenstrup  nævnte 
svenske  ord  alfvar  (alvar).  I  følge  Sv.  Akademiens  ordbok  er 
ordet  som  oftest  af  intetkon,  sjældnere  af  hankon.  det  accentueres 
som  oftest  som  usammensat  ord  med  accent  2;  betydningen  er: 
-trakt  (på  Oland  1.  Gotland),  dår  (den  af  kalksten  bestående) 
alfven  ligger  (alldeles  1.  nåstan)  i  dagen";  ordet  er  beslægtet 
med  (dannet  ved  sammensætning  eller  afledning  af)  sv.  alf,  m. 
som  betyder:  „(af  kalksten.  krosstensgrus.  sand.  lera  o.  d.  be- 
stående) lager  nårmast  under  matjorden".  En  klar  forestilling 
om  Alvaret  på  Oland  far  man  ved  hjælp  af  Selma  Lagerlofs 
bekendte  bog:  Nils  Holgerssons  underbara  resa  genom  Sverige.  I, 
kap.  XII  (Den  stora  fjårilen)  fx.  ved  følgende  ord:  rån  i  dag 
finns  det  inte  så  mycken  våxtlighet  på  Alvaret.  att  berget  blir 
riktigt  skylt,  utan  det  lyser  fram  både  hår  och  dår.  Och  ingen  kan 
tånka  på  att  ploja  och  så  håroppe,  dår  jordskorpan  år  så  tunn". 

Den  betydning,  jeg  søger  i  jordebogens  aluær,  er  derfor: 
„hedestrækning,  hvor  der  under  et  tyndt  lag  muld  findes  et 
hårdt  jordlag".  For  at  erfare  om  min  tolkning  var  mulig  af 
geologiske  grunde,  har  jeg  forelagt  den  for  hr.  statsgeolog  dr.  Karl 
Gro  n  w  all.  som  venligst  har  svaret  mig,  at  der  er  flere  steder 
i  Skåne,  som  meget  godt  kunde  kaldes  Alvar:  hele  det  mel- 
lemste  Skåne  danner  alvar-lignende  hedestrækninger. 

Jeg  tror  derfor,  at  jeg  med  sikkerhed  kan  oversætte  slutningen 
af  det  her  omtalte  stykke  i  jordebogen:  „.  .  .  det  er  krongods  tillige 
med  (så  vel  som)  Bo  Ingesens  hedestrækning".  Det  kunde  mulig 
synes  at  være  en  modsigelse,  at  den  hede,  som  kaldes  Bo  In- 
gesens, opføres  som  kronens  ejendom.    Men  „Bo  Ingesens 

dom,  som  en  Mand  har  uden  at  være  pligtig  til  at  svare  enten  personlige 
eller  reelle  Ydelser  deraf  til  sin  Lensherre  eller  Landsfyrsten.  Benedictus 
Bille  (som  omtales  i  brevet)  har  formodentlig  af  Landsfyrsten  faaet  tilstaaet 
et  vist  Maal  Land  som  alodium;  det  er  da  naturligt,  at  dette  alodium 
har  Plads  paa  den  Jordejendom,  han  selv  i  det  hele  tåget  hesidder  som  sin 
egen  Ejendom;  her  synes  han  jo  dog  ogsaa  at  kunne  anbringe  en  storre  eller 
mindre  Del  af  sit  alodium  paa  Ejendom,  som  kun  er  kommen  i  hans  Be- 
siddelse ved  Pantsættelse".  Om  aalf  siger  prof.  Gertz,  at  det  „vist  maa  være 
en  Fordanskning  (eller  Forvanskning)  af  det  franske  allæuf,  som  er  en  For- 
franskning  af  alodium  f=alodia)*. 
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alliser"  kan  være  et  navn  lige  som  „Stigh  Røthæs  beku  (Jorde- 
bog,  udg.  s.  41),  den  kan  fx.  være  opkaldt  efter  en  af  kongens 
bryder,  hvem  kongen  havde  overladt  bruksretten  af  den,  som 
han  ofte  gjorde  med  heder  og  andre  øde  strækninger1.  Mange 
andre  muligheder  kan  naturligvis  opstilles;  men  det  sikre  er,  at 
Bo  Ingesens  hedestrækning  har  været  kongens  og  har  ligget  i 
nærheden  af,  men  dog  uden  for  grænserne  af  den  jord,  som 
kongen  i  Helsingborg  havde  overdraget  Øved  kloster. 

Selve  ordet  alvær  findes  næppe  som  dansk  på  andre  steder 
end  her.  Derimod  rindes  alv,  hvoraf  det  er  dannet,  som  et  vel- 
kendt  dansk  ord  i  formen  al  eller,  som  det  ofte  staves,  Ahl. 
Slægtskabet  mellem  sv.  alf  (alv)  og  da.  al  (Ahl)  har  også  været 
indset  af  forfatterne  til  den  nyere  tids  etymologiske  ordboger 
fx.  Falk  og  Torp.  Vel  indvender  E.Jessen  (Dansk  etymologisk 
Ordbog  1893),  at  „Udtalen  (langt  a)  staaer  imod  (cf.  Hal(v), 
Kal(v),  Gul(v),  Søl(v),  El(v)efolk)".  Men  hvor  al  er  et  folkeligt 
ord,  udtales  ordet  netop  med  kort  a,  hvad  der  —  selvfølgelig  — 
er  tydelig  oplyst  i  hovedværket  om  jyske  almuesmål:  H.  F.  Feil- 
bergs Bidrag  til  en  ordbog  over  jyske  almuesmål. 

1  Steenstrup:  Studier  over  K.  Vald.  Jordebog.  335. 
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Kærestegaver  danner  sin  egen  Afdeling  paa  Dansk  Folkemu- 
seum. Den  bestaar  for  vort  Lands  Vedkommende  udeluk- 
kende  af  Genstande  skaarne  i  Træ  og  bestemte  for  unge  Piger 
eller  Hustruer  under  deres  Gerning  i  Huset  og  omfatter  omtrent 
alle  Redskaber,  som  Kvinder  tog  i  Haand.  dog  ikke  dem  til  Mad- 
lavning.  Denne  har  ikke  spillet  Rolle  blandt  kvindelige  Fuldkom- 
menheder,  men  mest  de.  der  viste  sig  under  Hørrets  Beredning, 
ved  Vævning  og  ved  Linnedets  Syning  og  Renholdelse.  De  be- 
kendteste  er  Manglefjælen  (hallandsk  Rullekævlen)  med  Stokken, 
Holtet  (jysk  Mangletrillen)  Banketærsklerne,  Æsker,  Kasser,  Bakker 
Væveredskaber,  Spjæld  o.  s.  v.  og  mange  har  en  kunstnerisk 
Udsmykning  ofte  af  høj  Rang  selv  hvor  Tingene  ikke  stammer 
fra  faglærte  Snittere. 

Det  var  Følehorn.  Kendinger  kalder  Svensken  dem.  som 
den  bejlende  Karl  rakte  ud  for  at  fornemme  om  der  var  nogen 
Sandsynlighed  for  et  intimt  Forhold  til  den  elskede  Pige.  Blev 
Gaven  vel  modtagen  var  der  grundet  Haab  om  Resten. 

Denne  Form  for  Elskovsgaver  var  i  Brug  saa  langt  som 
den  nordtyske  Tunge  rækker  fra  Holland,  særlig  Frisland  mod 
Øst  og  saalangt  mod  Syd  som  Schwaben  og  Hessen;  over  hele 
Danmark,  Island,  Norge  og  Sverige.  Ved  Holland  stanser  den 
brat  og  kendes  ikke  i  flamsk  Belgien.  men  er  endnu  at  rinde 
i  Bretagne  og  i  Yorkshire. 

Spørger  man  om  disse  Kærestegavers  Fremkomst  i  Tiden 
faar  man  ikke  Besked  fra  de  bevarede  Stykker.  Nationalmuseet 
ejer  en  bornholmsk  Manglefjæl  med  Aarstal  1590.  I  Hamborgs 
Kunstindustrimuseum  en  anden  fra  1587.  Men  de  har  en  endnu 
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ærværdigere  Alder.  I  As  you  like  it  af  Shakespeare  siger  Touch- 
stone  I  remember  the  kissing  af  her  batlet.  At  disse  Fjæle  var 
i  Kvindehænder  og  et  folkeligt  Angrebsvaaben1  i  16de  Aarhun- 
drede  viser  meget  længere  tilbage  hvad  Alder  angaar  og  hen  til 
at  Manglefjælen  kan  lede  sin  Afstamning  ud  fra  Banketærsklen. 
Denne  brugtes  til  at  slaa  Luden  ud  af  Vasketøjet  og  det  er  jo 
ogsaa  rimeligt,  at  det  Redskab  hvormed  man  tvætter  Tøjet  bliver 
til  før  det,  hvormed  man  glatter  det. 

At  Manglefjælen  er  Ætlingen  fremgaar  af  de  ældste  Eksem- 
plarers Form.  De  islandske  trafakeflir  er  smaa,  under  60  Cm. 
i  Længden  (Fjælene  op  mod  70)  og  de  forløber  sig  mod  begge 
Ender  i  Haandgreb  medens  Fjælene  ovenpaa  har  et  Haandtag, 
formet  som  en  Hest  eller  et  mere  fantastisk  Væsen.  Fjælene  fra 
Yorhshire  har  de  førstes  Form  og  bruges  baade  ved  Vask  og 
Mangling.  Samme  Former  og  Brug  findes  endnu  i  det  Trond- 
hjemske. 

Paa  en  norsk  Fjæl  staar  ,,1744  den  20.  November  skar  jeg 
ud  denne  Fiel.  Det  var  i  den  Tid  jeg  Anne  Hansdatter  feste" 
og  her  har  vi  altsaa  en  utvivlsom  Kærestegave  saaledes  som 
Ungkarle  i  18de  og  ind  i  19de  Aarhundrede  valgte  dem  for  at 
tolke  sine  Følelser  med  Tolleknivens  Hjelp,  og  for  at  vinde  sin 
Fæstemøs  Kærlighed  efter  den  formelle  Trolovning.  Denne  var 
jo  ikke  de  Unges  Værk  men  ordnet  af  Forældre  og  Paarørende 
og  uden  at  de  blev  spurgte;  først  naar  den  var  overstaaet  fik 
de  Unge  Ordet  indbyrdes. 

Den  unge  Bondepiges  Kærestegave  var  ogsaa  et  Haandar- 
bejde.  Ofte  en  broderet  Mandsskjorte,  hendes  første  Værk  efter 
at  hun  var  udlært  i  Hvidsøm.  Paa  Lyø  viste  en  Hustru  mig  en 
saadan  fin  Skjorte.  „Det  var  min  Gave  til  Manden.  I  den  stod 
han  Brudgom.  Den  skal  kan  ligge  Lig  i",  fanden"  stod  hos 
og  grinede  fornøjet  ved  Udsigten. 

Betragter  man  disse  Manglefjæle  fra  de  ældste  til  de  yngste, 
falder  de  i  tre  bestemte  Afdelinger.  De  ældste  fra  17de  Aar- 
hundrede er  udførte  af  faglærte  Kunsthaandværkere  i  højt  Relief 

1  I  „Barselstuen"  er  det  med  en  Mangelstok  at  den  hellige  Birgitte  faar 
sine  Prygl,  og  senere  har  jyske  Kvinder  mangen  Gang  værget  sig  mod  Tatere 
med  dette  Haandvaaben. 
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med  kraftig  fremtrædende  Ornamenter  og  gode  figurlige  Frem- 
stillinger. De  stammer  fra  en  Tid,  da  Snedkere  ogsaa  var  Bil- 
ledskærere  og  da  Relieffet  var  fremme  paa  Bohave  og  Bygnings- 
dele. De  vandrende  „Snitkere"  dukkede  op  allevegne  i  Byer 
og  paa  Land.  Deres  mange  Arbejder  i  Kirkerne  bragte  dem 
rundt  og  de  boede  hos  Bønderne.  I  en  Gaard  paa  Samsø  be- 
vares endnu  en  Manglefjæl  fra  den  Tid  Altertavlen  i  Kirken 
blev  skaaren  og  sat  op.  Billedsnitteren  boede  der  mens  hans 
Arbejde  stod  paa  og  han  skar  Fjælen,  et  smukt  Stykke  i  Fi- 
gurrelief,  til  Husmoderen  som  Tak  for  god  Forplejning.  Det 
var  forhaabenlig  en  Vennegave. 

Reliefsmagen  skabte  saa  gode  Forbilleder,  at  den  kom  til 
at  virke  ind  i  18de  Aarhundrede  ogsaa  paa  selvlærte  Snittere. 
Der  træffes  langt  hen  i  Tiden  stadig  ophævede  Planteornamenter 
og  Figurer,  men  de  er  blevne  fladere  og  Haanden  er  ikke  saa 
sikker  hverken  i  Tegning  eller  Relief.  Det  faglærte  Sving  er  i 
Tilbagegang  og  det  saakaldte  Kærvsnit,  der  optraadte  i  17de 
Aarhundrede  breder  sig  mere  og  mere  og  dets  lette  jUdførelse 
skabte  blandt  de  forelskede  Ungersvende  en  Mængde  Dilettanter. 
Vi  er  nu  i  Kærestegavernes  sidste  Tidsrum  før  Manglefjælene 
aflivedes  af  de  nu  brugelige  Ruller,  Kasser  med  tunge  Stene  i. 
De  hed  oprindelig  „Manglekasser"  til  Minde  om  deres  Forgængere. 

Vore  Bønder,  som  før  1878  var  de  Eneste,  der  gemte 
paa  Kærestegaverne ,  tog  Forskellen  mellem  Relief  og  Kærvsnit 
i  Agt.  Det  første  kaldte  de  „udskaaret";  det  sidste  „udgravet". 

Dette  Kærvsnit  er  udførligt  paa  en  Træflade  med  en  Passer 
og  en  Tollekniv  som  Værktøj  og  bestaar  derfor  væsentlig  af 
geometriske  Linier  og  Mønstre.  De  er  som  et  Tankespil,  i  deres 
Sammenstilling  ofte  sindrigt  overraskende.  Figurerne  er  æld- 
gamle  og  spores  tilbage  i  den  primitiveste  Dekorationskunst, 
langt  længere  end  den  gotiske  Stil  hvori  man  har  søgt  For- 
billederne. 

Det  er  et  Spørgsmaal  om  dette  store  Tal  af  Kærestegaver 
kan  betragtes  som  en  personlig  Meddelelsesform  mellem  Elskeren 
og  hans  Tilbedte,  et  Middel,  som  brugtes  før  Skrivefærdighed 
var  trængt  igennem.  Man  har  ment,  at  i  det  attende  og  nittende 
Aarhundrede  skulde  dette  Kærvsnit  være  noget  saadant,  men 
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det  er  neppe  Tilfældet  helt  igennem.  Vor  Landalmues  Næve- 
nyttighed  gik  just  ikke  ad  Træsnitningens  Veje  og  sandsynligt 
er  det,  at  der  ud  af  det  store  Behov  skabtes  enkelte  fremmelige 
Sniitere,  der  hjalp  de  mange  Forlibte  enten  for  at  tjene  Penge 
eller  for  at  tjene  Vennen.  Saaledes  ved  man,  at  det  gik  til  i 
Sverige.  Der  udvikledes  en  Husflid  og  Kærestegaverne  var  en 
Handelsvare.  Saaledes  særlig  i  Vestergøtland,  der  førte  formelig 
Eksport.  Somme  Steder  var  det  Klokkerne,  der  drev  Snitteri. 
I  Smaaland  levede  ved  1750  en  Klokker  Ehrenberg,  der  var 
stor  Leverandør  og  altsaa  ogsaa  hjalp  til  ved  at  bane  Vej  for 
Bryllup  og  senere  højtidelige,  kirkelige  Handlinger. 

I  Norge  var  det  samme  Tilfældet  og  her  stod  Snittefærdig- 
heden  paa  saa  højt  Standpunkt,  at  den  er  gaaet  Almuen  i  Blodet 
og  man  staar  over  for  virkelig  folkelig  Kunst. 

Kærestegaverne  bærer  ofte  Indskrifter,  Aarstal,  Stedets  og 
Kvindens  Navn,  men  i  vort  Land  er  det  sjeldnere  end  det  kunde 
ønskes,  at  de  taler  et  personligt  Sprog.  Sentenser  og  gudelige 
Sprog  er  der  flere  af.  Dog  er  Stemningsudbrud  ikke  helt  sjældne. 
Paa  en  Fjæl  fra  Døjret,  Randers  Amt  læses: 

IMEN  DU  LEFVER  OG  LIDER  VEL 

DA  HAR  DU  WENER  MA(N)GE. 

NAAR  SO(R)IG  OG  ARMOD  TRE(N)GER  DIG 

DA  SIDER  DU  ENE  BANGE. 

Mindre  hypokondert  lyder  det  paa  et  Mangletræ  fra  Gundsø- 
magle  med  et  nøgent  Par  Figurer  over  blomstrende  Potteplanter: 

VI  KAN  PAA  ROSER  GAA. 

Paa  en  Fjæl  fra  Skovshoved  staar 

OM  DV  DOTERN  BED(E)  VIL  SE  TIL  HOR  MODEREN  GOD 
SER  VD.  1633. 

hvilket  kan  tyde  paa  at  Giveren  først  vil  føle  sig  for  hos  Moderen. 

Mere  snaksomme  er  Indskrifterne  paa  slesvigske,  særlig  fri- 
siske Kærestegaver  og  de  ligner  deri  saavel  som  i  Stilen  sine 
hollandske  Forbilleder.  Ofte  kan  de  rumme  helt  massive  Kompli- 
menter som  f.  Ex.  paa  et  holstensk  Alenmaal  fra  1744: 


KÆRESTEGAVER 


125 


DIESE  ELLE  IST  FEIN  BUNT. 
MEIN  LIBGEN  HAT  ZWEI  BRUSZTTE. 
DIE  WÅGEN  FUNF  PUNT 
UND  NOGH  EIN  LOTLE(IN) 

DAS  MÅGHTEN  WOHL  A ARAGE 1  BRUSZTTE  SEIN. 

Paa  en  Fjæl  fra  Før: 
W  ASKE  WIT,  MANGELE  GLADT 

VFT  GI  KRIGET  DAT  MANGELBVRDT  VOR  JVW  GAT. 

Et  Ordspil  paa  en  Fjæl  fra  Nybøl: 

WER  GOTT  FURCHTET  DEN  MANGELT  NIGHT. 

Den  længste  Indskrift,  som  findes  paa  Dansk  Folkemuseum 
staar  paa  en  Manglefjæl  fra  Rømø: 

OM  NO  GEN  SPØR  HWEM  EYER  DEN 
DU  SWARE  SKAL  OG  SIGE 
DEN  UNDERSKREVNE  DEN  TILHOR 
SOM  ARWE  SKAL  GUDS  RIGE 
THOE  HYID  OG  MONGEL  SLEDT 
OG  GIØR  EN  HVER  MAND  SKIEL  OG  REDT. 
1788 

Dansk  Folkemuseum  ejer  en  Læst,  skaaret  i  Kærvsnit.  Den 
er  ikke  som  forhen  antaget  til  at  stoppe  Strømper  paa,  men  til 
at  sy  Klædehoser  over.  Det  var  nemlig  Kvindegerning  at  sy, 
saale  og  lappe  disse  Hoser.  En  lignende  Læst  bærer  nemlig  sin 
Indskrift  paa  gammeldags  Hollandsk: 

DE  DER  TROT  MOT  KOSE  LAPN 
ET  DOT  ET  KLIN  HOT  VERKLAPN 

hvilket  kan  udlægges: 

Den  der  frier  maa  Hoser  lappe 
Det  monne  det  lille  Træ  udplappre. 

Det  var  altsaa  et  Tegn  paa  Forelskelse,  at  man  bødede 
sine  hullede  Hoser.  Vi  har  det  Ord  „at  gaa  paa  Frierfødder". 
der  mulig  kan  føres  hen  til  samme  Omhu  for  Personen. 

1  arg:  iibermassiy  stark  (Sachs)  altsaa  lig  dansk  „forskrækkelige". 
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I  „den  politiske  Kandestøber"  erfarer  man,  at  Jomfruen  er 
i  Færd  med  at  saale  sine  Hoser.  Hun  venter  jo  ogsaa  paa  sin 
Antonius. 

Museet  ejer  ogsaa  en  kostelig  skaaren  Manglefjæl  af  Hans 
Gudewerdt  den  yngre.  Det  er  en  Fæstensgave*  at  dømme  fra 
to  forenede  Hænder,  skaarne  paa  den.  Foruden  af  Haandslaget 
bindes  de  sammen  ved  en  Lænke.  Lænken  har  en  Laas,  men 
Laasen  har  et  Nøglehul  og  der  er  altsaa  reserveret  Nøgle  eller 
Dirk  om  saadanne  skulde  ønskes  i  Fremtiden. 

Tanken  om  at  de  udskaarne  Kærestegaver  skulde  erstatte 
manglende  Skrivefærdighed  bliver  stærkt  modgaaet  af  de  islandske. 
Der  har  været  et  Utal  af  dem  paa  Øen  at  dømme  efter  de 
Masser,  som  findes  paa  vore  og  paa  Stockholms  Museer.  Alle 
er  de  dækkede  af  Indskrifter,  saa  lange  at  de  fylder  Fladerne 
og  danner  et  skønt  og  virkningsfuldt  Smykke.  At  dette  boglærde 
skrivende,  literært  dannede  og  digtelystne  Folk  skulde  vrage  det 
skrevne  Ord  og  vælge  det  skaarne  for  Nemheds  Skyld  er  usand- 
synligt.  Der,  som  hos  os,  har  det  „udgravede"  havt  mere  Vægt 
og  Fynd  og  den  nyttige  og  brugelige  Gaves  Værd. 

Boglærdommen  breder  sig  i  snørklede  Tirader  og  Vers.  Det 
er  som  hører  man  svundne  Tiders  højtidelige  Ordpragt,  naar 
der  paa  en  Stol  paa  Dansk  Folkemuseum  er  skaaret  en  Velkomst 
Hilsen,  som  oversåt  lyder: 

VELKOMMEN  MED  GUD  HÆDER VÆRDIGE  FRU  MA- 
DAMME.  SÆT  EDER  I  SÆDET.  HER  ER  ÆRESBEVISNING 
BEREDT  I  ALLE  MAADER. 

1788. 

Paa  Manglefjæle: 

VELSIGNET  VÆRE  RINGENES  STRAND  (o:  Kvinden) 
BAADE  LEVENDE  OG  AFLEDEN.  HERREN,  JESUS  HØJRE 
HAAND  SENDE  DIG  FRED. 

1755. 

FORSTANDIG  LADER  DEN  FAGRE  OG  VENNESÆLE 
KVINDE  SIG  LYSTE  AT  MANGLE  DETTE  LINNED. 

1704. 
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Paa  et  Skrin: 

THORGERD  JONSDATTER.  DETTE  SKRIN  EJER  JEG 
MED  RETTE  OG  ER  KOMMEN  VEL  TIL  DET.  HARMENS 
SUND  (Sorgen)  FJERNE  SIG.  HERRENS  HAAND  AFRØDE 
FARER  OG  GIVE  GULDRINGENS  STRAND  ALLE  STUNDER 
GLÆDELIGE  BAADE  FOR  SJÆL  OG  LEGEME. 

Alt  dette  er  meget  sirligt  udpønset.  formet  og  metrisk  filet, 
men  der  er  paa  disse  Brugsting  ikke  saa  kort  og  fyndigt  et 
Ord  for  Arbejdets  Lyst  at  rinde,  som  paa  en  Banketærskel  fra 
Rømø : 

GRIW  AN  OG  SLAA. 

De  kulturhistoriske  Museer  samler  flittigt  paa  kunstfærdige 
Kærestegaver.  De  kunstindustriene  Museer  er  ikke  saa  ivrige 
efter  dem  og  dog  burde  de  have  en  Hædersplads  midt  i  deres 
Sale,  fordi  de  viser  en  Vej  for  alt  sundt  Kunsthaandværk.  De 
lærer,  at  det  ikke  alene  er  paa  Gen  st  ande.  der  ikke  er  til  prak- 
tisk Nytte,  men  mere  Paradestykker  og  Nipsting  til  at  stilles  op, 
at  Kunst  skal  øves,  men  at  man  kan  adle  selv  de  tarveligste 
Ting  —  og  paa  dem  skal  et  Folks  Kultur  kendes  —  der  har 
beholdt  den  primitive  Form,  og  gennem  den  Betingelsen  for  at 
de  kan  anvendes  i  daglig  Gerning  uden  at  deres  Brugbarhed 
forringes.  Det  er  en  af  de  stærkeste  menneskelige  Følelser,  der 
har  højnet  det  raa  Værktøj  og  været  Aarsag  til  at  Kærestegaver 
er  lige  saa  gamle  som  Kærligheden  selv.  En  slesvigsk  Mangle- 
fjæl  siger: 

LUST  UND  LIEBE  ZUM  DINGE 

MAGHET  ALLE  MUHE  UND  ARBEIT  GERINGE. 


OVERSIGT  OVER  DE  DANSKE  LANDSKABSMÅL 

FREMSTILLET  I  „NOGLER"  TIL  AT  SLÅ  OP  EFTER 

AF 

VALDEMAR  BENNIKE. 


Den  oversigt  over  vore  landskabsmål,  her  gives,  er  bygget  på  de 
oplysninger  om  vore  sprogfremtoningers  geografiske  forekomst, 
der  foreligger  i  de  „Kort  over  de  danske  folkemål",  som  jeg  sammen 
med  dr.  Marius  Kristensen  i  Askov  i  en  årrække  har  udgivet  og  næppe 
endnu  er  helt  færdig  med. 

I  overensstemmelse  med  den  fremgangsmåde,  Rostrup  bruger  i 
sin  Flora  til  at  finde  blomster  efter,  er  her  en  del  af  de  vigtigste 
drag  i  vore  landskabsmåls  bygning  givet  i  form  af  „n6gler",  ved  hvis 
hjælp  man  kan  slå  op  og  udfinde,  i  hvilken  af  de  111  inddelinger, 
medfølgende  kort  angiver,  en  hvilken  som  helst  person,  der  taler  land- 
skabsmål, hører  hjemme.  Jeg  har  således  i  en  årrække  benyttet  samme 
oversigt  (kun  med  dobbelt  så  mange  underafdelinger,  som  her  frem- ' 
stilles)  til  at  bestemme  hjemstederne  for  den  i  alm.  temmelig  umiddel- 
bare ungdom,  som  år  efter  år  samles  på  Vallekilde  hojskole.  Og 
apparatet,  der  har  vist  sig  meget  brugbart  i  så  henseende,  har  just 
derved  stadfæstet  rigtigheden  af  de  oplysninger,  der  er  forelagt  offen- 
ligheden  gennem  kortene  over  vore  folkemål. 

At  jeg  ikke  har  kunnet  få  alle  grundtræk  med  i  en  oversigt, 
bygget  på  denne  måde,  hvor  meget  jeg  end  har  bestræbt  mig  derfor 
samtidig  med,  at  jeg  har  søgt  at  udelade  de  mindre  væsenlige  træk, 
vil  let  iudses.  Når  en  linie  på  kortet  på  samme  tid  er  udtryk  lor 
græuseskellet  mellem  flere  tydelige  lydlove,  har  jeg  både  af  plads- 
hensyn  og  andre  hensyn  i  alm.  fundet  det  upraktisk  at  tage  mere  end 
den  ene  af  disse  love  i  betragtning  i  mit  system.  Og  når  udtalen  af 
et  ord  som  „ikke,  af,  fra"  eller  „born"  i  den  grad  er  blevet  et 
schibbolet  for  et  vist,  afgrænset  målområde,  som  tilfældet  er,  har  jeg 
på  den  anden  side  ikke  altid  kunnet  undgå  at  tage  det  med,  selv  om 
det  ikke  stod  som  udtryk  for  nogen  betydeligere  lydlov. 

Jeg  må  tilfoje,  at  for  hvert  år,  der  går,  og  vore  landskabsmåls 
særpræg  mere  og  mere  udviskes,  vil  et  sporge-apparat  som  nærværende 
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selvfølgelig  miste  noget  af  sin  brugbarhed.  Men  endnu  kan  det  an- 
vendes med  held  på  hojskolen  —  særlig  for  Jydskens  vedkommende 
— ,  og  brugen  af  det  bidrager  til  at  vække  de  unges  sprogsans,  idet 
de  ser,  at  det,  man  i  skolerne  har  villet  indbilde  dem,  kun  var  for- 


jasket  rigsmål,  går  efter  aldeles  bestemte  love,  hvis  grænselinier  lader 
sig  afsætte  nojagtig  på  kortet. 

De  små  tal  i  midterspalten  henviser  til  tillægget,  som  indeholder 
prøver  på  ord,  svarende  til  de  bogstavforbindelser,  som  nævnes  i  nøglerne. 

Lydstavningen  er  i  øvrigt  den  i  Feilbergs  jydske  ordbog  brugte. 
a,  ligger  midt  imellem  a  og  å. 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  9 
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Ordet  „jeg"  udtales  med  j-lyd.  #-lyden  fattes.  .  Øst-Dansk   1 

Ordet  „jeg"  udtales  a  eller  æ.  #-lyden  findes.  Jydsk   34 


ØST-DANSK. 


2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


d  i  efterlyd  /  udtales  5  

(=  gl.  t)     l  er  stumt  

f  a  er  en  alm:  tonløs  endelse.  . 

I  e  er  den  alm:  tonløse  endeselvlyd 

I  Målet  har  stød  

I  Målet  fattes  stød  

/  ug  udtales  ov;  y  udt:  øy ...  . 

\  ug  udtales  u,  øw;  j  udt:  y.  . 

ag  (=  gl:  ak)  udt:  {  aw 

\  a .  %  ...... 

(  åvi  eller  xcw 

\m  

/  end»  

I  idd»  

(  ol,  år,  yt .  . 
I  øl,  dr,  ut .  . 

Langt  ø,  Oj,  ud  udt:  (  ^  '  ■ 

l  ø,  aj,  ud  .  . 


ang  udt: 

Ordet  nikke"  udt 
øl,  Or,  ut  udt: 


ang  udt: 
Ordet  „af  udt: 
Ordet  „af  udt: 
Langt  u  har 
agt  udt: 
Or  udt: 
Ordet  „ikke 
agt  udt: 
vr  udt: 


fån 

\  SLCW 
i  . 


aw, 

3U9.  . 


{ 

{ren  u-lyå . . 
?/^-agtig . .  . 
f  awt  

yaft  

i  or  

\  ær 


udt 


■{ 


idd» .  . . 


\  awt 

{fr  ■ 


vr 
rn 


19.  rn  udt: 


i 
i 

2 
2 
3 
3 

4,42 
4, 42 
5 
5 


Sjælland  med  flere  øer 
Fyn  med  sydlige  øer  . 

Bornholm  

Sjælland  med  flere  øer 
Sjælland  og  Sejerø  .  .  . 
Vordb-Præstø.  Øer.  .  . 

Sejerø  

Sjælland  

Nord-  og  Øst-Sjælland . 
SV-Sjæll.  og  Odsherred 

Øst-Sjælland  

NV-  og  Midt-Sjælland  . 

Nord-Sjælland  

Hornsherr:-Præstø  bugt 
Frederiksborg  amt  .  .  . 
Kbhvn-Rosk:  amter  .  .  . 

Roskilde  amt  

Københavns  amt  

Nord  for  Køge  å  . . .  . 

Præstø  amt  

Midt-Sjælland  

Lammefjords-egnene  .  . 
Kallundb:  og  Odsherred 
Sorø-Præstø  amter  .  .  . 
Arts  og  Løve  herreder 
Nordlige  Odsherred.  .  . 
Slagelse-Sorø-Næstved . 

Sydvest-kysten  

Vrdb-Præstø.  Småøer  . 
V-Møen  og  Syd-Falster . 

Amager  

Agersø-Omø.  Vrdb-Pr:. 

Agersø-Omø  

Vrdbg-Præstø  

Fanefjord  på  Møen  .  .  . 

Sydligste  Falster  

De  sydlige  øer  

Fyn,  Tåsinge,  Turø  .  . 
Øst-Møen  
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20.  old(=  gl:  aldjudt: 

21.  agt  udt: 

22.  5r  udt: 

23.  ag  udt: 

24.  ag  (=  gl:  ak)  udt: 

25.  g(j)  udt: 

26.  ug  og  tj  udt: 

27.  Langt  e,  alt, 
„slagter"  udt: 

28.  ag  og  ang  udt: 

29.  øb  og  ev  udt: 

30.  8j  i  2stavelses-ord 

udt: 

31.  ang  udt: 

32.  et  i  endelser  udt: 

33.  Langt  å,  nvelk  udt: 


34.  Kendeordet  er 

35.  k(j)  og  gO)  udt. 

36.  Kendeordet  har 

37.  v  foran  æT  e,  i? 
y,  ø  udt. 


(al   14 

\ul   14 

l  ål   14 

i  akt  el.  awt.  10 

l  ajt   io 

i  ær   il 

X  dr   li 

fa   5 

\  aw   5 

i  aio   5 

l  a   5 

[gj   16 

(    Stød  fattes  16 
(  åw  el:  6w,  tj  4,  n 
l  ew,  kj  .  .  .  .  4, 17 

(id,  ajlt, 
slawddr.  18, 19 
aj,  alt, 

slajddr .  18, 19 
(  aw,  acw,  3lcw  5,6 

l«,  qj   5-6 

i  iw   20 

\  ew,  øw . .  .  .  20 

foj   21 

\  0   21 

[q   6 

\qj   6 

f  er   22 

le   22 

/  ud,  væl  ...  23 

l  åw,  val  ...  23 

JYDSK. 

i  efterhængt 

I  foransat.  2  kon. 

[  foransat.  1  kon . 

ØST-JYDSK. 


f  i  og  djel.j. 

16,24 

\kogg  

16,24 

/  3  kon  

25 

\  2  kon   

25 

f  v  

26 

\w  

26 

Fynske  øgruppe    24 

Sjællandske  øgruppe  .  .  21 

Ærø  og  Syd-Langeland .  24 

Lolland   22 

Falster   19 

Øst-Lolland   21 

Vest-Lolland   23 

Maribo-Nakskov   22 

Xorreherred   23 

Langel.,Avernakø.Drejø  24 

Ærø,  Lyø  og  Strynø.  .  25 

Fyn  i  alm:   27 

Svendb:-egn  og  øer  .  .  26 

S  vendborg-egnen   27 

Tåsinge  og  Turø  ....  26 

Øst-Fynsk   28 

Vest-Fynsk   31 

Sydøst-Fyn   28 

Nordøst-Fyn   29 

Hindsholm   31 

Mellem-Fynsk   30 

Mellem-Østfynsk   30 

Midt-Fynsk   29 

Vends-Båg  herreder  .  .  32 

Skovby-Skam-Lunde  do.  33 

Vends  herred   35 

Båg  herred   34 

Vest  f.  Odense  fjord  og  å  32 

Bogense-egnen   33 

Øst-Jydsk   35 

Syd-Jydsk   92 

Vest-Jydsk   63 

Vensyssel   36 

Øvrige  Øst-Jylland   39 

Nord-Vensyssel  |  37 

Sydvest-Vensyssel  ....  39 

Læsø   36 

Nord-  og  Øst-Vens: ...  38 

9* 
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38.  g(j)udt:  fe;;;;;; 

( $n  

39.  ang  udt:  \ån 

on  

I  m  

40.  v  foran  æ,  e,  i,  \w 

y,  0  udt:  \w 

Kv  

41.  y,  ø,  6  udt:  (  *'  e>  æ  

Vy,  ø,  b  

42.  vr  udt:  (  f r 

I  or  

43.  Det  ubest:  kendeord  (  f  fællesk™ 

(  har  to  kon. 

44.  I  ord  med  kk,  pp,  (  stød  

tt  findes  \  intet  stød.  . 

45.  I  ord  med  kk,  pp,  (  stød  

tt  el:  rke  findes     \  intet  stød .  . 

46.  Endelsen  et  udt:    (  eå 

\et  

47.  I  ord  med  kk,  pp,  /  stød  

tt  el:  rke  findes    lintet  stød.. 

48.  ende,  ænde  udt:  (æJn 

\æn  

49.  I  ord  med  kk,  pp,  i  stød  

tt  el:  rke  findes    \  intet  stød.  . 

50.  (j)ærn  udt:  tt*n 

[  wn  

51.  a  foran  mp,  nk  og  f  langt  å . .  .  . 
nt  udt:  \  kort  a  .  .  .  . 

52.  „fjærde,  gærde,    /  med  å  .  . . . 
ært,  stjært"  udt:  l  med  a  .  .  .  . 

53.  or  udt:  /  ær 

Var  

54.  „budt,  skudt"  o:  i  å  

lign:  fort:  tilf:  har  \  o  

55.  d  i  efterlyd  (=  gl:  ( J  (eller  q).  . 
t)  udt:  \  d  

56.  v  foran  æ,  e?  i,     f  w  

y,  ø  udt:  \v  

57.  d  i  forlyd  i  små-    f  r 

ord  udt:  |  d  eller  d .  . 


26 


28,29 


30 

30 
28,29 
28.29 

43 

43 

44 

44 


Mellem-Vensyssel  

Nord-Vensyssel  

Randers-Limfj:  

N-Samsø  

Egenlige  Øst-Jylland  .  . 

Djursland  

N-Himmerl:,  Hanh: .  .  . 

N-  Sam  sø  

S-Himmerh-Randers  .  . 

Nord-Samsø  

Himmerland-Hanh.  .  .  . 

Hanherrederne  

Nordi:  Himmerland.  .  . 
Vester  Hanherred  .... 

Øster  Hanherred  

Hannæs  

Øst  for  Bygholms  Vejle 

Den  vestlige  del  

Den  østlige  del  

Hobro-Mariager  

Randers's  opland  .... 
Sydvest-Himmerland  .  . 
Mariager  fjord-Rugsø.  . 
Syd  f.  Mariager  fjord .  . 

Nord  for  samme  

Vest  for  Randers  .... 
Randers  fjord  egnene .  . 

Mariagers  opland  

Nordøstl:  Rugsø  herred. 
Sydvestl:  Rugsø  herred. 
Nord  f.  Randers  fjord .  . 
Øst  for  \  Brabrand- 
Vest  for  /Randers-linien 
Djurslands  naboegn.  .  . 

Arhus-Randers  

Århus  amt  i  alm: .... 
Hovlberg-Gjern  herr: .  . 
Århus-Skanderborg  .  .  . 

Hads  herred  

Øst-Djursland  og  Samsø 

Vest-Djursland  

Udenkærs  Norreherred. 
Sønder-  og  Mols  herr:. 
S-Samsø  
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58.  ,fjærde,gærde,ært,f  med  a. 
stjært"  o:  lign:  udt:  l  med  å. 

6r  udt: 


59. 
60. 
61. 

62. 


63. 

64. 
65. 

66. 
67. 

68. 


73. 
74. 


Ordet  .ikke1 
y,  ø,  6  udt: 


udt: 


,  Anders,  Randers, 
af,  på,  våd"  udt: 


(  ær  

\ar  

I  ænt  el:  æntes 

lu  

f i,  e,  æ. ... 
\  y,  o.  o  .  .  . 
Ar&s,Ratt3S, 
åw,  g}  uoå. 
Ajs,  Rajs,  g, 
epo,  wgd  .  . 


agt  udt: 


rn  udt: 


v  foran  æ.  e.  i.  y  / 
og  ø  udt:  \ 


Ordet  .jeg*  hedder 


VEST-JYDSK. 

ajt  el:  at.  . 

awt  

r  

n  

w  

v  

æ  


Medlydsforbindelser  f 
kræver  l 
d  i  efterlvd  (  =  gl:  t)  \ 
udt:  l 


kk,  sk,  st,  ff  kræ-  \ 

ver  forudgående  \ 

,born,  hørte '  ( 

hedder  l 

kk,  sk,  st,  ff  kræv-  ( 


69.  old  fri:  aldi  har 
70. 

71. 

72. 


Endelsen  et  udt: 


er  forudgående  l 
( 
l 

Kort-a-klassens  datid  ( 
har  selvlyden  l 


æst  udt: 


/  D. 

76.  ag  (gl:  ak)  udt:  med 

77.  ju  udt: 


a  

stød  

ikke  stød  .  . 

å  

r  

lang  selvlyd. 
kort  selvlyd. 
lang  selvlyd. 
kort  selvlyd. 
bor,  hot.  .  . 
bar,  hor .  .  . 
lang  selvlyd. 
kort  selvlyd. 
ed  eller  er. 

et  

å  og  o.  . . . 

a  

æj*t  

æst  

a  

å  

yv  

>  


Syd-Samsø  og  Anholt.  1 59 

Sonder-  og  Mols  herred  60 

Anholt..  .°   66 

Syd-Samsø   65 

Sønderherred-Ebeltoft  .  61 

Mols-Helgenæs   61 

Mols   62 

Helgenæs   63 

Ø-Lisbjærg  herred.  ...  59 

Sønderhald  herred  ...  58 


Nord  for  |  Kolding-Ring-  64 

Syd  for  i  købing  linien.  85 

Vesttjordsk   65 

Skive  tjord-Kolding.  Fur  73 

Mors,  Ty,  Harboøre.  .  .  66 

Syd  for  Limfjorden  ...  71 

Ty  og  Harboøre   67 

Mors.   70 

Svd-Tv  og  Harboøre.  .  68 

Xord-ty   67 

Store  fy   6S 

Tyholm,  Harboøre  ...  69 

Harboøre   75 

Tyholm   69 

Norre  herred  på  Mors.  70 

Sønder  herred  på  Mors  .  71 

Såiling   72 

Storå-Limtjorden   ~-2 

Vest  for  Holstebro ....  74 

Øst  for  Holstebro   73 

Nord  for  Vib:-Stavning .  78 

Syd  for  Viborg-Stavning  74 

Skjem  ås  øvreløb   88 

Viborg-Kolding   75 

Viborg-Silkeborg   76 

Ikast-Horsens-Kolding  .  77 

Vestl.  Middelsom  herred  84 

Lysgård-Hids  herreder.  85 

Ikast-Horsens-Vejle  ...  86 

Vest  for  Vejle   87 
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>,  e,  i,  y,  { 


78.  v  foran  æ 
ø  udt: 

79.  Kort-a-klassens  datid / 
har  selvlyden  i 

80.  Ordet  „born"  udt:  J 

81.  ag  (=  gl.  ak)  udt:  f 
med  \ 

82.  kk,sk,  st,ffkræver  / 
forudgående  \ 

83.  Ordene  „ sagde"  og  / 
„  lagde "  udt:  I 


a  og  o 
ban  .  . 
bon  .  . 


å 


lang  selvlyd. 
kort  selvlyd. 
såj,  låj  .  .  . 
så,  lå  ...  i 

ban  

bon  

hj  og  hw .  . 
j  og  w  el.  v . 

86.  Ordet  „fra"  udt:    f  ^ 

fra  

er  

et  

å  og  o. . . . 


84.  Ordet  „born"  udt:  j 

85.  hj  og  hv  udt: 


87.  Endelsen  et  udt 


'  { 


88.  Kort-a-klassens  datid  f 
har  selvlyden  \  a  

89.  diefterlyd(=gl:t)|  d  

udt:  \r  

90.  Ordene  „  synge,     /  indskudt  j 
dynge,  lyng"  udt:  l  uden  j. . . 


91.  Ordet  „jeg"  hedder 


26  Fur 


Nordøst  for  Storå.  .  .  . 

Syd  for  Storå  

Øst  for  Holstebro .... 
Øst  f.  Skive-Storås  kilde 

Viborg-egnen  

Karup  å-egnen  

Ulvborg  herred  

Hammerum  herred.  .  . 
Stadil-Ulvborg-egnen  .  . 
Sydvest  for  Holstebro. 
Sydøst  for  Holstebro.  . 
Om  Storås  kilder  .... 
Sydvestl.  Norrejylland  . 
Sønderjylland  m.m. .  .  . 
Nord  for  Varde  å.  .  .  . 

Syd  for  Varde  å  

Ringkøbing-egnen  .... 
Skjern-Varde-egnen  .  .  . 

Varde-Randbøl  

Egtved-Lejrskov  

Nord  for  Kongeå  .... 

Syd  for  Kongeå  

Fanø,  Esbjærg-egnen .  . 
Askov-Bramminge .... 
Nord  for  Gjælds  å  .  .  . 
Syd  for  Gjælds  å  .  .  .  . 


82 
79 
80 
82 
78 
81 
76 
77 
83 
84 
81 
80 
79 
83 
86 
89 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
90 
91 
93 
94 
95 
96 


SYD-JYDSK. 


92.  hj  og  hv  udt: 


94 


95 


96 


97 


væg, 


\  v.  dr  udt:  or 
/  med  q.  .  .  . 
I  med  k.  .  .  . 


\  hj  og  hw 
\j  og  v .  . 
93.  v  foran  a.  å,  o,  u  f  w.  druåtiar 
udt: 

Ordene  „aeg, 
skæg"  udt: 

Kort-a-klassens  datid  /  a  

har  selvlyden  I  å  og  o .  .  .  . 

I  udtalen  fore-        /  stød  

kommer  l  aldrig  stød. 

6j  udt:  {  V 

ly  


98.  Ordet  Jeg"  hedder  /  a' 
{  æ 


35 

35 
11,36 
11,36 


21 


Sydøstl:  Norrejylland.  .  j  93 

Sønderjylland   j  95 

Nord  for  Vejle  fjord .  .  |  94 

Syd  for  Vejle  fjord.  .  .  |  99 

Vor  herred   !  97 

Bjerge-Hatting  herreder  j  98 

Østlige  Sønderjylland.  .  96 

Vestlige  Sønderjylland.  100 

Kristiansfeldt-egnen  .  .  .  100 

Sydøstl:  Sønderjylland.  97 

Haderslev-Åbenrå  ....  98 

Sundeved  og  Als  ...  .  99 

Haderslev-egnen   101 

Lojt  halvøen   102 
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99.  De  lange  selvlyd  f  e,  ø,  o,  å.  . 

e,  ø,  o,  å  udt:  l  i,  y,  u,  o.  , 

100.  I  udtalen  fore-  (  stød  , 

kommer  \  aldrig  stød 


101.  Ordet  Jeg*  hedder 


8,18  Sundeved   103 

37,ss  Als   104 

3    Vamdrup-Tønder   101 

3    Åbenrå-Husum   103 

.  105 


102.  æs  udt: 

103.  De 
e, 

104.  Ordet  „fra 


fa   •  •  •  Vamdrup-Bevtoft  .  . 

\æ   •••  Bevtoft-Tønder   102 

106 


lange  selvlyd 
,,  ø  udt: 


udt: 


105.  ov  udt: 


f  æjs . . 
\  æs  .  . 

\  e,  å, 
\  i,  o,  1 
f  fra  .' 
\  frå  . 
/  aw . . 
\åw.. 


38  Løgumkloster-egnen 

38  i  Hojer-egnen   107 

18  !  Mellem-Sønderjylland. .  104 
23,8  Angel  og  „ Trekanten" .  105 
•  •  •  Åbenrå-Tønder  108 


Flensborg-Husum 


109 


Angel  110 


39  Fjolde-trekanten 


111 


NOGLE  ORDPRØYER 

HVORI  DE  OVEXNÆVNTE  BOGSTAVFORBLXDELSER  FINDES. 


1.  fad,  mad.  rod,  klud,  nødder,  eddike. 

2.  kone,  rose,  hare,  skrive,  læse. 

3.  sø,  bord,  lam,  hus.  bog,  stud. 

4.  en  dug,  uge,  bruge.  muge,  sluge. 

5.  bage,  kage,  rage,  tilbage,  smage. 

6.  lang,  stang,  engang,  pranger,  mangletræ. 

7.  smor,  smore,  torv;  mølle,  øl;  sut.  glut,  putte,  smutte. 

8.  sø,  løs,  køer;  hoj,  droj.  oje;  ud.  rude,  knudret. 

9.  mus,  mur,  sul,  stue. 

10.  tag  dig  i  agt,  tragt,  magte,  langagtig,  slagter. 

11.  dor,  tor,  for. 

12.  vred.  vride,  vrag,  (at  rode). 

13.  korn,  garn,  jærn,  barn,  skarn,  gærne. 

14.  kold,  et  sold,  skolde,  solgte. 

15.  Fortids  tillægsformer :  budt,  brudt.  skudt.  fortrudt.  frussen. 

16.  gore,  gæs,  gærde,  gærne,  gemme. 

17.  tjære,  tjæne,  tojr,  en  tyr,  høtyv. 

18.  se,  ske,  sten,  reb,  ler,  mener. 

19.  alt,  salt,  malt,  pjalter,  alter. 

20.  døv,  købe,  støbe,  købmand,  Københavu. 

21.  doje,  droje,  oje,  hoje,  bojle.  fornoje. 

22.  huset,  måned;  takket,  broget:  levet,  snakket. 

23.  ål,  nål,  stå,  lås,  får,  sår,  grå. 

24.  kedel,  købe,  køre.  kæbe,  kærne,  kys. 

25.  en  præst,  præsten,  manden,  katten,  pigen,  koeD. 

26.  vende,  vej,  vise,  vind.  vælling. 
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27.  gryn,  syl,  gryde,  sø,  øre,  born,  dor. 

28.  drikke,  krukke,  loppe,  trappe,  sætte,  datter. 

29.  kirke,  lærke,  stærke,  storke,  harke,  sparke,  agurker. 

30.  sende,  vende,  ende,  tænde,  spænde,  brændt. 

31.  du,  dig,  den,  dem,  der,  da  o.  fl:  midt  i  en  sætning:  „Jeg  så  ikke, 
det  var  dig,  der  kom."     „Er  du  vågen?" 

32.  En  stemt  medlyd  efterfulgt  af  en  ustemt  og  derefter  tonløst  e : 
hjælpe,  malke,  blanke,  lampe,  røgter. 

33.  kakkelovn,  træsko,  fisker,  æske,  øster,  vrist,  kaffe,  straffet. 

34.  Datiderne  af  de  stærkt  bojede  udsagnsords  forste  klasse:  bandt, 
fandt,  spandt,  slap,  drak,  traf,  stak. 

35.  hjem,  hjælpe,  hjærne,  hvem,  hvalp,  hvid. 

36.  vand,  vaske,  valle,  vanter,  vågen,  voks,  vold. 

37.  fod,  stol,  bord,  hoser. 

38.  græs,  næse,  et  hæs,  mæslinger,  at  blæse,  en  bl  æse  (o:  blære). 

39.  skov,  plov,  skovl,  ovn. 

40.  heste,  næsten,  præster,  vester,  bedste. 

41.  jul,  hjul,  skjul. 

42.  by,  ny,  sy,  syl,  dyne,  fryse. 

43.  gærne,  kærne,  stjærne,  hjærne. 

44.  svamp,  lampe,  blank,  skank,  kant,  pant. 


HVORFRA  STAMMER  DET  UDLYDENDE  S 
I  DANSK  (I)UEDENS,  fIJMENS? 

AF 

JOHS.  BRØNDUM-NIELSEN. 


I Arkiv  f.  nord.  fil.  VII  s.  178  skriver  prof.  Axel  Kock  i  en 
undersøgelse  om  ,isL  å  mepan,  fsv.  mæpæns*  følgende: 

Schlyter  och  Collin  åro  i  sin  upplaga  av  Våstgotalagen  s.  299 
noten  22  av  den  meningen,  att  det  i  VGL.  IV,  15,  5  motande 
mæåhæns  utgor  en  mindre  noggrann  skrivning  i  st.  f.  mædhæn 
hans,  och  samma  åsikt  fasthåller  Schlyter  i  sin  ordbok1.  Det  år 
dock  tydligt,  att  på  detta  stalle  (-e*  glæddus  wæstgotær  af  hanum 
mæåhæns  liffdaghær  waru)  mæåhæns  år  identiskt  med  da.  konj. 
medens  „ under  det  att".  Man  behover  nåmligen  icke  något  pro- 
nomen framfor  liffdaghær,  och  ej  haller  våntar  man  i  denna 
urkund,  att  detta  subst,  skulle  stå  i  beståmd  form  (jmf.  i  samma 
stycke:  Stænkil  konongær  han  ælskæåhi  wæstgotæ).  Da.  medens 
(fsv.  mæåhæns)  torde,  såsom  redan  av  andra2  insetts,  utgora  en 
forening  av  mæpan  med  relativpartikeln  es  (jmf.  isl.  mepan  er 
„ under  det  att").3 

At  man  ikke  på  nærværende  sted  skulde  vente  den  bestemte 
artikel,  er  utvivlsomt:  men  hermed  hører  også  —  hvad  jeg  håber 
i  det  følgende  at  skulle  vise  —  det  rigtige  i  prof.  Axel  Kocks 

1  Ligeledes  i  det  specielle  glossar  til  1.  bind  (s.  467  b). 

2  Forklaringen  er  allerede  fremsat  af  Rydqvist  (SSL  V  131—32),  der 
dog  anerkender  rettelsen  af  mæåhæns  til  mædhæn  hans. 

3  Denne  forklaring  gentages  af  prof.  Kock  Ark.  XV  322  og  XXV  1 13—14. 
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forklaring  op.  Det  stykke  i  VGL,  det  her  drejer  sig  om,  lyder 
i  sin  helhed  således: 

Fæmti  [sc.  konongær  sum  cristin  war]  war.  Stænkil  ko- 
nongær.  han  ælskæ5hi  wæstgotæ.  vm  fram  allæ  fe  mæn  .i. 
hans  riki  waru.  oc  han  war  go5hær  skyttæri  oc  starkær.  swa 
sum  æn  stan5æ  hans  skotmark  .i.  lifwini.  Callær  eth  konongsten. 
Annar  stan5ær  wi5  konongs  liSstolppæ.  Pridhi  .a.  stanzbyærghi. 
oc  .e.  glæddus  wæstgotær  af  hanum  mædhæns  liffdaghær  waru. 

Sammenligner  man  nu  slutningen  heraf  med  begyndelsen: 
han  ælskæåhi  wæstgotæ  vm  fram  allæ  pe  mæn  .i.  hans  riki  waru, 
vil  man  vist  indromme,  at  man  i  analogi  med  hans  riki  også 
kunde  vente  hans  foran  liffdaghær  \  ja  man  vil  måske  endogså 
mene,  at  denne  tilfojelse  er  absolut  nødvendig1.  Men  selv  om 
man  antager  dette,  kunde  konjunktionens  form  endelig  godt  være 
-æns\  en  skrivefejl  mædhæns  for  mædhæns  hans  vilde  jo  være 
fuldt  forståelig.  Det  bliver  da  nu  opgaven  at  undersøge,  om 
ordet  på  denne  tid  (og  på  dette  sted)  kunde  have  formen  på  s, 
opstået  af  es  (=  isl.  er).  Og  for  at  afgore  dette  bliver  det  nød- 
vendigt  at  se  på  de  former,  hvori  disse  to  ord  (meåan  og  es) 
optræder  til  forskellige  tider. 

I  de  moderne  rigssprog  tindes  s-formerne  (medens  osv.)  kun 
i  dansk.  Og  i  folkemålene  er  forekomsten  endnu  mere  begrænset. 
tvar  Aasen  nævner  medan  som  konjunktion  („  medens,  så  længe 
som")  og  som  adverbium  („ imidlertid")  og  anfører  formerne 
meda,  mada,  maadaa,  mean,  mæan,  men,  mæ  —  altså  ingen 
former  på  s.  På  samme  måde  Hans  Ross  (Norsk  Ordbog  s.  507). 
For  de  svenske  folkemåls  vedkommende  anfører  Rietz  (s.  429  a) 
manns,  manns,  menns,  men  kun  som  adverbium  („dock,  åndå, 
man"  =  mnt.  man).  Et  noget  storre  antal  exempler  tinder  man 
i  de  danske  dialekter;  men  en  fuldstændig  angivelse  af  formerne 
i  de  forskellige  egne  af  landet  kan  ikke  leveres,  da  kilderne  er 
så  mangelfulde.  I  bornholmsk  tindes  i  alt  fald2  formen  uden  s 
(i  bet.  „ medens");  J.  C.  S.  Espersens  Bornholmsk  Ordbog  har 
imidlertid  i  sin  sprogprøve  s.  [154:155]  v.  7 8  formen  mæns 

1  Jfr.  hs.  Q  (o :  Stockh.-hs.  D  4),  der  har  denne  læsemåde. 

2  If.  mundtlig  meddelelse  af  mag.  art.  P.  K.  Thorsen. 
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„ medens",  hvorimod  selve  ordbogen  ikke  omtaler  ordet,  men 
kun  (s.  230 — 31)  anfører  mænn  som  adverbium  („kun*)  og  som 
sideordnende  konjunktion  („men").  Hvis  sprogprøven  er  rigtig, 
har  bornholmsk  altså  bægge  former.  Således  er  forholdet  også 
i  sællandsk  (formen  uden  s  forekommer  i  Dania  IX  s.  48 10,  sprog- 
prøven i  S.  P.  Nielsens  Sproget  i  Tågeby).  I  fynsk  kender  jeg 
kun  formen  mæn;  dog  Andes  her  vistnok  også  en  form  med  s 
(jfr.  Morten  Korch:  Fyensk  Humør,  Århus  1898,  s.  51 9,  53 5  osv., 
mens  jeg  houser  et  osv.).  For  jyskens  vedkommende  anfører 
Feilbergs  ordbog  mæns  (konj.,  ^medens")  fra  Arhus-egnen  (ved 
siden  af  mæn)  og  imæns  o.  1.  (1.  konj.,  2.  adv.)  fra  Ven  syssel 
(v.  s.  a.  imam),  Søvind  og  Helium,  men  ellers  former  uden  s. 

Man  ser  altså,  at  formerne  på  s  ikke  udelukkende  tilhører 
det  litterære  (danske)  sprog.  men  er  virkelig  levende  folkelige 
ordformer  —  vistnok  nogenlunde  jævnt  blandede  med  formerne 
uden  s1. 

Men  hvordan  forholder  det  sig  nu  med  det  ældre  sprog? 
I  islandsk  er  som  bekendt  med  an  adverbium  (sjælden  konjunk- 
tion. se  Fritzner)  og  medan  er  kun  konjunktion.  Nojagtig  det 
samme  gælder  ved  på  :  på  er  og  pegar  :  pegar  ery  medens  dærimod 
i  østnordisk  det  oprindelige  adverbium  på  (og  pegar)  stadig  til— 
lige  bruges  som  konjunktion,  altså  uden  nogen  relativpartikel2. 
Således  hedder  det  fx.  i  runesproget  pq  drængjan  såtu  tim  Hédaby 
(Hedeby-stenen,  osv.,  se  Wimmer  DDR,  ordsaml.  s.  XXV)  eller 
på  iæk  ivar  gør  (den  svenske  Saleby-sten  II).  Ligeledes  er 
paghær,  thæghær  osv.  i  lovene  både  adverbium  og  konjunktion. 

I  analogi  med  dette  skulde  man  altså  netop  vente,  at  man 
i  østnordisk  også  brugte  medan  både  som  adverbium  og  kon- 
junktion. Og  således  er  forholdet  just  også.  så  langt  tilbage 
man  kan  kontrollere  det.  På  runestene  tinder  man  ikke  ordet 
medan3,  men  i  stedet  dærfor  den  ligetydige  sideform  med  som 
konjunktion  uden  relativpartikel  (den  danske  Sjørup-st.,  den 

1  På  Sejrø  tindes  dog  kun  formen  mens  (if.  mag.  art.  P.  K.  Thorsen). 

2  Her  danner  dog  gutnisk  en  undtagelse,  idet  adv.  hedder  pa  og  konj. 
pa  en  (se  Pippings  Gutalag  och  Gutasaga,  ordbog). 

8  map  :  an  på  Sjørup-st.  kunde  dog  måske  læses  mædæn  ^medens",  se 
DDR  I  2  s.  97. 
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svenske  Nobbele-st.  osv.).  De  svenske  og  danske  love  har  mæpæn 
(Z>  mæn),  mæthæn  osv.,  men  —  når  man  ser  bort  fra  VGL  IV, 
15,  5  —  ingen  former  med  relativpartikel  bagefter1.  Og  således 
også  i  den  følgende  tid.  Soderwalls  ordbog  har  ingen  exempler 
på  en  til  medens  svarende  form,  og  i  dansk  dukker  s-formen 
forst  op  omkring  ved  1550.  Det  ældste  exempel,  jeg  kender,  er 
fra  Karen  Brahes  foliohåndskrift  (DgF  IV  s.  55,  omkvædet:  I 
fører  saa  weell  worre  runer,  y  meddens  wy  ey  maa);  endvidere 
kan  nævnes  fx.  DgF  I  s.  38  ff.  (o :  den  hvenske  krønike,  fra  efter 
1600);  her  betyder  det  overalt  „men"  (autem)  undtagen  s.  43 20, 
hvor  det  betyder  „  ettersom". 

Resultatet  af  denne  undersøgelse  er  da,  at  formen  medens 
er  meget  ung  i  dansk  (c.  1550),  og  at  den  i  den  forste  tid  ikke 
er  begrænset  til  betydningen  meåan  er,  men  også  kan  svare  til 
isl.  en. 

Nu  ser  man  let,  at  der  ikke  kan  være  tale  om,  at  dette  -s, 
der  forst  dukker  op  c.  1550,  skulde  kunne  være  det  oldnordiske 
relative  es.  Dette  ord  findes  ganske  vist  i  østnordisk  —  endogså 
som  den  enerådende  form  på  de  ældre  danske  runestene  — ,  men 
bliver  allerede  i  det  yngre  runesprog  fuldstændig  fortrængt  af  er 
(jfr.  Wimmer  DDR  1 1  s.  LXI;  Sjøring-st.  og  Århus-st.  II,  c.  1000, 
betegner  overgangen,  se  DDR  II  s.  184  og  I  2  s.  132—33;  m.  h.  t. 
svensk  se  Noreen  Altschwedische  grammatik  §  512).  Når  der  i 
dansk  ligger  en  500 — 600  år  mellem  at  det  relative  es  forsvinder 
og  at  s-formen  medens  forst  fremtræder,  er  det  dog  vel  absolut 
udelukket,  at  der  kan  være  nogen  forbindelse  mellem  dem.  Tids- 
rummet  kan  umuligt  ud fyldes  af  den  ene  form  mædhæns  i  VGL; 
selve  den  omstændighed ;  at  dette  exempel  kommer  til  at  stå 
ganske  ene  i  et  halvt  årtusinde,  turde  være  tilstrækkeligt  vidnes- 
byrd  om,  at  det  er  en  skrivefejl. 

Det  bliver  da  altså  nødvendigt  at  søge  en  anden  forklaring 
på  s  i  medens,  og  denne  ligger  i  virkeligheden  såre  nær,  idet  man 
allerede  i  dansk  middelalderssprog 2  havde  tilsvarende  dobbelt- 
former  i  et  andet  ord,  nemlig  elle(r)  :  élle(r)s,  der  udgår  fra  old- 

1  Selv  gutnisk,  der  som  for  nævnt  har  pa  en  som  konj.,  bruger  kun 
mipan  både  som  konj.  og  adv. 

2  Også  i  svensk,  se  Noreen  Altschwed.  gr.  §  471,  6. 
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sprogets  adv.  élla(r)  <  elliga(r).  Og  ligesom  ved  medens  er  der 
her  en  tid  adskillig  vaklen  i  brugen :  selv  om  s-formen  fortrinsvis 
bruges  som  adverbium,  kan  ordet  både  som  adverbium  og  som 
konjunktion  have  bægge  former.  Udviklingen  af  ellers  har  da 
været  følgende:  det  oprindelige  adverbium  ella(r)  har  spaltet  sig 
i  to  betydninger  (1.  adverbium,  2.  sideordnende  konjunktion)  og 
—  i  begynd eisen  —  fortrinsvis  i  det  ene  tilfælde  fået  tilfojet  et 
s;  derved  er  så  opstået  to  forskellige  ord:  eller  som  konjunktion 
og  ellers  som  adverbium. 

Og  en  ret  nojagtig  parallel  hertil  har  vi  da  i  meden(s).  Her 
må  det  imidlertid  forst  fremhæves,  at  det  danske  sprog  i  det 
14.  årh.1  får  den  nye  sideordnende  konjunktion  men  (fra  mnt. 
men,  man).  Da  det  nordiske  med  an  omtrent  på  samme  tid  var 
blevet  sammentrukket  til  men,  måtte  det  tyske  ord  nødvendigvis 
blive  sammenblandet  med  det  enslydende  danske2.  Man  kan 
dærfor  også  udtrykke  denne  udvikling  således,  at  det  danske  men 
(i  skrift  ofte  meden  osv.)  foruden  at  være  adverbium  („ imens") 
og  underordnende  konjunktion  („  medens"  osv.)  nu  —  under  på- 
virkning fra  tysk  —  også  bliver  sideordnende  konjunktion  (i 
bet.  „autem"). 

Prøver  man  dærefter  at  konstruere  formerne  af  dette  ord 
parallelt  med  eller(s),  får  man,  at  s-formen  navnlig  skulde  bruges 
som  adverbium  (nuvær.  da.  imens),  men  formen  uden  s  som 
sideordnende  konjunktion  (nuvær.  da.  men  =  „autem");  endelig 
kommer  så  hertil  den  tredje  brug,  som  underordnende  konjunk- 
tion; da  den  i  betydning  står  nærmest  ved  (tids-)adverbiet,  er 
det  rimeligt,  at  den  får  samme  form  som  dette  (nuvær.  da.  mens, 
imens,  i  skrift  også  medens,  imedens)3. 

Det  s,  man  altså  finder  her  såvel  i  ellers  som  i  (i)me(de)ns, 
er  da  ikke  andet  end  det  adverbielle  s,  som  forekommer  i  da. 
kuns  (gldags  og  dial.  =  „kun"),  sv.  iåns  (<  i  apan-s),  alenas, 

1  Jfr.  Mar.  Kristensen  Fremmedordene  i  det  ældste  danske  skriftsprog 
s.  2  note  1. 

2  Man  finder  altså  fx.  i  Dipl.  Chr.  I  s.  216*:  wor  nadiige  herre  tvill  i 
engen  made  giffue  sig  til  friidh  meth  Sueriges  rige,  medhen  føre  kriigh 
(fra  1469). 

3  Dærimod  beholder  adv.  men  (el.  man)  i  bet.  „kun"  sin  tyske  form. 
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hwærgins  osv.  (se  Noreen  Altschwed.  gr.  §  471, 6),  og  dette  adver- 
biums-s  skylder  sikkert  væsentlig  genitivsadverbierne  sin  oprin- 
delse  (Noreen  L  c.  §  470,  i,  a:  annars  staz,  morgons,  kvælz  osv.), 
selv  om  det  også  kan  være  blevet  støttet  fra  andre  sider,  fx. 
fra  præs.  ptc.  på  -s  (ridendes,  blæsendes  osv.),  hvor  s-formen 
igen  kan  være  enten  medium  (jfr.  „ride  sig  under  ø")  eller  passiv 
(„ blæsendes"  =  „som  blæses"). 

Denne  forklaring  stemmer  såvel  med  formernes  opståen  som 
med  deres  udbredelse  og  anvendelse. 


LIKINDI:  LIGN,  LÆJN 

AF 

F.  DYRLUND 


Intetkonsordet  læjn  i  den  særlige  betydning  af  nedsættende  tilnavn  — 
svarende  til  det  almindeligere  „ojenavn"  (øge-)  og  sjældnere  „vee- 
navn"  (Christine  Reimer  i  Nordfynsk  bondeliv  I  103  nd.  jf.  A.  Fa- 
bricius i  Drejø  sogns  beskriv,  s.  105)  af  opr.  vedernavn,  —  kender  jeg 
kun  fra  Sydsæland  og  fra  „ Heden"  i  det  østlige  Mellemsæland.  Blandt 
de  skriftlige  meddelelser  til  Molbechs  Dial. -leksikon  (jf.  dette  s.  343), 
nu  i  Ny  kngl.  saml.  812  e  i  4,  findes  en  ordliste  af  senere  biskop 
Tage  Muller  fra  Køng  sogn,  hvor  han  havde  været  præst  fra  1810 
til  30;  deri  læses:  lein,  et  —  et  øgenavn1.  1854  hørte  jeg  i  Glim 
sogn,  i  den  nordlige  udkant  af  Heden,  sige  om  en  vis  mand.  at  han 
var  „slem  te'  å  gé  (at  give)  folk  læjn*  (udtalt  med  kort  stødtonet  æ). 
Hvad  mer  er:  Peder  Syv,  der  var  bondefødt  i  nabosognet,  har  i  sin 
håndskrevne  ordbog  (i  universitetsbiblioteket,  derfra  afskrevet  i  Røst- 
gårds hvide  eksemplar):  „ giver  en  et  lign  d.  e.  navn  efter  noget". 
At  Syvs  skrivemåde  er  rigtig  efter  oprindelsen,  er  så  meget  sikrere, 
som  Bornholmerne  har  bevaret  et  tilsvarende  udsagnsord,  nu  udt. 
legna  eller  lina,  med  betydning  „skælde  en  ud,  idet  man  ligner  ham 
ved  et  og  andet"  (Skougård  s.  394,  Espersen  s.  205).  Dog  har  ordet 
vist  også  i  Syvs  tid  været  udtalt  med  æj;  ti  i  sin  Gronlands  krønneke 
(1608)  har  Lyskander,  som  dengang  en  snes  år  havde  været  præst  i 
Herfølge,  altså  ved  en  anden  udkant  af  Heden,  det  hele  4  gange, 
skrevet  legn  med  rim  på  tegn  og  egn.  For  resten  forekommer  det 
hos  ham  med  to  begrebsafskygninger,  hvis  sammenhæng  indbyrdes  og 
med  den  ovenanførte  er  let  at  gennemskue  (lighed  med  —  navngivelse 
efter;  efterabelse  —  vrængenavn).  De  tre  steder,  hvor  talen  er  om, 
hvorledes  Gronlænderne  og  søfolkene  på  togterne  derop  gjorde  sig 
forstålige  for  hinanden,  må  „legn"  forklares  som:  antydninger  af  visse 
tanker  eller  hentydninger  til  bestemte  genstande  ved  miner  og  lader 

1  „Et  lejn  er  let  at  få,  men  svært  at  blive  af  med*  (Da.  navneskik  39, 
fra  Lyderslev  i  Stævns  1896). 
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(grimaser):  „de  gave  hinanden  adskillige  legn  og  snakked  og  tåled 
med  fagter  og  tegn"  o.  s.  v.  (bl.  N  1  v  jf.  Q4);  „sjun  og  nikken  og 
anden  slig  legna  (T  1  r);  det  fjærde  sted  tales  om  „hvor  landet  havde 
sin  skik  og  legn  efter  vores  danske  steder  og  egn"  og  derfor  fik  til- 
lagt danske  navne.  Her  er  forbindelsen  mig  velbekendt  af  ældre  Sæ- 
lænderes  talesæd:  „de  li'ner  etter  ham";  „di  ligner  etter  (h)enandre". 

Vel  er  det  kun  fra  Fyn  (jf.  Mlb.  Dl.  s.  323  nd),  jeg  kender  ud- 
talen  læjne  for  ligne  (  =  læj  for  lig);  men  at  den  tidligere  har  været 
gængs  på  sine  steder  i  Sæland,  tor  jeg  slutte  af  vort  læjn;  sml.  iléjl 
(alligevel)  fra  Ringstedegnen  og  jf.  bl.  a.  „  seine"  (signe)  fra  det  nord- 
østlige Sæland,  af  Junge  1798  s.  239  f.  urigtig  henført  til  det  oldn. 
„seiA".  Om  min  opfattelse  af  dette  æj  (nogle  steder  ej)  som  udrun- 
det  fra  almuesmålenes  brede  i  (i  med  et  let  efterslag  af  j),  der  ud- 
trængte  et  følgende  q  {gli),  henvises  til  min  „Udsigt"  s.  40  f.  med 
anm.  92. 

Ifølge  Lucidarius  (Brandts  udg.  s.  29  f.)  er  englene  og  mennesket 
skabt,  hine  „i  lyghen",  dette  „i  lign"  efter  Gud  (i  Guds  lignelse  ell. 
billede).  Skont,  i  modsætning  til  f.  e.  „løsn"  (lausn)  „ løsen",  formen 
med  „e"  måske  er  den  ældste  (jf.  nedenfor),  tor  vi  trøstig  læse  bægge 
former  som  lighn.  Når  P.  Palladius  i  sin  visitatsbog  (Sv.  Grundtvigs 
udg.  s.  91),  hvor  talen  er  om  de  mange  skarns  born,  tilfojer:  „som 
vi  jo  se  ligen  til  daglige",  forklares  ordet  her  af  udgiveren  som  be- 
stemt form  af  en  lige ;  det  er  imidlertid  flertal  af  vort  lign:  side- 
stykker („til",  eksempler  på),  „ daglige"  er  biord  (e  =  opr.  a). 

Med  da.  lign  stemmer  likn  i  middelalderens  Svensk  (Soderwall); 
i  Vestnordisk  haves  derimod  intet  ik.  likn,  men  i  stedet  derfor  et 
Ukindi  (og  likandi),  og,  alt  vel  overvejet,  lader  det  sig,  i  det  mindste 
for  Danskens  vedkommende,  påvise,  at  netop  denne  form  (jf.  „likjende" 
hos  Asen)  har  været  fellesnordisk ,  idet  den  ligger  til  grund  for  vort 
lign.  I  Lucidarius  (Br.  s.  16)  nævnes  nemlig  efter  hinanden:  „i  mantz 
lygynnæ",  „i  korss  lyghennæ"  og  „i  brøtz  lyghen" .  Medens  der  ved 
disse  mærkelige  blandingsformer,  allerede  af  hensyn  til  forbindelsen, 
ikke  kan  tænkes  på  et  hunkonsord  i  bestemt  hf. ,  ligger  oprindelsen 
fra  likindi  kendelig  for  dagen:  „y"  betyder  helt  igennem  i,  der  dog 
i  midterstavelsen  var  ble  vet  „e";  k  var,  som  så  ofte,  blevet  ngh" ;  nd 
var  svækket  til  „nn" ;  endelsens  „æ"  stod  på  vanlig  vis  for  opr.  i; 
men  i  talen  bortfaldt  endelyden  til  sidst  ganske,  hvornæst  „e"  i 
lighen  efterhånden  skrumpede  ind  til  en  utydelig  halvlyd  eller  rent 
forsvandt.  Lign  blev  så  atter,  som  ovenfor  omtalt,  nogle  steder 
til  læjn. 

Et  sidestykke  til  overgangen  likindi— lign ,  læjn  foreligger  i  ud- 
viklingen  fra  leikandi  (næppe  opr.  hu)  leikjende  (Åsen)  gennem  ad- 
skillige mellemformer  (se  navnlig  Feilberg  II  494  b  sml.  Rietz  389  b) 
helt  ned  til  det  sælandske  læjne  (i  et  tojr). 


PAA  HANNÆS  I  1860'ERNE. 


HVAD  EN  BONDEDRENG  HAVDE  LEJLIGHED  TIL  AT  LÆRE. 

AF 


lor  de  ældre  af  den  nulevende  Slægt  ligger  den  Fristelse 


A  nær  at  misunde  Nutidens  Børn,  naar  man  tænker  paa, 
hvad  der  gøres  for  at  lægge  alt  til  Rette  for  dem.  Særlig  skarp 
træder  Modsætningen  frem  mellem  forrige  Tiders  Bønderbørn 
og  saa  Børnene  fra  velstillede  Hjem  i  de  større  Byer,  især  dog 
i  Hovedstaden  i  vore  Dage.  Man  synes,  at  den  lette  Adgang 
til  at  se  og  høre,  at  læse  og  lære  maatte  kunne  gøre  Vidundere 
ud  a  f  Børnene.  Men  alligevel  —  ved  at  tænke  nærmere  efter 
vil  man  dog  indse,  at  selv  i  Landets  mest  afsides  Egne  kunde 
en  Dreng  i  en  ganske  almindelig  lille  Bondegaard  for  et  halvt 
Hundrede  Aar  siden  finde  Udviklingsbetingelser  i  Mængde,  hvis 
han  bare  forstod  at  udnytte  dem.  Saadanne  gode  Betingelser  har 
ogsaa  jeg  haft  som  Barn,  og  man  faar  saa  tilgive  mig,  om  det 
etterfølgende  for  meget  kommer  til  at  ligne  et  Stykke  Selv- 
biografi. 

Vi  lærte  for  det  første  at  bestille  noget.  En  Purk  behøvede 
ikke  at  være  ret  stor,  før  han  kunde  hjælpe  de  voksne  i  deres 
travle  Syslen  med  Landvæsen,  Husholdning  og  Husflid.  Alle- 
rede i  en  Alder  af  omtrent  seks  Aar  kunde  han  om  Sommeren 
flytte  Høveder  og  Faar,  hente  Køerne  hjem  o.  s.  v. ,  og  han 
maatte  løbe.  „Der  er  ingenting  grimmere  end  at  se  en  Dreng 
gaa  og  slæbe  Benene  efter  sig;  nej,  løb,  saa  kan  du  hvile  dig, 
naar  du  kommer  hjem,"  blev  der  sagt.    Men  jo  større  Drengen 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  10 
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blev,  des  værre  blev  det;  saa  maatte  han  selv  istandsætte  Tøj- 
rene,  ride  med  Hestene,  køre,  harve,  maaske  pløje  og  i  sin 
„ Fritid"  grave  eller  luge  i  Haven,  rive  paa  Mark  og  i  Eng, 
trille  Tørv  ud  og  senere  hjælpe  til  med  at  rejse  og  stakke  dem, 
i  en  snæver  Vending  malke  og  ellers  i  det  hele  hjælpe  Kvind- 
folkene.  —  At  han  til  andre  Tider  kunde  drive  rundt  i  Egnen, 
at  han  daglig  havde  Naturen  for  Øje:  Hav  og  Fjord,  Bakker 
og  Dale,  Mark  og  Eng,  Hede  og  Klit,  og  at  denne  Natur  trods 
Fattigdommen  paa  Trævækst  kunde  gribe  ham  ved  sin  Skønhed, 
det  myldrende  Liv  af  Fugle  ude  ved  Søerne,  den  højtidsfulde 
Stilhed  en  Morgenstund,  naar  Taagen  dækkede  alt  det  lave  Land, 
mens  Solen  skinnede  klart  paa  Bakkerne  —  alt  dette  følger  vel 
af  sig  selv,  ligesom  at  Tordenvejr  og  de  frygtelige  Storme  satte 
deres  Mærker  i  hans  Sind. 

Vinteren  er  dog  heller  ingen  Dvaletid.  Purken  maa  nu 
hjælpe  til  med  Arbejdet  i  Lade  og  Stald,  Kohus  og  Faaresti  og 
faar  uvilkaarlig  „Hesteforstand",  eller  han  maa  hjælpe  til  inde: 
karte,  spole,  væve  Strømpebaand,  lave  Hægter,  Faare-  og  Heste- 
grimer,  Halm-  og  Riskurve,  Børster,  Koste,  Reb  (Hælsimer), 
slaa  Snørebaand  og  beslaa  Træsko  —  eller  han  kan  i  alt  Fald 
se  til  og  hjælpe  til  med  dette,  og  hvad  der  ellers  udrettes  i 
Huset:  Slagtning,  Bagning,  Brygning,  Lysestøbning,  Mjødblan- 
ding  o.  s.  v. ,  ligesom  da  ogsaa  enhver  Dreng  i  et  ordentligt 
gammeldags  Hjem  lærte  at  strikke  og  stoppe  sine  egne  Strømper 
og  lappe  sit  eget  Tøj,  saa  han  ikke  skulde  staa  hjælpeløs,  naar 
han  kom  ud  i  Verden.  Men  saa  var  der  da  ogsaa  Fornøjelser 
om  Vinteren,  ikke  blot  ude  ved  Fuglefangst  eller  ved  Skøjterne 
og  Kælken,  hvem  der  havde  en,  men  ogsaa  inde,  især  om  Af- 
tenen, naar  man  lærte  at  danse,  at  spille  Kort  og  forskellige 
Slags  Tavl  eller  øve  sig  i  anden  Leg. 

Og  det  var  ikke  blot  Husets  egne  Folk  og  egne  Virksom- 
heder, man  kunde  lære  noget  af  hjemme ;  men  naar  noget  skulde 
laves  af  Haandværkere,  kom  de  gerne  hjem  til  os,  ikke  alene 
Stenkløver  og  Brøndgraver,  Murer,  Tømrer,  Tækker  og  Maler, 
men  ogsaa  Bødker,  Skrædder,  Skomager,  Sadelmager,  Urmager 
og  Klinker.  Saa  maatte  en  Dreng  sy  for  Tækker  og  undertiden 
ogsaa  gaa  de  andre  til  Haande,  men  havde  i  alt  Fald  den  ønske- 
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ligste  Lejlighed  til  at  se  paa  deres  Arbejde  og  mærkværdige 
Redskaber  og  lære  lidt  baade  af  det  ene  og  det  andet.  Og  i 
Nabolaget  eller  dog  Egnen  var  der  Virksomheder  nok  at  iagttage 
og  virkende  Personer,  som  var  godmodige  nok  til  at  lade  en 
videbegærlig  Dreng  staa  hos  dem  og  at  give  ham  Oplysninger 
om  deres  Fag,  ikke  blot  naar  han  trak  Blæsebælgen  for  Smeden, 
men  ogsaa  naar  han  drev  Tiden  hen  hos  vor  Snedker,  Rokke- 
drejer,  Møller.  Bager,  Farver  og  Presser,  i  Stampemøllen  eller 
ved  Teglværket,  en  enkelt  Gang  paa  Brændevinsbrænderiet  i 
Fjerritslev  efler  Apoteket  i  Kjettrup.  Især  i  Kroen  var  der  tidt 
noget  at  se  og  høre:  Bjørne  (NB.  virkelig  brune  Dyr),  Kameler, 
en  Lirespiller  med  en  Marekat,  en  Kæmpe,  der  kunde  skjule  en 
Specie  med  sin  Tommelfinger,  en  Dværg,  der  kaldte  sig  „ Ad- 
miral Julius  Piccolomini"  og  sang  Viser  paa  flere  Sprog,  samt 
en  virkelig  Kineser,  der  kunde  snakke  Tysk  og  gøre  de  mærk- 
værdigste  Taskenspillerkunster.  Der  blev  bygget  en  ny  Mølle 
i  Byen,  og  vi  Drenge  fulgte  jo  Arbejdet  med  spændt  Opmærk- 
somhed,  lige  fra  de  første  pommerske  Bjælker  kørtes  hjem,  og 
til  Møllen  stod  færdig.  En  anden  Gang  strandede  der  et  Skib, 
som  senere  blev  trukket  op  paa  Land,  repareret,  tiltaklet  og  sat 
ud  igen;  det  var  noget  mere  at  se  paa  end  den  Smule  Baade- 
byggeri,  vi  ellers  kunde  træffe  at  se.  Saa  var  der  Forunder- 
søgelser  i  Gang  m.  H.  t.  en  Havn  ved  Sandnæshage  og  en  Kanal 
derfra  til  Limfjorden  ved  Løgstør,  og  senere  kom  Arbejdet  paa 
Bygholms  Vejles  Udtørring,  altid  noget  for  Drengene  uhyre 
interessant.  Og  ellers  var  der  da  Fiskeriet  i  Sø  og  Fjord  og 
Hav,  Redningsbaaden  paa  Stranden,  Skibsforlis  paa  „Bragernett, 
de  jævnlige  Rigsdagsvalg  ved  Kroen  og  de  aarlige  Markeder 
ved  Øsløs  og  Skræm.  Hestemarkedet  brød  vi  os  vel  ikke  meget 
om,  Kram-  og  Ølboderne  neppe  heller;  men  saa  var  der  da 
Galanteriboder  og  Karuseller,  Kunstberidere,  Bajadser,  Tasken- 
spillere, Bugtalere,  Menageri  med  Hyæner,  Vaskebjørne,  Kvæler- 
slanger  o.  s.  v.,  og  vi  havde  jo  længe  sparet  paa  vore  faa  Skil- 
linger for  at  kunne  faa  Raad  til  at  komme  ind  og  se  „  Komedie  * 
paa  Markedet.  Lejlighedsvis  kunde  vi  komme  „ned"  i  Han- 
herred  og  se  Svinkløv  eller  Plantagerne  ved  Aagaard  og  Kokke- 
dal  og  selve  denne  mærkværdige  Gaard  med  Svaner  i  Voldgravem 
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med  Taarn  og  Spir,  Billedskærerarbejde  o.  a.,  eller  man  kom  til 
Thisted  og  saa  Gader  og  Torve,  Havnen  med  Skibe  og  frem- 
mede Søfolk,  Plantagen  med  Buster  af  Amtmand  Faye  og  tre 
Konger,  ja  meget  mere,  der  kunde  sætte  en- Drengs  Tanker  i 
Gang,  Grundlovsfesterne  derude  f.  Eks. 

Stærkest  Indtryk  paa  os  gjorde  dog  det  mærkværdige  Aar, 
der  begyndte  med,  at  Degnen  græd  i  Skolen  ved  Budskabet  om 
Frederik  den  Syvendes  Død,  og  fortsatte  med,  at  Pigerne  indbød 
de  indkaldte  Sø-  og  Landkrigere  til  Dans  hos  mine  Plejefor- 
ældre  (i  det  følgende  kaldt  Far  og  Mor).  I  en  af  de  Viser, 
man  sang  ved  den  Lejlighed,  hed  det: 

„Og  skal  vi  alle 
end  dø  og  falde, 

den  tyske  Praler  skal  ikke  have  Sejr," 

og  endnu  klinger  den  anden  Vise  for  mig: 

„De  laante  os  Hus,  da  de  andre  sagde  Nej. 
Lad  Violinen  klinge  tre  Dage  udi  Træk." 

Saa  kom  Soldaternes  alvorsfulde  Afsked  og  derefter  den 
strenge  Vinter.  En  Degn  i  Vesløs,  Holm  hed  han,  var  bleven 
afskediget,  fordi  han  blev  sindssyg;  da  han  kom  sig,  hutlede 
han  sig  igennem  ved  at  gaa  omkring  med  en  Perspektivkasse, 
og  vi  Børn  sad  netop  en  Snefogsdag  i  Februar  1864  og  glædede 
os  ved  at  se  paa  hans  mange  Billeder,  da  Far  kom  hjem  fra 
Kroen,  hvor  den  altid  ædruelige  Mand  i  den  Tid  var  en  daglig 
Gæst,  fordi  man  der  fik  de  nyeste  Etterretninger.  „  Dannevirke 
er  væk!"  stønnede  han,  og  saa  sagde  han  vist  ikke  mere  den 
Dag,  men  Perspektivkassen  havde  med  det  samme  tabt  al  Til- 
trækning.  I  Foraarsfiden  havde  vi  flere  Gange  Dragoner  i 
Kvarter,  og  en  Dag  våndede  to  Eskadroner  deres  Heste  hos  os; 
Mor  havde  brygget  Dagen  før,  men  alt  det  gode  01  og  al  den 
Mælk,  vi  havde,  gik  i  Dragonernes  Feltflasker;  selv  sad  hun  og 
skar  Paalæg,  mens  nogle  Dragoner  lavede  Smørrebrød  til  Kam- 
meraterne,  saa  længe  der  var  Smør  og  Paalæg  i  Huset;  næste 
Dag  kunde  hun  saa  brygge  igen.  Til  andre  Tider  kom  der 
Artilleri  fra  Mors  over  Hannæs  paa  Vej  til  Vendsyssel,  eller  vi 
kunde  se  Dragonerne  holde  Øvelser  paa  Tømmerby  Mark,  se 
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Ingeniører  anlægge  Batterier  paa  Kærup  Holme,  og  selv  om  vi 
aldrig  saa  Infanteri  og  kun  en  enkelt  Gang  et  Par  Tyskere  ved 
Bjergets  Mølle  (der  var  for  øvrigt  flere  tyske  Officerer  ved  Bol- 
bjerg  og  inde  i  en  Gaard,  hvor  de  forlangte  og  fik  Mad;  Kon- 
gen af  Danmark  skulde  betale,  sagde  de),  saa  var  der  alligevel 
saa  meget  for  os  Børn  at  se  paa  og  tale  om;  saa  fik  Skolen  være 
det,  den  var.  „Aa,  Degn,  se!"  sagde  en  lille  Pige  en  Dag,  Dra- 
gonerne  kom,  og  alle  Børnene  stormede  ud,  Degnen  bagefter. 

I  dette  Hjem.  hvor  pietistisk-hernhutiskfarvet  Gudsfrygt 
havde  raadet  i  flere  Slægtled,  og  hvor  den  inderligste  Kristen- 
dom daglig  gav  sig  Udslag,  kom  der  mange  med  Interesse  for 
Religionssager  baade  af  Egnens  Folk  og  andre:  Pietister  som 
„Skemanden"  fra  Holstebrokanten,  Missionær  Petræus  fra  Chri- 
stiansfeld,  Baptister  fra  Vendsyssel  med  deres  kønne  Smaa- 
skrifter,  Spurgeons  Prædikener  og  en  Salmebog,  „Honning- 
Blomsten"  af  en  Væver  Peder  Sørensen  fra  Sjælland,  saa  en 
Fyr,  der  udgav  sig  for  at  være  Kolportør  Nielsen  fra  Vend- 
syssel, ikke  at  tale  om  vore  egne  Mormoner,  som  gjorde  sig  den 
Ulejlighed  at  oplyse  mig  om  deres  Lærdomme  fra  «Mormons 
Bog"  og  Bladet  „Skandinaviens  Stjerne"  o.  s.  v.  En  Dag  om- 
trent 1860  kom  en  Hanherredsmand  ind  paa  Vejen  fra  Thy; 
Mor  og  han  var  enige  om  det  sørgelige  i  de  mange  Sekter,  og 
han  fortalte,  at  nu  var  der  nok  opstaaet  en  ny  Sekt,  der  des- 
værre  havde  en  af  vore  egne  Præster  til  Ophavsmand,  en  Pastor 
Grundtvig  i  København;  det  var  meget  sørgeligt.  Faa  Aar  efter, 
da  Peter  Rønne  var  bleven  Præst  i  Thorup,  blev  den  samme 
Mand  en  af  Egnens  første  Grundtvigianere. 

I  det  overmaade  gæstfrie  Hjem  kom  der  Folk  af  alle  Slags: 
Præster  og  Degne.  Læger  og  Dyrlæger,  Herredsfogden  og  Strand- 
kontrolløren ,  Kræmmere,  Søfolk  o.  s.  v.  Far  havde  selv  været 
Dragon  i  Randers  i  halvandet  Aar,  derefter  gjort  alle  tre  Felt- 
tog med,  og  naar  saa  Krigskammeraterne  kom  i  Besøg,  blev 
der  for  os  Børn  noget  at  høre  paa,  mens  Soldaterminderne  op- 
friskedes,  ligeledes  naar  Søfolkene  fortalte  om  Togterne  eller  om 
de  fremmede  Lande,  eller  naar  Svenske  Karl  dramatisk  skildrede 
Slaget  ved  Helsingborg  og  haanede  Danskerne,  der  flygtede  for 
Stenbocks  gamle  Gubber  og  Kællinger.    Saa  kom  der  ogsaa  en 
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døvstum  Skrædder  fra  Såiling  og  lærte  os  Fingersproget ,  saa 
den  skøjeragtige  norske  Knappestøber,  saa  den  begavede  Danne- 
brogsmand,  der  ved  Nytaarstid  gik  med  „ Stjernen"  og  lærte  os 
ni  Vers  af  „Dejlig  er  den  Himmel  blaa",  saa  den  gemytlige 
Veteran  fra  Napoleonskrigene,  der  lærte  mig  lidt  Plattysk  og  at 
tælle  paa  Fransk  —  til  39.  Ja,  og  saa  kom  der  Tiggere  i  Sne- 
sevis,  kun  en  enkelt  Tater  som  „Lapmands  Kælling",  der  slæbte 
sig  ved  Krykker  ind  i  Gaarden,  hostede  og  jamrede  sig  og  bad 
om  en  Skefuld  Kartoffelsuppe ,  d.  v.  s.  et  Glas  Brændevin,  men 
som  ude  paa  Vejen  tog  Krykkerne  under  Armen  —  men  ellers 
brave  Folk  som  det  sølle  Skrog  fra  Sydthy,  der  spillede  paa  en 
Lirekasse  med  mange  mekaniske  Figurer  paa,  eller  et  gammelt 
Ægtepar  fra  Vendsyssel,  en  Enke  fra  Thisted,  Snedkerkonen  fra 
Fjerritslev,  der  spaaede  os  i  Kort  og  lærte  mig,  desværre  til 
ingen  Nytle,  at  stille  løbske  Heste,  Blod  og  Ild. 

Og  alle  disse  fremmede  havde  noget  at  fortælle,  baade 
Eventyr,  der  undertiden  var  saa  sjofle,  at  de  ikke  kan  ned- 
skrives, og  Sagn  eller  underlige  Selvople velser ,  ofte  noget,  vi 
kaldte  Overtro.  Naar  saaledes  en  af  Bymændene  fortalte,  at  en 
Nat,  han  var  ude  at  ride,  kom  der  en  uhyre  stor  sort  Rytter 
og  holdt  sig  ved  Siden  af  ham,  hvad  enten  han  red  stille  eller  i 
Trav,  men  at  der,  hvor  Vejen  drejer  ved  en  Bro,  blev  den  sorte 
Rytter  borte,  for  „ Skitteri "  kan  ikke  komme  over  rindende 
Vand  —  saa  tænkte  vi  jo  nok,  om  ikke  Rytteren  havde  været 
hans  egen  Skygge,  og  jeg  har  ham  mistænkt  for  at  mene  det 
samme.  Men  hvad  skulde  man  sige  om  en  bekendt  Rigmand, 
som  der  gik  sære  Sagn  om?  Nogle  fortalte,  at  han  engang 
sad  i  Arrest,  men  da  i  Arrestforvarerens  Dagligstue,  for  han  var 
jo  rig.  En  Karl,  der  havde  ligget  i  hans  Gæstekammer  en  Nat, 
fortalte,  at  han  havde  set  Manden  komme  hjem  om  Natten  og 
standse  lidt  ved  Østerhuset,  hvor  en  sort  Fugl  flagrede  bort  fra 
ham,  om  det  nu  var  den  Slemme,  der  havde  fulgt  ham  hjem? 
Men  om  Natten  raslede  det  med  Penge  i  et  Skab  i  Storstuen. 
Det  var  da  vist  Løgn,  mente  vi,  eller  Karlen  havde  drømt  det, 
men  hvem  kan  vide?  Der  gik  jo  Spøgeri  saa  mange  Steder, 
efter  hvad  Folk  sagde,  baade  i  Søndergaard  og  ved  Højbjerg 
og  Hole  Bakke;  ingen  vidste,  hvad  det  var.    Saadan  laa  en 
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Gæst  flere  Nætter  i  Storstuens  Himmelseng  paa  en  af  Gaardene 
og  hørte,  hvordan  noget  gav  sig  til  at  lyde  paa  Hushjørnet,  som 
om  et  Høved  stod  og  gned  sig  op  derimod.  og  bagefter  lød  det, 
som  om  nogen  slæbte  med  en  Sæk  skråas  over  Storstuegulvet; 
han  var  slet  ikke  bange,  men  en  Nat  vilde  han  undersoge,  om 
der  ogsaa  var  noget  at  se,  og  tog  derfor  det  tunge  Sengeom- 
hæng,  der  hang  i  Messingringe  paa  en  Jernstang,  op  til  sig  paa 
Puden;  da  det  saa  som  sædvanligt  gav  sig  til  at  gnide  mod 
Hushjørnet,  flyttede  han  Hovedet  længere  ud,  men  i  det  samme 
gav  det  sig  til  at  skraale  lige  ved  hans  Hoved,  og  saa  kom  der 
et  Skrald,  der  gjorde  ham  saa  bange,  at  han  vistnok  daanede; 
bagefter  gik  det  op  for  ham .  at  det  var  Sengeomhænget .  der 
var  gledet  ned.  men  han  fik  ikke  mere  opdaget  om  Spøgeriet. 

Nogle  unge  Folk  kom  en  Aften  fra  Skadhauge.  da  de  i 
Roelsgaard  Bakke  saa  et  Blus,  der  luede  meget  højt  op  og  saa 
straks  blev  borte;  man  ved  ikke,  hvad  det  var.  En  anden 
Aften  i  Tresserne  gik  et  Ægtepar  paa  Vejen  hen  imod  den  nær- 
meste Gaard.  som  laa  et  Stykke  henne:  paa  een  Gang  blev  det 
meget  mørkt,  og  stakket  efter  saa  de,  at  Gaarden  brændte:  de 
kunde  se  Luerne  fra  Stuehusets  Tag  slaa  ned  i  Gaarden.  og  de 
skyndte  sig  da  at  komme  derhen,  men  før  de  naaede  til  Gaar- 
den, var  Synet  forbi.  Folk  siger,  at  saadan  noget  er  Varsel  for, 
at  Gaarden  skal  brænde.  men  det  er  ikke  sket  endnu:  derimod 
gik  en  Mand  for  mange  Aar  siden  gennem  Damskær  ved  Natte- 
tid og  saa  da  Dalsgaard  brænde,  og  nu  for  en  halv  Snes  Aar 
siden  brændte  Gaarden  ved  Lynnedslag. 

Ja,  hvad  skulde  en  sølle  Dreng  tro  om  saadan  noget?  Deg- 
nen mente  jo  nok,  at  det  var  lutter  dum  Overtro,  men  andre 
fortalte  for  vist  og  sandt,  at  baade  den  og  den  havde  mødt 
Ligskarer,  ja  og  Niels,  som  aldrig  løj  med  sin  gode  Vilje  og  heller 
ikke  havde  nogen  løbsk  Fantasi,  hørte  selv  en  Nat,  da  han 
imod  Sædvane  var  oppe,  at  Hønsene  skreg  i  Hønsehuset,  og 
bedst  som  han  tænkte.  Ilderen  var  inde  hos  dem.  hørte  han 
nogen  trække  hans  Heste  ud  af  Stalden ,  men  før  han  kunde 
komme  til  at  se  efter.  rumsterede  det  paa  Loftet  med  Skæppe- 
maalet.  og  bagefter  larmede  det  med  nogle  Fjælle  i  Gaarden; 
nogle  Dage  efter  blev  hans  Ven  Jens  dræbt  af  Lynet,  og  Niels 
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kom  til  at  give  Fjæl  til  hans  Kiste,  Korn  og  Høns  til  Begravelses- 
gildet  og  kørte  selv  med  Liget. 

Men  Husets  Folk  og  de  fremmede  havde  ogsaa  andet  end 
Krøniker  at  byde  paa,  især  Sang,  vel  mest  Salmer,  f.  Eks.  de 
dengang  nye:  „Hvor  salig  er  den  lille  Flok",  der  havde  seks 
Vers,  „Saa  vil  vi  nu  sige  hverandre  Farvel",  „En  kærlig  Afsked 
vil  jeg  tage",  „Uforsagt!  Vær  paa  Vagt"  o.  m.  fl.;  men  der  blev 
ogsaa  sunget  en  Mængde  Viser,  baade  de  almindelig  udbredte: 
„En  stjerneklar  Aften  i  Roligheds  Lund",  „Jeg  spadserede  en 
Aften  min  ensomme  Gang"  og  en  lokal  Vise  som  „Der  gives  i 
Verden  Bekymring  og  Møje" ,  efter  Sigende  digtet  af  den  en>- 
armede  Degns  Datter  i  Vust.  Saa  var  der  Soldaterviser,  Sø- 
mandsviser  som:  „Jeg  har  sejlet  i  Vester  og  Øster",  Erik  Bøghs 
Viser  o.  fl.  Af  Folkeviser  hørtes  kun  et  Par:  „ Bonden  og  Kra- 
gen" og  „Rige  Hr.  Palle";  nogle  halvgamle  Viser  for  Bønder: 
„ Maren  var  en  Bondepige" ,  „Jeg  er  saa  fro,  jeg  er  saa  glad", 
og  „ Ingen  Hunger  plager  mig",  stod  i  en  Sangbog  fra  omkring 
1850  sammen  med  andre  lige  saa  poesiløse.  Og  saa  var  der  et 
Par  lokale  Nidviser: 

„  Christen  Jakobsen  er  da  saa  pæn  en  Mand: 
Tyve  og  Keltringer  huser  han. 

—  Kender  I  ham  saa? 

Christen  Jakobsen  er  da  saa  pæn  en  Mand: 
lyve  og  stjæle  det  gør  han. 

—  Kender  I  ham  saa?" 

„Mads  Fjet!   Mads  Fjet!"   Saa  hedte  det 

alt  udi  Nordens  Lande, 

og  over  Søen  hedder  det: 

„Han  bruger  sin  Forstande. 

Han  spytter  paa  sin  Kæp  for  Tøst, 

han  ser  til  den  og  su' er. 

En  Skilling  er  hans  Øjnes  Lyst, 

den  kan  ham  rigtig  kue." 

Præsten  og  Degnen,  som  i  Begyndelsen  af  Tresserne  fik 
oprettet  en  Skytteforening  sammen,  og  som  i  Regelen  var  med 
ved  Bøndernes  Gilder,  brugte  disse  Lejligheder  til  at  fortælle 
pænere  Historier ,  Indholdet  af  passende  Litteraturværker  o.  d., 
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Præstefruen  ligesaa;  og  Bønderfolk  flokkedes  taknemmeligt  lyt- 
tende om  dem,  vi  Børn  naturligvis  ogsaa.  Tillige  indførte  de 
nye  Sange,  f.  Eks.  Spaavisen :  „Her  1  samles,  alle  favre  Piger", 
eller  bibelske  Sange  som:  „Min  fjortende  Vaar  knap  jeg  skued", 
„Til  Johannes  Jesus  træder" ,  .1  Nazareth  der  var  saa  smukt", 
—  eller  Ingemanns  „ Eline  hun  gaar  i  sin  Faders  Borgu  og 
Holsts  „Naar  mit  Øje  er  lukt".  —  Med  den  grundtvigske  Bevæ- 
gelse  siclst  i  Tresserne  fulgte  saa  en  rigere  Salmesang  og  mere 
Sans  for  Fædrelandssange  og  sligt. 

Der  var  dog  ogsaa  Almuesfolk  med  sund  og  god  litterær 
Sans.  Gamle  Christen  Hansen  fremsagde  saaledes  bl.  a.  Inge- 
manns „Paa  Sjølunds  fagre  Sletter"  udenad  fra  Ende  til  anden, 
og  Peder  i  Sønder-Fuglsang  lærte  sin  Karl  store  Stykker  af 
„E  Bindstouw"  udenad,  nogle  af  Asbjørnsens  Eventyr  og  andet, 
som  han  bagefter  lærte  os.  Vi  fik  da  heller  ikke  det  Indtryk, 
at  Sange  var  noget,  som  var  blevet  til  af  sig  selv  langt  henne 
og  for  længe  siden;  mange  af  dem  blev  til  saa  godt  som  lige 
for  vore  Øjne.  Degnen  skrev  jo  Ligsange,  der  blev  prentet  og 
hængt  op  i  Glas  og  Ramme  i  mange  Hjem,  maaske  ved  Siden 
af  en  „Christelig  Husvelsignelse",  et  „ Himmelbrev"  eller  sammen 
med  de  faa  Billeder:  et  Sted  Frederik  VII  og  Carl  XV,  et  andet 
Sted  efter  1864  Kongefamilien  og  Slaget  ved  Helgoland,  ellers 
mest  Silhouetter  og  lignende,  senere  Daguerreotypier  og  Foto- 
grafier. Og  hvert  Aar  kom  jo  „Bitte  Ole"  med  sin  Tejne  Md 
af  nye  Sange,  som  han  havde  digtet  og  nu  gik  og  solgte.  An- 
ders Hansen  havde  digtet  en  Ny taarssalme .  og  baade  den  og 
den  havde  givet  ulykkelig  Kærlighed  Udtryk  i  Sange,  der  var 
almindelig  kendte;  men  især  var  der  da  den  Thomas  Nielsen, 
som  Ludvig  Bøgeskov  har  skildret  saa  smukt  i  „Højskolebladet" 
1901  S.  1013  ff. ,  og  hvis  Rimbreve  og  Sange  endnu  gemmes  i 
trofast  Minde  paa  Hannæs1.  hvor  han  var  Vikar  i  Tømmerby 


1  F.  Eks.  ?KvædelæsvisenJ : 

Vor  Husbond,  kom  herud!  Men  lov  os  Steg  og  Kage 

Vor  Husbond,  kom  herud!  og  Drikke  god  dertil 

Du  skal  ha  første  Bud.  og  som  i  gamle  Dage 

ja,  du  skal  ha  første  Bud.  en  Dans  med  muntert  Spil, 

Vi  sælger  ej  for  Guid,  saa  slutter  vi  Akkord 

som  kun  gør  Pungen  fuld,  og  kører  glade  bort. 

men  Livets  Lyst  og  Munterhed  er  mere  Hurra!  Hurra!  Hurra! 
værd  end  Guid. 
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Skole,  mens  Læreren,  P.  G.  Myrup,  var  Folketingsmand.  Th. 
Nielsen  var  Egnens  store  Digter,  Forbilledet  for  mange  smaa. 

Alt  dette  og  meget,  meget  mere  kunde  man  lære  uden  at 
kende  et  Bogstav,  men  dette  maatte  man  jo  ogsaa  til.  Den 
sædvanlige  ABC  med  en  Hane  i  det  store  A  og  med  Fadervor 
som  første  Øvelsesstykke  brugte  de  fleste  Børn;  desuden  havde 
vi  hjemme  et  sandt  Vidunder  af  Kedelighed,  nemlig  „Fuldstæn- 
digt  Aftryk  af  den  indbyrdes  Undervisningsmetodes  Tabeller, 
Læseskolen  Nr.  1,"  som  Titelen  vist  lød.  Nej,  saa  havde  en- 
kelte en  anderledes  morsom  Bog  med  en  chokoladefarvet  Abe  i 
kaalgrønne  Omgivelser  og  med  Vers  nedenunder: 

„En  Abekat  blandt  Dyrene 
mest  lindes  lig  et  Menneske". 

Lykkelige  Børn,  der  havde  saa  morsom  en  Bog!  syntes  jeg. 
—  Saa  kom  Luthers  Katekismus  i  Mynsters  Oversættelse ;  vi 
havde  ogsaa  den  gamle  af  Palladius  derhjemme;  den  var  meget 
tykkere  og  indeholdt  bl.  a.  en  Anvisning  til  at  skrifte ;  senere 
hen  var  det  morsomt  nok  at  læse  i  den,  men  den  skulde  heller 
ikke  læres  udenad  saadan  som  den  lille  og  som  H.  I.  Birchs 
„ Bibelske  Historie  ...  for  Børn,  især  paa  Landet,  som  have 
ringe  Evne  og  liden  Skolegang",  eller  som  Balles  Lærebog,  end- 
ogsaa  de  frygtelig  lange  Anmærkninger  i  ottende  Kapitel;  ende- 
lig 1863  fik  vi  Balslevs  meget  mindre  og  lettere. 

I  Skolen  læste  de  mindre  Børn  i  Børresens  Læsebog,  de 
større  i  P.  Hjorts  „Den  danske  Børneven",  en  for  sin  Tid  for- 
trinlig  Bog,  som  vi  næsten  lærte  udenad,  og  naar  vi  kom  i 
Skole  andre  Dage  end  de  pligtige,  havde  vi  Lov  til  at  læse  i 
G.  F.  Wegeners  „ Liden  Krønike  om  Kong  Frederik  og  den  danske 
Bonde",  Berlins  „Læsebog  i  Naturlæren",  Nachtegalls  og  la  Gours 
Gymnastikbøger  samt  Grundtvigs  Snorre  og  Saxo;  af  denne  sidste 
var  det  især  Stærkodder-Sagnene,  som  tiltalte  os,  og  nogle  af  Ver- 
sene lærte  vi  udenad.  I  Regnetimerne  brugtes  først  „ Indbyrdes 
Undervisningsmetodes  Tabeller" ,  derefter  Gramers  Regnebog, 
dog  ikke  længere  end  til  Vekselregning ;  saa  fik  vi  Chr.  Hansens 
3.  Del  og  arbejdede  os  igennem  den,  indtil  vi  henimod  Slut- 
ningen kom  til  Decimalbrøk,  som  vor  Lærer  ikke  forstod,  for 
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det  havde  de  ikke  lært  paa  Snedsted  Seminarium,  sagde  han. 
Ved  en  anden  Lejlighed  sagde  han .  at  han  var  en  Stymper  i 
Geografi;  men  naar  han  havde  vist  os  et  Land  paa  Kortet, 
paapeget  dets  Grænser  og  vigtigste  Byer,  gav  han  os  en  Skil- 
dring af  Livet  der,  f.  Eks.  Gemsejagten  i  Alperne.  og  et  Stykke 
af  Landets  Historie,  f.  Eks.  Svejtsernes  Frihedskamp.  saa  nogen 
rigtig  Stymper  var  han  vist  alligevel  ikke:  for  Resten  anbe- 
falede  han  os  Leonhards  Geografi  med  Kort  og  Rimestads  Dan- 
markshistorie, som  nogle  af  os  købte  og  læste.  Sproglære 
gav  han  os  meget  af.  fortalte  os  f.  Eks.,  at  „Gerningsordene* 
havde  tre  Tider:  Fortid.  Xutid  og  Fremtid.  „Ja,-  sagde  han, 
„ Fortiden  deles  egentlig  igen  i  tre  Tider,  der  kaldes:  Imper- 
fektum, Perfektum  og  Pluskvamperfektum :  de  har  ogsaa  danske 
Navne:  den  ufuldkomment  forbigangne  Fortid,  den  fuldkomment 
forbigangne  Fortid  og  den  mer  end  fuldkomment  forbigangne 
Fortid,  men  det  behøver  I  nu  ikke  at  huske-  —  og  saa  huskede 
vi  det  naturligvis.  Alligevel  var  det  os  en  Fryd.  da  Præsten 
ved  en  Eksamen  lærte  os  at  kalde  dem:  Datid.  Førnutid  og 
Førdatid.  (Han  skaffede  os  ogsaa  „Folkelæsning5*  først  ud- 
komne  Bøger  at  læse  i,  ligesom  Distriktslægen  laante  et  Par  af 
os  de  følgende.)  Egentlig  Gymnastik-  og  Sangundervisning 
var  der  ikke,  men  en  og  anden  havde  lært  en  Melodi  hjemme, 
som  han  saa  lærte  de  andre,  somme  Tider  Teksten  med.  f.  Eks. 
Visen  „I  Faaborg  paa  Lazarettet".  I  Skriv  etimerne  kunde 
enkelte  faa  Lov  til  at  tegne  efter  de  faa  Billeder,  der  fandtes 
i  Skolens  Bøger,  ligesom  det  en  Tid  var  Mode  mellem  os  at 
tegne  og  male  hjemme.  Desuden  fik  vi  en  Del  Øvelse  i  Skrift  - 
læsning,  Diktat-  og  Stilskrivning  (Fortællinger  og  Breve). 
Hver  Skoledag  begyndte  og  endte  med  en  Andagt  paa  den 
Maade,  at  Læreren  læste  et  Vers  af  «Evangelisk  Salmebog-  og 
sang  det  næste  Vers  sammen  med  os ,  og  det  blev  til  Andagt, 
fordi  han  selv  var  med  deri.  og  fordi  vi  med  alle  Sognets  Folk 
saa  beundrende  op  til  den  Mand,  der  altid  gav  os  det  bedste, 
han  vidste,  f.  Eks.  Indholdet  af  hver  god  ny  Bog.  han  læste. 

Lejlighedsvis  besøgte  jeg  et  Par  fremmede  Skoler  og  otte 
fremmede  Kirker,  ikke  at  tale  om  vor  egen  Kirke,  der  var 
fyldt  hver  Søndag;  men  jeg  ved  alligevel  ikke  ret.  om  Kirken 
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gav  mig  andet  end  Stemnings-  og  Følelsesindtryk;  noget  andet 
blev  Konfirmationsforberedelsen ,  der  ikke  blot  gav  os  mærk- 
værdig  god  Bibel-  og  Kristendomskundskab,  men  paa  mange  af 
os  havde  en  Inflydelse,  der  ikke  er  forbi  endnu. 

I  mit  Hjem  var  der  gudelige  Bøger  nok  at  læse,  og  de  blev 
flittig  brugt  til  Husandagt,  ikke  blot  to  forskellige  Kvartudgaver 
af  Bibelen,  men  ogsaa  en  Postil:  Dr.  Heinrich  Mullers  «Aande- 
ligt  Hjertespejl"  og  samme  Forfatters  «Aandelige  Hviletimer", 
Andagtsbøger  af  V.  A.  Wexels  og  P.  0.  Boisen,  Pontoppidans 
«Forklaring",  «Menneskets  Hjertespejl"  med  gyselige  Billeder  i, 
Fr.  Boyes  «Liden  Skatkiste"  med  et  Skriftsprog  og  et  Vers  til 
hver  Dag  i  Aaret,  «Kristi  Barndomsbog",  en  Aargang  af  J.Vic- 
tor Blochs  «Kristeligt  Folkeblad",  hvoraf  særlig  Birkedals  Rejse- 
betragtninger  tiltalte  mig,  og  saa  senere  «Gudelige  Smaaskrifter" 
samt  «Dansk  Missionsblad"  og  «Den  indre  Missions  Tidende", 
endelig  Hans  Jacobsen  Hvalsøes  «De  bedendes  aandelige  Kæde", 
hvoraf  man  særlig  brugte  Morgenrimet:  «Tak  være  dig,  treenig 
Gud",  og  Aftenrimet:  «Nu  længes  fluks  min  matte  Krop",  der 
endte  saaledes: 

«Sæt  dine  Engle  til  en  Vagt, 
saa  har  jeg  Naade  fundet, 
saa  spytter  jeg  ad  Satans  Magt, 
saa  er  han  overvundet. " 

Det  var  dette  Rim,  den  gamle  Kromand  i  «Bilidt"  fremsagde 
hver  Aften. 

Hos  Slægt  og  Venner  laante  vi  desuden  baade  Luthers, 
Brochmands  og  Birkedals  Postiller,  Kegelius's  «De  Tolf  Aande- 
lige Betænkninger" ,  «Augustin  i  sine  Bekendelser",  Josefus's 
Bog  om  Jødernes  Krig  med  Romerne  og  Halvard  Gunnarssøns 
«Aandelig  Spørgsmaalsbog" ;  den  kaldtes  «Præstepinen",  og  man 
fortalte,  at  den,  som  kunde  denne  Bog  udenad,  kunde  blive 
Præst.  Endnu  kan  nævnes  «Den  unge  Piges  hellige  Timer"  og 
Fr.  Ahlefelds  «Menneskelivet"  m.  fl. 

Særlig  var  der  dog  mange  Salmeboger,  ikke  blot  Kingos, 
Pontoppidans,  Guldbergs  og  den  evangeliske  med  forskellige 
Tillæg  samt  senere  Roskildesalmebogen ,  men  ogsaa  ældre  som 
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P.  Dass:  .Aandelig  Tidsfordriv  eller  Bibelsk  Visebog".  Samuel 
Olsen  Brun:  .Den  siungende  Tids-Fordrif  Eller  Korsets  Frugt-, 
Iver  Brink:  .En  Christens  Tanke-Tøyle- ,  Jesper  Rasmussen 
Rachløvs  .Taareperse" .  Brorsons  .Troens  rare  Klenodie",  en 
hernhutisk  Salmebog  o.  s.  v.  og  nyere  som  Peter  Hjorts  „ Gamle 
og  nye  Psalmer-,  „Pilgrimsharpentf  o.  fl.,  hvoraf  dog  nogle  var 
laant  Gods. 

Vi  holdt  ingen  Aviser  hjemme,  ikke  engang  .Thisted  Amts 
Avis-,  som  Folk  ellers  holdt,  for  dels  sagde  Far.  at  han  ikke 
rigtig  forstod  det  alt  sammen,  og  dels  var  det  nødvendigt  at 
spare,  hvor  der  kunde  spares,  og  da  han  saa  døde  1866,  blev 
Ka  arene  ikke  bedre.  Heller  ikke  paa  verdslige  Bøger  var  Hjem- 
met rigt:  et  Par  gamle  Læsebøger  uden  Titelblad.  men  med  be- 
lærende Indhold.  i  Grunden  vist  gode.  saa  L  L.  Rohmanns  „A1- 
muevennen-  og  en  .Anders  Johansens  Liv  og  Levnet",  der  skil- 
drede en  ideal  Bonde,  desuden  et  Par  af  Trykkefrihedsselskabets 
Folkeskrifter,  Abildgaards  Dyrlægebog.  Holbergs  Danmarks  Riges 
Historie.  2.  Tome.  en  Slags  bibelhistorisk  Roman,  som  kaldtes 
.Assenaths  Bog"  og  en  anden  slibrig  gammel  Roman:  .Tristan 
og  Indiane"  —  og  enkelte  andre.  Men  man  kunde  jo  laane, 
og  i  Skolen  var  der  Rester  af  et  Sognebibliotek .  hvoraf  jeg 
bl.  a.  laante  Janus  Balthazar  Krarups  .Den  landøkonomiske 
Skoleven*  og  nogle  Aarsberetninger  fra  Landhushoidnings- 
selskabet:  deri  fandtes  dog  altid  Fortælling  om  de  Mænd.  som 
havde  gjort  sig  værdige  til  Selskabets  Sølvbægere.  Nej.  saa  var 
det  bedre  hos  Privatfolk.  En  Husmand  i  Nabolaget  havde  en 
hel  Samling  Billedalmanakker.  der  førte  mig  ind  i  nyere  Litte- 
ratur, særlig  vel  Skolelærerlitteraturen .  og  andre  Naboer  havde 
Grimms  Eventyr.  Bøger  om  Uglspil.  Skytten  Bryde.  Holger  Danske, 
Sybilles  Spaadom,  Henrik  Smids  Lægebog.  „Den  kloge  Kones  Bog". 
Drømmebøger.  Spaabøger  o.  desl.  fra  Jul.  Strandbergs  Forlag. 
Men  der  var  da  ogsaa  .Knytlingesaga",  Barfods  .Fortællinger  af 
Fædrelandets  Historie-,  Flors  Haandbog,  J.  V.  Marckmanns  om 
Benjamin  Franklin  og  en  om  Tycho  Brahe.  Der  var  en  Selv- 
biografi i  to  Bind  af  den  norske  Mestertyv  Gjest  Baardsen  Sogn- 
dalsfjern,  og  vor  Nabokone  havde  en  Sang  om  ham  med  lige 
saa  mange  otteliniede  Vers,  som  der  var  Bogstaver  i  hans  Navn; 
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den  gav  sig  ogsaa  ud  for  at  være  forfattet  af  ham  og  var  «pry- 
det" med  et  Billede  af  ham  som  lænket  Fange.  En  Gaardmand 
en  Fjerdingvej  borte  havde  efter  Sigende  en  dejlig  Bog,  Campes 
„Robinson  Crusoe" ,  og  da  jeg  tidligere  havde  læst  en  mindre 
Bog  om  Robinson,  maatte  jeg  ogsaa  have  fat  i  denne;  men 
aldrig  har  jeg  læst  noget  Værk,  der  har  henrevet  mig  som  den. 
Somme  fortalte  ogsaa,  at  en  Mand,  der  boede  noget  længere 
borte,  havde  en  Bog,  der  var  endnu  bedre,  nemlig  «Onkel  Toms 
Hytte" ,  men  den  havde  jeg  alligevel  ikke  Mod  til  at  forlange 
til  Laans.  Derimod  hørte  jeg  vor  Købmand  og  nogle  andre 
tale  om  en  Roman,  der  hed  „Galejslaven  Rocambole",  og  en 
anden  af  Eugene  Sue,  der  hed  „Paris's  Mysterier",  men  især  en 
af  Alex.  Dumas;  den  hed  „ Greven  af  Monte  Ghristo",  og  den 
laante  jeg  saa  hos  Købmanden,  men  blev  øjeblikkelig  gennet 
tilbage  med  den;  jeg  skulde  ikke  bruge  min  Tid  til  den  Slags, 
sagde  Mor,  og  mange  Gange  siden  har  jeg  i  mit  stille  Sind 
takket  hende  derfor. 

Da  jeg  saa  endelig  sidst  i  Tresserne  sammen  med  et  lille 
Rejseselskab  fra  Vendsyssel  og  Hanherred  gæstede  Galtrup  Høj- 
skole  og  Østerjølby  Friskole  paa  Mors,  gik  der  ligesom  en  ny 
Verden  op  for  mig.  En  af  mine  Rejsefæller  fortalte  om  «Gjønge- 
høvdingen",  og  paa  Mors  læste  jeg  de  første  af  H.  C.  Andersens 
vidunderlige  Eventyr;  senere  fulgte  Ingemanns  «Valdemar  Sejr" 
og  flere. 

Men  alt  i  alt  var  det  i  Grunden  ikke  saa  lidt,  saadan  en 
Bondedreng  dengang  havde  Lejlighed  til  at  se  og  høre,  at  læse 
og  lære,  og  velhavende  Bønders  Børn  havde  vel  sagtens  Ad- 
gang til  endnu  meget  mere.  Saa  bliver  der  næppe  megen 
Grund  til  at  misunde  Nutidens  Drenge  i  By  og  paa  Land,  men 
nok  Grund  for  mig  til  med  Tak  at  mindes  mine  Plejeforældre 
og  de  mange  andre,  der  dengang  og  siden  har  hjulpet  mig  frem 
som  mine  Forbilleder  og  Vejledere. 


THY  DEGXE-  OG  JORDEMODEROST. 

VED 

C.  KLITGAARD. 


Det  er  nok  Thy  Jordemoderost ■  var  en  Udtalelse.  som  man 
ofte  hørte  for  en  25 — 30  Aar  siden,  naar  en  særlig  god 
og  fed  Ost  kom  paa  Bordet;  eller  ogsaa  kunde  det  lyde  „Det 
er  nok  en  Thy  Degneost*. 

Det  var  naturligvis  ikke  altid  bogstavelig  ment.  der  var  jo 
andre  gode  Oste  end  Thy  Degne-  og  Jordemoderost.  men  disse 
sidste  havde  i  Tidens  Løb  vundet  et  saadant  Ry  rundt  om  i 
Landet,  at  det  for  Husmoderen  var  en  Ære.  naar  hendes  Ost 
kunde  komme  i  Klasse  med  dem. 

Saa  kom  Andelsmejeriernes  Oprettelse  i  80erne.  og  dermed 
var  det  forbi  med  de  gode  hjemmelavede  Sødmælksoste. 

Naar  det  særlig  var  Degne-  og  Jordemoderosten  fra  Thy. 
der  vandt  Berømmelse,  var  det  vist  begrundet  i.  at  Ydelsen  af 
Mælk  til  Degn  og  Jordemødre  skete  i  større  Omfang  og  fortsattes 
længere  ned  i  Tiden  i  Thy  end  i  de  fleste  andre  Egne. 

Efterse  vi  de  gamle  Præste-  og  Degnindberetninger  —  f.  Ex. 
de  af  Wulff  udgivne  Indberetninger  om  Beskaffenheden  af  Sogne- 
kaldene  i  Aalborg  Stift  1690.  erfare  vi.  at  der  da  overalt  i  Stiftet 
ydedes  Sankt  Hans  Offer  (St.  Hansrente),  der  bestod  af  Ost, 
som  Bønderne  lavede;  men  saavel  Præsterne  som  Degnene  i 
Vendsyssel  klagede  over.  at  der  nu  ikke  blev  ydet  nær  saa  meget 
som  forhen,  Ostene  vare  baade  faa  og  smaa,  „vage"  og  .onde"; 
i  Thy  gaves  der  meget  mere  i  St.  Hansrente. 

Denne  Erlæggelse  af  Smaaredsel  (Nannest)  til  Præst  og  Degn 
vedblev  jo,  til  den  1861  ved  Lov  blev  afløst  af  en  Byg-  eller 
Pengeydelse,  der  for  Skolelærernes  Vedkommende  betaltes  gjen- 
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nem  Kommunekassen,  men  Degnene  (Skolelærerne)  var  jo  al- 
mindeligvis  meget  daarligt  stillede  i  økonomisk  Henseende,  og 
trods  Afløsningen  vedblev  Befolkningen  derfor  mange  Steder  at 
yde  dem  et  St.  Hans  Offer;  dog  bestod  det  nu  ikke  mere  som  i 
ældre  Tid  af  Ost,  men  derimod  af  Sødmælk,  saa  kunde  Degnene 
selv  lave  Ost,  saa  store  eller  smaa,  gode  eller  daarlige  som  de 
selv  ønskede.  I  Vendsyssel  synes  denne  frivillige  Ydelse  kun  at 
have  vundet  ringe  Udbredelse,  hvorimod  Thyboerne  vare  saa 
gavmilde,  at  der  her  var  Degne,  som  kunde  lave  200 — 300  Pund 
Ost  af  den  givne  Mælk. 

Men  nu  Jordemødrene?  —  ja,  var  Ofret  til  dem  en  moder- 
niseret  Form  af  tidligere  Tiders  Ofringer  til  Frugtbarhedens  Gud- 
inde?    St.  Hansskikkene  bunde  jo  langt  nede  i  den  graa  Old. 

Naar  man  naaede  St.  Hansdag,  bekjendtgjordes  der  gjennem 
Skolebørnene  eller  ved  Kirkestævne,  at  paa  den  eller  den  Dag 
vilde  Læreren  eller  Jordemoderen  tage  imod  Mælk,  og  den  leve- 
redes  saa  af  Beboerne  i  en  centralt  beliggende  Gaard,  hvor  man 
laante  Hus  til  at  lave  Ostene  med  det  samme,  eller  Modtageren 
kjørte  rundt  til  Distriktets  Landsbyer  og  tog  imod  Mælken,  som 
fyldtes  paa  store  Tønder,  hvorefter  Ostetillavningen  foregik  hjemme. 
Ved  Leveringen  trakteredes  Overbringeren  gjærne.  f.  Ex.  med 
Mjød  og  Smaakager,  som  ogsaa  medførtes,  naar  Mælken  ind- 
samledes  pr.  Vogn. 

Ostene  lavedes  i  Størrelser  fra  16  til  40  Pund;  de  krævede 
en  omhyggelig  Pasning  under  Lagringen,  og  revnede  de,  brugte 
man  at  overhælde  dem  med  Rom  og  at  tætte  Sprækkerne  med 
Smør.  Naar  de  saa  vare  „ modne",  afhændedes  de  ved  Mikkels- 
dagstid  tii  Kjøbmændene  i  Thisted,  men  ogsaa  fra  Hotellerne 
rundt  om  i  Landet  indløb  der  Bestillinger  særlig  paa  overvintrede 
Ost,  og  mange  private  Familier  vare  Aftagere.  Prisen  var  c.  1850 
1  Mark  pr.  Pund,  ved  1860  24  Sk.,  og  først  i  80erne  betaltes 
almindeligvis  1  Krone  pr.  Pund.  Men  nu  er  Degne-  og  Jorde- 
moderosten  en  saga  blott,  som  faar  de  gamle  Ostekjendere  til 
at  mimre  med  Munden. 


NORSKE  HØSTSKIKKE. 


Av  Kristian  Bugge. 

«Jeg  ser  væsentlig  vor  slægts  arbeide 
med  «Folkeminderne»  som  samlende  og 
ordnende,  og  fremtiden  som  den,  der  skal 
bringe  tydningen  og  forstaaelsen»  (H.  F. 
Feilberg  i  brev  av  31  5  1909). 

De  følgende  oplysninger  om  norske  høstskikke  gjør  ikke  for- 
dring paa  at  være  noget  uttømmende  arbeide.  Det  vilde 
ha  været  ønskelig  at  kunne  levere  en  samlet  oversigt  over  norsk 
tradition,  knyttet  til  høsttiden ;  men  da  det  kan  trække  længe  ut, 
før  vi  faar  en  saadan,  vover  jeg  at  fremlægge  hvad  jeg  har  sam- 
let, i  det  haab  at  det  allikevel  kan  være  til  nogen  nytte.  For 
en  menneskealder  siden  samlet  P.  C.  Asbjørnsen  og  Sophus 
Bugge  efter  anmodning  av  W.  Man nh ard t,  og  det  var  avtalen 
at  det  hele  materiale  efter  benyttelsen  skulde  gaa  tilbake  til  Norge. 
Men  efter  Mannhardts  død  er  hans  samlinger  kommet  paa  vild- 
spor,  og  en  nordmand  som  for  et  par  aar  tilbake  ønsket  at  stu- 
dere de  nævnte  optegnelser  i  Berlin,  kunde  ingen  besked  faa. 
Nedenfor  vil  enkelte  træk  av  hvad  Asbjørnsen  og  S.  Bugge  op- 
tegnet,  bli  meddelt  efter  Mannhardts  verker,  altid  med  angivelse 
av  kilde. 

I.  HØSTOFFEKET. 

Paa  en  gaard  i  Kveile,  Hedrum  (Jarlsberg)  holdt  de  paa  med 
høiaannen.  En  ung  gut  som  var  med  la  merke  til  at  gamle- 
karen  lot  litt  høi  ligge  efter  paa  marken,  da  det  sidste  las  var 

11  —  Maal  og  minne.  1911. 
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færdig  og  skulde  kjøres  ind.  Gutten  gik  bort  og  raket  det  sam- 
men og  la  fanget  paa  lasset;  men  gamlingen  rev  det  ned  igjen 
med  riven  og  sa:  «En  maa  da  la  no'e  ligge  att  til  Vorherre 
au.«    (C.  1860). 

I  Sandeherred,  Jarlsberg,  erindres  endnu  den  skik  at  la  litt 
høi  ligge  igjen  paa  marken,  naar  det  sidste  las  kjøres  ind.  Det 
gjøres  foråt  det  skal  bli  meget  høi  til  næste  aar.  (1906). 

En  gaardbruker  i  Tjølling,  Jarlsberg,  meddeler  at  en  gammel 
kone,  som  i  hans  guttedage  hjalp  til  med  høiaannen,  ikke  likte 
at  de  raket  altfor  vel  efter,  naar  de  kjørte  ind  det  sidste  las. 
Hun  angav  som  grund  herfor  at  det  som  laa  igjen  skulde  «berg- 
kjerringa» ha.    (C.  1870). 

I  Gran,  Hadeland,  heter  det  at  en  skulde  la  det  sidste  «etter- 
taket»  ligge  igjen  [paa  marken,  foråt  det  kunde  bli  godt  høiaar 
næste  gang.  (1909). 

Samme  skik  har  ogsaa  været  praktisert  i  Øiestad,  Nedenes, 
i  Eker,  Buskerud,  i  Hallingdal,  i  Østre  Aker  og  i  Ramnes, 
Jarlsberg. 

Specielt  kan  nævnes  at  i  Tjølling,  hvor  jeg  paa  flere  gaarde 
søkte  oplysninger  om  høiofferet,  var  skikken  kjendt  overalt. 
Det  het  dog  at  de  ikke  gjorde  det  nu  længer ;  men  for  en  30— 
40  aar  tilbake  hadde  de  gamle  brukt  «ikkje  aa  la  riva  gaa  etter 
sidste  høilasset». 

I  Vannelven  og  Ørsten,  Søndmøre,  pleiet  de  i  gamle  dage 
—  for  e.  50  aar  siden,  og  maaske  senere,  —  at  la  noget  græs 
staa  igjen  paa  marken  om  høsten.  Det  oplyses  intet  om  grun- 
den,  men  det  har  rimeligvis  været  for  at  faa  meget  høi  næste  aar. 

Hvad  offer  av  korn  angaar,  forsikrer  de  allerfleste  at  de 
intet  kjender  hertil;  de  søker  tvertimot  al  tid  at  «pille  med  sig 
mest  mulig».  Efter  hvad  enkelte  meddelere  tror  at  vite,  har  det 
dog  været  skik  ogsaa  at  la  endel  kornaks  ligge  igjen,  saaledes  i 
Aker,  i  Øiestad  og  i  Ramnes.  En  ældre  mand,  som  er  opvokset 
i  Ramnes,  fortalte  at  det  var  anset  som  utilbørlig  og  som  det 
største  kniperi  at  plukke  altfor  vel  op  paa  marken,  naar  kornet 
skulde  kjøres  ind.  Men  andre  fra  samme  bygd  vilde  intet  kjende 
til  dette. 

Det  synes  derfor  at  være  det  sikreste  at  holde  sig  kun  til 
offeret  av  høi,  som  blev  bragt  for  at  faa  rikelig  høst  næste 
aar,  eller  ogsaa,  fordi  «Vorherre»  eller  «bergkjerringa»  skulde  ha 
det  (Jarlsberg).    Men  der  er  antagelig  ingen  grund  til  at  tvile 
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paa  at  man  ogsaa  i  Xorge,  som  i  andre  germanske  lande,  engang- 
har  kjendt  et  offer  av  korn.1 

I  Tyskland  bringes  kornofferet  til  Woden  (Odin).  W.  Golther 
sio-er  herom  i  sin  «Handbuch  der  o-ermanischen  Mvtholoone  > ,  s. 
290:  «Der  Wode  (Odin)  hat  Einfluss  anf  Ackerbau  und  Gedeihen 
der  Frucht.  In  Mecklenburg  liess  man  einige  Ahren  stehen, 
die  znr  Garbe  zusaminengebunden  wnrden.  Die  Schnitter  traten 
ira  Kreis  darnm  nnd  riefen:  «Wode,  Wode,  hole  deinem  Rosse 
nu  Voder!»»  Mens  det  i  Mecklenburg  er  Odin  som  skal  fore 
sin  hest  med  kornet,  var  det  i  Tjolling  bergkjerringen,  som  vel 
skulde  ha  hoiet  til  sine  kjør. 

I  Skaane,  Blekinge  og  Smaaland  etterlot  ogsaa  slaattefolkene 
litt  korn  paa  åkeren  til  Odins  hester,  og  paa  flere  steder  i  Dan- 
mark bringes  offeret  til  «Goens»  hest.  «Xoget  efterlades  paa 
Marken  som  Offer  til  et  Væsen,  som  har  i  sin  Magt  at  skaffe 
Trivsel  til  Sæden  i  det  kommende  Aar»  (Axel  Olrik  i  «Danske 
Studier».  1904.  s.  35). 

Hvorvidt  den  vestfoldske  «bergkjerring»  i  denne  forbindelse 
er  oprindelig,  eller  om  hun  har  avløst  en  anden  høiere  magt.  er 
jo  ikke  saa  let  at  avgjøre.  Men  det  kan  i  Vestfold  like  saa  godt 
ha  været  Frøy,  der  har  mottat  et  hostoffer  som  Odin,  til  hvem 
man  efter  Ynolingasaga  8  skulde  blote  ved  vinterdag  for  at  faa 
godt  aar.  Og  forøvrig  er  bergkjerringen  av  betydelig  større  ælde 
end  baade  Odin  og  Frøy.2 

I  det  sydlige  Norge  var  det  for  en  del  aar  tilbake  endnu 
skik  at  la  et  eple  eller  to  hænge  igjen  paa  træet  om  høsten. 
Hos  en  familie  paa  Hedemarken  blev  saaledes  altid  dette  over- 
holdt, likesaa  i  Larvik.  Paa  Falster  i  Danmark  lot  man  de  sidste 
epler  hænge  igjen  til  Goi.    (D.  Studier,  1904.  s.  35). 

2.  DET  SIDSTE  KORXBAAXD. 
Xaar  det  var  kommet  saalangt  at  den  sidste  akerlap  skulde 
skjæres,  eller  det  sidste  engstykke  slaaes,  forestod  et  vigtig  ar- 
beide for  ældre  tiders  slaattefolk.  Yore  forfædre  tænkte  siof  at 
der  i  sæden  bodde  et  væsen  som  de  av  hensyn  til  sin  egen  sik- 
kerhet var  nødt  til  at  behandle  med  en  viss  forsigtighet.  Dette 

1  I  eventyret  oin  gutten  som  gik  til  nordenvinden  for  at  kræve  betaling 
for  melet,  tor  vi  maaske  se  en  paralel  til  det  nordtyske  offer  av  mel  til  vin- 
den, som  er  behjælpelig  med  at  torre  sæden. 

2  Se    TiDæg»,  no.  1. 
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væsen  har  faat  navn  av  kornaand  eller  græsaand,  og  efter- 
hvert  som  høstarbeidet  skred  frem  paa  aker  og  eng,  blev  aan- 
dens  rike  mindre  og  mindre,  indtil  det  tilslut  kun  bestod  av  de 
sidste  gjenværende  stråa  eller  aks. 

Det  synes  som  om  det  har  været  en  kollektiv-aand,  som 
hersket  over.  den  hele  aker  eller  eng  paa  hver  gaard,  ikke  en  f  or 
hvert  stråa  eller  aks.  Men  aanden  likte  øiensynlig  ikke  at  drives 
væk,  og  frygten  for  at  krænke  den  kom  tilsyne  paa  forskjellig  vis. 
Hændte  derfor  et  eller  andet  uheld  under  slaatten  eller  skuren, 
blev  dette  tilskrevet  aandens  uvilje  og  vrede  over  at  bli  drevet  væk. 

Naar  en  paa  Gurskø,  Søndre  Søndinøre,  under  skuren  skar 
sig  i  fingeren,  sa  han:  «No  mista  e  skuragrauten».  Menin- 
gen hermed  synes  at  være:  Der  har  engang  været  den  regel  at 
den  som  under  skuren  skar  sig  i  fingeren  —  og  derved  tydelig 
for  alle  og  enhver  hadde  været  saa  uheldig  at  paadra  sig  korn- 
aandens  had  —  skulde  faa  straffen  yderligere  skjærpet  ved  ikke 
at  faa  sin  del  av  det  belovede  festmaaltid,  naar  kornet  var  bragt 
i  hus.  Kanhænde  den  anden  tænkte  sig  at  kornaanden  hørte 
den  uheldige  mands  utrop  og  var  tilfreds  med  straff eutmaalingen, 
hvorfor  de  uten  at  frygte  for  videre  ulemper  med  tryghet  kunde 
ta  fat  paa  sit  arbeide  igjen.1 

Den  første  dag  under  skuren  har  en  let  for  at  bli  stiv  i 
ryggen.  Ogsaa  dette  onde  har  andetsteds  været  tilskrevet  den 
vrede  kornaand. 

1  Ramnes,  Jarlsberg,  kaldes  denne  stivhet  i  ryggen  for  skule- 
broka  (uttalt  med  «tykt»  1  —  skurdebroka).  Uttrykket  er  dun- 
kelt og  vanskelig  at  forklare.  «Broka»  er  ogsaa  navn  paa  de  to 
nederste  kornbaand  paa  stauren,  fordi  de  danner  som  en  bukse 
(brok)  med  to  sprikende  ben.  «Skulebrok»  kjendes  ogsaa  paa 
andre  kanter  av  landet,  saaledes  paa  Hadeland,  hvor  de  for  at 
bli  kvit  stivheten  (i  hof terne)  løper  fort  nedover  en  brat  bakke, 
f  Ramnes  hørte  jeg  ikke  om  noget  saadant  middel.  Ross  op- 
fører  i  sin  ordbok:  «Skurdbrok,  f.  Stivhed  over  Lænd  og  Laar 
efter  Meierarbeide ;  Nordre  Gudbrandsdalen».  Efter  samme  for- 
fatter brukes  i  Øst-Teleinarken  «skulebuksur»  f.  pl.  om  samme  onde. 

Efter  de  norske  uttryk  at  dømme  synes  det  saaledes  som  om 
stivheten  i  ryg,  lænder  og  laar,  paadrat  under  kornskuren,  er 
sammenlignet  med  et  onde  som  paaføres  en  av  en  (altfor  trang 
eller  ubekvem)  bukse.    Det  heter  jo  ogsaa,  naar  en  er  kommet 

1  Se  «Tillæg»,  no.  2. 
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i  en  vanskelig  stilling:  «Ja,  nu  er  du  kommet  i  et  par  bukser!» 
eller:  «Jeg  vilde  nødig  være  i  dine  bukser».  Og  naar  en  under 
skuren  har  klaget  over  stivhet,  har  vel  de  andre  sagt:  «Ja,  du 
har  paa  dig  skurdebuksen  nu!»  Der  er  derfor  neppe  anledning 
til,  paa  grundlag  av  de  ovenfor  anførte  uttryk,  at  skrive  denne 
stivhet  under  kornskuren  paa  den  fornærmede  kornaands  regning. 
Men  det  er  mulig  at  folk  har  set  anderledes  paa  dette  i  gamle 
dage,  og  at  de  da  i  «skulebroka>  har  set  en  hevnende  indgripen 
av  kornaanden,  saaledes  som  de  har  gjort  det  andetsteds.  Naar 
de  estiske  høstfolk  paa  øen  Mon  tror  at  den  som  skjærer  de 
første  aks  vil  faa  ondt  i  ryggen,  har  dette  —  efter  Frazer,  The 
Golden  Bough,  II,  s.  275  —  sandsynligvis  sin  grund  i  den  tro 
at  kornaanden  tænkes  at  bli  sint  for  det  første  saar.  I  Trans- 
sylvanien  pleier  de  saksiske  høstfolk  at  ombinde  hoften  med  de 
første  aks,  som  de  har  skaaret.  Her  anvendes  kornaanden  til  at 
helbrede  eller  at  beskytte,  men  i  sin  oprindelige  planteform,  ikke 
i  skikkelse  av  en  gjet  eller  kat.  (The  G.  Bough,  II,  275).  Korn- 
aanden kan  nemlig  ogsaa  anta  skikkelse  av  et  dyr,  vel  fordi 
dyrene  i  ældre  tider  lettere  end  nu  kunde  komme  ind  i  åkeren, 
hvor  høstfolkene  i  dem  trodde  at  se  den  snart  hjemløse  kornaand. 

«Før  kornskuren  er  slut,  blir  i  nærheten  av  Grenoble  (Frank- 
rig)  en  levende  gjet  prydet  med  blomster  og  baand  og  faar  lov 
til  at  løpe  omkring  paa  åkeren.  Høstfolkene  jager  og  forsøker 
at  fange  den.  Naar  de  har  faat  fat  i  gjeten,  holder  bondekonen 
den  fast,  mens  manden  hugger  hodet  av  den.  Gjetens  kjøt  spises 
i  høstgildet;  men  et  stykke  av  det  nedlægges  hermetisk  og  op- 
bevares  til  næste  høst,  da  en  ny  gjet  dræpes.  Saa  spiser  alle 
høstfolkene  av  kjøttet.  Samme  dag  forarbeides  gjeteskindet  til 
en  kappe,  som  bonden  der  arbeider  sammen  med  sine  folk  altid 
maa  bære  ved  høsttid.  hvis  regn  eller  daarlig  veir  sætter  ind. 
Men  hvis  en  høstkarl  faar  ondt  i  ryggen,  gir  bonden 
ham  gjeteskindet  at  bære».1  Grunden  hertil  synes  at  være 
den,  bemerker  Frazer,  at  ryggeondet,  som  er  paafort  av  korn- 
aanden, ogsaa  kan  helbredes  av  den.  Naar  en  høstkarl  andet- 
steds er  saaret  under  skuren,  brukes  en  kat  som  kornaandens 
repræsentant  til  at  slikke  saaret. 2  (Ogsaa  i  Norge  optrær  korn- 
aanden og  græsaanden,  som  vi  senere  skal  se,  i  skikkelse  av  gjet 
og  kat,  foruten  som  hare.) 

1  Mannhardt,  Antike  Wald-  und  Feldkulte,  s.  166. 

2  Frazer,  The  Golden  Bough,  II,  s.  275. 
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I  norsk  folketro,  hvor  trollkjerringer  faar  Skyld  for  saa 
meget  og  mangt,  er  det  ikke  mere  end  ventelig  at  de  ogsaa  til- 
skrives den  verk  som  en  kan  paadra  sig  under  slaatten  og  skuren. 

Naar  en  skjærer  kornet,  hænder  det  ofte  at  en  «f  org  rip  er  sig» 
o  :  at  venstre  haandled  og  tildels  haandbaken  hovner  op,  idet  en  griper 
over  aksene.  Som  middel  herimot  brukes  paa  Hadeland  at  binde 
hosebaandet  om  det  ophovnede  sted.  Paa  andre  steder  tyr  de  til  kraf- 
tigere midler.  J.  Th.  Storåker  fortæller  fra  Lister  og  Mandal  («Folke- 
vennen», 1862,  s.  462):  «Et  probat  middel  mot  jøiren  (o:  verk  i 
haandledene)  skal  følgende  være:  (Den  som  har  verken)  søker 
et  halmstråa,  hvorpaa  der  findes  3  led.  Derpaa  gaar  han  (sam- 
men med  to  andre)  ind  i  et  hus,  hvor  der  findes  3  dører  paa 
rad.  Nu  gaar  de  til  den  første  dør  og  lægger  halmstraaet  tvers 
over  dørsvillen.  De  to  andre  holder  straaet  i  hver  sin  ende, 
medens  den  tredje  hugger  halmstraaet  i  det  ene  led  med  en  tin- 
tallerken.  Den  som  hugger  siger  da:  «Naa  hogg  eg  jøira!» 
Den  anden  svarer:  «Jøira  æ  hoggen».  Likedan  gjør  de  ved  de 
to  andre  dører,  saa  at  halmstraaet  blir  hugget  over  i  alle  tre 
led.    Den  syke  vil  nu  snart  bli  god». 

Samme  kur  bruktes  i  Hardanger  mot  vred.  1  Og  fra  Nord- 
møre fortæller  Gluckstad:2  «Hadde  en  ved  arbeide  overanstrengt 
sin  haand,  saa  het  det:  «Dæ  e  ræna»,  og  midlet  var  at  hente 
en  klok  mand,  som  med  en  stor  økse  hugget  over  dørstokken, 
mens  en  anden  spurte  hvad  han  gjorde,  hvortil  han  svarte: 
«Eg  høgg  ræna,  eg».»  Efter  Aasen  betegner  saavel  rena,  f,  som 
gjø,  f,  eller  gøyr,  m,  smerte  og  hævelse  i  haandleddet  eller  haand- 
baken, som  enten  kommer  av  vridning  eller  forstrækkelse,  eller 
ogsaa  av  haardt  arbeide.  Og  ifølge  Ross  (artikel  «gygr»)  bru- 
kes jøgr  eller  jyr  overført  paa  ethvert  svært  hunvæsen.  Siden 
halmstraaet  spiller  en  rolle  ved  helbredelsen,  tør  vi  vel  gaa  ut 
fra  at  verken  kommer  av  «forgripelse»  under  kornskuren,  og 
meningen  med  avstraffelsen  synes  at  være  at  ondet  vil  ophøre, 
saasnart  gygren  inde  i  halmstraaet  er  dræpt.  Ondet  maa  vike, 
naar  dets  aarsak  er  tat  væk. 

Denne  forklaring  bestyrkes  ved  en  beretning  fra  Setesdalen: 3 
«Det  høvde  stundom  naar  dei  skar,  at  der  kom  trutne  i  uvleden 
(haandledet)  paa  vinstre  hondi  —  den  hondi  dei  greip  med.  Daa 

1  Bang,  Hexeformularer  og  mag.  Opskrifter,  no.  31  og  32. 

2  Sundalens  og  Øksendalens  Beskriv.,  s.  98. 
8  Joh.s  Skar,  Bygdeliv,  s.  136. 
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hadde  dei  so  løglegt  eit  ordtøkje:  «Du  hev  gripe  gygri;, 
sa  dei.» 

Det  er  her  tydeligvis  gygren  som  spiller  den  fornærmede 
kornaand,  der  jo  kan  anta  de  forskjelligste  skikkelser  og  de  mest 
vekslende  navne.  «Somme  av  disse  navn  er  haanlio-e,  og  sine 
steder  frygtet  man  endog  for  sidste  neg.  I  England  het  det 
piken,  men  efter  solnedgang  heksen,  svarende  til  vort  hvede- 
trolden  og  boghvede-ræden,  og  det  er  aabenbart  at  det  sidste 
neg  kunde  huse  noget  slemt,  som  man  skulde  vogte  sig  for».1 

Som  vi  har  set,  har  man  god  grund  til  at  frygte  for  korn- 
aandens  hevn,  længe  før  man  skjærer  og  binder  det  sidste  korn- 
baand.  Men  end  mere  forsigtig  gjaldt  det  at  være,  naar  det 
aller  sid  ste  skulde  slaaes  og  skjæres.  Aandens  vrede  tænktes 
aabenbart  at  stige  i  potenseret  grad,  eftersom  den  blev  jaget  fra 
sted  til  sted. 

Som  før  nævnt,  optrær  korn-  og  græsaanden  i  Norge  i  mange 
skikkelser,  baade  som  menneske  og  dyr.  Naar  de  paa  Gurskø, 
Søndre  Søndmøre,  under  kornskuren  fik  øie  paa  et  dyr  i  åkeren, 
f.  eks.  en  åkerriks,  en  rotte  eller  mus,  søkte  de  at  jage  det  bort 
i  det  sidste  hjørne  av  åkeren.  Og  naar  dette  hjørne  blev  skaa- 
ret,  dannet  de  en  mandgard  for  at  fange  eller  faa  livet  av  dyret. 
Fandt  de  intet,  var  skuffelsen  meget  stor. 

Det  er  maaske  i  dette  tilfælde  ikke  saa  sikkert  at  vi  har 
med  kornaanden  at  gjøre.  Rotter  og  mus  er  farlige  skadedyr, 
som  det  nok  kunde  være  umaken  værd  at  tyne,  selv  om  de  ikke 
for  anledningen  spillet  kornaander.  (Sammenlign  dog  nedenfor 
« potet  esmusen».) 

Almindeligst  gjaldt  det  at  jage  aanden  væk.  Kunde  de  paa 
én  gaard  bli  tidlig  færdig  med  slaatten  eller  skuren,  var  de  vel 
bjerget.  for  da  reiste  aanden  til  næste  gaard.  Men  der  hvor  de 
blev  sidst  færdig,  inaatte  de  finde  sig  i  at  huse  den  vinteren 
over.  Og  det  kunde  naturligvis  medføre  sine  ulemper  at  ha  en 
saa  farlig  gjest  i  huset. 

I  Indre  Søndmøre  kapskar  de  derfor  for  at  bli  kvit  skure- 
kallen.  Paa  den  gaard  hvor  de  blev  sidst  færdige  med  skuren, 
var  de  pligtige  til  at  føde  skurekallen  til  næste  høst  (Valdalen). 

Naar  de  paa  gaarden  Oie  i  Hjorendfjord,  Sondmøre,  er  fær- 
dige med  skuren,  siger  de :     «No  e  skurakaillin  reist,  no  reiste 


1  Bernh.  Olsen,  Det  sidste  Xeg.  i  Danmarks  Folkeminder,  no.  6,  s.  9. 
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han  te  Norong  (som  er  nærmeste  gaard,  hvor  de  har  mindre  sol, 
og  hvor  de  derfor  blir  senere  færdige).  Og  naar  de  har  gjort 
tærskingen  fra  sig,  siger  de  likeledes:  «No  e  stødekaillin 
reist  te  Norong:».1 

I  Bonddalen  i  samme  herred  kapskar  de  ogsaa  hver  paa  sin 
gaard.  Paa  gaarden  Eide  pleiet  de  at  si:  «No  e  skurakaillin 
reist  te  Heimigar'en  (en  større  gaard  i  nærheten,  hvor  de  holdt 
længere  paa  med  skuren). 

Den  som  i  Veø,  Romsdalen,  blev  sidst  færdig  med  slaatten 
og  skuren,  fik  «slaattakaillen»  og  «skurakaillen».  Naar  en  var 
sent  ute  med  slaatten,  hjalp  de  andre  ham,  og  til  tak  gjorde  han 
da  duna(d)  for  hjælperne.  Trakteringen  bestod  i  rømmegrøt. 
Naar  hver  enkelt  var  færdig  med  slaatten,  koktes  slaattagraut 
(rømmegrøt),  i  almindelighet  den  første  søndag  efterat  de  hadde 
slaat  av,  eller  ogsaa  naar  de  kom  hjem  fra  sæteren.  Da  trak- 
tertes med  sæterhelggraut. 

Om  skurekallen  oplyser  W.  Mannhardt  (Die  Korndamonen, 
s.  25):  «In  Norwegen  redet  man  vom  Skurekail  (=  dånisch 
Skjærekarl),  d.  i.  Schnittermann,  einem  Geiste,  der  unsichtbar 
im  Acker  haust  und  dort  das  ganze  Jahr  von  des  Bauern  Korn 
speist.  In  der  letzten  Garbe  wird  er  gefangen  und  eine  Puppe 
in  menschlicher  Gestalt  verfertigt,  die  seinen  Nåmen  tragt.» 
Fremdeles  fortæller  Mannhardt  (Myth.  For  sch.  s.  31),  at  man  i 
Romsdalen  og  andre  dele  av  Norge,  naar  slaatten  er  over,  siger 
at  den  gamle  høimanden  (sml.  ovenfer  «slaattakaillen»)  er  blit 
dræpt. 

I  Ørsten,  Søndmøre,  siger  de,  naar  den  sidste  akerlap  er 
skaaret:  «No  he  me  gjort  ende  paa  kallin».  Alle  som  er  med 
at  skjære  kappes  om  at  faa  være  med  at  gjøre  ende  paa  kallen. 
Men  tiltrods  for  alle  anstrengelser  for  at  faa  den  dræpt,  kunde 
det  allikevel  tænkes  at  den  var  gjemt  i  det  sidste  kornbaand, 
og  at  den  saaledes  fulgte  med  ind  i  huset.  Naar  de  derfor  senere 
gik  igang  med  at  tærske,  var  det  om  at  gjøre  at  slippe  fri  for 
stødekallen,  som  tænktes  at  bo  i  de  sidste  kornbaand  i  staalet. 
Hvis  en  granne  kom  til,  mens  de  under  tærskingen  holdt  paa 
med  det  sidste  av  kornet,  sa  han:  «Aa,  di  e  komne  so  laangt, 
at  di  held  paa  med  kallin,  di!» 

Men  før  tærskingen  tok  sin  begyn  deise,  søkte  de  at  overføre 
kallen  paa  grannegaardene.     De  lavet  da  til  en  figur  ved  at 

1  Se  «Tillæg»,  no.  3. 
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stappe  korn  i  en  bukse,  og  denne  søkte  de  at  smugle  ind  hos 
naboen.  Meddeleren  erindrer  at  en  grannekone  engang  kom  ind 
paa  gaarden,  angivelig  den  hensigt  at  slaa  av  en  passiar.  Men 
da  hnn  gik,  saa  hun  sit  snit  til  at  sætte  efter  sig  en  skurekall; 
derav  blev  det  «laatt  og  løgje».  Det  var  bevis  for  at  de  paa 
hendes  !gaard  «hadde  truska  fraa  seg».  Det  gjaldt  da  at  faa 
luret  kallen  videre  til  næste  granne,  som  endnu  ikke  hadde  tær- 
sket.  Og  hvis  det  lykkedes,  blev  skammen  ved  at  ha  faat  den 
ikke  fuldt  saa  stor. 

Det  het  at  de  «hadde  gjort  ende  paa  kallin»,  naar  det  sidste 
paa  åkeren  var  skaaret.  Andetstedsfra  vet  vi  at  dette  blev  gjort 
paa  en  særdeles  drastisk  maate,  og  engang  i  tiden  i  al  sin  for- 
færdelige  virkelighet.  Naar  saaledes  en  fremmed  kom  ind  paa 
åkeren  eller  nær  den,  blev  han  grepet,  indhyllet  i  de  eller  det 
sidste  neg  og  slaat  ihjel  efter  først  at  være  overstænket  med 
eller  neddykket  i  vand  —  en  symbolsk  handling  som  tok  sigte 
paa  at  dræpe  den  gamle  kornaand,  foråt  den  nye  kunde  opstaa 
næste  aar  i  forynget  skikkelse.  En  avdæmpet  levning  av  denne 
barbariske  skik,  som  naturfolkene  ansaa  for  nødvendig  for  grø- 
dens  fortsatte  trivsel,  er  vistnok  den  skik  som  Mannhardt  for- 
tæller  om  fra  Solør:  Den  som  kom  ind  paa  marken  (åkeren), 
det  være  sig  husbonden  eller  en  fremmed,  blev  bundet  i  et  neg 
og  maatte  betale  løsepenge  for  at  slippe  fri. 1  Noget  lignende 
har,  efter  hvad  Mannhardt  oplyser,  været  praktisert  over  hele 
Tyskland:  Naar  en  fremmed  traf  til  at  komme  nær  høstfolkene, 
grep  disse  fat  i  ham  og  bandt  ham  med  kornstængler,  indtil  han 
betalte  en  bod. 

I  sammenhæng  med  disse  skikke  staar  vistnok  hvad  der  for- 
tælles  fra  Nordland:  Naar  en  gut  stod  og  slog  (græs),  og  en 
jente  kom  bort  til  ham,  tok  han  litt  græs  paa  ljaaen  og  kastet 
paa  hende.  Hun  maatte  da  løse  sig  ut  med  nogen  knapper  eller 
nøster  med  garn,  osv.  Det  hun  løste  sig  med  kaldtes  «gripe s  ve». 2 
Ross  opfører:  «gripes-ve,  gave  hvormed  en  kvinde  utløser  sig, 
naar  hun  er  blit  «gripen»,  o:  naar  det  har  lykkes  en  karl  under 
slaatten  at  kaste  græs  paa  hende  med  ljaaen.  Nesne  i  Helge- 
land:   Grepes-ve».    Dette  ord  synes  at  kunne  være  en  forvansk- 

1  W.  Mannhardt,  Myth.  Forsch.,  s.  35. 

2  Meddelt  mundtlig  av  biskop  A.  Chr.  Bang  (fra  Dønnes,  Nordland).  Se 
ogsaa  A.  Chr.  Bang,  Erindringer,  1909,  s.  42. 
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ning  av  *gripins-fé,   «gods  (fé)  som  erlægges  naar  en  er  grepet 

(gfipinn). 1 

Mangfoldige  andre  eksempler,  som  er  anført  av  Mannhardt 
og  Frazer,  viser  hvorledes  det  vel  egentlig  har  været  den  person 
som  skar  de  sidste  aks  som  er  blit  ofret,  og  har  det  engang 
været  tilfældet  ogsaa  i  Norge,  er  det  forklarlig  at  der  endnu 
hersker  en  rædsel  for  at  bli  den  sidste  til  at  skjære. 

Men  skikken  kan  vanskelig  ha  været  den  samme  overalt. 
Paa  nogen  steder  har  de  holdt  kornaanden  for  at  være  et  dyr, 
som  det  gjaldt  at  bli  kvit,  og  som  de  maatte  passe  sig  for,  paa 
andre  steder  derimot  gjorde  de  den  til  en  person.  Og  disse  for- 
skjellige synsmaater  har  vel  været  frugten  av  paralelle,  ikke  sam- 
tidige utviklinger  paa  et  og  samme  sted. 

Vi  finder  ogsaa  at  kornaanden  har  været  behandlet  med  stor 
agtelse  og  forsigtighet,  som  et  væsen  det  gjaldt  at  verne  og  frede 
om,  oiensynlig  for  at  det  hemmelighetsfulde  liv  som  bor  i  kor- 
net kunde  bevares  til  næste  aar.  Denne  tankegang  synes  os 
rimeligere  og  i  hvert  fald  langt  mere  human. 

I  Indherred  (Trondhjems  stift),  i  bygderne  Skogn,  Værdalen 
og  Leksviken,  tænkte  de  sig  kornaanden  som  en  hare,  skurharen 
(«skolhaaraan»).  Naar  de  holdt  paa  at  skjære  den  sidste  aker- 
lap,  laget  de  en  hare  av  halmen  og  kastet  den  bort  i  det  sidste 
stykke.  Saa  blev  der  en  kappestrid  for  at  fange  den,  hvorpaa 
«skolhaaraan»  blev  baaret  hjem  til  gaarden  i  triumf,  Meddeleren 
fortæller  ikke  hvad  der  saa  blev  gjort  med  den,  men  rimeligvis 
blev  den  tat  vare  paa  og  gjemt  vinteren  over  eller  til  julen. 

«I  nogen  landsbyer  (nær  Bruck  i  Steiermark)  blir  «korn- 
moderen»  ved  skurens  avslutning  av  to  gutter  baaret  paa  toppen 
av  en  høi  stang.  De  gaar  bakefter  en  pike  som  bærer  en  krans 
(laget  av  de  sidste  neg)  til  bondegaarden,  hvor  manden  tar  imot 
kransen  og  hænger  den  op  i  huset,  mens  «korn-moderen»  an- 
bringes oppe  paa  stangen,  og  i  høstgildet  danser  de  rundt  hende. 
I  julen  blir  halmen  i  kransen  lagt  i  krybben,  foråt  kvæget  skal 
trives».    (W.  Mannhardt,  Myth.  Forsch.,  s.  317). 

Ogsaa  i  Norge  f  aar  kjørne  julekvelden  en  ekstraforpleining 
av  korn,  men  det  forlyder  rigtignok  intet  længer  om  hvorvidt 

3  [Eller  * gripins-veb ,  d.  e.  det  pant  (ved  n.),  hvormed  den,  som  var  «gre- 
pet», maatte  løse  sig?  Mot  en  saadan  forklaring  taler  neppe  avgjørende,  at 
ordet  etter  Ross  nu  uttales  med  lukket  e.  —  M.  O.] 


Xorske  kostskikke. 


171 


dette  korn  er  det  sidste  som  blev  skaaret.  Derimot  kan  følgende 
overensstemmelse  med  den  steierinarkske  skik  nævnes: 

Paa  Gurskø,  Søndmore.  kaldtes  de  to  sidste  kornbaand,  som 
var  igjen  efter  tærskingen.  for  «stodekallin  .  Den  som  hadde 
tærsket  det  sidste  baand  de  to  altsaa  nndtat),  maatte  ind  og  faa 
sig  et  godt  maaltid,  bestaaende  av  melkeringe  og  potetesball. 
Men  stødekallen  blev  gjemt  til  julekvelden  og  da  hængt 
op  til  fuglene,  hvor  den  hang  saalænge  der  var  korn  igjen. 

Er  dette  rigtig,  hvad  jeg  forøvrig  ikke  har  faat  bekræftet 
av  flere,  blev  altsaa  her  «kallen  gjemt,  likesom  kransen  i  Steier- 
mark,  og  vel  os:saa  «haren»  i  Indherred. 

Vi  har  før  hørt  hvorledes  de  paa  Gurskø  søkte  at  tinde  det 
dyr  som  antokes  at  ha  gjemt  sig  inde  i  åkeren.  Den  samme 
iver  vistes  ogsaa,  efterat  kornet  var  hængt  op  paa  hesjerne.  som 
gjerne  bestaar  av  4  stænger  med  et  tau^  nederst,  som  kaldes 
«roven».  Naar  det  sidste  neg  blev  tat  av  «roven»,  søkte  de 
ogsaa  for  enhver  pris  at  finde  det  dyr.  som  formodedes  at  være 
gjemt  der.  Det  er  jo  ikke  utelukket  at  denne  iver  ogsaa  hei 
har  gjældt  særlig  rotter  og  mus.  Men  naar  de  paa  samme  sted 
tærsket.  var  det  om  at  gjøre  at  faa  tak  i  «stodekallen»  eller 
stodekjerringa»,  som  tænktes  at  sitte  inde  i  «stødebandet ».  De 
tærsket  da  løs  paa  dette  av  alle  livsens  kræfter.  —  I  Borgund 
ved  Aalesund  beholder  den  som  tærsker  sidst  «stødekjoysa». 

Det  sidste  av  kornet  som  skulde  drøftes,  kaldes  «dr  os  en». 
Paa  Gursko  blev  der.  naar  de  var  kommet  til  drosen.  i  al  hem- 
melighet stukket  nogen  epler  ned  i  den.  og  disse  skulde  tilfalde 
den  som  fandt  dem.1 

I  motsætning  til  hvad  ovenfor  er  berettet  om  skurharen  i 
Indherred,  f ortæller  Mannhardt  (Myth.  Forsch..  s.  29;  Die  Korn- 
damonen,  s.  5;  sml.  Frazer.  The  G.  Bough.  II.  s.  270 1  at  i 
Norge  maa  den  mand  som  siges  at  ha  dræpt  haren  gi  «hareblod> 
i  form  av  brændevin  til  sine  kamerater  ved  kornskuren » .  Det 
nævnes  ikke  i  hvilken  bygd  i  Norge  dette  var  skik.  men  det  var 
muligens  ogsaa  i  Trondelagen.  Den  som  skar  det  sidste  paa 
åkeren  og  derved  «dræpte  haren»,  skulde  altsaa  sone  dette  ved 
at  betale  en  bod.  saaledes  som  vi  har  hørt  var  tilfældet  med  de 
personer  der  hadde  skaaret  sig  i  fingeren  under  skuren. 

Endelig  har  kornaanden  i  Norge  været  tænkt  som  en  gjet 
eller  buk.    Efter  Mannhardt  (Antike  AVald-  and  Feldkulte.  s.  161) 

1  Se  «Tillæg',  no.  4. 


172 


Kristian  Bugge. 


har  i  Ofoten  hver  høstkarl  sin  tildelte  lod  at  skjære.  Naar  en 
som  skjærer  midt  paa  åkeren  ikke  er  færdig  med  sit  stykke, 
etterat  de  andre  har  faat  sit  arbeide  fra  haanden,  siger  de  om 
ham:  «Han  blir  tilbake  paa  øen».  Og  hvis  etternøleren  er  en 
mand,  etterligner  de  det  skrik  hvormed  de  roper  paa  en  gjete- 
buk;  hvis  det  er  en  kvinde,  det  skrik  hvormed  de  roper  paa 
en  gjet. 

Græsaanden  har  været  tænkt  som  kat  paa  Søndmøre, 
hvor  de  kapslaar  for  at  slippe  at  faa  «slaattekjøysa»,  hvilket  an- 
sees for  at  være  en  stor  skam.  «Slaattekjøysa»  synes  endnu  at 
være  kjendt  over  hele  Nordre  Søndmøre,  hvorimot  «slaattekallen» 
kjendes  paa  Søndre  Søndmøre  (Volden  og  Ørsten),  likesom  i 
Romsdalen  (sml.  ovenfor).  En  meddeler  fra  Ørsten  fortæller 
saaledes  at  de  der  og  i  Volden  kappedes  om  at  bli  først  færdig 
med  Slaatten,  særlig  i  ældre  tider,  da  der  var  «teigbyte».  Den 
som  blev  sidst  færdig  fik  slaattekallen,  hvilket  ansaaes  for  en 
stor  skam.  I  Indre  Holmedal  (Søndfjord)  har  kor  nåanden 
været  tænkt  som  kat :  Naar  det  led  paa  skitten  med  tærskingen, 
og  der  bare  var  nogen  faa  «bnndel»  igjen,  maatte  fremmede  og 
enhver  som  ikke  tærsket  vogte  sig  for  at  komme  ind  paa  laaven, 
da  «løkatten»  var  farlig.1 

Den  som  i  Borgund  ved  Aalesnnd  blev  sidst  med  at  ta  op 
poteterne,  fik  beholde  «potetesmusa». 

Det  kan  ogsaa  nævnes  at  «i  Norge  siges  «ærtemor»  at  sitte 
mellem  ærterne».    (Mannhardt,  Myth.  Forsch.,  s.  297). 

Til  slutning  skal  jeg  anføre  nogen  faa  uttryk  som  vidner 
om  de  samme  skikke  vi  ovenfor  har  hørt  om. 

Ogsaa  i  Jarlsberg  og  Larviks  amt  maa  de  engang  ha  tænkt 
sig  kornaanden  som  en  (gammel)  mand  og  en  (gammel)  kone. 
Der  som  andetsteds  kapskar  de  for  at  bli  først  færdig.  Men 
den  som  blev  sidst  færdig,  skulde  gifte  sig  med  en  en  k  em  and, 
hvis  det  var  en  kvinde,  eller  med  en  enke,  hvis  det  var  en 
mand.  (Tjølling.)  Hermed  kan  sammenlignes  hvad  Frazer  efter 
Mannhardt  anfører  fra  Tyskland  (The  G.  B.  II,  174):  «Hyp- 
pigere kaldes  det  sidste  neg  den  gamle  mand  eller  den  gamle 
kone.  I  Tyskland  blir  det  hyppig  formet  og  klædt  som  en 
kvinde,  og  den  person  som  skjærer  det  eller  binder  det,  siges  at 
faa  den  gamle  kone». 

I  Hedrum  (Jarlsberg)  heter  det,  at  den  som  tar  det  sidste 

1  Se  «Tillæg»,  no.  5,  6  og  7. 
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kornbaand  paa  marken  skal  bli  paa  gaarden  til  næste  aar.  Samme 
uttryk  kjendes  ogsaa  i  Sandeherred.  Dette  synes  at  tyde  paa, 
at  den  som  skar  det  sidste  neg  selv  har  været  opfattet  som 
kornaand. 

Ovenfor  er  nævnt  at  de  paa  Søndmøre  pleier  at  si,  naar  de 
under  skuren  skjærer  sig  i  ringeren:    «No  mista  e  skuragrauten!» 

1  Søndre  Jarlsberg  (Nøtterø,  Sandeherred)  sa  for  en  20 — 30 
aar  siden  den  person  som  tok  det  sidste  kornbaand,  naar  det 
blev  skaaret  eller  bundet:  «Naa  fik  (tok)  jeg  gryta!»  Meningen 
med  utropet  er  vel  at  vedkommende  til  straf  for  sin  formastelse 
—  at  bemægtige  sig  eller  fordrive  kornaanden  —  ikke  faar  andel 
i  slaattegrøten,  men  faar  finde  sig  i  at  skrape  gryten,  likesom 
det  siges  til  den,  som  kommer  sidst  i  laget:  «Du  faar  skrape 
gryten  » . 

En  gaardbruker  fra  Vaag*e  i  Gudbrandsdalen  meddeler  at 
naar  det  sidste  stykke  paa  sæteren  var  slaat  («bufaardaakje»), 
spistes  rømmegrøten  (bufaargrauten).  De  slog  altid  det  samme 
stykke  eng  sidst,  idet  de  først  slog  rundt  huset.1 

Aasen  opfører  dokk,  f.  hulning,  fordypning;  lavt  punkt  som 
omgi  ves  av  bakker  og  skraaninger;  oldn.  dokk.  «Bufaardaakk 
(bufardokk)  betyr  da  den  fordypning  som  slaaes  like  før  de  reiser 
fra  sæteren,  og  græsset  i  denne  fordypning  blev,  ifølge  med- 
deleren,  altid  slaat  sidst,  utenat  han  dog  visste  at  angi  nogen- 
somhelst  rimelig  grund  herfor.  Det  var  skikken,  sa  han,  og  den 
blev  altid  fulgt.  Med  henblik  paa  det  som  ovenfor  er  berettet 
om  norske  høstskikke,  kunde  det  synes  nærliggende  at  tro  at 
naar  de  paa  sæteren  altid  slog  en  viss  fordypning  sidst,  rimelig- 
vis den  mest  fremtrædende  hulning,  da  var  det  fordi  græsaanden, 
«slaattekjøysa»  eller  « slaattekallen » ,  eller  hvem  det  nu  har  været, 
engang  tænktes  at  ha  søkt  sin  tilflugt  i  denne  forsænkning. 

Fra  Lister  og  Mandals  amt  fortæller  Joh.  Th.  Storåker  («Folke- 
vennen», 1862,  s.  449),  at  naar  man  skjærer  korn,  maa  et  kornbaand 
aldrig  bindes  utenfor  åkeren,  for  da  vil  man  ikke  faa  noget  godt  av 
det».  Denne  tro  hænger  vel  sammen  med  den  opfatning,  at  åkeren  i 
motsætning  til  engen  er  «vigd»  av  staalet  i  plogen.  Bekjendt  er  det 
træk  i  norske  sagn,  hvor  den  person  som  forfølges  skarpt  av  under- 
jordiske faar  det  raad  at  ride  over  det  opploiede  og  ikke  paa  den 
haarde  græsvoll  («ri  det  a're  (arde)  og  ikkkj  vodlen  har(d)e».). 

1  Se  «Tillæg»,  no.  8. 
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T1LLÆG. 

No.  1.  Til  s.  163.  «Slaattakaillin»  liker  ikke  at  de  slaar  av 
græsset  paa  stuetaket.  En  gammel  kone  i  Vannelven  sa  at  hun 
nok  visste  at  slaattekallen  ikke  vilde  de  skulde  være  saa  nøie;  men 
hun  syntes  allikevel  ikke  at  det  gik  an  det  aar  at  la  græsset  staa 
paa  taket,  og  derfor  slog  hun  det.  —  Det  er  endnu  alraindelig 
ikke  at  røre  græsset  paa  stuens  torvtak.  Det  synes  som  om  dette 
kan  opf åttes  som  et  offer  til  græsaanden. 

No.  2.  Til  s.  164.  Naar  en  mand  i  Valdalen,  Søndmøre,  under 
bryningen  av  ljaaen  skjærer  sig  i  fingeren,  siger  de  andre:  «No 
skar  du  fraa  de  slaattagrauten. » 

No.  3.  Til  s.  168.  I  Norddalen,  Søndmøre,  stod  de  op  midt 
paa  natten  for  at  bli  først  færdige  med  skuren,  saa  de  slap  at  faa 
skurekallen  og  føde  ham  om  vinteren.  Det  hændte  at  de  i  sin  iver 
rykket  kornet  op  med  roten,  saa  jordklumperne  blev  hængende  med. 

(Meddelersken  tilføiet  at  efter  hendes  mening  var  skurekallen  i 
gamle  dage  en  fattigman d,  som  gik  omkring  fra  gaard  til  gaard  og 
fik  lov  til  at  plukke  de  gjenstaaende  aks.  Der  hvor  han  kom  sidst, 
var  de  pligtige  at  føde  ham  hele  vinteren  over;  derfor  var  det  om 
at  gjøre  at  faa  væk  de  sidste  aks  snarest  mulig!). 

No.  4.  Til  s.  171.  Naar  de  under  tærskingen  var  kommet 
til  det  sidste  lag  av  kornet  «stø(d)a»,  skulde  tærskerne,  som  før 
altid  brukte  «sliel»,  ind  og  ha  «støl(cle)beten».  De  blev  da  traktert 
med  det  bedste  huset  formaadde.    (Harham,  Søndmøre). 

No.  5.  Til  s.  172.  Naar  ungerne  holdt  for  meget  leven  og 
støi  under  slaatten  oppe  i  lierne,  hvor  de  smaa  kunde  leke  gjemsel 
bak  stenene,  sa  slaattefolkene  for  at  skræmme  dem:  «Pas  dokke, 
no  kjem  slaattakaillin  aa  tek  dokke.»     (Ørsten,  Søndmøre). 

No.  6.  Til  s.  172.  Paa  Lepsø,  Harham,  stod  de  i  «teigbytets» 
dage  op  kl.  3  om  morgenen  for  at  bli  færdige  med  slaatten,  saa 
de  kunde  slippe  at  faa  slaattekjøysa.  Den  som  blev  sidst  færdig 
kunde  nemlig  resikere  at  faa  slaattekjøysa  hængt  utenpaa 
stuevæggen.  Dette  ansaaes  for  en  saa  alvorlig  fornærmelse  at 
det  ikke  var  mere  end  saavidt  naboerne  vaaget  sig  til  at  hænge  op 
slaattekjøysa,  som  var  en  utstoppet  kvindelig  figur. 
—  Likesaa  blev  en  mandlig  figur,  skurekallen,  ophængt  paa  stue- 
væggen hos  dem  som  blev  sidst  med  skuren. 

No.  7.  Til  s.  172.  Naar  de  paa  en  gaard  var  færdige  med 
slaatten,  gik  alle  som  hadde  været  med,  mænd  og  kvinder,  hen  til 
et  høitliggende  sted  ute  paa  jordet,  hvor  de  skrek  og  hujet  saa 
sterkt  de  kunde,  saa  det  kunde  høres  vidt  og  bredt.  (Hiterdal, 
Telemarken). 
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Denne  skik  synes  at  hænge  sammen  med  hvad  der  fortælles 
fra  Devonshire.  England,  hvor  høstfolkene  for  snart  100  aar  siden 
fra  høitliggende  steder  i  kor  istemte  høie  rop,  efterat  skuren  var 
slut.  «Som  de  sang  i  Devonshire  endnu  i  1826,  blev  i  oldtiden 
sunget  om  høsten  i  ^Egypten  og  hele  Vestasien.  Hellenske  reisende 
fortæller  om  de  langtrukne  veklager,  som  lød  over  markerne  mot 
korn-  eller  vinhøstens  slutning;  men  regelbundne  sange  horte  de 
aldrig.  Det  var  som  i  England  sædens  død  der  sørgedes  over,  og 
glædesutbruddet  i  haabet  om  dens  gjenfødelse  berettes  der  ogsaa  om.» 
(B.  Olsen,  o.  a.,  side  17). 

Xo.  8.  Til  s.  173.  «Um  morgonen  tidleg  var  han  paa  myri 
og  slo.  Med  retten  skulde  han  s  1  e  g  e  tunet  fyrst:  so  gjorde 
alle  folk.  Men  han  fekk  seg  ikkje  til.  Det  drog  ikkje  til  noko.» 
(H.  Sæland,  Bureising,  Kr. a  1909,  s.  71). 

Skal  tunet  slaaes  først  for  hurtigst  mulig  at  faa  græsaanden 
bort  fra  husene*? 


SALTET  I  TRO  OG  OVERTRO. 

Av  S.  Eitrem. 

1.  Ifølge  Feilberg,  Jydske  Ordbog  Art.  Salt,  har  det  været 
en  almindelig  skik  at  gnide  smaabørn  ind  med  salt1.  I 
virkeligheten  later  det  til,  at  denne  maate  at  sikre  børnenes 
trivsel  paa  har  været  likesaa  gammel  som  almindelig  utbredt. 
Den  dag  idag  træffer  man  skikken  igjen  i  Palæstina,  Syrien, 
Persien,  Lilleasien  (Isaurien,  Armenien,  Georgien),  Bulgarien, 
Rusland  og  paa  germansk  omraade2.  Mongolerne  kjender  ogsaa 
hertil.  I  Indien  (Konkan)  svinger  man  hver  aften  salt  og  vand 
om  barnets  ansigt,  til  det  er  seks  maaneder  gammelt3.  Men 
skikken  er  ikke  alene  begrænset  til  det  nyfødte  barn;  hos  esterne 
kaster  moren  tre  ganger  salt  bak  sig  før  fødslen  (Grimm  D.  M. 
III4  488).  4  Og  med  dyrene  har  man  endelig  gaat  frem  paa  lig- 
nende maate :  man  strør  salt  paa  ryggen  eller  panden  av  den 
nyfødte  kalv  (Wuttke  443)  og  paa  baken  av  koen  som  skal  føde. 5 
Samme  lustrale  kraft  har  saltet  saavel  ved  bryllup  som  ved  be- 
gravelse (se  Samter  a.  S.)  —  d.  v.  s.  netop  ved  de  tre  hoved- 
punkter i  den  menneskelige  eksistens,  da  mennesket  i  sin  over- 
gangstilstand er  som  svakest,  aanderne  som  sterkest.    En  sidste 

1  Forf.  henviser  til  Troels  Lund  VIII  56,  Faye,  Norsk  mag.  for  lægev., 
3.  række  XV  768  ff.  og  endelig  Ezechiel  16,4. 

2  Samter,  Geburt,  Hochzeit  und  Tod  (1911)  152;  O.  v.  Hovorka  og  A. 
Kronfeld,  Vergleieh.  Volksmedizin  I  372. 

3  Campbell,  Indian  Antiquary  26,10. 

4  Efter  Bang,  Norske  hekseformularer  side  870  har  ogsaa  voksne  folk  i 
Norge  brukt  at  smøre  sig  med  salt,  som  man  har  «læst  i»,  cf.  nr.  754  (med 
muld). 

5  I  Skotland  efter  Campbell  a.  S.  13,37. 
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kraftig  nydannelse  er  endelig  bruken  av  saltet  i  den  kristelige 
daab,  som  jo  ogsaa  er  en  ny  fødsel. 1 

Det  er  lærerikt  at  forfølge  en  saa  ærværdig  skik  op  i  den 
antike  tid.  Om  de  gamle  ægyptere  hører  vi,  at  de  gned  sig  ind 
med  palmevin,  salt  og  røkelse  mot  besættelse.  Og  de  gamle 
grækere  kjendte  samme  fremgangsmaate  mot  deliranter.  Derom 
oplyser  scholiasten  til  Aristoph.  Skyerne  v.  1237:  «De  gale 
(eller,  som  det  heter  i  en  senere  paralleloverlevering,  de  drukne) 
pleier  vi  at  gni  godt  ind  med  salt  og  olje  —  det  hjælper.»  Den 
gamle  forgjældede  borger  hos  Aristophanes  synes  dette  er  den 
rette  kur,  som  skal  anvendes  paa  kreditoren  med  alt  hans  dumme 
tøv.  Vender  vi  os  til  antik  medicin,  træffer  vi  hos  Dioskur.  V  c. 
126  forskjellige  slags  bruk  av  salt,  som  vel  delvis  tør  sættes 
i  forbindelse  med  den  samme  overtro :  gnidd  ind  sammen  med 
olje  virker  det  gavnlig  mot  træthet,  er  ogsaa  godt  mot  slange- 
bit,  ørepine,  trøske  i  munden, 2  forvridninger  o.  a.  Scholiasten 
til  anførte  Aristophanes-sted  oplyser  ogsaa  om,  at  man  gned 
ind  lerkar  og  lærsækker  med  salt  «for  at  de  skulde  holde  sig 
bedre.»  Gik  de  istykker,  var  det  naturligvis  en  «dæmon»,  som 
hadde  drevet  sit  spil.    Derfor  maatte  man  sikre  sig  itide. 

2.  Salt  mot  det  onde  øie.  Efter  Campbell,  Indian 
Antiquary  2(5,9,  eksisterer  den  bruk  blandt  Gujaråthinduerne  at 
svinge  salt  og  sennepskorn  tre  ganger  om  hodet  paa  det  lille 
barn  og  saa  kaste  det  paa  varmen  —  «mot  det  onde  blik,»  som 
det  heter. 3  I  Syrien,  heter  det,  blir  salt  o.  a.  ved  bondebryl- 
lupper  strødd  over  hoderne  paa  de  tilstedeværende,  «for  at  av- 
vende det  onde  blik.»  Noget  lignende  fortælles  om  bryllups- 
skikker  i  Palæstina. 4  Her  tænker  ogsaa  Samter  paa  en  gave 
til  dæmonene  og  samtidig  paa  et  middel  til  at  faa  dem  bort. 
At  disse  to  betragtningsmaater  paa  det  nøieste  hænger  sammen, 
at  den  lustrale  bruk  er  en  direkte  ætling  av  salt  som  offergave, 
og  at  saltet  har  skiftet  karakter  med  opfatningen  av  selve  de 

1  Kroll,  Areh.  fiir  Rel.wiss.  VIII  Supl.  32. 

2  Her  kau  man  vel  gjentinde  overtro,  da  brændte  saltkorn  anvendes  i  for- 
bindelse med  bygmel,  d.  v.  s.  netop  salt  -f-  byg,  som  vi  gjenfinder  i  de  ind 
ledende  græske  og  romerske  offerceremonier  (det  heter  hos  Diosk.  a.  S.  «mot 
trøske  og  oprevet  tandkjøt).» 

3  Cfr.  noget  lignende  for  det  moderne  Palæstinas  vedkommende:  Einszler, 
Zeitschr.  d.  d.  Palåstinavereins  XII  213  (efter  Gruppe,  Gr.  Myth.  893,5). 

4  Samter  a.  8.  S.  172  f. 
12  —  Maal  og  minne.  1911. 
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aander,  det  blev  ofret  til,  tror  jeg  nærmere  at  kunne  præcisere 
i  det  følgende.  Ifølge  Gr  i  mm  D.  Myth.  4  III  460,  strør  man  i  Harz 
tre  smaa  hauger  med  salt  mellem  hornene  paa  kvæget,  naar  det 
drives  ut  om  vaaren,  «mot  det  onde  øie.»  Paa  dette  sted  vil 
jeg  gjøre  opmerksom  paa  en  overtroisk  skik  blandt  de  galiziske 
jøder,  som  anvender  3  gange  glødende  kul,  vand  og  salt  for  at 
ophæve  virkningen  av  det  onde  øie. 1  —  og  paa  den  rolle,  som 
saltet  spiller  i  antik  tid,  hvor  det  gjælder  at  helbrede  øiensyg- 
domme.  Saaledes  faar  vi  i  veterinærboken,  som  vi  kunde  fristes 
til  at  kalde  den,  Geoponika  XIV  17,1,  høre,  at  saltet  brukes 
sammen  med  honning  mot  hvit  stær  (cf.  XVI  6,1  sammesteds); 
dermed  stemmer  Cato  hos  Priscian  5  p.  659  (album  in  oculo 
bovis).  Likesaa  anbefaler  Diosk.  V  c.  126  det  mot  svulster  i 
øiet.  Man  kunde  vel  her  ogsaa  tænke  sig,  at  der  ligger  prak- 
tisk lægevidenskabelig  erfaring  til  grund;  men  den  tanke,  at 
overtro  spiller  ind,  blir  dog  i  denne  sammenhæng  overveiende 
sandsynligere. 2 

Saltet  brukes  forresten  i  Norge  til  at  stryke  paa  hestens 
tænder  eller  i  kj ørenes  mund  (Bang,  Kr.  Bugge).  Det  skal  vel 
ogsaa  her  fordrive  det  onde,  d.  v.  s.  de  onde.  Ganske  paa 
samme  vis  kan  man  endnu  smøre  tjære  og  salt  paa  syke  kjørs 
tunge  («lægges  paa  en  strømpe  og  strykes  over,  under  og  paa 
siden  av  tungen,»  i  Tjølling  efter  Kr.  Bugge). 3  Denne  skik 
maa  ha  sin  lange  forhistorie.  Ved  Aphrodites  fest  paa  Delos 
blev  gudindens  alter  smurt  med  tjære,  og  salt  blev  indkøpt  ved 
samme  anledning,  utvilsomt  likeledes  som  lustralt  middel  og  an- 
vendt paa  lignende  maate  (Bull.  hellen.  27,71).  Og  athenerne 
smurte  tjære  paa  dørpostene  ved  Dionysosf esten  om  vaaren  og 
ved  barnefødsel. 4  Tjære  og  salt  har  gjensidig  styrket  hinandens 
lustrale  kraft.  Avgjørende  for  begges  forbindelse  er  en  op- 
skrift  hos  grækerne,  bevaret  i  Geopon.  XV  8  :  held  flytende  har- 
piks og  salt  ut  for  at  verne  huset  mot  trolddom  5. 

1  Schiffer,  Urquell  IV  210  (Zeitschr.  f.  Volksk.  XV  142). 

2  Har  uttrykket  «salt  i  sure  (d.  v.  s.  «rindende»  efter  Falk  og  Torp  Et. 
Ordb.)  øine»  noget  med  den  overtro  som  knytter  sig  til  det  onde  oie,  at  gjøre? 

3  Smlg.  Hekseform.  nr.  229,  231,  737;  nr.  1080:  kreaturerne  korses  med 
tjære  paa  panden  og  ryggen  om  vaaren. 

4  Smlgn.  Hermes  und  die  Toten  21  f.,  Samter  156. 

5  Jeg  gaar  ikke  her  nærmere  ind  paa  salt  som  gives  kj  ørene  mot  syg- 
dommer  (cf.  ogsaa  «salt  i  melk»,  hos  Feilberg  og  i  Norge),  men  vil  dog  anføre 
Cato  «om  landbruket»  c.  70,  hvor  det  heter:  «gi  kjørene  tre  korn  salt,  tre  korn 
røkelse  o.  a.  mot  sygdom»,  cf.  c.  73. 
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3.  I  Kjobenhavn  hensættes  salt  av  den  som  flytter  ut  av 
en  leilighed  til  den  som  flytter  ind»  (Feilberg  a.  S.).  Jeg  tror, 
vi  lier  rører  ved  nerven  i  saltets  magiske  betydning:  saltet  er 
en  offergave  til  aanderne.  I  dette  tilfælde  er  det  de  lokale 
dæmoner  som  raader  grnnden,  og  som  man  maa  staa  sig  godt 
med,  hvis  man  vil  bo  trygt.  Skikken  maa  sees  i  sammenhæng 
med  andre  tilsvarende:  I  Ehin-egnen  («ini  Bergischen»)  strør 
bonden  salt.  aske.  korn  og  urter  imder  grundnmren  til  det  nye 
hus. 1  i  Eifel-distriktet  strør  man  salt  bronden.  som  man  netop 
har  gravet  op, 2  i  den  kristne  kirke  har  man  ved  kirkeindvielsen 
hat  salt.  aske  og  vand  paa  hjørnene  av  alteret  o.  s.  v.  Xærmere 
den  kjøbenhavnske  skik  kommer  en  oplysning  om  skotsk  bruk3, 
men  forklaringen  faar  vi  først  av  en  tilsvarende  skik  hos  wal- 
lonerne :  for  de  flytter  ind  i  et  nyt  hus.  strør  de  salt  i  værelsets 
fire  hjørner,  særlig  naar  de  tror.  det  spøker. 4  Og  ser  vi  nær- 
mere paa  det  rike  materiale,  som  det.  Samt  er  i  nævnte  arbeide 
har  fremlagt,  freni^aar  det  tydelig,  at  saltet  anvendes  med  for- 
kjærlighet paa  de  steder  aanderne  liker:  paa  korsvei,  dørtærskel 
ii  Japan  ved  begravelser)0,  i  sko,  i  skjulte  gjemmer,  ja  vi  kan 
godt  ta  med  baade  mund  og  øren.  begge  yndede  opholdssteder 
for  avindssyke  usynlige. 6  Vi  kan  op;saa  føie  til  baade  alter  (hos 
de  gamle)  og  peis. 

4.  At  saltet  ogsaa  i  Xorge  ikke  er  ukjendt  som  offergave, 
fremgaar  av  den  paa  adskillige  steder  iagttagne  bruk.  at  kaste 
en  klype  salt  paa  varmen,  naar  man  nører  op  under  gryten. 
Overlærer  Kr.  Bugge,  som  har  g-j  ort  mig  opmerksom  herpaa, 
kan  av  sine  omhyggelige  samlinger  stedfæste  denne  bruk  for 
Aker.  Opdal.  Hadeland.  Tjølling,  Brunlanes.  Den  forklaring, 
man  har  lagt  sig  tilrette,  er.  at  det  ikke  skal  bli  farlig  med 
varmen.»  Man  er  da  meget  naturlig  efterhaanden  kommet  til 
den  opfatning,  at  salt  bringer  ilden  til  at  flamme  op.  naar  man 
strør  det  paa  varmen  (likeledes  oplysning  av  Kr.  Bugge)  eller  «at 

1  Montanus.  Volksfeste  18   citert  efter  Zeitschr.  f.  Yolksk.  XV  146). 
-  Sammest.  s.  141. 

3  Tuehmann.  Mélusine  VII  235,  eiteret  hos  Samter  s.  151,  A.  8. 

4  Efter  Sainters  citat  s.  154.6. 

5  «Stror  man  salt  paa  dørtrin,  kommer  en  heks  ikke  over. ■  Feilberg  a.  S., 
viser  nøiagtig  samme  opfatuing,  naar  man  istedenfor  heksen  sætter  den  døde 
eller  den  onde  aand. 

6  Cf  r.  Hermes  und  die  Toten  s.  21.  47  f. 
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kjøttet  blir  mørt,»  som  det  heter  i  Hekseform.  nr.  646  (optegnet 
ca.  1800,  Jeløen).  Det,  man  har  kastet  salt  paa,  faar  man  der- 
ved magt  over  (derav  vel  uttrykket  om  at  fange  en  fugl  ved  at 
strø  salt  paa  halen,  i  Feilberg  a.  S.,  at  gi  kjørne  salt  om  jule- 
kvelden for  at  holde  dem  tilgaards  [Kr.  Bugge]  o.  a.  *■)  Likesaa 
oprindelig  ser  den  skik  ut  at  kaste  en  klype  salt  op  i  pipen  for 
at  slukke  skor  sten  s  varmen  (efter  Kr.  Bugge  i  Tjølling)  —  dette 
maa  dog  vel  være  en  levning  av  saltet  som  offer,  likesaavist 
som  asken  er  det,  som  man  efter  Hekseform.  nr.  1014  kaster 
op  i  pipen,  før  man  nytter  avgaarde  («mot  hjemve!»)2.  Salt, 
som  slippes  tre  gange  gjennem  skorstenspipen  (Hekseform.  nr. 
880),  er  særlig  kraftig,  fordi  det  er  særlig  viet,  cf.  det  salt,  man 
har  gaat  med  rundt  alteret,  smst.  nr.  660.  At  grækerne  og 
romerne  kastet  korn  og  salt  paa  alterilden,  passer  nøiagtig  ind 
i  denne  sammenhæng,  hvad  jeg  skal  søke  at  eftervise  utførlig  i 
anden  sammenhæng.  —  Ogsaa  jøderne  kaster  den  dag  idag  salt 
paa  varmen  mot  onde  aander. 3 

5.  Aanderne  er  særlig  virksomme  paa  aarets  korteste  og 
længste  dag.  Om  julekvelden  spaar  man  av  salt  (Hekseform. 
nr.  933  c),  lægger  man  salt  paa  peisen  for  at  skræmme  bort 
trollkjærringer  (i  Tjølling  efter  Kr.  Bugge)  o.  a.  «Salt  strøes 
om  huset  Valborg-4  og  St.  Hansnat  for  at  verge  mot  hekser» 
(Feilberg  a.  S.). 

Særlig  ved  død  og  begravelse  maa  man  være  forberedt 
paa  at  møte  saltet  i  sin  «lustrale»  bruk. 5  I  det  gamle  Ægypten 
brukte  man  salt  direkte  som  konserverende,  til  indbalsamering ; 6 
i  Indien  lægger  man  endnu  i  visse  egne  den  døde  paa  salto.s.v. 
Hos  romerne  har  saltet  mere  utpræget  karakteren  av  offer.  Vi 
møter  det  paa  allesjælef esten,  den  21de  februar:  «aanderne 
kræver  ikke  meget  ...  en  taksten  omgit  med  blomsterkranser, 
korn  (fruges)  og  lidt  salt,  strødd  paa  graven,  kaker  i  vin  og 
løse  violer»  (Fast.  II  537  ff.  ed.  Peter,  smlgn.  Lyd.  de  mens.  IV  27). 
Salt  anvendtes  fremdeles,  naar  hjemmet  blev  renset  efter  begra- 
velse (cf.  den  kjøbenhavnske  bruk,  ovf.  nr.  3,  efter  flytning),  «brændt 

1  «Strør  man  salt  paa  sittende  heks,  kan  hun  ikke  reise  sig,»  Feilberg  a.  S. 

2  Offer  til  ilden  smst,  nr.  1268  a. 

3  Chambers,  Book  of  Days  446,  Campbell  a.  S.  11. 

4  Smlgn.  Hekseform.  nr.  744. 

5  Se  særlig  Samter  s.  152,4;  Wuttke  §  733. 

6  V.  Hehn,  Das  Salz  13;  derfor  var  det  kanske  prestene  forbudt. 
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grovmalet  mel  i  forbindelse  med  salt»  (Ovid  Fast.  II  23),  og 
denne  bruk  maa  sees  i  sammenhæng  med  den  nys  nævnte  — ■  i 
virkeligheter]  falder  de  sammen  :  alles jælesf esten  er  likesom  gene- 
ralnævneren,  hvori  alle  de  enkelte  begravelser  gaar  op. 1  Saltet 
var  egentlig  velkomment  for  de  døde,  sekundært  blev  det  op- 
fattet  som  avvergende,  fordi  aanderne  derved  blev  bragt  til  ro 
og  fjernet  sig.  En  tysk  skik,  som  Wuttke  §  "37  beretter  om,  kom- 
mer ut  paa  det  samme:  «i  Vogtland  og  Lausitz  gjør  man  i  lik- 
stuen.  naar  liket  bæres  ut.  tre  smaahauger  med  salt.  feier  dem 
ut  og  kaster  søppel  og  lime  ut  paa  kirkegaarden  eller  marken 
—  saa  kommer  ikke  den  døde  igjen.»  Altsaa:  manden  blir 
rolig  der  hvor  saltet  er.  Salthopen  betegner  likefrem  ens  død, 
naar  aanderne  har  rørt  den.  saa  i  varselskikken  om  julekveld, 
Xorske  hekseform.  nr.  933  c. 

-Salt  og  brød  er  godt  mot  røskatter,-  heter  det  hos  græ- 
kerne,  Geopon.  XIII  3,1.  Disse  behandles  som  egte  «sjæledyr», 
som  man  blir  kvit  paa  samme  vis  som  aanderne.  2 

6.  «At  spilde  salt  volder  slagsmaal,  varsler  utroskap  hos 
kjæresten,  fattigdom  o.  a.  —  det  er  synd  at  spilde  salt,»  Feil- 
berg a.  S. 3  Dette  bænger  sammen  med  en  skik.  som  brukes  i 
Nord- En  gl  and  og  som  kanske  ogsaa  gir  os  forklaringen :  det  salt 
man  mister,  skal  man  straks  kaste  over  venstre  skulder  for  at 
undgaa  ulykke. 4  Venstre  side.  som  den  svakere,5  later  det  til, 
aanderne  har  særlig  lyst  paa  (smlgn.  at  ofre  fra  høire  til  venstre 
o.  a.  i  det  gamle  Indien  og  Grækenland  :  derfor  bærer  man  salt 
under  venstre  arm  [Norske  hekseform.  nr.  376).  i  venstre  sko 
lnr.  375),  paa  venstre  fot  (nr.  901,  979,  1021)  o.  s.  v.  Kanske 
derfor  forklaringen  for  den  omtalte  overtro  ligger  deri,  at  saltet 
hitkalder  aanderne.  hvis  ubehagelige  nærvær  man  alene  frir  sig  for 
ved  at  ofre  dem  saltet  paa  regulær  vis.  Man  kommer  uvilkaar- 
lig  til  at  tænke  paa  den  sterke  exoreismus,  som  maa  til  for  at 
præparere  saltet  i  dets  kirkelige  bruk  (der  henvises  i  ritualet  til 
Reg.  IV  2.21  f.). 

1  Hos  romerne  er  mel  og  salt  ogsaa  blit  fast  offer  for  penaterne  (Hor. 
Carm.  III  23,19),  Janus  o.  a.  (smlgn.  ogsaa  Ov.  Fast.  I  537). 

2  Cf.  Hermes  etc.  30  ff. 

3  Wuttke  §  291  og  293.  Feilberg  citerer  ogsaa  Folklore  Journ.  I  218 
fra  det  moderne  Grækenland. 

4  Henderson,  Folk-Lore  121,  smlgn.  Hekseform.  1019  ff  (kaste  baklængs). 

5  Likesaa  er  ryggen  vergeløs  og  yndet  av  aanderne.  som  ser,  men  ikke  vil  sees. 
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7.  Endelig'  fortjener  en  gainmelgermansk  skik  at  nævnes, 
nemlig  at  lægge  salt  ved  siden  av  de  barn,  som  blev  sat  ut. 
Dette  har  man  opfattet  som  et  ved  symbol  uttrykt  øuske  om  at 
barnet  maatte  bli  ilive,  idet  den  som  fandt  det,  gav  det  noget 
derav  at  smake. 1  Det  er  vanskelig  at  fri  sig  for  den  opfat- 
ning,  at  utsættelsen  her,  som  hos  romerne  og  grækerne,  blev  op- 
fattet som  en  symbolsk  begravelse. 2  Saltet  kan  her  følgelig  ikke 
forklares  anderledes  end  som  ved  begravelser:  den  døde  be- 
skyttes, aanderne  stilles  tilfreds,  blir  ialfald  gjort  uskadelige  — 
alt  til  gavn  og  beroligelse  for  de  levende. 

1  Smlgn.  v.  Hovorka  og  Kronfeld  a.  S.  I  373. 

2  Smlgn.  Hermes  und  die  Toten  60  ff. 
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Av  Reidar  Th.  Christiansen. 

De  store  merkedage  i  aaret,  tidsskifter  og  festdage  har  altid 
i  folkets  tro  været  omgit  av  mange  eiendommelige  skikke 
med  dertil  hørende  traditioner.  Men  ogsaa  de  enkelte  ukens  dage 
er  blit  forlenet  med  sin  særegne  karakter.  Dagvælgeriet  —  den 
tro  at  dagene  selv  utøver  en  bestemmende  indflydelse  paa  det 
arbeide  som  da  gjøres,  er  et  meget  utbredt  fænomen.  Vurderin- 
gen av  dagene  er  ikke  lik  overalt  i  verden,  da  den  nemlig  ikke 
er  noget  rent  vilkaarlig,  men  bunder  i  visse  forhold.  Den  vil 
gjerne  engang  ha  været  uttryk  for  større,  mere  omfattende  tanker 
og  meninger,  men  mens  disse  er  svundne,  vil  skik  og  bruk  ha 
fastholdt  deres  spor  nedover  i  tiden,  omend  svakere  og  svakere 
jo  længer  man  kommer  fra  det  oprindelige. 

Hos  de  nordiske  folk  er  det  særlig-  torsdag  som  blandt  ukens 
dage  indtar  en  særegen  plads.  Den  rangerer  her  ofte  likt  med 
søndagen,  der  som  helligdag  altid  vil  indta  en  særegen  stil- 
ling. Der  foreligger  i  nordisk  tradition  et  rikt  materiale,  som 
belyser  dette  forhold.  En  sammenstilling  av  disse  træk  har  man 
i  den  indholdsrike  artikel  «Torsdag»  i  hefte  34  av  H.  F.  Feil- 
bergs:   Bidrag  til  en  ordbog  over  de  jydske  almuesmaal. 

I  de  rikholdige  Storakers  samlinger,  som  desværre  endnu  ikke 
er  trykt,  men  ligger  i  manuskript  paa  universitetsbiblioteket  i 
Kristiania,  findes  ogsaa  en  hel  række  træk,  som  belyser  denne 
torsdagens  eiendommelige  stilling.  En  fremstilling  av  disse  i 
sammenhæng  med  træk  av  det  fra  de  nordiske  lande  tidligere 
kj endte  stof,  hvortil  Feilbergs  ypperlige  sammenstilling  gav  en 
bekvem  adgang,  syntes  da  at  maatte  kunne  ha  sin  interesse,  selv  om 
den  ikke  kan  gjøre  noget  krav  paa  fuldstændighet. 
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Man  synes  inden  disse  overleveringer  at  kunne  sondre  mel- 
lem  forskjellige  lag;  dels  er  det  betragtningsmaaten  av  selve 
torsdagen,  dels  er  det  skikke  som  knytter  sig  til  den. 

Mest  utbredt  møter  man  den  betragtning  at  torsdag  er  den 
rette  dag  for  utøvelsen  av  al  trolddom  og  hemmelige  kunster. 
Denne  tro  er  kjendt  fra  alle  de  nordiske  lande.  Fra  Danmark 
beretter  H.  F.  Feilberg1:  «Naar  man  vil  søge  raad  mod  syg- 
domme  og  alt  ondt,  er  der  visse  tider,  hvor  alle  midler  er  kraf- 
tigere end  ellers,  saaledes  om  torsdagen».  Fra  Sverige  meddeler 
Hyltén  Cavallius2:  «Alla  låsningar  och  signerier  mot  forgering, 
trolldom  och  andra  onda  inflytelser  hafva  varit  ofvade  på  torsdags- 
qvallen».  Ogsaa  i  Norge  findes  paa  mange  kanter  den  samme 
tankegang.  Det  er  torsdagskvelden  en  skal  fremmumle  signerier, 
heter  det  fra  Hedemarken3.  I  formularer  er  derfor  meget  ofte  tors- 
dagen, specielt  torsdagsaften,  nævnt  som  det  rette  tidspunkt  til  at 
anvende  dem,  saaledes  er  i  Bangs  samlinger  torsdagen  nævnt  i  de 
fleste  formler  som  skal  brukes  foråt  findeut  en  tyv,  eller  faa  stjaalet 
gods  tilbake4;  likesom  det  ogsaa  er  en  torsdagskveld  en  skal 
mane  frem  d jævelen  5.  Noget  tilsvarende  findes  ogsaa  i  danske 
trylleformularer 6.  Fra  Sverige  berettes  det  samme:  «Gack  ut 
en  torsdagsqvall  .  .  .  »,  begynder  en  signeformel  hos  Hyltén  Ca- 
vallius 1 .  Skal  man  indgaa  forbund  med  den  onde,  skal  man 
gaa  ut  en  torsdagsaften  paa  en  korsvei8;  og  skal  en  signing  mot 
rotter  og  mus  virke,  maa  den  læses  paa  en  torsdag9.  Endnu 
kraftigere  blir  naturligvis  formler  som  anvendes  paa  aarets  hellige 
torsdage,  skjærtorsdag  eller  himmelfartsdagen  10.  For  alt  som  har 
med  troldskap  at  gjøre  er  torsdag  den  rette  dagen.  Da  faar  en 
Svarteboken,  heter  det  fra  Valdres.  Vil  en  skaffe  sig  en  huldre- 
hat,  heter  det  andenstedsfra,  saa  skal  en  paa  torsdagkvelden 
gaa  til  et  sted  hvor  en  vet  der  er  underjordiske,  og  si:  «La  mig 
faa  den  gamle  bedstefarshatten  din»  ;  man  maa  ha  med  et  lam 

1  H,  F.  Feilberg:  Dansk  Bondeliv.  II  pag.  166.  —  2  Hyltén  Ca- 
vallius: Wårend  och  Wirdarne  I  §  43.  (Se  ogsaa  II  tillæg  til  §  43).  — 
3  Det  norske  materiale  er,  hvor  intet  andet  er  anført,  hentet  fra  Storakers  sam- 
linger. —  4  Se  A.  Chr.  Bang:  Norske  hekseformularer  og  magiske  op- 
skrifter.  Gruppe  4—6.  Nr.  1381  a.b.c,  1382,  1383,  1385,  1391,  1392  e,  1394 
a.b,  1396  a.b,  1399,  1401,  1403  b.  —  5  Sammesteds  nr.  1448,  1454,  1455.  — 
6  Se  f.  eks.  i  Lorentzen s  samling  av  signeformler  i  Samlinger  til  jydsk 
historie  og  topografi  IV,  nr.  6,  8,  9,  19,  56,  66,  82—84,  112,  113.  —  7  H.  Ca- 
v  all.:  W.  o.  W.  I  421.  —  8  Sammesteds  I  219.  9  Sammesteds  I  424.  —  10  Se 
f.  eks.  E.  T.  Kristensen:    Jydske  Folkeminder  VI  341. 


Litt  om  torsdagen  i  nordisk  folketro. 


185 


eller  en  sort  kat  at  gi  isteden 1.  Det  er  ogsaa  torsdagsaften  en 
skal  gaa  til  nøkken  for  at  lære  at  spille  av  ham,  heter  det  fra 
Sætersdalen -.  Det  er  da  en  skal  sætte  ut  mat  til  nissen3,  og 
det  er  gjerne  da  de  underjordiske  feirer  bryllup  og  fester 4.  — 
I  det  hele  er  det  gjerne  torsdag  at  trold  er  ute.  Særlig  finder 
dette  sted  i  en  hel  række  av  eventyr,  hvor  troldene  gjerne  viser 
sig  paa  torsdagskvelden.  Da  henter  hvitbj ørnen  sin  brud  5,  trol- 
det  kongsdatteren.  Da  er  bjergmauden  ute,  da  kaster  svane- 
jomfruen  for  en  kort  stund  sin  fugleham  og  kan  fanges6. 

Det  ligger  paa  samme  linje  naar  ogsaa  den  evne  at  være 
synsk,  og  at  være  beskyttet  mot  troldskap  er  knyttet  til  tors- 
dagen. Saaledes  har  det  sin  betydning  at  være  født  paa  en 
torsdag.  Ingen  kan  faa  bugt  med  den  der  er  født  paa  en  søndag 
eller  torsdag,  heter  det  fra  Lister.  Det  er  vel  samme  betrakt- 
ningsmaate  som  ligger  til  grund.  naar  det  anden  steds  heter 
at  søndagsbørn  og  torsdagsbørn  er  fri  for  al  troldskap.  Ganske 
paa  samme  vis  heter  det  fra  Sverige,  at  torsdagsbørn  fremfor 
alle  andre  har  evnen  til  at  se  «gastar  och  gengångare»,  likesom 
de  ogsaa  kan  forgora  drakar  som  ligga  på  medel»  T.  Merkelig 
nok  heter  det  fra  Danmark  at  barn  som  er  født  paa  en  torsdag 
ikke  skal  leve  længe8. 

Alleslags  tegn  og  varsler  faar  ogsaa  en  særlig  betydning, 
naar  de  indtræffer  paa  en  torsdag.  Drømme  fra  torsdagsnatten 
er  sandspaadde  (fra  Valdres);  at  drømme  tre  torsdagsnætter  om 
en  pike  betyr,  at  hun  skal  bli  ens  kone  9.  Vil  en  se  sin  tilkom- 
mende, skal  en  sætte  sig  ved  et  vindu  i  nederste  etage  3  tors- 
dagskvelder i  rad  og  spise  3  sild  og  2  poteter  hver  gang.  Fra 
Sen j en  heter  det,  at  hvis  man  tre  torsdagskvelder  efter  hverandre 
gaar  ind  til  et  lik,  saa  kan  man  «se  tyven».  Fra  Sverige  heter 
det  at  en  kan  finde  ut  troldkjærringer,  hvis  man  en  torsdags- 
aften  brænder  9  slags  ved  paa  en  korsvei,  hvor  intet  lik  har 
faret.  Hvis  en  smed.  heter  det  likeledes,  tre  torsdagskvelder 
naken  smir  en  kniv,    saa  kan  han  med  den  finde  ut  om  der 

1  Se  ogsaa  Asbjørnsen:  Norske  huldreeventyr  og  folkesagn  105.  — 
5  Lignende  fra  Sverige:  Afzelius:  Svenska  Sagohafd.  172.  — *  Asbjørnsen 
N.  Ho.  F.  77,  79.  Faye:  Norske  folkesagns  43,  53.  —  4  Faye  s.  21.  — 
5  Asbjørnsen  og  Moe:  Norske  folkeeventyr  (1896)  II  s.  48.  —  6  Ho  f  berg: 
Svenska  folksågner  160.  —  7  H.  C  a  v  all.:  W.  o.  W.  I  §  43  og  pag.  306.  Se  ogsaa  E. 
Wigstrdm:  Folkdiktning  etc.  upteeknad  i  Skåne  I  230.  —  8E.T.  Kristensen: 
J.  Folkeni.  VI  254.  —  9  Om  torsdagsdromme  se  Kristensen:  Danske  sagn 
VI  97,  20,  23  og  E.  Wigstrdm  II  275. 
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er  troldskap  i  smørret.  Er  det  saa,  da  vil  der  nemlig  vise  sig 
blod,  naar  en  stikker  denne  kniven  i  smørret1.  Det  kan  jo  synes 
merkelig  at  torsdagen  fornten  at  være  den  dag,  da  de  magiske 
kræfter  er  mest  virksomme,  ogsaa  er  mest  virksom,  naar  men- 
neskene vil  beskytte  sig  mot  dem ;  men  det  synes  at  forholde  sig 
saa  at  torsdagen  øker  menneskenes  kraft,  gjør  dem  til  herrer 
over  de  magiske  kræfter  baade  til  at  brnke  dem  og  til  at  be- 
skytte sig  mot  dem.  Det  er  samme  tankegang  naar  det  heter 
at  det  er  paa  torsdag  en  skal  løse  det  som  er  bnndet  av  trold- 
skap. Det  er  da  man  skal  ringe  med  kirkeklokker  for  at  fri  ut 
dem  som  er  bergtat 2,  og  det  er  da  en  kan  bli  kvit  de  byttinger 
troldene  har  prakket  paa  en.  Paa  torsdag,  heter  det  fra  Dan- 
mark, kan  en  bli  kvit  byttinger,  hvis  man  tre  torsdagsmorgener 
i  træk  har  feiet  dem  langs  stuegulvet3.  Lignende  tro  kjendes  og- 
saa fra  Norge 4.  Det  er  ogsaa  torsdagskvelden  at  de  nedgravne 
skatte  lettest  lar  sig  bringe  frem  5. 

Hvis  en  altsaa  gir  sig  av  med  de  magiske  kræfter,  vil 
bruke  dem  eller  verge  sig  mot  dem,  er  torsdagen  den  rette  dag. 
Men  dette  vil  jo  altid  bli  ved  mere  specielle  anledninger.  Et 
andet  lag  av  forestillinger  og  skikke  viser  at  torsdag  indtar  en 
særstilling  ogsaa  i  det  daglige  liv;  idet  den  nemlig  indvirker 
paa  de  almindelige  gjøremaal  og  bestemmer  hvad  der  skal  gjøres 
og  ikke  gjøres.  Nogen  konsekvens  i  disse  anskuelser  tindes  vel 
neppe,  dog  har  de  overveiende  en  negativ  karakter  o :  de  bestem- 
mer hvad  der  ikke  skal  gjøres.  Der  findes  nok  endel  meddelel- 
ser, som  gaar  i  motsat  retning,  at  torsdag  er  en  «heldig»  dag ; 
saaledes  naar  det  fra  Gausdal  heter,  at  torsdag  er  den  dag  det 
er  bedst  at  holde  bryllup  paa6.  Som  oftest  er  det  dog  ander- 
ledes.  Intet  vigtig  maa  foretages  paa  denne  dag.  Man  maa  ikke 
holde  bryllup  (Id,  Asker,  Gudbrandsd.,  Buskerud,  Nordmøre,  Man- 
dal) ;  heller  ikke  barnedaab  (Id),  da  det  ellers  vil  gaa  barnet  ilde. 
Man  maa  ikke  flytte  i  ny  tjeneste  torsdag,  for  da  gaar  det  galt 
(Mandal).  Likedan  heter  det  fra  Sverige :  «Halles  flyttegilde  på 
måndag  eller  thorsdag,  så  blir  den  nya   tomten  icke  lycklig»  7. 

1  H.  Cavall.:  W.  o.  W.  II  Tillæg  XVIII.  —  2  Se  ogsaa:  E.  Wigstrom 
I  234.  Asbjørnsen  N.  H.  o.  F.  III  154,  189.  —  3  E.  T.  Kristensen: 
J.  Folkem.  VIII  p.  24.  —  4  Asbjørnsen:  N.  H.  o.  F.  II  154.  —  5  Sammesteds 
I  142,  143,  144.    Kristensen:  D.  Sagn  II  137,  III  474.  6  Sammenlign 

hermed  naar  det  fra  Danmark  heter,  at  torsdag  skal  frieren  komme  og  hente 
piken.  Grundtvig:  Gl.  D.  Minder  II  107.  —  7  H.  Cavallius:  W.  o.  W. 
I.  306. 
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Heller  ikke  bør  man,  meddeles  fra  Sverige,  paa  torsdag  begynde 
med  «byggen  och  andra  stora  foretag»  —  likesom  det  den  dag  er 
uheldig  at  tænde  paa  kulmiler  \  —  Intet  bør  heller  sælges  paa 
en  torsdag  -.  Man  bør  heller  ikke  slippe  ut  kj ørene  paa  en  tors- 
dag, siges  det  i  Aamot  i  Østerdalen.  Det  samme  meddeles  fra 
Larvikskanten,  idet  det  dog  her  motiveres  med  at  denne  dag  er 
kjøddag;  vilddyrene  er  da  for  slemme  med  buskapen3. 

Torsdag  bor  man  ikke  klippe  sine  negler,  heter  det  fra  Sve- 
rige 4.  dem  bør  man  efter  folks  mening  paa  flere  steder  i  Xorge 
(Salten  f.  eks.)  i  det  hele  nødig  klippe  om  kvelden.  Fra  Man 
dalskanten  heter  det: 

«Kveldskaarne  negler  og  nordkjæmmet  haar 
faar  ei  ro  i  kjerkegaard» . 

Baade  fra  Sverige  og  Norge  kj  endes  den  tro  at  det  er  sær- 
lig galt  om  torsdagen  at  drive  paa  med  noget  arbeide,  der  er 
forbundet  med  en  omdreiende  bevægelse5.  Dette  gjælder  særlig 
torsdag  aften.  Da  maa  der  ikke  spindes.  efterat  kj  ørene  er  stelt 
(Hallingd.,  Gudbrandsd.,  Søndhordl.).  eller  efterat  kveldsmaten  er 
spist  (Xordmore,  Strinden).  Man  vikle  begaa  en  stor  synd  om 
man  gjorde  det.  Storåker  fortæller  om  en  kone  i  Solør  som  en 
torsdagsaften  vaaget  sig  til  at  sætte  sig  paa  laavebroen  og  spinde. 
Da  kom  der  en  stor  natteravn  flyvende  og  satte  sig  til  at  <  spinde- 
like  ved  hende.  Konen  trodde  det  var  trold  eller  varsel,  sluttet 
at  spinde  og  turde  aldrig  mere  gjøre  det  om  torsdagskvelden. 
Era  et  andet  sted  berettes  at  en  kone  som  hadde  spundet  tors- 
dagskvelden, blev  nødt  til  at  se  paa  at  rokken  hendes  gik  av  sig 
selv  hele  natten  efterpaa.  Yærre  gik  det  et  andet  sted.  En  pike 
hadde  ofte  været  saa  letsindig  at  spinde  paa  torsdagskvelden. 
Efter  sin  død  kom  hun  en  nat  til  sin  yngre  søster  og  sa,  idet 
hun  rakte  frem  sin  ene  haand: 

«Her  ser  du  hvad  jeg  har  vundet 

for  hver  torsdagskveld  jeg  har  spundet». 

Men  den  haand  hun  rakte  frem,  var  blodig.  Fra  andre  steder 
heter  det  at  hun  la  en  blodig  finger   paa  ruten.     H.  Caval- 

1  Smst.  —  2  E.  Wigstrorn:  II  145.  —  3  Vel  en  reminiscens  fra  katolsk 
tid.  Torsdagen  set  i  motsætning  til  fredagen,  den  næste  dag,  der  jo  er  faste- 
dag. —  4  E.  Wigstrorn:  I  125.  —  5  H.  Cavall.:  W.  o.  W.  I  §  43.  Se 
ogsaa  E.  Wigstrorn  I  127.  Nicolaissen:  Sagn  og  Eventyr  fra  Nordland 
I  80,  III  14. 
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lius  meddeler  den  samme  historie  fra  Sverige.  Ogsaa  her  kom- 
mer piken  igjen,  viser  frem  sin  blodige  haand,  idet  hun  siger: 
«Se  hvad  jag  vann,  for  det  jag  torsdagskvållen  spann»  1.  Man  maa 
ikke  spinde  torsdag,  heter  det  endvidere  fra  Sverige,  for  da  faar 
troldkjærringene  magt  over  linet,  likesom  da  ogsaa  sauene  paa 
gaarden  vil  faa  «kringsjukan»2.  Det  som  er  spundet  paa  en  tors- 
dagskveld, er  det  litet  gagn  ved.  Det  heter  da  ogsaa  fra  flere 
steder  at  de  baand  hvormed  Kristus  var  bundet,  var  spundet  en 
torsdagskveld  (Valdres,  Søndhordland,  Værdalen,  Søndfjord)3.  Det 
heter  ogsaa  undertiden  at  alt  omdreiende  arbeide  er  forbudt. 
Borer  man  med  en  naver  paa  en  torsdag,  heter  det  fra  Sverige, 
og  en  ko  gaar  over  spaanene,  da  faar  den  en  sygdom  i  klovene, 
og  kjører  man  med  en  vogn  over  åkrene  paa  en  torsdag,  saa  vil 
sæden  bli  ødelagt  av  mark4. 

Endel  av  disse  bestemmelser  om  hvad  der  ikke  maa  gjøres 
en  torsdag,  gjælder  som  nævnt  søndag  og  delvis  ogsaa  lørdag, 
som  paa  grund  av  sin  sammenhæng  med  helligdagen  fik  endel 
av  dennes  karakter.  At  nu  paa  den  anden  side  disse  træk  gjæl- 
der torsdagen,  synes  at  forutsætte  at  denne  dag  ogsaa  engang* 
har  hat  karakter  av  helligdag.  Dagen  torsdag  var  jo  Tors  dag 
og  har  da  vel  engang  staat  i  en  speciel  forbindelse  med  ham, 
været  viet  til  ham.  Spor  av  et  slikt  forhold  findes  i  alle  de  nor- 
diske lande,  spor,  som  da  synes  mere  eller  mindre  klart  at  ha 
sammenhæng  med  en  fordums  helligholdelse  av  dagen.  Tor  var 
vel  en  av  de  mest  populære  gudeskikkelser  i  tro  og  kultus,  de 
mange  person-  og  stedsnavne  som  er  dannet  ved  sammensætning 
med  Tors  navn  viser  dette.  Tor  var  verner  for  livet  og  dets 
goder  baade  i  hjemmet  og  i  bygden.  Han  var  «menneskelivets 
Véurr,  den  gud,  der  skjærmer  livet  og  vaager  over  dets  uforstyr- 
rede  lykke»  5. 

Spor  av  en  slik  helligholdelse  lar  sig  paavise. 

1  H.  Cavall. :  W.  o.  W.  II.  Till.  til  §  43.  Den  samme  historie  berettes 
ogsaa  fra  Danmark;  men  her  er  det  paa  lørdag  aften  piken  har  spundet. 
Her  siger  gjengangersken : 

«Se  syster  min  hvad  jeg  dog  vandt 
fordi  jeg  løverdags  aften  spandt». 
Se  E.  T.  Kristensen:    J.  Folkem.  VIII  393. 

2  H.  Cavall.  I  §  43.  —  3  Det  klinger  som  en  spiritualiserende  omtydning 
av  dette  naar  det  undertiden  heter  at  Judas  spandt  rænker  mot  Kristus  en 
torsdagsaften  (Søndmøre,  Søndfjord).  —  4  H.  Cavall.  II.  Tillæg  til  §  43.  —  5  Henry 
Petersen:    Om  Nordboernes  Gudedyrkelse  og  Gudetro  i  Hedenold  pag.  55. 
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Hammond  omtaler  i  sin  missionshistorie  et  visitasmote  i 
Finmarken,  hvor  endel  mænd  fra  bygden  blev  utspurt  om  for- 
holdene der  paa  stedet,  særlig  om  der  i  det  distrikt  fandtes  noget 
trolddoin  eller  slikt.  De  svarer  da  «att  efter  noieste  ransagelse 
(var)  aldrig  andet  befundet,  end  at  sligt  djævelens  væsen  var  bort- 
kastet, som  02f  den  overtro  at  hellieholde  torsdagen  l.  Anden- 
steds  fra  faar  man  ogsaa  hore  om  denne  skik  deroppe  i  Fin- 
marken, hos  lapperne,  hvis  gud  Hora- Galles  svarte  til  nordinæn- 
denes  Tor.  Han,  mente  de.  skulde  gi  dem  lykke  paa  jagt  og 
bevare  dem  og  deres  rensdyr  mot  ulv  og  bjorn,  «hvor  udover  de 
med  stoer  Ifrighed  holder  endnu.  den  Dag  i  Dag,  er  Thors- Dagen 
hellig,  og  vil  ikke  gjore  visse  Gierninger  paa  den  Dag. 
ligesom  mand  veed  ll  den  Superstition  endnu  fuldkommelig  re- 
gierer  hos  mange  gemeene  og  eenfoldige  Folk  baade  i  Dan- 
mark og  Norge,  ja  vel  og-saa  udj  Tyskland  og  anden  steds,  at 
der  er  visse  Gierninger  de  tager  sig  med  Fliid  vare  for  ikke  at 
skall  giore  om  Torsdagen  ...»-.  I  samme  forbindelse  berettes 
om  en  lap  som  hadde  hat  en  samtale  med  Hora-Galles.  hvori 
denne  paa  det  sterkeste  hadde  beklaget  sig  over  at  hans  dag  ikke 
længer  blev  helligholdt. 

Fra  Hardanger  beretter  Haukenæs  om  endel  meninger  og 
skikke  som  svnes  at  vise  gammel  sammenhæno-  med  Tor.  som 
den  beskyttende.  Det  gjælder  her  et  mystisk  væsen  som  kaldes 
«Garvoren».  Det  var  almindelig  at  hver  storre  gaard  hadde 
sin.  Ingen  fik  nogengang  den  ære  at  se  ham  :  men  man  var 
allikevel  overbevist  om  at  han  var  til.  Han  hadde  størst  andel 
i  oraardens  velstand  og  trivsel,  og  derfor  maatte  han  o^saa  være 
godt  stelt.  Paa  loftet  maatte  der  altid  staa  en  opreid  seng  til 
ham.  som  ingen  maatte  li^-ge  i.  Forsokte  nogen  det.  gik  det 
dem  galt.  Hver  torsdagskveld  maatte  mandfolkene  holde  sig  fra 
alt  arbeide  og  iagtta  den  hoitideligste  taushet,  for  ellers  kunde 
man  utsætte  sig  for  at  Garvnren  romte  sin  vei  og  det  vilde  være 
et  stort  tap.  Fra  Kvinherred  beretter  samme  forfatter  at  ingen 
maatte  forstyrre  Garvoren  med  at  spinde  torsdagskvelden.  Endnu 
bruker  gamle  kjærringer  at  sætte  rokken  sin  paa  et  aaklæ  foråt 
den  ikke  skal  larme 3. 

1  Hammond:  Missionshistorie  Cap.  VI  §  11.  —  s  Kildeskrifter  til  den 
lappiske  Mythologi  ved  J.  Qvigstad  Det  kgl.  norske  Videnskabers  Selskap 
.Skrifter  1903  No.  1)  pag.  7—8.  —  1  Th.  S.  Haukenæs:  Natur.  Folkeliv  og 
Folketro  i  Hardanger  VI  pag.  233,  209. 
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I  Sverige  synes  sporene  i  skik  og  bruk  at  være  klarere,  idet 
traditionen  her  delvis  er  knyttet  til  Tors  navn.  Endvidere  f  rein  - 
trær  her  klart  den  tro  at  guderne  paa  helligaftenen  traadte  i 
forbindelse  med  sine  dyrkere.  Det  er  ikke  altid  specielt  Tor, 
men  snart  en  anden  gud  som  nævnes,  og  snart  har  spøkelser  og 
trold  indtat  de  gamle  guders  plads,  men  under  alt  dette  synes 
der  at  være  en  levning  av  troen  paa  gudernes  virksomme  nærvær 
paa  torsdagskvelden.  Der  skal  man  «halla  Thorshalg»  om  tors- 
dagen, da  skal  stuen  være  feiet,  og  mat  og  drikke  være  sat  frem 
paa  bordet  \  Da  kan  det  nemlig  hænde,  at  guderne  er  ute. 
Derfor  bør  alt  arbeide  være  slut,  og  rokken  sat  paa  bordet.  Er 
den  forhaanden,  saa  spinder  Thoregud  og  Erigge  paa  den  om 
natten.  Hvis  ikke  stuen  er  feiet,  saa  gaar  det  galt,  da  maa  Erigge 
besørge  det  selv.  Ogsaa  Odin  besøker  bønderne  om  torsdagsaften 
og  gir  dem  penger.  I  1632  blev  en  mand  dømt,  fordi  han  den 
kveld  hadde  indladt  sig  med  Odin.  Rudback  beretter  om  disse 
besøk :  Der  skulde  lages  istand  en  stue,  hvor  bordet  var  dæk- 
ket,  og  hvor  Odin  kunde  faa  være  uforstyrret.  En  som  hadde 
kiket  paa  ham,  kunde  fortælle  at  han  hadde  lange  horn.  Ja, 
Cavallius  kan  berette  om  to  rike  bønder  i  Westbo  herred,  som 
Odin  endnu  i  vor  tid  besøkte  om  torsdagskvelden. 

Tor  var  ogsaa  beskytter  av  samfundets  liv.  Et  spor  av  dette 
synes  at  foreligge  i  den  forbindelse  der  var  mellem  hans  dag  og 
tingene.  Altinget  skulde  vies  en  torsdag.  Gulatinget  skulde 
begynde  en  torsdag.  Henry  Petersen  har  anstillet  undersøkel- 
ser for  Danmarks  vedkommende,  og  viser  hvor  ofte  torsdagen 
har  været  tingdag.  Eor  Sjællands  vedkommende  var  av  24  ting 
de  15  paa  en  torsdag,  paa  Laaland  av  3  ting  de  to  paa  tors- 
dag o.  s.  v.2 

Torsdagens  særstilling  er  altsaa  en  følge  av  at  dagen  en- 
gang var  helliget  guden  Tor,  hvad  der  ogsaa  fremhæves  i  de 
fleste  av  de  citerede  verker.  Nærmere  eller  fjernere  staar  da  de 
traditioner  som  knytter  sig  til  dagen,  i  forhold  til  dette.  I  Sve- 
rige er  endnu  leilighetsvis  guderne  ute  og  færdes;  men  sporene 
gaar  videre  ut,  idet  kristendommen  har  skjøvet  det  hele  over 
i  et  andet  plan.  Det  gamle  tænkesæt  er  der  dog  som  en  under- 
grund,  der  gir  sig  uttryk  i  skik  og  bruk.  Det  blev  ikke  længer 
guderne  man  fik  forbindelse  med,  men  deres  arvtagere,  alslags 

1  H.  Gav  al].:  W.  o.  W.  I  §  43,11  Tillæg,  hvorfra  de  følgende  træk  er  hen- 
tet. —  2  Se  Henry  Petersens  ovenfor  nævnte  bok  pag.  66,  69. 
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trold  og  skrømt.  Deres  dag  var  vel  ikke  længer  almindelig 
helg,  men  tilbake  staar  at  det  dog  er  visse  ting,  som  ikke  da 
bør  gjøres. 

Torsdagen  delte  skjæbne  med  de  andre  dage,  da  den  indtok 
sin  plads  i  dagvælgeriets  system ;  men  den  særlige  plads  den  fik. 
skylder  den  sin  sammenhæng  med  længst  forsvundne  tiders  stem- 
ninger og  tanker. 


JØTNARNE  OG  JOLI. 


Av  Knut  Liestøl. 

For  oss  stend  joli  som  ein  gledefest ;  til  den  knyter  det  seg 
minnet  nm  ljose  hugnadsstunder.  Det  ser  difor  underleg  ut 
at  mest  all  den  ovtru  som  knyter  seg  til  joli,  hev  ein  myrk  og 
uhugleg  daam.  I  sitt  store  verk  «Jul»  hev  H.  F.  Feilberg 
skildra  alle  dei  yvernaturlege  magter  som  er  aa  vange  i  joli. 
Ute  i  det  løyndomsfulle  jolemyrkret  ferdast  det  aander  og  alle 
slag  vette  og  skaper  uhygge  og  fælska  ikring  seg.  Joli  er  i  den 
norske  ovtrui  ikkje  ei  gledetid,  men  ei  rædsletid.  Grunnen  til 
dette  er  at  det  i  joli  hev  gjenge  inn  ein  dødsfest,  ein  fest  for 
dei  avlidne,  som  sjølve  var  til  stades  og  aat  og  drakk  til  liks  med 
dei  andre  i  sin  gamle  heim. 

I  all  den  yrande  mengdi  av  vette  som  er  ute  og  ferdast  i 
joli,  er  det  eitt  slag  som  den  vanlege  norrøne  folketrui  ikkje  for- 
tel noko  vidare  um  i  samanheng  med  joli.  Det  er  jøtnarne 
og  trolli.  Feilberg  segjer:  «Saa  er  det  jætterne,  disse  uhyre 
store  skikkelser,  plumpe  og  uformelige,  men  dog  godmodige  tillige. 
I  det  store  sammenspil  mellem  mennesker  og  mørkets  skikkelser 
ved  juletid  har  de  kun  liden  plads».  Um  trolli  (som  ein  elles 
ikkje  alltid  kann  halda  ut  f  raa  jøtnarne)  segjer  han:  «de  er 
kun  lidet  fremtrædende  hvor  det  gjælder  julemørkets  gru» 
(Jul  II  56). 

Dette  vert  underlegt  naar  ein  tenkjer  etter  kor  mykje  den 
norrøne  folkeætti  hev  havt  aa  fortelja  um  jøtnar  og  troll,  og 
kor  djupt  fyrestellingi  um  deim  hev  site  i  folks  hug  ned  gjenom 
tidi.  Me  skal  difor  sjaa  nærare  paa  dei  dømi  me  røyneleg 
hev  paa  at  joli  og  jolemyrkret  er  sette  såman  med  jøtnarne  og 
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jøtun verdi.  Me  skal  daa  fyrst  taka  dei  dømi  som  Feilberg-  nem- 
ner  02;  sidan  koma  med  nokre  som  ikkje  er  medtekne  i  Feil- 
bergs bok. 

Feilberg  segjer :  «Fra  sagatiden  er  der  beretning  om  at 
jættekvinden  færdes  i  julemørket  og  gjør  ondt.  Saa  holder  jætte- 
folket  forresten  deres  gilder  i  den  samme  tid  som  kristne  men- 
nesker. Paa  den  ensomme  0  i  Vaner n  udbrød  j ætten  i  sømæn- 
denes  paahør : 

«I  Hogsåter  Gall 
i  Kroppe  f ja.ll 

dår  har  jag  spisat  mång  Julaf tes-quåll » . 

Undertiden  er  mennesker  tilstede,  men  det  forekommer  mig 
at  jættefolket  i  det  store  og  hele  passer  sig  selv  og  ikke  gjør 
forsøg  paa  at  forstyrre  menneskers  juleglæde».  I  merknaderne 
side  334  nemner  daa  Feilberg  ein  15 — 20  døme  paa  dette  ;  dei 
er  tekne  or  folkesegner  og  fornaldarsogor,  or  |)ættir  og  tillegg  i 
fornaldarsoge-stilen  til  ættesogor. 

Or  fornaldarsogorne  kann  ein  attaat  dei  dømi  Feilberg  hev, 
nemna  Egils  saga  ok  Asmundar  (Fas.  III  371).  Egil  og  Aasmund 
leitar  etter  kongsdøtterne.  Dei  gjer  avtale  um  leitingi  i  joli  og 
f  er  so  til  Jotunheim  ar. 

Mange  islend ske  eventyr  (og  nokre  segner)  fortel  um  troll  og 
jøtnar  som  er  ute  i  joli  og  tek  menneskje  med  seg  til  fjelli. 
Ein  vil  finna  mange  døme  i  Arnasons  Islenzkar  Jrjodsogur  og 
æfintyri : 

I>ar  bjo  gygur  ein  1  helli  1  gljufrinu  ok  nam  hun  burtu  a 
hverri  jolanott  efnilegasta  manninn  i  Laugardalnum  (Isl.  Jrj. 
I  151). 

Kongur  hafoi  ått  fimm  dætur.  En  tvær  seinustu  jolanætur- 
nar  hofou  tvær  J^eira  horfio  sin  hvora  nott  (Isl.  J)j.  II  472). 

Sjaa  ogso  Isl.  f>j.  I  154,  160,  197,  200,  208,  II  384. 

Med  fornaldarsogorne  heng  det  såman  mange  norske  og  fær- 
øyske folkevisor,  og  so  nokre  svenske  og  danske  folkevisor  som 
er  komne  f  raa  dei  norrøne  landi.  I  desse  visorne  vil  ein  ofte 
finna  at  jøtnarne  er  ute  i  joli,  og  ikkje  berre  det,  men  ogso  at 
joli  er  den  tidi,  daa  kjemporne  dreg  ut  til  trolleheimen  og  stri- 
der med  jøtnarne. 

13  —  Maal  og  minne.  1911. 
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Den  norske  visa  mn  kappen  Illugjen  fortel : 

Li  ti  var  ho  Hilleliti, 

kom  burt  ei  jolenott ; 

de  va  den  gamle  gyvremoiri 

ho  stal  henne  burt  so  skjott. 

I  visa  mn  Aasmnnd  Frægdegjævar  fortel  gygri  : 

De  va  kji  ifjor,  i  fyrre  fjoren 
uti  sankt  Olavs  velde, 
daa  eg  sille  livi  av  kongjen  taka 
so  seint  um  ein  joleftas  kvelli. 

Hentingen  kjem  til  gygri  mn  jolekvelden  : 

Eg  helsar  deg  gamle  gyvramor, 
mæ  nasann    du  rører  i  bronno. 
Du  laaner  meg  hus  i  denne  nott 
so  seint  um  joleftans  kvello. 

Rolv  Gangar  kjem  til  trolleheimen  ei  jolenatt  (Landstad: 
Norske  folkeviser  s.  43). 

Av  samanhengen  og  av  parallelvers  i  andre  visor  kann  ein 
skyna  at  det  er  i  joli  at  Steinfmn  Fefinnsson  er  ute  og  leitar 
etter  sine  «systane  tvo  —  dei  æ  upp-aa  Skomeheiar». 

Like  eins  i  dei  færøyske  trollvisorne :    Kappin  Illugi  hev : 

Uti  sigldu  fimtan  skip 
eina  jola  nott, 
gotu  ei  tann  eldin  sokt, 
i5  lugabi  hjå  flagSum  hått. 

Brusa- jokils  kvæoi  som  fortel  um  striden  me5  ry  sen  Bruse, 
byr  jar  so  : 

Taft  var  um  eina  jola  ti5 
hundar  foru  i  bond, 
har  kom  gongukall  gangandi, 
bar  hokju  undir  hond. 

«Gongukallen»  f  ær  Asbjørn  til  aa  vaaga  seg  mot  Bruse,  og 
vers  7  seg  jer: 

Åsbjorn  letur  sær  bussu  smi5a 
væna  og  so  frifta, 
kvittar  nor6  vi5  Herjalond, 
hesi  jolini  Hoa. 
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I  Ormar  Torolvsons  kvæde  er  det  i  joli  at  dei  dreg  inot  den 
grimme  rysen  Dollnr  (Færøske  kvæder  IT  s.  36  ff.). 
I  Gongu  Rolvs  kvæde  byggjer  dei 

 ein  feigan  knorr 

månao  fyri  jol 

og  i  joletidi  er  det  daa  at  Rolv  kjem  til  risarne. 

I  neire  visor  er  ikkje  joli  nemnt  beintfram,  men  jøtnarne  er 
serleg  knytte  til  myrketidi  paa  aaret.  T.  d.  i  dei  færøyske  Hil- 
mar s  f)ættir  A  : 

(ievio  ljoO  og  lvoi5  a. 

so  taki  eg  til  oroa : 

Hilmar  nevni  eg  kongin  tann, 

i5  ræftnr  for  Botni  norour 


Hilmar  skundar  sini  ferd, 
segl  vant  hann  i  topp. 
si(g)ldi  so  a  sn5nrland 
tå  dokku  vetrarnott 

eller  som  i  parallel verset :  tå  hogu  vetrar  tic. 

Ser  ein  nærare  paa  desse  dømi.  so  vil  ein  finna  at  dei  ikkje 
stend  som  døme  paa  ei  fast  og  aalmenn  folketru  og  at  berre  faa 
av  deim  er  henta  fraa  folke  se  gni.  Dei  er  mest  allesaman  henta 
or  den  friåre  folkediktingi.  fraa  folkevisa,  eventyr  og  forn- 
aldarsaga,  d.  v.  s.  det  slag  av  folkedikting  som  hev  fenge  si 
faste  kunstform.  Som  me  sidan  skal  sjaa  er  det  ein  literær  såman 
heng  milloin  desse  forteljingarne.  Dinæst  vil  me  finna  at  desse 
sogorne  serleg  høyrer  dei  norrøne  landi  til.  Og  endeleg  at  dei 
hev  sitt  upphav  i  den  seinare  millomalderen  mest  alle  såman. 

Vender  me  oss  mot  dei  eldre  forteljingarne  me  hev  um 
jøtnar  og  troll,  so  vil  me  finna  at  det  ingen  serskild  saman- 
heng  er  millom  deim  og  joli  eller  jolemyrkret.  Forteljin- 
garne i  den  eldre  og  den  yngre  edda  og  i  dei  eldste  sogorne 
veit  inkje  aa  melda  um  slikt. 

Den  heidne  diktingi  saag  ingen  serleg  samanheng  millom 
joli  og  jøtnarne.  Men  den  kristne  tidi  hev  ei  lang  rekkja  med 
diktingar  um  dette  emnet.  Korleis  kunde  dei  daa  i  den  kristne 
tidi  skapa  ei  ny  dikting  um  eit  sovore  emne  V  Korleis  kunde 
ein  fest  som  var  til  minne  um  at  frelsaren  vart  fødd.  verta  den 
tid  daa  menneski  hadde  samkvæme  med  jøtunverdi,  med  dei 
vonde  magterne  i  den  gamle  gudetrui? 
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Ein  hovudgrunn  synest  aa  vera  at  det  i  folketrui  hev 
runne  fleire  slag  vette  såman  og  laant  drag  av  ein- 
annan.  I  den  heidne  tidi  var  det  fast  tru  at  dei  avlidne  var 
ute  i  den  myrkaste  tidi  paa  aaret.  I  dei  gamle  sogorne  hev  me 
fleire  forteljingar  um  korleis  dei  avlidne  gjeng  heimatt  i  joli. 
Tanken  um  serskilde  bustader  for  dei  avlidne  var  ofte  uklaar, 
og  fleire  meiningar  synest  aa  ha  havt  raaderom.  Det  var  fleire 
lag  i  folketrui:  f  raa  trui  paa  at  dei  daude  budde  i  haugen  eller 
i  fjellet  og  til  trui  paa  at  dei  var  i  Valhall  eller  hjaa  Hel.  Men 
daa  kristendomen  vart  innførd  kom  han  med  ei  klaarare  utforma 
læra  um  livet  etter  dauden.  Han  vilde  ikkje  kjennast  ved  noko 
anna  enn  at  sjælerne  var  i  himmeriket  eller  helheimen.  I  millom- 
alderen  var  tanken  sterkare  vend  mot  livet  paa  hi  sida  gravi 
enn  no,  og  fortel jingarne  um  korleis  dei  avlidne  hadde  det  var 
umstendelege  med  mange  skarpt  utforma  og  konkrete  drag.  Me 
treng  berre  minna  um  den  store  visionsliteraturen  som  blømde 
upp  i  Vest-Europa  etter  aar  1000  og  som  i  Norig  hev  skapt  eit 
slikt  storverk  som  Draumkvæde. 

Soleis  miste  trui  paa  at  dei  daude  for  ikring  i  jolemyrkret 
det  fotfeste  ho  hadde  i  ein  religion  som  folk  ope  vilde  ved- 
kjenna  seg,  og  ho  vart  trengd  mykje  attende,  daa  visst  hjaa  dei 
som  for  med  aa  setja  såman  fornaldarsogor  og  dikta  folke visor. 
Det  var  folk  millom  dei  fremste  i  landet,  lendermenn  og  syssel- 
menn. Folke visorne  sjølve  viser  ofte  at  diktaren  av  dei  maa  ha 
kjent  den  og  den  formingL  av  den  ogden  gamalnorske  soga. 

Trui  paa  at  dei  avlidne  ferdast  ikring  i  joli  seig  meir  att- 
ende, og  dei  avlidne  kunde  daa  lettare  verta  samanblanda  med 
andre  vette  i  ovtrui.  Men  alt  fraa  den  eldste  tidi  er  jøtnarne 
og  dei  avlidne  knytte  såman.  I  Skirnesmaal  er  Jotunheimen 
skildra  som  ein  daudeheim. 

«Kvaare  er  du  feig 
eller  framfaren  alt?» 

spør  hjuringen  Skirne,  daa  han  kjem  til  Gymesgarden.  Daude- 
heim og  tusseheim  flyt  såman  i  Fjølsvinnsmaal.  Det  er  trulegt 
at  jøtnarne  sjølve  upphavleg  var  likdæmonar  og  soleis  beintfram 
etter  si  gjerning  knytte  til  daudingverdi.  (Sjaa  Schoning:  Døds- 
riger  i  nordisk  Hedentro.  Studier  fra  Sprog-  og  Oldtidsforsk- 
ning  13).  Nettupp  i  den  folkediktingi  det  her  er  tale  um:  for- 
teljingarne  i  fornaldarsogor,  folke  visor  og  (helst  islendske)  eventyr 
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um  sarnkvænie  med  jøtunverdi  er  det  me  hev  det  draget  at  jot- 
narne et  folk.  og-  at  dei  kjem  jolekvelden  og  tek  deim  med  seg 
til  helleren  eller  til  jotunheimen.  Det  er  i  dei  norrone  landi 
der  desse  forteljingarne  er  kjende.  at  me  enno  hev  folkesegner 
um  jotnar  som  et  folk. 

Baade  dei  avlidne  og  jotnarne  heldt  til  i  berg.  Trui  paa  at 
jotnarne  held  til  i  berget  er  det  vanlegaste  enno  og  hev  vore 
det  vanlesfaste  so  langt  attende  som  me  veit  um.  Dei  var  berg- 
buar.  bergrisar.  Um  trui  paa  at  dei  avlidne  gjekk  inn  i  fjellet 
hev  me  flerre  vitnemaal  fraa  den  norrone  literaturen.  Etter- 
komarane  av  Aud  den  grunnrike  trudde  at  dei  etter  dauden 
skulde  gaa  inn  i  Krossholar.  I  E  yr  byggja  trur  Torolvs  ætt  at 
dei  skal  gaa  inn  i  Helgafell.  Landnaama  fortel  at  Seltore  og 
det  heidne  skyldfolket  hans  for  inn  i  J^orisbjorg.  Xjaala  fortel 
at  trollmannen  Svan  gjekk  inn  i  Kallakshorn  o.  s.  b.  (Sjaa 
Maurer  Bekehrung  I  94  II  89). 

Dei  daude  ferdast  ute  berre  i  myrkret.  Xaar  hanen  gjel 
maa  dei  sokja  attende  til  sin  rettelege  bustad.  Tegen  til  Hel 
ber  nior  ok  nordr».  Trolli  og  jotnarne  toler  heller  ikke  ljoset 
etter  den  vanlege  folketrui.  Um  dei  vert  <  daga  uppe».  gjeng 
dei  i  stein.  I  den  seinare  millomalderen  tenkte  dei  seg  at  jot- 
narne heldt  til  langt  mot  nord  i  Haf sbotnar  = .  i  «Trollebotn 
«der  ingja  soli  skin».  eller  paa  Skumeheii  «ved  heimsens  ende». 

Trui  paa  at  dei  avlidne  i  surne  hove  gjekk  heimatt  heldt 
seg.  men  det  var  ikkje  lenger  det  vanlege,  det  som  folketrui 
gjekk  ut  fraa  ;  det  vart  det  sporadiske,  det  einstaka,  sovore  som 
det  ejerne  knytte  seg  segner  til.  Dei  som  her  i  livet  hadde  gjort 
noko  gale  gjekk  heimatt.  so  dei  kunde  faa  retta  paa  det.  Like 
eins  dei  som  var  tekne  av  dage  med  vald  olt  svik.  Me  kann 
sjaa  skiftet  i  trui  so  greidt  i  dei  skiftande  meiningar  som  folk 
hev  havt  um  oskoreii.  Fyrst  var  det  ein  sjæleher  med  ein  førar 
som  henta  sjælerne  til  daudeheimen.  Men  no  hev  den  trui  korne 
upp  at  i  oskoreii  er  det  berre  slike  som  ikkje  hev  gjort  mykje 
trodt  nok  til  aa  koma  til  himmeriket  og  ikkje  vondt  nok  til  aa 
koma  til  helheimen.  Det  er  berre  undantaki  som  er  med.  —  I 
kvart  einskilt  hove  maa  det  daa  ei  motivering  til.  For  kvar 
gong  me  høy  rer  um  at  ein  avliden  gjeng  heimatt  maa  der  vera 
serskilde  fyresetnader  til  aa  tyda  dette  underlege.  I  den  form 
som  forteljingarne  um  aa  ganga  heimatt  soleis  fekk  under  kri- 
stendomen  laag  det  fro  til  episk  dikting. 
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Attergangarar  og  folk  som  jøtnarne  hadde  teke  til  seg,  fekk 
sjølve  noko  av  jøtunlaget.  Dei  vart  trollslege,  kjempelege  og 
vanskapte;  dei  vart  overlag  sterke  og  faarlege  t.  d.  Glaam  i 
Grettissaga.  Som  Maurer  (Bekehr.  Il  85,  97)  hev  peika  paa, 
vert  dei  som  er  drepne  av  vonde  vette,  vonde  sjølve  og  freistar 
aa  gjera  menneski  mein.  Liksom  jøtnarne  kann  desse  atter- 
gangarane  verta  drepne  og  maa  soleis  beintfram  reiknast  til 
meinvette  og  ikkje  til  aander.  Skildringarne  av  strid  med  atter- 
gangarar  og  haugbnar  lik  jest  i  mangt  og  mykje  paa  skildringi 
av  strid  med  jøtnar  i  hellerar. 

Men  paa  hi  sida  maatte  denne  samanblandingi  med  dei  av- 
lidne  ogso  f  øra  til  ei  samanblanding  med  huldrefolket,  som 
sjølv  ikkje  er  anna  enn  sjælerne  av  dei  avlidne.  I  den  norrøne 
folketrui  hev  bergfolk,  huldrefolk  og  jøtnar  runne  mykje  såman. 
Dei  heldt  alle  til  i  berg,  og  for  folketrui  maatte  det  i  lengdi 
vera  vandt  aa  halda  dei  ulike  slag  berg-folk  ut  ifraa  einannan. 
Soleis  hev  jøtnarne  ofte  fenge  dei  same  eigenskapar  som  huldre- 
folket. Landstad  fortel:  «At  jutulerne,  der  forståa  at  gjøre  sig 
baade  folkelige  og  vakre,  beile  til  unge  piger  er  en  overtro, 
hvoraf  der  endnu  hænger  en  smule  tilbage.  En  90-aarig  nu  af- 
død  kvinde  har  alvorlig  fortalt  mig,  at  hun  i  sin  ungdom  havde 
været  i  dette  tilfælde.  Hun  var  svært  fristet  af  ham,  sagde 
hun ;  men  da  hun  fik  gjort  sig  et  kors  af  arvesølv,  saadant  som 
havde  gaaet  i  arv  i  niende  led,  og  bar  dette  paa  sit  bryst,  blev 
hun  ham  omsider  kvit.»  Dette  er  ein  merknad  til  visa  «Jutulen 
belar  til  stolt  Øli».  Der  vert  det  fortalt  at  jutulen  kann  den 
kimsti  aa  slaa  gullhorpa: 

Men  eg  kann  gullhorpa  baa  stille  og  slaa, 
du  gleast  i  hjarta  du  høyre  derpaa. 

Men  jutul  er  han  likevel: 

Aa  jutulen  ha  heiinatt  dei  milinn  ti 
dei  stiga  han  i  stigji  tri. 

Eit  gamleste  v  segjer  : 

Dor  kom  eit  troll  utor  Storenuten 
de  trilla  so  vent  i  honni, 
de  bryggja  oli  av  briskeberi 
som  bøndanne  gjere  av  konni. 

(Landstad  411). 
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Jutuldotteri  vert  samanblanda  med  alvegjenta: 

Eg  for  villt  i  veuskogjen 
kringum  ein  elvestein, 
jutuldotteri  narra  meg 
eg  fann  inkji  vegjen  heim. 

(Landstad  394). 

Eit  troll  eller  ein  jøtul  er  ofte  førar  for  j  olesveinarne,  som 
upphavleg  var  sjælerne  til  dei  avlidne;  dei  kom  og  vitja  sin 
gamle  heim  i  joli.  T.  d.  i  ei  forteljing  fraa  Aaseral.  Paa  gar- 
den Hankodd  kom  det  kvar  jolekveld  eit  digert  troll ;  det  hadde 
eit  stort  fylgje  med  seg,  aat  upp  all  jolematen  og  drakk  upp  alt 
joleølet. 

Soleis  kom  jøtnarne  baade  ved  sitt  npphav  og  si  seinare  ut- 
vikling til  aa  blandast  i  hop  med  andre  vette  og  såman  med 
deim  aa  ferd  ast  ute  i  joli.  Dei  sidorne  av  jøtun-naturi  som 
maatte  styrk j ast  ved  denne  samanblandingi  var  nettupp  dei  men- 
neskjelege.  Dei  vart  mindre  av  natur-personifikationar,  og  kunde 
difor  lettare  gaa  inn  i  ei  episk  dikting  som  handlande  personår. 
Og  her  kunde  det  nye  paa  ein  merkeleg  maate  knyta  seg  til 
det  gamle. 

Fraa  den  eldste  tid  me  hev  literære  minnesmerke  og  til  vaar 
tid,  hev  det  gjenge  jamsides  tvo  skilde  uppfatningar  av  jøt- 
narne: ei  folkeleg  og  ei  meir  li  ter  ær.  Sjølvsagt  er  dei 
ikkje  strengt  skilde  fraa  einannan  men  gjeng  såman  slikt  at  den 
literære  framsyningi  stundom  laaner  meir  og  stundom  mindre 
av  den  folkelege  uppfatningi  av  jøtnarne. 

I  den  meir  folkelege  er  jøtnarne  naturbundne.  (I  denne 
samanhengen  talar  me  berre  um  bergrisarne  som  er  dei  van- 
legaste).  Dei  høyrer  heime  i  det  eller  det  fjellet,  stundom  er 
dei  tenkte  som  fjellet  sjølv.  Dei  stend  einstaka,  kvar  for  seg, 
og  tanken  um  at  dei  skulde  vera  som  eit  serskilt  folk  er  ikkje 
klaart  utforma.  —  Men  i  gudekvadi  i  Edda  møter  me  eit  anna 
syn  paa  jøtnarne.  Dei  er  som  eit  folk  for  seg  sjølv,  med  sin 
konge,  sine  gardar,  borger  og  haller,  sine  hestar  og  naut  og 
baatar.  Dei  hev  fagre  døtter  og  er  ikkje  toskute,  men  «frodir» 
og  «hundvisir».  Dei  bur  i  eit  land  mot  nord-aust  eller  aust, 
Jotunheimar,  og  ligg  mest  jamt  i  strid  med  gudarne.  Me  hev 
ogso  forteljingar  um  korleis  gudarne  kunde  faa  elskhug  til  jøtun- 
døtterne  (Frøy  og  Gerd),  korleis  jøtnarne  hadde  hug   til  aasyn- 
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jorne  (Frø ja  og  Trym),  og  korleis  jøtundøtterne  var  glade  i 
gudarne  (Skade  og  Balder). 

Til  denne  diktaruppfatningi  av  jøtnarne  er  det  at  den  nye 
kristne  jøtundiktingi  knyter  seg.  Ho  fortel  nm  kongar  og  kongs- 
gardar  og  store  haller  hjaa  jøtnarne.  Ho  fortel  um  folk  som  vert 
uppfostra  hjaa  jøtnarne  og  nm  elskhug  millom  jøtnar  og  menneskje. 
Jøtunverdi  vert  so  heilt  stilt  i  samhøve  med  manne-verdi,  at 
jøtnarne  held  jolelag  jamvel.  (Båroar  saga  Dumbssonar,  Gests 
saga  Bårdarsonar,  Armanns  saga  o.  fl.)  Men  samstundes  heng 
det,  som  fyrr  sagt,  att  slike  utgamle  drag  som  at  jøtnarne  er 
m  enneskj  e-etarar . 

Ved  det  at  den  kristne  diktingi  kunde  knyta  seg  til  den 
jøtuntypen  som  var  den  vanlege  i  den  gamle  diktingi  f  ær  me  i 
den  norske  og  den  færøyske  folkediktingi  den  sterke 
samanhengen  med  den  gamle  hei  d ne  diktingi.  Men 
der  var  i  dei  norrøne  landi  fleire  andre  ting  som  hjelpte  til  aa 
halda  samanhengen  uppe  millom  den  diktingi  som  høy  rer  mest 
heime  i  den  heidne  tidi,  eller  iminsto  byggjer  paa  heidne  motiv, 
og  den  som  gjeng  ut  f  raa  kristen  tru. 

Det  som  var  det  drivande  i  det  store  heimsdramaet  i  den 
gamle  mytologien  var  striden  millom  gudar  og  jøtnar.  Denne 
striden  var  eit  serleg  umtykt  emne  for  dei  heidne  skaldarne.  Tor 
var  den  som  varde  manneætti  mot  jøtnarne,  so  det  ikkje  vart 
so  mange  av  dei  at  Midgard  øyddest.  —  Ogso  paa  heilt  kristen 
grunn  finn  me  hjaa  germanarane  ei  dikting  som  skildrar  striden 
millom  dei  gode  og  dei  vonde  magterne.  Kristus  og  Satan  er 
store  herførarar  som  møtest  med  herarne  sine  og  strider  med 
vanlege  jordiske  vaapn.  —  I  dei  norrøne  landi  hadde  dei  ei 
uvanleg  rik  heiden  dikting  um  gudar  og  jøtnar.  Der  var,  ogso 
etter  at  kristendomen  var  innførd,  den  heidne  traditionen  meir 
li  vande  enn  andre  stader  og  samanhengen  med  det  gamle  ubroten. 
I  brjotingstidi  millom  heidenskap  og  kristendom  finn  me  daa  i 
dei  norrøne  landi  ein  hug  til  aa  setja  det  gamle  og  det  nye  upp 
imot  einannan.  Det  fall  av  seg  sjølv,  og  kor  lett  dei  kunde 
laga  segner  av  slikt  ser  me  av  det  som  vert  fortalt  um  Tang- 
brand  og  Torunn  skaldkona.  «Høyrt  hev  eg»,  sa  gamle  Torunn, 
«at  Tor  baud  Krist  til  holmgang,  men  Krist  torde  ikkje  stridast 
med  han.»  «Høyrt  hev  eg,»  svara  Tangbrand,  «at  Tor  var  ikkje 
anna  enn  mold  og  oska,  um  ikkje  Gud  vilde  at  han  livde.»  — 
Folke trui  gjorde  alle  vette  som  høyrde  heime  i  den  gamle  gude 
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læra.  til  myrkemagter,  som  ikkje  tolde  ljoden  av  kyrkjeklokkorne 
eller  kunde  koma  innaat  ein  kross.  Det  var  som  det  stend  i 
den  færøyske  folkevisa  Grim  ur  i  fjallinum: 

Ta  græt  Grimui  i  fjallinum, 
«Fagrasta  rosin-blonia! 
eg  kann  ongar  kirkjur  siggja 
ei  nakrar  heilagdoniar.» 

I  den  friåre  diktingi  finn  me,  som  Olrik  hev  vist,  fleire 
døme  paa  ei  religiøs  problemdikting,  meir  eller  mindre  paa  kri- 
sten grunn  (Haddings  saga,  Orvarodds  saga,  Torkel  Adelfars 
saga). 

Den  nye  kristne  diktingi  i  dei  norrøne  landi  skapte  seg  ei 
ny  motsetning  til  aa  skapa  dramatisk  spaning.  Det  var  korkje 
motsetningi  millom  dei  gode  og  vonde  magterne  i  heidenskapen 
eller  motsetningi  millom  gode  og  vonde  magter  i  kristendomen. 
Det  var  ei  motsetning  millom  det  gamle  og  det  nye.  Den 
gamle  motsetningi  millom  gudar  og  jøtnar  vart  lagd  yver  paa 
ein  ny  grunn  som  ei  motsetning  millom  jøtnar  ne  og  dei 
store  maalsmennerne  for  kristendomen. 

Dei  striderne  som  Tor  hadde  med  jøtnarne  var  vidgjetne. 
Han  for  «i  austrveg  at  berja  troll».  Han  hjelpte  andre  og,  naar 
dei  var  ute  for  jøtnarne:  «En  er  æsirnir  så  J)at  til  viss  at  J)ar 
var  bergrisi  kominn  ....  kolluou  J)eir  å  I>6r  ok  jafnskjott  kom 
hann»  og  drap  rysen.  Jamvel  so  seint  som  i  folkevisetidi  finn 
me  at  dei  bed  Tor  um  hjelp  mot  jotnarne: 

De  var  kappen  Illugjen 

han  var  kji  hot  guten  eine. 

Han  ynskjer  seg  Tor  med  tungum  hamre, 

han  gjore  dei  alle  feige. 

Under  kristendomen  var  det  serleg  Olav  den  heilage  og  Olav 
Trv^o-vason  som  førde  striden  mot  troll  og  jøtnar.  Det  er  vel 
kjent  at  Olav  den  heilage  i  mangt  er  arvtakar  etter  Tor1.  Seg- 
nerne  um  korleis  han  stridde  med  trolli  var  kjende  vide  ikring. 
Me  hev  ogso  bilæte  av  dei  (maalarstykket  i  Floda  kyrkja  i  Soder- 
manland-;  Daae :  Norges  helgener,  planche  II  b).  Liksom  Tor 
kunde  Olav  den  heilage  hjelpa  andre  naar  dei  var  i  strid  med 
jøtnar.  Me  finn  Olav  knytt  til  ei  mengd  med  segner,  soleis  at 
naar  kjempa  retteleg  er  i  vande,  ropar  han  paa  kong  Olav  som 

1  Olavur  kongur  herjar  hann  mot  trollum.    (Færoiske  kvæder  s.  120). 
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daa  kjem  og  hjelper.  Ein  heil  flokk  med  ()ættir  fortel  nm  kjem- 
por  som  vart  um vende  til  kristendomen,  nettupp  av  di  dei  i  stri- 
den med  ein  jotun  skyna  at  dei  ikkje  kunde  greida  seg  utan 
hjelp  f  raa  høgare  magter.  Dei  bed  daa  anten  den  kristne  gud 
eller  den  heilage  kong  Olav  um  hjelp.  Like  eins  er  det  i  fleire 
færøyske  folkevisor.  (Flateyj  årbok  I  259,  Færøske  Kvæder  nr. 
11  og  12.  Cfr.  Olrik:  Sakses  oldhistorie  II  134).  Det  er  mer- 
kande  i  denne  samanhengen  at  Olav  den  heilage  hjelpte  i  stri 
den  mot  haugbuar  og  attergangarar.  Naar  han  kom  med  sitt 
straalande  ljos,  miste  daudingen  jamt  inagti. 

Maalsmennerne  for  kristendomen  fekk  ein  plass  i  den  kristne 
diktingi  som  gudarne  hadde  havt  i  den  gamle.  Dif  or  finn  me  at  dei 
gamle  gudarne  som  er  avsette  fraa  si  magt  prøver  aa  koma  dei 
kristne  kongarne  til  livs  —  paa  same  maaten  som  jøtnarne  vil 
det.  Odin  kjem  til  kong  Olav  og  vil  lokka  han.  Men  «konungr 
settist  J)å  upp  ok  tok  til  tidabokar  er  var  i  sænginni,  ok  ætlaoi 
at  slå  i  hofuoit  Gesti  (o:  Odin)  (Olafs  saga  hins  helga,  Flat.  II 
134).  —  Olafs  saga  Tryggvasonar  (Flat.  I  398)  fortel  um  eit 
troll  som  vilde  drepa  kongen,  medan  han  sov.  «En  konungr 
vaknadi  skjott  ok  laust  i  hofud  mer  sva  mikit  hogg  med  bok  at 
hausinn  lamdisk  mjok.  Flyda  ek  Jmdan  sem  skjotast.  Ber  ek  æ 
sioan  hallt  hofud  ok  verdr  mer  aldri  verklaust,»  segjer  trollet. 
I  visa  um  Aasmund  Frægdegjæva  fortel  Skomegyvri  «um  daa  ho, 
ville  livi  av  kungjen  taka,  so  seint  um  ein  joleftas  kvelli». 

Fram  so  kom  den  vigslekallen, 
so  vel  eg  han  mone  kjenne ; 
han  slo  meg  med  skråa  i  skallen 
eg  æ  kji  heilbrigda  enno. 

Dei  slo  meg  mæ  skråa  i  skallen, 
de  tottest  eg  inkji  lie ; 
dei  skvette  etter  meg  vigsal vatten, 
eg  kjenner  enno  de  svier. 

Cfr.  Flat.  I  417,  Fms.  III  196,  Fas.  III  471. 

I  surne  islendske  eventyr  er  det  so  sterk  motsetning  millom 
jøtnarne  og  menneski  at  dei  ikkje  kann  koma  innaat  einannan 
utan  dei  brenner  seg  (Arnason  Isl.  })j.  I  194,  II  153,  I  175). 

I  det  at  Olav  den  heilage  vart  arvtakar  etter  Tor  ligg  det 
daa  ein  ny  grunn  til  at  jøtnarne  beinvegs  kunde  koma  til  aa 
vera  med  i  ei  kristen  dikting. 
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Ein  annan  ting  som  hjelpte  til  aa  halda  uppe  sanianhengen 
med  det  gamle  i  forteljingarne  um  strid  med  jøtnar.  var  Bjarme- 
landsferderne.  Jotunheiniar  laag  lengst  mot  nord  og  aust. 
Bj armeland  vart  samnamn  paa  alle  dei  landi  som  laag  lengst  mot 
nordaust  ved  Hvitehavet.  Heile  farvatnet  her  ved  Nordishavet 
vart  Trollebotn,  og  alle  eventyr  med  |troll  og  jøtnar  flutte  dei 
daa  dit.  Roynelege  drag  f  raa  Bjarmelandsferderne  vov  seg  inn 
i  heiltupp  eventyrlege  forteljingar  og  um  vendt.  Der  langt  mot 
nord  var  det  ved  vintertid  ævelegt  nryrker,  og  her  er  daa  atter 
ein  ny  grunn  for  samanknytingi  av  jolemyrkret  og  jøtnarne. 

Ein  kann  soleis  fylgja  den  indre  framvokstren  i  skildringi 
av  jøtnarne  og  sjaa  den  innverknad  som  møtet  med  kristen- 
domen  hadde.  Men  ogso  i  det  ytre.  i  den  literære  utforming 
som  desse  forteljingarne  fekk.  kan  ein  finna  samanheng.  Ein 
gaar  snart  at  alle  desse  forteljingarne  hev  visse  episke  drag 
som  kjem  att  meir  eller  mindre  tidt,  og  gjer  at  desse 
sogorne  vert  noko  for  seg  sjølv  og  framsyningar  av  ein  krins 
av  tankar  som  serleg  høyrer  den  norrøne  folkeætti  til.  Desse 
draoi  er  so  likt  utforma  at  det  maa  vera  lit  er  ær  samanheng 
millom  deim,  og  ikkje  berre  ein  samanheng  som  hev  sin  grunn 
i  ei  sams  folketru.  Ein  kann  løysa  alle  desse  forteljingarne 
upp  i  episke  drag  og  laga  parallelsamlingar  av  deim.  Det  vilde 
verta  for  langt  aa  visa  dette  nærare  her.  Men  ingen  som  hev 
lese  forteljingarne  um  samkvæme  millom  jøtnar  og  menneskje 
kann  anna  enn  ha  lagt  merke  til  den  forunderlege  einskapen 
der  er  i  utformingi  av  dei  same  situationarne  t.  d.  i  skildringi  av 
striden  med  jøtnarne  og  i  skildringi  av  jøtnarne  sjølve.  Ei  einskild 
vidgjeti  segn  kann  setja  merke  etter  seg  i  mange  seinare.  T.  d. 
forteljingi  um  Tor  i  Geirrødsgarden.  som  hev  verka  paa  Seire  av 
forteljingarne  um  strid  med  gygrar.  Og  forteljingarne  um  Grettes 
strid  med  attergangar  ar  og  jøtnar  hev  sett  merke  i  mange  ny- 
islendske  forteljingar  um  liknande  emne.  Det  er  vel  kjent  at 
mange  av  dei  norske  og  færøyske  folkevisorne  hev  samanheng  med 
fornaldarsogor.  Oftast  er  fornaldarsoga  grunnlaget  for  folkevisa, 
men  det  kann  ogso  vera  innvendt  og  sanianhengen  kann  vera 
beinvegs  eller  gjenom  fleire  millomleder.  Ei  soga  kann  vera  lappa 
såman  av  literære  laan  fraa  eldre  sogor  t.  d.  Hauk  Haabroks 
soga  (sjaa  Helland:  Finmarkens  amt  2  sida  661). 

Ein  kann  ogso  sjaa  korleis  skildringarne  vert  meir  stereo- 
type di  lenger  det  lid.    Og   ein   kann   sjaa   korleis  eventyr- 
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dr  a  gi  f  ær  meir  og  meir  magt  ettersom  den  literære  mytologiske  læra 
fraa  vikingtidi  seig  meir  i  bakg  runnen.  Noko  anna  som  verka  med 
her,  var  det  at  naar  desse  forteljingarne  gjekk  yver  fraa  prosaform  til 
folkeviseform,  so  maatte  mange  side-personar  i  forteljingi  og  mange 
side-drag  og  side-motiv  skjotast  ut  og  heile  gangen  i  forteljingi 
gjerast  meir  einfeld.  Det  aalmenne  vart  ofte  sett  inn  i  staden  for  det 
specielle.  Ein  kann  sjaa  dette  skiftet  i  t.  d.  den  maaten  dei  moti- 
verar  ferdi  til  jøtunlandet  paa.  Ketil  høing  fer  paa  fisking 
langt  mot  nord  og  raakar  jøtnar.  Grim  lodinkinn  er  ogso  paa 
fisking  og  veiding  (i  Gandvik).  Men  der  raakar  han  festarmøyi 
si,  som  var  komi  i  jøtunvald.  Orvarodd  fer  med  brørne  sine  til 
Bj armeland,  slæst  med  jøtnar  og  vinn  rikdomar.  Men  i  visa 
um  Steinfinn  Fefinnsson  er  det  Steinfinn  som  «ette  sine  systane 
leitar».  Han  drep  bergetrolli  og  finn  att  systerne.  —  I  Illuga 
saga  Gridarfostra  hev  Illugi  vore  med  paa  vikingferd,  dei  kjem 
ut  i  storm  og  driv  nord  i  Gandvik  og  finn  der  ei  forskapt 
kongsdotter.  Men  i  visa  um  Illugi  fer  dei  ut  og  leitar  etter 
den  burtkomne  kongsdotten.  —  I  «inntak  ur  sogu|)ætti  af  Asmundi 
flagoagæfu»  skal  Aasmund  krevja  skatt  av  trollet  J)orgeror  H61- 
datroll.  Denne  forteljingi  (Isl.  I  171)  er  etter  ei  rima,  og 
denne  att  er  truleg  etter  ei  burtkomi  soga  um  daa  kong  Olav 
kristna  Norig.  Men  i  visa  um  Aasmund  Frægd egj æva  er  det 
kongen  som  segjer  til  Aasmund: 

<du  sko  nor  i  Trollebotten 
aa  hente  heim  dottri  til  meg.» 

Ein  ser  korleis  eventyrdraget  um  den  burtstolne  kongsdotten 
trengjer  seg  inn,  og  ein  kann  nemna  fleire  døme  paa  det  same. 

Den  literære  samanhengen  er  daa  og  eit  prov  for  at  der 
maa  vera  ein  indre  samanheng  i  tru,  soleis  som  me  fyrr  hev 
halde  fram. 

Dette  som  her  er  sagt  kastar  ljos  yver  den  tankekrinsen 
som  dei  norske  og  færøyske  troll-  eller  eventyr-visorne  hev 
runne  upp  or  og  forklaarar  den  sterke  samanhengen  med  den 
gamle  norrøne  diktingi.  Trollvisorne  er  resultatet  av  ei  saman- 
blanding  av  gainall  og  ny  tru.  Ei  samanblanding  som  drog  den 
gamle  heidne,  mytologiske  jøtuntypen  yver  i  ei  kristeleg  jøtun- 
dikting,  samstundes  med  at  jøtnarne  vart  haldne  for  myrke- 
magter  og  sette  upp  imot  maalsmennerne  for  kristentrui.  Og 
dette  vart  den  grøderike  jordbotnen  for  ny  episk  vokster. 
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Det  er  trulegt  at  desse  folkevisorne  og  sogorne  var  eit  slag 
jole  dikting.  Me  veit  baade  fraa  Xorig  og  Færøvarne  at  dei 
serleg  i  joli  kvad  mykje  med  folkevisor.  Enno  er  det  paa  Fær- 
øyarne  mest  med  folkevisedans  i  joli.  All  folkedikting  hev  ein 
hug  til  aa  staa  i  samhove  med  det  nærverande  so  innhaldet 
liksom  kann  verta  meir  Uvande  og  faa  nieir  stemning.  I  joli 
naar  det  var  festlegt,  ljost  og  varmt  i  halli,  daa  maatte  tanken 
ved  sjølve  kontrasten  verta  vend  mot  myrkret  ute  som  bar  so 
my  kje  løyndomsfullt  i  sin  famn.  Daa  kunde  sogemannen  og 
visekvedaren  faa  folk  med,  naar  han  let  kjempa  draga  ut  i 
dette  niyrkret  og  gjera  manndoms  verk  i  striden  mot  myrke- 
magteme. 


FOLKETRO  OM  GRAVHAUGER. 


Av  Haakon  Schetelig. 

De  hedenske  forestillinger  om  graven  var  ganske  andre  end  vore. 
Graven  var  ikke  som  for  de  kristne,  bare  den  jord  hvori  det 
forkrænkelige  legeme  skulde  bli  til  støv,  mens  sjælen  som  den 
væsentlige  del  av  mennesket  blev  holdt  i  forvaring  andensteds. 
Helt  til  slutten  av  hedningetiden  i  Norge  blev  den  primitive  op- 
fatning  bevaret  —  slik  som  den  var  arvet  fra  fjerne  tider  —  at 
graven  var  den  avdødes  bolig  hvor  han  levet  et  skyggeliv  videre, 
avstængt  fra  de  levende.  Andre  forestillinger  kunde  nok  spille 
ind;  likbrænding  og  skibsgraver  f.  eks.  er  oprindelig  utgaat  fra 
en  mere  sjælelig  opfatning  av  døden;  men  de  kom  hos  os  bare  til 
at  tilføre  gravskikken  nye,  og  tildels  indbyrdes  stridende  former, 
uten  at  rokke  grundforholdet.  Det  omhyggelige  og  fyldige  utstyr 
av  graven,  som  netop  i  vikingetiden  faar  sit  rikeste  utslag,  og  de 
vakre  anselige  gravhauger  staar  som  minde  om  hvor  sterk  denne 
tro  hersket  helt  til  kristendommens  fuldstændige  seir.  Gravhau- 
gens omraade  var  den  dødes  domæne,  som  gaarden  var  de  levendes, 
og  det  var  ikke  en  gravfred  paa  termin  eller  aaremaal,  men  en 
stedsevarende  heftelse.  Hele  anlægget  var  beregnet  paa  at  vare 
bestandig. 

Gammel  tro  sitter  fast.  Det  er  denne  opfatning  av  gravens 
fred,  oprindelig  værget  av  frygten  for  gjengjældelse  hvis  den  blev 
krænket,  som  har  bevaret  utallige  gravhauger  uskadt  helt  ned  i 
vor  tid.  Respekten  for  haugene  er  endda  den  dag  idag  meget 
sterk  overalt  hvor  en  gaard  fremdeles  tilhører  gammel,  hjemme- 
hørende æt.  I  min  ti  aars  praksis  som  arkeolog  ved  Bergens 
Museum  —  hvor  jeg  blir  tilkaldt  over  det  meste  av  Vestlandet 


Folketro  om  gravhauger. 


207 


praktisk  talt  hver  gang  et  gammelt  mindesmerke  forstyrres  eller 
trues  med  ødelæggelse  —  har  det  næsten  aldrig  hændt  mig  at 
ophavsmanden  hører  slik  hjemme  paa  gaarden.  Det  er  regel- 
rriæssig  en  tilflyttet  mand  eller  av  nylig  tilflyttet  slegt,  oftere  en 
hjemvendt  amerikaner,  som  har  lysten  til  at  gaa  løs  paa  de  he- 
denske mindesmerker.  Den  gamle  respekt  sitter  i  som  slegtsarv, 
skjønt  det  er  sjelden  nok  i  vor  tid  at  finde  en  klar  forestilling 
om  hvad  gravhaugene  egentlig  er,  uten  hos  mere  oplyste  folk  som 
vet  det  av  læsning. 

Naturligvis  kan  det  forekomme  at  overleveringen  om  den  haug- 
lagte har  holdt  sig  sikker.  Konservator  A.  Lorange  fortæller  det 
i  forbindelse  med  sin  paabegyndte,  men  aldrig  fuldførte  under- 
søkelse av  Raknehaugen  i  Ullensaker  (Fortidsforeningens  aarsbe- 
retning  1869,  s.  110).  Før  han  begyndte  at  grave,  kunde  folkene 
si  ham  «at  i  haugen  ligger  en  konge  mellem  to  hvite  hester  i  et 
stenkammer,  og  over  kammeret  er  lagt  tømmervælte  paa  tømmer- 
vælte» ;  det  viste  sig  ganske  rigtig  at  haugen  for  en  stor  del 
bestod  av  tømmervælte  paa  tømmervælte.  og  den  ene  hesten  blev 
ogsaa  fundet.  Kongen  selv  i  stenkammeret  har  vi  endda  til  gode, 
da  gravnigen  maatte  stanses  ufuldendt.  —  En  bonde  i  Etne  for- 
talte mig  engang  naivt  om  fundet  i  en  gravhaug  han  hadde  været 
med  paa  at  rydde  ved  et  veiarbeide ;  det  f aldt  omtrent  slik : 
Ja,  de  visste  naa  om  det  folkene  paa  gaarden,  at  i  haugen  var 
en  krukke,  en  fingerring  og  et  armbaand.  Krukken  og  fingerrin- 
gen fanclt  vi ;  armbaandet  søkte  vi  meget  efter,  men  det  kom 
ikke  frem.  Fundet  er  heldigvis  bevaret ;  det  er  fra  den  romerske 
periode  av  jernalderen.  Men  slike  nøiagtige  forhaands  opgaver 
over  indholdet  av  en  gravhaug  er  meget  sjeldne.  Som  oftest 
sporer  vi  bare  de  vake.  almindelige  sagn  om  skjulte  skatter  eller 
om  underjordiske,  eller  bare  en  ganske  ubestemt  følelse  av  noget 
overnaturlig  og  uhyggelig  som  knytter  sig  til  stedet. 

Jeg  saa  dette  gansk  typisk  engang  paa  Kvinge  i  Masfjorden, 
hvor  bonden  hadde  git  sig  til  at  jevne  en  lav  høining  i  en  potet- 
åker, hadde  truffet  paa  en  dyp  stenrøis  og  endelig  aapnet  en  stor 
gravkiste  fra  folkevandringstiden  (5te  aarh).  Jeg  kom  til  for  at 
undersøke  graven  og  saavidt  jeg  kunde  faa  ut,  hadde  ingen  paa 
stedet  nogensinde  hørt  tale  om  at  det  var  en  grav.  Konen  som 
var  av  den  gamle  slegt  paa  gaarden  (manden  var  fra  et  andet 
distrikt  og  hadde  giftet  sig  ind)  var  meget  forbauset  ved  den 
uventete  opdagelse;  nu  forklarte  hun  sig  straks  hvorfor  de  altid 
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hadde  været  litt  fælne  naar  de  skulde  ta  poteter  paa  dette  styk- 
ket i  mørkningen  om  høstkvældene. 

At  det  brænder  lys  over  haugene  er  jo  bekjendt  nok,  som 
forresten  ogsaa  andensteds  hvor  skatter  og  kostbarheter  er  gjemt 
i  jorden.  Jeg  fik  i  sommer  nøiagtige  opgaver  over  dette  fænomen 
paa  Hæve  i  Dyrvedalen  (Voss).  Over  en  vakker  gravhaug  (som 
viste  sig  at  dække  over  en  forlængst  plyndret  grav  fra  6te  aarh.) 
saa  man  tidligere  i  mørke  kvelder  en  violetfarvet  lysning  eller 
flamme.  Ingen  av  de  nulevende  hadde  selv  set  det,  selv  ikke  den 
gamle  kaarmand  paa  gaarden.  Derimot  hadde  flere  navngivne, 
æidre  folk,  som  var  døde  for  faa  aar  siden,  kunnet  fortælle  at  i 
deres  ungdom  var  det  saa,  og  at  de  selv  hadde  set  det.  Et  ud- 
merket  eksempel  paa  hvordan  tidspunktet  for  vidunderets  ophør 
stadig  flyttes  ned  i  tiden  for  hvert  slegtled  av  de  gamle  som  gaar 
i  graven. 

Likesaa  utbredt  er  troen  paa  at  gravhaugene  gjemmer  store 
kostbarheter,  og  saa  fast  at  det  ikke  sjelden  maa  tas  hensyn  til 
den  ved  utskiftninger  og  lignende  retslige  avgjørelser.  Alle  som 
har  nogen  erfaringer  i  disse  ting,  vet  hvor  ugrundet  det  er  at 
gjøre  sig  denslags  forventninger  ved  gravhaugene.  Det  er  en  stor 
sjeldenhet  at  finde  saa  meget  som  en  fingerring  av  guid  og  saker 
av  nævneværdig  metalverdi  forekommer  praktisk  talt  aldrig  i  he- 
denske graver,  like  saa  litet  som  i  vor  tid,  og  av  samme  grund. 
Man  viide  ikke  unødig  friste  til  gravrov,  og  sin  formue  kunde 
man  sikre  sig  ogsaa  ved  at  gjemme  den  andensteds  end  i  graven. 
I  samtiden  visste  man  jo  ganske  nøiagtig  hvad  det  blev  lagt  i 
gravene,  og  det  var  naturligvis  derav  ogsaa  ting  som  kunde  friste 
til  plyndring,  gode  vaaben  f.  eks.  Dette  maa  være  den  oprinde- 
lige  bakgrund,  som  senere  er  omdigtet  i  alle  de  skattesagn  grav- 
haugene nu  er  gjenstand  for. 

Det  fortælles  overalt  om  en  stor  kobberkjedel  med  penger, 
som  enten  fremdeles  staar  gjemt  i  haugen,  eller  som  en  omstrei- 
fende person  har  visst  at  faa  tak  paa  og  komme  væk  med.  Paa 
Vestlandet  er  det  altid  en  austmand  som  for  forbi,  grov  i  haugen 
og  kom  uset  bort  med  rigdommen ;  paa  Østlandet  er  det  gjerne 
en  svenske.  I  begge  tilfælde  pleier  han  siden  at  kjøpe  gaard  og 
bli  en  stor  mand  i  sin  hjembygd.  Paa  de  forskjelligste  steder  har 
jeg  hørt  denne  skattehistorie  gjentat  aldeles  ens,  og  altid  er 
det  hændt  engang  i  fars  eller  i  bestefars  tid. 

Men  er  forestillingene  som  oftest  forvanskete  og  uklare,  kan 
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det  allikevel  hænde  at  det  tindes  tydelige  utslag  av  den  glemte 
tro.  Gravhaugen  var  viet  til  den  døde,  og  følgelig  var  det  hellig 
alt  det  som  vokste  paa  haugen,  det  maatte  ikke  nyttes  her  som 
andre  steder.  Dette  er  jo  den  første  og  vigtigste  følge  av  den 
hedenske  opfatning  av  gravfreden,  og  det  er  ogsaa  det  som  har 
holdt  sig  bedst.  Det  spiller  kanske  ogsaa  ind,  at  alt  som  vokste 
paa  haugen  paa  en  maate  blev  en  del  av  den  døde  sotn  hvilte  i 
graven,  fik  liv  og  kraft  fra  ham.  Slindebjerken  er  jo  det  kjendte 
og  klassiske  eksempel  paa  det  hellige  træ  over  «kjæmpens  grav  > 
(som  foresten  i  dette  tilfælde  viste  sig  at  være  en  mand  fra  det 
4de  aarh.  e.  Kr.).  Likesaa  typisk  er  et  træk  som  jeg  har  hørt 
fra  Iveland  i  Sætersdalen  (meddelt  mig  av  min  bror,  amanuensis 
Jakob  Schetelig).  Ved  gaarden  er  en  furu  paa  en  haug  og  der 
maa  aldrig  sankes  kvist  eller  ved.  En  ny  tjenestejente,  som  ikke 
kjendte  gaardens  skik,  hadde  en  dag  gjort  det,  men  maatte  bære 
hver  kvist  tilbake  under  furuen. 

Oftere  er  det  kanske  at  respekten  ikke  bare  gjælder  et  en- 
kelt træ,  men  hele  haugen,  alt  som  vokser  paa  den.  Paa  Helg- 
eim  i  Jølster  har  jeg  set  en  gravhaug  med  gjærde  omkring  langs 
foten,  og  granden  var,  blev  det  sagt  da  jeg  spurte,  at  fæ  skulde 
ikke  gaa  eller  beite  paa  haugen.  Helt  op  til  vor  tid  kan  denne 
tro  ha  likefrem  religiøs  styrke.  Paa  Bygstad  i  Søndfjord  var  en 
svær  og  vakker  haug  fra  vikingetiden  som  før  holdtes  i  største 
agt.  Aldrig  blev  der  en  kvist  skaaret  eller  græsset  slaat.  Hau- 
gen skal  ogsaa  ha  været  meget  vakker  dengang,  med  prægtige  høie 
trær.  De  sidste  av  slegten  paa  gaarden,  barnløse  folk,  solgte  den 
for  en  menneskealder  siden  til  fremmedfolk,  men  manden  tok  det 
løfte  av  den  nve  at  haugen  skulde  holdes  som  før  op;  ikke  røres. 
Den  nye  eieren  holdt  det  en  tid;  men  engang  i  et  bryllup,  just 
i  slaattetiden,  hadde  naboene  tærget  ham  slik  med  overtro  at 
han  gik  like  hjem  lyse  sommernatten  og  slog  høiet  paa  haugen 
som  andensteds.  Den  gamle  manden,  nu  kaarmand  paa  gaarden, 
spaadde  al  ulykke  efter  slikt  verk.  Han  døde  kort  efter.  Den 
nye  fristet  da  med  at  hugge  en  stor  selje  i  kanten  av  haugen. 
Den  gamle  konen  som  stod  i  tunet  og  saa  det.  blev  rystet  saa 
hun  faldt  besvim  et  der  hun  stod.  Jeg  har  hele  beretningen  fra 
sønnen  av  den  nye  manden  paa  gaarden. 

Maleren  Nicolai  Astrup  har  fortalt  mig  følgende  fra  Jølster, 
fra  for  ikke  saa  mange  aar  siden.  Paa  Kjøsnes  er  en  svær  haug 
hvor  træerne   endda  f  aar   staa.     Eieren  som  fremdeles  respek- 
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terer  den  gamle  tro,  var  engang  ogsaa  blit  spottet  for  dette 
og  prøvde  sig  til  at  hugge  et  træ;  men  samme  dag  faldt  en 
av  kuene  hans  utfor  i  f j eldet.  Han  bestemte  sig  allikevel  til 
at  prøve  om  det  skulde  være  et  tilfældig  sammentræf;  men  efter 
næste  træ  han  hugg  paa  haugen,  mistet  han  en  ku  til.  Han  for- 
talte selv  historien  til  hr.  Astrup  og  søkte  raad:  «Tror  du  jeg 
kunde  friste  plante?» 

Jeg  skal  endelig  gjengi  en  ældre  beretning  som  vi  har  i 
Michael  Seehuus'  beskrivelse  av  Nordfjord  fra  ca.  1770  (trykt  av 
D.  Trap  i  Bergens  hist.  for.  skrifter  VIII.  Bergen  1902).  Paa 
gaarden  Møklebust  (Eid  pgd.)  ligger  en  høi.  Den  er  ganske  flat 
paa  toppen,  næsten  trekantet,  steil  paa  alle  sider,  oO  alen  høi, 
600  skridt  lang,  bred  400.  Den  bestaar  alene  av  jord  og  har  flat 
mark  rundt  omkring  sig.  Bøndene  mistror  den  for  underjordiske 
eller  bergfolk  som  de  norske  kalder  huldrer.  Jeg  tænker  at  her 
har  været  et  høiti  delig  offersted  i  den  gamle  hedenske  alder,  ti 
St.  Hans  nat  samles  her  en  hop  mennesker  som  efter  forfædrenes 
skik  holder  sig  lystig  med  spil  og  dans.  Da  brændes  her  gamle 
baater  og  tjæretønder,  hvilken  ild  av  bøndene  kaldes  brising 
eller  briselauge.  Naar  deres  baater  og  tjæretønder  er  utbrændt, 
løper  folkene  efter  mangen  dans  omkring  ilden  likesom  i  triumf 
derfra  med  huien  og  skrikeu.  Det  øvrige  av  natten  anvendes  til 
dans  og  svir.  Haugen  holdes  saa  hellig  for  huldrens  skyld,  at 
man  ikke  maa  hugge  noget  av  de  smaa  aske-  eller  rogn  trær  som 
vokser  der. 

Frygten  for  at  grave  i  haugene  har  sittet  likesaa  dypt  som 
respekten  for  det  som  vokser  paa  dem.  For  en  menneskealder 
siden  hadde  sikkert  alle  arkeologer  erfaringer  i  den  retning. 
Stiftamtmand  Christie  blev  negtet  at  grave  i  haugene  paa  Haug- 
land i  Uskedalen,  for  «dengang  var  man  likesaa  ængstelig  for  at 
røre  gravhaugene  som  for  at  skade  vættetræerne.»  Saa  sent  som 
i  1895  kunde  professor  O.  Rygh  ikke  opnaa  eiernes  samtykke 
til  at  undersøke  haugene  paa  Grindeim  i  Etne  «fordi  dengang  var 
vi  endda  rædde  om  haudene  vore»  som  en  av  bøndene  sa  mig 
9  aar  senere.  Jeg  har  selv  bare  en  eneste  gang  oplevet  noget 
lignende.  Vi  grov  i  Tussehaugen  paa  Fitje  i  Gloppen  (det  viste 
sig  forresten  ved  undersøkelsen  at  haugen  hadde  været  plyndret 
engang  langt  tilbake  i  tiden) ;  gaardeieren  var  en  yngre  mand  og 
hadde  ikke  nogen  betænkelighet.  Men  under  arbeidet  kom  gamle 
besta,  og  spaadde  al  ulykke   over  gaarden  efter  dette  arbeide. 
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Hun  var  aabenbart  den  eneste  av  de  nulevende  som  hadde  be- 
varer folelsen  for  dette  hensyn.  Hun  visste  at  tussen  som  bodde 
i  haugen,  var  gaardens  bedste  støtte  og  hun  hadde  i  sin  tid 
kjendt  folk  som  endda  hadde  set  ham. 

Her  er  et  nyt  træk.  Erindringen  om  dem  som  bor  i  haugene. 
Det  er,  som  jeg  har  sagt,  meget  sjelden  at  denne  tradition  frem- 
deles er  klar  og  eksakt,  at  man  endda  vet  at  haugen  ved  ga  arden 
er  et  menneskes  sfrav.  Er  haugbuen  ikke  aldeles  gleint,  saa  er- 
han  ialfald  oftest  omdigtet  til  et  overnaturlig  væsen  av  andre 
former.  Paa  Fitje  var  det  blit  tussen;  andensteds  har  jeg  hørt 
garvoren  eller  tunvoren.  Men  det  er  tydelig  nok  de  uklare  minder 
om  at  de  avdode  medlemmer  av  slegten  blev  paa  gaarden  som 
hjælpere  og  beskyttere  for  de  levende.  Og  det  er  ikke  altid  de 
nøier  sig  med  det  passive  hensyn  at  haugen  er  fredet;  vi  kan 
endda  finde  spor  av  ofringer  paa  o-ravene.  Saa  var  det  jo  ved 
Slindebjerken.  Paa  Viken  i  Valle,  Sætersdalen.  var  en  haug  som 
kaldtes  Tussehaugen,  og  her  blev  i  tidligere  tid  en  hane  slagtet  paa 
haugen  hver  St.  Hans.  (Meddelt  mig  av  fru  Janna  Kielland  Lund). 

Men  i  sjelden  grad  klart  og  bevisst  kommer  tanken  frem  i 
et  tilfælde  fra  Kolve  i  Paundalen  (Voss),  som  dr.  A.  W.  Brøgger  har 
fortalt  mig.  Ved  utgravningen  (1909)  av  en  nu  temmelig  utjevnet 
haug  som  viste  sig  at  dække  over  en  gravkiste  fra  folkevandrings- 
tiden, fortalte  man  den  paa  gaarden  at  det  var  garvoren  som 
bodde  i  haugen,  og  at  han  pleiet  at  faa  et  slagt  hver  gang  nogen 
paa  gaarden  døde.  Paa  dr.  Brøggers  spørsmaal  om  det  var  meget 
længe  siden,  svarte  han  omtrent  saa  :  aa.  vi  slagtet  naa  en  kvie 
til  ham  da  min  far  døde.  Det  var  en  mand  i  40-aarsalderen  som 
fortalte  dette  i  fuldt  alvor. 

Det  jeg  hittil  har  nævnt  er  tydelig  nok  en  direkte  fortsæt- 
telse  av  de  hedenske  forestillinger  om  graven,  det  svake  gjenskin 
av  den  gamle  ærefrygt  eller  rædsel  som  engang  omgav  de  dødes 
gravminder.  Mere  uklart  er  det  hvorfor  saa  ofte  St.  Hansbaal 
og  andre  fester  er  knyttet  til  haugene.  Vi  har  set  at  dette  ei- 
det væsentlige  Michael  Seehuus  har  at  fortælle  om  haugen  paa 
Myklebostad.  Paa  Trondehaugen  (Fitje  i  Gloppen)  pleiet  man  at 
brænde  St.  Hans  baalet  og  ved  utgravningen  (1903)  viste  det  sig 
at  det  øverste  lag  av  haugen  var  tykke  kullag  efter  disse  baal. 
Det  samme  gjentar  sig  andre  steder.  Jeg  vet  ikke  hvilken  for- 
bindelse det  i  og  for  sig  skulde  være  mellein  dødskultus  og  St. 
Hans  fest. 
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Nogen  nærmere  omgang  mellem  menneskene  og  haugbuen  har 
jeg  aldrig  hørt  om.  Naar  de  paa  Skagen  i  Indre  Holmedal  for- 
tæller  om  en  liten  gut  som  engang  var  inde  i  en  stor  rund  haug 
paa  gaarden  (forresten  muligens  ikke  en  gravhaug)  og  der  fik 
melk  at  drikke  og  god  behandling,  er  det  vel  snarest  almindelige 
forestillinger  om  underjordiske,  uten  særlig  forbindelse  med  grav- 
haugene. Traditionen  flyter  ut  og  mister  det  særpræg  som  knyt- 
tet forbindelsen  direkte  med  de  hedenske  gravformer. 


SKJEMTEVISE  FRAA  1700  TALE. 

Av  Rikard  Berge. 

Visa  som  her  kjem  er  funni  etter  desse  sogumennane :  A. 
Kvedar  fraa  Rude,  Vinje.  B.  Anne  Øyvaagslid,  Vinje.  C. 
Margit  Tveiten,  Grungedal.  D.  Kvedar  fraa  Vinje  (han  kunde 
visa,  men  vilde  ikkje  ut  med  ho;  gav  nokre  upplysningar  um  ho, 
so  ein  kunde  skyna  den  han  kunde  var  d.  s.  s.  A). 

1.  Xaar  me  kaam   kon  paa  Rotjønn-myrane. 
daa  blei  vaar  beste  herre  forstyra. 

De  volde  me  ha'  ingjo  tromme. 

2.  Naar  me  kaam   kon  aat  Gronneva, 
daa  lei  de  alt  imot  solegla. 

3.  Aa  daa  me  kaam  aa  Hougeminni, 
vill*  brnri  heim-att  ti  papa  sinni. 

4.  A  a  ha'  me  kji  havt  den  snille  presten, 
ha'  me  konn'  venta  eit  slag  paa  kjeften. 

5.  Aa  ha'  kji  Torbjør  Norstogun'  vori, 

so  ha'  me  maatt'  fari  mæ  s61tom  skrovi. 

6.  Men  daa  me  kaam  paa  Grongedølmogo, 
daa  sparde  me  inkji  hestehovo. 

7.  Daa  me  saag  Russ-  aa  Kjilarnuten, 
daa  blei  me  adde  so  gla'  i  hugjen. 

8.  

daa  turka  seg  bruri  mæ  beltekluten. 
De  volde  me  ha  ingjo  tromme. 

Visa  er,  som  ein  ser,  ikkje  funni  utan-um  Vinje  prestegjeld 
i  Telemarki.  Ho  er  ikkje  fullnadn  heil,  men  hev  truleg  heller 
ikkje  vori  mykje  lenger,  i  hægdi  eit  par  vers.  Ein  legg  merke 
til  at  ho  er  funni  berre  paa  dei  stadar  emne  for  visa  er  henta 
ifraa,  i  Kostveit-grendi,  Smørklepp-grendi  og  Grungedal  (i  Vinje;; 
ho  kann  daa  truleg  ikkje  hava  komi  vidt  ut-yvi. 

Uppskrift  A  vantar  v.  1  og  8,  R  v.  4,  5.  7 ;  C  hev  berre  v.  3.  V.  1, 
1.  1  »Rotjonnmyrane>,  retta  fraa   »Rotjønns-myrane> ;   i  bygdemaale  no  utan  s 
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(jfr.  v.  6,  1.  1,  der  A  hadde  »Grongedøls  mogo»,  i  bygdemaale  no  vttan  gen.  og  dat. 
ogmed  a:  »Grongedalmogane»).  V.  2,  1. 1,  A  »Daa  me  kaam  ti  Gronneva».  1.  2,  A  » lei 
de  ut».  V.  8,  1.  1,  A  »ti  Hougeminn' » .  C  »Ja,  naar  me  kaam  ti».  1.  2,  A  dau 
vill'  bruri  heim-att  ti  papa  sin»'  B  »ti  mama  sine».  V.  6,  1.  1.  B  »Naar 
me  kaam  "kon  paa  Grongemogan».  1.  2,  B  «ikkje  [truleg  «inkji»]  paa  heste- 
hovan'».  V.  7,  1.  1  Russ»,  kunde  au  skrivast  «Ruds«.  V.  8,  1.  1  gløyme! ; 
er  1.  2  eit  avbrigd  av  v.  7,  I.  2?    Etterkvæde  likt  hjaa  alle. 

Maale  i  visa  hev  ikkje  faae  foraiir  som  er  avlagde  i  bygde- 
maale no.  Berre  einstaka  formir  er  framande,  t.  d.  «vaar»  (v. 
1,  1.  2),  bygdemaal  "dkkds»,  her  «koss».  Same  1.  «forstyra» 
(=  danskt  «forstyrret»,  og  i  same  meining:  tullnt,  halvgalin), 
enno  bruka  av  eldre  folk  («Eg  meinar  du  æ  forstyra»);  men  jam- 
sides denne  er  fraa  bøkar  innkomi  i  talemaale  den  danske  formi 
«forstyrra»  (med  stutt  sjølvljod  i  midstavingi,  imot  lang  i  fyrre). 
At  orde  finst  til  rimord  her,  visar  daa  visst  at  de  hev  ikkje  so 
litin  alder  i  bygdemaale.  V.  3,  1.  1,  B  «aa  Hougeminni»,  i 
bygdem.  no  med  præp  «ti»  (A,  C),  «mæ»,  «paa».  Præp.  «aa» 
er  no  allstad  i  Telemarki  umbytt  med  «paa»  ell.  »uppaa».  1.  2 
«sinni»  ell.  «smi»,  dat.  sg.  fem.,  avlagt  no  (jfr.  v.  3,  1.  2,  A), 
men  finst  i  folkevisune  t.  d.  Bugge,  GnF  6.32.  V.  5,  1.  1  »Nor- 
stogun  »,  for  versemaale  avstytt  fraa  «Norstogune»,  dat.  sg.  fem., 
1.  2  soltom»,  dat.  sg.  n.  (yviført  fraa  m.,  eit  høve  ein  tidt  finn 
i  visur,  (jfr.  Bugge,  GnF  1,  6  og  7  B,  6),  v.  6  «mogo»,  «hovo», 
dat.  pl.  m.  (jfr.  yngre  formir  i  B:  «mogan  »,  «hovan  »  [for  rime, 
i  bygdem.  «høvan  »])  og  v.  7,  1.  1  «Kjilarnuten»  gen.  sg.  (no 
«Kjilsnuten»)  er  alle  såman  eldelege  formir  som  er  avlagde  i  bygde- 
maale, noko  ein  au  ser  av  avbrigdi.  Dativ  og  dei  andre  gamle 
formine  var  i  talemaale  i  Telemarki  ikkje  i  fullt  bruk  lenger  enn 
til  ikring  1800,  um  ein  reiknar  folk  yvi  hovud.  Einstødingar 
som  bruka  heile  de  gamle  formverke,  kjenner  me  til  livde  so 
seint  som  1850 — 60  ;  men  1850  kann  ein  tolleg  visst  segja  maale 
var  modernisera,  og  alt  1820 — 30  var  mykje  nytt  komi  inn.  Visa 
hera  maa  difor  vera  fraa  ei  tid  daa  alle  gamle  formir  var  i  aalment 
bruk;  for  maaltone,  ordleiding  og  alt  er  so  naturlegt  og  reint 
at  de  maa  vera  skori  beint  ut-or  daglegtala. 

Den  som  kjenner  landelægje  og  skikkine  i  bygdi,  og  held 
dette  ihop  med  innhalde  i  visa,  vil  kunne  fylgje  gangen  i  hen- 
dingi:  Me  er  i  eit  brudlaup.  De  er  sumarstidir;  for  brurferdi 
rid.  Truleg  kjem  dei  fraa  Totag  eller  Kostveit-grendi  (Vinje); 
dei  rid  Rotjørn-myrane  (ved  garden  Rot j ørn,  einbølt  gard  utan- 
for  Kostveit),  kjem  i  kveldingi  til  Grunnevad  (eit  vad  yvi  aai 
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nord  for  Bøgrend,  Vinje;  der  gjekk  den  ganile  vegen),  og  maa 
dif  or  hava  ridi  Kostveit-heidi.  Dei  vigjer  med  Vinje  kyrkje.  og 
der  hev  presten  venta  lengi.  Fraa  kyrkja  rid  ferdi  upp  Vinje- 
bygdi;  paa  Smorklepp  -grend  1  2  mil  npp  for  kyrkja)  kviler  dei 
hjaa  Torbjørg  Xordstoga  (Xordsto^ra  var  i  den  tid  gjestgjevar- 
eard  .  ocr  de  maa  lide  langt  paa  kvelden  eller  nærare  vera  notti 
naar  ferdi  rid  resten  av  vegen,  npp  til  Grungedal:  der  ligg 
Ruds-  og  Kilamuten  ovan-for  ytre  Grungebygdi.  Den  som 
skal  skvna  grunnen  til  denne  vegen,  maa  an  kjenne  brudlaups- 
skikken:  Brndgomen  med  fylgje  reid  fyrste  dagen  til  brnregarden ; 
andre  dagen  reid  ferdi  fraa  brnreheinien  til  kyrkje  aa  vigje.  og 
fraa  kyrkja  til  brudgomheimen.  og  so  tok  sjolve  brudlaupe  til 
irr  Wille.  Beskr.  over  Sillejords  Præstegield  s.  256  fr.).  Etter 
«lette,  so  skildrar  visa  viejingsdagen,  v.  1 — 3  ridingi  fra  brure- 
heiinen.  v.  5 — 8  fraa  kyrkja  til  brudgomheimen. 

Av  de  som  er  sagt.  vil  ein  skyna  at  visa  er  ei  historisk 
bygdevise :  de  ser  ein  baade  av  innhald  og  nomn.  og  de  sa  kve- 
darane  au.  Ein  som  hadde  dikta  upp  sogo,  hadde  ikkje  bruka  so 
heilt  igjenom  egte  historiske  og  geografiske  nomn:  han  hadde  au 
trulegr  maala  breidare.  medan  diktareu  her  hev  havt  so  stort 
soguemne  at  de  galdt  um  aa  kleinbe  de  ihop  i  f aae  vers ;  de  hev 
gjort  visa  springande,  men  attaat  fyndig  og  knapp. 

Xaar  visa  er  historisk,  so  er  de  spursmaal.  um  kven  ho  er 
nm.  kva  tid  hendingi  gjekk  til,  og  av  dette  kva  tid  ho  er  dikta. 
Dei  historiske  personane  me  moter  i  visa,  er  «vaar  beste  herre», 
bruri  og  far  hennar.  presten.  Torbjorg  Xordstoeuue  eller  Nord- 
stoga).  Av  desse  er  berre  den  seinste  namnnemnd.  og  dette 
nain  ne  er  de  som  hjelper  oss  paa  vegen. 

Kva  tid  livde  daa  Torbjorg  Xordstoga'J  Av  de  som  er  sagt 
um  maalformi.  maa  visa  vera  dikta  fyri  1800.  Xaar  der  skulde 
vera  o-jestgjevarstad  paa  Xordstoga.  som  ein  kvedar  sa  D),  so 
<varar  de  godt  til  visa  «v.  0).  I  fjollbygdane  so  avsides  som 
hera.  var  ingin  skikkeleg  skipnad  med  gjestgjevarstadar  fyrr  i 
1700  tale  tetter  forordning  av  24  12  1648  og  logi  av  Kristian 
5te  III.  11.  2  .  At  visa  skulde  vera  fraa  1700  tale  er  vel  ikkje 
her-med  prova:  men  jamforer  ein  ho  med  dei  andre  bygde- 
visur  fraa  denne  tid  isjaa  t.  d.  Landst..  X.  F.  113.  115.  116), 
so  er  ho  skyld  deim  baade  i  form  og  innhald,  og  byggjer 
ein  paa  tanken  at  ho  hoyrer  denne  tidi  til,  so  svarar  alle  histo- 
riske nomn  og  hove  so  vel  at  de  gjer  oss  fullvisse.  —  Etter  dette 
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maa  me  daa  leite  etter  ei  Torbjørg  paa  Nordstoga  i  1700  tale,  og 
de  høver  berre  paa  ei  einaste.  6/&  1768  gifter  Alv  Ivarsson  Nord- 
stoga seg  med  Torbjørg  Sigurdsdtr.  Midsæ,  Vinje  (f.  1733  ell. 
34).  Dei  hev  3  born  med  dei  er  paa  Nordstoga  (1769,  1770, 
1773),  er  1774  paa  Bekkjhus  (tett  ved  Nordstoga),  men  1778  paa 
Nordstoga  att;  Torbjørg  døyr  paa  Uppstoga  (Grungedal)  1800, 
66  aar  gl.  Etter  dette  skulde  brndlaupe  hera  stande  millom  1768 
og  1800,  helst  i  dei  fyrste  aari. 

Kven  var  daa  brurepare?  Visa  segjer  oss  at  bruri  maatte 
vera  f  raa  Raudland  eller  ein  gard  tett-med  Totagvatne,  brud- 
gomen  fraa  Grungedal.  Ein  kvedar  (A)  trudde  bruri  skulde  vera 
f  raa  Berge  paa  Raudland  eller  Rot  j  ørn  i  Vinje;  men  me  veit  at 
ingi  gjente  gifte  seg  til  Grungedal  fraa  desse  gardane  i  aare- 
maale  1700 — 1800.  Brudgomen  var  fraa  Grungedal,  sa  alle  kve- 
darar,  fraa  Kile  sa  den  mest  paalitelege  (C).  Visa  segjer,  at  daa 
dei  saag  «Russ-  aa  Kjilarnuten»,  vart  dei  glade;  kvifor?  Jau, 
daa  saag  dei  heim.  Kile  ligg  ut-i  enden  paa  Grungedal  og  er 
av  dei  fyrste  gardane  ein  ser  til.  Me  kann  dif  or  trygt  lite  paa, 
at  brudgomen  hadde  noko  med  Kile  aa  gjera.  Av  Kils-mennar 
som  stod  brudgomar  i  1700  tale  kjenner  me  8  (1 — 8)  fyri  1768. 
Den  som  ikkje  vil  halde  seg  til  aaremaale  Torbjørg  er  paa  Nord- 
stoga, kann  daa  sjaa  paa  desse;  men  de  visar  seg  at  dei  alle 
maa  vrakast;  anteu  høver  ikkje  aarstidi  dei  held  brudlaup  i, 
eller  so  bustad  av  bruri  og  brurevegen,  ell.  au  av  andre  grunnar. 
Den  einaste  her  kann  vera  tale  um  er 

7.  Hallvord  Ivarsson  K.  *  6A  1760  Gyrid  Aslaksdtr.  Raudland,  Raudl. 
Høver  godt  med  visa  baade  i  aarstid,  veg  (dei  rodde  truleg  yvi  Totag  og  for  Kos- 
tveit-heidi),  gardsnamn  (Raudland  ljodlikt  med  Rotjørn);  og  naar  fraasegni  blan- 
dar  Berge  inn,  so  kann  me  nemne,  at  bruri  het  etter  langgodmor  si,  Gyrid 
Aasmundsdtr.  Berge. 

Men  eg  tykkjer  ikkje  me  kann  gange  utan-um  de  greide 
aaremaale  som  bustaden  av  Torbjørg  Nordstoga  gjev  oss,  og 
difor  held  eg  de  for  avgjort  at  ein  lyt  leite  etter  1768.  Daa 
finn  me  desse: 

9.  Asle  Kjetilsson  K.  *  12A  1770  Hæge  Aamundsdtr.  ell.  Aanundsdtr.  I 
kyrkjeboki  tykkjest  stande  de  fyrste,  men  desse  tvo  nomni  vert  tidt  umbytte 
eller  misskrivne  der.)  Er  de  Aamundsdtr.  maa  ho  vera  dotter  til  Aaniund 
Haraldsson  og  f.  1750.  Er  de  Aanundsdtr.,  er  ho  dotter  til  Aanund  Rovshus, 
Raudland  og  f.  1746.  Uppatt-kalling  av  born  gjev  au  heller  liti  greide,  daa 
morfaren  aldri  er  uppkalla.  Borni:  Gunnar  (1770)  etter  morfar  av  mannen; 
Ingebjørg  (1773)  ukj.;  Olav  (1776)  anten  1)  etter  far  til  kjeringi  av  Aam.  Haralds- 
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son  eller  ein  bror  som  f  ung  (1740),  eller  2)  etter  far  eller  avlidne  sønir  av 
Aa.  Rovshus;  Kjetil  (1779)  etter  far  til  mannen;  Anne  (1782)  anten  1)  etter 
kjeringi  eller  avlidne  døtrar  av  Aam.  Haraldsson,  eller  2)  etter  ei  Anne  i  Rovs- 
hus-ætti  (der  var  de  namne);  Anne  (1785)  etter  fyrre  Annai  som  f  (?);  Aasne 
(1788)  etter  systrar  til  mannen  som  j  smaae;  Gunnar  (1789)  etter  broren  (?); 
Aasne  1793)  etter  systeri.  —  Imot  at  brudlaupe  stod  paa  Kile  talar  dette: 
Brudgomen  er  son  til  Kjetil  Løk  (f  paa  Løk  i  Bøgrend  1782,  74  aar),  f.  paa 
Løk.  ban  og  alle  systkini.  Faren  matte  daa  bu  der  1770;  likevel  dreg  brur- 
ferdi  til  Grungedal,  og  Asle  bur  paa  Lislestog  (nære  Kile)  med  same  ban  er 
gift  og  ut  etter  (1770—1782).  1785  til  ban  døyr  (1802)  er  ban  paa  Kile.  (Ein 
maa  ikkje  blande  ibop  Kjetil  Sigurdsson  Lislestog  med  Kjetil  Løk.  Dei  bev 
born  samstundes,  og  ein  kunde  tru  at  Asle  Kjetilsson  Lislestog  var  son  til 
Kjetil  Lisletog;  men  han  er  son  til  Kj.  Løk.) 

10.  Olav  Bjørnsson  K.  *  18  12  1774  Sissel  Olavsdtr.  Tveito,  Vinje. 

11.  Olav  Hallvordsson  K.  *  10  11  1775  Torunn  Olavsdtr.  (Vaamartveit). 

12.  Hallvord  Haraldsson  K.  *  u/t  1778  Gunnbild  Jonsdtr.  Midtveit  (ell. 
Rismyr). 

13.  Jon  Haraldsson  K.  *  13  7  1790  Margit  Olavsdtr.  Raantveit,  Raudl. 
(jfr.  Berge,  Storegut  s.  50).  Her  høver  aarstidi:  men  deira  ferd  for  heller 
Eddand-heidi  enn  Kostveit-heidi. 

Av  desse  fell  10 — 13  burt  for  skuld  vegen  og  bustaden. 
10 — 11  ogso  for  aarstidi.  Att  stend  daa  9  som  høver  godt  i  alle 
maatar ;  de  gjev  nok  neire  vandskar  enn  7 ;  men  de  som  talar 
for  de  brurpare  er:  tidi  (Torbjørg  sit  daa  paa  Nordstoga  og  er 
paa  sitt  beste),  aarstidi,  vegen,  gardsnamne  (Bovshus  ljodlikt  med 
Botjørn)  og  at  enkja  etter  Asle  vert  uppførd  for  Hæge  Aanun  ds- 
dotter  Kile  daa  ho  døyr  (1836,  89  aar,  som  svarar  godt  til  føde- 
aare  1746.  men  ikkje  til  1750).  Her  ligg  hovudprove  for  at 
brurefaren  het  Aanund  og  at  bruri  var  fraa  Kovshus.  Brudlaupe 
maa  hava  stadi  paa  Lislestog,  som  truleg  brudgomen  aatte  eller 
leigde;  sogumennane  hev  daa  yviført  Kils-namne  paa  brudlaupe 
for  di  dei  mintest  brurfolki  buande  paa  Kile  seinst. 

«Den  snilde  presten»  maatte  vera  Beder  Steensen,  prest  i 
Vinje  1751  — 1776.  Han  hadde  ord  for  aa  vera  ein  medgjørleg 
mann,  medan  ettermannen  Monrad  var  strid  og  havgirug  (Faye, 
Christianssands  Stifts  Bispe-  og  Stiftshistorie  s.  406),  og  prestane 
i  1600  tale,  hr.  Ole  Nilsen  (1639—1675)  og  Jakob  Morland 
(1676 — 1685)  sonær  endaa  verre  (jfr.  Qvisling,  Øvre  Telemarkens 
historie  i  det  17de  aarh.  s.  93  fr.).  Frestane  1700 — 1750  var 
vel  lika,  og  dette  tykkjest  vera  eit  prov  meir  for  at  visa  er  fraa 
1700  tale  (ikkje  1600  tale). 

So  er  de  daa  spursmaale  um  kva  «vaar  beste  herre»  var  for 
ein.    At   han   var  ein  som  var  med   i  lage,  maa  vera  greidt. 
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Presten  kunde  de  ikkje  vera;  han  hev  venta  med  Vinje.  Brud- 
gomen  eller  far  til  bruri  kjem  ein  til  tenkje  paa.  Men  kvi  skulde 
dei  bera  eit  slikt  namn?  De  er  framandt  for  bygdemaale  i  visa, 
og"  den  er  heiltupp  maalrein  andrestad.  Namne  maa  ikkje  vera 
bruka  i  aalvor;  de  maa  anten  vera  bruka  i  skjemt  eller  til  sneidur 
(vednamn),  og  de  høver  vel  ikkje  paa  nokon  av  dei  nemnde.  For 
visa  er  ei  skjemtevise.  De  ser  ein  best  av  de  skjemtesame 
etterkvæde  og  heile  tonen  i  ho.  Kvi  gjekk  alt  so  bakvendt  i 
brudlaupe?  «De  valde  dei  hadde  ingi  trumbe».  Men  kvi  hadde 
dei  ingi  trumbe?  «Vaar  beste  herre»  vart  forstyra.  «Vaar  beste 
herre»  kann  ikkje  vera  nokon  annan  enn  trumbeslagaren.  Dette 
er  den  einaste  tyding  som  gjev  meining  i  etterkvæde,  og  ikkje 
nok  med  de;  men  de  gjev  so  framifraa  meining  at  me  med  di 
fær  grunn  i  heile  visa.  Men  kvi  ber  trumbeslageren  de  ved- 
namne?  Fyrr  me  kann  svara  paa  de,  maa  me  nemne  litt  um 
trumba  i  16g.  Ho  var  paa  denne  tid  i  fullt  bruk  i  brudlaup, 
og  hev  vori  bruka  i  Telemarks-brudlaup  like  til  1870  aari.  Dei 
bruka  ho  fyri  ferdi,  trumba  maten  ut-or  eldhuse,  brurine  ut-or 
lofte,  o.  1.  (Wille,  Sillejord  s.  257  fr.),  og  eit  brudlaup  utan 
trumbe  vart  reikna  for  baade  smaalegt  og  snortelegt  (jfr.  etter- 
kvæde). Tamburen  var  ein  av  dei  vigtigaste  umbodsmennar  i 
lage  (jfr.  «vaar  beste  herre»),  og  var  alltid  fyrstemann  i  flokk  og 
ferd,  de  ein  au  kann  sjaa  paa  gamle  bondebilæte  av  brudlaups- 
ferdir  f  raa  1700  tale.  Trumbune  hev  aldri  vori  arbeidde  i 
bygdane,  og  dei  som  var,  kom  med  hermennane,  som  hadde 
trumba  med  seg  heim,  likso  vel  som  vaapn  og  herklæde.  At 
trumba  vart  yviførd  fraa  feltbruk  til  festbruk  er  ein  ting  som 
laag  fælt  nære,  anten  tanken  kom  fraa  tamburen,  som  hadde  sett 
de  i  byen  eller  Utlande  (Troels  Lund,  Dagl.  liv  i  Norden 2  XI, 
s.  23  fr.),  eller  fraa  bygdefolke.  Fyri  1628  daa  Noreg  fekk  si 
eigi  her,  kann  de  ikkje  vera  tale  um  trumbe-bruk  i  bygdane, 
og  daa  de  nye  alltid  trong  ei  20 — 30  aar  til  aa  arbeide  seg  inn, 
kann  ein  trygt  segja  at  trumba  fyrst  vart  aalmenn  i  Telemarki 
etter  1650.  Ut  av  dette  kann  me  skyna  vednamne  «vaar  beste 
herre».  Trumbeslagaren  var  fyrstemann  i  brudlaupsferdi.  De 
er  au  svært  nære  de  rette,  naar  me  segjer  at  hermannen  var  fælt 
gild  og  stor  paa  de  naar  han  kom  heim-att.  Daa  skatte  han 
baade  av  noko  og  inkje,  daa  blenkte  han  med  uniform  og  fine 
fagtir,  kanskje  han  au  braut  paa  maale  og  hadde  lært  eitpar  fine 
tyske  eller  danske  ord,  alt  i  alt:  daa  trudde  han  han  var  «herre- 
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mann»,  den  fyrste  i  bygdi.  Karane  ynskte  seg  likso  gilde  som 
han,  og  gjentune  hekk  etter  honom.  I  eit  paabod  um  herman- 
nen  i  «landmilitien»  heiter  de  ogso,  at  han  skal  «agtes  og  æres 
ndi  alle  samkvemme  fremfor  de  andre  unge  karle,  og  altid  have 
det  øverste  sæde  og  gang  over  dem»  (forordn,  av  28/a  1705,  §  23). 
So  de  var  raad  til  verte  stor  paa  de.  Kanskje  han  her  i  lage 
hev  visa  storlæti  vel  mykje,  og  at  de  er  de  diktaren  skjemtar 
med?  Er  trumbeslagaren  av  «Holstein-karane»  (dei  som  1762 
laag  i  Holstein),  so  kunde  han  i  1770  vera  paa  sitt  sprøytnaste, 
og  ingi  herfolk  var  fælare  til  skravle  enn  dei  (jfr.  Berge,  Store- 
gut  s.  60).  Men  kvi  var  han  forstyra?  Av  drykk,  sut,  sinne? 
Var  de  drykken,  so  vil  de  vel  segja,  at  daa  ferdi  kom  paa  Ro- 
tjørn-myrane,  var  han  so  full  og  galin  at  han  ikkje  orka  eller 
vilde  trumbe.  Dette  hev  gjevi  diktaren  tanken  til  visa,  og  paa 
dette  hende  kviler  ho.  Men  drakk  han  seg  full  berre  for  han 
var  ein  fyllebasse,  eller  laag  der  noko  djupare  under?  Kvi  vilde 
bruri  heim-att  til  papa  sin,  og  kvi  turka  ho  seg  med  belte- 
kluten1?  Kvedaren  (B)  visste  ikkje  anten  de  var  taarir  eller 
sveitte  ho  turka.  Ferdi  kom  fram  nottestidir,  so  ein  skulde  heller 
tru  bruri  fraus  enn  sveitta.  Bruri  var  ung  (24  aar,  ho  var  f. 
1746),  glad  i  far  sin,  mest  kanskje  for  ho  hadde  stjukmor  (mor 
hennar  doydde  1760;  17 '7  1761  gifter  Aanund  Rovshus  seg  att). 
Held  ein  dette  ihop  med  at  tamburen  vart  forstyra,  so  kunde 
ein  tenkje  at  Hæge  kanskje  hadde  vilja  havt  honom,  og  at  ho 
var  truga  til  aa  taka  brudgom  en.  Men  de  kunde  au  vera  for 
ho  var  nøydd  til  aa  taka  han  Asle;  for  ho  var  framleg  (fyrste 
barne  f.  1770).  At  bruri  gret,  kunde  ein  kulturhistoriskt  tyde 
at  ho  fylgde  den  gamle  skikken  i  brudlaupi.  Daa  skulde  ho 
laga  seg  til  graate  rett  som  de  var,  i  visse  høve  (sjaa  Wille, 
Sillejord  s.  258  fr.),  og  dette  høyrde  so  visst  til  skikken  som  at 
vigjingi  høyrde  til.  At  dei  alle  vart  glade  i  hugen  naar  dei 
saag  Grungedal,  maa  difor  snaudt  førast  yvi  paa  bruri;  i  de 
ordelage  gøymer  seg  atter  ein  gamal  skikk,  den  at  dei  skulde 
skrike  og  huve  naar  dei  kom  til  brudgom  garden  (Wille  s.  260). 
Etter  dette  skulde  daa  visa  vera  ei  historisk  skjemtevise,  helst 

1  Belteklut  m.  (ikkje  i  norske  ordbøkar),  av  belte  11.  (gin.  belti  n. 
o<r  klut  m.  (gin.  klutr  ra.)  (jfr.  beltispuss,  beltissproti  o.  fl.),  ein  utsauma. 
rektangulær  linduk,  paa  lag  3  a  aln  lang  og  1  Va  kvartel  breid.  B.  var  2;  dei 
smette  ein  paa  kvaare  sida  inn  under  sylvbelte  til  bruri,  so  dei  hekk  ned, 
noko  til  stas,  noko  til  turkaklut.    (Sjaa  ogso  Wille,  Sillejord  s.  258). 
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med  emne  fraa  1770.  Ho  er  visst  dikta  same  aare  au,  med  alt 
var  i  friskt  minne,  og  av  ein  som  var  med  i  brudlaupe  og  saag 
og  høyrde  alt  som  til  gjekk.  Av  de  gode  kjennskapen  til  bygde- 
maale  maa  ein  tm  at  diktaren  hev  vori  ein  bygdemann.  Av 
maatehalde  og  reinleiken  i  skjemtetonen  maa  ein  tru  han  hev 
vori  ein  fint  dana  bonde,  og  daa  de  var  ei  skjemtevise  han  dikta, 
so  hev  han  visseleg  fylgt  skikken  i  den  tid:  dikta  visa  og  kvedi 
ho  fram  i  samme  renne,  d.  v.  s.  i  brudlaupe  (jfr.  Yaags-visa, 
«Syn  og  segn»  VIII,  s.  291).  Ho  ber  merke  av  braaddikting, 
og  daa  visst  skjemte-  og  nidvisur  vart  framkvedne  med  same 
dei  vart  dikta,  liksom  stevi.  Grjeng  me  difor  ut  ifraa  at  visa 
er  dikta  1770,  so  gjev  de  oss  ei  meining  um  korleis  og  kva  tid 
yvigangen  var  fraa  folkevisa  til  bygdevisa  i  Noreg.  Stevi  um 
Orm  Aasland  (uprenta),  Asgeir  Heggtveit  (jfr.  n.  hist.  tidskr.  2 
E.  III,  s.  168—69;  Daae,  N.  Bygdes.  P,  s.  152—53;  Fedra- 
heimen  Vs  1886,  34;  Fremskridt  Va  1891,  29)  og  Hergjus 
Kvaalsodd  (Berge,  Norskt  bondeliv  s.  1 — 3,  jfr.  s.  53)  er  alle 
fraa  1600  tale,  visa  um  Vilborg  paa  Kveste  (Landst.  N.  F.  113; 
Berge,  Norsk  visefugg  s.  34 — 36)  fraa  1760  aari,  visa  hera  fraa 
1770,  visa  um  Storegut  (Landst.  115;  Berge,  Storegut  s.  35,  jfr. 
s.  80 — 81  og  s.  86)  fraa  1790  aari,  og  desse  stevrekkjune 
og  visune  er  typiske  yvigangsformir  fraa  folkedikting  til 
bygdediktiug.  Dei  hev  sitt  dæme  fraa  folkediktingi,  stevi 
minner  um  dei  eldre  gamlestev  og  kjempe  visune,  visune  hev 
tvilina  vers  som  folkevisa,  og  visa  hera  hev  au  etterkvæde. 
Medan  alle  desse  i  innhald  er  sogubundne  og  stadfeste  til  Tele- 
marki,  og  difor  er  bygde  vi  sur,  so  ber  dei  merke  av  aa  vera 
fødde  av  den  egte  folkediktingi.  Der  kvelver  seg  ei  hægre,  rei- 
nare  luft  yvi  deim  enn  yvi  dei  yngre  bygdevisune,  helst  for  dei 
er  tilvortne  i  ei  tid  daa  folkevisekvedingi  var  i  full  bløraing. 
For  aa  nemne  ein  einaste  ting  med  visa  her:  Av  etterkvæde  til 
ho  ser  me  at  diktaren  (og  med  honom  aalmugen)  hev  meint  at 
stevstomnane  (millom-  og  etterkvædi)  i  folkevisune  inneheld  grunn- 
emne i  visa  dei  stend  til,  at  dei  difor  organisk  høyrde  til  visa. 
Difor  hev  diktaren  her  lati  etterkvæde  stadi  likso  organiskt  til 
si  vise.  Me  ser  av  dette  koss  folke  livde  i  og  med  folkediktingi, 
koss  ho  alltid  skaut  nye  rynningar,  og  visa  her  er  av  dei  mest 
typiske  dømi  paa  yvigangsformine  fraa  folkevise  til  bygdevise.  I 
Noreg  f  emner  denne  yvigangstidi  aaremaale  1600 — 1800. 


HVAD  BETYDER  OPRINDELIG  ORDET  SKALD  .' 


Av  Magnus  Olsen. 


ender  man  sig  til  de  etymologiske  ordbøker  for  at  faa  vite, 


V  hvad  ordet  skald,  gammelnorsk  skåld  n.,  oprindelig  be- 
tyder, vil  man  se,  at  disse  ingen  ordentlig  besked  kan  gi.  Der 
er  nok  fremsat  forskjellige  forklaringer  av  dette  ord.  Saaledes 
«har  man  stillet  ordet  til  verbet  s kjelde,  idet  man  henviser  til 
den  gamle  nidvisedigtning,  der  danner  motstykket  til  lovkvæderne». 
Der  er  ogsaa  en  anden  forklaring  1,  hvorefter  «skåld  n.  oprindelig 
har  betegnet  «digtning»  og  er  opstaat  av  *slå])la-,  av  roten  *sM 
med  suffikset  -flo:  sml.  oldirsk  scél  n.  «fortælling»  (av  *scetlo)». 
Men  mot  begge  opfatninger  kan  der  gjøres  vegtige  indvendinger ; 
mot  den  første  taler  ifølge  Falk  og  Torp2  ordets  lange  vokal, 
mot  den  sidste  konsonantforbindelsen  sh-  istedenfor,  som  man 
skulde  vente,  skv-. 

Man  bør  vel  derfor  slaa  ind  paa  en  anden  vei  for  at  naa 
til  en  sproglig  forklaring  av  dette  i  kulturhistorisk  henseende 
særdeles  interessante  ord,  som  er  særeget  for  nordisk. 

Der  kan  neppe  være  tvil  om,  at  -Id  i  skåld  er  avlednings- 
endelse likesom  t.  eks.  i  nynorsk  havcdd  n.,  væversylle,  oldn. 
folald  n.,  fole,  hrugald  n.,  noget  som  «raer»,  falder  i  øinene  ved 
sit  omfang,  kerald  n.,  kar3.  Denne  endelse  uttrykker  fra  først 
av  middel  eller  redskap. 

1  Fremsat  av  E.  Lid  én,  Beitrage  zur  Gesehichte  der  deutsehen  Sprache 
XV  (1891)  s.  507  f.,  hvor  ældre  forklaringer  er  citert. 

2  Etymologisk  ordbog  II  s.  168  (gjentat  i  den  tyske  bearbeidelse  II  s.  980, 
jfr.  s.  1540). 

3  Jfr.  A.  Torp,  Gamalnorsk  ordavleiding  §  37  (i  Hægstad  og  Torp, 
Gamalnorsk  ordbok). 
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Den  lange  vokal  i  ordstammen  behøver  ikke  at  være  op- 
rindelig  e,  som  Lidén  har  antat,  men  kan  likesaa  godt  bero  paa 
en  sammendragning  av  -aiva-  eller  -awi-  (jfr.  t.  eks.  får  adj., 
gotisk  fawai  [flertal],  og  stråda  =  gotisk  straivida,  Noreen  Alt- 
islandische  Gramm.3  §  77,  2).  Det  er  saaledes  tillatt  at  opstille 
som  grimdform  enten  *  skawa-lda-  eller  *-skaivi-lda-  (ældre  -dia-). 

Spørsmaalet  blir  nu,  om  der  i  germansk  eksisterer  en  stamme 
*skawa-  eller  *skawi-  med  passende  betydning,  hvorav  skåld  kan 
være  avledet  paa  samme  maate  som  t.  eks.  herald  (stamme 
*Jcazalda-)  av  leer  (stamme  *Jcaza-). 

I  gotisk  findes  et  sammen  sat  adjektiv  us-skawai  (nom.  flt. 
hankjøn)  «besindig,  nøktern»,  hvortil  er  dannet  verbet  ussJcawjan 
«bringe  til  besindelse».  Adjektivstammen  er  *skawa-  og  har 
sandsynlig  oprindelig  betydet  «som  merker,  gir  agt»,  da  den 
bl.  a.  er  nær  beslegtet  med  tysk  schauen  «at  skue»  (gammel- 
høitysk  scouwon,  gammelsaksisk  skawon) 1. 

Det  synes  mig  at  være  en  ialfald  fra  formens  side  særdeles 
tiltalende  forklaring  at  opfatte  skåld  (av  *skawalda-)  som  en  av- 
ledning av  den  nævnte  germanske  stamme  *sJcawa-  «som  merker, 
gir  agt».  Grundbetydningen  av  skåld  har  da  været:  noget,  hvor- 
igjennem  man  merker  eller  iagttar.  Hvortil  har  nu  denne  be- 
nævnelse  egentlig  hensyn  ? 

Det  er  en  velkjendt  sak,  at  paa  et  mere  primitivt  standpunkt 
falder  cligterens  og  prestens  virksomhet  gjerne  sammen.  De 
hellige  formler,  som  er  et  væsentlig  led  i  gudsdyrkelsen,  og  de 
ord,  hvormed  varsler  tydes  og  gudernes  vilje  forkyndes,  er  efter 
sin  natur  hævet  over  dagligtalen ;  inden  presternes  kreds  har 
derfor  naturlig  den  strengere  indsigt  i  den  bundne  stils  love  for- 
trinsvis  kunnet  nedarves.  Der  er  saaledes  paa  forhaand  en 
mulighet  for,  at  ordet  skald  egentlig  er  en  gammel  benævnelse 
paa  prest.  Ved  den  forklaring  av  ordets  form,  som  er  git  i  det 
foregaaende  («som  merker  eller  iagttar»),  turde  denne  mulighet 
ha  faat  nogen  sandsynlighet  for  sig;  man  maatte  da  ved  skåld 
først  og  fremst  tænke  paa  den  side  ved  den  prestelige  virk- 
somhet, som  har  været  rettet  mot  iagttagelsen  av  gudernes  vilje 
gjennem  varsler,  dels  saadanne,  som  av  sig  selv  indfinder  sig  i 
naturen,  dels  saadanne,  som  direkte  fremkaldes  ved  hellige  hand- 
linger, foretagne  i  dette  bestemte  øieined. 

1  Se  t.  eks.  Fick,  Vergleicbendes  Worterbucb,  III.  bearb.  von  Torp  und 
Falk,  s.  465.  —  Om  beslegtede  ord  utenfor  germansk  skal  tales  mere  i  det  følgende. 
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La  os  derfor  gaa  ut  fra,  at  skåld  fra  forst  av  har  betegnet 
ei]  mand,  som  sat  inde  med  overnaturlig-  viden,  som  kunde  sætte 
sig  i  forbindelse  med  de  hoie  magter  og  tolke  deres  vilje  for 
folket.  Og  la  os  saa  prove  denne  opfatning  paa  de  beretninger 
vi  har  om  forhistorisk  gudstjeneste  blandt  germanerne.  Vi  vil 
ta  for  os  den  eneste  virkelige  skildring,  vi  har  av  en  nordisk 
prests  virksomhet  i  forhistorisk  tid,  og  se,  om  en  benævnelse 
skald,  d.  e.  han  som  merker,  ^ir  agt,  kan  passe  paa  ham. 

Denne  skildring  tindes  i  Taeituss  bekj endte  beretning  om 
oTidinden  Nerthus's  dyrkelse  hos  7  smaa  konfodererede  folkestammer 
i  det  gamle  Danmark  (Germania  kap.  40): 

«Disse  folk  .  .  .  dyrker  i  fællesskap  Xerthus,  det  vil  si  den 
moderlige  jord,  og  de  mener,  at  hun  blander  sig  ind  i  menneskenes 
færden  omkring  til  folkene.  Paa  en  o  i  havet  rindes  der  en  ube- 
smittet lund,  og  i  denne  er  indviet  en  vogn.  som  dækkes  med  et 
teppe.  Presten  er  den  eneste,  som  har  lov  til  at  berøre  den.  Han 
merker,  naar  gudinden  er  tilstede  i  dette  hemmelige  gjemme,  og 
naar  hun  kjorer  avsted  paa  sin  vogn,  som  trækkes  av  kjør,  ledsager 
han  hende  under  dyp  ærefrvgt.  Derpaa  fortælles  om  gudindens 
glade  optog,  som  ender  med,  at  presten  bringer  hende  tilbake  til 
det  hellige  sted. » 

Hvad  der  her  er  anfort,  er  tilstrækkelig  til  at  overbevise  os 
om,  at  en  saadan  Xerthus-prest  udmerket  godt  kunde  være 
blit  kaldt  skald»;  det  siges  jo  udtrvkkelig  om  ham.  at  han 
merker  (intelligitj.  naar  jordgudinden  (d.  e.  den  vaaiiige  vegeta- 
tionsdæmon)  har  indfundet  sig.  Der  er.  som  jeg  tror.  anført 
gode  grunde  for,  at  Xerthus  s  prest  fortrinsvis  har  merket  gud- 
indens komme  ute  i  naturen,  naar  de  første  vaarplanter  begyndte 
at  spire  frem  (jfr.  MM.  1909  s.  24  ff.). 

Men  dermed  er  det  ikke  git,  at  Xerthus's  prest  virkelig  har 
været  kaldt  -skald»,  og  endnu  mindre,  at  denne  benævnelse  op- 
rindelig  har  tilkommet  ham.  De  klassiske  forfattere  beretter  fra 
den  germanske  oldtid  ogsaa  om  kvinder.  som  forutsa  gudernes 
vilje,  og  ved  hvilke  det  ikke  kan  sees,  at  de  har  hat  nogen  speeiel 
forbindelse  med  den  nævnte  guds  kultus.  Mest  bekj  endt  er 
brukt  erernes  prestinde  V  el  pd  a.  som  gav  orakelsvar  fra  et  høit 
taarn  (Tacitus.  Hist.  IV  61.  65,  Germ.  8).  Det  er  vel  derfor 
rimeligst  at  anta.  at  *slcawadla-  har  været  en  fællesbetegnelse 
for  alle  de  personer,  som  hos  de  gamle  nordboere  £av  agt  paa 
ofudernes  vilje  og  forkyndte  den  i  en  over  dagligtalen  hævet  fore- 
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dragsart,  de  første  spirer  til  den  senere  høit  utviklede  norrøne 

sJcåldskapr. 

Denne  antagelse  ligger  ogsaa  nær  paa  grund  av  ordets  kjøn. 
Skåld  er  intetkjøn  og  har  derved  bekvemt  kunnet  anvendes  baade 
om  prester  og  prestinder  (jfr.  bruken  av  barn  om  sveinn  og  mær, 
hross  om  hestr  og  merr,  o.  s.  v.).  Egentlig  betegnet  det  jo  kun: 
det,  hvorigjennem  man  merker  (gudernes  vilje). 

Den  omstændighet,  at  ordet  i  historisk  tid  kun  kj endes  fra 
nordisk,  utelukker  ikke,  at  det  engang  kan  ha  været  brukt  av 
sydligere  germanske  folk.  Det  kan  meget  vel  efter  sit  betydnings- 
indhold  være  at  stille  paa  linje  med  det  anførte  prestindenavn 
Veleda.  Og  da  dette  egentlig  synes  at  være  et  keltisk  ord 1, 
væsentlig  det  samme  som  det  irske  fili  (gen.  ftled,  stamme  '■•'velet-), 
digter,  vismand,  —  beslegtet  bl.  a.  med  kymrisk  gwelet,  se,  be- 
tragte,  mens  Veleda  staar  temmelig  isoleret  i  germansk 2  — ,  er 
der  en  mulighet  for,  at  *skawadla-  kan  være  dannet  i  aarhun- 
drederne  før  vor  tidsregnings  begyndelse,  da  keltisk  kultur- 
indflydelse  ogsaa  ellers  gjorde  sig  gjældende  paa  mange 
maater  3. 

Men  vel  saa  sandsynlig  turde  det  være,  at  ordet  skåld 
(*skaivadla-),  selv  om  dets  oprindelse  ikke  falder  allerede  i  fælles 
germansk  eller  førgermansk  tid,  dog  ialfald  har  sine  reale  forut- 
sætninger  i  en  tænkemaate,  som  er  direkte  nedarvet  fra  den 
indogermanske  urtid.  Efter  den  forklaring,  som  her  er  git,  har 
ordet  nemlig  nære  slegtninger  utenfor  germansk,  ved  hvilke  man 
kan  iagtta  den  samme  betydningsovergang  fra  «at  merke  (iagtta 
gudernes  vilje)»  til  «at  digte».  I  gammelindisk  findes  et  ord 
kav  i-,  der  brukes  som  adjektiv  i  betydningen  «vis,  klok,  for- 
standig» og  som  substantiv  om  offerprester  og  om  di  gt  ere, 
i  særdeleshet  kunstdigtere.  Vi  maa  tænke  os,  at  en  saadan  indisk 
kavl-,  som  baade  var  offerprest  og  digter,  er  bleven  fortrinsvis 
benævnt  efter  sin  uttydning  av  varsler,  som  toges  under  ofring. 
Paa   lignende  maate  kan   en  offerprest  hos  de  gamle  grækere 


1  Da  denne  Veleda,  som  nævnt,  forkyndte  gudernes  vilje  fra  et  taarn, 
tør  man  her  minde  om,  at  ogsaa  et  keltisk  ord  for  «taarn»  (gallisk  celicnori)  er 
optat  i  germansk  (gotisk  kelikn),  rigtignok  uten  <  lydforskyvning»  og  følgelig 
vistnok  at  betragte  som  et  yngre  laan  end  Veleda. 

2  Fick,  Vergl.  Worterbuch4,  II.  bearb.  von  Stokes  und  Bezzenberger, 
s.  276  f.,  III  s.  401.  —  Oldn.  vglva  hører  neppe  hit. 

:i  Jfr.  bl.  a.  C.  M  ars  tr  ånders  sammenstillinger  i  «Krin»  V  s.  204  ff. 
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kaldes  $vo-oxooc,  egentlig  en,  som  iagttar  (-cxooc,  av  *slcowo-s, 
=  germ.  '-'ska tea-)  brandofferet  (§voc  n.) 1. 

Disse  beslegtede  ord  utenfor  germansk  er  vel  egnet  til  at 
stotte  den  her  foreslaaede  opfatning  av  oldn.  skåld.  Til  denne 
fortes  vi  ved  en  formel  analyse  av  ordet,  og  den  oprindelige 
betydning,  hvortil  denne  analyse  lukket  op,  viste  sig  at  staa  i 
fuld  overensstemmelse  med  mere  primitive  tiders  kulturtilstande 
og  tænkemaate.  Nu  kommer  saa  endelig  hertil  det  gammel- 
indiske  ord,  som  viser,  at  den  forbindelse  av  prest  og  digter,  som 
vi  maatte  forutsætte  for  oldn.  skåld,  virkelig  er  tilstede  ved  et 
nær  beslegtet  ord  utenfor  germansk. 

1  Likesom  i  indisk  har  man  ogsaa  i  græsk  og  latin  former  av  roten 
*skou-,  *skeu-  uten  s-:  gr.  xoéco,  føle,  merke,  lat.  caveo,  vogte  sig,  ta  sig  i  agt. 
.Hr.  det  her  foran  s.  2  anm.  1  eiterte. 


15  —  Maal  og  minne.  1911. 


SPØRSMAALET  OM  VINLAND. 


Av  Alexander  Bugge. 

De  efterfølgende  sider  er  skrevet  som  indlæg  i  det  ordskifte 
soin  blev  holdt  sidst  høst  i  anledning  av  professor  Fridtjof 
Nansens  nye  teorier  om  Vinland  og  opdagelsen  av  Nordamerika. 
Følgen  er  at  de  henviser  mere  til  professor  Nansens  og  professor 
Moltke  Moes  mundtlige  foredrag  1  end  til  Nansens  trykte  bok 
«Nord  i  taakeheimen».  Jeg  har  senere  gjennemgaat  mit  manu- 
skript og  ændret  en  del  her  og  der,  og  professor  Moe  har  vist 
mig  den  store  velvilje  at  gjennemgaa  det  med  mig,  hvorfor  jeg 
bringer  ham  min  oprigtige  tak;  men  jeg  er  allikevel  ræd  for  at 
mit  indlæg  ikke  i  alle  deler  er,  som  det  vilde  ha  været,  om  jeg 
hadde  hat  Nansens  bok  liggende  foran  mig  fra  først  av,  eller  om 
jeg  nu  hadde  hat  tid  til  at  ta  hele  spørsmaalet  op  igjen  til 
undersøkelse. 

Professor  Nansen  har  fortjenesten  av  at  være  den  første  som 
efter  Gustav  Storms  grundlæggende  «Studier  over  Vinlands- 
reiserne»  (Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  1887)  paany  har 
tat  hele  spørsmaalet  om  Yinlandsreiserne  op  til  undersøkelse 
og  drøftelse.  Hjulpet  av  prof.  Moes  enestaaende  viden  om 
sagn  og  middelalderlig  litteratur  har  Nansen  utvilsomt  fortje- 
nesten av  i  fortællingerne  om  Vinlandsfærderne  at  ha  skilt  ut 
en  hel  del  stof,  som  er  digt  og  eventyr,  ikke  historie.  Han  har 
vist,  at  selv  den  ældre  formning,  som  findes  i  Eiriks  saga  Rauoa, 
ikke,  som  Gustav  Storm  mente,  er  fuldt  at  stole  paa.  Men 
tvilene  og  kritikken  overskygger  det  positive.  Min  hovedindvendino- 
er,  at  baade  Nansen  og  Moltke  Moe  ser  spørsmaalet  om  Vinlands- 

1  [Oversigt  over  Forhandlinger  i  Videnskabsselskabet  i  Kristiania  1910  s.  48  ff.] 


Spørsmaalet  om  Vinland. 


227 


reiserne  sagnhistorisk.  Efter  min  mening  maa  vi  se  paa  det 
historisk.  Vi  maa  naturligvis  nndersoke  kvad  værd  de  forskjel- 
lige kilder  har.  Men  en  historiker  vilde  vel  forst  undersøke  de 
ældste  kilder  og  soke  at  finde  ut  hvad  positivt  disse  saavelsom 
de  yngre  kilder  indeholder.  Vi  maa  først  og  fremst  søke  at  løse 
spørsmaalene :  Er  nordmændene  kommet  til  kysten  av  Nord- 
amerika?  naar  er  de  kommet  dit?  hvor  langt  syd  er  de  kommet ? 
og  hvem  var  fører  for  færden  eller  færderne?  Først  naar  vi  har 
faat  svar  paa  disse  spørsmaal.  kan  vi  undersøke  de  opdigtede 
træk,  som  findes  i  fortællingerne  om  Vinlandsfærderne.  Nansens 
og  Moes  undersøkelser,  med  deres  overmaade  interessante  paavis- 
ning  av  irske  skippersagns  indvandring  til  Norge  og  Island,  tilhører 
saaledes  efter  min  mening  mere  literaturhistorien  end  historien. 

Men  la  os  allikevel  gaa  den  omvendte  vei  og  først  under- 
søke de  digteriske  og  eventyrlige  træk  i  fortællingerne  om  Vin- 
landsfærderne. 

Det  er  da  bedst  at  lægge  prof.  Moes  aandfulde  foredrag  til 
grand.  Alle  fandt  visselig  hans  utsikt  over  saøfndann eisen  høist 
interessant  og  vækkende.  Derimot  kan  jeg  ikke  være  fuldt  enig  med 
prof.  Moe  i  hans  opfatning  av  forholdet  mellem  saga  og  sagn  og  even- 
tyr. Spørsmaalet  om  hvor  meget  uhistorisk  stof  —  digt  og  eventyr  — 
der  er  i  sagaerne.  kau  lettest  loses,  hvis  vi  lægger  kongesagaerne 
til  grund  for  undersøkelser.  Ti  for  de  fleste  kongers  historie 
har  vi  skaldekvad  og  ofte  andre  samtidige  optegnelser  ved  hjælp 
av  hvilke  vi  kan  kontrollere  sagaerne.  Vi  ser  da  at  disse  op- 
digtede træk  findes  i  alle  sagaer  like  ned  til  sagaen  om  Sigurd 
Jorsalfar  er  oe  hans  brødre.  De  træno-er  sie  dos:  ikke  vilkaarhV 
ind  i  sagaerne.  men  efter  faste  love.  Der  hvor  den  mundtlige 
overlevering  intet  har  visst  eller  kunnet  vite,  har  sagafortællerne 
og  traditionen  digtet  i  overensstemmelse  med  de  almindelige 
episke  love.  Men  paa  andre  punkter  er  det  ofte  merkværdig 
hvor  godt  sagaerne  mindes  de  virkelige  hændelser ;  jeg  kan  nævne 
Olav  den  helliges  saga  som  et  godt  eksempel  paa  dette.  Jeg 
kjender  ikke  noget  sted  i  sagaerne  fra  Harald  Haarfagres  saga 
av  hvor  eventyrdigtningen  helt  har  kvalt  den  historiske  kjerne. 
Selv  i  eventyrene  om  j ætten  Dovre,  som  fostret  Harald  Haar- 
fagre  og  voldte  Halvdan  Svartes  død.  er  der  historiske  enkelt- 
heter, nemlig  uvenskapet  mellem  far  og  søn,  som  ogsaa  kommer 
igjen  i  Grimnesmaal» .  Paa  samme  maate  maa  ogsaa  fortæl- 
lingen  om   Vinland  ha   et  historisk  utgangspunkt.    Det  maa  ha 
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været  en  virkelig-  begivenhet,  soin  eventyrdigtningen  kunde  slynge 
sig  op  rundt. 

Likedan  er  det  med  de  inænd,  som  siges  at  ha  opdaget 
Vinland.  Først  nævnes  i  Flateybokens  Grænlendingajmttr  Bjarne 
Herjulvsson  som  skal  ha  set  det  nye  land  paa  avstand,  men  ikke 
undersøkt  det.  Bjarne  selv  er  efter  al  sandsynlighet  en  historisk 
person,  en  søn  av  den  Herjulv,  som  var  en  av  de  første  land- 
namsmænd  paa  Grønland  (Landnåma  II  k.  14).  Men  hvormeget 
sandt  der  er  i  fortællingen  om  hans  færd,  er  det  umulig  nu  at 
sige.  Gustav  Storm  har  jo  vist  at  Grænlendingajmttr  inde- 
holder  en  hel  del  uhistoriske  træk  og  mener  at  den  i  det  hele 
er  mindre  at  stole  paa  end  Eiriks  saga  Rauoa.  Denne  opfatning 
deler  ogsaa  prof.  Finnur  Jonsson.  Det  er  dog  værd  at  merke  at 
Grænlendingajmttr  findes  i  Flateyboken,  som  er  skrevet  paa 
Nordlandet;  men  der  (ved  Skagaf jorden)  bodde  ogsaa  Torfinn 
Karlsevne.  Desuten  er  der  i  Grænlendingajmttr  endel  træk,  som 
synes  ægte,  f.  eks.  fortællingen  om  hvor  høit  solen  stod  i  Vinland. 
Jeg  tror  da,  som  prof.  Moe  mundtlig  har  meddelt  mig  at  han 
ogsaa  gjør,  at  Grænlendingajmttr  kanske  i  flere  stykker  repræsen- 
terer  gammel,  mundtlig  overlevering  og  saaledes  ikke  helt  bør  kastes 
vrak  paa  ved  siden  av  den  ældre,  mere  lærde  Eiriks  saga  Rauoa. 

De  to  navne,  som  fortællingen  om  Vinlandsfærderne  især 
knytter  sig  til,  er  Leiv  den  hepne  og  Torfinn  Karlsevne.  Om 
denne  sidste  uttaler  Nansen  sig  ikke  nærmere.  Leiv  Eiriksson  synes 
han  nærmest  at  anse  for  en  sagnfigur.  Til  støtte  anfører  han 
(«Nord  i  taakeheimen»,  s.  252):  «Personnavnene  i  Eirik  Raude's 
saga  er  endvidere  paafaldende.  Med  undtagelse  av  Eirik  selv, 
hans  kone  Tjodhild  og  sønnen  Leiv,  og  nogen  andre  navne  i 
første  delen  som  næsten  i  sin  helhet  er  tat  fra  Landnåmabok, 
er  omtrent  alle  navne,  som  tilhører  denne  saga,  forbundet  med 
hedenske  gudenavne,  særlig  Tor».  Hvad  paafaldende  det  er  i 
dette,  da  navne  sammensat  med  Tor  var  de  aller  almindeligste  i 
vikingetiden  i  Norge  og  paa  Island,  skjønner  jeg  ikke.  S.  252 
anm.  2  siger  Nansen:  «Desuten  nævnes  det  en  træl  Gardi,  men 
som  træl  kunde  han  vel  ikke  faa  et  gudenavn».  Det  er  dog  at 
merke,  at  navnet  i  et  andet  haandskrift  skrives  Garbr,  som  var 
almindelig  i  Norge,  men  ikke  paa  Island.  Ogsaa  Gardi  kjendes 
fra  Norge.  Dette  stakkars  trælenavn  er  derfor  i  mine  oine  et 
godt  vidnesbyrd  om  at  navnene  i  Eiriks  saga  Rauoa  er  historiske. 
At  Leiv  den  hepne  er  en  historisk  person  er,  synes  jeg,  omtrent 


Spørsmaalet  om  Vinland. 


229 


likesaa  sikkert  som  at  Haakon  Ladejarl  eller  Olav  Trygvason 
har  levet;  det  tror  dog  visst  ogsaa  Nansen.  Naturligvis  kan 
det  indvendes.  at  som  den  der  førte  kristendommen  til  Grøn- 
land og  første  gang  seilet  frem  og  tilbake  fra  Norge  til  Grøn- 
land kan  det  være  tillagt  Leiv  bedrifter,  som  han  ikke  har 
utført.  Men  hvad  underlig  er  det  i  sig  selv  i  at  Leiv,  da 
han  første  gang  skulde  seile  hjem  fra  Norge,  er  kommet 
ut  av  kursen  og  har  landet  ved  kysten  av  Nordamerika?  Og 
desuten  hvad  grund  skulde  vel  islændingerne  ha  til  at  fortælle 
om  at  en  grønlænding  hadde  fundet  Vinland,  hvis  det  ikke  var 
en  gammel  tradition  om  dette?  Fortællingen  om  Leivs  Vinlands- 
færd  findes  i  Kristnisaga  og  hos  Snorre.  Det  er  ikke  let  at  av- 
gjøre om  avsnittet  i  Kristnisaga,  hvor  dette  fortælles,  stammer 
fra  Are  eller  fra  Gunnlaug  Munk.  Men  ialfald  gaar  traditionen 
tilbake  til  tidlig  i  12.  aarh.  Leivs  tilnavn,  den  hepne,  vidner 
i  mine  øine  ikke  om  noget  overnaturlig.  Det  samme  tilnavn 
blev  ogsaa  baaret  av  en  islænding  i  10.  aarh.  Hggni  inn  heppni. 
fra  hvem  den  bekj  endte  læge  Ravn  Sveinbjørnsson  nedstammet  i 
6te  led  (Biskupasogur  I  639).  Mindes  kan  ogsaa  om  tilnavnet 
sælingr,  som  er  baaret  av  to  fuldt  historiske  rnænd  paa  Island 
(Landnåma.  IV  k.  1).  Det  tor  dog  hænde,  at  dette  tilnavn  ikke 
betyr  «den  lykkelige»,  men  «den  som  sitter  i  lykkelige  kaar» 
og  at  det  derfor  ikke  kan  brukes. 

Ialfald  kan  der  neppe  reises  tvil  mot  Karlsevnes  Vinlands- 
færd.  Karlsevne  var  oldefar  til  to  biskoper  og  tipoldefar  til  én 
biskop  paa  Island  i  12.  aarh.  Men  i  saa  faa  ætled  glemte  ingen 
islænding  navnene  paa  sine  forfædre,  og  det  er  utænkelig  at 
man  skulde  kunne  tillægge  en  biskops  oldefar  eller  tipoldefar 
bedrifter,  som  han  ikke  virkelig  hadde  utført.  Desuten  hvem  er 
vel  først  kommet  til  Amerika,  hvis  det  ikke  er  Leiv  eller  Karlsevne? 
Opdagelsen  maa  dog  være  foregaat  længe  før  1347  da  Markland 
nævnes  i  de  islandske  annaler,  ja,  som  siden  skal  vises,  før 
midten  av  det  11.  aarhundred. 

Saa  kommer  et  spørsmaal.  som  prof.  Nansen  og  prof.  Moe 
tillægger  en  saa  stor  betydning,  nemlig  spørsmaalet  om  laan  fra 
irske  skippersagn  og  reiseeventyr  og  indirekte  fra  klassiske  for- 
tællinger  om  de  lykkelige  øer.  Men  er  nu  likheten  mellem  Vin- 
land og  de  irske  drueøer  saa  stor?  I  de  islandske  sagaer  er 
Vinland  reisens  maal,  og  det  er  (som  i  virkeligheten)  et  stort 
land,  ikke  en  o;  nordmændene  gjæster  bare  kysterne.    I  de  irske 
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fortællinger  er  oerne  med  druerne  bare  et  moment  underveis; 
det  er  ingen  som  drar  ut  for  at  finde  insula  uvarum.  Brandan 
seiler  ut  for  at  finde  «det  forjættede  land»,  «livets  land».  Des- 
uten  er  det  bare  smaa  øer,  som  irerne  kommer  til.  Nordmæn- 
dene  kom  derimot  til  store  lande,  Kelixiland,  Markførød  og  Vin- 
land  (ikke  Yiriey). 

Og  nu  selve  spørsmaalet  om  de  lykkelige  øer.  Er  det 
saa  sikkert  at  det  der  bare  er  laan?  Slike  forestillinger 
tindes  jo  hele  jorden  over:  hos  indianerne  paa  vestkysten  av 
Amerika,  hos  polynesierne,  hos  ægypterne  og  hos  kineserne.  Til 
skildringen  av  disse  lykkelige  øer  hører  overalt  (ikke  mindst  i  de 
irske  folkesagn)  ikke  bare  mat  og  vin  i  overflod,  men  ogsaa 
skjønne  k vinder.  —  Skrælingernes  k vinder  skildres  derimot  ikke 
som  tillokkende.  —  Derfor  tror  jeg  nok  at  skildringen  av  Vin- 
land kan  ha  laant  træk  fra  de  lykkelige  øer  (at  ha  paavist  dette 
er  prof.  Nansens  store  fortjeneste).  Men  skrælingerne  forstyrrer 
i  mine  øine  illusjonen  og  gjør  at  jeg  ikke  i  Vinland  kan  se  det 
lykkeland.  Man  kan  indvende,  at  der  findes  to  slags  lykkeøer, 
de  kristne,  som  tilhører  legenden  og  er  fulde  av  hellige  eneboere, 
og  de  oprindelige  hedenske  hvor  de  skjønne  kvinder  hører  hjemme. 
Men  prof.  Moe  mener  jo  ogsaa  at  det  er  paa  folkemunde,  gjen- 
nem  sjømænd,  at  disse  sagn  er  kommet  til  Island,  og  da  vilde 
det  være  utrolig  om  disse  sjømænd  skulde  ha  været  saa  for- 
skjellige fra  sjøfolk  hele  jorden  over,  at  de  ikke  ogsaa  hadde 
fortalt  litt  om  vakre  jenter.  Desuten  er,  efter  hvad  prof.  Moe 
oplyser,  de  irske  fortællinger  om  lykkelande  med  skjønne  kvinder, 
ialfald  naadd  til  Færøerne. 

Jeg  tror  nok  at  Nansen  har  ret  i  at  fortællingen  om  Vin- 
land rimeligvis  har  laant  træk  fra  fortællinger  om  de  lykkelige 
oer  (insulae  fortunatae).  Selve  navnet  Vinland  er  dog  neppe 
laant.  Navigatio  S.  Brandani,  hvor  insula  uvarum  nævnes,  er  først 
blit  til  omkr.  1050  og  alle  er  vel  enige  om  at  Vinland  er  ældre. 
I  den  ældre  fortælling  om  Maelduins  reise  nævnes  nok  en  ø,  hvor 
de  reisende  drikker  sig  drukne.  Men  jeg  kan  ikke  skjønne  at  det 
er  nogen  likhet  mellem  fortællingen  herom  og  de  ældste  skildringer 
av  Vinland.  Fortællingen  lyder  i  H.  Zimmers  oversættelse  (Zeitschr. 
f.  deutsches  Altertum  XXXIII,  s.  168  f.):  «lange  zeit  wurden  sie 
darauf  auf  den  wogen  umhergetrieben,  bis  sie  eine  baumbesetzte 
insel  fanden,  die  baume  waren  ahnlich  der  weide  oder  hasel; 
wunderbare  friichte  waren  darauf  in  grossen  schalen.  sie  pfliickten 
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einen  kleinen  apfel  von  ihnen  darauf  und  das  loos  wurde  von 
ihnen  geworfen,  wer  die  frucht  priifen  sollte.  die  der  apfel  hatte, 
das  loos  nei  dem  Maelduin  zn.  er  driickte  einen  teil  von  ihm  in 
ein  gefåss  nnd  trank  und  fiel  in  tiefen  schlaf  von  der  stnnde 
bis  znr  ersten  stnnde  des  andern  morgens;  nicht  wusste  man. 
ob  er  lebend  oder  tot  sei,  nnd  der  rote  schaum  war  nm  seine 
lippen,  bis  er  am  andern  morgen  erwachte.  er  sagte  zu  ihnen : 
«sammelt  die  frncht.  denn  ihre  vortrefnichkeit  ist  gross»,  sie 
sammeln  darauf  nnd  mischen  wasser  darunter,  um  die  trunkenheit 
und  den  schlaf  zu  måssigen».  Jeg  er  enig  i  at  fortællingen  om 
Tyrker  i  Grænlendingajmttr  (Flat.  I.  540)  kan  være  paavirket 
av  fortællingen  om  Maelduin.  Men  mellem  de  nøgterne  fort  sei- 
linger om  Vinland  og  denne  fantastiske  fortælling  er  der  ingen 
likhet.  Det  kan  saaledes  ikke  føres  noget  bevis  for  at  den  fra 
Isidor  stammende  fortælling  om  Insulae  Fortunatae  alt  ved  aar 
1000  var  kjendt  i  Norge  og  paa  Island,  endsige  paa  Grønland. 

Efter  min  mening  er  navnet  Vinland  et  godt,  hjemligt  navn,  og 
snarest  et  reklamen  a  vn.  Det  fortælles  jo  uttrykkelig,  at  Eirik 
Eøde  kaldte  det  land,  han  hadde  fundet,  for  Grønland,  foråt  folk 
skulde  faa  lyst  til  at  fare  dit,  naar  landet  hadde  et  godt  navn. 
De  første  av  Islands  opdagere  priste  ogsaa  meget  det  land,  de 
hadde  fundet,  og  sa  at  det  dryppet  smør  av  hvert  stråa  der. 
Paa  samme  maate  kan  vel  de  nordmænd,  som  kom  til  Nord- 
amerika  ha  reklamert  med  de  druer,  som  de  fandt  der.  selv  om 
de  var  noksaa  sure.  Sammensætninger  med  vin-  var  heller  ikke 
saa  sjeldne  i  vikingetiden,  jfr.  viney  i  Brage  gamles  Ragnars- 
dråpa  str.  13,  hvor,  som  prof.  Moe  oplyser  for  mig,  metret  synes 
at  tilsige  lang  /,  og  å  horni  vinbjarga  i  Haraldskvædi  str.  2 ; 
viney  paa  det  første  sted  betyr  vel  «den  rike  frugtbare  ø»,  mens 
vinbjprg  er  et  ordspil  med  horn  i  betydningen  1)  fremstikkende 
pynt,  2)  drikkehorn. 

Desuten  ser  det  ut  som  om  det  store  indsig  av  irsk  sagn, 
saga  og  eventyr  til  Norge  og  Island  først  kom,  efter  at  vikinge- 
tiden i  Irland  var  endt  med  Clontarf slaget  i  1014  og  begge  folk 
levet  fredelig  side  om  side.  I  Eddakvadene  er  der  jo  faa  spor 
av  irsk  paavirkning.  Fortællingen  om  Tors  færd  til  Utgarde- 
Loke  var  neppe  færdigdannet  før  i  den  begyndende  sagafortællings 
tid,  altsaa  i  11.  aarh.,  selv  om  enkelte  træk  er  meget  ældre. 
De  irske  drag  som  findes  i  sagaerne  tilhører  rimeligvis  ogsaa 
tiden  efter  aar  1000.    Det  er  med  andre  ord  usandsynlig  at  irske 
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og  derigjennem  klassiske  fortællinger  om  lykkeøer,  vinøer  og 
drueøer  har  været  kjendt  i  Norge  eller  paa  Island,  endsige  paa 
Grønland,  før  efter  aar  1000.  En  anden  sak  er,  at  fortællinger 
om  disse  lykkelande  har  paavirket  de  senere  fortællinger  om 
Vinland  og  Vinlandsreiserne.  I  det  hele  er  der,  selv  i  fortæl- 
lingen  om  lykkeøerne,  ofte  en  historisk  bakgrund.  Saaledes  blev 
i  de  romerske  fortællinger  om  Insulæ  Fortunatæ  ældgamle  fore- 
stillinger sammensmeltet  med  skildringer  av  de  Kanariske  øer. 
I  de  kinesiske  riksannaler  nævnes  ofte  landet  Fusang.  Dette  var, 
kan  man  se,  egentlig  Japan,  som  i  kinesernes  fantasi  blev  omdannet 
til  et  jordisk  paradis  (Internat.  Archiv  f.  Ethnographie  IV,  225). 

Hele  dette  spørsmaal  om  laan  fra  fortællinger  om  lykkeøer 
kommer  dog  efter  min  mening  først  i  anden  række.  Det  maa 
først  avgjøres  hvad  vegt  vi  bør  lægge  paa  de  steder  hvor  Vinland 
tidligst  nævnes.  Vi  har  da  først  Adam  av  Bremen,  som  omkr. 
1070  gjæstet  Svein  Estridssons  hof  i  Danmark.  Adams  ord 
lyder  (1.  IV  c.  38):  «Han  (o :  Svein  Estridsson)  fortalte  desuten 
om  en  anden  ø,  som  er  fundet  av  mange  i  dette  ocean,  og  som 
kaldes  Vinland,  fordi  der  av  sig  selv  og  uten  at  plantes  vokser 
vinranker,  som  frembringer  den  bedste  vin.  Ti  at  det  der  ogsaa 
er  overflod  paa  usaadde  kornfrugter  har  vi  erfaret,  ikke  som 
nogen  fabelagtig  meningsytring,  men  ved  paalitlig  fortælling  av 
andre  dansker.  Efter  denne  ø  findes  der  intet  beboelig  i  dette 
ocean,  men  alt  er  dækket  av  utaalelig  is  og  umaadelig  mørke». 
Mester  Adams  ord  er  holdt  saa  almindelig  at  man  av  dem  efter  min 
mening  intet  sikkert  kan  slutte  om  det  er  laant  fra  Isidor  eller 
om  de  er  originale  hos  ham. 1  Og  selv  om  ordene  sknlde  være 
laant  fra  Isidor,  saa  kunde  det  vel  hænde,  at  Adam  har  brugt 
den  navngjetne  forfatters,  som  alle  trodde  paa,  istedenfor  ulærde 
nordboers  ord.  Vigtigere  er  det  at  avgjøre  om  Vinland  er  gammel 
dum  overtro,  som  Adam  har  bragt  til  nordboerne,  eller  god 
geografisk  kj  endskap  til  de  nordlige  lande,  som  han  har  bragt 
mot  syd.  Vi  maa  da  især  lægge  merke  til  hvor  Adam  sætter 
Vinland.  Han  nævner  i  sin  skildring  av  Nordens  øer  først  Island, 
saa  Grønland,  som  han  siger  ligger  «i  bunden  av  oceanet  imot 
Sveriges  eller  de  Eiphæiske  fjelde».  Dernæst  nævner  han  Haa- 
logaland,   som  ligger  nærmere  Norge2,   og  tilslut  Vinland,  som 

1  Isidors  ord  er  gjengit  i  «Nord  i  taakeheimeii»  262,  jfr.  289. 

2  I  skolie  152,  som  rimeligvis  stammer  fra  Adam  selv,  heter  det:  «Andre 
siger  at  Halagland  er  den  ytterste  del  av  Nordmannle  (Norge)». 
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efter  hans  skildring-  ligger  ytterst  ute  i  verdenshavet  og  længst 
mot  nord.  Adams  ord  synes  at  vise  at  han  har  tænkt  sig  Vin- 
land nord  for  eller  hinsides  Island  og  Grønland.  Efter  at  ha 
gjengit  Svein  Estridssons  ord  om  Winland,  til  hvilket  ord  som 
forklaring  i  de  fleste  haandskrifter  tilfoies:  id  est  terra  vini, 
fortsætter  han:  Post  quam  insulam,  ait.  terra  non  invenitur  hdbi- 
tabilis  in  Mo  oeceano,  sed  omnia  quae  ultra  sunt  glacie  intolerabili 
ac  caligine  immensa  plena  sunt.  Cuius  rei  Marcianus  ita  meminit: 
«Ultra  ThUen»,  inrpuens,  «navigatione  unius  diei  mare  concretum 
est».  Men  her  langt  i  nord  vilde  Adam  ikke  ha  lagt  Vinland 
hvis  han  hadde  tænkt  paa  de  irske  drueøer.  Vinlands  beliggen- 
het i  Adam  av  Bremens  skildring  viser  at  kundskapen  om  dette 
land  er  kommet  fra  norrøne  mænd.  Adams  hjemmelsmænd  har 
hørt,  at  man  for  at  komme  til  Vinland  først  maatte  seile  op  mot 
den  evio;e  is.  Derav  kommer  den  motsætning'  som  Adam  selv 
ikke  magter  at  forklare,  at  det  varme  Vinland  ligger  længst  mot 
nord  av  alle  lande.  Adams  skildring  er  netop  paa  grund  av  dens 
feil  det  bedste  vidnesbyrd  om  at  det  er  norrøne  mænd  som  har 
fundet  Vinland.  —  Det  samme  viser  ogsaa  runeindskriften  fra 
Hønen,  som,  hvis  avskriften  er  rigtig,  fortæller  om  et  tog  til 
iser  og  ubygder  for  at  finde  Vinland.  Det  er  heller  ikke  let  at 
komme  fra  de  islandske  annalers  nøgterne  beretning  om  den 
grønlandske  biskop  Eirik  Upsi1.  Han  kom  til  Grønland  i  1112. 
Han  var  der  i  9  aar  og  drog  saa  ut  for  at  lete  efter  Vinland 
(i.  A.  1121:  Ærikr  hyscup  leitadi  Vinlands).  Biskop  Eirik  har 
altsaa  paa  Grønland  hørt  om  Vinland  og  er  draget  ut  for  at 
kristne  det  eller  for  at  finde  bedre  boliger.  Eirik  kan  ikke  være 
draget  ut  for  at  lete  efter  et  irsk  fabelland.  Dette  viser  likeledes, 
at  grønlændinger,  og  i  det  hele  norrøne  mænd,  er  de  første  som 
har  fortalt  om  Vinland. 

I  tid  næst  efter  Adam  kommer  Are  Frode,  som  i  sin  Is- 
lendingabok  fortæller  om  Grønland  og  siger:  «Der  fandt  de  spor 
av  mennesker,  baade  øst  og  vest  i  landet,  brudstykker  av  skind- 
baater  og  stenvaaben,  saa  en  av  det  kan  skjønne  at  den  slags 
folk  har  faret  der,  som  har  bvg-o-et  Vinland  oo-  som  grønlændin- 
gerne  kalder  Skrælinger  (feir  fundu  par  manna  v  ist  ir.  hæ  JA  austr 
ok  vestr  i  landi,  ok  keiplahrot  ok  steinsmipi,  pat  es  af  pvi  må  skilja, 

1  Vistnok  er  annalerne  først  skrevet  i  anden  halvdel  av  13.  aarh.  Men 
de  maa  dog  grunde  sig  paa  langt  ældre  meddelelser.  Og  bispenavne  er  jo 
noget  av  det  som  overleveringen  bedst  har  bevaret. 
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at  par  hafpi  pesshonar  pj65  farit,  es  Vinland  kefir  byggt,  oc 
Grænlendingar  kalla  Scrælinga).  Men  det  var,  da  han  (o:  Eirik 
Raude)  tok  til  at  bygge  landet,  14  vintre  eller  15  før  kristen- 
dommen kom  hit  til  Island,  efter  hvad  en  mand  som  selv  hadde 
fulgt  Eirik  Raude  ut,  fortalte  til  Torkel  Gellesson  paa  Grønland». 

-  Oplysningerne  om  Grønland  stammer  altsaa  fra  Ares  farbror 
Torkel.  Prof.  Moe  mener,  at  det  bare  er  stykket  om  tidsreg- 
ningen, som  stammer  fra  Torkel;  de  andre  oplysninger  deri- 
mot, mener  han,  maa  være  Ares  eget  tillæg.  Dette  er,  synes 
jeg,  litet  trolig.  Kundskapen  om  Vinland  maa  stamme  enten 
fra  Torkel,  som  var  paa  Grønland  omkr.  1050,  eller  fra  Torfinn 
Karlsevne.  Torkel  Gellesson  talte  siden  med  islandske  mænd, 
som  hadde  gjæstet  Orknøjarlen  Torfinn  Sigurdsson  (f  1064). 
Disse  fortalte,  at  de  av  jarlen  hadde  hørt  om  Are  Maarsson  og 
Hvitramannaland  eller  Irland  it  mihla.  Det  siges  uttrykkelig 
(Landn.  II  k.  22),  kundskapen  om  dette  fabelland  er  kommet  fra 
Irland,  fra  byen  Limerick,  som  ogsaa  drev  adskillig  skibsfart 
paa  det  mauriske  Spanien.  —  Dette  forklarer  den  merkelige  lik- 
het med  Edrisi,  som  prof.  Nansen  har  gjort  opmerksom  paa.  — 
Torkel  Gellesson  fik  altsaa  med  f aa  aars  mellemrum  høre  om  to 
frugtbare  lande,  som  skulde  ligge  langt  ute  i  havet.  Han, 
likesom  de  fleste  andre,  skjønte  ikke  at  det  ene  var  et  huldreland, 
men  det  andet  et  virkelig  land,  og  maatte  da  naturlig  komme 
til  at  sidestille  begge.  Are  Frode  fulgte  selvfølgelig  sin  hjem- 
melsmand.  Derav  kommer  det  at  det  i  Landnåmabok  siges  at 
Hvitramannaland  ligger  vest  i  havet  nær  Vinland  det  gode  og 
at  det  er  (5  dogers  seilads  fra  Irland.  Siden  fortsattes  denne 
sammensmeltning  og  fortællingen  om  det  nyopdagede  land  i 
Amerika  laante  flere  og  flere  træk  fra  fortællingen  om  de  irske 
huldrelande  langt  ute  i  havet.  Nn  først  var  det  at  Vinland  fik 
tilnavnet  det  gode.  Tilnavnet  «det  gode»  har  Vinland  først  i 
Landnåmabok  og  Kristnisaga,  men  ikke  i  de  ældste  kilder:  Adam 
av  Bremen,  Hønenindskriften  og  Islendingabok. 

Desuten  er  jo  ogsaa  prof.  Nansen  enig  i  at  der  i  sagaen 
om  Eirik  Raude  er  flere  ægte  træk  som  viser  at  nordmæn- 
dene  har  været  i  Nordamerika  og  er  stødt  sammen  med  de 
indfødte  der. 

Til  disse  hører  fortællingen  om  at  Skrælingerne  ikke  kjendte 
bruken  av  jern  og  om  deres  byttehandel,  at  de  solgte  skind  og 
gav  likesaa  meget  for  fingerbrede  strimler  som  for  større  stykker. 
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Rimeligvis  er  der  ogsaa  i  fortællingen  om  kampen  med  Skræ- 
lingerne ægte  træk.  Det  heter  (k.  11):  pat  sjå  fieir  Karlsefni 
ok  Snorri,  at  fteir  færdu  upp  å  stongum,  Skrælingarnir,  Icngtt 
miJdnn  ok  blån  at  lit,  ok  flo  upp  å  land  yfir  libit  ok  lét  illiliga 
vid,  par  er  nibr  kom.  Prof.  Nansen  mente,  at  netop  denne  skil- 
dring var  uhistorisk,  at  det  var  den  saakaldte  herbrestr,  en  slags 
krndteksplosion,  som  først  nævnes  i  slutten  av  13.  aarh.  Men 
det  er  litet  sandsynlig,  at  sagaskriveren  saa  frækt  skulde  opta 
ting,  som  han  netop  hadde  hort  om.  Jeg  er  enig  med  hr.  P.  P. 
Iverslie,  naar  han  (Kvartalsskrift  udg.  av  det  norske  Selskab  i 
Amerika,  6te  Aarg*ang,  s.  6)  sammenstiller  det  med  den  ameri- 
kanske etnolog  Schoolerafts  fortælling  om  at  Algonquinindianerne 
i  Ny-England  i  krig  brugte  et  kastevaaben,  som  de  kaldte  «Dæ- 
monens  hode».  Det  var  en  stor,  rund  sten,  som  var  sydd  ind 
i  en  fersk  hud  og  fæstet  til  en  stang.  Idet  huden  tørket,  sluttet 
den  sig  tæt  rundt  stenen,  og  da  blev  den  bemalt  med  fan- 
tastiske figurer  i  forskjellige  farver.  Den  blev  baaret  av  flere 
krigere,  hvis  hverv  det  var  at  haandtere  den  i  kampen.  Naar 
den  blev  kastet  mot  en  baat  eller  kano,  var  den  istand  til  at 
sænke  den.  Naar  den  pludselig  blev  slynget  mot  en  flok  mænd, 
frembragte  den  bestyrtelse  og  død. 

Skildringerne  av  Skrælingerne  synes  ogsaa  at  passe  godt 
paa  de  indfødte  i  Nordamerika:  «peir  våru  svartir  (variant 
småir)  menn  ok  iUiligir.  ok  Ult  hgfdu  peir  hår  å  hofdi :  eggdir  våru 
peir  miok  ok  hreidir  i  kinnunum.  Slik  skildres  ikke  huldrefolk. 
Prof.  Torp  sammenstiller  («Nord  i  taakeheimen»  s.  299)  Skrælingr 
med  det  tyske  sehråhelein  (grundform  skråhiling),  som  dog  bare 
tindes  i  Pfalz  og  ikke  er  en  gammel  levning,  men  er  særutvik- 
ling.  Dette  ord  er  avledning  av  *  skr  ah  (jfr.  oldn.  skrå)  «tør». 
Prof.  Hjalmar  Falk  mener  at  det  ikke  er  nogen  grund  til  ikke 
som  for  at  avlede  Skrælingr  av  adj.  skral.  Paa  grund  av  sit 
utseende,  levesæt  og  hedenskap  er  Skrælingerne  blit  sammen- 
blandet med  vætter  og  huldrefolk,  paa  samme  maate  som  vore 
forfædre  tilla  finnerne  en  hel  del  overnaturlige  egenskaper; 
j ætten  Svase  (ell.  Svade)  gjøres  jo  endog  til  en  finn.  I  det  hele 
taler  sagaernes  skildring  av  finnerne,  synes  jeg,  avgjort  mot  for- 
klaringen av  Skrælingerne  som  et  vætte-  eller  huldrefolk. 

Et  ægte  træk  maa  det  ogsaa  være  naar  sagaerne  skjelner 
mellem  tre  lande,  som  ligger  i  nærheten  av  hverandre:  Helle- 
land, Markland  og  Vinland,  et  koldt  ubebodd  land  længst  mot 
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nord,  et  skogbevokset  land  i  midten  og  et  varmere  længer 
syd.  Dette  har  intet  tilsvarende  i  de  irske  skippersagaer  og 
passer  for  godt  til  de  virkelige  forhold  til  at  det  kan  ha  været 
opdigtet. 

Min  mening  er  at  sagaernes  fortælling  om  norrøne  mænds 
opdagelse  av  Nordamerika  i  hovedsaken  maa  staa  til  troende,  at 
opdagerne  har  truffet  sammen  med  de  indfødte  og  at  de  er 
kommet  saa  langt  syd  at  de  har  set  vilde  druer  (rimeligvis  søn- 
denfor  Nova  Scotia). 


Om  finlåndsk-svenska 
apiko-gingivaler. 

Av  H.  Bergroth,  Helsingfors. 


For  ett  ratt  egendomligt  forbiseende  har  en  hel  grupp  svens- 
ka tandljud  varit  utsatt:  (de  foretrådesvis  sydsvenska)  apiko- 
gingivalerna. 

Svenska  landsmålsalfabetet  skiljer  endast  mellan  interden- 
taler,  postdentaler  (Xoreexs  dorso-gingivaler),  supradentaler(apiko- 
alveolarer),  dentipalataler  (dorso-alveolarer)  ock  kakuminaler 
(apiko-kakuininaler).  Ock  Noreen,  som  skapat  tarmen  apiko- 
gingival,  uppger1,  att  »riksspråket  icke  med  sakerhet  ager  något 
hithorande  ljud». 

Dåremot  redogora  sydsvenskarne  Lyttkens  ock  Wulff  i  sin 
stora  ljudlåra  utforligt  for  apiko-gingivalerna,  av  dem  benamnda 
»bakre  tandljud»  till  skillnad  från  å  ena  sidan  »fråmre  tandljud» 
(=  dorso-giugivaler),  å  den  andra  xovertandljud»  (==  apiko- 
alveolarer).  Men  då  de,  med  orått,  forklara  apiko-ging.  d,  n,  1 
for  allmansvenska,  ha  de  blivit  missuppfattade  av  uppsvenska 
forskare.  Så  foreståller  sig  tydligen  Noreen,  att  han  ock 
Lyttkexs- Wulff  hava  olika  uppfattniug  om  samma  ljud  d, 
n,  1,  medan  i  sjålva  vårket  den  uppsvenske  ock  de  sydsvenska 
forskarne  tanka  på  ock  beskriva  helt  olika  ljud:  den  forre  hsv. 
dorso-gingivalt  d,  n,  1,  de  senare  åt  er  sydsv.  apiko-gingivalt 
d,  n,  1. 

Det  nu  skildrade  forhållandet  har  ju  redan  tidigare  påpekats 
av  Joran  Sahlgren,2  i  en  uppsats  »Om  svenska  apiko-gingivaler» 

1)  Vårt  språk  I,  s.  418. 

2)  Som  dock  gor  gallande,  att  apiko-ging.  1  år  tåtnl.  allmånt  i  Sverige. 
16— 111091     Fdstshrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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i  Sv.  landsm.  1907,  s.  13  ff.  Att  åmnet  har  ånyo  upptages,  beror 
på  två  omståndigbeter:  dels  att  Sahlgren  lemnat  en  del  av  det 
svenska  språkområdet  —  det  svenska  Finland  —  obeaktad,  dels 
(ock  i  synnerhet)  att  hans  fullt  motiverade  forslag  om  inforaudet 
av  ett  sårskilt  beteckningssått  for  apiko-gingivalerna  annu  icke 
realiserats. 

De  sydsvenska  dentalerna,  sådana  Lyttkens  ock  Wulff 
beskriva  dem  i  tanke  att  de  samtliga  åro  allmansvenska,  overens- 
stamma  fullkomligt  med  de  finlåndska. 

I  forbigående  må  med  några  ord  beroras  dorso-gingivalerna 
t  ock  s.  Det  forrå  ljudet  bildas  enligt  Lyttkens-Wulff  så,  att 
tungspetsens  overstå  del  tryckes  hårt  mot  ovre  framtåndernas 
[nedre]  kant  (Ljudl.  s.  285);  enligt  Pipping  (i  Nystav.  IV,  s. 
121)  år  det  finl.  t-ljudet  postdentalt  eller  interdentalt;  vid 
energiskt  uttal  pråssas  tungans  framstå  del  mellan  ovre  ock  nedre 
framtånderna1.  Vid  s  år  enligt  Lyttkens-Wulff  (s.  250)  tung- 
spetsen  »stodd  mot  nedre  framtånderna»,  medan  Pipping  (s.  121) 
finner,  att  finl.  s  bildas  med  tungspetsen  »riktad  mot  nedre  fram- 
tandernas bas». 

Vi  overgå  till  apiko-gingivalerna,  d,  n,  1.  Dessa  bildas  en- 
ligt Lyttkens-Wulff  på  foljande  sått: 

d:  tungspetsens  overstå  del  ansattes  mot  ovre  framtandernas 
bas  ock  yttersta  delen  av  tandvallen  (tandkottet)  (s.  212); 

n:  tungan  ansåttes  med  spetsen  mot  ovre  framtåndernas 
baser  (s.  183); 

1:  tungspetsen  ansåttes  mot  ovre  framtåndernas  baser  ock 
tandkott  (s.  151). 

Hårmed  jåmfore  man  nu  Pipping  (a.  st.  s.  121):  d-ljudet 
[i  finl.]  måste  betecknas  som  supradentalt.  —  Likvål  intråffar 
det  ej  sållan,  att  overstå  delen  av  en  eller  annan  framtand 

kommer  i  lått  beroring  med  tungan.  Ock  vidare  (s.  122): 

1  overensståmmer  med  d  ock  n  med  hånsyn  till  artikulations- 
stållet, 

Pipping,  vars  ovan  auforda  uppgifter  kunna  bestyrkas  av 
varje  bildad  finlåndare  (icke  ålånding)  med  normalt  uttal,  hånfor 


*)  Jfr  hårmed  Noreens  uppgift  (Vårt  språk  I,  s.  419),  att  vid 
dorso-gingivalerna,  således  aven  vid  t,  tungspetsen  ligger  »mot  ovre 
framtåndernas  insida  ock  rot»;  alltså  hogre  ån  vid  sydsv.  o.  finl.  t? 
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sålunda  finl.  d,  n.  1  till  supradentalerna.  ehuru  med  en  liten 
reservation.  Han  framhåller  bestamt  den  våsentliga  skillnaden 
mellan  namnda  ljud  ock  de  postdentala  t  ock  s. 

På  ett  intressant  sått  bekråftas  dessa  uppgifter  av  iakttagelser, 
som  for  omkr.  70  år  sedan  gjorts  av  en  finlandsk  autodidakt  på 
fonetikens  område.  I  Frans  v.  Kxorrixgs  lilla  skrift  om  »Språk- 
Ijuden»  (Språkforskningar  I),  Sthm  1844,  finner  man  nåmligen 
en  plansch  forestallande  en  del  konsonantljuds  artikulations- 
stållen  i  munhålan ;  vi  se  har  tungan  ansatt  vid  t  mot  ovre  fram- 
tånderna, vid  n,  1,  d  ovan  dessa  (n  något  lågre  an  1  ock  d;  jfr 
Lyttkens-Wulffs  uppgifter  ovan!),  samt  slutligen  vid  r  annu  ett 
stycke  hogre  upp,  mot  gommen. 

Vad  betraffar  karakteren  av  d,  n,  1  i  de  finlåndsk-svenska 
bygdemålen,  ar  det  naturligtvis  vanskligare  att  på  forskningens 
nuvarande  ståndpunkt  avgiva  ett  generellt  omdome.  Dock  torde 
iiven  hår  det  apiko-gingivala  bildningssåttet  vara  regel;  dorso- 
gingivaler  har  jag  for  min  del  iakttagit  blott  på  Åland  (fasta 
A.  ock  Kumliuge). 

I  en  av  de  forstå  finlåndska  dialektavhandlingar,  dår  det 
Lundellska  landsmålsalfabetet  kommit  till  anvåndning,  Hagfors' 
monografi  over  Gamlakarleby-målet  (Sv.  Landsm.  XII,  2),  yttrar 
forf.  (s.  11)  om  målets  dentaler:  »Av  postdentalerna  år  endast  t 
typiskt  postdentalt  bildat.  De  ovriga  uttalas  med  tungspetsen 
mot  grånspunkten  mellan  framtånderna  ock  tandkottet.  De  stå 
sålunda  på  grånsen  mot  supradentalerna,  ja  kunde  kanske  med 
lika  stort  skål  kallas  supradentaler.»  Ock  om  d  såger  han  (s. 
12),  att  det  stådse  år  supradentalt,  ock  tillagger:  »ett  sådant  d- 
Ijud  torde  vara  vanligt  icke  endast  i  gkb.,  utan  overallt  i  fin- 
landsk svenska  —  åtminstone  i  det  bildade  samtalsspråkeb. 

Mot  Hagfors  opponerar  sig  Hultman  i  Finl.  bidrag,  s.  126, 
noten;  men  oppositionen  gåller  icke  Hagfors'  beskrivning  av 
gkb. -målets  dentaler,  utan  hans  uppfattning  att  målets  1,  n,  s 
vore  avvikande  från  de  allmånsvenska  postdentalerna.  Aven 
Hultmax  anser  sålunda,  att  finl.  d,  n,  1  bildas  »med  tung- 
spetsen vid  grånsen  mellan  ovre  framtånderna  ock  deras  tandkott»; 
men  han  finner  detta  bildningssått  vara  allmånsvenskt  ock  sto- 
der  sig  dårvid  på  Lyttkexs-Wulffs  ovan  anforda,  det  sydsvenska 
uttalet  angivande  beskrivningar  samt  Schwartz-Noreexs  språk- 
låra  av  1881,  som  (s.  7)  uppger,  att  rspr.  d,  1,  n,  s,  t  bildas  >med 
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tungans  spets(!)  mot  ovre  tandkottet».  Hultman  forklarar,  att 
Hagfors  påtagligen  vilseletts  av  benåmningen  postdentaler;  i 
sjålva  vårket  ar  det  val  så,  att  Hultman  vilseletts  av  Lyttkens- 
Wulffs  ock  Schwartz-Noreens  missvisande  uppgifter  om  det 
allmånsvenska  uttalet. 

Den  apiko-gingivala  karakteren  av  de  finlåndska  bygde- 
målens  d  fastslås  slutligen,  omedvetet,  av  Vendell,  då  han  i  sin 
ordbok  over  de  ostsvenska  dialekterna,  s.  XX,  yttrar:  »d  ar  val 
i  allmånhet  postdentalt  snarare  an  supradentalt,  stående  nara 
grånsen  mellan  dessa  båda  konsonantklasser.»  Att  Ven- 
dell sårskilt  beror  d,  beror  på  att  han  onskar  bestrida  Hagfors' 
uppgift  om  dess  supradentala  karakter.  Finl.  1  ock  n  hanfor  han 
till  de  konsonantljud,  som  »ej  ge  anledning  till  några  speciella 
anmårkningar»,  vilket  val  får  tolkas  cum  grano  salis  så,  att  han 
anser  artikulationsstallet  for  1,  n  vara  detsamma  som  for  d. 

Finl.  d  (men  icke  n,  1)  berores  aven  av  Noreen  i  »Vårt 
språk»  (I,  s.  421).  Han  finner  det  vara  ett  mellanljud  mellan  d  ock 
^;  »det  bildas  något  langre  fram  an  $  ock  i  foljd  darav  icke 
rent  apikalt  som  utan  vasentligen  dorsalt  som  d».  Att  Noreen 
icke  hanfort  finl.  d  till  apiko-gingivalerna,  får  val  då  antagas 
bero  på  att  han  fattar  det  som  »vasentligen  dorsalt».  Uppfatt- 
ningarna  om  dess  karakter  i  detta  avseende  kunna  emellertid 
vara  delade.  Ock  då  Noreen  s.  423  sager  sig  producera  1  apiko- 
gingivalt,  frestas  man  att  undra,  om  då  ej  detta  noreenska  1, 
som  val  bildas  något  langre  fram  an  l  i  foljd  darav  icke  ar  rent 
apikalt  som  utan  vasentligen  dorsalt  som  l.  Men  huru  harmed 
an  må  forhålla  sig,  så  måste  man  vål  medgiva  prof.  Noreen, 
såsom  upphovsman  till  tarmen  apiko-gingival,  rått  att  protestera 
mot  anvåndandet  av  denna  tårm  om  ljud,  som  han  finner  icke 
vara  rent  apikala.  Måhånda  kunde  finl.-sydsv.  d,  n,  1  då  be- 
nåmnas  predorso-gingivaler.  Huvudsaken  år,  att  de  genom 
sårskilt  namn  ock  sårskild  beteckning  hållas  åtskilda  f  rån  de 
egentliga  dorso-gingivalerna,  f  rån  vilka  de  tydligt  avvika. 

Då  Noreen  (V.  spr.  I,  s.  421)  såger,  att  det  akustiska  intrycket 
av  finl.  d  påminner  minst  lika  mycket  om  (dorso-gingivalt)  d 
som  om  c[,  så  motes  han,  skulle  jag  tro,  av  en  enhållig  gensaga 
från  finlåndskt  håll.  Skillnaden  mellan  apiko-alveolart  (supra- 
dentalt) (l  ock  finl.  d  framstår  ej  for  ett  fonetiskt  otrånat  ora; 
men  det  finnes  bland  laici  många  som,  utan  att  dårpå  sårskilt 
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uppmårksarnnias,  iakttagit  differensen  niellan  nppsvenskt  dorso- 
gingivalt  d  ock  finl.  d:  en  av  dessa  leknian  har  t.  o.  ni.  i  tryck 
påpekat  skillnaden:  R.  F.  v.  TVillebraxd  i  Finsk  Tidskrift  1898, 
I,  s.  3-43.  Bor  då  icke  filologen  linna  det  ctillstandigt.  att  en  så 
uppenbar  differens  i  våra  dagar  icke  ens  i  ^noggrann*  fonetisk 
transskription  på  något  satt  utmarkes? 

Då  apiko-gingivalerna  intaga  en  stallning  niellan  apiko- 
alveolarer  ock  dorso-gingivaler.  måhånda  niirmare  de  forrå,  så 
vore  val  den  lånipligaste  beteckniugen  for  dem  apiko-alveolar- 
tecknen  utan  knopp>. 

Ar  det  fallet,  att  vid  finl.  (o.  sydsv.)  t  tungspetsen  ansattes 
något  langre  fram  i  munnen  an  vid  nppsvenskt  (jfr  Lyttkexs- 
Wulff  s.  285,  Plppixg  s.  121  med  Xoreex  s.  419  o.  not  3),  så 
kunde  det  forrå  ljudet  (.marginalt  t)  utmarkas  med  en  cedilj 
under  bokstaven.  Ett  sådant  t-tecken  har  jo  redan  konstruerats 
av  Luxbell  for  J.  Thurmaxs  rakning:  det  begagnas  av  denne 
i  hans  avhandling  om  Pargas-målet  (Sv.  landsm.  XV.  4),  den 
enda  finlåndska  dialektmonograri  dar  den  stora  skillnaden  i  av- 
seende å  artikulationssialle  mellan  t  ock  d,  n,  1  framhaves 
grafiskt. 

Vi  finge  då  foljande  serier  av  dental-tecken: 
Marginala  dorso-gingivaler:  f  [§T\ 

Dorso-gingivaler,  i  egentlig  mening:     t       s       d       n  I 
Apiko-gingivaler    (event.  predorso- 

gingivaler):  /       s       d       n  l 

Apiko-alveolarer:  l      §       ([       ^  l 


Tilltal  ock  hålsningar 


hos  våstgotaallmogen. 

Av  Sven  Lampa,  Uppsala. 


Mycket  har  jag  icke  kiumat  samla  rorande  detta  åmne,  till 
en  del  beroende  darpå  att  en  aldre  tids  uttryck  harfor  voro 
ganska  få  ock  stereotypa.  De  egentliga  tilltalsorden  voro  en- 
dast  två,  du  ock  I.  Det  forrå  anvånde  man  till  sina  bekanta, 
om  man  namligen  var  jåmnårig  eller  aldre,  samt  till  lagre  stå- 
ende personer,  daribland  tjånarna.  I  riktades  till  aldre  ock  for- 
namligare  personer  ock  i  allmånhet  till  alla  obekanta.  Han  ock 
ho  såsom  tilltal  till  frammande  trangde  så  småningom  in  ock 
ansågs  vara  finare.  Det  riksspråkliga  Ni  kanns  allmogen  icke 
vid  —  ja  det  ar  for  de  fiasta  niistan  en  styggelse.  Man  har  i 
sin  dialekt  ett  ord  ni  med  dålig  klang  (»gora  något  på  ni», 
d.  v.  s.  nid),  ock  denna  tycks  smitta  av  sig.  En  prast,  som  kallade 
sina  socknebor  Ni,  betraktades  med  mycken  undran,  så  att 
t.  o.  m.  en  fundersam  bonde  till  honom  stallde  frågan:  »iar 
Akselius  moet?»  (d.  v.  s.  anvander  Afzelius  (N)i  mycket?). 

Barn  kallade  sina  foraldrar  far  ock  mor,  tjanarna  likaså 
sitt  husbondefolk.  En  aldre  allmogeperson,  vare  sig  anforvant 
eller  icke,  hedrades  av  en  yngre  genom  tilltalet  murbro  (sållan 
farbro)  eller  muster  (aldrig  faster):  Johånnes-murbro,  Brftta- 
muster.  En  mera  aktad  danneman  benamndes  giirna  fader 
(Bångt),  sarskilt  av  hogre  stående;  hans  hustru  fick  —  jamte 
mor  (Stina)  —  aven  heta  cåramor,  som  blev  en  bestamd  titel 
for  bondhustrurna,  icke  blott  ett  tilltalsord.  Husbonn  (uttalat 
huspon),  han  sjålver  (Jébvdr),  vann-far  (eller  endast  vånn)  voro 
de  intimare  benamningarna  på  bonden,  det  sista  i  motsattning 
till  granngårdens  darrafar  (eller  dorres,  d.  v.  s.  'deras'). 
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Från  1700-talet  finnas  några  uppgifter  om  allmogens  satt 
att  tilltala  kogre  stående  personer  (i  ett  par  brollopsskrifter.  som 
visserligen  aro  forlattade  av  lart  folk.  men  fullkoinligt  i  *all- 
mogestil).    Till  en  greve  ock  lagman  (1745): 

Um  orsakt  jag  bess  er,  Wålborne  Herr  nå  — 
Men  framme  ers  nå!  i  sum  lagsletna  a. 

Till  prosthårrskapet  (jamte  brudfoljet)  riktas  foljande  (1739): 

Gns  fre  å  Salutem.  Har  wordige  Far.1 
Gu  da,  Herr  Prostinna',  å  hela  bru-skar! 

»Gudsfred»  (gusfire)  ar  forstås  bondens  balsning,  ^salutem^ 
har  den  skollårde  skickat  med  till  prostens  ara  ock  fornojelse. 
Kar  man  sade:  ^Vordige  far,  harr  prost»,  så  kom  aven  haus 
fru  att  få  det  vordnadsfulla  -harr»  med:  »harr  prostinna»; 
någon  gång  fick  t.  o.  m.  pråstdottern  heta  sharr  mamsall  .  Man 
kan  marka  den  mellanstallning,  som  ordet  intar  i  foljande  bals- 
ning (1739): 

Nå  likgått  Gu  sign  Er.  Herr  Bårmastar  Fru  — 
Fråga  kan  bli,  vart  xhårr»  har  narmast  ar  att  fora.  Benamningen 
fader  (vordige  far)  tillkom  på  1700-talet  pråsten  —  d.  v.  s. 
prosten  eller  corkharrn;  kaplanen  fick  hålla  till  godo  med  sitt 
liamn.  med  prasten,  pastern,  kappela  eller  vad  som  halst  — 
men  overgick  från  att  vara  en  aretitel  till  en  mera  fortrolig  be- 
namning.  vanligen  prostfar  eller  pråstefar  (1777).  Då  borg- 
mastaren  i  brollopsskr.  1739  tilltalas:  >kara  Bårmiistar  Far», 
så  ar  nog  detta  av  mera  intim  natur,  an  vad  den  varklige 
bonden  kunde  tillåta  sig.  —  Hnru  långt  1700-talets  utlandska 
(franska)  titlar  trangt  in  bland  folket,  ar  ej  lått  att  saga.  ;Mam- 
såll;>  var  val  den  som  egentligen  upptogs:  kanske  var  åven  dess 
manliga  motsvarighet  på  god  våg.  Man  icke  blott  kånde  titeln 
(1745): 

Di  granne  mussjora  med  mjolet  i  hår't  — 
utau  anvånde  den  ock  i  tilltal  ock  balsning  (1739): 

Dra  ej  swarta  båser,  min  go  hår  munser2  — 
Er  skål,  Hår  Munser.  å  Er  sollkappe  må!3 


J)  Annan  version:  salutam  Ehrs  wohlige  Far! 

2)  D.  v.  e.  bår  ej  svarta  strumpor,  var  ej  svartsjuk. 

3)  Er  silverbågare  också. 
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Det  ar  brudgummen-borgmåstaren  som  genomgående  kallas 
»Hår  Munser>,  under  det  bruden-pråstdottern  kallas  »Jårafru», 
»Prost  Jåmfrua».  Att  titeln  »froken»  var  reserverad  for  de  allra 
fornåmaste,  visste  man  nog: 

Då  å'  la  den  Frokna  ell  Grefvinna  dår  — 
men   hållre    anvånde   man   såkert    benåmningar  sådana  som 
»graifvatos»  (1745)  o.  d. 


Nåstan  alla  de  aldre  hålsningarna  hade  en  religios  karakter, 
Gu(d)s  fre(d)  ha  vi  redan  sett  exempel  på.  Vidare  kan  anforas: 
Guds  fred  hopen  all  (1773),  hålsning  till  en  storre  folksamling. 
Såsom  svar  på  ett  bjudet  »farvål»  anvåndes:  Jålper  Gud  (1773), 
d.  v.  s.  jålpe  Er  Gud.  Gu(d)  vål(e)s  var  en  vanlig  lyckonskan, 
anvåud  i  olika  stållningar: 

Gu  wåls  Er,  som  seta  we  skål  å  we  wågg  (1739) 
Gu  våhls  er  i  tor  våra  gohjårtadt  an  (1745) 
Ja  månna  Gu  wåhles,  dån  tåcken  kan  bli  (1739) 
Gu  våhlis  den  dåka  sånn  fåstersvån  får  (1745). 
Formen  for  denna  onskau  hade  troligen  från  borjan  varit: 
»Gud  vårdes  hågna  el.  signa  Er».    Det  gamla  uttrycket  Gu  båre 
uss  har  en  mera  klagande  prågel.    Hof  har  foljande  uttryck: 
Guss  lå,  Gu  sonner  (1772),  som  han  oversåtter:  ^gratias  ago, 
Deus  te  fortunet,  tibi  salutem  largiatur».    Guss  lå  forklaras1 
genom  foljande  rim  i  brollopsskr.  1739: 

Fahr  wåhl  nu  go  Harra,  Guslån  sku  I  ha,2 
For  bukfolla,  gille  å  rus  I  me  ga. 

Gusslån  kan  ånnu  någon  gång  horas  i  rent  materiell  be- 
ty deise  (foda,  matvaror):  fins-dæ  ne  gu§\an  a  fa?  Vidare:  mtd 
ne  gu$lan  i  betydelsen  'inte  ett  grand,  ingenting  alis'. 

Av  det  åldre  Gu(d)  sign(e)  er  har  blivit  gu-sd'nner  (gu- 
sonne),  den  vanligaste  av  våstgotaallmogens  hålsningar  i  åldre 
tid,  anvånd  for  nåstan  alla  omståndigheter,  men  isynnerhet  så- 
som svarshålsning.  En  annan  form  tycks  ha  varit  på  våg  att 
trånga  in:  sinn  gått  eller  syn  gott  (1739),  men  kåndes  vål 
alltid  såsom  rått  fråmmande. 


-1)  Jfr  vad  Hof  sager  dårom  i  sin  ordforteckning. 
2)  Annan  version:  Guslan  su  I  ha. 
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Hogtidlig  ock  fulltonig  år  den  gamla  onskan  till  natten: 
Gud  give  oss  nu  en  god  natt  (1773).  Eljest  bade  ju  redan 
tidigt  hålsningarna,  som  låmpades  efter  dagens  tider,  smalt  ihop 
till  helt  korta  uttryck  med  ett  gu-  fore: 

Gu  da,  Herr  Prostinna!  å  hela  bru-skar! 

Når  man  så  i  ovrigt  bade  gu-sdnner,  gu-våls  o.  s.  v.,  låg 
nåra  till  bands  att  fatta  aven  detta  gu-  såsom  ordet  Gud.  Jfr 
ur  den  våstgotska  traditionen  om  »Sissa  grå»  foljande  passus: 
»Guda,  sa  boen.  Mjukarste  tjånare,  sa  Skam,  for  se  han  kan  ente 
nåmna  Guss  namn.»  Emellertid  var  bålsningen  guda  ej  bland  de 
vanligaste;  ty  man  foljde  noga  dagens  olika  tider:  gu-moran, 
gu-medda,  gu-åttendarn  (eftermiddagen),  gu-kvållen.  Dessa  voro 
de  vedertagna  uttrvcken.  Sade  man  t.  ex.  gu-aftan  for  gu- 
kvållen,  var  det  tydligt,  att  man  ville  vara  fluare  (t,  o.  m.  kanske 
om  man  gjorde  sådana  mindre  åndringar  som  gu-kvåll,  gu-morn, 
gu-åftendan).  Mark,  att  allt  detta  galler  den  centrala  våst- 
gotskans  ock  sårskilt  slåttbomålets  former.  På  mera  utåt  be- 
lågna  båll  funnos  andra  skiftningar  i  formerna;  hår  ock  dår 
var  kanske  forleden  gu-  obekant,  eller  undveks  till  formån  for 
go-  (Kinds  hd),  såsom  ju  alltid  fakultativt  kunde  ske.  —  Ville 
man  visa  sig  riktigt  ståtlig,  sade  man:  se  gu-dagen;  stundom 
kunde  åter  boras  ett  indifferent  dagen.  Gu-natt  anvåndes  som 
avskedsbålsning  vid  kvållen,  gu-natt  i  da  sårskilt  om  man  ara- 
nade  komma  igån  nåsta  dag.  Gu-natt  må  uss  var  ledigt,  något 
nonchalant;  gu-natt,  sov  sum  du  har  borjat  skåmtsamt,  ibland 
retsamt.  Avjj6ss  kåndes  såsom  nytt,  modernt  ock  foljaktligen 
mycket  tint;  åjjo  mera  o  van  li  gt.    Farval  var  ej  mycket  i  bruk 

—  liksom  dess  motsats  vålkommen  kåndes  det  vara  något  konst- 
lat  (ett  omtyckt  noje  i  folkskolan  var  att  hålsa  låraren  i  korus 
med  far  i  vårt  i  stallet  for  det  foreskrivna  farvål).  Den  all- 
månna  bålsningen,  nårhålst  man  gick,  var:  takk  —  takk  nu 

—  å  takk  nu  då. 

I  allmånbet  tackades  forst  ock  sist,  når  man  tråffades  ock 
skildes.    Takk,  takk  —  många  takker  —  takk  å  många  takker 

—  takk  å  tusan  takker.  Takkar  så  moe  var  fint.  takkar 
mjukast  finfint.  Vidare:  Takk  for  sist  —  for  senaste  —  for 
då  sista  —  for  hårnåst.  Takk  for  i  da  —  takk  så  moe  for 
måk  —  takk  å  heder  for  samvara.   Ibland  broderades  uttrvcken 
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ut:  Stor  takk  å  heder  for  gammel  sist.  Hédelians  (d.  v.  s. 
hederligens),  takk.  Heder  å  Bångt,  ur  det  utforligare  heder 
å  Bångt,  (sa)  gamle  takk  (ordståv  grundat  på  eu  missåg- 
ning). 

Tack  sa  du  ha, 

gott  sa  du  få, 

ont  sa  dåj  allri  truta 

var  vanligen  en  skåmtsam  tacksågelse,  sållan  malitios,  helt 
annan  i  tonen  an  foljande  ordståv:  »Tack,  I  darramor,  for  våra 
barn  ha  vort  te  erat  å  gjort  besvar  å  ingenting  fått.»  —  På  allt 
detta  svarades:  Takk  sjolv  —  takk  I  (Påar)  —  takk  I  kara 
allihop  —  takk  sa  du  ha.  Varse  go  —  holl  te  goe.  Då  va 
ente  takka  på'  då  (forkortat:  ente  takka  på'  eller  takka  på' 
då)  —  då  orkar  inga  takker  té. 

Efter  de  forstå  halsningsorden  skulle  man  naturligtvis  fråga 
om  den  kommandes  hålsotillstånd:  Hur  lever  vaføi  (d.  v.  s. 
varlden)  må  ere,  i  era  buska?  Hur  står  då  te  hemma,  må 
dåk?  (må  hålsa  å  cåléken?  skåmtsamt,  sårskilt  till  yngre).  Hur 
står  då  te  gujelov  (forutsattes  tydligen,  att  det  år  gott").  Varpå 
svarades:  Åjo  (så  mån)  då  stråvar  —  hå  då  slåpar  å  går  — 
då  knållar  å'  —  å  då  kråker  —  då  trasslar  må-t.  Hå  guje- 
lov for  hålsa.  Ja  stråvar  min  da  må  flåsk  å  rubbro  (d.  v.  s. 
rågbrod),  skåmtsamt.  Ville  man  visa  sig  riktigt  rolig  eller 
kanske  ock  avspisa  en  onodigt  frågande,  fanns  en  vårs  att  tillgå 
(Gårdhem,  Vane  hd): 

Du  fragår,  her  ja  mår  — 
i  da  sum  igår: 
flaska  ve  mett  lår, 
råssum  ja  går, 
tar  ja  måk  en  tår. 

Trådde  man  in  i  allmogestugan,  lades  garna  till  hålsnings- 
ordet  ett  hårinne  el.  dyl.:  Gusonner  hårinne  —  gu  åttendarn 
i  danna  stova  —  guda  inne  allihopa  —  se  go  medda  alle- 
samman.  Efter  tacksågelserna  ock  hålsosporsmålen  bjods  den 
kommande  taga  plats:  Såt  framm  en  stol  ot  Håke  (uppmaning 
till  hustrun)  —  får  du  såta  dåk?  (forutsattes,  att  han  har 
bråttom)  —  set,  Andrias  —  set  framm  I  —  stig  framm  båtter. 
Set  ner  på  våra  bånka,  vi  har  ente  fått  upp  noka  holler  ån 
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(skånitsamt).  Var  gasten  ringa  ock  blygsam,  hette  det:  I  ha 
la  ente  trång  te  stanna  ve  dora  (så  som  endast  tiggaren). 
For  sådant  fall  fanns  ett  riminat  svar  att  tillgå: 

Likgott  var  ja  setter,  nm  bara  ifre, 

(jak)  båtter  på  kåsten,  an  kåsten  på  me1  — 

detta  rim  anvånt  redan  i  brollopsskr.  1739,  eller  ursprungligen 
ham  tat  dårur. 

Fore  avskedet  bjods  supen:  Vi  får  la  fagna  (till  en  »båttre») 
—  ta  framm  lite  å  fagna  må  (uppmaning  till  hustrun)  —  ta 
framm  flaska  å  supesglas  (tillsågelse  till  tjanarinnan).  Nu  sa  I 
ha  er  en  sup,  anna  I  går  (till  en  fattigare).  Lindrigt  und- 
vikande  svar:  Sa  ja  kåmma  te  besvar  —  då  å  anna  skammlit . . . 
Varden:  Seså,  ta  nu  supen  .  .  .  jar  då  —  ta-n  .  .  då  går  gott. 
Ta  ere  ena  jolpåra  å  bita  i  —  ta  lite  soker  å  bit  i.  Harsk- 
ningar,  tacksågelser  ock  handslag.  Var  det  flera,  kunde  man 
få  hora:  Skålarne,  mina  gubba.  Av  den  hos  Hof  namnda  »for- 
mula  bibentium»  gu  tor  (som  han  snarast  vill  fatta  såsom  »Gud 
Thor»)  finnes  nu  endast  minnet  kvar.  1  senare  tid  har  supen 
med  tilltugg  av  en  brodbit  eller  en  jolpåra  (potatis)  ofta  ersatts 
av  kunjagaren  med  sin  sockerbit  eller  an  mer,  dar  kvinnorege- 
mentet  tagit  overhand,  av  kaffe  med  dupp.  Vårdinnan:  Då  å 
så  lite  å  dålit  —  då  å  ånna  skammlit.  Ta  lite  te  kaffet  — 
ta  utå  då  lena  brot.  Duppa  utå  alla  (sju)  slaja  —  varse  go 
lagg  (såj)  i  å  duppa. 


Av  mera  sarskilda  vålgångshålsuingar  forekommer  icke 
mycket,  på  sin  hojd  vid  något  viktigare  forehavande  ett  lokka 
te.  Någon  gång  kan  det  horas  i  formen  te  lokka,  som  gor  ett 
ålderdomligare  intryck.  Rikligast  forekommo  naturligtvis  dessa 
lyckonskningar  vid  brollopen.    Ock  i  brollopsskr.  1739  moter: 

Te  låcka!  te  låcka!  Ja  seger  inte  mer.2 

An  vidare: 

Nå  Gu  gje  Er  locka,  Herr  Brugum  å  Bru 
At  wåhl  lefwa  samma  bå  Hårn  å  Has  Fru  — 

*)  D.  v.  s.  bållre  jag  på  kvasten,  an  kvasten  dansande  på  mig. 
2)  Formen  låcka  år  sårdeles  egendomlig. 
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varefter  foljer  hela  raden  av  brollopsdiktarnas  vanliga  vålonsk- 
ningar  for  brudparet. 

En  nyårsonskan  framfordes  på  foljande  satt  (Långjum, 
Laske  hd): 

Gott  nutt  år, 

lauge  leva  å  val  må, 

Guss  vålsegnelse  i  var  vrå. 

Når  julolet  dracks,  utbragtes  vardens  skål  (Långjum): 

Vern  ska  den  skålen  ha 

må  lustit  mod? 

Tre  kl  on  kar  i  ra 

ska  Jonas  ha, 

vår  vård  (el.  vån)  så  god. 

Kom  man  in  på  ett  stalle,  dår  en  våv  sattes  upp,  hålsade 
man  genom  att  lyfta  foten  så  hogt  som  mojligt  från  golvet  ock 
såga  (Långjum): 

Så  hogt  skål, 
fort  å  val. 

upp  i  da  å  ner  i  mora. 

I  Marks  hårad  sokte  man  genom  ån  mer  speciella  uttrycks- 
medel  suggerera  fram  ett  lyckligt  forlopp  av  våvandet.  Gumman, 
som  kom  in,  stråckte  upp  armarna,  ock  från  hånnes  mun  ljod 

»bonen»: 

Så  hogt  skål, 

å  så  hogt  skål, 

å  då  ska  gå  bå  fort  å  vål. 

Ja  har  vort  i  Långare, 

å  ja  har  vort  i  Brajare 

å  i  Teråckesland. 

Långared,  Bredared:  socknar  i  Ålvsborgs  lån. 

Sedan  måste  vål  våven  bli  både  lång  ock  bred  ock  tillråcklig. 


Kållor. 

Bruare-Skreft  (Nils  Northman  ock  Stina  Fågreus)  1739. 
Brollopsdikt  (L.  K.  ock  H.  Ob.  Am.  Doug)  1745. 
Hof,  Dialectus  vestrogothica  1772. 
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Våstgotaord  från  1700-talet  (i  Sv.  Landsra.  1909). 
Samtal  på  våstgotarnål  (1830-talet  —  i  Sv.  Landsm.  1906). 
Sundblad.  Gammaldags  seder  och  bruk  (avser  tiden  omkr.  1840). 
Våstgota  landsmålsforenings  samliDgar  från  1870-  ock  1880-talen. 
Egna   anteckningar :    bruk   i    Laske   hårad  omkr.  1850;  d:o  i  Vartofta 
hårad  från  senare  delen  av  1800-talet. 


Sagan  om  de  dumma  kåringarna. 


Ett  prov  på  central  ostgotadialekt, 

meddelat  av  Gideon  Danell,  Goteborg. 


Nedanstående  saga,  som  har  anfores  såsom  språkprov  från 
ett  av  våra  mindre  kånda  dialektområden  —  dess  iutresse  som 
sagovariant  ar  meddelaren  ej  i  tillfålle  att  bedomma  —  berattades 
for  mig  sommaren  1898  av  »kara  mor»  Anna  Karolina  Olofssøn 
i  Vasterlosa  Lillgård,  Våsterlosa  socken  av  Vifolka  hårad  (fodd 
1856  inom  socknen).  Sagan  hade  beråttats  for  hanne  i  barn- 
domen. 

Vasterlosa  socken  ligger  på  sjålva  grånsen  rnellan  ostgot- 
skans  e-  ock  å-måls-områden:  -d  synes  hos  de  sista  generatio- 
nerna  ha  allt  mera  ersatt  det  aldre  -a  (-æ)  i  åndelser,  i  den 
mån  nåmligen  som  ej  bådadera  fått  vika  for  det  riksspråkliga 
uttalet  med  -a.  I  har  anforda  språkprov  år  -g  genomgående. 
Ljudet  har  rått  framtrådande  6-klang;  torde  for  ovrigt  kunna 
karakteriseras  som  »mid,  mixed,  wide». 

a  ock  a  ligga  jåmforelsevis  nåra  varandra,  båda  åro  mera 
»slutna»  ån  i  vanligt  uppsvenskt  riksspråkstal;  avvikelsen  år 
storst  i  fråga  om  a.  a  upptråder  (nåstan)  endast  som  långt,  a 
endast  som  kort. 

Med  &  betecknar  jag  det  »orena»  å-ljud,  som  vanligen  mot- 
svarar  rspr.  korta  oppnå  å-ljud,  fastån  ljudet  i  ifrågavarande 
dialekt  ej  kan  utan  vidare  jåmnstållas  med  det  »breda»  6-ljud, 
som  vanligen  avses  dårmed.  Ljudet  år  i  sjålva  vårket  mycket 
skiftande  inom  dialekten,. .nårmar  sig  hos  många  individer  rent 
av  till  a  (som  i  norra  Ostergotland  ock  Nårke),  men  bevarar 
dock  vanligen  något  av  o-klang  (landsmålsalfabetets  æ  eller 
mojligen  a?);  ett  mera  normalt  #-uttal  år  emellertid  nog  det 
allra  vanligaste  inom  dialekten,  men  det  synes  åtminstone  hos 
många  bero  på  en  slags  medveten  uppsnyggning  av  det  mera 
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uppseendevåekande  a-  eller  æ-nttalet.  Detta  senare  tyckes  sår- 
skilt  garna  stanna  kvar  i  stallningen  framfor  r  ock  n:  t.  ex. 
gnméra  (-a-)  godniorgon,  né\  (-a-)  norr,  sén  (-a-)  sod,  fénstjr  (-a-). 

æ  uttalas  mycket  :  brett. ;  man  kanner  sig  stundom  frestad 
att  skriva  a  i  stallet.  Xågon  konsekvent  fordelniDg  mellan  æ 
ock  a  kar  jag  emellertid  ej  kunnat  konstatera. 

Betraffande  g.  1:  ock  g  har  jag  ej  sårhållit  frårnre  ock  bakre 
artikulation. 

De  sekundara  r-supradentalerua  i  dialekten.  <].  har 
jag  ej  haller  kunnat  konsekvent  skilja  fiån  de  sekundara  ljud, 
vartill  V  ger  upphov;  t.  ex.  (s.  252)  en  gama^fupg  en  gammal 
tupp.  (s.  253  )  mi))  a  moluen.  —  Supradentalt  1  ({)  kan  i  dialekten 
ej  sarhållas  från  vanligt  dentalt  1:  t.  ex.  (s.  252)  sælukta  tjar- 
lukten. 

Ur  formliiran  må  med  hansyn  till  taxten  hårnedan  namnas 
tu  Ij  ande : 

Adjektivens  gamla  r-former  i  mask.  sing.  (nom.),  vilka  i 
målet  representeras  av  former  på  -jr  (efter  lang  vokal  aven 
ensamt  -r:  grar.  w  t/r)  anvåndas  nu.  jamte  de  r-losa  formerna. 
promiscue  i  mask.  ock  fem.  sing.  Ex.  ;s.  252)  d<R  val  o  léd-ir ; 
(s.  254)  åkgti  va  sp^oå  a  såd;  dåremot  korrekt:  (s.  252)  en 
takst  é  ga  (stod)  spxéstar:  (s.  253;  dn  (lemin.)  ha  d$  air*,  vai 
cend  dam. 

Vårben  efter  l:sta  svaga  konjugationen  ('kalla')  ha  i  impf. 
dels  former  med.  dels  former  utan  -åa,  tillagt  till  infinitiven 
(på  -9.  resp.  -a).  De  langre  ock  kortare  formerna  våxla  fullt 
regelløst,  som  latt  framgår  redan  av  detta  fuga  omfattande 
språkprov. 

I  supinum  av  starka  vårb  våxlar  andelsen  -at  med  -c  t.  ex. 
kunidt  (s.  253)  ~  knmi  ut  (s.  253).  Former  med  -a  utan  -f  har 
jag  ej  såkert  iakttagit. 

Adjektiven  på  -en  ha  -gt  i  neutr.  sg.:  t.  ex.  ypgi  oppet:  lik- 
som aven  neutrala  substantiv  i  best.  sing.,  t.  ex",  tal  yt  taket. 
dtkdt  diket. 


di  dåms  pæryrra. 

dæ  va  et  fat  it  féH",  s&m  liadd  e  ko.  a  da  skah  di  h  fe 
stan  ir  sceJrjB  déri,  a  d®.  tåtes  int?  ghma  lat:*  gøføfi  gé.  æn.? 
da  jik  o  fælrv.  <r  sa  to  ho  mcé-sæj  en  tapa,  «  sei  sa  ghhdn 
<?t  na,  at  o  skul)  ha  hénra  htksiåhr  før  kona  <r  én  fø^lupgn. 
«  sn  jik  o  a   ;i<?hid  fo~s<T'  fdl-v  p<R  v? gan  <R  så:   hnnra  for 
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kona  a  én  fø^lupaw».  mæn  sa  kam  o  te  a  væna  b  åk  f V dm  p  a-t, 
sa  dæ  bke  »hunra  fø^føpan  a  én  før  håna». 

ina  ho  kam  te  stan,  mota  ho  en  slåktara.  a  han  fragå, 
va  ho  vila  hå  før  kona.  »hunra  fø^{upan  a  én  før  kona», 
sa  guma. 

jaa,  én  kikståhr  før  kona  dæ  vila  slaktari  jé,  »a  næ^tfu 
kamd^le  stan,  fa~q]u  nog  hunra  hikstålar  fø^lupan»,  sa  an. 

mæn  nær  o  sa  kam  te  stan,  sa  va  dæ  inan  ssm  vih  jé 
hunra  kikstahr  før  en  gama~{upa. 

da  tægta  o:  »ja  fa~læ  ga  tebåka^e  slaktdri  ijæn.  han  ssm 
to  kona,  fa-læ  ta  tåpan  mæ». 

nær  o  da  kam  te  slaktdri,  sa  bjø  han  in  na  a  traktéra  na 
hedit,  a  sa  $æra  han  na,  a  sa  trila  han  na  i  en  fjærhøg.  a 
nær  o  da  vakna,  sa  vista  ho  mta,  æntar  o  va  e  mænska  hælar 
en  fsgak.  mæn  sa  så  ho  ve  sæ  fækv:  »<é  ja  en  fsgak,  sa  fælar 
mta  hun,  a  mta  slikar  kakva  mæ-». 

nær  o  da  kam  hem,  da  fælda  hun  på  na,  mæn  kakva  d% 
sVika  mta  pa  na,  fø  w  q]i  pænda  pælukta  —  sa  da  vå  ho  et  unar, 
likavæk. 

sa  sto  dæ  en  takstéga  spkéstar  ijæmta  Idgari,  a  dæ^speta1 
ho  ép  da  a  skula  fkyga.  sa  nær  o  kam  æna  ép  pa  takasan, 
sa  bhrja  ho  f  kaksa  mæ  v)gara  a  skule  té  a  f  H/ga.  da  kam  kåri 
ut  mæ  by  sa  a  sikta  pa  na.  da  val  o  kédar  a  skrek:  »d(æ)  æ- 
ja,  d{æ)  æ  ja!»  —  »æ  dæ  du»,  sa  han,  »sa  ga  da  ner  a  jø  ~ 
heda  fø~q\æl» 

nær  o  da  kam  né,~q\a  hada  ho  mta,  fø~q\æn  krona  ho  fik 
før  kona,  dæn  hada  slaktari  tat  ifra  na.  da  bke  kåri  on,  a 
så,  at  an  skula  ga  ifra  na  a  mta  kama  tebdks,  fsitæn  an  kåkta 
tre  dnra  lika  duma  gærgar. 

a  han  ga  sæ  ivæj. 

nær  an  hada  gat  en  då,  sa  kam  an  te  et  nybykt  stæla,  a 
dær  va  e  guma,  ssm  sprag  ut  a  in  mæ  et  hésak,  a  helt  at  i 
sokféna  a  kasta  fsKrkal  -øvar  a  sprag  in  mæ-t. 

»va  jø  ~  q]u,  mo?»  ~  §a  kåri. 

»ja  skula  bæra  m  soka»,  sa  ho,  »fø~q]ær  ja  boda  i  mi  gamka 
stuva,  dær  fén  soka,  mæn  hær  mta.  sm  nqgan  kana  jækpa  mæ 
mæ  dæ,  sa  skula  an  fa  hunra  kikstålar.» 


)  speta  sv.  v.  1  =  stiga,  kliva,  klåttra. 
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>får  ja  e  yks!»  sa  gubdn,  a  heg  sp  et  fénstdr,  a  sa  fik  an 
hunra  tttkstahr,  a  jik  vuhrd. 

nær  an  ach  gat  en  dåkslé,  kam  han  te  et  stceh,  ssm  an 
høq]d  sant  skrik  a  væsdn  utfør,  nær  an  kam  in,  sa  fik  an  si, 
at  gubdn  sat  pa  en  stol,  a  guma  skuld  ta  pa-n  e  ny  fold,  mæn 

0  hadd  glåmt  a  Wript  nan  ijpnvg  før  huvdt,  ænd  ho  sknh  sis 
né^ia. 

»va  jø  w  a]u,  mo-?»  w  sa  Jcåvi. 
»a,  ja  skuh  ta  pa  får  fola.-» 

»jaa»,  sa  gubdn,  »dæn  ssm  kund  lærd  na  nat  amt  vis  te  ta 
pa  fola,  sa  skuld  ja  jæ\d  je-n  hunra  Mkstaldr». 

»far  ja  e  sdks!>  sa  gubdn,  Mtptd  \&r  a  fik  hunra  kiJcståhr. 

nær  an  da  hadd  gat  en  dåkslé  ijæn,  kam  an  te  en  bbngal, 
a  hustra  dær  hadd  vat  jift  tre  gå^dr,  a  ål_a  hæms  mæn  hadu 
het  pær.  a  dæn  fasfd  a  dæn  sistd  chm  tyktd  ho  intd  sa  brå 
sm,  mæn  dæn  mældsld  dæn  trodd  ho  hadd  kumdt  te  hmjdlkikd. 

»gudå,  mon,  hælsddd  gubdn,  nær  an  kam  in.  ho  hælsddd 
a  fragdch:  »var  æ  i  ifra?» 

»fra  kinaiikd»,  sa  han. 

M$*,  -  a  guma,  »æ  i  fra  hlmglrttikd?*  —  høcjd  vilsd.  »da 
fændr  i  læ  ijæn  andrd-pær,  soli  man  min.  hur  har  hån  dt 
nu  fø ^ lin?» 

»a,  han  hå~l  han  sum  ja,  far  ga  gala  %mæl_a  a  traskd». 
»va  behøvdr  hån  dæ?»  sa  ho,  »hdn  ssm  ha^sa  mijkd  hær, 
<et_d~sæ.    kund  i  ta  mæ  e-lrtd?»  så  o. 

»jærid»,  sa  gubdn.    a  di  læstd  pa  et  fult  las,  to  vag  a  hæ  st 

1  stdldt,  klær  a  måt  a  dit  mbjdlit. 

a  gubdn  han  aktd.  nær  an  add  kumi  ut  pa  vægdn,  sa  fik 
hæms  tredjd  kå  -  si  sin  hæst  a  vag.  a  da  spran  an  in  a 
fragddd,  val  -  1  skuld  ta  væjdn. 

»a»,  sa  ho,  »dæ  va  en  kår  hær  ifra  h\mdl\\kdt,  a  han  så, 
at  andrd-pæ,~sah  man  min,  hådd-t  sa  dalit  dærspd,  a  sa  fikts 
ja  honsm  Irtd». 

>,dn  ha  da  alri  vat  ænd  dum»,  sa  han.  a  sa  to  an  en 
hæst  a  van  a  aktd  ætd~q]æn  fs§p. 

næ  ~  a\æn  fs§p  fik  si  bbndn,  sa  pøc[d  han  in  i  en  skog; 
stældd  fusdn  breve  et  træ  a  sprag  fram  emot  bondn.  »tit_d!» 
-skrék  an,  »dæna  spiblan  mé^a  akd  ~  q\æ  en  fus!» 

17—111001    Fastslcrift  till  II.  F.  Feilberg. 
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wå~?»~sa  bon,  »ja  sir  iggfo. 

»lcég  er  hær  ve  træt  a  titd  vp,  sa  sir  t-t!» 

lian  pk  a  lå  sæ  a  tltddd.  a  gubdn  han  sat  sæ  ép  a  aktdy 
to  bad  Jiæsta  a  håd  fusa  a  aktb  hém. 

dæ  ft§t9  han  fik  s%  nær  an  kam  hém,  sa  fik  an  si,  at  åkdri 
va  vp$(j(l  a  sad.  før  menigdn  va  dæn,  at  ^  i  skuld  sålt  kona 
a  $&pt  sæ,  te  sa.    a  da  fragddd  han  guma:  wa  ha  du  såt?» 

dæ  kam  en  mrlænig»,  sa  ho,  »a  ba  te  fa  sætd  in  en  sæk 
mæ  salt  i  få^un,  a  dæn  to  ja-»,  så  o,  -»a  sådd.  fø  ~  q\æn  nagot 
sår,  han  någdt  får.  a  bård  nu  var  hætxd  je  ~  tiégm,  så  o,  »sa 
væksd  ~  ?iog  sdltdt»,  så  o. 


Om  grånsen  mellan 

central-  ock  sydskandinaviska  mål. 

Av  J.  A.  Luxdell.  Uppsala. 


I. 

Till  de  mårkligaste  språkgrånserna  på  skandinaviskt  område 
hora  å  ena  sidan  den,  som  skiljer  Norges  våstlandsmål  från  ostra 
Norge,  norm  ock  mellersta  Sverge,  å  andra  sidan  den,  som  i  Halland 
ock  Småland  skiljer  sydskandinaviska  mål  från  mellersta  ock  norra 
Sverge.  Hur  den  senare  grånsen  går,  år  icke  i  detalj  kåDt.  %  I 
stort  sett  går  den  i  Halland  i  Atradalen  mellan  Faurås  ock  Ar- 
stads  hårader,  for  i  Småland  Kronobårgs  lån  soderut,  men  går 
kilformigt  långt  upp  i  Jonkopings  lån;  inom  Kalmar  lån  hora 
blott  Sodra  More  ock  sydligaste  delen  av  Xorra  More  till  den 
sodra  gruppen. 

Vad  vi  veta  om  Halland  ha  vi  huvudsakligen  Moller  ock 
Boxdesox  att  tacka  for;  vår  kånnedom  om  Småland  ock  sodra 
Kalmar  lån  beror  hittils  på  Gadd  (Ostra  hårad),  Lixder  (S.  More;, 
svstrarna  Luxdell-Zetterquist  (N.  More)  samt  en  del  språkprov 
i  Sv.  landsm.  II.  9:  »Från  sodra  Sverge.)  1883  (for  norra  Kalmar 
lån  beror  vår  kånnedom  om  målen  också  på  språkprov  av  Svexséx. 
Weis  ock  Gruxdtvig).  Ett  mindre  parti  (Mo  ock  Tveta)  har 
B.  Karlgrex  belyst  genom  sina  sågner  Sv.  Lm.  B.  2  (1908)  ock 
en  uppsats  i  Sv.  Lm.  1909.  Slutligen  linnas  några  upplysningar 
dels  i  Luxdells  »Landsmålsalfabetet»  (1879),  dels  i  Swexxixgs 
avhandling  om  æi  i  sydsvenska  mål  (Sv.  Lm.  B.  4,  1909 — 10). 

I  syfte  att  nårmare  låra  kånna  denna  gråns  utsånde  jag 
i  maj  1911  en  del  frågor  dels  till  pråster  inom  det  område,  dår 
grånsen  antogs  gå  fram,  dels  till  larjungar  i  Jonkopings  h.  allm. 
lårovårk  (genom  v.  lektor  Aug.  Akerlixdh)  ock  Våxjo  folk- 
skolelårareseminarium  (genom  rektor  C.  0.  Arcadius).  En  del 
upplysningar  har  jag  kunnat  håmta  ur  Smålåndska  landsmålsfon'- 
ningens  samt  ostra  Smålands  ock  Olands  landsmålsforenings 
otryckta  samlingar.  Jag  har  sålunda  material,  mer  eller  mindre 
fullståndigt  ock  pålitligt,  från  foljande  socknar: 
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F  au  rås  bar.:  Morup,  Vinbarg  (samt  »nedre  hall.  Åtradalens 
bygdemål»  =  Ljungby-Vinbårg); 

Årstads:  Skrea  (samt  Vessige  =  »nedre  hall.  Åtradalens  bygde- 
mål») ock  Gallared; 

Tonnersjo:  Torup; 

Sunnerbo:  Marka  ry  d,  Odensjo,  Bårga,  Ryssby; 
Albo:  Aringsås,  Moheda; 
Kinnevalds:  S.  Urshult,  Kalvsvik; 

Kon  ga:  Elmeboda,  Viickelsång,  Ljuder,  Nobbeled,  6.  Torsås, 

Hovmantorp; 
Uppvidinge:  Notteback,  Aseda; 
Norrvidinge:  Asa; 

Ostra:  Nåshult,  Navelsjo,  Båckseda,  Alseda; 
Våstra:  Ramkvilla,  Jalmseryd,  Froderyd,  Svennarum; 
Ost  bo:  Rydaholm,  Kårda,  Aker,  Tofteryd; 
V  ast  bo:  Bolmso,  S.  Unnaryd,  Femsjo,  Gryteryd,  Burseryd, 
Anderstorp; 

Mo:  Bottnaryd,  Angerdshestra,  Stengårdshult,  Åsenhoga,  N. 
Unnaryd; 

Tveta:  Månsarp,  Oggestorp,  Nassjo,  Hakarp; 

Vista:  Skarstad,  Vismgso; 

N.  Vedbo:  Balaryd; 

S.  Vedbo:  Horeda,  Sol  barga; 

Aspelands:  Virserum,  Tveta,  Lonnbarga; 

Hand  bo  r  ds:  Fliseryd; 

N.  More:  Aby,  Båckebo,  Forlosa,  Klackebarga,  Dorby; 
S.  More:  Madesjo,  Ljungby,  Torsås. 


A.    Skorrande  h  —  tungspets-r. 

Skorr.  h  overallt  ha  nordligast  Klackebarga — Forlosa1 — 
Backebo — Virserum2 — Alseda3— S.  Bjorko4  (Nashult,  Backs- 
eda, Navelsjo  —  Aseda,  Notteback5 — Hovmantorp,  0.  Torsås6, 
Nobbeled,  Vackelsång,  Ljuder,  Elmeboda7),  Horeda  (Jalmseryd, 

-1)  »I  allmånhet  skorrande.» 

2)  For  Fliseryd  (långt  osterut  i  Handbords  h.)  anger  en  meddelare 
skorrande  /i,  en  tun.^spets-r. 

3)  r  uttalas  i  Ostra  h.  »med  ett  något  skorrande  ljud»  enligt  Gadd. 

4)  »Skorr.  k  vanligast;  norrut  år  tungspets-l'  vanligast». 

5)  »I  nordligaste  delen  av  socknen,  dår  6stra-hårads-dialekten  trangt 
in  med  inflyttande,  kan  man  få  hora  ett  ock  annat  rullande  r». 

6)  »Snarare  skorrande  ån  rnllande». 

7)  »Ibland  aldre  personer  finnas  aven  de  som  tala  tnngspets  -r». 
»I  forbind,  pr,  br,  tr,  dr,  kr,  gr  våxla  r  ock  k». 
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Froderyd1— Kalvsvik,  Urshult — Aringsås),  Månsarp  (Åker,  Tofte- 
ryd,  Karda.  Rydaholm),  Åsenhoga.  Anderstorp,  Burseryd 
(Gryteryd.  Bolmso.  S.  Unnaryd2.  Fernsjo,  Odensjo.  Markaryd, 
Barga.  Ryssby).  Torup.  A  sige.  Skrea3  (Harplinge,  Tronninge, 
Veinge.  Tjårby). 

Blott  tuugspets-r  har  sydligast  A  by  (Ålem,  Doderhult). 

Tungspets-r  ock  tnngrots-A  våxlande  elter  gotaregel  ha  syd- 
ligast Sol  barga  (Bålaryd),  Xåssjo.  Oggestorp4  (Hakarp5, 
Skarstad?6).  Bottnaryd.  Angerdshestra,  Stengårdshult.  Ore- 
ryd.  X.  Unnaryd,  Vessige,  Vinbårg  (Alvshog.  Ljungby). 

Av  intresse  vore  att  veta,  vilket  r  som  brukas  i  de  mellanliggande 
Bocknarna  Kråksmåla.  Fagerhult,  Hogsby,  Jåreda — Alghult — Karlstorp, 
Okna,  Skede  —  Hessleby,  Bello,  Edshult,  Målby,  Hult  —  Almesåkra, 
Malmbåck,  Odestuga — Barnarp,  Sandseryd — Mulseryd,  Bondstorp,  Yaldsbult, 
Kålleryd,  Hestra — Båreryd,  Våthult,  Bosebo,  Sandvik,  Fårgaryd — Lid- 
hult,  Vrå — KiDnared,  Drångsered,  Krogsered,  Gunnarp,  Gållared,  Askome, 
Abild,  Arstad,  Stafsinge. 

Inom  det  ovan  nåninda  r-området  forekommer  aven  r,  så 
euligt  nppgift  i  Torsås  i  S.  More  («?),  Ramkvilla  i  Vastra  h.,  Asa  i 
Norrvidinge.  Moheda  i  Albo.  i  Vislanda  hos  aldre  personer,  i 
Elmeboda  (se  ovan),  i  Månsarp  individuell-  i  Ryssby,  Breda- 
ryd.  Långaryd  taip  oek  raip  !rep'.  Tydligen  har  skorrande 
(tungrots-)  ,'t  forst  under  18u0-talet  ryekt  in  over  ock  tagit  i  be- 
sittning  Småland.  Som  bekant  finnes  vibrerat  tungspets-r  ånnu 
i  norra  Skåne  (Bjare.  N.  o.  S.  Asbo,  V.  o.  0.  Goinge.  Villands, 
Gards),  ehuru  overallt  på  indragningsstat. 

B.    Tjockb  i. 

Blott  vanligt  (postdentalt)  /  uppgives  forekomma  i  Klåcke- 
barga.  Ase  da  (Alseda?  Xottebaek7,  Hovmantorp,  0.  Torsås,8 


*)  Enligt  en  meddelare  skorrande  i.  Svennarum,  enligt  en  annan 
~båda  delarne,  mast  skorrande». 

2)  Enligt  tre  meddelare  skorrande,  enligt  en  rullande  r. 

3)  Enligt  annan  uppgift  bar  Skrea  gotaregel. 

4)  En  meddelare  angiver  blott  skorr.  r. 

°)  Uppgiftema  oklara,  tyda  dock  på  gotaregel. 

6)  Enligt  en  meddelare  skorrande,  enligt  en  annan  »vanligen 
rullande^. 

')  Enligt  annan  uppgift  skall  l'  finnas  i  Nottebåck. 
8)  Att  stjockt  b  enligt  uppgift  skulle  finnas  i  Xobbeled,  forefaller 
otroligt. 
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Våckelsång,  Ljuder,  Elmeboda),  Ramkvilla,  Froderyd,  Svenna- 
rum1  (Jålmseryd,  Asa,2  Aringsås,  Kalvsvik,  Urshult),  Hakarp3, 
Månsarp,  Angerdshestra4,  N.  Unnaryd4  (Stengårdshult), 
Asenhoga  (Aker,  Tofteryd5,  Rydaholin),  Ande rs torp,  Bur seryd 
(Gryteryd,  S.  Unnaryd5,  Femsjo,  Odensjo,  Barga,  Ryssby,  Marka- 
ryd,  Gallared,  Torup),  Ves  sige,  Ljungby,  Momp  (Vinbarg,  i 
Faurås  har.). 

»Tjockt  1»,  Tf  —  sv.  i  forekommer  sydligast  i  For  lo  sa6  (Åby, 
Ålem),  Backebo,  Virserum  (Fliseryd),  Nashult,7  Backseda, 
Nåvelsjo,  Bjorko,  Ho  red  a,  Na  ss  jo  (Solbårga,  Balaryd), 
Oggestorp  (Skarstad),  Bottnaryd  (ock  delvis  Mulseryd8)  samt 
Himle  har. 

Som  synes,  ar  uttalet  av  1  i  en  massa  socknar  okånt,  ock  grånsen 
kan  på  stora  stråckor  ej  ens  tillnårmelsevis  uppdragas.  Underråttelser 
behovas  om  Kristvalla,  Kråksmåla,  Fagerhult — Lemnhult,  Korsbårga, 
Lannaskede — Solbarga,  Backaby,  Skeppsta,  Vallsjo,  Sandsjo,  Hylle- 
tofta,  Bringetofta,  Almesåkra,  Malmback,  Odestuga — Forserum,  Barnarp, 
Kogbårga,  Ljungarum,  Sandseryd — Valdshult,  Oreryd,  Kålleryd,  Hestra — 
Båreryd,  Våthult,  Bosebo,  Sandvik — Gunnarp,  Krogsered,  Gallared — Fage- 
red,  Ullared,  Kallsjo,  Svartrå — Tvååker,  Spannarp,  Rolfstorp. 

C.  Finalt  n:  flickan,  mjolken,  tåken,  innan  0.  dyl.  — 
mjolka,  taka  o.  S.  v. 

-n  kvarstår  i  Klackebarga  ock  Madesjo:  mjolkan,  Ljuder 
ock  Hovmantorp:  mjolken  (Elmeboda,  Vackelsång,  Nobbeled, 
0.  Torsås  —  alla  med  -en),  Asa:  mjolkan,  takan,  Moheda  ock 
Rydaholm:  mjolken,  tåken  (Aringsås:  mjolken,  taka,  Kalvs- 
vik: kwiena,  aringena,  boinen,  Urshult:  mjolken,  tåken), 
Bolmso:  grabbena,  mjolken,  tåken,  S.  Unnaryd:  grabbena, 
mjolkan,9  tåken,   Femsjo:  Jaran,  våggan,  hornan  (Barga  o. 


x)  Enligt  ann  an  uppgift  skulle  Tf  forekomma  i  Svennarum. 

2)  Att  ^  enligt  uppgift  skulle  finnas  i  Moheda,  forefaller  otroligt. 

3)  Så  enligt  tre  uppgifter. 

4)  »Sporadiska  Jr  horas  i  v.  Ang.  ock  v.  Unnaryd». 

5)  Att  Jr  enligt  uppgift  skulle  finnas  i  Karda  ock  Bolmso,  år  icke 
troligt. 

6)  Tjockt  Jr  finns  dock  blott  i  en  del  av  socknen. 

7)  Enligt  en  uppgift  skulle  J'  icke  forekomma,  enligt  annan  upp- 
gift »åtminstone  delvis  i  Nashult». 

8)  »Grånsen  går  genom  Mulser}'d.» 

9)  Enligt  en  meddelare  mjolken. 
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Odensjo:  mjolken,  tåken,  Ryssby:  mjolken,  takena,  Markaryd: 
mjolken,  tågen),  Tor  up:  mjolken,  tåken,  Ves  sige  ock  Lj  un  gby : 
kwinnan,  bogen,  husen,  rigena  (Vinbårg:  gomman,  mjålken 
tågen,  Skrea:  Jarigen,  tågen1). 

Sådana  former  som  Kalvsviks  ock  Bolmso  kwiena,  åringena, 
utgångna  ur  fornspråkets  best.  ack.  siDg.,  hora  egentligeu  ieke 
hit.  De  ifrågavarande  målens  n-karakter  ar  i  alla  fall  given 
^eriom  mjolken,  boinen,  tåken. 

o  o 

-n  faller  i  F  o  ri  os  a2  (Aby,  Alem),  Båckebo  (Virserum, 
Fliseryd),  Ase da,  Notteback,  Ra  mk  villa  (Nåshult,  Nåvel  sjo, 
Båckseda,  Alseda,  Bjorko,  Horeda,  Solbarga,  Balaryd),  Frode- 
ryd,  Jalmseryd  (Svennarum,  Nåssjo,  Oggestorp,  Månsarp, 
Hakarp,  Skarstad),  Karda3?  (Aker  o.  Tofteryd3?  Byarum,  Angerds- 
hestra,  Asenhoga),  A  rider  stor  p,  Gry  tery  d  (Burseryd),  Gallared. 
Momp. 

For  att  kunna  skarpare  draga  npp  gransen  behova  vi  sålunda  upp- 
lysningar  från  Forlosa  ock  Kristvalla  i  N.  More,  Kråksmåla  i  Handbords 
h.,  Algutsboda,  Hållcbarga,  Ekebårga,  Algbult,  Lenbovda,  Harråkra, 
Dadesjo,  Granhult,  Sjosås,  Drev,  Hornaryd  i  Uppvidinge,  Hemmesjo 
ock  Furuby  i  Konga,  Gårdsby,  Eottne,  Tjureda,  Tolg,  Barg  ock  Orrn- 
barga  i  Norrvidinge,  Slåtthog,  Aneboda  ock  Mistelås  i  Albo,  Gållaryd,  Tånno, 
Yoxtorp  ock  Hånger  i  Ostbo,  Kulltorp,  Våthult,  Villstad,  Ref  teled,  Bre- 
daryd,  Forsheda,  Dannas,  Torskinge,  Kallerstad,  As,  Långaryd,  Fårgaryd, 
Hestra  ock  Sandvik  i  Våstbo,  Gmmarp,  Krogsered,  Drångsered,  Askorne 
i  Arstads,  Okome  ock  Sibbarp  i  Faurås  hår. 

D.  Best.  plur.  mask.  ock  fem.:  hasta(r)na  —  hasta, 
nåtte(r)na,  flikke(r)na  o.  dyl.  —  nåttera,  flekkera. 

Typerna  håsta(r)na,  nåtte(r)na  forekomma,  så  vitt  kant  ar, 
nordligast  i  Klåckebarga,  Madesjo,  Notteback4  (Hovman- 
torp-0.-Torsås-Nobbeled5-Vackelsång:  dåkono,  nåttono,  Ljuder 
ock  Elmeboda  dåkona,  nåttona),  Asa  o.  Moheda:  gråbbe(r)na, 
nåtte(r)na,  Rydaholm:  flekkånå,  nåttånå  (Aringsås:  gråbbånna, 
nattenna,  Kalvsvik  o.  Urshult:  dekono,  sakono),  Karda  ock 


-1)  Darjåmte  uppgives  mjolka. 

2)  Vissa  byar  (våsterut)  ha  gumman,  mjolkan,  tåken. 

3)  For  Karda  uppgivas:  gumman,  koen,  mjolka,  taka;  fur  Åker 
ock  Tofteryd  gumman,  men  koa,  mjolka,  taka. 

4)  Den  ene  meddelaren  har  piera,  kora,  nåttera  bredvid  håstana; 
enligt   den   andre   finns  nåttera  blott  på  gransen  mot  Jonkopings  lan. 

y)  For  Nobbeled  angives  dekorna. 
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Anderstorp  ock  Gry  tery  d1:  grabbena,  nåttena  (Bolmso  o. 
S.  Unnaryd  d:o,  Femsjo:  tånnerna,  Bårga:  gråbbånå,  nåttånå, 
Odensjo  o.  Ryssby  o.  Markaryd:  nåtte(r)na2),  Torup-Vessige- 
Ljungby:  kwinnerna,  bogerna  (Vinbarg  ock  Skrea:  dåge(r)na, 
nåtterna). 

hasta,  nåttera  åro  sydligast  kåuda  f  rån  Forlosa3(Åby.  Ålem)^ 
Backe  bo  (Virserum.  Fliseryd),  Aseda  (Nåshult,  Båckseda, 
Nåvelsjo,  Alseda,4  Bjorko,  Horeda,  Solbårga,  Bålaryd),  Ra  in- 
kvilla,  Froderyd,  Jålmseryd,  Tofteryd  (Svennarum,  Nåssjor 
Oggestorp,  Månsarp,  Hakarp5,  Skarstad),  Åker 6  (Byarutn),  Åsen- 
hoga  (ock  det  ovriga  Mo  b.,)  samt  »Himle  o.  en  del  av  Faurås  bar.». 

For  att  få  denna  grånslinje  behova  vi  upplysningar  från  Forlosa, 
Kristvalla,  Algutsboda,  Hållebarga,  Alghult,  Ekebårga,  Hårråkra,  Len- 
hovda,  Granhult,  Hornaryd  ock  Drev  i  Uppvidinge,  Solbarga,  Båckaby, 
Nydala,  Vrigstad  i  Vastra  hår.,  Bårg  i  Norrvidinge,  Aneboda,  Slåtthog,. 
Mistelås  i  Albo,  Gållaryd,  Fryeled,  Hagshult,  Kåvsjo  i  6stbo  h.,  Kull- 
torp,  Gnosjo,  Båreryd,  Våthult,  Bosebo,  Vilktad,  Sandvik,  Hestra  i  Våstbo, 
Drångsered,  Krogsered,  Gunnarp,  Gållared  i  Arstad,  Fagered,  Kållsjo, 
Ullared,  Svartrå,  Okome,  Koinge,  Dagsås,  Sibbarp  i  Faurås,  Tvååker  ock 
Spaunarp  i  Himle  hår. 

E.  Till  de  sydskandinaviska  målens,  både  svenskas  ock 
danskas,  karakteristik  hor,  att  g  i  vissa  stållningar  overgått 
till  w,  som  eventuellt  senare  bli  vit  v:  hawe  'hage'  o.  s.  v.  I 
vissa  mål  har  det  i  stallet  givit  j :  haje  o.  s.  v. 

Dessa  overgångar  finnas,  så  vitt  tillgangliga  upplysningar 
ge  vid  handen,  inom  foljande  områden: 

g  (->  w)  faller  efter  vissa  vokaler,  annars  ->  j:  S.  More: 
fråa,  ljua,  stua  —  taj. 

g  -»  j  i  Fliseryd,  Tveta,  Virserum,  Lonnebarga,  Backebo, 
Forlosa,  Åby,  Klackebarga,  Dorby  (Kalmar  lan  utom  S.  More) 

g  ->  j  i  hela  Ostra  harad. 

g  ->  j  uti  Horeda — Balaryd—  Nåssjo — Ramkvilla,  Froderyd 
— Jålmseryd  =  delar  av  S.  o.  N.  Vedbo,  Tveta  o.  Vastra  h. 

1)  Burseryd  håstana,  men  tosera,  nåttera. 

2)  ock  grabborna?    Odensjo  grabbena. 

3)  I  vissa  byar  håstana,  nåtterna  o.  dyl. 

4)  Meddelaren  har  aven  gråbborna,  korna  —  sannolikt  orått. 

5)  En  meddelare  (av  3)  har  håstana,  kanske  beroende  på  inflytande 
från  Jonkoping. 

G)  Meddelaren  har  håstana,  som  vål  år  osåkert. 
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g  -»  j:  Åseda,  Nottebåck  (hela  Uppvidinge?)  —  Asa  (Norr- 
vidinge?)  —  Ljuder,  Hovmantorp,  0.  Torsås,  Nobbeled.  Våckelsång 
(d.  v.  s.  hela  Konga). 

g  ->  w  (hawe,  frawa) :  Solbårga — Oggestorp — Stengårdshult, 
Åsenhoga  (aven  sav  =  såg)  —  Svennaruin  (hajen  ock  hawen?). 
Åker1,  Rvdaholm — Anderstorp,  Burseryd,  Gryteryd,  S.  LTniiaryd, 
Bolmso  (d.  y.  s.  hela  Våstbo). 

g  ->  w  (v?)  i  Kalvsvik  ock  Urshult  (hela  Kinnevalds  h.?). 

g  ->  j  (hajen):  Moheda  o.  Aringsås  (Albo  h.?). 

g  ->  v  (w?):  Bårga  o.  Ryssby  (Markaryd  håen)  i  Sunnerbo. 

g  kvarstår  (hage,  skog)  i  Hakarp2  ock  Skarstad  —  Månsarp 
—  Angerdshestra,  Unnaryd  ock  Bottnåryd. 

Enligt  tillgångliga  nppgifter  skulle  w  ock  j  Yara  geografiskt 
blaudade:  Aringsås  ock  Moheda,  Svennarum,  Tofteryd  rned  haje 
ini  ett  hawe-område,  som  begransas  i  norr  ock  våster  av  Ogges- 
torp. Stengårdshult,  Asenhoga,  Anderstorp.  Barseryd,  Barga, 
Ryssby,  Markaryd,  i  oster  av  Svennarum,  Rvdaholm,  Kalvsvik  ock 
Urshult.  g  ->  w  tillbor  sålunda  sannolikt  urspruugligen  Kinne- 
valds,  Albo  ock  Sunnerbo  samt  Vastbo  ock  Ostbo  med  angran- 
sande  delar  av  Mo,  Tveta  ock  Vastra  har.  Grånsen  mellan  w 
ock  j  går  nu  mojligen  i  norr  ock  soder  genom  Tveta  ock  Vastra 
har.,  så  att  till  j-området  hora  S.  Vedbo  (ock  någon  del  av 
N.  Vedbo),  Ostra  har.,  Norrvidinge,  Uppvidinge,  Konga  ock 
Kalmar  lån  (med  tidigare  w  efter  u  i  S.  More). 

Det  vore  naturligtvis  onskvårt  att  få  nårmare  upplysning 
dels  om  grånsen  mellan  w  ock  j  (hawe  —  haje),  dels  om  båda 
områdenas  yttergrånser.  Vad  w-overgången  angår,  gåller  den 
icke  g  efter  fråmre  vokaler:  det  heter  aven  inom  w-området 
t.  ex.  pia  (=  pij a  <-  piga),  våjen  o.  s.  v. 

I  Halland  skall  enligt  uppgifter  från  Halmstads  hår.,  nedre 
Atradalen  (Vessige — Ljungby),  Torup  ock  n.  Halland  rspr.  g 
motsvaras  av  j  efter  fråmre  vokal,  av  w-v  efter  bakre:  hoj  hog, 
blyier  blyg  —  mauen  mågen,  skau  skog  (ock  med  forlust  av 
w:  ua  oga,  smo  smog  o.  s.  v.).  Foreteelsen  går  sålunda  ntan- 
for  de  sydskand.  målens  egentliga  område  ock  stråcker  sig  ånda 
upp  i  Bohuslån.  Inom  Våstergotland  har  från  flera  trakter  an- 
tecknats  ett  y  i  den  stållning,  dår  v.  Vårend  ock  Halland  ha 


J)  For  Tofteryd  uppgives  hajen.       2)  Enligt  en  medclelare  haven. 
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w-v  :  y  ar  det  aldre  stadium,  ur  vilket  w  måste  forklaras;  aven 
j  i  t.  ex.  våj,  såj  ar  snarast  att  forklara  ur  y. 

F.  Inom  ett  brett  balte  från  oster  till  våster  kvarstår  i 
so  dra  Sverge  ånnii  w  i  st.  f.  rspr:s  yngre  v  efter  borjande 
kons.:  twåtta  (cwåtta,  kwåtta  o.  s.  v.),  kwåll,  swålta  (1.  Jwålta), 
wa  'hvad',  wem  'hvem'  o.  s.  v. 

Ljudet  finnes  angivet: 
for  S.  More  i  Torsås:  tswinna  tvinna,  »annorstades  i  skogs- 
bygden alldeles  som  kvinna», 
från  Konga  i  0.  Torsås :  JValde,  Nobbeled:  Jalde,  kvåttade,  Våckel- 

sång:  Jalde,  Elmeboda:  Jwara,  Jor  'svor'  (men  Hovmantorp 

ock  Ljuder  tv-  sv-), 
från  Kinnevalds  har.  i  Kalvsvik:  kwiena,  cwau  två,  Jwygga 

'skynda',  i  Urshult:  Jåljde,  Jalt,  Jwaåm  'svann',  kwåll, 

cwåtta,  wita, 

från  Albo  har.  i  Aringsås:  kvåttade,  JVålde  (men  från  Moheda 
blott  tv-  sv-), 

från  Sunnerbo  har.  angives  blott  for  Markaryd  (låugst  i  seider) 
cvåttade,  Jvålde,  som  tyda  på  w.  Då  emellertid  w  (sw, 
kw,  hw)  tinnes  både  vasterut  i  Halland,  norrut  i  de  båda 
andra  »bona»  samt  våster  om  dem  i  Alvsborgsmålet  (Kind 
ock  Mark),  lår  det  vål  flnnas  åven  i  Sunnerbo. 

från  Våstbo  hår.  i  Anderstorp:  cwåttade,  Jwålja,  Jwalde  ock 
Jålja,  Jalde,  Burseryd:  cåttade-Jåttade,  Jalde,  Jalt,  Gryteryd: 
Jwalde,  cåtta,  Femsjo:  Jwånn,  kwekk,  wekken,  S.  Unnaryd: 
tswåttade-cvåttade-cåttade,  Jalde,  Bolmso:  twåttade,  Jalde 
»med  i  J-ljudet  inmångt  w-ljud»  [=  »starkt  labiliserat»],  så- 
lunda  i  socknar  runt  omkring  håradet, 

från  Ostbo  hår.  i  Kårda:  twåttade,  i  Kydaholm:  Jalde  Jalt,  som 
nog  forutsåtter  Jwalde  etc.  —  men  långre  norrut  år  ifrån 
Åker  ock  Tofteryd  blott  antecknat  tv-  sv-, 

från  Mo  hårad  i  Angerdshestra,  Stengårdshult,  Unnaryd,  Åsen- 
hoga:  kwenna,  Jwår  o.  s.  v.,  sålunda  i  hela  håradet  utom 
långst  i  nv.  i  Bottnaryd, 

for  Tveta  hår.  i  Nåssjo,  Oggestorp1  ock  Månsarp:  kwåll,  twaren, 
Jwåt  —  men  for  Hakarp  uppgiva  3  olika  meddelare  tvåttade, 
svåljde, 


x)  En  meddelare  har  tvåttade. 
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for  N.  Vedbo  i  Bålaryd  (sodra  delen  av  håradet):  Jwånn,  Jwin, 
for  S.  Vedbo  i  Solbårga  (i  no.  delen  av  håradet):  Jwånn  Sven, 

kwekk  —  men  icke  Horeda? 
Slutligen  heter  det  i  Hallands  nedre  Atradal  swålta,  kwåll, 

kwoggen  'tvungen',  wa  ;hvad\  o.  s.  v.,  i  Fjåre,  Viske,  Himle. 

Faurås  waranda,  kwan  'kvarn',  i  Skrea  twåttade,  JValde, 

JValt  »med  svagt  v»,  i  Vinbårg  swålde,  kwåttade.  i  Tonnersjo 

ock  Hok  eau  'två'. 

Med  tv  sv  utau  vidare  skrives  tvåttade,  svåljde  i  upp- 
gifterna  från 

X.  More  (Backe bo,  Forlosa,  dårrued  stamma  tryekta  taxter  från 

Klackebårga.  Dorby  ock  Aby), 
Hand  bords  bar.  (Fliseryd), 

Aspelands  har.  (Virserum.  darmed  stamma  tryekta  taxter  från 

Tveta  ock  Lonnebarga), 
Ostra  harad  (5  socknar  i  olika  delar  av  har.,  darmed  stammer 

Gadd)  ock  Vastra  har.  (4  socknar), 
Vista  harad  (Skarstad); 

vidare  i  sydost 

i  Uppvidinge,  åtminstone  i  de  nordligaste  socknarna  Åsheda 

ock  Notteback  (soderat?). 
i  Xorrvidinge.  att  domma  av  uppgifter  for  Asa  s:n. 

Utbredningen  av  kw  år  således  i  det  stora  hela  kongruent 
med  g  ->  w.  Att  nårmare  begrånsa  området  år  icke  mojligt 
med  nu  tillgångliga  upplysningar.  Vi  se  mellertid,  att  kw-  etc. 
tillkommer:  S.  More,  Konga,  Kinnevalds,  Albo,  Sunnerbo,  Våstbo. 
Ostbo.  Mo.  samt  ett  synbarligen  sammanhångande  bålte  Månsarp 
— Oggestorp— Bålaryd— Xassjo  (Tveta.  X.  ock  S.  Vedbo  hår.). 
Det  vore  anmårkningsvårt,  om  det  vårkligen  år  fråmmande  for 
Vastra  hår.  ock  Norrvidinge.  g  ->  w  har  antecknats  for  samma 
harader  utom  Konga  samt  inom  de  fyra  nordligaste  håraderna 
blott  i  Oggestorp  (Tveta). 

G.  Diftongering  av  é  ock  å  forekommer  i  S.  Sverge  i  ett 
stort  sammanhångande  bålte,  som  å  ena  sidan  icke  når  den  syd- 
våstskånska  målgruppen,  icke  håller  no.  Småland,  å  andra  sidan 
i  Halland  ock  Våstergotland  går  långt  utanfor  de  sydskandi- 
naviska  målens  annars  konstitutiva  drag.  é-diftoiigeringen  (till 
ei,  åi,  ai,  oi,  a  m.  m.)  år  undersokt  av  Swexxixg.   Jag  nojer  mig 
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f.  n.  med  att  huvudsakligen  efter  honom  angiva  nordostgrånsen 
i  Småland: 

Torsås,  Gullabo,  Vissefjårda,  Elmeboda,  Hemmesjo,  Furu  by, 
Soraby,  Tånno,  Voxtorp,  Fryeled,  Asenhoga,  Oreryd,  Unnaryd; 
d.  v.  s.  inom  grånsen  falla  (helt  eller  delvis)  S.  More,  Konga, 
Norrvidinge,  Kinnevalds,  Albo  ock  Sunnerbo  i  Kronobårgs  lau, 
Ostbo,  Våstbo  ock  Mo  i  Jonkopings  lån,  d.  v.  s.  samma  hårader 
som  ha  kw-  etc.  med  tillagg  av  Norrvidinge  hår. 

H.    Diftongeringen  av  å  (till  au  1.  dyl.)  finns  enligt  de 
upplysningar,  som  f.  n.  stå  mig  till  buds  (stå,  romålad), 
inom  S.  Mores  skogsbygd  (Torsås), 

inom  Konga  i  Elmeboda,  Ljuder,  Våckelsång,  Nobbeled,  0.  Torsås, 

Hovmantorp, 
inom  Kinnevalds  i  Urshult  ock  Kalvsvik, 
inom  Norrvidinge  i  Asa1, 
inom  Albo  i  Aringsås  (Moheda  stå?), 

inom  Sunnerbo  i  Markaryd  (Odensjo,  Ryssby  ock  Bårga  stå?) 
inom  Våstra  hår.  i  Jålmseryd  (langst  soderut), 
inom  Ostbo  hår.  i  Kårda, 

inom  Våstbo  hår.  i  S.  Unnaryd  o.  Bolmso  (ståu),  Femsjo  (gaur, 
staugg),   Bnrseryd  (stau),  i  Gryteryd  »med  svag  diftong», 

inom  Mo  hår.  overallt  utom  i  Bottnaryd  (långst  i  nv.), 

inom  Tveta  hår.  i  Månsarp. 

Jåmforas  dessa  uppgifter  med  grånsBii  for  é-diftongerna 

forefaller  det,  som  om  de  båda  områdena  i  Småland  vore  i  det 

nårmaste  kongruenta  (blott  i  Våstra  hår.  ock  Tveta  går  au 

utanfor  ei,  så  vitt  man  råknar  efter  hårad). 

For  en  del  andra  frågor  har  jag  for  litet  material,  så  t.  ex. 
for  nn  ->  (igg  in,  bugge  bonde).  Finalt  -t  ock  -ade  gå 
lån  gt  utanfor  ovriga  grånser  utefter  hela  nordfronten. 


Min  avsikt  vore  att  efterhand  komplettera  den  nu  lemnade 
preliminåra  oversikten.  Jag  vore  tacksam,  om  låsare  av  denna 
lilla  avhandling  ville  i  brev  till  mig  korrigera  vad  som  mojligen 
år  oriktigt  ock  komplettera  mitt  material  genom  upplysningar 
om  socknar,  om  vilka  jag  nu  ingenting  vet. 

*)  For  Notteback  i  Uppvidinge  anger  en  meddelare  stau  =  stå, 
for  Aseda  aDgives  blott  stå. 


Ett  gammalt  svenskt  skållsord. 


Av  Hjalmar  Lixdroth.  Lund. 


Overskriften  lovar  ju  inte  något  vackert.  Kauske  vågar 
jag  dock  tro.  att  amnet  ej  saknar  tilldragningsformåga  for  den 
som  visat  sig  aga  så  vaket  ora  for  just  xskældsordenes  lyrik  . 

I  aldre  Vastgotalagens  Retlosæ  B.  5:  5  forekommer  fdljande 
passus:  J>ættæ  aru  vkvæjrins  or])  kono.  Iak  sa  at  Jm  reet  a 
quiggrindu  losharæj.  ok  i  trols  ham  J>a  alt  var  iamrift  nat  ok 
dagker.  kallar  hanæ  kuuna  firigæræ  kono  ællær.  ko.  Jæt  ær. 
vkuajjins  ord.  kal  lær  kono  kortutu.  J)æt  ær  v  ku  aj  ins  ord. 

Det  ar  ordet  hortutu  jag  vill  oppta  till  behandling. 

Col lix- Schl yter.  vilkas  upplaga  nyss  foljts  vid  citeringen. 
anmarka  i  den  speciella  glossaren.  att  man  måkanda  bor  låsa 
hortucu,  ock  såsom  ågnad  att  stodja  denna  mojlighet  framhålles 
den  yngre  Vastgotalagens  (B  58)  form  på  motsvarande  stalle, 
fiamligen  hortughu.  Det  vill  synas,  sages  det.  som  om  åt- 
minstone  dess  skrivare  last 1  hortucu. 

Nu  synes  det  mig  dock  klart,  att  en  skrivare  inte  utan 
vidare  skriver  gh.  om  han  låst  c.  Vi  måste  soka  finna  en  for- 
klaring till  en  sådan  skrivning.  Ren  felskrivning  for  c  eller  k 
kan  det  inte  garna  vara  tal  om  i  detta  fall,  vare  sig  i  just 
denna  handskrift  eller  på  någon  tidigare  punkt  i  den  skriftliga 
traditionen.  Ock  då  har  formen  i  alla  håndelser  sitt  varde. 
Besinna  vi  så,  att  en  form  med  gh  omkr.  1350  inte  borde  vara 
sårdeles  forvånande  i  fråga  om  mindre  betonad  stavelse  som 


x)  Om  just  i  B  59  (huvudkodex  av  VgL  I)  eller  i  någon  speciell 
forlaga,  framgår  inte  av  formuleringen. 
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tidigare  haft  k  x,  blir  det  onekligen  frestande  att  tro  på  hortuku 
såsom  den  ursprungliga  ock  ratta  formen.  Så  gott  som  sjålv- 
klart  vore  ju  detta,  om  det  rent  av  kunde  fastslås,  att  den  aldre 
kodexen  (B  59)  vårkligen  har  c  (=  k). 

Detta  senare  torde  emellertid  inte  låta  sig  gora.  Tvårtom 
tror  jag  mig  efter  noggrann  granskning  av  originalet  ock  jåm- 
forelse  med  andra  såval  c  som  t  —  såsom  allmant  kant  varandra 
ofta  ytterst  lika  —  kunna  saga,  att  det  efter  all  sann  o  lik  het 
varkligen  står  hortutu.  Men  dårmed  ar  saken  inte  avgjord. 
Också  B  59  har  haft  sin  forlaga.  I  den  —  eller  i  dess  mojliga 
forlaga  —  kan  ju  ha  stått  c,  som  genom  fellasning  återgivits 
med  t.  Att  det  kan  ha  skett  just  i  B  59,  blir  sårskilt  troligt 
av  foljande  skal. 

Att  k  ock  c  vaxla  i  handskriften  i  fråga,  har  naturligtvis 
for  lange  sedan  beaktats,  ock  man  har  också  gjort  vissa  iakt- 
tagelser rorande  de  forbindelser,  i  vilka  c  foretradesvis  upptrå- 
der  (se  Kock  Stud.  of  v.  fornsv.  ljudl.  s.  59  f.).  Men  man  tycks 
inte  ha  beaktat,  att  overhuvud  bruket  av  c  år  ytterligt  sparsamt 
utom  i  den  forstå  balken.  Forhållandet  mellan  c  ock  k  från 
lagens  borjan  ock  allt  intill  Retlosabalkens  fåmte  kapitel,  dår 
vår  passus  forekommer,  staller  sig  på  foljande  sått2:  KB  111  c, 
20  ch,  176  k  (varvid,  som  i  det  foljande,  kk  råknats  som  enkelt 
k),  6  ck;  Md  8  c,  5  ch,  224  k;  SB  intet  c,  55  k;  VS  6  c,  38  k; 
BB  6  c,  75  k;  0  3c  (varvid  ett  cc  råknats  som  enkelt  c),  27 
k,  1  ck;  AB  7  c,  264  k,  1  ck;  GB  6  c,  143  k;  EB  1—4  2  c, 
56  k.  Forhållandet  c:  k  i  KB  blir  an  mer  utjåmnat  till  formån 
for  c,  om  det  beaktas,  att  av  de  176  k  hela  78  tillhora  former 
av  ordet  kyrka,  som  i  handskriften  aldrig  skrives  med  något  c. 

Kedan  av  dessa  siffror  synes  man  kunna  ledas  till  det  an- 
tagandet,  att  forlagan  i  synnerligen  stor  utstråckning  haft  c  for 
k  —  något  blott  naturligt  så  mitt  uppe  i  »latinhårravåldets»  tid 
—  ock  att  vår  skrivare  till  en  borjan  i  detta  hånseende  rått 
uåra  foljt  sitt  monster,  men  redan  efter  forstå  balken  i  allmån- 
het,  dock  utan  strångare  konsekvens,  bytt  ut  c  mot  k.  Ett  sådant 

a)  Att  senare  leden  i  en  sammansåttning  hor-tuku  kunnat  ha 
endast  bitryck,  år  man  beråttigad  att  anta  (sarskilt  for  ett  gotiskt 
mål?),  aven  om  man  erkånner  annan  betoning  såsom  i  stor  utstråckning 
styrkt  for  aldre  sammansåttningar. 

2)  Siffrorna  gora  inte  anspråk  på  absolut  pålitlighet. 
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antagande  stodes  nu  också  av  enskilda  fakta  ock  forhållanden. 
På  ett  stalle  (KB  14:  4)  har  skrivaren  vid  formen  Skil  forst 
skrivit  Sei,  så  har  han  prickat  under  ei  ock  tillagt  kil  (se 
Collin-Schlyter).  •  Har  foreligger  alltså  ett  medvetet  utbyte  redan 
i  forstå  haiken.  VS  3:  1  har  handskriften  latæ,  men  Ceder- 
schiold  har  (Goteb.  hogskolas  årsskr.  1898,  s.  15)  vål  med  fog 
antagit,  att  det  ratta  år  lukæ,  som  VgL  II  har.  Forlagan  har 
då  haft  lucæ.  vari  c  fellåsts  som  t.  Tvårtom  forutsåtter  Collln- 
Schlyters  ock  Cederschiolds  (anf.  arb.  23)  råttelse  av  JB  13:  4 
holmskop  till  holmstop(t)  en  misslåsning  av  forlagans  t  såsom 
c  ock  så  dettas  återgivande  med  k.  just  dårfor  att  skrivaren, 
som  jag  sokt  visa,  då  brukade  gora  detta  utbyte. 1 

Det  år  alltså  på  intet  satt  betånkligt  att  antaga,  att  forlagan 
till  B  59  haft  hortucu,  som  av  denna  haudskrifts  skrivare  fel- 
tolkats  såsom  hortutu. 

Men  naturligtvis  for  ett  sådant  antagande  vidare  blott 
under  forutsåttning,  att  vi  kunna  komma  tillråtta  med  ett  hor- 
tuku.  Det  år  det  jag  tror  att  vi  kunna.  Man  kanske  dock 
tyeker,  att  det  år  onodigt  att  frångå  Collix-Schlyters  låsning, 
eftersom  den  senare  utgivaren,  ehuru  tidigare  rådvill  betråffande 
anknytningar  for  ett  sådant  hortuta,  i  sin  sammaufattande  glos- 
sar kunnat  hånvisa  till  en  uppgift  av  Rietz  (Dial.-lex.  s.  770), 
att  detta  ord  ånnu  nyttjas  som  skållsord  i  Småland.  For  mig 
bår  emellertid  ett  sådant  ord  i  en  sådan  betydelse  —  om  det 
nu  vårkligen  år  pålitligt  —  ett  modeiint  kynne. 2  Ock  framfor 
allt:  vi  kunna  inte  få  avlarda  VgL  11:8  låsart  hortughu  så 
lattvindigt. 

Vad  skulle  då  ett  tuku.  oblik  kasus  av  ett  svagt  fem.,  kunna 
vara  for  uågot?  Om  vi  inte  finna  någon  anknytning  på  nordisk 
botten,  behover  det  inte  forvåna  oss.  Ordets  vårkliga  liv  också 
i  våstgotabygder  kan  ligga  ej  obetydligt  fore  tillkomsten  av  B  59. 
Det  kan  ha  bevarats  blott  i  den  sammansåttning,  som  lagtåxten 
kånner.    Att  också  denna  var  okånd  for  skrivaren  av  B  59,  blir 

o 

troligt  genom  den  felskrivning,  vi  forutsåtta.    A  andra  sidan 

x)  Kanske  ar  dock  inte  denna  råttelse  så  saker.  Skulle  inte  något 
samband  med  ortnamnen  på  kop  vara  mojligt? 

2)  Och  jag  har  inte  kunnat  finna.  att  ordet  tuta  eller  dess  mot- 
svarigheter i  andra  germ.  språk  el  jes  plågar  forekomma  i  en  sådan  an- 
vandning  som  den,  varom  hår  vore  fråga. 
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synas  vi  bora  antaga,  att  denna  samuiansåttning  dock  funnits  i 
levande  tal  tåmligen  långt  ned  i  tiden,  ettersom  det  k,  varmed 
vi  operera,  i  den  yngre  kodexen  upptråder  som  gh.  Men  det 
behover  inte  betyda,  att  ens  det  sammansatta  ordet  varkligen 
levat  i  folkmun,  det  har  kanske  t.  o.  m.  endast  hållit  sig  kvar 
just  i  lagbestammelsen;  eftersom  denna  låstes  upp,  har  också 
dess  språkliga  material  varit  utsatt  for  rytmiska  lagars  invår- 
kan.  —  Också  denna  form  med  gh  talar  i  någon  mån  for  att 
man  inte  långre  haft  något  enkelt  ord  (med  k)  att  knyta  an  till.1 
På  nordiskt  område  finner  jag  i  sjålva  vårket  intet  ord 
varmed  ett  tuku  2  i  har  anvåndbar  bety  deise  kan  direkt  sam- 
manstållas.  Det  år  tyskan  som  j alper  oss.  De  storre  ord- 
bockerna  (se  t.  ex.  Sanders)  uppta  ett  fem.  zauche  med  bety- 
delsen  'hynda'.  Detta  ord  lår  i  hogspråket  —  om  det  alis  kan 
anses  nu  hora  dit  —  ha  upptagits  av  Opitz.3  Denne  an  vånder 
det  emellertid  i  den  overforda  betydelsen  'liderlig  kvinna,  hora'. 
Overgången  från  'hynda'  till  'hora'  år  så  vålbekant,  att  den 
inte  ytterligare  behover  uppehålla  oss.  4  Det  år  vål  troligt,  att 
Opitz  håmtat  ordet  ur  sin  egen  hembygds  dialekt,  schlesiskan. 
Vi  kånna  det  emellertid  i  samma  form  åtminstone  också  från 
schwabiskan  5. 

Vi  torde  finna,  att  det  kan  vara  just  detta  ord  som  fore- 
ligger i  hortuku.  Det  år  dock  inte  såkert.  Det  tyska  ordets 
grundform  kau  utan  tvivel  vara  *tukon-.  Både  i  schlesiskan 
ock  schwabiskan  bor  detta  ha  gett  zauche. 6    Då  år  ju  identitet 

*)  De  i  ovrigt  tidigaste  exemplen  på  derma  overgång  k  ->  gh  åro 
(se  Noreen  Altschw.  gr.  §  267):  pighi(n)z-dagher,  fatøgher,  tagha. 
Intet  av  dem  tråffas  dock  i  VgL.  II,  om  ock  lika  tidigt.  (Ett  pingiz- 
dagha  kan  inte  anses  jåmforligt.) 

2)  Jag  foredrar  att  tils  vidare  anfora  den  oblika  formen,  då  det  ju 
i  håndelse  av  kort  rotvokal  ej  år  a  priori  visst,  att  stainvokalen  i  nom. 
varit  densamma.     Jfr  hårom  nedan. 

3)  Se  Tscherning,  Unvorgreifl.  bedenken  iiber  etl.  missbråuche 
(1658)  s.  41. 

4)  Se  emellertid  exempelvis  hos  Sanders  under  betze,  hos  Danne  il 
Wb.  d.  altmårk.-plattd.  mundart  under  tåw  samt  vidare  nedan  i  tåxten. 
For  de  nord.  språken  se  t.  ex.  hos  Rietz  under  tispa  (s.  732)  ock 
tåva  (s.  775)  samt:  »En  tæve  om  en  løsagtig  kvinde  er  vel  almin- 
delig»:    Feilberg  i  Da.  studier  1905,  s.  23. 

5)  Schmid  Schwab,  wb.  (1831). 

G)  Jfr  for  diftongeringen  av  u  Behaghel  i  Pauls  Grundriss3  I,  s.  147. 
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vål  mdjlig.  Men  grundforinen  skulle  ock  kunna  vara  *taukon-. 
På  svensk  botten  borde  det  bli  *tøka.  Detta  ar  dock  givet 
blott  i  fråga  om  huvudtouig  stavelse.  I  en  tidig  sammansått- 
ning  vore  en  utveckling  tauka  ->  —  tuka  kanske  inte  alldeles 
utesluteii. 1 

Att  jag  inte  helt  slår  mig  till  ro  med  dessa  i  ock  for  sig 
tillfredsstållande  anknytningar  for  vårt  -tuku,  beror  på  tillvaron 
av  annu  tvanne  tyska  former  med  betydelsen  'hynda',  nåmligen 
zau(c)ke  ock  zoche.  Den  forstå  finn  a  vi  t.  ex.  i  steiriskan  2  ock 
i  kårntiskan 3.  Huruvida  skillnaden  mellan  ck  ock  k  i  upp- 
gifterna  alltid  betyder  något,  kan  jag  inte  avgdra,  men  man 
torde  åtminstone  delvis  bora  såtta  upp  en  grundform  med 
*tukn  eller  (i  så  fall  oursprungligt)  'taukn  Åtminstone  om 
vi  utgå  f  rån  en  form  med  u  också  hår,  bl  eve  det  vål  inte  omoj- 
ligt  att  finna  motsvarighet  till  det  våstgotska  -tuku,  som  vål 
nåmligen  åtminstone  såsom  mindrebetonad  sammansåttningsled 
kan  ha  uppkommit  ur  ett  -tiikku. 

Men  vi  ha  ingen  visshet  om  vilken  kvantitet  som  tillkom- 
mit  stamstavelsen  i  -tuku.  Har  det  i  overensståmmelse  med  hit- 
tils  diskuterade  mojligheter  varit  långd  eller  sekundår  korthet 
uppkommen  ur  au  eller  u,  ser  jag  inte,  att  någon  vidare  utred- 
ning behdver  eller  kan  presteras  for  att  råttfårdiga  ordets  ge- 
stalt i  lagtåxten.  Men  det  skulle  kunna  vara  gammalt  u;  fol- 
den håndelse  nåmligen  att  ordet  skulle  vara  identiskt  med  det 
ovan  nåmnda  ty.  zoche,  som  då  återginge  på  ett  *tukon-.  Detta 
zoche  kånner  jag  blott  från  Campes  Wb.,  dår  det  upptas  såsom 
biform  till  zauche  ock  sages  betyda  'hundin',  men  vål  ock  an- 
våndas  for  'hure',  varfor  zochensohn  år  =  'hurensohn'.  Som 
hemulsman  (for  hela  ordet?)  anges  den  schwabiske  språkforska- 
ren  F.  C.  Fulda  från  1700-talets  senare  del. 

Man  skulle  kunna  tånka,  att  man  ur  lagordets  vokalism  kunde 
få  någon  ledning  for  ett  avgdrande,  om  det  kan  innehålla  u  i  stam- 
stavelsen. Man  kunde  fasta  sig  vid  att  obl.  sg.  av  kona  i  VgL  I  heter 
kono,  åven  såsom  senare  sammansåttningsled,  ej  kunu.  Emellertid 

)  Jfr  Kock  Tydning  af  gamla  sv.  ord  s.  1  ff.,  Stud.  6.  fsv. 
ljudl.  2,  s.  550,  Alt-  u.  neuschwed.  accentuierung  s.  210  ff. 

2)  Unger-Khdll  Steirischer  wortschatz  (1903),  dels  oversatt  med 
'låufige  hiindiu',  dels  angivet  såsom  'schimpfwort  fiir  liederliche  dirnen'. 

3)  Lexer  Karntisches  wb.  (1862),  likaledes  i  båda  bet. 

18— 111001    Fåstskrift  till  II.  F.  Feilberg. 
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år  materialet  alldeles  for  litet,  for  att  man  skulle  kunna  bedomma, 
i  vad  mån  dylika  former,  som  måste  anses  påvårkade  av  nom. 
kona,  åro  regelbundna  for  det  språk,  handskriften  foretråder. 
Ock  for  ovrigt  finns  anledning  anta,  att  ett  tuka  ej  behovde 
behandlas  såsom  ett  kima.  Ty  konsonantens  beskaffenhet  synes 
ha  spelat  en  roll.1  Darfor  år  det  ingalunda  betånkligt  att  an- 
taga  åtminstone  en  oblik  form  tuku  i  VgLI  representera  ett  tuku 
med  ursprungligt  u.  Vi  åro  så  mycket  mer  oforhindrade  dartill, 
om  ordets  gestalt  betingats  av  dess  stållning  som  mindrebetonad 
sammansåttningsled.    Då  år  ett  u  ånnu  naturligare. 

Då  anknytningsmojligheterna  sålunda  åro  flera,  så  snart  vi 
ge  oss  in  på  enskildheter,  få  vi  kanske  noja  oss  med  det,  att 
vårt  tuka  (*toka?)  hor  till  en  ordgrupp,  som  vifinnarått 
spridd  i  hogtyskan  ock  vars  grundbetydelse  år  'hynda'. 
Det  år  också  sårskild  anledning  att  vara  forsiktig  med  upp- 
konstruerandet  av  bestårada  forhistoriska  grundformer  i  denna 
ordgrupp,  dårfor  att  tyskan  innehåller  icke  så  få  ordstammar  av 
liknande  utseende,  vilka  alla  betyda  'hynda'  (ock  'hora').  Jag 
nåmner  ytterligare  blott  foljande: 

fhty.  zoha  (åven  i  mhty.  zohen-sun),  troligen  med  6  ock 
återgående  på  ett  'tauhon-2; 

fhty.  zaga,  zagun-sun  (se  Palander  anf.  st.); 

nlty.  tache  (Adelung  ock  Campe:  hannoveranska); 

mhty.  zup(e)  ->  nhty.  zaup(e)3; 

nhty.  zopp  (Kauffmann  anf.  st.),  zupp.  4 

Slutligen  nåmner  jag  det  åven  i  ty.  vitt  spridda  ord,  som 
representeras  av  sv.  dial.  tåva  ock  vars  ursprungliga  grundform 
synes  vara  germ.  'tifoon;  jfr  sv.  dial.  tispa,  no.  tispe,  formod- 
ligen  <~  *tit>-s-. 

Det  år  knappast  sunt  att  såtta  upp  var  sin  sjålvståndiga 
grundform  for  alla  dessa  former.    Rikedomen  torde  åtminstone 


*)  Se  Sandstrøm  Utveckl.  av  f  sv.  6  ock  u  s.  85,  86  f.  o.  dar  cit.  litt. 

2)  Se  Palander  Ahd.  tiernamen  s.  32  f.  o.  dår  cit.  litt.  Ordet  år 
då  mojligen  —  vilket  av  Palander  på  grund  av  betydelseolikheten  betecknas 
som  'unsicher'  —  identiskt  med  yngre  isl.  toa  'råvhona',  se  Fritzn.2 
under  foa. 

3)  Se  t.  ex.  Kluge  Paul-Braunes  Beitr.  9,  s.  178,  Kauffmann  ib.  12, 
s.  526,  Schmid  ovan  anf.  arb.,  Crecelius  Oberhess.  wb.,  Sanders. 

4)  Autenrieth  Pfålz.  idiot.  (1899)  under  zauw. 


ETT  GAMMALT  SVENSKT  SKALLSORD 


271 


till  en  del  bero  på  inbordes  påvårkningar  mellan  ett  fåtal 
ursprungligen  skilda  stammar. 1  Darfor  behover  det  inte  haller 
anses  vågat  att  inorn  den  mindre  ordgrnpp,  som  ovan  foretra- 
desvis  sysselsatt  oss,  operera  både  med  au  ock  u,  utan  att  man 
darfor  nodvåndigt  tanker  sig  'tvåstavig  bas'.  Några  utomgerm. 
former,  som  kunde  leda  oss,  aro  inte  med  såkerhet  kanda. 

En  sådan  sammanblandning  kan  ha  skett  tidigt,  ock  darfor 
kan  också  det  nordiska  ordet  vara  en  produkt  dårav. 

Det  tyska  ordet  (eller:  de  tyska  orden)  betyda  både  'hynda' 
ock  'hora'.  Detsamma  kan  då  tankas  ha  varit  fallet  aven  med 
det  nordiska  tuka.  I  så  fall  bleve  kauske  hortuka  en  pleonas- 
tisk bildning,  i  vars  tillvaro  man  då  kunde  vilja  se  ett  vittnes- 
bord  om  att  det  enkla  ordet  tidigt  blivit  farglost  ock  var  i  be- 
hov av  att  upplivas  genom  en  forstarkande  eller  fortydligande 
forled  (såsom  t.  ex.  skett  i  tungomål,  gårdesgård,  ormslå). 
Men  en  sådan  bildning  som  a.  nsv.  horhynda  (Lind  1749,  under 
betze)  visar,  att  i  hortuka  den  senare  leden  från  borjan  kan 
ha  ingått  med  den  aldre  bet.  'hynda'  ock  att  den  således  ensam 
aldrig  behover  ha  på  nordisk  botten  betytt  något  annat. 

Till  sist  vill  jag  blott  avvisa  en  helt  annan  —  ock  nor- 
disk —  kombinatioD,  varpå  någon  kanske  kunde  vilja  tanka 
for  detta  tuka.  Man  kunde  vilja  sammanstalla  det  med  no. 
dial.  (Hallingdal)  tuku  'lodden  hud'  i  sammansattningar  som 
bjønntuku,  ulvetuku,  purketuku  Aas.  Ock  man  kunde  då 
vilja  jåmfora  ett  hortuka  med  ty.  hurenbalg,  med  ty.  fell  i 
bet.  'weibsstiick',  lat.  scortum  o.  d.;  jfr  aven  isl.  kvennskinn 
såsom  foraktlig  beteckning  for  en  kvinna  (se  Fritzu.2  under 
skinn).  Men  såkerligen  ar  Aasens  egen  misstanke  gruudad,  att 
detta  tuku  intet  annat  ar  an  obl.  kasus  av  samma  ord  som 
fvnord.  staka  'skind'  Fritzn.2  I  sammansattningar  som  vnord. 
hafrstaka,  hreinstaka,  vargstaka  har  s  latt  kunnat  fattas 
såsom  geu.  -s  till  forleden.    Ock  just  i  Hallingdal  måste  en  obl. 


*)  Då  vi  i  det  sist  anforda  ordet  ovan  torde  ha  kommit  in  i  en 
ei/oi-rot,  kan  det  vål  också  Aara  skål  att  framhålla  mojligheten  av  att 
ordet  sv.  tik  (o.  s.  v.)  år  frukten  av  en  dylik  (tidig)  kontamination.  Med 
avseende  på  dess  stamvokalisra  påpekar  jag  ytterligare  nhty.  dial.  zeikel 
f.  o.  n.  'leichtlebiges  f rauenzimnier,  liederliches  mådchea'  (Unger-Khtjll 
Steirischer  wortschatz),  judety.  zoig  o.  demiD.  zeigele  'hundin'  (Geezon 
Die  jiid.-deutsche  spr.,  Heidelberger  diss.  1902,  s.  104). 
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form  av  detta  (-)taka  lyda  (-)tuku  genom  'tiljævning';  jfr  gutu 
'gata',  snuru  'snara'.1 

Med  detta  ord  kan  under  sådana  forhållanden  vårt  hortuka 
intet  ha  att  gora. 


2)  Se  Amund  B.  Larsen  Oversigt  over  de  no.  bygdem.  s.  57.  Att  stam- 
vokalen  i  tuku  hos  Aasen  forklaras  vara  osåker  till  sin  kvantitet,  torde 
sammanhanga  med  ordets  forekomst  (foretrådesvis  eller  helt)  såsom  se- 
nare  led  i  sammansåttoing. 


Tiveden  ock  tibast. 


Av  Adolf  Noreen,  Uppsala. 


Den  fåm  mil  långa  ock  i  genomsnitt  två  mil  breda,  i  det 
stora  hela  >fattiga,  odsliga  och  olåndiga»1  bårgstrakt,  som  skiljer 
de  svenska  landskapen  Nårke  ock  Våstergotland,  ock  som  bår 
namnet  Tiveden,  gåller  allmånneligen  for  att  vara  en  samman- 
såttning  av  det  fornnordiska  vi<3r  'skog'  ock  det  gudanamn,  som 
i  islåndskan  heter  Tyr  (åven  anvånt  såsom  appellativum:  tyr 
'gud'  eller  tir  efter  dat.  tive  ock  pl.  tivar),  ock  som  i  forn- 
svenskan  —  att  domma  av  tisdagher  'tisdag'  ock  kvinnonamnet 
Tifridh2  (om  detta  icke  uppstått  av  det  i  en  runinskrift,  L.  113, 
forekommande  Tif)frif>)  samt  det  forngutniska  runnamnet  tir  ock 
vål  åven  mansnamnet  Siktiir  i  en  fgutn.  runskrift3  —  en  gång 
hetat  Tir,  om  nu  vårkligen  en  gud  med  detta  namn  någonsin 
varit  dyrkad  i  Sverge,  vilket  visserligen  synes  rått  ovisst. 
Emellertid  yttrar  t.  ex.  Lundgren4:  »Ett  ortn[amn]  rinnes,  i 
hvilket  gudens  namn  såkerligen  ingår,  nåmligen  Tiveden»,  ock 
M.  Olsen  uttalar  ånnu  beståmdare  samma  mening5:  »Fra  Sverige 
kjendes  af  stedsnavne,  som  sikkert  er  sammensatte  med  Tys 
navn,  kun  Tiveden.»  Till  ock  med  den  så  skeptiske  Joh. 
Steenstrup  ståller  sig  ej  alldeles  avvisande,  då  han  yttrar6:  »Om 
with  tindes  i  noget  herhenhørende  [d.  v.  s.  med  ett  gudanamn 
sammansatt]  Navn,  er  vistnok  tvivlsomt:  men  nævnes  maa  dog 
den  bekjendte  Skov  Tiveden  i  Vestergøtland.» 

x)  Se  Nordisk  familjebok  XVI,  sp.  381. 

2)  Se  M.  Lundgren,  Språkliga  intyg  om  hednisk  gudatro  i  Sverge,  s.  76. 

3)  Se  Pipping,  Månadsbladet  1900,  s.  51. 

4)  A.  st.  Likaså  Hellquist,  Arkiv  XVIII,  s.  363  ock  Sv.  landsm. 
XX.  1,  s.  618. 

°)  Se  M.  Olsen,  Det  gamle  norske  ønavn  NjarSarlog,  s.  24  not  3. 
6)  Se  J.  Steenstrup,  Nogle  Uudersøgelser  om  Guders  Navne  i  de 
nordiske  Stedsnavne,  s.  38. 
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Ock  dock  kau  denna  uppfattning  —  att  Tiveden  en  gång 
baft  betydelsen  'den  åt  Tyr  kelgade  skogen'  —  icke  gårna  vara 
riktig. 

Till  att  bor j a  med  må  frambållas  det  foga  rimliga  i  att 
en  tio  kvadratmil  stor  skogstrakt,  som  for  ovrigt  i  beden  tid 
naturligtvis  var  vida  folkfattigare,  an  såsom  ovan  nåmnt  nu  ar 
fallet,  skulle  ba  utgjort  en  enbetlig  kultplats.  Ty  vi  veta  ju, 
vad  senast  Stbenstrup1  betonat,  att  »det  er  den  lille  Skov, 
Lunden,  der  bærer  Gudens  Navn»;  jfr  sv.  Froslunda,  Torslund. 
da.  Tislund  o.  d.  Haremot  skulle  man  visserligen  kunna  in- 
vånda,  att  namnet  ju  kan  tankas  ba  från  borjan  avsett  blott  en 
viss  mindre  skogsdunge  ock  så  med  tiden  utstrackts  till  att  få 
beteekna  hela  det  nuvarande  stora  området.  Men  om  man  ock, 
trots  att  ett  dylikt  antagande  saknar  varje  spår  av  stod  i  vare 
sig  aldre  eller  yngre  kallor,  medgåve  den  abstrakta  mojlig- 
beten  bårav,  så  återstår  dock  den  betankliga  omståndigbeten, 
att  vi5r  i  så  fall  skulle  har  vara  anvånt  i  ungefår  samma  be- 
tydelse  som  lundr2,  ock  att  man,  såsom  redan  frambållits,  ej 
annars  kanner  något  fullt  sakert  exempel  på  sammansattning 
av  ett  gudanamn  ock  vi6r.  Det  enda,  som  mig  veterligen  skulle 
kunna  komma  i  fråga,  ar  det  danska  Tiset  av  aldre  Tiswith3, 
vilket  emellertid  ar  osåkert,  enår,  såsom  Steenstrup1  påpekat, 
flera  orter,  t.  ex.  Tistorp,  Tistrup,  »have  Forstavelsen  Tis-,  uden 
at  det  kan  være  Gudens  Navn». 

Men  annu  bestamdare  talar  namnets  bildningssatt  mot  den 
gangse  barledningen.  De  alsta  antråffade  formerna  aro  foljande: 
Tywid  omkr.  1270  Sv.  Dipl.  I,  738,  gen.  tiuifar  Vgl.  II,  G.  12, 


x)  A.  st.  s.  37. 

2)  Någon  parallell  hårtill  erbjuder  icke  sockennamnet  Froskog  i 
Dalsland,  ty  dår  iingår  icke,  såsom  Lundgren,  a.  st.  s.  67,  ock  Steen- 
strup,  a.  st.  s.  68,  antaga,  gudanamnet,  utan  den  redan  i  Våstgotalagen 
omnåmnda  ån  Fro  (»anæ  frø»,  var.  »anafrøo»  Vgl.  IV,  10,  av  Schlyter 
missuppfattat  som  namn  på  socknen,  liksom  han  ej  haller  insett,  att 
»anæ  niz»  år  ån  Nissan,  jfr  »Nizær  quild»  dårsammastådes  såsom  namn 
på  åns  kalla),  numera  Froskogsålven;  jfr  det  no.  ålvnamnet  Frøa, 
som  år  styrkt  redan  från  fno.  tid  genom  ortnamnet  Froyamoo  (se  Rygh, 
Norske  Gaardnavne  VI,  122,  dår  tryckf elet  Froyia-,  ock  No.  Elvenavne, 
s.  60,  dår  tryckfelet  Frøya-).  Jfr  Olriks  ord:  »Vi  kender  aldrig -skov 
sammensat  med  gudenavn»  (Da.  stud.  1910,  s.  26  ock  likaså  1911,  s.  12). 

3)  Se  0.  Nielsen,  Blandinger  I,  s.  263,  ock  Steenstrup  a.  st.  s.  38. 
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tiuij>æ  Vgl.  II,  Forn.  48  —  i  tre  varianter  tiwip  —  ock  Add. 
12,i,  tiwi})  Vgl.  III,  G.  12,  dat.  tiwidhi  Vgl.  IV,  I6.12,  ack. 
tyuif)  1346  Sv.  Dipl.  V,  562,  best.  dat.  Thyfiuydhenom  1415, 
Sv.  Dipl.  N.  S.  III,  8,  ack.  Tiuidh  1415  Sv.  Dipl.  N.  S. 
III,  35.  Tiffueden  1453 \  Tyvedhen  1497,  Tiwedhen  1501, 
Tiiffwedhen  1504  0.  s.  v.  Forrå  sammansåttningsleden  ar  så- 
lunda  alltid  antingen  Ti-,  detta  i  overensstemmelse  med  det  nu- 
tida  uttalet,  eller  Ty-,  vars  y  dock  kan,  såsom  i  många  fsv. 
skrifter  ar  fallet,  beteekna  långt  i-ljud2.  Aldrig  daremot  an- 
traffas,  vare  sig  i  aldre  eller  yngre  tid,  något  Tis-  eller  Tys-. 

Nu  har  emellertid  0.  Rygh3  påpekat,  vad  mina  egna  under- 
sokningar  rorande  svenska  ortnamn  dagligen  bekråfta,  att  »Gude- 
navne  som  l:ste  Led  i  Stedsnavne  have  Genitivform».  Gentemot 
detta  uttalande  har  visserligen  Falk4  sokt  havda  den  uppfatt- 
ningen,  att  ^Gndenavne  i  flere  Tilfælde  foreligger  i  Stammeformen 
som  første  Led»  i  ortnamn,  ock  M.  Olsen  visar  sig  flerestådes5 
hysa  samma  mening.  Men  vad  som  hittills  anforts  till  stod  for 
denna  åsikt,  ar  foga  beviskraftigt. 

Falk  åberopar  till  att  borja  med  joorini  av  ett  *J>dr-vini6s 
men  Rygh7  har  under  han  visning  till  andra  sammansattningar 
av  ett  gudanamn  ock  vin,  såsom  Oåins-yn,  Niaråar-in,  Ullar-in, 
Frøys-in  med  ratta  avvisat  tanken  på  gudanamnet  |>6rr.  Jag 
formodar,  att  vi  har  i  stallet  ha  att  gora  med  den  stam  J>6r- 
('stråckning'?),  som  ingår  i  flera  svenska  ortnamn,  t.  ex.  det 
upplandska  sockennamnet  Långtora,  fsv.  (ack.)  Languporu  1291 
0.  s.  v. 

Vidare  åberopas  det  på  åtskilliga  håll  antraffade  Niar5heimr. 
Meu  detta  kan  stundom  vara  forkortat  av  det  åvenledes  fore- 
kommande  Niar5arheimr,  på  samma  satt  som  det  bekanta  onam- 

x)  Se  Styffe,  Skand.  under  unionstiden,  3  uppl.  (1911),  s.  300  not  2. 

2)  Se  min  Aschw.  gramm.,  3  aufl.  §  20  anm.  1,  §  27  anm.  1, 
§  108  aDm.  4  ock  5. 

3)  No.  Gaardn.  II,  s.  362. 
*)  No.  Gaardn.  V,  s.  7. 

5)  T.  ex.  a.  st.  samt  No.  Gaardn.  XI,  s.  92  ock  95. 

6)  Falk  skriver  hår,  liksom  aven  Rygh  i  dylika  fall,  oriktigt  {)6r- 
vin,  forbiseende  att  vin  i  fno.  ofta  ock  i  fsv.  nåstan  alltid  såsom  se- 
nare  led  av  en  sammansåttning  ersattes  av  den  neutrala  ia-stams-formen 
-vini  (jfr  vi3r  :  ungvi<5i.  gras  :  illgresi  0.  d). 

7)  A.  st.  VI,  s.  195. 
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net  NiaroarlQg  en  gång  antråffats  skrivet  Niar6laug  gentemot 
ej  mindre  ån  ålva  skrivningar  med  -ar:  Niaråarlog1  o.  d.  Ock 
detta  fall  foreligger  val  med  såkerhet  i  Nerdheimum  1409  jamte 
Nærdhreimum  1445 2.  Utvecklingsgången  har  val  av  sistnåmnda 
exempel  att  domma  varit  Niaroar-  ->  Niar5r-  ock  så  Niar6-,  med 
samma  dissimilatoriska  forlust  av  det  senare  r  som  i  fno. 
Fri3(r)ekr,  J>ry5(r)ekr,  Marg(r)et,  fsv.  brøp(r)unge,  Margh(r)et 
o.  d.  I  andra  fall  åter  kan  man  —  liksom  vål  forhållandet  år 
i  sådana  namn  som  Niærdwiik 3,  NiarSøy  (redan  omkr.  1293), 
Niærdol4  —  ha  att  gora  med  det  appellativum,  som  ingår  i 
Eddans  niar5låss,  ock  som  jag  oversåtter  med  'fortrångning',  en 
betydelse  som  passar  utmårkt  åtminstone  till  låget  av  det  nyss- 
nåmnda  Niærdol,  sådant  detta  beskrives.  I  mina  »Svenska  ety- 
mologier» (s.  23)  har  jag  sammanstållt  ordet  med  Gibraltar- 
sundets  gamla  namn  Niorvasund,  med  fno.  Nyrvi  såsom  namn 
på  en  smal  o  i  Sondmøre,  no.  Njerve  som  namn  på  en  gård  å 
det  smala  nåset  Spangareid  m.  m. 

Lika  litet  bevisa  de  många  namnen  på  Frøy-  i  stallet  for 
våntat  Frøys-,  vid  vilkas  forekomst  Falk  fåster  sårskild  vikt. 
Att  »a  Frøyofue»  1325  ff.  icke,  som  Falk  vill,  återgår  på  Frøyr, 
utan  år  sammandraget  av  ett  Frøyo(h)ofue  ock  sålunda  återgår 
på  Frøyia,  såsom  också  redan  Rygh5  ock  Lind6  antagit,  synes 
mig  uppenbart  på  grund  av  den  forst  av  Rygh  ock  sedan  av 
Olsen7  framhållna  omståndigheten,  att  i  det  så  benåmnda  tåmplets 
nårhet  låg  det  åt  den  motsvarande  manliga  gudomligheten  hel- 
gade  tåmplet8  Frøyshof.9  Då  Frøberg  i  Hedemarken  bevisligen 
återgår  på  Frøyia  —  »a  Friæiubærghi»  1399 10  —  så  år  vål  detta 


1  Se  Olsen  a.  st.  s.  4. 

2)  Se  No.  Gaardn.  I,  s.  342. 

3)  Av  Rygh,  No.  Gaardn.  XIV,  s.  125,  uppfattat  såsom  forkortDing 
av  ett  NiariWvik. 

4)  Av  Rygh,  No.  Gaardn.  XIV,  344,  uppfattat  såsom  forkortning 
av  ett  Niaroarholl. 

5)  No.  Gaardn.  II,  s.  362. 

6)  Norsk-islåndska  dopnamn,  sp.  283. 

7)  Hærnavi,  s.  5  noten. 

8)  Om  dylika  parvis  upptrådande  tåmpel,  helgade  det  ena  åt  en  gud, 
det  andra  åt  en  gudinna,  se  Olsen  a.  st.  s.  4  ff.  ock  NjarOarlog,  s.  26. 

9)  Se  No.  Gaardn.  V,  s.  10. 

10)  Se  Rygh,  No.  Gaardn.  III,  s.  80. 
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ock,  såsom  aven  A.  Kjær1  formodar,  fallet  med  Frøyberg(h) 
1341,  1360  m.  m.  i  Jarlsberg-Larvik.  Med  det  flerestådes 
forekommande  Frøypueit  1368  ff.,  som  Kjær2  vill  forklara  på 
samma  satt,  under  det  att  Falk  hånfor  aven  detta  namn  till 
Frøyr,  forhåller  det  sig  daremot  troligen  så  som  med  det  av 
Falk  ytterligare  till  stod  for  hans  teori  i  anspråk  tagna  Frøland 
i  Smaalenene  (Vi  Fræylandum»  1322  ff.)3  ock  med  Frøvold  i 
Buskerud  (»a  Froyuollum»  1334)4.  Då  nåmligen  Frøland  i 
Telemarken  bevisligen  återgår  på  det  fno.  frior  'bordig'5,  ock 
då  for  det  nyss  citerade  Froyuollum  oftare  skrives  Frioval(l)um, 
-valla  1454,  1471,  samt  då  aven  det  omtvistade  Frøyjmeit  se- 
nare  skrives  Friothuet  1528,  så  synes  det  mig  uppenbart,  att 
vi,  såsom  redan  Kygh5  i  fråga  om  det  nåmnda  Frøvold  antagit, 
har  ha  att  gora  med  det  fno.  adjektivet  frær,  frior.  De  ålsta 
skrivningarna  med  Frøy-,  Fræy-,  Froy-  representera  då  den 
gamla,  sedermera  i  litteraturen  undautrangda,  biform  frøyr,  som 
annu  kvarlever  i  no.  dialekter  såsom  frøy,  ock  som  forhåller 
sig  till  frær  såsom  øy  'alltid'  till  æ,  gutniskt  froy  'fro',  snoy 
'sno'  m.  m.  till  fræ,  snær  o.  d.6  Antligen  må  erinras  om  att 
under  Frø(y)-  kan  dolja  sig  dels  det  fno.  (ock  fsv.)  alvnamnet 
Frøy-  (Frøa,  Frø)7,  dels  det  fno.  onamnet  Frøy8. 

Samma  eller  annu  flere  forklaringsmojligheter  erbjuda  de 
svenska  —  ock  for  ovrigt  aven  de  danska  —  ortnamnen  på 
Frø-.  Att  t.  ex.  Froskog  ej  innehåller  gudanamuet,  utan,  såsom 
K.  Ortnamnskommitténs  undersokningar  givit  vid  handen,  alv- 
namnet Frø,  har  redan  ovan7  namnts.  Frokind  i  Vastergotland 
kan  betyda  'det  bordiga  haradet'9,  for  vilket  kanske  ock  i  sin 


x)  No.  Gaardn.  VI,  s.  122  ock  272. 

2)  No.  Gaardn.  VI,  s.  264. 

3)  Se  Rygh,  No.  Gaardn.  I,  s.  371. 

4)  Se  No.  Gaardn.  V,  s.  196. 

5)  Se  Rygh,  No.  Gaardn.  I,  s.  37. 

6)  Se  utforligt  hårom  0.  v.  Feiesen,  Till  den  nordiska  språkhisto- 
rien, flerest. 

7)  Se  ovan  s.  2  not  2. 

8)  Se  t.  ex.  Rygh,  No.  Gaardn.  VI,  s.  122  ock  XIV,  s.  55. 

9)  Om  kind  i  betydelsen  'hårad'  (eller  åtminstone  'bygd')  se  min 
uppsats  »Sverges  ortnamn»  (i  Gleerupska  biblioteket  II),  s.  15,  ock  senast 
S.  Tunberg,  Studier  rorande  Skandinaviens  åldsta  politiska  indelning,  s. 
46  f. 
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mån  talar,  att  det  aven  tråffas  —  dock  forst  senare  ock  i  latinsk 
tåxt  —  skrivet  Frekindzhered  (jfr  fno.  fræ?).  I  Frøia-,  Frøa- 
ock,  med  vanlig  fsv.  synkope  av  trycksvag  vokal  i  hiatusståll- 
ning,  Frø-rydh  o.  d.  måste  på  grund  av  senare  sammansåttnings- 
ledens  beskaffenhet1  foreligga  ett  mansnamn  Frø(i)e,  antingen 
direkt  rnotsvarande  det  got.  frauja  eller,  såsom  Lundgren2  fore- 
slagit,  kortnamn  till  de  många  fsv.  mansnamn,  som  borja  med 
gudanamnet  (Frøbiorn,  Frøger,  Frøsten  o.  s.  v.).  Ock  vanda 
vi  oss  till  de  ortnamn,  som  på  grund  av  senare  ledens  be- 
skaffenhet dels  med  sakerhet,  dels  med  stor  sannolikhet  ha  så- 
som forrå  led  ett  gudanamn,  så  foreligga  flera  mojligheter  att 
forklara  Frø-  såsom  en  till  ett  dylikt  horande  genitivform. 
Under  det  att  orter,  som  bara  namnen  Frøsvi,  Frøslunda  ock 
Frøstuna,  innehålla  genitiv  på  -s  av  Frø  (fno.  Frøyr),  så  kunna 
andra  orter  med  namnen  Frøvi,  Frølunda  ock  Frøtuna,  såsom 
redan  Lundgren3  antagit,  utgå  från  en  annan  genitivbildning,  en 
på  -iar,  alltså  fsv.  *Frøiar  (av  *Frøyiar),  varav  på  vanligt  satt 
Frøia  ock  med  i  anslutning  till  nom.  Frø  utelamnat  i  Frøa, 
slutligen  Frø-  med  synkope  av  det  trycksvaga  a  i  kompositions- 
fogen.  Denna  genitiv  forhåller  sig  då  till  Frøs  (fno.  Frøys) 
liksom  byiar  (byia,  byar,  bya,  by-)  till  bys  m.  fl.  dylika  fall. 
For  ovrigt  har  den  av  Rygh  antagits  foreligga  aven  i  ett  fno. 
ortnamn:  Froyrak  1434,  Frøyrake  1453  4.  Men  vidare  kan  Frø 
tånkas5  ha  i  urgammal  tid  åtminstone  alternativt  bojts  på  samma 
satt  som  det  rnotsvarande  got.  frauja,  d.  v.  s.  svagt,  alltså  med 
en  gen.  Frøia,  varav  (i  analogi  med  nom.  *Frøe)  Frøa  ock 
slutligen  Frø-.  Ock  antligen  kunna  vi  bland  våra  ortnamn  på 
Frø-  vål  finna,  liksom  vi  gjort  i  fno.,  ett  ock  annat  som  inne- 
håller  gudinnenamnet  Frøia  i  dess  gen.  Frøio-,  varav  (genom 
anslutning  till  mask.  Frø)  Frøo-  ock  så  Frø-;  jfr  fsv.  husfrø 
'husfru,   hustru'  av  -frøa  ock  -frøo  (fgutn.  husfroyia,  -froyiu). 

Vi  ha  alltså  all  anledning  att  antaga,  det  ett  ortnamu  med 
Ti-,  Ty-  såsom  forrå  led  icke  inuehåller  gudanamnet;  detta  så 


1)  Se  sårskilt  Steenstrup  a.  st.  s.  32  f. 

2)  Sv.  laudsm.  X.  6,  s.  58  f. 

3)  Språkl.  intyg  etc,  s.  65.  Till  denna  Lundgrens  mening  an- 
sluter  sig  aven  Kock,  Svensk  ljudhist.  II,  s.  274. 

4)  Se  No.  Gaardn.  VIII,  s.  206. 

5)  Jfr  Lundgren  a.  st.  noten. 
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mycket  mer  som  de  namn,  vilka  med  någon  såkerhet  kunna  an- 
tagas  utgå  fråu  Tyr,  alla  borja  med  Tys-  eller  Tis-,  t.  ex.  fno. 
Tysnes  m.  m.1,  fda.  Tiislund2  ock  —  vilket  ar  av  sårskilt  iu- 
tresse  for  deuua  min  undersokning  —  Tiswith  (icke  Tiwith!), 
om  det  nu  vårkligen  skulle  hora  hit3.  Att  i  fno.  Theesalle 
1346,  Tesale  1403,  Tessala  1404  o.  s.  v.4  forrå  leden  Té-  skulle, 
såsom  S.  Bugge5  utan  att  anfora  något  som  halst  skål  påstått 
ock  Olsex6  anser  honom  ha  »paavist>,  vara  en  form  av  stammen 
i  gudanamnet,  tror  jag  visserligen  icke;  men  skulle  mot  all 
formodan  så  vara,  hindrar  oss  ju  intet  att  anse  forrå  leden  vara 
gen.  Tes-  (jfr  de  talrika  skrivningarna  med  ss4)  liksom  i  det 
av  Olsex  på  så  satt  tolkade  fno.  Tesin  av  ett  *Tés-vin. 

Namnet  Tived(en),  fordom  kanske  aven  uttalat  Tyved(en)7, 
måste  nog  dårfor  ursprungligen  vara  samma  ord  som  det  over 
stora  delar  av  Sverge  ock  Norge8  samt  mojligen9  aven  Island 
spridda  ock  dårfor  såkerligen  urgamla  våxtnamn,  som  i  sv. 
dialekter  heter  tived  (tidigast  tråffat  hos  Fraxckexius  »Speculum 
botanicum»,  1638),  i  no.  dial.  tyvid,  tived,  i  tel.  (?)  tyvi5r10 
'Daphne  mezereum'.  Men  under  det  att  -ved  i  detta  våxtnamn 
på  samma  sått  som  i  benved,  brakved,  sprakved  antagit  be- 
tydelsen  'buskartad  våxt',  har  det  dåremot  i  ortnamnet  bibehållit 
samma  åldre  betydelse  'skog'  som  i  Gålaveden,  Hålaveden  o.  d. 

*)  Se  Olsen  a.  st.  s.  7  f.  ock  24  f. 

2)  Se  Nielsen  a.  st. 

3)  Jfr  ovan  s.  1  f.  ock  s.  2. 

4)  Se  Rygh,  No.  Gaardn.  I,  s.  337  f. 

°)  Norges  Indskrifter  med  de  ældre  Runer  II,  s.  583  ock  Indled- 
ning  s.  66. 

6)  A.  st.  s.  8. 

7)  Se  ovan  s.  3. 

8)  Se  Jenssen-Tuscij,  Nordiske  planteuavne,  f.  70  f.,  ock  A.  Lytt- 
KENS,  Svenska  våxtnamn,  s.  541  ock  544  f. 

9)  Jfr  nåsta  not. 

10)  Så  utan  kållcitat  hos  Grimm,  Deutsche  Myth.,  2  aufl..,  s.  180 
(ock  lånat  darifrån  hos  Jenssen-Tusch,  a.  st.,  dår  dock  tryckfelet  pyvi<5r, 
ock  s.  297,  dår  tyvioV);  Dyblck,  Runa  1845,  s.  53,  ock  Falk-Torp, 
Etymol.  ordb.  II,  s.  395  samt  i  den  tyska  bearbetningen  s.  1306.  Emeller- 
tid  upptar  ingen  mig  tillgånglig  islandsk  (eller  fno.)  ordbok  något 
dylikt  ord.  Ock  enligt  vad  prof.  Th.  M.  Fries  upplyser  mig,  finnes 
Daphne  ej  upptagen  i  Chr.  Gronlunds  Islands  Flora  (1881)  eller  något 
av  dess  tillagg  (t.  o.  m.  1905).  Den  år  vål  alltså  fråmmande  for  Is- 
land ock  rimligtvis  också  for  islåndskan. 
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Ett  annat,  med  samma  forled  bildat  namn  på  samma  våxt 
ar  det  i  svenskt  riksspråk  vanliga  tibast,  det  no.  tybast.  Detta 
ord,  som  skrivet  tybast  tråffas  redan  i  fornsvenskan  omkr.  14501, 
år  ursprungligen  namn  på  sjålva  barken  ock  kanske  uppkommet 
genom  ellips  av  det  i  dialekter  forekommande  sv.  tivedbast,  no. 
tyvidbast.  Annu  andra  namn,  som  i  fråga  om  forleden  uppen- 
barligen  —  såsom  sårskilt  av  våxtens  hår  nedan  nåmnda  tyska 
namn  framgår  —  åro  oursprungliga  omstopningar  (ofta  folk- 
etymologiska)  av  något  bland  de  ovannåmnda,  finnas  i  rikt  mått 
i  både  sv.  ock  no.  dialekter.  Sådana  åro  —  for  att  nu  endast 
nåmna  några  av  de  vanligaste  —  t.  ex.  sv.  tjurbast  1716  ff.,  tis(t> 
bast  1716  ff.,  tid(e)bast  1759  ff.,  tivelbast  1755  ff.,  divelbast 
1830  ff.  m.  fl.;  no.  tysbast,  ti(r)sbast,  tjusbast,  tusved,  tysved 
m.  fl.2,  vilka  alla  jag  bår  låmnar  åsido  såsom  icke  vårande  av 
någon  vikt  for  beståmmande  av  vare  sig  forledens  ursprungliga 
form  —  som  tillråckligt  klart  framgår  av  de  fornsvenska  ock 
forntyska  (se  nedan)  formerna  —  eller  betydelse. 

Vad  nu  denna  betydelse  betråffar,  så  har  visserligen  åven 
ifrågavarande  våxtnamn  ansetts  innehålla  gudanamnet.  Så  t.  ex. 
yttrar  Lundgren3:  »Efter  guden  år  vidare  våxten  tibast  upp- 
kallad»,  ock  ånnu  i  Falk-Torps  Etymol.  ordbog  antas  det- 
samma4,  om  ock  med  tvekan  om  ^hvorvidt  dette  forhold  er 
oprindeligt».  Att  så  ej  kan  vara  fallet,  framgår  emellertid  tyd- 
ligt  dels  av  den  tyska  motsvarigheten  till  formen  tibast,  nåmligen 
zeibast5,  som  forutsåtter  ett  fhty.  'zibast;  dels  av  den  vanligare 
tyska  formen  zeiland,  som  fortsåtter  det  faktiska  fhty.  zilant. 
Inginge  nåmligen  gudanamnet  uti  dessa  våxtnamn,  så  skulle  de 
som  bekant  ej  uppvisa  zi-  (nhty.  zei-),  utan  zie-;  jfr  fhty. 
ziestac  (nhty.  dial.  zistig)  'tisdag'.  Det  år  sålunda  tydligt,  att 
ti-ved,  ti-bast,  zei-bast  ock  zei-land  —  ty  att  ordet  skall  av- 

*)  Se  Klemming,  Låke-  och  6rtebocker,  s.  451.  Ordet  saknas  i 
Soderwalls  ordb. 

2)  Se  vidare  de  utforliga  samlingarna  i  de  ovan  s.  7  not  8  nåmnda 
arbetena. 

3)  A.  st.  s.  75. 

4)  Om  deras  åndrade  uppfattning  i  den  tyska  bearbetningen  se 
nedan,  s.  9. 

5)  Tidigast  tråffat  hos  Gleditsch  omkr.  1750;  den  dialektala  bi- 
formen  zebast  redan  hos  Cordus  1534;  se  G.  Pritzel  und  C.  Jessen, 
Die  deutschen  Volksnamen  der  Pflanzen,  s.  130. 
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delas  så,  framgår  ju  av  zei-bast  —  innebålla  ett  från  guda- 
namnet  skilt,  redan  i  forlitterar  tid  utdott  ord.  For  faststållande 
av  detta  ords  betydelse  erhålla  vi  ledning  av  ett  tredje  tyskt 
narnn  på  ti  bast,  namligen  det  i  tyskt  riksspråk  vanligaste:  sei- 
delbast,  som  utgår  från  det  mhty.  namnet  zidelbast.  Dettas 
forled  iganfinnes  i  fbty.  zidal-weida  'skogsområde  dar  biskotsel 
drives',  zidalari  (nu  zeidler)  'biodlare'  ock  ortnamn  sådana  som 
Zidalpach  (nu  Zeidelbaeh).  Zidal-  forutsåtter  ett  urgermanskt 
ti-pla-,  som  inlånats  i  trauska  dialekter  såsom  tilo  'bigård'1  ock 
ingår  i  det  mlty.  til(e)bere,  mnederl.  tilbere  'bjorn  som  plundrar 
bistockar  på  boning'. 

De  nu  ombandlade  ty  ska  namnformerna  synas  mig  aven  veder- 
lagga  den  modifikation  av  Tyr-hårledningen,  som  Falk2  nyligen 
vidtagit,  ock  som  går  igån  i  den  tyska  bearbetningen  av  Falk- 
Torps  Et.  ordbog3.  Enligt  denna  nya  uppfattning  skall  ti- 
visserligen  ej  vara  sjålva  gudanamnet,  men  dock  »wabrschein- 
lich»  bora  till  samma  rot  (med  betydelsen  'skina')  ock  syfta 
på  »die  bocbrotben  blumen»,  som  ge  »der  ganzen  pflanze  ein 
strablendes  ausseben».  Men  frånsett  att  blommorna  ej  aro  bog- 
roda,  utan  ljusroda  med  någon  dragning  åt  gredelint,  ock  att  vål 
på  sin  hojd  blommorna,  men  ej  bela  våxten  kan  ba  ett  strålande 
utseende,  så  sliter  denna  tolkning  onodigtvis  bandet  mellan  namnen 
zibast,  zilant  å  ena  sidan  ock  zidelbast  å  den  andra,  så  att  Falk 
måste  forklara  den  senare  formen  bero  på  folketymologisk  an- 
knytning till  ett  ursprungligen  obeslåktat  ord.  Ock  då  Falk  soker 
stoda  sin  etymologi  genom  bånvisning  till  dialektformerna  no.  ock 
sv.  tirsbast  ock  sv.  tirbast,  dåri  ban  vill  återfinna  dialektordet  tir 
'glans'  (isl.  tirr  'åra',  ty.  zier),  så  år  dårtill  att  anmårka,  att  dessa 
former  tydligen  åro  oursprungliga,  såsom  av  det  konstanta  ty. 
zi-,  ti-  ock  det  fsv.  ty-  framgår,  samt  att  for  ovrigt  det  sv. 
tirbast  år  mycket  svagt  styrkt,  ock  att  sammanbanget  mellan  isl. 
tirr  ock  Tyr  år  minst  sagt  tvivelaktigt. 

Det  sålunda  uppvisade  urgerm.  ti-,  i  nordiska  språk  ti-, 
ty-  (med  samma  vokalvaxling  som  i  det  nåstan  synonyma  fsv. 
bi,  by,  isl.  by  'bi')7  ock  dess  med  det  bekanta  lokal-surTixet4 

J)  Se  Meyeii-LCbke,  Zeitschr.  f.  roman.  Phil.  XXIX,  s.  412. 

2)  I  Maal  og  minne  I,  s.  82  ff. 

3)  Norw.-dån.  etymol.  Wb.  bearb.  von  H.  Davidsen,  s.  1306. 

4)  Se    t.     ex.   BrUQMANN,  Kurze  vergleich.  Grammatik,  s.  535. 
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-pia  bildade  avledning  tipla-  ha  tydligtvis  ursprungligen  haft 
betydelsen  'något  som  flyger  ock  far,  svårm',  resp.  'tillhåll  for 
flygfå',  betydelser  som  sedan  specialiserats  till  'bisvårm',  resp. 
'bistock,  bigård'.  De  hora  då  tillsammans  med  sanskr.  di-yati 
'flyger',  gr.  di-co  'flyr',  ål-mau  'ilar',  åi-vog  'virvel',  ål-véco  'virvlar, 
svarmar  omkring',  fir.  di-an  'snabb',  lett.  dé-t  'dansa',  di-di-t 
'bringa  att  hoppa'  m.  m.1,  déj-ums  'bistock',  déj-ele  'trad,  ur- 
holkat  till  bistock'2.  Att  de  kommit  att  ingå  i  vaxtuamnet, 
beror  tydligtvis  darpå,  att  tibast  avger  en  stark  honingsdoft, 
som  lockar  till  sig  flygfan  ock  sarskilt  bin3.  Att  åter  det  ingår 
i  ortnamnet,  forklaras  av  det  forhållandet,  att  biskotsel  idkats 
ock  annu  idkas  inom  flera  socknar  å  Tiveden,  som  kanske  en 
gång  varit  indelad  i  olika  bifångstdistrikter  —  jfr  det  fhty. 
zidalweida  ovan  s.  9  —  liksom  annu  for  ej  långesedan  uti 
Lausitz  en  s.  k.  zeidelheide,  d.  v.  s.  for  biskotsel  avsedd  skogs- 
trakt,  var  uppdelad  i  smarre  områden,  av  vilka  vart  ock  ett 
skulle  kunna  underhålla  såxtio  bistockar4.  Att  man  aven  i 
Sverge  idkat  bifangst  i  skog,  framgår  naniligen  av  uttalanden 
i  flera  av  de  fornsvenska  landskapslagarna  ock  sarskilt  av  lands- 
lagens ord:  »Eho  som  satter  huv  (for  bins  infångande)  i  sin 
eller  annans  skog,  bote  tre  mark».  Med  en  tived  har  således 
val  ursprungligen  menats  vad  som  senare  kallats  en  »biskog»r 
d.  v.  s.  en  skog  dar  det  ar  gott  om  bin,  sarskilt  vildbin5.  I 
fråga  om  namngivningen  kunna  for  ovrigt  jåmforas  sådana 
svenska  ortnamn  som  Bihult  i  Herråkra  socken  av  Kronobergs 
lan  ock  Bislått  i  Larvs  socken  av  Skaraborgs  lan  —  om  vilka 
namns  fornsvenska  form  jag  dock  icke  har  mig  något  bekant 
—  samt  mojligen  det  flerestådes  i  Norge  forekommande,  hit- 
tills  oforklarade  Tyvold6,  som  i  så  fall  betyder  just  'bislatt'. 

Vårt  ti-  ingår  kanske  ock  i  det  fhty.  mansnamnet  Ziolf, 
varav  annu  ett  spår  ar  kvar  i  ortnamnet  Zeilsheim  av  fhty. 

-1)  Se  Persson,  Zur  Lehre  von  der  Wurzelerweiterung,  s.  138. 

2)  Se  Torp,  "Wortschatz  der  germ.  Spracheinheit,  s.  151,  dår  mycket 
riktigt  tipla-  fores  hit,  men  icke  de  ovriga  av  mig  behandlade  orden. 

3)  Se  t.  ex.  Lyttkens,  a.  st.  s.  541,  Kluge,  Etym.  Wb.  7  aufl. 
under  Seidelbast,  ock  Falk-Torp  i  den  tyska  bearbetningen  av  deras 
ordbok  under  Tybast. 

4)  Se  Schade,  Altd.  Wb.,  2  auH.,  s.  1255. 

5)  Se  Sv.  akad.  ordbok  B  2381. 

6)  Se  Rygh,  a.  st.  Ill,  s.  425. 
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Ciolfesheim1.  Zlolf  kunde  i  så  fall  vara  en  fullstandig  semologisk 
motsvarighet  till  isl.  Biolfr,  fno.  aven  Biulfr  av  'By-olfr,  -ulfr2 
oek  till  ags.  Béowulf,  om  nu  detta  ar  att  uppfatta  som  Béo- 
wulf,  vilket  visserligen  vanligen  ej  sker. 

Att  ifrågavarande  ti-  ingår  aven  i  andra  svenska  ortnamn 
an  Tiveden,  håller  jag  for  mycket  sannolikt.  Sårskilt  miss- 
tånker  jag,  att  hit  hor  det  mycket  svårforklarliga  sockennamnet 
Tierp  i  Uppland.  Att  detta  icke  kan  innehålla  fsv.-isl.  |>y  (i 
isl.  aven,  ehuru  sallan,  pir)  'tralinna',  något  som  Luxdgrex3 
anser  vara  »sårskildU  sannolikt,  framgår  med  all  onskvård  tyd- 
lighet  av  de  talrika  gamla  skrivningarna  (alla  med  t-):  Tyerp 
1280  Sv.  Dipl.  I,  570,  Tyerp  1291  ib.  II,  105,  1312  ib.  III,  65, 
Tyerpp  1332  ib.  IV,  253,  Tyærp  1338  ib.  IV,  630,  Tierp  1291 
ib.  II,  118,  1344  ff.  ib.  III,  147,  428,  430,  V,  238  o.  s.  v.,  Tiarp 
1291  ib.  II,  120,  Tyarpahundære  1352  ib.  IV,  359,  Tiærp  1404 
Sv.  Dipl.  N.  S.  I,  342.  Att  senare  leden  icke  kan,  såsom  Lund- 
gren val  tankt  sig,  vara  ordet  torp,  som  i  sydligare  Sverge 
kan  upptrada  som  -orp,  -arp,  framgår  av  det  så  gott  som  all- 
deles konstanta  -erp,  samt  darav  att  dylik  stympning  av  -torp 
icke  synes  alis  forekomma  i  Uppland  ock  i  alla  handelser  ej  kan 
antagas  ha  agt  rum  så  tidigt  som  redan  fore  år  1300.  De  ålsta 
medeltida  exempel  på  den  namnda  foreteelsen,  som  jag  over- 
huvud  kanner  till,  aro  namligen  mer  an  100  år  yngre  ock  alla 
från  Skåne:  Hiernorp  1406  Sv.  Dipl.  N.  S.  I,  559,  Twmmarp 
1410 4  ib.  II,  189  ock  Tranorp,  -arp  i  Karlskronikan.  Vaxlingen 
mellan  omljudd  ock  oomljudd  vokal  liksom  motsattningen  nom. 
dat.  ack  Tiærp:  gen.  Tiarpa-,  dårest  denna  ej  ar  tillfallig  (jfr 
det  enstaka  Tiarp  1291),  tyder  på  en  gammal  i-stamsbojning; 
jfr  fno.  ælfr:  gen.  Alfar(heimr)  ock  isl.  pl.  ryper:  gen.  liopa5. 
Man  synes  mig  kunna  tanka  på  att  sammanstalla  detta  till  sin 


x)  Se  Førstemann,  Altd.  Namenbuch,  2  aufl.,  II,  s.  1658,  dår  dock 
namnet  riaturligtvis  hånfores  till  guden. 

2)  Se  min  Altisl.  gr.,  3  aufl.,  s.  97. 

3)  A.  st.  s.  176. 

4)  Kock  S\r.  ljudhist.  II,  s.  140  uppger  ^Twmmarp  (1408)»,  troligen 
tryckfel  for  1410.  Det  dårsammastådes  anforda  »Tummarp  (1334)» 
bevisar  ingenting  rorande  forhållandet  vid  borjan  av  1300-talet,  ty  den 
urkund,  varur  citatet  år  tåget,  år  en  avskrift  från  år  1494. 

5)  Se  Bugge,  Arkiv  II,  s.  209  f.  ock  218  f. 
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betydelse  okånda  ærp(r)  med  det  likaledes  oforklarade  ord,  som 
ingår  i  fhty.  Erfesfurt  (fl  ty.  Erpisford),  nu  Erfurt  ock  mojligen 
med  sv.  dial.  arp  'fnas',  da.  arpe  '(hud)skorpa',  under  forutsått- 
ning  av  en  betydelseutveckling  likartad  med  den  som  foreligger 
i  ty.  narbe,  som  utom  sin  vanliga  betydelse  aven  ager  den  av 
'sårskorpa'  ock  'grassvål'.  Har  ærp  haft  sistnamnda  betydelse, 
så  ar  Tierp  ungefar  synonymt  med  det  ovaunamnda  Bislått 
(ock  Tyvold). 


GEN  STAB  LIT  ANST 


Landskapsnamnet  Nårke. 


Av  JOKAN  SAHLGREX. 
Med  en  karta. 


I. 

Ortnamnsforskningen  ar  i  Sverge  lika  gammal  som  historie- 
forskningen. Våra  larde  hade  lagt  marke  till  att  de  mera  genom- 
skinliga  ortnamnen  ofta  innehollo  synnerligen  viktiga  upplys- 
ningar  om  de  respektive  orternas  geografi  ock  historia.  Man 
såg  t.  ex.,  att  gårdar  uppkallats  efter  sina  ågare  ock  att  mark- 
liga  handelser  ofta  avspeglats  i  ortnamnen.  Ur  dessa  iakt- 
tagelser drog  man  aven  den  slutsatsen,  att  mera  betydande  orter  fått 
namn  av  mera  betydande  personer  eller  mera  viktiga  handelser, 
ock  att  våra  alsta  ortnamn  borde  lemna  viktiga  bidrag  till 
kannedomen  om  vår  alsta  historia. 

Johannes  Magni.  som  ar  en  typisk  representant  for  denna 
historieforskning,  konstruerade  sålimda  ur  Svearike  eller  Sueonia 
vår  forstå  infodde  svenske  konung  Suenno  (Svenne),  ur  Gota- 
rike  eller  -Geternas  rike»  Gethar,  ^som  gav  sina  undersåtar 
namnet  geter»,  ur  Uppsala  eller  Ubbesala  gjorde  han  konung 
Ubbo  (Ubbe),  ur  Sigtuna  konung  Siggo  (Sigge)  o.  s.  v.1 

Givetvis  skulle  speciellt  landskapsnamnen  bli  foremål  for 
historiografernas  uppmarksamhet  ock  bli  utsatta  for  forklarings- 
forsok.  Sårskilt  galler  detta  det  namn,  som  jag  foretagit  mig 
att  behandla,  namligen  namnet  på  mitt  hemlandskap,  Nårke. 

Innan  jag  overgår  att  kritisera  modema  forskares  meningar 
om  namnet s  etymologi,  kan  jag  ej  neka  mig  det  nojet  att  redo- 
gora  for  några  under  1600-  ock  1700-talen  framstallda  for- 
klaringar  av  detta  namn. 

:)  L6\v,  Sveriges  forntid  i  sv.  historieskrivning  I.  s.  73. 
19— 111091    Fåstskrift  till  R.  F.  Feilberg. 
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Forst  vill  jag  då  vånda  mig  till  den  lårde  ock  skarpsinnige 
Olof  Verelius,  som  i  Sverge  varit  den  nordiska  språkveten- 
skapens  fader.  I  noterna  till  sin  utgåva  av  »Gothrici  et  Rolfi 
Westrogothiæ  Kegum  Historia»  (Upsaliæ  1664),  s.  32  f.,  anser  han, 
att  det  år  den  Neri  Jarl,  som  nåmnes  i  sagan,  som  givit  namn 
åt  Nårke.    Nerike  år  Neri  rike,  d.  v.  s.  »Neri  ditio  et  provincia». 

Två  år  efteråt  behandlas  namnet  å  nyo  i  Johannes  Schef- 
feri  lårda  arbete  »Upsalia»,  s.  8.  Schefferus  avvisar  forst  med 
forakt  en  åldre  mening,  att  Nårke  ursprungligen  hetat  Nårerike, 
på  grund  av  sina  rikedomar  ock  sin  formåga  att  kunna  nåra 
sina  innevånare.    Mera  antaglig  finner  han  Verelii  forklaring. 

I  samband  med  sin  oversåttning  av  namnet  Uppland  såsom 
»landet  dår  uppe»  framståller  han  emellertid  en  ny  etymologi  av 
Nårke,  nåmligen  såsom  ursprungligt  Ner-rike  -landet  dår  nere». 
Som  paralleller  anfor  han  namnen  Oberlandt  ock  Nederland.1 

År  1669  framstålldes  ånnu  en  ny  tolkning,  nåmligen  av 
professorn  i  våltalighet  vid  Åbo  universitet  M.  Miltopæus  i  ett 
gravtal  over  nårkingen  Simon  Kexlerus,  professor  i  matematik 
i  Åbo  (s.  11).  Miltopæus  tolkar  namnet  som  Når-rike  —  >forte 
a  vicinia  Nårikia  dicta»  —  en  forklaring  som  med  någon  mo- 
difikation  upptagits  av  sjålve  Carl  Save  i  haus  oversåttning  av 
Snorres  ynglingasaga  (1854,  s.  52). 

Den  mera  nitiske  ock  geniale  ån  grundlige  Olof  Rudbeck 
har  i  »Atlands»  forstå  del  (tr.  1675)  i  samband  med  forklaringen  av 
landskaps-  ock  håradsnamn  i  allmånhet  aven  behandlat  namnet 
Nårke.  Så  skriver  han  (s.  222  f.):  >så  år  det  dock  mårkeligit 
at  stora  och  fornemliga  Landskaper  eller  Hårader  altid  hafvva 
behållit  sina  nampn  effter  des  fornemsta  Gudar,  Konungar  eller 
Kungebarn,  såsom  af  Vller  Vlleråker,  af  Seminge,  Senringe- 
hundrat;  af  As  Asunda:  Baldr,  Bålingehårad:  Manen,  Manheim, 
Wessmanland,  Sodermanland  etc.  Ogger,  Ognehårad,  Ogge- 
hundani:  Frej,  Fredzåkers-håradt:  Nore,  Norike  [d.  v.  s.  Nårke, 
såsom  av  Index  s.  23  framgår],  Norunda:  Aske,  Askehårad  Aske- 
mans-hårad:  Dager,  Daga-hårad:  Jo.  Jonaåker:  Tiodr,  Tiust- 
hårad:  Tiusse,  Tiussehårrad,  och  flere  sådana.  Det  måste  och 
hår  achtas,  såsom  det  många  gånger  hoos  andra  i  werlden  år 

-1)  Denna  etymologi  har  redan  gjorts  av  Peder  Swart,  som  i 
Gustaf  Irs  kronika  (forf.  år  1561 — 62)  skriver  landskapets  namn  Nad- 
rijke  eller  Nedrijke  (ss.  19  ock  149  i  KLemmings  uppl.)- 
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skiedt,  at  antingen  af  en  Person,  sorn  ringesta  delen  af  ett  stort  land 
hafwer  sedt  och  sig  bemåcktigat,  har  likwel  hela  Landet  fått 
sit  nampn,  såsom  af  Amerigo  Vesputio  nemdes  hela  America  , 
som  år  fjerde  delen  af  hela  werlden,  fast  han  minsta  delen  af 
henne  besåg.  Af  den  mindre  Asia  [d.  v.  s.  Mindre  Asien], 
feck  hela  stora  Asia  sit  nampn.  Af  Skåne  har  hela  Swerige 
kaliatz  Skandia.  Af  Swerige  som  egenteligen  år  allenast  det 
som  ligger  emillan  Daleelfwen,  Kolmorden  och  Tyweden,  som 
sees  af  indragne  rnm  af  Kongz-Sagor  f.  61.  §.  8.  och  andras 
Historier;  hade  hela  Rijket  sit  nampn,  och  fordom  en  stor  del 
i  Tyskland,  Ryssland  och  Tartarijt,  som  på  sit  ram  wijsas  skal. 
Således  år  och  mångastådes  beskaffat  med  håraderna,  at  de  hafwa 
nampuet  utaf  Soknen;  Soknen  af  fornemsta  byn,  som  Hofdingen 
hafwer  bodt  uti:  såsom  af  Vller,  den  en  Atins  son  war,  år  det 
gambla  ån  i  dag  Kungzsåte  Vltuna,  och  dår  af  Vller  Akers 
hårad  nåmdt.  af  Har,  Hatuna  By,  der  af  Hatuna  Sokn,  der  af 
Ha  bo  håradt.» 

Jag  skulle  vara  frestad  citera  Rudbecks  snillrika  framståll- 
ning  ånnu  långre,  men  det  redan  återgivna  torde  vara  nog  for 
att  visa,  att  nutidens  ortnamnsforskare  kunna  ha  åtskilligt  att 
låra  av  den  så  långe  forlojligade  Rudbeck.  Flera  av  de  ort- 
namnsforskningens  fundamentalsatser,  som  i  hans  Atland  for 
forstå  gången  blivit  formulerade,  framstållas  i  dessa  dagar  så- 
som upptåckter  av  nutida  forfattare.  Jfr  t.  ex.  Rudbecks  fram- 
stållning  om  hur  byar  givit  namn  åt  socknar  ock  socknar  åt 
hårader  o.  s.  v.  (ex.  Håtuna  by,  Håtuna  soeken,  Håbo  hårad 
ock  Ultuna  gård,  Ulleråkers  hårad  o.  s.  v.)  med  K.  H.  Kakls- 
bons  framstållning  av  samma  sak  i  ^Uppland»  I  (tr.  1903) 
s.  408  f.  Vad  vidare  betråffar  Rudbecks  oftast  misslyckade  for- 
klaringar  av  de  enskilda  namnen,  vill  jag  blott  hånvisa  till  de 
kvasivetenskapliga  ortnamnsetymologier,  som  låsas  i  Svenska 
Turistforeningens  årsskrift  1910  eller  i  3:e  uppl.  av  Styffes  Skandi- 
navien  under  unionstiden  1911.  Jag  tror  for  min  del,  att  tvåhundra 
år  hårefter  kommer  over  huvud  tåget  vår  tids  språkvetenskap  att 
stå  sig  minst  lika  slått  for  eftervårldens  dom,  som  1600-talets 
etymologiska  forskning  nu  gor.  Vi  bora  betånka,  att  den  tidens 
vetenskapsmån  rojde  våg,  dår  vi  åka  bil  på  breda  chausséer. 

Jag  går  så  till  vår  mig  veterligen  forstå  tryckta  ortnamns- 
avhandling,  forfattad  av  Johan  Gostaf  Hallmax  Gostafsson 
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ock  utgorande  forstå  ock  sista  kapitlet  »Onomathologicum»  av 
ett  oavslutat  arbete  »De  Nericia».  Den  lilla  avhandlingen  tryck- 
tes  1725  ock  utgjorde  Hallmans  akademiska  »måsterprov». 
Efter  att  ha  bemott  en  del  forut  framstållda  meningar  om  tolk- 
ningen av  namnet  Nårke,  overgår  Hallman  (s.  23  f.)  till  att  utveckla 
den  enda  for  honoru  antagliga  meningen,  namligen  den  som  Schef- 
feiius  framstiillt.  Han  påpekar,  att  ehuru  de  flasta  orter,  sar- 
skilt  de  som  av  månniskor  blivit  grundade,  såsom  stader  ock 
byar,  uppkallats  efter  sina  grundlåggare  eller  hårskare,  så  ha 
dock  en  del  andra  orter  fått  namn  av  lage,  uppkomst  ock  ovriga 
egenskaper.  Då  det  nu  lir  vanligt,  att  gårdar  av  lantborna  be- 
namnas  oppgården,  nergården,  norrgården,  opbyn,  nerbyn 
ock  att  åkrar  ock  angår  kallas  opgiårde,  nergårde,  opången, 
nerången,  finner  Hallman  det  synnerligen  antagligt,  att  >Ner- 
rike  quasi  Nederike»  fått  namn  av  sitt  lage  i  det  nedre  Svea- 
land. 

Som  synes,  utgick  man  i  aldre  tider,  så  redan  Snorre  (eller 
hans  avskrivare)1,  från  antagandet,  att  ordet  rike  inginge  som 
andra  sammansåttningsled  i  Nerike.  Att  emellertid  så  ej  ar 
forhållandet,  år  Schlyter2  den  forste  som  påvisat.  Mot  Schly- 
ters  uppfattning  intar  Rydqvist3  en  mycket  reserverad  hållning. 
Rydqvists  skål  hårfor  åro  dock  synnerligen  svaga  ock  forkastas 
av  Tengberg4.  Någon  forklaring  på  namnets  bildningssått 
lyckades  emellertid  varken  Schlyter  eller  Tengberg  giva,  ock 
man  hade  således  vid  nittonde  århundradets  slut  ingen  som  hålst 
antaglig  tolkning  av  landskapsnamnet  Nårke. 

Forst  i  Noreens  ^Svenska  etymologier»,  Ups.  1897,  åter- 
upptages  den  gamla  segslitna  frågan,  men  nu  med  båttre  fram- 
gång.  Jag  vill  i  korthet  referera  Noreens  skarpsinniga  utred- 
ning, som,  så  vitt  jag  forstår,  i  huvudsak  lost  det  under  århund- 
raden  debatterade  sporsmålet. 

Nerike  kan  icke  vara  sammansatt  med  rike.  Namnet  borde 
då  fått  samma  utveckling  som  namnet  Swé(a)-rike  ->  Svårge. 
Under  det  att  Swé-,  Swærike  forst  omkring  år  1400  blir  Swé-, 

x)  Jfr  skrivningarna  Nærriki,  Neriki,  N^riki,  Neriki. 

2)  Om  Sveriges  åldsta  indelning  i  landskap,  Ups.  1835,  s.  41. 

3)  Sv,  spr.  lagar  II,  Sthm  1857,  s.  271  n. 

4)  Om  den  åldsta  territoriala  indelningen  och  forvaltningen  i  Sverige 
I,  Sthm  1875,  s.  14  n. 
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Swærighe  ock  så  årmu  senare  synkoperas  till  resp.  Swirghe, 
Swårghe,  så  upptråder  den  synkoperade  formen  Nærke  redan 
så  tidigt  (ock  har  darfor  också  behållit  k  anda  till  våra  dagar) 
som  i  Add.  till  SdmL.  omkring  13351.  Ordet  har  sålunda  redan 
i  aldre  fsv.  en  våxling  mellan  synkoperade  ock  osynkoperade 
former,  vilket  visar,  att  dess  i  varit  kort. 

Noreen  visar  så,  att  namnet  i  aldre  fsv.  haft  bojuingen 
nom.  Ne-,  Næric(h)ia,  oblika  'kasus  Nærik(k)iu,  -o2.  Av  Næri- 
kia  har  så  formen  Næri(k)ke  uppstått3. 

Landskapets  namn  ar  ursprungligen  identiskt  med  namnet 
på  dess  innevånare,  vilket  plurala  ord  dels  bojts  star  kt  (nom. 
Nærikiær,  Nærikia  o.  s.  v.),  dels  sva  gt  (nom.  Nærikio,  -ekyu 
o.  s.  v.)4.  Namnet  Nårke  ar  sålunda  bildat  på  samma  satt 
som  de  tyska  namnen  Baiern,  Sachsen  o.  s.  v. 

Adj.  Næriker  år,  enligt  Noreen,  liksom  adj.  nærisker 
'nårkisk',  avlett  av  ett  adj.  når  eller  når  'inklåmd'.  Suffixet 
-ik  år  detsamma  som  forekommer  i  namnet  Gåstrikland  'gåst- 
rikarnas  land'  ock  i  folknamnet  dæniker,  varav  ack.  dankan 
år  belagd  i  VGL  II.    Nærisker  år  bildat  som  dænisker. 

*)  Till  ock  med  årmu  tidigare  i  ett  originalpårmebrev  på  latin  från 
1223 — 1268  (Sv.  dipl.  II:  643),  dår  namnet  skrives  in  nerchia. 

2)  Noreen  faster  med  ratta  intet  avseende  vid  den  ålsta  belagda 
formen  av  landskapets  namn,  nåmligen  det  i  en  påvebulla  från  1165 — 
1181  (Sv.  dipl.  I:  87,  avtryck)  belagda  Neeric.  Såkerligen  år  det 
denna  namnform  som  foranlett  Rydqvist  att  alternativt  som  grundform 
ansåtta  ett  starkt  fem.  Nærik  (Sv.  spr.  lag.  II,  s.  204,  271  n.).  Neeric 
år  tydligen  en  latiniserad  form,  uppkornmen  genom  sista  vokalens  bort- 
kastande.  På  samma  satt  har  den  i  ett  tyskt  diplom  från  1570  (Sv. 
trakt.  IV,  s.  405)  upptrådande  formen  (zu  .  .  .)  Nerk  uppstått.  Påve- 
bullorna  åro  vidare  i  allmånhet  mycket  nonchalanta  med  återgivandet 
av  de  svenska  namnen,  jfr  det  i  nåmnda  bulla  forekommande  Stranensi 
(for  Stre(n)gnensi). 

3)  (in)  Nærikke  1339  (Sv.  dipl.  IV:  672,  original),  jfr  Nor. 
Altschw.  gramm.  §  144. 

4)  Detta  substantiverade  adjektiv  forekommer  i  singularform  med 
svag  bojning  ånnu  så  sent  som  1608  i  Vårmdo  skeppslags  dombok  i 
sammanstållningen  Suen  Månsson  Nåricke  (2  ggr,  Nareke  1  gg),  namn 
på  en  »Kongl.  Mai:etz  Fougde»  (G.  C.  Berg,  Huru  rått  skipades  i  Sverige 
for  trehundra  år  sedan,  Ups.  1908,  s.  10,  17,  23). 

Pluralen  narikiar  forekommer  ånnu  vid  1700-talets  borjan  i  syn- 
xoperad  beståmd  form:  Nårckiarne  snårkingarne»  Palmskiolds  saml.  289 
s.  86  (Ups.  univ.  bibl.). 
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Folknamnet  nærikiar  betyder  således  enligt  Noreens  mening 
»de  inklåmda,  hoptrångda»  ock  betecknar  ursprungligen  de  som 
bodde  i  »kitteldalen  mellan  bårgen  Tiveden,  Tyloskog  ock 
Raglan». 

Om  man  betraktar  en  hojdkarta  over  mellersta  Sverge,  fore- 
faller ju  denna  oversåttning  från  betydelsesynpunkt  ratt  antag- 
lig;  men  forsåtter  man  sig  ut  på  Nårkesslåtten,  en  av  de  storsta 
sammanhångande  slatterna  i  Svealand,  inser  man  snart  det  ohåll- 
bara  i  oversattningen. 

Ett  sista  forklaringsforsøk  bjuder  E.  Hellquist  i  sitt  arbete 
»Om  de  svenska  ortnamnen  på  -inge,  -unge  ock  -unga»,  s.  104. 
Hellquist  anser  betydelsen  'hoptrångd,  inklåmd'  vara  osannolik 
ock  sammanstaller  i  stallet  nærikiar  med  ett  foran*,  når  'man'. 
Ordet  skulle  enligt  Hellquist  helt  enkelt  betyda  'mannen'. 
Jag  finner  emellertid  ej  denna  oversattning  mera  tilltalande  an 
den  Noreenska,  som  dock  stoder  sig  på  från  germanskt  område 
val  styrkt  bety  del  sematerial. 

II. 

Har  jag  således  nu  avvisat  alla  hittils  framstallda  oversått- 
ningar  av  namnet  Narke,  blir  det  min  skyldighet  att  soka  upp- 
spåra  en  mera  antaglig  sådan. 

For  att  då  gå  i  ordning  med  frågorna  skall  jag  forst  soka 
konstatera,  vad  som  ursprungligen  menades  med  Narke,  »narik- 
iarnas  land». 

De  forstå  uppgifter  vi  ha  om  landskapets  utstråckning  aro 
från  borjan  av  1300-talet  ock  återfinnas  i  en  forteckning  på  de 
avgifter,  som  utgått  till  påven  från  kyrkor  ock  kloster  i  Strång- 
nas  stift  vid  denna  tid1.  Av  denna  framgår,  att  granserna  då 
varit  ungefårligen  desamma  som  nu.  I  norr  avvika  de  emeller- 
tid betydligt  från  de  nuvarande,  i  det  att  till  Narke  aven  rak- 
nades  Noraskog.  I  1413  års  skattebok  raknades  Lindesbarg 
(d.  v.  s.  Lindes  bargslag)  till  Orebro  lan,  men  i  kyrkligt  han- 
seende  horde  det  i  slutet  av  medeltiden  till  Vastmanland.  På 
1300-talet  var  Narke  i  det  stora  hela  detsamma  som  nuvarande 
Orebro  lan  vaster  om  Jarleån  ock  soder  om  dess  fortsattning 
Arbogaån.    De  stora  skogarna  voro  dock  till  storsta  del  obe- 


x)  Sv.  dipl.  III:  151  ff,  Lib.  eccl.  Strengn. 
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byggda.  De  delar  av  Nårke,  som  hort  till  Våsterås  stift,  ha 
sederinera  med  orått  overgått  att  betraktas  som  delar  av  Vastman- 
land.  Den  del  av  Nysunds  socken,  som  hor  till  Orebro  llin  ock 
Karlstads  stift,  betraktas  emellertid  fortfarande  som  en  del  av 
Nårke.  Anledningen  dartill  ar,  att  denna  del  forst  vid  1600- 
talets  mitt  overflyttades  till  Karlstads  stift1. 

Men  huru  stort  var  Nårke  vid  den  tid,  då  dess  namn  upp- 
stod?  Som  redan  Olof  Rudbeck  visat2,  har  ofta  ett  helt  rike 
uppkallats  efter  en  liten  landsdel,  ett  harad  efter  en  socken, 
en  socken  efter  en  hy  o.  s.  v.  Det  ar  att  på  samma  satt  for- 
moda, att  Nårke  fått  sitt  namn  av  en  liten,  fast  tidigt  befolkad 
del  av  landskapet.  I  »Namnet  Varmland»3  har  Noreen  visat, 
att  Varmland  ursprungligen  blott  omfattat  bygden  kring  sjon 
Vårmeln.  På  samma  satt  har  v.  Friesex4  gjort  klart,  att  Upp- 
land  forst  blott  utgjorde  bygderna  kring  de  nordliga  malar- 
vikarna,  ock  Modin5,  att  Hårjedalen  fått  sitt  namn  av  den  ålsta 
bygden  i  Harjåns  dalgång.  Dal  utgjordes  ursprungligen  blott 
av  nuvarande  Sundals  ock  Nordals  hårader  (Sundal  =  »sodra 
Dal»,  Nordal  =  »norra  Dal»)6,  d.  v.  s.  slåttlandet  vid  Vånern, 
det  nu  s.  k.  Gårdal. 

Vilken  ar  då  Nårkes  ålsta  bygd,  dår  vi  ha  att  soka  an- 
ledningen till  namnet?  Ur  rakning  komma  genast  bårgsla- 
gerna  i  norra  Orebro  lån,  Lekebårgs  bårgslag,  Nysunds,  Ska- 
gershults,  Bodarna  ock  Bo  socknar  samt  Våstra  bårget  eller 
Stålbårget  (d.  v.  s.  nuvarande  Lerbåcks  socken).  Samtliga  dessa 
bygder  ha  i  stort  sett  forst  under  historisk  tid  fått  fast  be- 
byggelse. Inom  de  återstående  socknarna  kunna  vi  i  de  flåsta 
fall  lått  avskilja  de  skogiga  ock  bårgiga  delarna  som  mycket  sent 
bebyggda.  Aterstå  så  tre  slåttområden,  alla  rika  på  sta-namn, 
nåmligen 

1)  slåtten  kring  norra  Våttern  ock  Svinnerstaån. 

x)  Om  Nårkes  medeltida  utstråckning  jfr  Hofberg,  Nerikes  gamla 
minnen,  s.  11  f£. ;  StySe,  Skand.  u.  unionst.,  3:e  uppl..  s.  300  ff.: 
Sverige.     Geogr.-topogr. -statist,  beskrifning  V,  s.  169  ff. 

2)  Se  ovan  s.  286  f. 

3)  Spridda  studier  II,  s.  59  ff. 

4)  Laodskapsnamnet  Uppland,  Fatab.  1906,  s.  17  ff. 
°)  HårjedaleDS  ortnamn  ock  bygdesagner,  Sv.  landsm.  XIX.  2,  s.  27  ff. 
6)  Styffe,    Skand.   under  unionst.,  3:e  uppl.,  s.  180  £.;  Sv.  ortn., 

Ålvsb.  XVI:  1,  XV:  1. 
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2)  slatten  kring  Taljeån  ock 

3)  slatten  kring  Svartån,  som  fortsatter  utefter  norra  Jalmare- 
stranden. 

Utanfor  dessa  områden  finnas  inga  gamla  namn  på  -sta, 
ej  haller  några  inge-namn  av  aldre  typ. 

Namnda  tre  områden  aro  fortfarande  genom  håradsindel- 
ningen  skarpt  åtskilda.  Vatterdalen  bildar  Sundbo  harads  cent- 
rum.  I  Taljeådalen  ligga  Askers,  Skollersta,  Kumla,  Hardemo 
ock  Grimstens  håraders  ålsta  bygder,  i  Svartådalen  Orebro  ock 
Edsbargs  harader  ock  i  dess  fortsåttning  norr  om  Jålmaren 
Glanshammars  harad.  Att  den  nuvarande  håradsindelningen  i 
Narke  ar  byggd  på  en  gammal  bygdeindelning,  visas  just  darav, 
att  intet  harad  stracker  sig  over  mer  ån  en  floddal. 

I  senare  tider,  då  bargen  borjade  brukas  ock  skogarna 
rodjas,  blevo  de  gamla  små  bygdeharaderna  betydligt  utvidgade. 
Svartådalens  harader  motte  emellertid  i  soder  snart  Taljeådalens 
harader,  varfor  de  forrå  nodsakades  for  sina  arronderingar  ute- 
slutande  vanda  sig  mot  norr  ock  vaster,  de  senare  uteslutande 
åt  soder  ock  vaster.  Det  gamla  Mædallosa  harad,  som  låg 
norr  om  Askers  harad  ock  omfattade  nuvarande  St.  Mallosa  socken, 
stotte  i  soder  emot  redan  tatt  befolkade  bygder,  kunde  darfor  ej 
alis  utvidga  sig,  blev  till  arealen  synnerligen  obetydligt  ock  sam- 
manfordes  senare  med  Askers  harad.  Det  gamla  Sundbo  harad 
daremot  kunde  fritt  utveckla  sig  åt  så  gott  som  alla  håll.  Harads- 
granserna  i  Narke  gå  darfor  med  undantag  for  Sundbo  harad 
vinkelratt  mot  floddalarna,  till  dess  de  traffa  landskapsgransen 
eller  grans  for  harad  från  annan  floddal. 

Den  viktigaste  av  de  tre  central  by gderna  var  tydligen 
Taljeådalen,  som  omgav  de  fiskrika  grunda  sjoarna  Vibysjon, 
Skarbysjon,  Mosjon  samt  Våstra  ock  Ostra  Kvismaren.  Samt- 
liga  dessa  sjoar,  av  vilka  Mosjon  ock  Kvismarsjoarna  fullsten- 
digt ock  Skarbysjon  till  stdrsta  delen  torrlagts,  avrunno  genom 
Taljeån.  De  omgåvos  av  lattodlade  slåtter.  På  Svartåslatten  fanns 
i  historisk  tid  blott  en  sjo,  Tysslingen.  Av  de  från  unionstiden 
kanda  11  haraderna  lågo  de  sax  i  Taljeådalen,  fyra  i  Svartå- 
dalen  ock  ett  i  Vatterdalen.  Av  Narkes  av  mig  kanda  119 
sta-namn  harrora  49  från  Svartådalen,  62  från  Taljeådalen  ock 
8  från  Vatterdalen.  Det  visar  sig  vidare,  att  i  Taljeådalen  sta- 
namnen  forekomma  tåtast.    Jag  drar  darav  den  slutsatsen,  att 
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under  den  tid,  då  sta-namneus  namnbildningskategori  ånnu  var 
levande,  var  befolkningen  tåtast  i  detta  område.  Dar  den  jord- 
brukande  befolkningen  i  aldre  tider  var  tåtast,  har  man  anled- 
ning anta  att  också  den  fasta  bebyggelsen  varit  alst1. 

De  ålsta  i  Nårke  representerade  ortnamnskategorierna  aro 
losa-namnen  ock  hem-namnen.  De  forekomma  blott  i  Tåljeå- 
dalen  ock  aro  namn  på  två  socknar  St.  Mållosa  (av  Mæpallosa) 
ock  Hardemo  (av  Har]bheme)2. 

Slutligen  veta  vi,  att  landstingen  alst  hollos  i  Tåljeådalen 
namligen  i  Mosås  1331 3  ock  i  Kumla  1365 4.  Sedan  Orebro  stad 
vaxt  till  storre  betydenbet,  flyttades  de  emellertid  dit. 

I  >Sv.  etymologier»  s.  29  uppger  Noreen  efter  meddelande 
av  prof.  E.  Bjorkman  m.  fl.  nårkingar,  att  med  »narkingar»  i 
sjålva  provinsen  blott  menas  de,  som  bo  i  kitteldalen  mellan 
Tiveden.  Kilsbargen,  Kågglan  ock  Tyleskogen.  Jag  har  ej 
sjalv  i  Nårke  hort  en  sådan  mening  uttalas,  men  har  ingen  an- 
ledning betvivla  uppgiftens  riktighet. 

Våtterdalen  har  ju  rent  geografiskt  storre  samband  med 
Gotaland  ån  med  den  egentliga  Nårkesslåtten.  Man  har  sålunda 
ingen  anledning  formoda,  att  »Uraårke>  legat  i  Våtterdalen. 

Medelpunkten  for  Våtterbygden  eller  med  andra  ord  Sundbo 
hårad  var  forr  som  nu  sundet  mellan  Alsen  ock  Viken,  vid 
vilket  staden  Askersuud  nu  år  belågen.  Sundbo,  Sundz  eller 
Askersunds  hårad5  har  just  fått  namn  av  detta  sund,  vid  vilket 
åven  tingsstållet  från  ålsta  tider  låg.  Namnet  Sundbo  hårad 
år  bildat  på  samma  sått  som  t.  ex.  namnet  på  den  i  håradet 


:)  Jfr  Steexstrups  ortnamnskronologiska  metoder. 

2)  I  dial.  m deisa,  halma.  Jfr  Noreen,  Sv.  ortnaran.  En  oversikt. 
(Gleerups  bibl.).  Mojligen  år  aven  ångsnamnet  Huvudlosetegen  i  Norr- 
byås  sn  (En  engh  Huffudlossetorpett  1621,  En  engh  Hufvuulosa 
1630  jb)  ett  gammalt  losa-namn. 

3)  »apud  ecclesiam  Mosæs»,  Sv.  dipl.  IV:  206,  orig.;  Styffe, 
Skand.  u.  uoionst.3  s.  302. 

4)  »In  Kumblum»,  Sv.  riksark.  perg.  X:r  673  orig.;  Styffe  a.  st. 

5)  (i)  Sundbo  hæridhe  1405  Sv.  Dipl.  ns  I:  504,  orig.;  (i)  Sundz 
hæredhe  1416  Sv.  dipl.  ns  III:  146,  orig.;  (I)  nærike  swndh  1486, 
dipl.  i  riksarkivet;  jfr  Styffe  a.  a.  s.  305;  askasundz  herede  1529, 
Gust.  Irs  reg.  VI:  178. 
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vid  Hammars  by  belågna  Hammarboviken  d.  v.  s.  »Hammar- 
boarnas  vik»1. 

For  Svartåbygden  har  Orebro  sedan  gammalt  varit  medel- 
punkten.  Denna  plats  har  givit  Orebro  harad  ock  Orebro  lån 
dess  namn.  Orsaken  till  att  Sund  (eller  Askersund)  ock  Orebro 
spelat  så  stor  roll  vid  bygdenamngivningen  har  naturligen  varit 
den,  att  dessa  platser  haft  ett  av  naturen  synnerligen  gynnat 
låge  ock  dårfor  tidigt  blivit  tått  bebyggda.  Såvål  Askersund 
som  Orebro  åro  knutpunkter  for  en  vatten-  ock  en  lantkommu- 
nikation.  Vid  Orebro  skår  Svartån  den  gamla  landsvågen  på 
d.  s.  k.  Karlslundsåsen2,  vid  Askersund  skår  sundet  mellan  Alsen 
ock  Viken  den  på  Snavl undaåsen  gående  gamla  landsvågen 
mellan  Nårkesslåtten  ock  Ostergotland. 

Jag  har  ovan  gjort  sannolikt,  att  Nårkes  ålsta  bygd  varit 
Tåljeådalen  ock  att  det  år  att  forvånta,  att  anledningen  till  nam- 
net  dår  skall  finnas.  Då  vi  nu  soka  denna  anledning,  bora  vi 
naturligen  forst  vånda  oss  till  kommunikationsknutar  av  ovan 
angivet  slag.  Foljande  rullstensåsar  skåra  Tåljeådalen:  Eds- 
bårgsåsen  eller  Getaryggen  (=  Snavlundaåsens  norra  del)(  strax 
våster  om  Vibysjon,  Hardemoåsen  i  Kråcklinge,  Karlslundsåsen 
strax  våster  om  den  gamla  Mosjon,  Fjållmoåsen  mellan  gamla 
Våstra  ock  Ostra  Kvismarsjoarna  ock  Lånnåsåsen  strax  ovanfor 
Tåljeåns  utlopp  i  Jålmaren. 

På  Edsbårgsåsen  går  den  gamla  landsvågen  mellan  våstra 
Nårkesslåtten  ock  Ostergotland,  på  Hardemoåsen  går  en  for- 
bindelsevåg  mellan  Letstigen  ock  Eriksgatan  forbi  Kråcklinge 
ock  Hardemo  kyrkor,  på  Karlslundsåsen  går  Eriksgatan,  på 
Lånnåsåsen  passerar  landsvågen  mellan  Nårke  ock  Sormland 
Tåljeån. 

På  Tjållmoåsen  går  landsvågen  mellan  Ostergotland  ock 
ostra  delen   av  Nårkesslåtten.     Den  lemnar  emellertid  åsen, 

*)   Jfr  aven  Norrby,  Ydre  liårads  gårdsn.  II,  s.  104  ff.,  110. 

2)  Att  de  ålsta  vågarna  i  hogsta  gorliga  måa  folja  rullstensåsarna, 
år  en  gammal  iakttagelse.  Så  år  sårskilt,  som  de  geologiska  kartorna  visa, 
forhållandet  i  Nårke.  Kullstensåsarna  behovde  i  allmånhet  varken  gnis- 
ning eller  brobyggnader  for  att  vara  farbara.  Efter  litet  rojning  bade 
man  på  dem  genast  jåmna,  torra  ock  fasta  vågar.  Jfr  t.  ex.  Styffe. 
Skand.  u.  unionst.3  s.  303,  Nordstrom  o.  Dahlander,  Orebro  slotts  bygg- 
uadshistoria,  s.  6  f . ;  se  sårskilt  Hogbom  i  »Uppland»  I,  s.  32  ff.,  dår  aven 
åsarnas  betydelse  for  den  ålsta  fasta  bebyggelsen  framhålles. 
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innan  denna  kornrnit  fram  mot  det  gamla  Kvisinarsundet,  ock 
går  åt  nordnordvast  mot  Orebro,  passerande  Tåljeån  vid  Almbro. 
I  aldre  tider  har  val  emellertid  åsen  nyttjats  som  landsvåg  i 
hela  dess  utstråckning  anda  upp  till  norra  Jalmarstranden,1  dar 
åsen  skar  Eriksgatan  vid  Glanshammars  gastgivaregård. 

Fortfarande  nppbar  den  vågen  från  Kvismaresundet  forbi 
Norrbyås  kyrka  till  landsvagen  mellan  Orebro  ock  Sormland 
samt  vågen  från  Norra  Essundet  forbi  Glanshammars  kyrka  till 
Eriksgatan. 

III. 

Kring  namnda  ås  norr  om  de  forna  Kvismarsjoarna  ligger 
Norrbyås  socken.    Socknens  namn  skrives  i  aldre  tider: 

(Datum  . . .)  nerboahs  12752,  (in  insula)  Nærboæas  12763,  (De) 
Nærboas  omkr.  13144,  Nærboahs  13794.  Nerboaas  14405,  Nerbo- 
aass  1400:t.6,  (i)  Nærboa  sokn  1419 7,  (i  nerike  i)  nerboass  sokn 
14538,  (j)  Nærboaas  sokn  14789,  (i)  norboaas  sokn  148610,  (i) 
Norboåss  sokn  1537 n,  (med  .  .  .  och)  Norboås  (socknar)  15  6012 

Jordeboksbelagg:  Nårboååsz  S.  1549,  Nerboås  socken 
155313,  Norboås  S.  1554,  Narboås  S.  1555,  1556,  1591,  1610, 
1630,   Nerbås  S.  1561,  Nørboås  S.  1572,  Nerboås  S.,  Nårboås 

-1)  Att  en  våg  gått  på  åsen  over  Asson  till  norra  Jalmarstranden, 
antager  aven  Djurklou,  Sv.  landsm.  I,  s.  555  f.  Enligt  honorn  beråttar 
garnmalt  folk  i  orten,  att  våg  gått  over  Asson  ock  att  fårjor  funnits  i 
båda  Assunden.  Underhållet  av  den  ena  fårjan  skall  ha  ålegat  Jålmars- 
nås  gård.  —  Den  av  mig  antagna  vågen  har  naturligen  i  Kvismarsundet 
på  flera  stållen  avbrutits  av  flottar  eller  vad  (jfr  min  framstållning  om 
flottar  ock  flottsund  i  ^Forntida  vågar^.  Uppl.  fm. -for.  tidskr.  XXVI,  s.  99 
f.)  mellan  de  oar,  som  åsen  hår  bildat. 

2)  Sv.  dipl.  I:  490,  orig. 

3)  Sv.  dipl.  I:  506,  orig. 

4)  Sv.  dipl.  III:  152,  Liber  eccl.  Strengn.,  perg. 

°)  Djurklou  i  Sv.  landsm.  I,  s.  560 ]  jfr  Styffe,  Skand.  u.  unionst.3. 
s.  306  (^Nærbyas)!);  Kullberg,  Riksark.  perg.  Nr  1447  (Norrbyås!). 

6)  Script,  rer.  svec.  III:  2,  s.  282. 

7)  Sv.  dipl.  fr.  1401,  III:  518,  orig. 

8)  Rååf,  Ydre  hårad  I,  s.  255,  originalbrev. 

9)  Dipl.  norv.  XVI:  293,  orig. 

10)  Otryckt  diplom  i  riksarkivet. 
n)  Gust.  I:s  reg.  XI:  257. 

)  Rooth,  Abalienationen  och  reduktionen  i  Xårike  I,  s.  47. 
)  Medd.  fr.  Nerikes  fornm.-for.  I,  s.  116. 
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S.  1580,  Nårboåås  S.  1581,  Norboåås  S.  1600,  Nårboåss  SL 
1621,  Nårboåhs  S.  1660,  Nårbyåhs  S.  1680,  Norbyåhs  S.  1686, 
Norrbyåhs  S.  1715,  1725,  Norrbyås  S.  1825,  1880. 

Andra  yngre  belågg:  Nårboåås  socken  16411,  Nårboåås 
1600:t.2,  Nårbyååss  1667 3. 

Om  dialekt  utta  let  sager  Djurklou4:  »Annu  på  1600- 
talet  skrives  Nårboås.  Men  då  allmogen  i  Narike  alltid  uttalar 
o  med  overgångsljudet  ua,  vilket  ofta  drages  mot  å,  så  har  någon 
språkforbattrare  har  trott  sig  finna  norr  for  når  ock  sålunda 
foråndrat  namnet.  Den  oskolade  allmogen  sager  dock  annu 
alltid  Nårboåss  Enligt  benaget  meddelande  från  fil.  kand.  M. 
Sjolander,  som  har  sitt  hem  i  grannsocknen  Skollersta,  ar  det 
geouina  dialektuttalet  bland  aldre  personer  fortfarande  Nårboås. 
Samma  uttal  har  fil.  lic.  Torsten  Ericsson  upptecknat  i  orten 
år  1905. 

Namnet  ar  tydligtvis  ursprungligen  en  sammansåttning  av 
fsv.  gen.  plttr.  Nærboa  d.  v.  s.  'narboarnas'  ock  fsv.  as  'ås'.  Att 
av  den  nysv.  formen  Nårboås  ett  Norrbyås  kunnat  utvecklas, 
beror  sakerligen  —  såsom  redan  Djurklou  ock  efter  honom 
Noreen5  antagit  —  på  en  folketymologi  (jfr  de  vanligare  orden 
norr  ock  by).  For  att  ytterligare  belysa  denna  folketymologi 
vill  jag  beratta  en  liten  bygdehistoria  från  den  i  grannhåradet 
(Askers  hd)  belagna  Vinon6. 

En  bonde  på  Vinon  hade  fått  vedernam.net  årter  å  flask,  dårfor 
att  han  ville  tala  finare  an  andra.  —  Han  var  en  gång  inne  i  Arboga 
ock  kom  in  på  krogen  for  att  få  sig*  litet  mat.  Han  såg,  att  det  f  anus 
årter  ock  flask  att  få.  w  a  kåstar  en  talrik  takd  dér?»  frågade 
han.  Men  pigan  råttade  honom  ock  sade,  att  det  heter:  »va  kåstar  en 
tallrik  takke  dår».  Yarpå  Vinobon  upprepade  sin  fråga  ock  sade:  »Va 
kåstar  en  tallrik  årter  å  flask?» 


x)  Olof  Ragvaldi  Falks  karta  i  lantmåterikontoret,  Stockholm. 

2)  Karta  i  Palmskioldska  saml.  289,  s.  397  (Ups.  univ.  bibl.). 

3)  Kyrkoherden  i  Norrbyås  N.  A.  Zenius  i  ransakningarna  om  anti- 
kviteter (mskr.  i  Kungl.  Bibl.). 

4)  Sv.  landsm.  I,  s.  564,  uppgiften  från  nov.  1879. 

5)  Folketymologier,  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  24. 

6)  Benaget  meddelad  av  min  landsman  lektor  Hilding  Celander, 
Goteborg,  som  gjort  omfattande  dialekt ologiska  ock  folkloristiska  under- 
sokningar  på  Vinon. 
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Då  nu  kort  å-]jud  aven  i  Norrbyås  socken  uttalas  med  a 
eller  v  (mellanljudet  ua  hos  Djurklou),  år  ju  foga  forvånande, 
att  det  både  for  dialekten  ock  riksspråket  fråmmande  Nårbo-1 
transskriberades  Norrbo-  eller  Norrby-  (jfr  den  i  socknens  sodra 
del  belågna  stora  byn  Sorby2,  vars  nainn  genom  association 
troligtvis  åstadkommit  utbytandet  av  -bo-  mot  -by-). 

De  i  aldre  handliugar  från  ock  med  år  1486  då  ock  då  upp- 
trådande  formerna  norboaas  etc.  åro  mojligen  blott  felskrivningar, 
som  ej  representera  någon  avvikande  uttalsform. 

Norrbyås  socken  omfattade  ursprungligen  fyra  rotår:  Nårboås 
rote  eller  kyrkobygden,  Hidingsta  rote,  Torps  eller  Stortorps 
rote  ock  Okna  rote,  vilken  sista  på  1700-talet  avskildes  ock 
overfordes  till  grannsockuen  Gållersta.3  Djurklou  har  efter  N. 
A.  Silfverschiold  visat,  att  den  gamla  roteindelningen  ofta  år 
byggd  på  en  urgammal  bygdeindelning,  på  det  sått  att  hela 
roten  vuxit  ut  ur  den  by  eller  det  hemman,  som  givit  roten  dess 
namn4.  For  utredandet  av  Nårboåsbygdens  bebyggelsehistoria 
lånar  jag  Djurklous  på  grundliga  studier  ock  noggrann  ort- 
kånuedom  grundade  framstållning5. 

»Att  sjålfva  Nårboåsen  —  jag  måste  antaga,  att  den  sandås, 
som  genomskår  .socknen,  haft  detta  namn,  ehuru  jag  ej  kan 
uppgiva  orsaken  till  detsamma  —  erbjudit  de  båsta  tillfållen  till 
bosåttning  for  de  fdrste  jordbrukare,  som  hit  iriflyttat  ock  med 
sina  primitiva  redskap  med  nodvåndighet  varit  hånvisade  till 
den  lått  odlade  sandjorden  på  åsens  sluttningar,  anser  jag  utom 
allt  tvivel.  Att  de  också  dår  nedslagit  sina  bopålar,  kan  aven 
slutas  dårav,  att  de  enda  hednagravar,  som  tråfTats  inom  sock- 
nen, just  finnas  på  denna  ås. 

-1)  Ordet  nåra  (adv.  o.  prep.)  heter  i  genuin  Nårkesdialekt  nåmma, 
konj.  når  heter  når,  se  Djueklou,  2>Sagor  och  åfventyr  beråttade  på  sven- 
ska landsmål»,  ordlistau  s.  XXI.  Djurklou  var  just  bosatt  i  Xorrbyås 
socken  (Sorby  gård),  ock  från  denna  socken  stammar  formodligen  huvud- 
parten  av  hans  dialektordsamlingar.  Orden  nåra  ock  når,  som  ej  finnas 
i  ortens  mål,  kunde  således  ej  genom  association  bidra  att  uppehålla 
formen  Nårboås. 

2)  Se  generalstabens  kartblad  Såfstaholm  ock  ekonom.  kartv:s 
Skollersta  h:d. 

3)  Se  Djurklou  i  Sv.  landsm.  I,  s.  558,  564. 

4)  A.  a.  s.  557  ff. 

5)  A.  a.  s.  558  f.;  DJURKLOU  var  just  bosatt  inom  Narboåsroten. 
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Hår  upptogs  således  hemmanet  Nårboås,  som  sedan  våxte 
ut  lill  ett  bylag,  nu  kallat  Åsen,  varinom  likvål  gården  nr  1, 
bestående  av  ett  halvt  mantal  urganiraalt  frålse1,  alltid  an- 
setts såsom  socknens  ålsta  hemmau,  ock  oaktat  den  namnfor- 
åndring,  de  andra  tre  hemmanen  i  byn  undergått,  har  detta  — 
mårkeligt  nog  —  både  i  jorde-  ock  kyrkobocker  fått  behålla  det 
gamla  namnet  Nårboås  (nu  Norrbyås),  ehuru  dess  tomt  legat 
mitt  i  gamla  byn.  Når  odlingen  vidgades  ock  folket  okades, 
bildades  soder  om  detta  forstå  bylag  ett  nytt,  som  av  laget  i 
forhållandet  till  bolbyn  fick  namnet  den  Sodra  byn,  nu  Sorby2; 
ty  detta  namn,  likasom  på  andra  stallen  de  motsvarade  Norrby, 
Osterby  o.  s.  v.,  refererar  sig  alltid  till  det  åldre  bylag,  vari- 
från  den  nya  byn  utbrutits.  Ytterst  på  samma  ås,  som  likt  en 
halvo  utskjuter  i  Kvismaredalens  sankmarker,  bildades  sannolikt 
senare  —  ehuru  aven  hår  gravkullar  vid  gamla  tomten  vittna  om 
tidig  bosåttning  —  ett  nytt  bylag,  som  av  låget  kallades  On,  men  i 
angrånsande  socknar  ånnu  av  gammalt  folk  benåmnes  Nårbo  6. 

Ett  stod  for  antagaudet,  att  denna  samling  år  den  yngsta 
inom  den  gamla  roten  ock  att  Nårboåsbygdelaget  stråckt  sig 
hit,  torde  kunna  håmtas  dårav,  att  ånnu  långre  i  soder  ock  i 
sjålva  sundet  emellan  Kvismaresjoarne  ligger  en  hog  kulle, 
ånnu  i  min  barndom  kallad  Slottsholmen,  varå  lemningar 
finnas  dels  efter  ett  fast  hus  eller  torn  ock  dels  efter  en  stenbro, 
som  forenat  den  med  fastlandet.  Jag  anser  detta  vara  den  >insula 
Nærboæas»,  dår  konung  Magnus  Ladulås  den  3  januari  1276  ut- 
givit  ett  forordnande  om  vårkstålligheten  av  hårtig  Eriks  testa- 
mente rorande  Nærthawij  ock  Hosaby  (Dipl.  svec.  nr  609),  ock 
således  utan  tvivel  samma  Nærboahs,  varifrån  han  året  forut 
utfårdat  ett  skyddsbrev  for  Risebårga  kloster  (Dipl.  svec.  nr  586).3 
Anmårkas  bor  visserligen,  att  till  Asens  rote  hor  en  storre  o  uti 
kårren  med  det  for  medeltidsforhållanden  betecknande  namnet 

x)  Jfr  uedan  s.  299. 

2)  »Denna  nu  nåstan  forsvunna  by  låg  soder  om  kyrkan;  men  att 
i  åldre  tider  hemman  funnits  aven  norr  om  deona,  synes  av  bevarade 
kopebrev  från  1600-talet,  som  gålla  gårdar  i  Sorby  »nordan  kyrkjan» 
eller  de  samma,  som  sedan  fingo  såterifrihet.  Bynamnet  refererar  sig 
således  ostridigt  till  gamla  bolbyn  ock  icke  till  kyrkan.»  —  Not  av 
Djurklou. 

3)  Det  foljande  (»Anmårkas  bor»  o.  s.  v.)  finns  lios  Djueklou  som 
not  s.  564. 
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Huson.  vilket  nainn  på  andra  stallen  oftast  angiver,  att  dår 
funnits  ett  fast  hus  eller  en  borg*.  Men  denna  o  ligger  har  så 
långt  ute  i  sankmarken,  att  redan  detta  forbjuder  all  tanke  på 
ett  faste  dårstådes,  vartill  for  bvrigt  intet  spår  kunnat  nppdagas. 
Denna  o  har  darfore  antagligen  blivit  senare  bebyggd  ock  fått 
sitt  namn  av  hus  i  vanlig  mening.  Då  tvånne  storre  oar  har 
ligga  intill  varandra,  ar  det  ju  antagligt.  att  den  enda  bebyggda 
fått  namnet  Huson,  varemot  den  obebyggda,  som  ligger  soder 
dårom,  kallats  den  sodra  on  eller  Soron1.* 

Hemmanet  Norrbyås  har  i  jordebockerna  foljande  skrivningar: 
Nerboås  1615,  Nårboåss  1630,  (på)  Nerboåhss  1660,  (på)  Åhsen 
1680/  Norbyåhs  1686,  Norrbyåhs  1715,  1725,  Norrbyås  1825, 
1880.  Det  har  tydligen  ursprungligen  varit  en  del  av  byn  Åsen, 
med  vars  ågor  det  fortfarande  ligger  i  skifteslag.  Att  emellertid 
gården  Nr  1  Norrbyås  skulle  varit  aldre  an  byn  nr  1 — 3  Åsen, 
finner  jag  foga  troligt.  Gården  ar  namligen  i  jordebockerna  ej 
upptagen  fore  år  1615. 

Det  av  Djurklou  nåmnda  bylaget  Ona  (On)  består  av  två 
gårdar.  Namnet  skrives  i  jordebockerna  på  foljande  satt:  (i) 
Onne  1549 — 1556,  Nerbooo  1561,  Norbodo  1572,  (på)  Oonn 
1581,  1591,  (på)  Oenn  1600.  Nårbooo  1581,  1591,  Norbo  1600, 
Nerbo  1610,;  Onn  1621.  Oon  1630  o.  s.  v.  Som  redan  namnt 
kallades  byn  av  gammalt  folk  i  angransande  socknar  vid  tiden 
for  Djurklous  uppsats  fortfarande  Nårbo  6. 

Att  byn  6na(a)  stundom  kallats  Nårbo  6,  beror  darpå,  att 
man  velat  skilja  den  från  andra  byar  ock  gårdar  med  samma 
namn,  t.  ex.  det  i  grannsocknen  Skbllersta  belagna  On.  Till 
skillnad  från  Skollersta  6  o.  s.  v.  har  således  denna  byn  be- 
namnts  Nårbo  6,  jfr  Nærboa  sokn  1419. 

Hemmanet  ock  socknen  Nårboås  (Norrbyås)  aro  enligt  min 
mening  uppkallade  efter  en  i  Narboås  sn  på  Nårboås  hemmans 
mark  belågen  lokalitet. 

-1)  Djurklous  påstående,  att  Huson  ej  kan  innehålla  ordet  hus, 
faste  år  alldeles  korrekt.  Namnet  innehåller  troligen  ursprungligen  ej 
ens  ordet  hus  i  dess  'vanliga  mening'.  Det  skrives  namligen  i  de  ålsta 
jordebockerna:  Hulsoon,  Hwssonn.  Hulssonn  1580;  Hulsonn  1591; 
Hulsio(o)  1600,  1621,  1630;  Hålsionn  1610.  Dialektuttalet  år  emeller- 
tid nu  hilSøa   enl.  benåget  meddelande  av  fil.  lic.  T.  Ericsson. 
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Denna  lokalitet,  >Nårboarnas  ås»,  anser  jag  ha  varit  ett 
gammalt  tingsstålle.  Jag  stoder  detta  antagaude  på  foljande  skål. 

For  det  forstå  brnkade  tingsstållena  i  gamla  tider  oftast  vara 
belågna  på  åsar  ock  hojder,  jfr  t.  ex.  sådana  gamla  tingsplatser 
som  Låppesås,  Erska  by  o.  sn,  Bjårke  hd,  Alvsb.  I.1,  Lundbo(a)- 
berg  vid  Lundby,  Tortuna  sn,  Yttertjurbo  hd,  Vstm.2,  Kjula 
ås3  (Kiwlboase  1381)4  i  Kjula  sn,  Osterrekarne  hd,  Sdm. 

For  det  andra  var  det  synnerligen  vanligt,  att  namn  på 
hårader  ock  tingsstållen5  bildades  med  innevånarnas  namn  i  gen. 
som  forstå  sammansåttningsled.  Jag  behover  knappast  nåmna  mer 
ån  foljande  ex.:  Telgboa  skiplagi  1280  (en  del  av  Frbtuna 
sklg),  Riudboa  skiplagi  1280  (en  del  av  Danderyds  sklg),  Acher- 
boa  skiplagi  1280  (en  del  av  Akers  sklg)6  Uppl.,  væboahæred 
1287  (Vebo  hd,  Dalsl.)7,  samt  sist,  men  icke  minst  bevisande 
det  just  i  Nårke  belågna  Sundbo  hårad8. 

For  det  tredje  år  kyrkan  byggd  omedelbart  vid  denna  plats, 
ock  har  fått  sitt  namn  dårav.  Det  år  mycket  vanligt,  att  de 
ålsta  kristna  kyrkorna  byggdes  vid  gamla  kult-  ock  tingsplatser9. 
Råttsliga  forhandlingar  stodo  i  forntiden  i  nårmaste  samband 
med  gudstjånsten10.  De  ålsta  tingsstållena  voro  således  åven 
hedniska  offerplatser.  Anledningen  att  de  ålsta  medeltida  kyrkor- 
na just  byggdes  vid  sådana,  var  helt  enkelt  den,  att  detta  var 
det  enklaste  sått  att  så  att  saga  kristna  de  hedniska  offerbruken. 

IV. 

Vilka  voro  nu  Nårboarna,  som  mottes  på  Nårboarnas  ås? 
På  den  frågan  kan  man  enligt  min  mening  ej  lemna  mer  ån  ett 
svar.    Forstå  led  i  sing.  Nårboe  år  ett  ord  når,  som  givetvis 

x)  Sv.  ortD.,  Ålvsb.  III,  s.  62;  Styffe,  Skand.  u.  unionst.3,  s.  150. 

2)  Styffe  a.  a.  s.  321.  Dår  holls  1436  »Lundbo  håradsting».  Se 
åven  Almgren,  Sveriges  fasta  fornlåmningar,  s.  52. 

3)  Styffe  a.  a.  s.  296,  Almgren  a.  a.  s.  52. 

4)  Sv.  riksark.  perg.  Nr  1634. 

5)  Se  ovan  Lundboberg,  Kiwlboase. 

6)  Sv.  dipl.  I:  570  orig.,  jfr  Styffe  a.  a.  s.  378  ff. 

7)  Sv.  dipl.  II:  25  orig.,  jfr  Styffe  a.  a.  s.  184. 

8)  Se  ovan  s.  293  f. 

9)  Jfr  Almgren  a.  a.  s.  78. 

10)  Almgren  a.  a.  s.  52. 
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måste  vara  beslåktat  med  ordet  nor  'sund'.  Når  ar  sakerligen 
genom  i-omljud  oppkommet  ur  stammen  nar,  som  står  i  avljuds- 
forhållande  till  nor1.  Detta  når  antar  jag  ha  haft  samma 
betydelse  som  nor,  d.  t.  s.  'sund'.  Som  jag  redan  visat,  var  just  det 
■list  utmarkande  for  den  forntida  Nårboåsbygden  dess  lage  vid  det 
viktiga  Kvismaresundet.  Nårboarna  voro  således  :>de  som  bodde 
vid  Kvismaresundeb,  ock  detta  folkstamsnamn  ar  således  bildat  på 
precis  samma  satt  som  namnet  på  Sundbo  hårads  innevånare2. 

Min  etymologi  av  ordet  når  bekraftas  av  ett  annat  gammalt 
sockennamn,  namligen  Nårs  socken  på  Gottlands  ostra  kust. 
Namnet  skrives  i  aldre  bandlingar:  (in)  Ner  1316 3 ;  Neer  1300- 
tal.?4;  Ner  1385,  14045;  (i)  Nær.  (de)  Nær  [på  sigillet]  14126. 
Socknen  har  sakerligen  fått  sitt  namn  av  sitt  lage  kring  det 
sund,  som  ånnu  for  omkring  150  år  sedan  skilde  socknens 
huvuddel  från  den  annu  s.  k.  Nårsholm7.  Den  ganska  stora 
holmen  ar  nu  forenad  med  land. 

Jag  behover  knappast  påpeka,  att  sund  en  spelat  en  oerhort 
viktig  roll  for  den  nordiska  ortnamngivningen.  Jag  hanvisar 
blott  låsaren  till  de  i  Post-  och  telegrafortforteckning  1909  fore- 
kommande  ortnamnen  på  Sund-,  som  uppta  7  hela  sidor,  ock  vilka 
så  gott  som  alla  innehålla  ordet  sund  som  sammansattningsled. 

Jag  gor  således  ej  något  djårvt  antagande,  då  jag  ansatter 
sundet  mellan  Nårsholm  ock  Når  ock  Kvismaresundet  som  semo- 
logiskt  mojliga  namngivningsgrunder  for  namnenNårockNårboås. 


Som  jag  forut  visat,  har  man  all  anledning  att  anta,  att 
sundet  mellan  Kvismaresjoarna  under  tiden  for  Nårkes  ålsta  fasta 
bebyggelse  varit  en  mycket  viktig  punkt. 

x)  Se  Nor.  Sv.  etymol.  ss.  22  Hellquist,  Sv.  sjonamu  s.  425: 
Sv.  ortn.  Alvsb.  XV,  s.  118. 

2)  Se  ovan  s.  293  f. 

3)  Sv.  dipl.  III:  244,  orig. 

4)  Linkopingsforteckningen  over  biskopsvisitationer  under  1300-talet, 
utg.  av  J.  H.  Schroder  1848;  jfr  Lindstrom,  Gottlands  medeltid  I, 
s.  46,  53. 

°)  Minoriterbrodernas  diarium,  Lindstrom  a.  st. 
6)  Sv.  dipl.  fr.  1401,  II:  509,  orig. 

')  Lindstrom  a.  a.  I,  s.  50.;  ^holmen  Nåår»:  Jonas  Halm,  Johan 
Månssons  Uplifwade  Aska,  Sthm  1748,  s.  265. 

20—111091    Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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Detta  antagande  bekraftas  aven  av  de  arkeologiska  resultaten . 
Kvismaresundet  visar  sig  nåmligen  vara  centrum  for  bronsålders- 
kulturen  i  Nårke.  Samtliga  de  10  bronsåldersfynd  f  rån  Narke, 
som  av  0.  Montelius  behandlas  i  »Bronsåldern  i  norra  och 
mellersta  Sverige»1,  åro  från  de  två  Kvismaresundet  omgi  vande 
håraderna  Askers  ock  Skollersta.  Så  vitt  jag  vet,  åro  ej  haller 
några  såkra  bronsåldershogar  kånda  från  andra  trakter  av  Nårke 
an  Tåljeådalen. 

Jag  antar,  att  nårikiarna2  ålst  bott  vid  Når  d.  v.  s. 
Kvismaresundet.  Når  de  så  spritt  sig  over  storre  delar  av  Nårkes- 
slåtten,  kallades  de  naturligen  fortfarande  nårikiar,  ock  de  som 
nu  bodde  kvar  vid  Når,  nåmndes  med  ett  mera  modernt  namn 
Nårboar.  Den  tiden,  då  namnet  nårikiar  uppstod,  anser  jag  på 
grund  av  de  arkeologiska  fakta  mojligen  just  vara  bronsåldern. 

# 

Vad  så  slutligen  det  i  Magnus  Ladulås  brev  nåmnda  insula 
Nærboæas  betråffar,  betecknar  vål  detta  namn  troligast  byn 
6n(a).  Mojligheten  att,  som  Djurklou  antar,  det  kan  beteckna 
Slottsholmen,  år  naturligtvis  ej  alldeles  utesluten.  Jag  hoppas, 
att  inom  ej  for  avlågsen  tid  denna  fråga  genom  en  arkeologisk 
utgråvning  kommer  att  losas. 

Anm.  Prickat  y  återges  i  jordebokscitaten  med  vanligt  y.  Dcssa 
åro  håmtade  ur  ortnaranskommitténs  excerpter. 

*)  Antikv.  tidskr.  III,  s.  310  ff. 

2)  Jag  antar  således  detta  namn  vara  bildat  genom  ett  suffix  -ik- 
(angivande  hårstamning  från  viss  i  forrå  leden  nåmnd  ort),  lagt  till  ort- 
namnet  Nar,  jfr  for  ovrigt  Noreens  citerade  framstållning  i  »Sv.  etymo- 
logier» (se  ovan  s.  288  ff.). 


Ortnamnet  Dejbjerg. 


Till  belysning  af  Dejbjergfyndet. 

Av  Oskar  Lundberg,  Uppsala. 


Namnet  Dejbjerg  ar  for  arkeologen  vålbekant  genom  de 
dårstådes  gjorda  mårkliga  fynden  av  rikt  utstyrda  praktvagnar 
från  tiden  nårinast  fore  vår  tideråknings  borjan. 

Forst  några  ord  ora  fyndplatsens  belågenhet. 

Från  Ringkjøbing  Fjord,  en  in  f  j  ard,  som  genom  en  smal 
landremsa  skiljes  från  Nordsjon,  skar  en  mossfylld  sanka  av 
omkring  en  mils  långd  in  i  landet  i  sydostlig  riktning.  Denna 
sankas  innersta  del  bar  namnet  Dejbjerg  Præstegårdsmose.  Å 
omse  sidor  om  denna  ligga  Dejbjerg  kyrka  ock  prastgård.  Det 
år  i  denna  mosse  som  fynden  aro  gjorda.1 

Ar  1881  traffades  hår  en  del  egendomliga  bronsforemål,  som 
lyckligtvis  bamnade  i  Nationalrauseet  i  Kopenhamn.  Redan 
forut  funnos  i  museet  liknande  foremål,  men  om  deras  anvånd- 
ning  ock  beståmmelse  rådde  bland  fornforskarna  ej  någon  enighet.2 
Men  redan  då  var  Henry  Petersen  på  det  klara  med  att  dessa  ock 
liknande  foremål  utgjort  delar  av  beslag  till  vagnar.  Genom  de 
lyckliga  fynd,  som  framkommo  under  av  honora  detta  ock  foljande 
år  fdretagna  undersokningar,  blev  det  tydligt,  att  han  bade 
rått.    Man  har  t.  o.  m.  av  de  funna  råsterna  efter  sårskild  be- 


1)  Namnet  Dejbjerg  år  alltså  nåra  knutet  till  den  plats,  dår  fynden 
åro  gjorda. 

2)  Undset,  Jernalderens  begyndelse  i  Nord-Europa  (1881),  s.  321, 
talar  om  ett  fynd  från  Egemose  på  Fyen  med  många  beslag,  som 
kornmo  honom  att  tanka  på  en  vagn. 
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"handling  lyckats  hopfoga  en  vagn  som  —  naturligen  i  restaurerat 
skick  —  med  tillborande  tistelstång  finnes  uppstålld  i  National- 
museet  i  Kopenhamn  ock  utgor  en  av  dess  fornåmsta  prydnader. 
Till  vagnen  hor  en  tråstol  på  fyra  ben.1 

Av  vilken  anledning  ha  dessa  saker  en  gång  kommit  ned 
i  mossen?  For  att  komma  till  besvarande  av  denna  fråga  bor 
man  granska  fyndomstandigheterna,  fyndplatsen  ock  sakerna 
sjalva. 

Forst  ar  att  marka,  att  vad  som  hår  tråffades  blott  utgor 
del  ar  av  två  vagnar.  Fyndomstandigheterna  ha  givit  vid  handen, 
att  vagnarna  kommit  ned  i  mossen  sondertagna  ock  i  inkomplett 
skick.2 

Av  sjålva  fyndplatsens  beskaffenhet  låmnar  Petersen  fol- 
jande  karakteristik:  »Nedlægningen  af  vogndelene  i  mosen  er 
altsaa  foregaaet  paa  et  sted  i  denne,  der  var  saaledes  beskaf- 
fent, at  et  sligt  foretagende  kunde  udføres  uden  videre  vanske- 
lighed;  men  tillige  maa  det  bemærkes,  at  stedet  laa  afsides  og 
.tildels  var  dækket  af  trævækst.»3 

Vidare  år  att  marka,  att  den  plats,  dår  sakerna  en  gång 
nedlagts,  var  begrånsad  av  nedstuckna  kåppar  av  hassel,  ek  ock 
pil,  varav  de  flåsta  voro  tunna  grenar,  men  andra  rått  tjocka. 

Ett  sådant  utmårkande  av  det  for  de  nedlagda  sakerna 
reserverade  området  år  också  kant  från  de  stora  ock  beromda,  några 
århundraden  senare  mossfynden,  t.  ex.  från  Torsbjerg.4  Med 
dessa  fynd  har  Dejbjergfyndet  aven  annat  gemensamt.  Lokalen 
—  en  enslig,  halvt  otillgånglig  mosse  —  år  i  bagge  fallen  ena- 
handa.     Vad  som  tråffats  i  mossfynden  foreligger  också  det 

*)  Det  funna  åvensom  fyndomstandigheterna  åre-  utforligt  beskrivna 
.av  Petersen  i  hans  arbete  »Vognfundene  i  Dejbjerg  Præstegaardsmose», 
.Khvn  1888. 

2)  Utom  vagndelarna  traffades  i  helt  eller  fragmentariskt  skick 
fyra  lerkårl. 

3)  Petersen  a.  a.  s.  35.  Denna  karakteristik  synes  ange  platsen 
vid  tiden  for  vagndelarnas  ditkomst  som  belågen  på  grånsen  mellau 
mossens  fasta  ock  losa  partier.  Forbi  fyndplatsen  stråekte  sig  »et  lavt 
højdedrag  i  mosen,  en  saakaldet  vase»  (s.  34). 

4)  Engelhardt,  Thorsbjerg  mosefund,  s.  52.  —  Om  en  liknande 
forekomst  av  storar  i  Frosvimossen  i  Nårike  se  S.  Lindqvist  i  Fornv.  1910, 
s.  125  ock  138. 
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otta  i  sondrigt  ock  inkomplett  skick.1  Måhånda  kan  dårior 
också  meningen  med  nedlåggningen  i  bagge  fallen  vara  den- 
samma.  Enligt  gångse  åsikt.  till  vilken  jag  anskuer  mig.  har 
mossfyndsmaterialet  utlagts  som  offer  etter  vanna  segrar.  Om 
strider  har  visserligen  ej  Dejbjergfyndet  —  i  motsats  mot  de 
stora  inossfynden  —  något  att  formåla.  Men  det  kunde  ju  åndå 
vara  en  rnojligbet.  att  dessa  fragmentariska  praktvagnar  utlagts 
på  mossen  som  ett  offer. 

Ett  forhållande  hos  sakerna  sjal  va  synes  tala  for  en  sådan- 
åsikt.  Heliga  tecken  —  triskelen  oek  julkorset  —  finuas  nåm- 
ligen  i  punkterat  arbete  anbragta  på  dragstången  till  en  ar 
vagnarna.  Att  det  ej  har  ar  fråga  om  några  arbetsvagnarr 
framgår  utan  vidare  av  deras  latta  byggnad  ock  en  i  de  minsta 
detaljer  omsorgsfull  utsmyckning  med  bronsbeslag.2  I  ståugen 
har  varit  fåstat  det  ok.  varmed  dragdjureu  forspånts3.  Xår  man 
nu  finner  heliga  tecken  på  en  så  bemårkt  plata  som  vagustån- 
gens  fråmre  del.  synes  den  mojligheten  ligga  uåra.  att  vagnarna 
varit  avsedda  for  religiosa  processioner.  Vi  veta  nåmligen.  t.  ex. 
genom  underråttelserna  om  gudinnan  Xerthus.  att  sådana  pro- 
eessionsvagnar  en  gång  anvånts  vid  utovningen  av  religius  kult. 

Men  med  ett  sådant  antagande  stuter  man  på  en  svåvighet. 
I  ett  annat  fornfynd  ha  namligen  framkommit  låmningar  av  en 
vagn.  som  nåra  overensstammer  med  de  vid  Dejbjerg  funna. 
Det  ar  ett  gravfynd  från  Langå.  belaget  en  halv  mil  norr  om 
Broholm  på  Fyes>  Hår  har  vagnen  blivit  brand  på  likbålet. 
ock  darefter  ha  riisterna  lagts  ned  i  en  stor  ock  vid  jårnkittel 
tillsammans  med  en  rik  gravutstyrsel.  ett  enåggat  svård,  ett  spjut. 
två  skoldbucklor  av  jårn  ock  två  guldringar.  forn  tom  raster  av 
flera  brons-  ock  lerkårl.  Det  år  att  marka,  att  hår  inga  heliga 
tecken  forekomma  samt  att  fur  ovrigt  ej  haller  fyndomståndig- 

1)  Dårenjot  marker  man  knappast  på  Dejbjergsakerna  något  av  den. 
grundliga  ock  avsiktliga  forstorelse,  som  for  sarskilt  vissa  av  mossfynden 
år  så  karakteristisk.  —  Om  detta  fynd  i  dess  forhållande  till  de  stora 
mossfynden  se  Petersen  a.  a.  s.  51. 

-)  Delar  av  arbetsvagnar  åro  daremot  funna  i  de  senare  stora 
mossfynden. 

3)  Spetsen  av  tistelstången  lyftes  sålunda  i  hojden  ock  blev  synlig 
från  skilda  hall. 

4)  Se  kammarhårre  Sehesteds  arbete  Fortidsminder  og  oldsager 
fra  eguen  om  Broholm-.  s.  172 — 182  samt  tavle  37  —  39. 
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heterna  tala  for  något  samband  med  hednisk  kult.  Langå- 
fyndet  synes  sålunda  gora  ett  antagande  om  Dejbjergvagnarnas 
forna  anvåndning  i  hednisk  kult  ratt  ovisst.  Det  år  intressant 
att  jåmfora  den  olika  ståndpunkt  i  frågan,  som  olika  forfattare 
intagit.    Jag  anfor  forst  Petersens  åsikt  om  saken. 

Han  år  ej  bojd  att  antaga  något  samband  med  hednisk  kult. 
Efter  den  karakteristik  av  fyndplatsen,  som  i  det  foregående 
år  anford,  tillagger  han:  »Fremdeles  se  vi,  at  pladsen  er  afmærket, 
og  at  de  stedlige  forhold  i  det  hele  ere  saadanne,  at  det  ned- 
lagte temmelig  let  kunde  optages  igjen  a  f  mosen,  naar  omstæn- 
dighederne  gjorde  det  ønskeligt,  og  lejligheden  tilbød  sig.  Lige 
til  vore  dage  ere  moserne  af  mange  forskjellige  aarsager  be- 
nyttede som  gjemmesteder  for  kostbarheder  og  brugsgjeustande.1 
Der  er  intet  der  særligt  tyder  paa  at  religiøse  bevæggrunde 
kunne  have  foranlediget  nedlægningerne  af  vogndelene  i  Dej- 
bjerg  Mose»  (a.  a.  s.  35). 

Vidare  hånvisar  Petersen  till  den  omstandigheten,  att 
Langaavagnen  en  gång  stått  på  ett  likbål.  »Heraf  fremgaar 
det  klart,»  sager  han,  »at  vognene  have  været  brugte  i  det  dag- 
lige liv,  maa  det  end  antages,  at  kun  personer  af  anseelse  have 
indtaget  sædet  paa  den  —  —  — .  I  de  uddrevne  figurer  kunne 
vi  ikke  gjennemgaaende  se  hellige  tegn.  Kunne  enkelte  saadane 
vel  have  foresvævet  vognsmeden,  f.  ex.  triskelen  og  hjulkorset, 
har  deres  anbringelse  dog  haft  det  hovedøjemed  at  ornamentere 
beslagene,  saa  vidt  og  saaledes  som  et  par  enkelte  som  ringe  og 
halvbuer  formede  stempler  tillode  hans  smag  og  opfindsomhed. 
Men  selv  en  overlæsselse  med  hellige  tegn  vilde  ikke  kunne 
henvise  anvendelsen  af  vognene  til  gudehusene.  Ved  saadanne 
tegn  har  man  jo  til  alle  tider  knyttet  guddommen  til  alle  slags 
brugsgjeustande  i  det  daglige  liv  og  sikret  sig  hans  bistand  og 
velsignelse.  En  hel  anden  sag  er  det,  at  undertiden  netop 
saadanne  vogne,  som  de  høvdingene  brugte,  have  været  helliget 
guderne  til  brug  i  hovene.  Det  var  jo  i  høvdingenes  billede 
at  de  ypperste  blandt  guderne  udstyredes.»2 

*)  Detta  antagande  torde  nu,  sedan  vår  kannedom  om  niossf \  nd 
våsentligt  okats,  ej  finna  så  stor  anslutning. 

2)  A.  a.  s.  31,  32.  —  Ett  antagande  om  vagnarnas  anvandnini:  i 
samband  med  kulten  var  då  redan  framstållt  i  »Det  kongelige  Museum 
for  nordiske  oldsager.     Vejledniug  for  besogende»  (1883),  s.  47. 
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Petersens  uppfattning  av  fyndet  synes  vara  delad  av  Sophus 
Muller,  att  domma  av  det  f  olj  ande:  »I  det  fyenske  fund  er 
vognen  bleven  brændt  paa  ligbaalet,  og  derefter  ere  resterne 
nedlagte  i  en  stor  jernkjedel  sammen  med  et  rigt  gravudstyr. 
Det  tør  vel  heraf  sluttes,  at  alle  disse  vogne  have  været  til 
brug  i  livet  og  ikke  bestemte  til  tjeneste  ved  templet,  til  optog 
med  gudebilleder  el.  lign.  Paa  vognen  blev  liget  ført  til  baal- 
pladsen,  og  det  laa  da  nær  at  sætte  det  hele  paa  baalet.  Ikke 
usandsynligt  forbandt  man  hermed  forestillingen  om  at  den  døde 
kunde  have  brug  for  den  i  det  kommende  liv  eller  paa  reisen 
til  de  dødes  hjem.  Disse  tanker  laa  nær  i  hedenskabet.  I 
Norden  træde  de  senere  i  oldtiden  stærkt  frem  i  gravfundene 
af  vogntøi  og  kesteskeletter.  De  nysnævnte  vognfund  fra  grave 
i  Yesteuropa  vise,  at  ikke  meget  fjærntboende  folk  kavde  for 
skik  at  udstyre  den  døde  med  et  kjøretøi.  Enestaaende  som 
Langaafundet  er,  kunde  det  skyldes  en  efterligning  af  denne 
fremmede  skik.»1  I  det  foregående  har  Muller  omtalat  »mange 
vogne.  af  hvilke  der  er  fundet  mindre  rester  i  Frankrig,  Rhin- 
egnene,  Schweiz  og  Ungarn.» 

En  annan  ståndpunkt  intager  Moxtelius:  »Liksom  på 
mangen  siciliansk  karra  nu  for  tiden  stod  på  vagnen  en  stol 
—  vi  kalla  ju  annu  vagnssåtet  'stol'  —  varpå  den  åkande  satt. 
Sannolikt  var  emellertid  denna  stol  ej  avsedd  for  en  dodlig, 
utan  for  en  gud  eller  en  gudinna.  De  heliga  tecken,  som  ses 
på  vagnens  bronsbeslag,  gora  det  namligen  jamte  andra  for- 
hållanden  tydligt,  att  vagnen  haft  en  religios  betydelse,  liksom 
de  vilka  i  det  foregående  åro  omtalade  i  anledning  av  det  nara 
Eskelheras  kyrka  på  Gottland  antraffade  fyndet.2  Dejbjerg- 
vagnarna  kunna  likaval  ha  dragits  av  kor  som  av  håstar.  — 
Att  under  nu  ifrågavarande  tid  aven  vagnar  till  varldsligt  bruk 
funnits,  framgår  bland  annat  darav,  att  ett  danskt  gravfynd  inne- 
holl  bronsbeslag  till  en  vagn,  vilka  aro  alldeles  lika  dem  på 
vagnarna  f  rån  Dejbjerg,  endast  med  den  skillnaden  att  de  forrå 
sakna  de  på  de  senare  forekommande  heliga  sinnebilderna.»3 

x)  S.  Muller,  Vor  oldtid  (1897),  s.  470. 

2)  I  det  foregående  (s.  119)  omtalas  i  sammanhang  med  Eskel- 
hemsf  yndet  fåsttåget  for  Nerthus  ock  hannes  med  kor  forspånda  vagn. 

3)  Sveriges  historia,  1:  1,  s.  133  o.  f. 
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Vi  firma  sålunda,  att  de  danska  forskarna  utgå  från  grav- 
fyndet  ock  ej  anse  någon  anledning  foreligga  att  for  Dejbjerg- 
vagnen  antaga  en  anvåndning  till  religiost  bruk.  Åfven  Mon- 
telius  ar  så  till  vida  ense  med  dem,  att  han  anser  Langåvagnen 
avsedd  till  vårldsligt  bruk,  men  for  forklaringen  av  Dejbjerg- 
vagnarna  utgår  han  f  rån  traditionerna  om  fasttåg  till  åra  for 
en  gudom,  varvid  gudabilden  fordes  omkring  på  en  vagn.1  Hit 
for  han  aven  andra  fynd  som  Eskelhelmsfyndet  från  brons- 
åldern. 


Avsikten  med  det  foljande  år,  att  till  denna  fråga,  dår  man 
ånnu  ej  kommit  till  något  avgorande,  fora  nytt  material,  som 
hittils  ej  varit  under  diskussion.  Det  blir  sedan  vår  uppgift 
att  se  efter,  i  vilken  riktning  detta  hånvisar. 

Det  år  på  ortnamnet  Dejlbjerg  som  jag  taster  uppmårksam- 
heten.  De  for  en  utredning  om  naranets  ursprung  så  viktiga 
fornformerna  åro  foljande: 

o.  1340  Døthbyergh.  Nielsen,  Hist.  efterr.  om  Skadst  herred,  s.  259. 
1381  Rector  ecclesie  Dodbergh  Script,  rer.  dan.  5,  s.  553. 

1446  aff  Dedbierg  Harsyssels  Dipl.  s.  40. 

—  aff  Dedbergh  Gamle  jydske  tingsvidner  s.  42. 

1447  aff  Dethbergh  Hars.  Dipl.  s.  43. 
1498  Detbiære  soghen  Hars.  Dipl.  s.  86. 

—  i  Detbiærig  Hars.  Dipl.  s.  87. 

1519  i  Dedtbieriig,  i  Detbieriig,  i  Detbierig  Tingsv.  s.  43. 
1522  i  Dettbierig  Tingsv.  s.  45. 

1531  i  Deyddbierg  Frederik  I:s  da.  registr.  s.  364. 

1532  i  Deberghe  a.  a.  s.  424. 

—  tiill  Deybierge  kyrke;  tiill  Debiergelund  a.  a.  s.  448. 

—  i  Lille  Debierge;  hoss  Debiergelund  a.  a.  s.  449. 

—  Dedberg  lund;  aff  Dedberg  kircke  a.  a.  s.  454. 

1537  til  Deybierg  Kirke  i  Deybierglundts  Mark;   Gammel  Die- 


*)  Se  hårom  Montelius  i  Månadsbl.  1887,  s.  146.  o.  f.  —  Om  Dej- 
bjergfyndet  yttrar  sig  synnerligen  forsiktigt  P.  Reinecke  i  xFestschrift 
zur  feier  des  50-jåhrigen  bestehens  des  Romisch-germanischen  central- 
museums  zu  Mainz»  (1902),  s.  66.  Efter  att  ha  omtalat  stridsvagnar 
sager  ban  om  Dejbjergvagnarna,  att  »de  dåremot  åro  att  tolka  anDor- 
lunda.» 
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bierg.    Da.  kane.  registr.  1535 — 50.  s.  39. 
1537  til  Deybierg  Kirke  i  Deybierglundt  Mark;  Gammel-Dey- 

bierg  Kronens  skøder  1.  s.  3. 
1547  i  Denisbierig  Sogn  Da.  kane.  reg.  1535—50.  s.  319. 
—    Dethbierig  S.  Kronens  skøder  1.  s.  28. 
1561  af  Stafning  og  Dedberg  Sogne  Kane.  brevbøger  1561 — 65, 

s.  48. 

1566  af  Stafninge  og  Diedbiere  Sogne  a.  a.  1566 — 70,  s.  2. 

1585  Deiebierrig  S.  Kronens  skøder  1.  s.  295. 

1587  i  Gammel  Deyberg  Kane.  brevb.  1584  — >s.  s.  702. 

1593  till  Deiberglundt  Udvalg  af  gamle  da.  domme  4.  s.  375. 

1621  Deiberg  S.  Kronens  skøder  1.  s.  408. 

1649  Deyeberelund  Jy.  saml,  (2)  4.  s.  372. 

De  två  alsta  ock  for  bedommandet  av  namnets  iirsprang 
viktigaste  belaggen  (från  IMO  ock  1381)  visa.  som  synes,  for- 
merna  Døthbyergh,  Dodbergh.1  Senare  belågg  t.  o.  m.  1531 
ha  annu  dentalen  i  bebåll,  men  ø  har  overgått  till  e;  i  ett  fall 
(1531)  forekommer  i  stallet  ey. 

Denna  utveekling  sammanhanger  val  med  jyllandska  dialekt- 
foreteelser.  En  overgång  ø  e  forekommer  å  vissa  håll.'2  Vanlig 
ar  utvecklingen  d  j3.  Det  en  gång  (1531)  belagda  Deyd- 
får  sålunda  anses  som  en  kompromissform  mellan  Ded-  ock  det 
dårur  utvecklade  Dej-.  Efter  1531  ar  dentalen  borta,  utom  i 
isolerade  fall  från  1532.  1547,  1561  ock  1566.  Harmed  aro  vi 
framme  vid  den  form.  som  namnet  ager  i  våra  dagar. 

Mojligen  har  man  har  aven  att  rakna  med  påvårkan  av 
andra  namn,  som  i  forrå  leden  ha  former  av  adjektivet  diger. 
Ett  sådant.  Degeberga  socken  i  Gards  harad.  Kristianstads  lån4, 
foreter  ej  sållan  aldre  former  på  Dei-,  Dey-.5  Jåmfor  Deger- 
berga  (från  1585  och  1587)  for  ett  nedan  behandlat  Doberg 
från  Xarike. 


:)  Dod-  torde  vara  felform  for  Dod-, 

2)  Se  Kristensen.  Xydansk  (1906),  s.  66  —  68. 

3)  Se  t.  ex.  formen  døj  for  død  i  Feilbergs  ordbok. 

4)  Falkmax,  Ortnamnen  i  Skåne.  s.  234. 

5)  Se  Kancelliets  brevbøger  1551 — 55,  s.  186;  1580 — 83.  s.  512 
1584 — 88,  s.  115  samt  (från  1584)  Thdlin,  Samling  af  urkunder  ror. 
patronatsråttigbeterna    2.    s.    247    ock   (från   1611)  Kronens  skøder  1, 
s.  371. 
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Enligt  min  mening  utgores  forrå  sammansåttningsleden  i 
namnet  av  adjektivet  død.  For  att  stodja  denna  åsikt  hån- 
visar  jag  till  andra  ortnamn  bildade  med  samma  ord. 

Forst  några  namn  som  tydligen  aro  så  unga,  att  de  ej 
hunnit  avsatta  sig  i  sin  slutgiltiga  form.  Till  gengald  ha  de 
att  bjuda  på  en  npplysande  tradition. 

De  døde  mænds  grave  heter  en  plats  på  vastra  sidan  av 
Nordby  hede,  Nordby  sogn,  Samso.  Harom:  »to  dynger  af  små- 
sten; strandvasker  begravet;  sten  lagdes  til  for  vejlykke.»1 

Den  døde  mands  sted  finnes  på  angen  Mønsted  have, 
innanfor  landsvagen  vasterut  f  rån  Silkeborg,  uåra  Lysbro,  Balle 
sogn,  Viborg  amt.  » Jæger  skudt  her;  vej farende  kastede  pinde 
til  for  at  beskytte  sig  mod  gengangeren.»2 

De  mands  hoved  ar  namnet  på  »et  bakket  holt,  ganske 
skovbegroet,  som  gaar  ud  i  aaen»  vid  Nybro  i  nårheten  av 
Silkeborg  Skov.  Harom  foljande  sagen:  »En  rejsende  handels- 
mand  fra  'tydsk  Holsten'  kom  engang  der  til  egnen,  og  da  han 
ikke  kj  endte  vej  en,  fik  han  en  vej  viser,  der  for  at  plyndre  ham 
førte  ham  vild  og  nd  paa  det  nævnte  holt  og  skød  ham  der,  og  først 
mange  tider  efter  blev  hans  hoved  fundet  paa  holtet.  Men  siden 
denne  gjærning  blev  bedreven,  høres  der  undertiden  skud  paa 
våndet  der  udenfor,  og  naar  det  er  tilfældet,  fanges  der  ingen 
fisk3. 

Om  Det  døde  hul  vid  Lysbro  anfores  en  sagen,  enligt  vilken 
en  ogarningsman  dar  gråvt  ned  liken  av  hustru  ock  två  barn, 
som  han  mordat4. 

Dødemandsbjærge  kallas  enligt  Feilbergs  ordbok  'nogle 
klitter'  i  Ulvborg  ock  V.  Horns  herreder  med  anledning  av 
begravningar  på  platsen.  Dødemose  finnes  i  Øster-Ulslev  sogn, 
Maribo  amt.5    Dø(d)skov  ligger  i  Vester-Hassing  sogn,  Kjær 

*)  Fra  dansk  folkemindesamliug  1,  s.  114.  Jyllåndska  dødemand 
oversattes  av  Feilberg  bl.  a.  med  'strandvasker,  et  opdrevet  Hg'. 

2)  a.  a.  s.  115.  Se  om  platsen  utforligare  Grundtvig,  Gamle 
danske  minder,  1  (1854),  s.  57.  Vi  mota  hår  det  s.  k.  'varpet'  med 
dårtill  knuten  offersed.  Se  Dyrlund,  Om  stenkaste  og  troshowe  i  Dania 
7  (1900),  s.  224  ff.  med  tillagg  av  Kr.  Nyrop. 

3)  Grundtvig  a.  a.  1,  s.  58. 

4)  Grundtvig  a.  a.  1,  s.  56. 

°)  Enligt  uppgift  »Fra  dansk  folkemindesamling»  1,  s.  103  rinnes  hår 
en  sten,  till  vilken  folktro  år  fåst.     Av  vad  art  denna  år,  nåmnes  ej. 
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herred,  Aalborg  amt.  1661  nåmnes  detta  nainn  Døedskouf, 
1665  i  Dødschou  Mark.1  Vidare  kanner  man  från  1572  ett 
Dødeholm,  sannolikt  belaget  i  Dreslette  sogn,  Baag  herred, 
Odense  amt.2 

I  Norge  traffas  namnet  Dødmandshelleren  på  en  hålighet 
i  ett  fjåll  på  Valderø  i  Romsdals  amt.3 

På  Island  finnas  också  ett  par  hithorande  namn.  Dau5s- 
mannskvisl  ligger  vid  en  vag,  Grimstungur,  forbi  Skuta,  Huna- 
vatns  syssel.4  Vid  Ulvarsfell,  Sneféldsnes  syssel,  finnes  Dau5s- 
mannsfoss.  5 

På  svenskt  område  traffas  de  bl.  a.  i  Norrland.  Ostligt 
från  Nexås(en)  i  Stroms  socken,  Hammerdals  tingslag,  Jåmtlands 
lan  ligger  Dodmanstjårn,  1798  skriven  Dodmans-kårn. 6  Från 
1510  finner  man  omnamnt  »ith  godz  Dødhemane  viik  hether».7 
1588  ock  1651  nåmnes  Dodemansreenen,  en  lokalitet  i  Tors- 
åkers  socken,  Boteå  tingslag,  Vasternorrlands  lan.8 

I  Bohuslan  på  Odsmåls  utmark,  Torps  socken,  Orusts  ostra 
harad,  finnes  en  backe,  som  bar  namnet  Dodsbacken,  med  ett 
antal  nu  delvis  forstorda  attekullar.9  Namnen  Dodmansstenen 
ock  Gallejemyrorna  på  Ostby  utmark  i  Nåsinge  socken,  Vatte 
harad,  Bohuslan,  skola  vara  minnen  av  en  egendomlig  transport 
landvagen  av  svenska  galerer  under  Karl  XILs  krig  mot  Dan- 
mark-Norge.  Lemningar  efter  de  anlagda  risbaddarna  ock 
kavelbroarna  forekomma  i  Galejemyrorua;  »en  sten  darstades 
bar  namn  av  Dodmansstenen  till  minne  av  en,  som  vid  til  1- 


x)  Kronens  skøder  2,  s.  93,  234. 

2)  Gamle  danske  domme  3,  s.  155. 

3)  Norges  land  og  folk:  Romsdals  amt  1,  s.  167. 

4)  Kaalund,  Beskr.  2,  s.  42. 

5)  »Noget  syd  for  gården  ses  et  stort  gil,  livorigennem  Ulvarsfellså 
styrter  sig  ned;  øverst  oppe  på  halsen  danner  den  en  foss,  sagaens 
Ofeigsfors,  nu  sædvanlig  kaldet  DauSsmannsfoss» :  Kaalund,  Beskr. 
1,  s.  451. 

6)  Nordlander,  Norrlåndska  sainlingar  3,  s.  96. 

7)  Diplom,  norv.  14,  s.  191. 

8)  Thulin,  Ecklesiastika  bostallena  2,  s.  237,  239.  —  Postorts- 
forteckning  1909  upptar  Domansskar,  fiskelage  i  Hamrånge  sn,  Gåvle- 
borgs  lån. 

9)  Holmberg,  Boh.  hist.  o.  beskr.,  2  uppl.,  2  (1867),  s.  285. 
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fallet  dår  omkom  ock  vilkens  ande  vidskepelsen  ånnu  tycker 
sig  hora  vid  midnattstid  klaga  over  sin  ofård.»1 

Om  Dosjobro  i  Skåne  berattar  Eva  Wigstrom  en  sagen, 
att  det  skall  vara  styggt  vid  denna  bro,  ty  dår  har  i  gamla 
tider  stått  ett  slag.  Skepnader  stodo  på  bron  ock  sokte  stanga 
vågen  for  en  drång,  som  skulle  kora  over.2 

I  det  foregående  har  inledningsvis  behandlats  en  del  ort- 
namn  med  dod(man).  Som  vi  funnit,  år  anledningen  till  namnet 
oftast,  att  någon  dott  eller  ligger  begraven  på  platsen,  varom 
traditionen  också  ibland  givit  besked.  I  flera  fall  åro  såvål 
håndelsen  som  namnet  av  ganska  ungt  dato. 

Det  bohuslånska  Dodsbacken  bade  sitt  namn  av  en  hednisk 
gravbacke.  I  det  foljande  anforas  flera  namn,  dår  anledningen 
likaledes  år  den,  att  platsen  under  forhistorisk  tid  anvånts  for 
jordandet  av  avlidna.  Dårjåmte  tråffa  vi  namn,  som  synas  leda 
sitt  ursprung  ur  en  folktro,  som  betraktat  en  viss  lokalitet  som 
de  dodas  boning,  åven  utan  att  detta  motiveras  av  en  begrav- 
ning  på  platsen.  Nedan  skola  vi  finna  namn,  av  vilka  flera 
givetvis  åga  en  bog  ålder.  Dessa  gamla  namn  ha  ett  mera  direkt 
samband  med  Deibjerg,  som  såkerligen  också  kan  gora  anspråk 
på  gamla  anor. 

I  Nårke  finnes  ett  ortnamn  Doberg,  Snavlunda  socken, 
Sundbo  hårad.  Aldre  från  jordebocker  håmtade  former  åro:3 
1550,  1578  Dodeberga  1587  Dodeberg  1.  Degerberga 

1554  Dodebetta  1589,  1617  Boberga 

1555,  1581  Dodeberg  1604  Dobårga 

1583  Doderberga  1622,  1880  Doberg 

1585  Degerberga  1675,  1686  Dobårgh. 

»Forra  leden  synes  vara  fsv.  gen.  pl.  dddh(r)a,  'de  dodas' 
(jfr  Doderhult  'de  dodas  skog'  i  Småland).  Senare  leden  år 
gammal  pluralform  av  berg,  senare  ersatt  av  singular.  Anled- 
ningen till  namnet  år  okånd.» 

x)  Holmberg  a.  a.  s.  16,  17.  —  Om  ett,  dock  mycket  ovisst,  Dodman- 
kårr  från  St.  Lundby  sn,  Våttle  hårad,  se  Ortnamnen  i  Alvsborgs  lån  13, 
s.  124. 

2)  Eva  Wigstrom,  Folkdiktning  1,  s.  157. 

3)  Fornformerna  ock  den  foljande  forklaringen  åro  mig  benåget 
meddelade  ur  i  manuskript  foreliggande  bearbetning  av  den  av  K.  M:t 
anbefallda  undersokningen  av  ortnamnen  i  Orebro  lån  genom  sekreteraren, 
fil.  lic.  J.  Sahlgren. 
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Doberg  ligger  på  Tiveden,  således  ej  i  gammal  kulturbygd; 
fornminnen  aro  ej  haller  kånda  från  platsen.  Meu  kanske  kan 
namnet  åndå  stallas  samman  med  de  doda. 

Om  ett  islandskt  bårg,  Helgafell,  berattar  Eyrbyggja  saga 
foljande: 

»f>6rolfr  gav  namn  åt  forsnes  mellan  Vigrafjor5r  ock  Hofs- 
vågr.  På  detta  nås  står  ett  fjall.  Det  fjallet  holl  ^orolfr  så 
hogt  i  ara,  att  dit  skulle  ingen  få  skåda  otvattad  eller  någon 
på  fjallet  gora  skada  på  något,  varken  på  månniskor  eller  bo- 
skapsdjur,  med  mindre  de  sjålvmant  begåvo  sig  dårifrån.  Detta 
fjall  kallade  han  Helgafell  ock  trodde,  att  han  skulle  komma 
dit,  då  han  doge,  ock  likaledes  alla  hans  frander  på  naset.1 
Det  ar  att  marka,  att  J>6rolfr  dock  ej  begrovs  har,  utan  på 
Hofsta<3ir,  aven  det  —  som  bl.  a.  namnet  anger  —  en  helig  plats. 

Om  sådana  smarre  lokala  dodsriken  talas  aven  på  andra 
stallen  i  den  fornislandska  litteraturen.2 

Aldre  former  for  Doderhult,  socken  i  Stranda  harad,  Kalmar 
lan,  åro: 

1312  dudhraholth  Sv.  dipl.  3,    1416  i 

s.  79.  s 
1320  Dudhrulta  SD  3,  s.  477. 
1337  dutharhult  SD  4,  s.  581. 
1343  dodhirhultæ  SD  5,  s.  191. 
1376  iDudrultumStyffeSkand. 

2  uppl.,  s.  182. 
1401  i    Dudrehulta     sokn,  i 

Dudhrehulthe,  Dudher- 

hult  SD  nf  1,  s.  21. 

1412  i  Dudherhulta  sokn  SD 
nf  2,  s.  484. 

1413  Dødrolth  SD  nf  2,  s.  656. 


Dudhehult    SD    nf  3. 
s.  107. 

—  Dudherhult  SD  nf  3.  s. 

108. 

—  i  Dodherhulta  sokn  SD 
nf  3,  s.  126. 

1553  udi  then  Doderhultz  skå- 
riegård  G.  I:s  Reg.  24,  s. 
25. 

1593  in  Doderhult  Handl,  från 
Uppsala  mote  1593,  s. 
134. 


x)  Altnord.  saga-bibl.  6,  s.  12.  Samma  saga  berattar,  att  en  herde 
såg  fjallet  oppnå  sig  ock  horde  Porsteinn  forskabitr,  son  till  £orolfr. 
vålkomnas  i  bårget,  dår  han  skulle  sitta  i  hogsåtet  mitt  emot  sin  fader 
(a.  a.  s.  27). 

2)  Se  Golther,  Handbuch  der  german,  mythologie,  s.  89.  ock 
senast  W.  vox  Unwerth,  Untersachungen  iiber  totenkult  und  Odinn- 
verehrung  (=  German.  Abhandl.  37),  s.  17  o.  f. 
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Fsv.  Dudhra-  tolkar  Noreen  som  en  plural  genitiv  av  en  av- 
Ijudsform  till  adjektivet  dødher.1  Betydelsen  blir  alltså  'de 
dodas  lund'.  I  narheten  ligger  en  gård  med  namnet  Smorkullen, 
ett  ortnamn  som  på  flera  andra  håll  tydligen  sammanhanger 
med  dodsforestållningar  ock  kultforhållanden2. 

Jåmfor  Dø(d)skov  i  det  foregående. 

I  fråga  om  det  sistnamnda  kan  man  dock  aven  tanka  på  ett 
forhållande  liknande  det,  som  Ortnamnskommittén  tilltalaDde  an- 
tagit  for  Dofvedal  i  Tåmta  socken,  Vedens  harad:  »Namnet  torde 
vara  ett  ursprungligt  'dodhvidhadal,  d.  v.  s.  en  dal  som  blott  har 
att  bjuda  på  vad  som  i  fornsvensk  tid  kallades  dddhvidher, 
'icke  barande  skog,  dålig  skog,  bransle'.»3 

En  forstå  sammansattningsled  Dodra-  passar  ju  bra  till 
Dddrakolla,  som  omnamues  1500. 4 

Mera  ovantat  år  -by  som  senare  led.  Dorby,  by  i  N. 
Mockleby  sn  på  Olands  ostkust,  Mockleby  harad,  visar  sig 
genom  aldre  former  hora  hit: 

1352  Duthraby    Sv.    riksark.    1413    innan   Dwderby,  innan 
perg.  1,  s.  24.  Dudherby  SD  nf  2,  s. 

1381  Dudhraby  SRP  1,  s.  507.  581. 

For  namnets  sammanhang  med  de  doda  tala  på  platsen 
forekommande  fornminnen.  Ahlquist  lemnar  foljande  upp- 
gifter:  »Vid  Dorby  finnes  en  mangd  mer  ock  mindre  destruerade 
fornminnen  på  ett  slatt,  vackert  falt,  o.  om  byen.  Detta  har 
utgjort  ett  av  Olands  flere  slagfalt  ock  ar  prytt  med  reste 
klump-  ock  pelarformige  bautastenar  samt  låga,  runda  attehdgar. 
På  flere  stallen  synes  lemningar  av  foreningskedjor  mellan  ste- 
narne;  men  i  sednare  tider  aro  många  stenar  rubbade  ock  bort- 
forde  till  hågnader»5.  Vidare  omtalar  han,  att  på  platsen  finnes 
en  oppen  stenkrets,  liknande  den  som  nedan  omtalas  från 
Dodevi. 

Samma  namn  bar  en  socken  i  N.  More  harad,  Kalmar  lan. 
Namnen  Tingby  ock  Tingbyberg,  som  forekomma  på  platser 

J)  Noreen,  Altisl.  gr.3  s.  124.  Se  aven  samme  forf.  i  ^Sverges 
ortnamn»  i  Gleerupska  biblioteket,  Geografien,  s.  9. 

2)  Se  forf.  i  Fatab.  1910,  s.  193  ff. 

3)  Ortnamnen  i  Ålvsborgs  lån  11,  s.  112. 

4)  Vadstena  kl.  jordebok,  s.  88. 

5)  Olands  historia  2:2,  s.  16. 
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helt  nåra  kyrkan,  ange  vål,  att  har  tingsplatsen  en  gång  varit 
for  Norra  More  hårad. 

Aldre  former  aro: 
1371  Duderby  SRP  1,  s.  305. 
1383  Dudherby  SRP  2,  s.  8. 

1542  opå  Doderby  prestegåldh  G.  I:s  reg.  14,  s.  13. 
1542  Doderby  prestegald,  ydj  forherde  Doderby  prestegald  G.  I:s 
reg.  14,  s.  18. 

1553  udi  Doderby  ....  sochner  G.  I:s  reg.  24,  s.  66. 

En  intressant  senare  led  nppvisar  Dodevi,  namn  på  en  by 
i  Hogby  socken,  Åkerbo  harad.  på  Oland.  Fornformer  nr  1500- 
talets  jordebocker  aro: 

1539  Doduijck  1,  f.  9  v. 

1540  Doduick  2,  f.  67  v. 

1542  Doduick  12,  f.  17  v.    Samma  form  forekommer  1543. 
1544  Doduj  9,  f.  22.    Samma  form  1545  ock  1553. 

1546  Dodui  13,  f.  33  v.    Samma  form  1567,  1570,  1576.  1577. 
1578,  1579,  1582,  1583,  1584,  1586  ock  1590. 

1547  Doduj  2,  f.  22.    Samma  form  1548,  1550,  1552  1558  oek 
1559. 

1554  Doduij  14,  f.  15.     Samma  form  1557,  1560,  1561,  1563. 
1564,  1565,  1572,- 1573,  1575  ock  1588. 

1566  Doduy  20,  f.  18. 

1585  Doderui  14,  s.  15. 

1587  Dodwij  3,  f.  9.    Samma  form  1593. 

1591  Dodwij  12.    Samma  form  1598. 

De  fyra  alsta  formerna  synas  tyda  på  en  senare  led  -vik, 
men  ett  sådant  antagande  ar  ej  mojligt  på  grund  av  de  lokala 
forhållandena.  Det  lider  val  intet  tvivel,  att  det  i  stallet  år 
ordet  vi  med  betydelsen  'helig  plats,  kultplats'  som  hår  ingår. 

Aven  arkeologiska  forhållanden  tala  i  denua  riktuing.  Ahl- 
quist1  omtalar,  att  på  platsen  finnes  en  dommarring.  Sådana 
tråffas  ju  ofta  på  tings-  ock  kultorter.  Vidare  finnes  en  mårk- 
vårdig  stenlåggning,  bestående  av  sammanpackade  smårre  stenar, 
de  flåsta  av  vanlig  mansborda.  Av  det  senare  minnesmårket 
finnes  en  plankarta  i  Sjoborgs  Saml.  for  Nordens  fornålskare 
2,  pl.  16,  fig.  62.    Det  framgår  tydligt,  att  detta  ej  år  en  dom- 


(Mands  hist.  2:1,  s.  79  ock  f  olj. 
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maning,  vilken  senare  består  av  resta  stenar,  i  varje  fall,  av 
sådana  som  avsevårt  hoja  sig  over  den  omgivande  marken.  Har 
åter  finner  man  stenlaggningar  i  jordytan,  vilkas  arkeologiska 
karakter  ej  ar  ratt  klar.  Narmast  till  hands  liggande  analogier 
synas  mig  emellertid  vara  stenlaggningar  av  den  art,  som  påtråffas 
på  kultplatser  från  den  åldre  jårnåldern.  Samma  åsikt  som 
ovan  framstallts  hyser  Ahlqutst:  »Stenlaggningen  utgjorde  vad 
man  kallade  Vi  eller  Helgadomen,  Heliga  stallet.  Slutstavelsen 
på  byens  namn  leder  aven  till  åtanken  av  stallets  forna  helgd». 
Med  forekomsten  av  åttekullar  bor  val  forrå  leden  Dod(e)-  sam- 
manhållas. 


De  nordiska  ortnamnen  på  Do(d)-  kunna  såli!nda  uppdelas 
i  två  grupper,  i  den  mån  namnens  ålder  låter  sig  urskiljas, 
namligen  i 

1)  en  grupp  av  efter  allt  att  domma  yngre  namn,  dar  till 
orten  knuten  folktro  annu  ofta  kan  upplysa  oss  om  att  namnet 
återger  minnet  av  någon,  som  dott  eller  ligger  begraven  på 
platsen;  denna  grupp  staller  utom  tvivel,  att  ortnamn  bildats 
med  ordet  dod  i  forrå  leden;  samt 

2)  en  grupp  av  aldre  namn,  vilkas  samband  med  de  dode 
ar  svårare  att  angiva,  Ibland  traffas  forngravar  på  platser  med 
ifrågavarande  namn,  ibland  icke.  Når  gravtalt  finnas,  ligger 
det  narmast  att  utgå  från  dessa;  de  dodes  tillvaro  ar  ju  enligt 
fornnordisk  uppfattning  till  en  viss  grad  knuten  till  gravplatsen. 
Ett  ortnamn  på  D6(d)-  torde  sålunda  har  ange  lokaliteten  som 
gravplats  ock  dodsboning.  —  Aven  når  gravar  saknas,  torde 
ett  antagande  av  namnets  samhorighet  med  dodsrikesforestall- 
ningar  i  vissa  fall  ligga  ratt  nara,  t.  ex.  då  ordet  berg  utgor 
senare  leden. 

Det  år  givet,  att  sådana  platser  bli  helgade.  De  torde 
dårfor  i  många  fall  overgått  till  kultorter.  Hårpå  tyda  åtskilliga 
i  det  foregående  anforda  forhållanden.1 

Vi  återvånda  till  Deibjerg.  Aven  hår  tråffas  gravminnes- 
mårken  i  mångd.    I  en  uppsats  om  fornminnen  i  Ribe  stift  sager 

*)  Hit  råknar  jag  Dodevi  ined  do  mm  arr  ing,  den  hår  ock  vid 
det  olandska  Doderby  befintliga  kretsen  av  lagda  stenar,  tings- 
platsen  Doderby  i  Småland  samt  Doderhult  i  samband  med  namnet  Smor- 
kullen  ock  dess  kultrelationer. 
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J.  Kierckebye:  »Intetsteds  saa  jeg  dog  saa  mange  høje  samlede 
som  paa  hedebakkerne  i  Deibjerg-Hanning  Pastorat  norden  for 
Skjernaamundingen.1»  Detta  bar  sål  anda  varit  en  betydande 
plats  i  forna  tider. 

Men  som  namnet  anger,  ligger  dess  betydenhet  aven  utom 
det  dagliga  livets  forbållanden.  Deibjerg  har  varit  de  dodas 
belgade  plats. 

Till  Moxtelius'  på  andra  grunder  framstallda  åsikt  om  Dej- 
bjergvagnarnas  forna  anvåndning  i  hednisk  kult  ansluter  sig 
såluuda  den  uppfattning,  till  vilken  man  kommer  genom  ett 
studium  av  detta  ock  andra  namn  på  D6(d)-  samt  darmed  i 
samband  stående  forbållanden. 

*)  »Disse  maa  vel  have  været  kystbakker  mod  Vesterhavet  og  en 
fjord  derfra  ind  i  landet,  som  siden  er  skyllet  fuld  af  sand,  paa  hvilket 
havsaDd  hele  Stavning  Sogn  og  størstedelen  af  Skjem  Sogn  nu  er  belig- 
gende.» Saml.  til  jydsk  hist.  og  topografi  [I:]  7,  s.  130.  Hamring 
ar  annex  till  Deibjerg  sogn;  omedelbart  intill  denna  åro  Stavning  ock 
Skjern  belagna.  »Egnen  er  temmelig  rig  paa  gravhøje,  men  om  mærke- 
ligere  fund  i  dem  har  der  ikke  hidtil  foreligget  nogen  ef terretning» : 
Petersen  i  a.  a.,  s.  6. 


21  —  111091     Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 


Nordiske  minder,  især  sproglige5 
på  Orknøerne. 


Af  Jakob  Jakobsen,  København. 


Som  færing  fik  jeg  allerede  i  min  tidlige  ungdom  et  vist 
kendskab  til  Færøernes  nærmeste  naboland  imod  sydøst:  Shet- 
landsøerne  og  et  lille  indblik  i  disses  mange  gamle  nordiske 
minder  og  deres  af  nordisk  oprindelse  endnu  stærkt  prægede 
talesprog.  Senere  efter  at  have  tåget  kandidateksamen  foretog 
jeg  med  understøttelse  fra  kultusministeriet  og  fra  Carlsberg- 
fondet  to  rejser  (1893 — 95  og  1905)  til  disse  øer  for  så  grundig 
som  mulig  at  undersøge,  hvad  der  var  tilbage  af  gammelnordiske 
traditioner  og  gammelnorsk  (norrønt)  sprog,  lokalt  kaldet  »Norn». 
Udbyttet  var  over  al  forventning  rigt.  Foreløbige  arbejder  over 
det  indsamlede  materiale  blev  »Det  norrøne  sprog  på  Shetland» 
(for  doktorgraden)  og  »Shetlandsøernes  stednavne^.  Det  samlede 
sproglige  resultat  (fraregnet  en  del  af  stednavnematerialet  samt 
lidt  lavskotsk  og  keltisk  materiale)  er  nedlagt  i  hovedarbejdet 
»Etymologisk  ordbog  over  det  norrøne  sprog  på  Shetland»  med 
kulturhistorisk  og  sproghistorisk  indledning,  som  vil  foreligge 
færdigtrykt  i  1912  med  understøttelse  fra  Carlsbergfondet. 

På  Shetland  lærte  jeg  Orknøboere  at  kende,  igennem  hvem 
jeg  fik  kendskab  til  orknøske  forhold,  gammelnordiske  minder 
og  levninger  af  oldnordisk  sprog:  Norn  ('Norrøna')  eller  »Danska 
tong»  (dansk  tunge)  på  Orknøerne.  Dette  fæstnede  min  beslut- 
ning: at  foretage  undersøgelser  på  disse  øer  efter  den  samme 
plan  og  målestok  som  tidligere  på  Shetland.  Jeg  foretog  i  dette 
øjemed  to  rejser  til  Orknøerne  i  somrene  1909  og  1910,  og  også 
i  dette  tilfælde  blev  udbyttet  over  forventning  rigt.  Som  det 
første  foreløbige  resultat  fremlægges  etterfølgende  af  handling. 

Overraskende  har  det  virket  på  disse  rejser  at  trætfe  blandt 
almuen  mænd,  især  blandt  de  yngre,  som  af  egen  drift  har  op- 
taget  studiet  af  oldnordisk  eller  af  dansk  sprog,  udelukkende  af 
interesse  for  øgruppernes  nordiske  minder.    Jeg  tænker  her  på 
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folk  uden  akademisk  uddannelse,  uden  andre  forudsætninger  end 
en  naturlig-  udviklet  intelligens,  undertiden  blot  med  den  aller- 
nødtørftigste  skoleuddannelse.  I  det  hele  er  interessen  og  sym- 
patien for  de  nordiske  lande  meget  stærk  og  bevidstheden  om 
stammeslægtskabet  med  de  nordiske  folk  meget  levende  både 
på  Shetland,  Orknøerne  og  i  Caithness  (Nordskotland),  langt 
stærkere  og  meget  mere  levende,  end  man  her  i  norden  alminde- 
ligvis  har  formodning  om.  En  halv  måneds  ophold  i  Caithness 
under  min  sidste  Orknørejse  var  tilstrækkeligt  til  at  give  mig- 
et bestemt  indtryk  for  denne  landsdels  vedkommende.  Og  også 
andre  steder  på  Skotlands  fastland,  på  kyststrækninger  hvor  i 
oldtiden  nordboer  har  nedsat  sig,  gør  et  lignende  forhold  sig 
gældende. 

På  Orknøerne  har  jeg  gennem  samtaler  med  mænd  fra 
Syderoerne  (Hebriderne)  og  med  Orknøboere,  som  har  indgående 
kendskab  til  Syderøerne  som  følge  af  bosættelse  der,  fået  den 
overbevisning,  at  der  også  på  den  sidst  nævnte  øgruppe  er  et 
rigt  arbejdsfelt  for  en  nordisk  filolog.  Et  indtryk  heraf  måtte 
også  enhver  få,  som  opmærksomt  har  gennemlæst  George  Hen- 
dersoxs  bog  »Norse  influence  on  Celtic  Scotland»,  der  indeholder 
et  betydeligt,  omend  næppe  heit  tilstrækkelig  sigtet,  materiale. 
Det  er  min  agt  i  en  meget  nær  fremtid,  om  forholdene  måtte 
tillade  det,  at  udvide  de  omtalte  undersøgelser  til  at  omfatte 
Syderøerne  og  mulig  andre  dele  af  Skotland  samt  øen  Man. 


1. 

Orknøerne  har  i  gammel  tid  allerede  straks  efter  bebyggelsen 
fra  Norge  i  og  delvis  før  vikingetiden  haft  en  stor  betydning 
som  forbindelsesled  imellem  Skandinavien  og  de  britiske  øer. 
Øgruppens  beliggenhed  giver  os  en  nøgle  i  hænde  til  forståelse 
heraf.  Fra  Bergenskysten  til  Shetland,  den  første  øgruppe  i 
vest  som  blev  bebygget  af  nordmændene,  er  der  kun  et  kort 
spring  —  efter  gamle  shetlandske  bådfiskeres  udsagn  roede  i 
tidligere  tid  fiskere  fra  østsiden  af  Shetland  og  fiskerne  fra  den 
lige  overfor  liggende  norske  kyst  til  tider  så  langt  ud  til  havs, 
at  begge  parter  havde  hinanden  i  sigte,  når  de  havde  nået  de 
yderste  af  de  på  hver  side  søgte  fiskebanker.  Fra  Shetland  til 
de  sydligere  liggende  Orknøer  er  springet  endnu  kortere  —  midt 
imellem  begge  øgrupper  og  synlig  fra  dem  begge  ligger  øen 
Fair  Isle,  dannende  et  forbindelsesled.  Og  er  man  på  Orknøerne, 
så  står  man  ved  selve  Skotlands  port,  da  øerne  kun  adskilles 


320 


JAKOB  JAKOBSEN 


fra  Nordskotland  (Caithness)  ved  Pettlandsfjorden. 1  Det  var 
derfor  kun  naturligt,  at  de  nævnte  øgrnpper  kom  helt  ind  under 
de  søvante  nordboers  magtområde,  og  at  farterne  dertil  begyndte 
meget  tidlig,  allerede  før  den  egenlige  vikingetid  —  et  forhold 
som  skal  drøftes  nærmere  på  et  andet  sted.  Orknøerne  havde 
en  udmærket  beliggenhed  ,som  udgangspunkt  for  vikingetogter 
til  det  skotske  fastland,  til  Hebriderne  og  videre.  Af  disse 
grunde  og  tillige  fordi  Orknøerne  gennemgående  er  fladere  og 
frugtbarere  end  Shetland,2  blev  de  stærkere  befolkede  og  i  langt 
højere  grad  et  brændpunkt  for  begivenhederne  og  et  politisk 
centrum.  »Orknøboernes  saga»,  der  lige  så  vel  omhandler  Shet- 
land, er  et  vidnesbyrd  om  hvilken  ringe  politisk  rolle  Shetland 
på  den  tid  spillede  i  sammenligning  med  Orknøerne.  Også 
Caithness  og  Sutherland,  hvilken  sidste  store  landsdel  kun  er 
bleven  meget  sparsomt  befolket  af  nordboer  (de  keltiske  sted- 
navne  er  her  endnu  langt  mere  overvejende  end  i  Caithness), 
har  til  trods  for  deres  udstrækning  nærmest  været  betragtet  som 
et  tillæg  til  Orknøerne.  De  norske  Orknøjarler  kaldtes  gærne 
blot  således,  skønt  jarledømmet  foruden  Orknøerne  også  omfattede 
Shetland,  Caithness  og  Sutherland.  Men  på  fastlandet  fik  nord- 
boerne ikke  det  samme  sikre  fodfæste  som  på  øerne. 

Et  kort  besøg  på  Orknøerne  overbeviser  meget  snart  den 
iagttagende  fremmede  om  den  store  betydning,  disse  øer  har  haft 
i  deres  nordiske  periode.  Mindesmærkerne  bær  vidnesbyrd  herom. 
I  øernes  hovedstad  Kirkwa,3  som  ligger  ved  en  bugt  østlig  på 
hovedøen  Maiuland  og  er  bygget  langs  foden  af  en  bakke,  står 
den  fra  det  12  århundrede  stammende  domkirke  »St.  Magnus' 


1)  Pettland  og  ikke  Pentland  er  den  gamle  af  almuen  i  Caithness 
og  på  Orknøerne  endnu  bragte  udtale. 

2)  Blandt  større  orknøske  højder  er  der  knapt  andre  end  et  par 
nordlig  på  øen  Hoy,  som  fortjener  navn  af  fjælde.  »The  Warth  Hill» 
(Hoy)  er  1556  f  od.  Næst  derefter  kommer  højene  i  Orfir  (det  sydlige 
Mainland)  og  på  øen  Rousay  (nord  for  Mainland).  Ellers  m inder  store 
partier  af  øerne  med  deres  jævnt  og  langagtigt  afrundede  former  om 
svømmende  hvalers  rygge.  Skulde  dette  være  den  egenlige  oprindelse 
til  øgruppens  førnordiske,  latiniseret  keltiske  navn  »Orcades»?  Keltisk 
(gaelisk)  ore  a)  svin,  b)  hval.  Formodningen  er  oprindelig  mundtlig 
fremsat  af  arkivar  Cursiter  i  Kirkwa,  Orknøerne. 

3)  Jeg  gengiver  her  navnet  i  den  af  almuen  endnu  ganske  al- 
mindelig  brugte  udtaleform  og  ikke  i  den  forvanskede  skriftform  Kirkwall. 


NORDISKE   MINDER    P.l  ORKNOERNE 


321 


Cathedrab.  et  af  de  mest  storstilede  og  monumentale  gammel- 
nordiske  bygningsværker  udenfor  det  egenlige  Nordens  grænser, 
imponerende  fuldt  så  meget  ved  sin  skønked  og  arkitektoniske 
fnldkommenhed  som  ved  sin  størrelse,  skont  kirken  bær  mærke 
af  flere  forskellige  perioders  forskellige  bygningsstilarter.  Den 
er  det  prægtigste  nordiske  mindesmærke  på  skotsk  grund.  Tæt 
ved  domkirken  ligger  ruinerne  af  de  to  store  gamle  borge:  jarle- 
borgen  (:the  earls'  palace  )  og  bispegården  (>the  biskops'  palace  ). 
Bispegården  omtales  i  det  13  århundrede  ( her  dode  kong  Håkon 
Håkonssøn  i  1263)  og  er  et  nordisk  mindesmærke.  skont  senere 
delvis  ombygget.  Bygningens  store  rande  tårn  skyldes  biskop 
Reid  i  det  16  århundrede.  I  denne  bispegårds  ruiner  blev  i 
184*  benene  af  oernes  første  biskop..  Vilhelm  den  gamle  i  det 
12  århundrede,  opgravede.  At  det  virkelig  var  Vilhelm  den 
gamle,  bevistes  af  indskriften  på  en  i  gravkisten  lunden  bly- 
plade.  Jarleborgen  er  i  sin  oprindelse  nordisk,  men  blev  om- 
bygget i  det  15  og  16  århundrede  af  skotske  jarler  (fuldfort  af 
jarl  Patrick  Stewart).  1  sammenhæng  hermed  kan  omtales,  at 
der  endnu  tindes  spor  af  den  ældste  kendte  kirke  i  Kirkwa, 
omtalt  i  Orkneyinga  saga  og  ældre  end  domkirken.1 

Den  ældgamle  kirke  blev  ødelagt  ved  ildsvåde  i  det  16  år- 
hundrede. men  genopbygget  af  biskop  Reid  ganske  kort  der- 
efter.  Siden  forfaldt  den  og  er  nu  omdannet  til  et  almindeligt 
beboelseshus.2  Dens  portal  står  endnu  tilbage  som  indgang. 
Den  var  viet  til  Olaf  den  hellige  og  kaldtes  ^St.  01a's  kirk». 
Sandsynligvis  er  den  bleven  bygget  i  det  11  århundrede  af  jarl 
Rognvald  Brusesson.  kong  Olaf  den  helliges  fosterson.  Efter 
denne  ældgamle  kirke  nævnes  endnu  det  landsogn,  som  hører 
til  Kirkwa.    St.  01a's  parish  .3 

I  Orkneyinga  saga  omtales  en  nu  forsvunden  jarleborg 
(jarlabii)  i  Orfir  (det  sydvestlige  Mainland)  og  en  op  til  denne 
stødende  kirke.    Beliggenheden  af  disse  blev  forst  fastslået  ved 

1)  Byens  ældgamle  navn  Kirkjuvågr  tyder  på  at  der  allerede  ved 
nordboernes  forste  ankomst  dertil  har  stået  en  kirke;  men  dette  har  i 
så  fald  været  en  keltisk  kirke. 

2)  Dietrichsox.  Monumenta  Orcadiea. 

3)  Blandt  andre  orknoske  minder  om  kong  Olaf  den  hellige  kan 
nævnes  »the  market  and  fair  of  St.  Olas,  det  gamle  navn  for  oernes 
hovedmarked  i  Kirkwa,  som  nu  kaldes  sthe  Lammas  market»  og  holdes 
årlig  på  den  første  tirsdag  efter  den  1 1  august. 
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udgravninger,  ledede  af  A.  W.  Johnston  i  1900  og  1901  i  nær- 
heden af  det  nuværende  »Bu»:  the  Bu  o'  Orfir.  Nærmere  be- 
skrivelse tindes  i  »Saga-Book  of  the  Viking  Club»  for  1903. 

Indeholder  Shetlandsøerne  mange  forhistoriske  mindesmærker, 
både  keltiske  og  nordiske,  så  gælder  dette  i  nok  så  høj  grad 
Orknøerne,  hvor  man  —  til  trods  for  den  stærkt  fremskredne 
opdyrkning  af  jorden  —  på  sin  vandring  idelig  støder  på  grav- 
høje,  underjordiske  stenkamre  eller  »Piktehuse»  samt  ruiner  af 
broehs  (store  runde  sten  tårne,  så  kaldte  Pikteborge),  nu  for 
største  delen  overgroede  med  græs.  Dog  har  Orknøerne  intet 
sidestykke  til  den  høje  og  temmelig  fuldkomment  bevarede 
Mosøborg  på  Shetland.  Et  imponerende  og  ret  enestående 
mindesmærke  fra  Orknøernes  førnordiske  eller  keltiske  (piktiske) 
tid  er  de  to  stenkrese,  »the  standan  stens»,  i  Stennes  ved  ind- 
søen  »Stennes  loch»  vestlig  på  Mainland,  krese  af  høje,  opret 
stående  stene,  af  hvilke  nogle  når  tre  gange  en  mands  højde 
eller  derover.  De  menes  at  have  dannet  led  i  et  ældgammelt 
soldyrkelsessystein.1  Endnu  sent  i  det  19  århundrede  kaldtes 
ifølge  Tudor  (»The  Orkneys  and  Shetland»)  den  sydøstligste  af 
de  to  stenkrese  (den  mindste  i  omfang,  men  indeholdende  de 
høj  este  stene)  »månetemplet»,  den  nordvestligste  og  i  omfang 
største  (the  ring  o'  Broger)  »soltemplet».  Noget  udenfor  (nord 
for)  stenene  i  den  først  nævnte  kres  (månekresen)  stod  en  lig- 
nende sten,  kaldet  Odinsstenen  (»the  sten  o'  Odin»),  med  en  åb- 
ning  tværs  igennem  midten;  den  blev  desværre  sammen  med 
nogle  andre  stene  i  kresen  ødelagt  i  1814.  Gennera  øjet  i  Odins- 
stenen gav  trolovede  hinanden  håndslag  og  ægteskabsløfte,  et 
løfte  som  blev  anset  for  helligere  end  det  i  selve  kirken  givne. 
Spæde  børn,  som  blev  stukne  igennem  stenens  øje,  vilde  ifølge 
folketroen  aldrig  blive  lamme  eller  værkbrudne.  At  stenene  har 
været  rejste  før  nordboernes  ankomst,  fremgår  ikke  blot  af 
kresenes  konstruktion,  som  er  keltisk,  men  også  af  selve  navnet 
Steinsnes  i  Orkneyinga  saga,  det  nuværende  Stennes.  De 
nordiske  nybyggere  har  nævnt  stedet  efter  dette  dets  mest 
karakteristiske  kendemærke.  Til  stedets  egen  jordbundskarakter 
passer  navnet  ikke. 

x)  Dette  spørgsmål  er  blevet  gjort  til  genstand  for  indgående 
undersøgelse  af  lærer  Magnus  Spence,  Deerness,  Orknøerne. 
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Tæt  ved  den  sydøstligste  at  disse  krese  er  hojen  Meshou 
\meshou],  almindelig  skrevet  Maeshowe,  en  stor  opkastet  høj, 
som  blev  åbnet  i  1861  og  viste  sig:  at  indeholde  et  stort  sten- 
kanimer  med  tre  mindre  kamre  ad  til  siderne.  Denne  hoj  synes 
at  være  den  samme,  som  omtales  i  Orkneyinga  saga  tinder 
navnet  Orkahaugr  og  som  i  det  12  århnndrede  (1152)  blev  brudt 
op  af  Jorsalafarere.  der  søgte  etter  skatte.  Brydningen  af  hojen 
omtales  i  en  at  nmeindskrifterne  på  kovedkamrets  vægge  (hpjen 
kaldes  lier  Orkahaugr).1  Længe  før  hojen  blev  åbnet.  gik  der 
mærkellge  sagn  blandt  almuen  om  en  vætte,  som  beboede  den 
og  som  almindelig  blev  kaldet  the  hogboy.  Dette  navn  har 
intet  at  gøre  med  engelsk  hog  (ungt  svin.  provinsielt  og  orknosk: 
'får  i  sit  andet  år')  og  boy  (dreng),  men  er  oldnordisk  haugbiii 
'kojbo.  hoj  vætte,  dødning  som  bar  tilhold  i  den  hoj.  hvori  han 
er  begravet*.  Det  var  for  en  stor  del  disse  gamle  2 hogboy, -sagn. 
hvoraf  de  fleste  dog  nu  er  tabte,  som  gav  stødet  til  åbningen  af 
hojen  ved  at  samle  opmærksomheden  om  den. 

Af  de  i  Orkneyinga  saga  omtalte  hovdinger  lever  endnu 
enkelte  i  den  orknøske  alnmes  minde  og  på  dens  læber.  Furst 
og  fremmest  den  hellige  Magnus,  jarlen,  øernes  gamle  skyts- 
helgen, om  hvem  endnu  enkelte  træk  fortælles.  som  ikke  er 
omtalte  i  selve  sagaen,  især  i  tilknytning  til  visse  steder,  f.  eks. 
lægedomskilden  Mans'  well  i  Birsa  (det  nordvestlige  Mainland), 
en  kilde  som  han  på  en  vandring  drak  af  og  indviede;  ligeledes 
Mans'  sten  i  Birsa.  ikke  langt  fra  kilden:  denne  sten  gik  han 
forbi  på  samme  vandring.  En  hvilkensomhelst  ugift  person, 
som  går  forbi  denne  sten.  skal  ifølge  gammel  overlevering  få 
den  til  ægte,  som  hans  eller  hendes  hu  står  til.    Det  sted  (en 

x)  Med  hensyn  til  navnene  Meshou  og  Orkahaugr  skal  anfores, 
at  på  øen  North  PiODaldsay  (den  nordligste  af  Orknoerne)  findes  Houame 
[JiDU"(Wie'~\  og  Home  som  navn  på  en  gammel  gravhoj  eller  opkastet 
jordhøj.  Dette  synes  at  være  samme  navn  som  Meshou  med  sammen- 
sætningslediiene  i  modsat  orden.  Også  andre  eksempler  haves  på  fore- 
komst af  me  i  navne  på  jordhøje.  1  Deerness  (det  østlige  Mainland) 
findes  Hou  horkes  eller  horkis  h.jU  hoci'JctS_  som  navn  på  en  gammel 
opkastet  jordhøj  (gravhoj).  Dette  kunde  være  Orkahaugr  igeu  med 
leddene  i  modsat  orden,  ore  er  i  forfatterens  >-Shetlandske  Stednavne» 
(Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.  1901)  forklaret  som  et  gammelpiktisk 
ord  for  ^høj*.     Skulde  me  have  en  lignende  oprindelse? 
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dal)  på  øen  Egilsay,  hvor  jarl  Magnus  blev  dræbt  af  sin  frænde, 
jarl  Håkon  Pålssøn,  påvises  endnu  i  nærheden  af  den  efter  ham 
opkaldte  indsø  Mans'  loch.  Magnuskirken  på  Egilsay,  der  endnu 
står  som  en  vel  bevaret  ruin,  er  i  sin  oprindelse  ældre  end  jarl 
Magnus'  tid.  Dens  stilart  er  keltisk  (irsk),  og  den  må  tilskrives 
irske  Culdeepræster,  om  hvilke  der  endnu  tindes  adskillige  minder 
på  øerne. 

Den  store  viking  Sveinn  Asleifson  mindes  og  omtales  endnu 
jævnlig  blandt  al  muen  under  navnet  Swain,  skønt  hans  mange 
i  sagaen  omtalte  bedrifter  synes  glemte.  Høvdingen  »Kolbeinn 
hruga»  på  øen  Vigr,  det  nuværende  Wire,  er  i  folkeoverleveringen 
bleven  til  en  rise  eller  jætte,  som  har  slynget  store  klippeblokke 
over  på  naboøerne.  På  Rousay,  sagaens  Hrolfsey,  tindes  en 
Kobbi  Eu's  sten,  opkaldt  efter  ham,  og  i  Evi  på  nordsiden  af 
Mainland  (overfor  Rousay  og  Wire)  findes  en  sten  af  samme  navn 
samt  to  klippefordybninger,  kaldte  Kobbi  Rus  footmarks.  Et 
sted  med  en  nu  overgroet  gammel  ruin  på  Wire  kaldes  endnu 
Kobbi  Ru's  castle  og  synes  at  have  været  denne  Kolbeins  borg. 

På  øen  North  Ronaldsay,  den  nordligste  af  Orknøerne, 
sagaens  Rinansey,  er  bevaret  en  overlevering  om  en  »dansk» 
kongesøn,  som  blev  dræbt  og  begravet  der.  Den  lille  høj,  hvor 
den  såkaldte  »king's  son  of  Denmark»  siges  at  ligge  begravet, 
bær  navnet  Versabrekk  \ye*rmsabrækr\.  Den  omtalte  kongesøn 
må  være  jarlen  Halvdan  hålæg  (højben,  langben),  en  af  kong 
Harald  hårfagres  sønner,  der  ifølge  Orkneyinga  saga  blev  dræbt 
på  Rinansey  af  jarl  Einar,  som  tog  blodhævn  over  ham  for 
mordet  på  Rognvald  Mørejarl,  Einars  fader.  Norge  og  Danmark 
blandes  i  Orknøoverleveringerne  idelig  sammen. 

Dunkle  minder  om  nordboernes  komme  til  øerne  og  om 
deres  kampe  med  den  ældre  keltiske  (nærmest  piktiske)  befolk- 
ning lever  endnu  i  enkelte  sagn  på  almuens  læber,  således  i 
Deerness-sagnet  om  kampen  melleni  landtrolden  og  havtrolden, 
hvilken  sidste  efter  sigende  kom  østfra,  fra  hinsides  havet  til 
Deerness  (den  østligste  del  af  Mainland),  for  at  kæmpe  med  den 
orknøske  landtrold.  Denne  sidste  står  som  repræsentant  for 
Orknøernes  førnordiske  befolkning,  medens  havtrolden  er  de 
nordiske  vikinger,  som  kommer  for  at  sætte  sig  fast  på  øerne. 
De  to  troldes  eller  jætters  grave  vises  endnu  i  Deerness,  og  den 
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ene  grav  er  bleven  udpeget  som  bavtroldens  ved  de  mange  sø- 
snegleskaller,  som  er  fundne  i  den.1  På  øen  Rousay  fortaltes 
ifølge  Duncau  Robertsox,  Kirkwa,  at  de  første  vikinger,  som 
kom  til  øen,  ikke  turde  lande  på  grund  af  en  mængde  alfe- 
eller  troldlignende  væsener,  som  stod  for  dem  med  skinnende  spyd. 

2. 

Af  den  nordiske  folkestammes  og  sprogstammes  forskellige 
skud  har  ingen  måttet  friste  ublidere  skæbne  end  de  på  Shet- 
land og  Orknøerne,  landsdele  som  tidlig  blev  løsrevne  fra  for- 
bindelse med  det  moderland,  Norge,  hvorfra  de  i  overvejende 
grad  var  blevne  bebyggede.  Det  af  nordboer  (nordmænd),  for  en 
stor  del  fra  Orknøerne,  delvis  bebyggede  Caithness  blev  endelig 
underlagt  Skotland  i  det  14  århundrede  —  det  havde  allerede 
tidligere,  især  i  det  13  århundrede,  været  et  tvistens  æble  mellem 
Norge  og  Skotland.  Dette  bragte  Orknøerne  under  en  mere 
direkte  påvirkning  fra  Skotland.  Disse  øer  og  Shetland  blev 
så  i  1469.  efter  Danmarks  og  Norges  forening,  pantsatte  af  kong 
Kristian  I  til  den  skotske  konge  Jakob  III  i  steden  for  medgift 
til  førstnævntes  datter  Margrete  ved  hendes  giftermål  med  kong 
Jakob,  og  derved  mistede  øgrupperne,  som  i  øvrigt  allerede  i 
omtrent  et  århundrede  før  pantsættelsen  havde  været  styrede  af 
skotske  jarler,  meget  af  det  rygstød,  som  de  havde  haft  i  Norge. 
I  det  16  århundrede  begynder  en  systematisk  undertrykkelse  af 
den  shetlandske  og  orknøske  almue  fra  lensherrernes  og  jarlernes 
side,  som  fører  til  odelsgodsets  fortabelse  og  befolkningens  fuld- 
komne  afhængighed  af  deres  lensherrer  og  lorder.  I  stedse 
stigende  tal  strømmer  skotter  ind  til  øerne.  Øgruppernes  sprog 
og  sæder  vedblev  dog  at  leve.  Sproget  holdt  sig,  skønt  efter- 
hånden  mindre  og  mindre  rent,  i  omtr.  halvtredje  århundrede 

-1)  Et  lignende  eksempel  på  hvorledes  to  kæmpende  hære  i  tidens 
løb,  da  selve  begivenheden  kom  til  at  ligge  fjærnt,  er  blevne  omskabte 
til  to  kæmpende  jætter,  haves  på  Østerø  blandt  Færøerne  i  sagnet  om 
jætterne  Borgarin  og  Klorarin,  af  hvilke  den  sidste  besejrede  den  første. 
Ved  Skålefjorden  på  Østerø  er  to  fjælde,  nævnte  Borgarin  og  Klorarin. 
På  dette  samme  sted,  lige  indenfor  Skålefjorden,  fandt  i  det  13  år- 
hundrede en  stor  kamp  sted,  i  hvilken  Erling,  kong  Sverres  foregivne 
søn,  »Borgarin».  led  nederlag,  da  han  kom  med  en  i  Norge  samlet  hær- 
styrke for  at  underlægge  sig  Færøerne. 
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efter  pantsættelsen,  lidt  kortere  på  Orknøerne,  lidt  længere  på 
Shetland.  Hertil  bidrog  den  løse  forbindelse  med  det  øvrige 
Skotland  og  den  omstændighed,  at  handelsforbindelsen  mellem 
øgrnpperne  (især  Shetland)  og  Norge  vedligeholdtes.  Også  slægt- 
skabsforbindelser  imellem  øgrupperne  (især  Shetland)  og  Norge 
var  levende  endnu  i  et  århundrede  eller  længere  efter  den  po- 
litiske adskillelse  og  bidrog  sit  til  at  øgrupperne  endnu  efter 
midten  af  det  16  århundrede  ikke  var  blevne  synderlig  mere 
angliserede  eller  skotske  end  tidligere.  Men  gradvis  trænger 
nu  engelsk  sprog,  i  dette  tilfælde  lavskotsk,  ind  og  blander  sig 
i  stigende  grad  med  øgruppernes  nordiske  dialekter,  en  udvik- 
ling  som  går  side  om  side  med  almuens  underkuelse. 

De  undertrykkelser  og  udsugelser,  som  de  skotske  jarler  på 
Orknøerne  og  Shetland,  især  i  den  sidste  halvdel  af  det  16  og 
begyndelsen  af  det  17  århundrede  (Robert  og  Patrick  Stewart), 
gjorde  almuen  til  genstand  for,  bøjede  og  svækkede  dens  mod- 
standskraft.  Skønt  ved  pantsættelsen  i  1469  det  vilkår  blev  sat 
fra  Danmarks  side,  at  ingen  ændringer  måtte  tinde  sted  i  øernes 
gamle  love  og  vedtægter,  ser  vi  dog  allerede  i  det  16  århundrede 
j arierne  i  færd  med  at  omkalfatre  alt  bestående,  ændre  (d.  v.  s. 
øge)  mål  og  vægt,  forhøje  mere  og  mere  alle  skatter  og  afgifter, 
og  for  bedre  at  kunne  udføre  dette  afskaffe  øgruppernes  øverste 
folkevalgte  institutioner  fra  gammel  tid,  især  lagtingene,  og  i 
disses  sted  egenmægtigt  oprette  nye  lagting,  bestående  af  j ariernes 
egne  håndlangere.  Vi  ser  j arierne  ved  de  nye  lagtings  hjælp  i 
færd  med  at  fravriste  bønderne  deres  odelsgods  under  forskellige 
påskud,  for  småforseelser  eller  påduttede  forbrydelser;  og  af  dette 
gods  uddelte  så  j arierne  igen  til  deres  følgesvende  til  gengæld 
for  udførte  eller  forventede  politiske  tjenester.  Bønderne  sank 
med  nogle  få  undtagelser,  især  på  Orknøerne,  ned  til  små- 
forpagtere  under  disse  laird'er,  til  hvem  de  blev  helt  prisgivne. 

Efterat  Patrick  Stewart  var  bleven  henrettet  i  Edinburg  for 
sine  forskellige  misbrug  af  magten  (deriblandt  højforræderi),  blev 
forholdene  tåleligere,  skønt  øboerne  ikke  fik  nogen  af  deres  tid- 
ligere rettigheder  tilbage.  Først  efterat  de  landbolove  var  trådte 
i  kraft,  som  var  blevne  foreslåede  af  den  af  Gladstone  nedsatte 
»crofters'  comniission»,  oprandt  der  lysere  tider  for  Shetlands  og 
Orknøernes  befolkning. 
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Den  forkuede  tilstand,  hvori  de  to  øgruppers  almue  blev  bragt 
;  socialt  og  økonomisk  i  det  16  og  17  århundrede,  kom  også  til 
*  at  virke  på  den  måde,  at  den  undergravede  de  gamle  dialekters 
modstandsevne  overfor  magthavernes  sprog.  Der  blev  ikke  ned- 
lagt noget  forbud  imod,  at  almuen  talte  øernes  gamle  sprog  »norn». 
Det  var  ikke  edikter,  ikke  direkte  forholdsregler  som  gjorde  det 
af  med  dialekterne.  Længere  tids  underkuelse  havde  dræbt  selv- 
stændighedstrangen  og  avlet  sløvhed.  Alle  embedsmændene  var 
fremmede  og  havde  ingen  interesse  af  at  værne  om  øernes  gamle 
1  sprog;  tværtimod  gjorde  den  puritanske  gejstlighed  sit  bedste 
for  at  udrydde  kædedansen,  kvaddansen,  med  den  dertil  hørende 
litteratur:  kvadene.  Den  socialt  set  gennemgående  højere  stående 
fremmede  kaste  på  øeme  så  kun  ned  på  almuen  og  dens  sprog. 
Det  officielle  sprog  var  udelukkende  lavskotsk  eller  for  kirke- 
sprogets  vedkommende  rigsengelsk.  Det  var  derfor  naturligt,  at 
almuen  følte  skyhed  ved  at  bruge  sit  eget  sprog  overfor  de  frem- 
mede og  tilegnede  sig  det  lavskotske,  som  den  i  samkvemmet 
med  øvrigheden  måtte  både  forstå  og  bruge.  Og  da  skotter 
vedblivende  og  i  stadig  voksende  tal  bosatte  sig  på  Orknøerne 
og  Shetland  og  derved  dels  sikrede  det  fodfæste,  dels  forøgede 
den  vægt,  som  lavskotsken  havde  fået,  så  var  udviklingens  gang 
dermed  uigenkaldelig  bestemt.  Norn,  talt  af  en  fåtallig  og  under- 
kuet almue,  måtte  vige  i  den  ulige  tvekamp. 

Når  de  gamle  dialekter  til  trods  for  alt  dette  dog  holdt  sig 
så  længe  som  de  gjorde,  og  når  der  efter  deres  undergang  som 
selvstændige  sprog  den  dag  idag  er  bevaret  et  meget  stort  pro- 
centtal  af  deres  ordforråd  (c.  10,000  norn-ord  på  Shetland,  noget 
mindre  på  Orknøerne)  i  de  på  begge  øgrupper  talte  lavskotske 
dialekter,  da  skyldes  dette  dels  vanens  sejhed,  almuens  naturlige 
vedhængen  i  indbyrdes  samtale  ved  det  sprog,  hvormed  de  unge 
var  opvoksede  og  som  stod  deres  hjærte  nærmest,  dels  disse 
sprogs  udtryksfuldhed  og  rigdom  på  synonymer  og  tankeafskyg- 
ninger  i  udtrykkene,  fint  afstemte  udtryk,  som  i  mange  tilfælde 
ikke  fandt  fuld  dækning  i  det  fremmede  tillærte  sprog. 

Det  er  i  grunden  først  den  helt  moderne  skolegang,  hvorved 
ungdommen  får  så  grundig  undervisning  i  engelsk,  der  har  bragt 
fart  i  disse  af  nordisk  endnu  så  stærkt  prægede  dialekters  angli- 
sering,  så  at  deres  lokale  særpræg  nu  udviskes  efter  en  langt 
hastigere  målestok  end  tidligere. 
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Både  Shetlænderen  og  Orknøboen  adskiller  sig  endnu,  ikke 
blot  ved  ordforrådet,  men  også  ved  tonefaldet  —  den  musikalske 
akcent,  der  røber  nordisk  oprindelse  —  stærkt  fra  skottens. 
Enkelte  steder  på  Orknøerne,  således  på  øerne  Sanday  og  Kousay, 
tindes  et  stærkt  syngende  tonefald,  ofte  med  sætningsudgang  i 
høj  diskant,  særlig  udpræget  hos  kvinderne  og  mindende  meget 
om  vestnorsk  tonefald,  mefe  end  det  shetlandske  gør  det.  Det 
sbetlandske  tonefald  er  gennemgående  jævnere  og  mindre  ud- 
præget syngende,  lignende  det  færøske. 

Norn,  en  sammentrukken  form  af  norrøna,  eller  norse,  er 
det  navn,  hvorunder  de  gammelnordiske  dialekter  på  Shetland, 
Orknøerne  og  i  Caithness  har  været  almindelig  kendte.  Sam- 
tidig er  imidlertid  et  andet  navn  overleveret  for  Norndialekten 
på  Orknøerne,  nemlig  Danska  tung,  Danska  tong,  det  er  »dansk 
tunge»,  den  ældgamle  fællesbenævnelse  for  de  nordiske  landes 
sprog,  og  dette  navn  er  i  mands  niinde  blevet  brugt  af  Orknø- 
boere,  særlig  på  de  nordlige  øer,  om  den  i  tidligere  tid  og  endnu 
så  sent  som  i  det  18  århundrede  talte  dialekt  (udtrykket  bruges 
bl.  a.  af  Dennison  i  indledningen  til  hans  »Orcadian  Sketch-book», 
skreven  i  øen  Sanday's  dialekt). 

At  Caithness-norn  blev  den  første  af  de  tre  nævnte  norn- 
dialekter,  som  bukkede  under  for  lavskotsken,  er  kun  naturligt, 
både  af  historiske  og  geografiske  grunde.  Dog  er  der  —  som 
det  kan  sluttes  af  bemærkninger  hos  ældre  skotske  forfattere, 
der  har  givet  beskrivelser  af  de  tre  landsdele  —  mindre  forskel 
i  tid  på  norns  forsvinden  som  selvstændigt  sprog  henholdsvis  i 
Caithness,  på  Orknøerne  og  på  Shetland,  end  man  kunde  være 
tilbøjelig  til  at  tro.  På  Shetland  må  norn  regnes  for  at  være 
på  det  nærmeste  uddødt  som  selvstændigt  sprog  omkring  midten 
af  det  18  århundrede  (tabt  må  det  siges  at  være  på  det  tids- 
punkt, da  Hildinakvadet  blev  optegnet  af  Low  på  øen  Fula  i 
1773);  på  Orknøerne  er  det  uddødt  eller  på  det  nærmeste  så  i 
begy ndelsen  af  det  18  århundrede  og  i  Caithness  i  det  17  år- 
hundrede. Når  her  siges  »uddødt»,  må  dette  i  henhold  til  det 
foran  bemærkede  ingenlunde  tåges  bogstaveligt.  Udtrykket  må 
forstås  således,  at  for  det  første  er  norns  bøjningsformer  og  bøj- 
ningsendelser  borte  eller  kun  bevarede  i  forstenet  tilstand,  og 
dernæst  er  de  i  talen  idelig  tilbagevendende  småord  og  største- 
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delen  af  det  almindeligste  dagligdags  ordforråd  borte,  fortrængt 
af  lavskotsk.  En  sammenhængende  tekst  i  rent  norn  blev  ikke 
engang  for  henimod  hal  våndet  hundrede  år  siden  forstået  på 
Shetland  (tænkes  kan  her  på  Fulavisen).  Der  har  dog  været  en 
temmelig  lang  overgangstilstand,  i  hvilken  både  det  gamle  og 
det  nye  var  omtrent  ligelig  repræsenteret,  det  nye  dog,  som  alt 
antydet,  især  ved  de  almindeligste  og  i  daglig  tale  oftest  brugte 
ord  og  derfor  givende  sproget  mere  og  mere  karakteren  af  en 
lavskotsk  dialekt.  Endnu  i  begyndelsen  af  det  19  århundrede 
havde  sproget  på  Shetland,  især  på  øerne  Unst  (det  nordlige 
Unst)  og  Fula,  en  så  gammeldags  karaktér,  at  det  blev  kaldt 
for  norn,  og  noget  lignende  var  tilfældet  på  Orknøerne  i  ind- 
landsognet  Harra  på  Mainland  og  på  øen  North  Ronaldsay. 

At  norn  som  selvstændigt  sprog  dog  må  være  uddødt  tid- 
ligere på  Orknøerne  end  på  Shetland,  bliver  tydeligt  først  og 
fremmest  af  den  orastændighed,  at  medens  der  på  Shetland  endnu 
tindes  bevaret  ikke  få  sammenhængende  brudstykker  i  norn, 
ofte  meget  mishandlede  reminiscenser  af  samtalestumper,  en  del 
visestumper,  gåder,  børneramser  samt  et  par  ordsproglige  tale- 
måder,  er  der  så  at  sige  intet  tilbage  på  Orknøerne  af  denne 
art  (et  par  uforståelige  brudstykker  af  tvivlsom  oprindelse  ser 
jeg  her  bort  fra).  Dog  tindes  der  et  mærkeligt  vidnesbyrd  om 
at  der  endnu  i  det  18  århundrede  har  været  sange  i  norrønt 
eller  delvis  norrønt  sprog  på  Orknøerne.  I  1814  foretog  Walter 
Scott  en  rejse  til  disse  øer  og  Shetland,  på  hvilken  han  samlede 
materiale  til  sin  novelle  »The  Pirate».  I  en  anmærkning  »Norse 
fragments»  til  et  stykke  i  novellens  tekst  fortæller  Scott,  at  en 
hr.  Baikie  fra  Tankerness,  orknøsk  jordejer,  bosiddende  i  Kirkwa, 
ved  denne  iejlighed  oplyste  ham  om  at  en  nylig  afdød  præst 
på  North  Ronaldsay  havde  forsikret  Baikie,  at  beboerne  på 
denne  ø  endnu  sang  et  kvad  i  det  norrøne  sprog,  kaldet  »The 
Magicians»  eller  »The  Enchantresses»  (troldkvinderne)  med  en 
nyere  titel.  Præsten  var  kommen  til  kundskab  herom  på  følgende 
måde.  Han  oplæste  for  nogle  North -Ronaldsay-mænd  Thomas 
Grays  ode  »The  fatal  sisters»  (skæbnegudinderne),  en  fri  over- 
sættelse  af  digtet  hos  Th.  Bartholix,  som  gengav  Darradsangen 
(i  slutningen  af  Njåls  saga)  om  valkyrjerne,  som  væver  den 
blodige  væv,  et  varsel  om  den  store  kamp  ved  Clontarf  i  Irland 
1014,  hvor  det  nordiske  herredømme  i  Irland  fik  et  knæk. 
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Efter  oplæsningen  sagde  tilhørerne,  at  denne  sangs  indhold 
kendte  de  godt  og  at  de  ofte  havde  sunget  en  sang  i  norrønt 
sprog  om  det  samme  æmne,  også  for  præsten  selv,  når  han  havde 
bedt  dem  om  en  prøve  på  deres  sange  i  det  gamle  sprog  (men 
det  havde  præsten  altså  ikke  forstået).  Desværre  blev  dette 
gamle  North -Ronaldsay-kvad  eller  hvad  der  var  tilbage  af  det 
aldrig  opskrevet  og  synes  nu  at  være  ganske  tabt.  Det  kunde 
være  blevet  et  værdigt  sidestykke  fra  Orknøerne  til  det  shet- 
landske  Hildinakvad.  Selvom  det  sprog,  hvori  sangen  om  »trold- 
kvinderne»  blev  sungen,  har  været  blandet,  kan  vi  dog  af  det 
her  fortalte  slutte,  at  norn  på  Orknøerne  —  i  alt  fald  på  North 
Ronaldsay,  hvor  det  levede  længst,  og  enkelte  andre  steder,  især 
i  indlandsognet  Harra  på  Mainland  —  ikke  kan  være  uddødt 
ret  længe  før  norn  på  Shetland,  til  trods  for  at  ingen  sammen- 
hængende  prøver  nu  mere  tindes  på  Orknøerne  således  som  på 
Shetland.  En  ganske  lille  forskel  i  tid,  omfattende  blot  et  enkelt 
slægtled,  kan  have  været  lang  nok  til  at  alle  sådanne  literatur- 
stumper  i  dette  tidsspand  er  blevne  bortfejede.  I  deres  sidste 
levetid  har  de  sikkert  været  stærkt  forvanskede  og  ikke  eller 
kun  delvis  forståede. 

De  omtalte  shetlandske  literaturstumper  i  norn  blev  —  hvad 
enten  de  var  oprindelige  børneramser  og  vuggeviser  eller  ikke  — 
i  den  sidste  tid  af  mødrene  fremsagte  som  visseluller  over  spæde 
børn,  og  på  indholdet  blev  der  sjælden  ofret  en  tanke.  De  blev 
da  også  kun  svagt  eller  slet  ikke  forståede  af  selve  dem,  som 
fremsagde  disse  brokker.  Hvad  det  gjaldt  om  var  blot  at  få 
barnet  til  at  være  roligt  i  vuggen  eller  sove.  Der  tillagdes  norn- 
ramserne  en  vis  magisk  virkning,  som  lavskotske  og  engelske 
ramser  ikke  ejede,  fordi  disse  sidste  var  for  let  forståelige 
—  de  var  jo  i  almuens  eget  sprog  —  medens  der  hvilede  et 
mystisk  skær  over  det  forsvundne  norn.  Det  er  den  samme 
mystik,  som  forårsagede,  at  da  norn  uddøde  som  almindeligt 
samtalesprog,  blev  det  delvis  bevaret  af  bådfiskerne  på  Shetland 
og  Orknøerne,  især  den  første  øgruppe,  som  et  tabusprog,  talt 
ude  på  havet  til  værn  imod  de  frygtede  havvætter  og  for  at 
sikre  en  heldig  fangst. 

Norn  var  også  det  sprog  som  heksene  brugte  på  Shetland 
og  Orknøerne  i  deres  trylleformularer  og  besværgelser.  De  be- 
varede  og  i  tryk  udgivne  forhør  over  Orknøhekse  i  det  17  år- 
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hundrede  viser,  at  disse  har  gjort  brug-  af  det  gamle  sprog.  Der 
forhandles  i  retten  blandt  andet  om  hvad  vedkommende  heks 
har  ment  med  det  eller  det  udtryk  i  norn. 

Kun  en  eneste  sætning  af  en  gammel  orknøsk  heksebesværgelse 
er  nået  ned  til  vor  tid,  nemlig  Tar  a'  gort  \taragort'~\,  omsat 
i  oldnordisk:  »|>at  er  alt  gort»  (det  er  alt  gjort  eller  fuldbragt), 
et  udbrud  af  heksen  »Kada»  (Katherine  Craigie)  på  øen  Rousay, 
medens  hun  rørte  om  i  en  kærne  for  at  volde  en  båds  under- 
gang på  havet.  »a'»  er  sandsynligvis  den  lavskotske  form  af 
engelsk  »all».1 

Af  en  gammel  formular  imod  hovedpine,  i  et  underligt 
blandingssprog  (norn  og  latin  med  tilsætning  af  engelsk),  er 
bevaret  en  lille  stump  på  øen  Westray:  »the  rinji  [rtyi]  i'  the 
tangvangels  [tayvayals]  i'  the  caput»,  det  er:  smerten  i  hovedets 
tindinger,  tangvangel  er  nu  ganske  forældet;  det  er  oldnordisk 
Jmnnvangi  'tinding'.  Første  led  tang  i  den  orknøske  form  er 
dannet  ved  tiljævning  efter  vang.  rinji  bruges  endnu  i  betyd- 
ning 'stikkende  smerte,  værk'  og  må  sættes  i  forbindelse  med 
norsk  rina  v.  a)  indvirke  på  (oldnord.  hrma),  b)  smerte, 
stikke. 

3. 

Stor  betydning  for  studiet  af  nordisk  sprogvidenskab  får 
disse  norn-sprog  eller  rettere  de  elementer  af  disse  sprog,  som 
er  bevarede  i  de  på  Shetland  og  Orknøerne  talte  lavskotske 
dialekter,  dels  a)  derved,  at  de  indeholder  en  del  ordstof,  som 
ikke  er  overleveret  i  oldnordisk  eller  i  nyere  nordiske  sprog, 
omend  stamm ebeslægtede  ord  vel  tindes  i  disse  (paralleler,  som 
mangler  i  nordisk,  kan  undertiden  tindes  i  angelsaksisk,  moeso- 
gotisk,  tysk),  dels  b)  derved,  at  mange  norn-ord  tindes  i  betyd- 
ninger, som  supplerer  de  i  oldnordisk  og  nyere  nordiske  sprog 
forefundne  betydninger  og  tildels  er  ældre  end  disse.  Og  hvad 
ordformerne  angår,  fortjener  det  at  bemærkes,  at  shetlandsk 
norn  står  på  et  ældre  trin  end  det  overleverede  oldnordisk  med 
hensyn  til  bevarelse  af  de  ældgamle  germanske  præfikser  bi- 
og  ga-. 


1)  Sætningen  blev  mig  mundtlig  meddelt  på  Rousay  af  hr.  kandidat 
Hugh  Marwick. 
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Interessant  er  det  at  iagttage  både  for  Shetlands,  Orknøernes 
og  Caithness'  vedkommende  den  ved  engelsk  (lavskotsk)  sprogs 
mægtige  indflydelse  på  norn-sprogene  opståede  udviklingsgang 
og  sammenblandingsproces,  de  betydningsændringer,  form- 
ændringer  og  lydændringer,  som  norn-ordene  ofte  undergår  ved 
denne  meget  stærke  påvirkning,  således  at  de  kommer  til  at 
indeholde  elementer  fra  begge  sproggrupper.  Undertiden  får 
optagne  lavskotske  ord  ændret  betydning  efter  tilfældig  ens- 
lydende nordiske  ord  (se  f.  eks.  bambusel  og  bambus  i  forf.'s 
shetlaudske  ordbog;  lavskotsk  bamboozle  med  betydningstilknyt- 
ning  til  det  nordiske  'at  buse').  Norn  evalos  af  oldnordisk 
efalauss  'utvivlsom'  ('tvivlløs')  får  modsat  betydning:  'tvivlsom', 
idet  ordet  opfattes  som  eval-ous  med  den  engelske  adjektiv- 
endelse ous.  Det  oprindelig  lange  i  (i)  bliver  meget  ofte  til 
tvelyden  åi  i  norn- ord  efter  engelsk  mønster.  Ofte  kan  dog, 
selvom  de  enkelte  ord  er  blevne  engelske  (lavskotske),  udtrykket 
i  sin  helhed  være  oldnordisk.  Af  megen  interesse  er  det  også 
at  studere  udviklingsgangen  i  norn-sprogenes  langsomme  uddøen, 
at  iagttage,  hvilken  art  ord  er  bukkede  under  samt,  så  vidt  det 
lader  sig  gøre:  i  hvilken  rækkefølge,  og  hvilken  art  ord  er  be- 
varede,  samt  hvorfor.  Her  tindes  psykologiske  momenter,  som 
kan  give  os  forklaring. 

Den  bestanddel  af  det  gamle  sprog,  som  det  først  er  gået 
ud  over,  er  bøjningsformerne,  bøjningsendelserne.  Dernæst  for- 
trænges  de  fleste  af  de  alleralmindeligste  ord.  Blandt  de  ord, 
som  har  holdt  sig  længst  og  som  for  en  stor  del  endnu  er  be- 
varede,  må  frembæves  sådanne,  som  er  af  en  mere  særegen  eller 
underordnet  natur,  sådanne  som  betegner  underarter  og  udvik- 
lingsstadier  af  forskellige  levende  væsener  eller  som  betegner 
livløse  ting  af  et  vist  (lokalt)  særpræg,  ord  for  gammeldags 
redskaber  og  bohave,  især  af  indenlandsk  tilvirkning  og  tilsnit. 
Som  særlig  righoldige  grupper  af  endnu  bevarede  norn-ord  kan 
desuden  fremhæves:  a)  ord  for  vejrlig  og  vejrets  (eller  søens) 
forskellige  tilstande,  b)  de  mange  spøge-  og  spottenavne,  især 
til  levende  væsener,  samt  kæle-  og  lokkenavne  til  mennesker  og 
dyr  (eller  fugle),  c)  ord  af  humoristisk  natur,  som  udtrykker  de 
mange  forskellige  måder  at  bevæge  sig  eller  te  sig  på,  især 
løjerlige  manerer,  lnrvethed,  sjuskethed  i  påklædning  og  væsen, 
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d)  ord  som  udtrykker  forskellige  sindsstemningsgrader,  især  vrede 
og  gnavenhed. 

John  R.  Tudor  har  i  »The  Orkneys  and  Shetland»  træfFende 
karakterisere!  hovedforskellen  mellem  Shetlændernes  og  Orknø- 
boernes  livsvilkår  således:  Shetlænderen  er  en  risker,  som  har 
en  lille  jordlod,  men  Orknøboen  en  småbonde,  som  har  en  bad. 
Shetlandsdiaiekten  er  derfor  rigere  end  den  orknøske  på  gamle 
ndtryk  henhørende  til  sø  og  fiskeri. 

Meclens  for  shetlandsk  norn  et  særlig  karakteristisk  træk  er 
de  overmåde  mange  tabuord,  for  en  stor  del  omskrivende  be- 
nævnelser,  som  bådfiskerne  har  bevaret  og  som  tidligere  blev 
almindelig  brugte  ude  på  havet  (ved  dybsøfiskeri)  for  at  sikre 
en  god  fangst  —  overtrædelse  af  tabureglerne  kunde  ødelægge 
fiskefangsten  —  er  dette  element  langt  stærkere  tilbagetrængt  i 
Orkuødialekten.  Dette  skyldes  vel  for  en  væsenlig  del  den  om- 
stændighed,  at  den  art  overtro  (frygten  for  havvætterne),  hvortil 
tabusproget  var  knyttet,  forsvandt  tidligere  på  Orknøerne  end 
på  Shetland,  hvilket  atter  hænger  sammen  med  at  Shetlænderne 
er  en  mere  udpræget  fiskerbefolkning  end  Orknøboerne. 

Man  kunde  ifølge  det  her  bemærkede  vente,  at  orknøsk 
havde  bevaret  et  større  antal  norn -ord  vedrørende  jorddyrkning 
og  agerbrug  end  shetlandsk;  men  dette  holder  dog  ikke  stik, 
især  fordi  Orknøerne  på  dette  område  er  blevne  stærkt  moderni- 
serede,  stærkere  end  Shetland,  og  fordi  nye  og  tidssvarende  red- 
skaber  (maskiner)  forlængst  har  afløst  de  gamle  og  primitive. 
Dog  huskes  endnu  på  Orknøerne  f.  eks.  den  gammeldags  korn- 
mejning  med  krumkniv  eller  segl  og  de  hidhørende  gamle  ud- 
tryk.  Endvidere  kan  fremhæves,  at  den  forældede  simple  træplov 
med  enkelt  håndfang  endnu  mindes  brugt  i  Rakwik  på  øen  Hov, 
og  de  gamle  navne  (norn-ord)  for  dens  enkelte  dele  er  endnu 
ikke  helt  glemte.  Også  på  Shetland  er  denne  art  plov  nu  for- 
ældet,  men  mindes  brugt  på  enkelte  steder  (Sulem  i  Northmavine, 
Conningsburg,  Dunrossness).  Den  på  Shetland  endnu  så  al- 
mindelige  kessi,  en  af  strå  eller  tørrede  skræppestilke  flettet 
førselskurv,  ofte  brugt  ved  transport  på  hesteryg  —  samme  ord 
som  norsk  kjessa  'fletkurv,  vidjekurv'  —  er  nu  sjælden  på 
Orknøerne,  hvor  kærrekørsel  har  fortrængt  den.  Også  i  Caithness 
var  denne  førselskurv  tidligere  almindelig  under  det  samme  navn. 

22—111091     Fdstslrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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På  Shetland  er  det  ikke  ret  længe  siden,  at  det  såkaldte 
rigga-rendal-  eller  run-rig-system,  en  art  jordfællesskab,  blev 
opgivet.  Det  bestod  deri,  at  de  små  afgrænsede  strimler  ager- 
land og  græsland,  med  et  lavskotsk  ord  rigs,  hvori  en  mellem 
flere  forpagtere  eller  fæstere  udstykket  lod  var  delt,  gik  på  om- 
gang imellem  disse,  for  at  ingen  skulde  blive  forurettet  på  grund 
af  stykkernes  uensartede  kvalitet.  Ombytning  af  stykkerne 
skete  hvert  år.  Hver  enkelt  af  disse  agerstrimler  gik  under  sit 
særlige  navn,  og  endnu  den  dag  idag  er  tusinder  af  sådanne 
smånavne,  så  godt  som  alle  i  norn,  bevarede.  På  Orknøerne  er 
dette  jordfællesskab  blevet  opgivet  tidligere  end  på  Shetland; 
der  findes  langt  færre  orknøske  navne  af  denne  art.  De  fleste 
af  disse  er  optegnede  i  sognet  Harra  på  Mainland,  det  eneste 
sogn  hvis  indbyggere,  de  såkaldte  »lairds  o'  Harra»  (»the  handred 
lairds»),  endnu  —  som  navnet  viser  —  ejer  deres  jord  som  odel. 
Ellers  er  Orknøboerne  så  godt  som  alle  forpagtere  og  fæstere 
ligesom  Shetlænderne. 

På  Shetland  findes  endnu  som  på  Færøerne  fællesskab  for 
fåregræsgangenes  vedkommende  i  udmarken.  Fårene  går  f  rit 
om  og  er  alle  mærkede  på  forskellig  måde  i  ørerne,  for  at  hver 
ejer  kan  genkende  sine  får.  Derfor  er  de  gamle  fåremærke- 
navne  endnu  i  brug  på  Shetland.  På  Orknøerne  er  dette  fælles- 
skab bortfaldet;  hver  har  sine  fåreparker,  og  fårene  mærkes 
derfor  ikke.  Dog  er  endnu  den  tidligere  fællesgræsning  i  ud- 
marken i  minde,  og  adskillige  af  de  gamle  fåremærkenavne  er 
bevarede.  På  en  enkelt  ø,  North  Ronaldsay  (den  nordligste  af 
Orknøerne),  findes  endnu  en  art  fællesskab  med  hensyn  til  fåre- 
græsning.  Her  lever  nemlig  fårene  for  en  stor  del  af  den  megen 
tang,  som  driver  op  på  den  flade  strand.  På  grund  heraf  går 
de  frit  efter  at  være  blevne  mærkede,  og  de  gamle  navne  er 
endnu  i  brug  på  denne  ø.  —  På  Shetland  findes  endnu  den  ind- 
fødte  fårerace,  hvis  vedligeholdelse  på  grund  af  racens  fine  uld 
er  af  så  stor  betydning  for  øernes  uldvaretilvirkning.  Disse  får 
er  forskelligfarvede  med  mange  variationer  i  farvernes  fordeling, 
og  en  mængde  ord  (adjektiver)  af  norrøn  oprindelse,  udtrykkende 
de  forskellige  afskygninger,  er  endnu  i  brug  på  Shetland  eller 
mindes. 

De  fleste  af  denne  art  ord  er  gåede  tabt  på  Orknøerne, 
hvor  den  indfødte  fårerace  er  forsvunden  og  en  skotsk  race, 
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ensfarvet  hvid,  er  indført.  For  kornkvægets  vedkommende  er 
forholdet  noget  anderledes.  og  på  dette  område  er  det  bevarede 
orkriøske  ordstof  rikholdigere. 

En  sammenligning*  mellem  det  indsamlede  gamle  sprog- 
materiale  fra  henholdsvis  Shetland  og  Orknøerne  viser,  at  der 
både  leksikalsk  og  fonetisk  har  været  mindre  forskel  på  disse 
ogruppers  norn-dialekter  indbyrdes,  end  der  har  været  f.  eks. 
mellem  shetlandsk  norn  og  færøsk  eller  mellem  færøsk  og  is- 
landsk. Den  leksikalske  forskel.  som  nu  træder  frem  imellom 
shetlandsk  og  orknøsk  norn,  har  vel  været  endnu  en  del  mindre 
i  tidligere  tid,  da  der  i  de  sidste  halvandet  hundrede  år  er  gået 
så  meget  tabt  af  det  gamle  almindelige  ordforråd,  som  for  største- 
delen må  have  været  fælles  for  begge  øgrupper.  Alligevel  ei- 
det urigtigt  at  slå  deres  gamle  dialekter  sammen  i  ét.  som  f.  eks. 
Thomas  Edmoxstox  gør  i  sit  ^Glossary  of  the  Shetland  and 
Orkney  Dialecb  (burde  have  heddet  -Dialects»). 

Både  på  Orknøerne  og  Shetland  er  der  forholdsvis  store 
forskelle  i  mellem  de  enkelte  egne  og  per  for  det  bevarede  old- 
nordiske  ordforråds  vedkommende.  Et  ord  kan  være  gængs  på 
ét  sted,  men  enten  ukendt  eller  ikke  brugt  i  naboegnen  eller  på 
nabooen.  hvor  et  andet  ord  er  i  brug  til  at  betegne  det  samme, 
og  så  fremdeles.  På  denne  måde  tindes  ofte  flere  gamle  be- 
nævnelser  bevarede  for  en  og  samme  ting.  Det  må  fremhæves. 
at  det  er  ganske  særlig  norn-ordene  at  dette  gælder,  og  stærkest 
træder  det  omtalte  forhold  frem  i  de  shetlandske  fiskeres  tabu- 
sprog.  For  lavskotskens  vedkommende  er  der  ganske  vist  også 
forskelle  af  denne  art  tilstede  imellem  de  forskellige  lokaliteter 
på  begge  øgrupper,  men  ikke  nær  i  det  omfang,  som  er  gældende 
for  norn,  skønt  også  mange  lavskotske  ord  og  udtryk  er  ved  at 
blive  forældede  i  forskelligt  forhold  på  forskellige  steder,  både 
på  øerne  og  på  fastlandet,  vigende  for  det  gen  nem  skoleunder- 
visningen stærkt  fremtrængende  rigssprogsengelsk.  Det  skyldes 
i  hoj  grad  det  nys  nævnte  forhold,  at  udbyttet  af  de  foretagne 
undersøgelser  angående  norn  på  Shetland  og  Orknøerne  er  blevet 
rigere.  end  man  på  forhånd  havde  turdet  håbe;  men  det  har 
vanskeliggjort  og  sinket  disse  undersøgelser,  idet  det  har  nød- 
vendiggjort idelig  omrejsen  fra  sted  til  sted,  således  at  der  på 
en  måde  måtte  begyndes  forfra  for  hver  egn  eller  ø,  man 
kom  til. 
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4. 

Nogle  eksempler  skal  hidsættes,  der  kan  tjene  til  at  belyse 
dels  afvigelserne  mellem  de  to  øgruppers  bevarede  oldnordiske 
ordforråd,  dels  de  mange  i  snævrere  forstand  lokale  forskelle, 
dels  rigdommen  på  enstydige  eller  omtrent  enstydige  ord.  Der 
tåges  på  dette  sted  ganske  særligt  hensyn  til  Orknøerne,  idet 
Shetland  kun  drages  ind  til  sammenligning. 

En  forstue,  et  bislag,  kaldes  på  South  Ronaldsay,  den  syd- 
østligste af  Orknøerne,  a  forskel  [focrskel],  hvilket  er  oldnord. 
forskåli.  På  Shetland  bruges  navnet  andor,  ander,  onder,  som 
er  oldnord.  anddyri.  Undertiden  bruges  på  Shetland  obder  på 
samme  måde,  men  også  i  betydning  'dørtræ,  tværtræ  over  døren', 
svarende  til  oldnord.  uppdyri  og  ofdyri.  Orknøsk  odder  [oddr], 
oddersten  betegner  'tværsten,  flad  helle  over  døren',  af  oldnord. 
ofdyri.  Orknøsk  tekkal  [tækal]  (Birsa),  en  af  de  flade  stene 
langs  med  tagskægget  på  et  hus,  står  for  et  ~tak(k)el  af  old- 
nord. *J)akhella  'taghelle,  tagsten'.  I  Dunrossness,  Syd-Shetland, 
genfindes  det  samme  ord  i  formen  tahellek,  hvorimod  det  nord- 
shetlandske  ord  er  ufs(a)hellek. 1 

Ord  for  støvregn,  småregn,  tæt  fin  regn: 

Orknøsk. 2  Shetlandsk. 

ur  [ur]  (NØ)  pjusk  [pjusk,  pjosjc] 

isk  [tsk]  fjag  [fjåg]  (Unst)  . 

dister  [dtstgr]  rag  [rag] 

fiss  [fis]  (H)  skobb  [skob] 

morr  [mdr(r)~]  og  mur  [mur]  slag  [slag]  og  slog  [slog,  sldg~] 

drogg  [drog].  sogg  [sog] 

rav  [rav]  og  ravs  [ravs]  drogg  [drog] 

rø  [rø]  drosj  [dros] 

rogg  [rog]  rød  [rød] 

rus  [rus],  rusk  [rosk],  rust  [rost]  rusk  [rosk] 

sloder  [slo dar]  og  slord  [sl ord]. 

x)  Med  hensyn  til  udtalen  af  de  shetlandske  ord  henvises  til  de 
af  forfatteren  udgivne  shetlandske  arbejder. 

2)  Forkortelser:  Nø  =  de  nordlige  øer.  SO  =  de  sydlige  øer. 
H  =  Harra  på  Mainland.  De  nordlige  oer  i  snævrere  forstand  er:  North 
Konaldsay,  Sanday  og  Westray  med  Papa  Westray. 
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Orknøsk  ur  er  oldnordisk  ur  n.  'fin  regn,  tågeregn'  isk 
hører  sandsynligvis  til  norsk  ysja  v.  'mylre,  drysse',  hvormed 
jævnfør  norsk  ysa,  ysja  'tæt  dis  eller  tåge',  dister  kan  være 
et  'dyst-,  omlydt  form  af  oldnord.  dust  n.  'støv'  (eng.  dust); 
jævnfør  hermed  norsk  dysja  v.  'regne  meget  fint';  men  det  kan 
også  stå  for  et  'disker  og  høre  til  norsk  duska  v.  'regne  småt', 
duskregn  'støvregn',  da  der  ved  siden  af  rusk  i  orknøsk  også 
rindes  en  form  rust.  Med  orknøsk  rav  og  ravs  jævnfør  norsk 
ravl  n.  'skrab,  affald.  ravsæ  (adjektiv)  bruges  i  orknøsk  i  be- 
tydning 'pjusket,  uordenlig,  med  uredt  hår'.  Ganske  den  samme 
grundbetydning  som  rav,  ravs  har  det  om  tæt  småregn  i  orknøsk 
og  shetlandsk  brugte  rusk.  Orknøsk  rus  hører  vel  sammen  med 
norsk  rjosa  i  betydning  'drysse,  falde  ned'  (om  støv),  også  'gyse' 
(oldnord.  hrjosa).  rogg  er  det  i  danske  og  svenske  dialekter 
forekommende  rug,  rog  (dansk)  og  rugg  (svensk)  'fin  regn'. 
Shetlandsk  rag  hører  til  oldnord.  raki  'fugtighed'.  Orknøsk  rø 
hører  sandsynligvis  til  oldnordisk  hrj65a  v.,  egl.  'rydde',  i  norsk 
rjoda  a)  udsprede,  kaste,  drysse,  b)  vrøvle.  Shetlandsk  rød 
kan  også  afledes  af  oldnord.  hrjota  (brngt  i  islandsk  i  betyd- 
ning 'småregne';  jfr  færøsk  rota  'tæt  småregn');  men  den  orknøske 
form  rø  gør  en  afledning  af  hrj65a  nok  så  sandsynlig.  Orkn. 
morr  hører  ligesom  shetl.  morr  'bitte  små  ting'  til  oldnordisk 
mor  n.  'grums,  noget  småt',  islandsk  myrja  'dngregn'.  Hertil 
hører  også  mur,  der  i  orknøsk  tillige  bruges  om  tæt  snefald 
ligesom  i  shetlandsk. 

Shetlandsk  isk  bruges  ligesom  is  særlig  om  isslag  eller  kold 
regn  og  er  da  sandsynligvis  et  gammelt  *isa,  forskelligt  fra  det 
ovennævute  orknøske  isk. 

En  tyk  kage,  især  bygkage,  kaldes  på  Orknøerne  alminde- 
lig  a  snodi,  snoddi  [snodt].  Dette  er  sandsynligvis  et  oldnordisk 
*kno5a;  norsk  knoda  'dej klump'  (oldnord.  kno<3a  v.  'at  ælte"). 
En  overgang  kn  ->  sn  i  fremlyd  kan  påvises  i  orknøsk  norn, 
f.  eks.  i  'snok,  'snøk  'fjældtop,  odde'  (nu  kun  som  stednawn), 
oldnord.  knjiikr.  Den  er  almindelig  i  shetlandsk  norn.  På 
North  Ronaldsay  bruges  snoddi  i  en  anden  betydning,  nemlig 
;en  lille  og  tyk  eller  klumpet  skabning',  egenlig  vel:  noget 
sammenknuget,  sammenæltet.  Fra  Evi  og  Eynhallo  (Orknøerne) 
er  opgivet  a  grono  [grono]  i  betydning  'tyk  kage,  især  havre- 
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kage'.  Dette  er  en  afledning  af  oldnord.  grjon  'gryn',  i  norsk 
(grjon)  og  færøsk  (gron)  almindelig  om  føde  tillavet  af  korn 
eller  melspise.  Både  grono  og  snoddi  genfindes  i  den  norske 
sammensætning  grjonknoda  'en  stor  dej klump'.  Disse  ord  er 
ikke  shetlandske.  Det  på  Shetland  almindelige  ord  brøni  for 
en  byg-  eller  havrekage  [norsk  bryne  'brødskive,  stykke  kage'] 
er  sjældent  på  Orknøerne,  hvor  det  kun  er  forefundet  på  de 
nordlige  øer  i  formerne  bruni  [bruni],  brønjo  [brøyo]  (North 
Ronaldsay)  og  bruno  \bruno]  (Westray).  dåvo  [dåævo]  og  døvo 
[_døvo]  (North  Ronaldsay),  en  tyk  kage,  også  brugt  om  en 
svulmende  masse,  f.  eks.  i  udtrykket  »hands,  swollen  like  døvos», 
kan  mulig  være  oldnordisk  d$f  'krys,  lænd,  arsbalde'. 

På  fiskeriets  område  skal  fremhæves  fangsten  af  den 
torskeart,  som  bærer  navnet  sej.  Den  fanges  i  stor  mængde  tæt 
ved  kysten  på  dens  yngre  udviklingstrin,  inden  den  søger  ud  til 
havs,  og  har  mange  forskellige  navne  på  de  forskellige  udvik- 
lingstrin, især  fra  det  andet  til  det  fjerde  eller  femte  år  —  navne 
som  veksler  på  forskellige  steder. 

På  sit  første  stadium,  det  er:  i  sit  første  år,  kaldes  sejen 
både  på  Orknøerne  og  Shetland  ahnindeligvis  sillek,  på  Orkn- 
øerne tillige  i  formen  sillo  [_silo~],  især  på  de  nordlige  øer  og  på 
vestsiden  (Mainland).1  Dette  ord  hører  sammen  med  norsk  svile, 
svilung  'lakseunge',  isl.  silungur  'forelle,  bækørred',  færøsk  sil 
'lille  ørred'.  På  overgangsstadiet  fra  det  første  til  det  andet  år 
får  sejen  på  South  Ronaldsay  (en  af  de  sydlige  Orknøer)  navnet 
kummek  \komd\z\,  som  vel  snarest  er  lavskotsk  comb,  colmie, 
skønt  dette  betegner  fisken  på  et  langt  senere  stadium  (fem  år 
gammel  eller  fuldvoksen). 

Det  almindelige  orknøske  navn  for  sejen  fra  det  andet  år 
og  opefter  er  kø6  \k-øb\  hvilket  er  et  oldnordisk  *kæda  af  *k65 
(isl.  k65  'fiskeyngel');  norsk  kjøda  'ørred'.  På  de  sydlige  Orknøer 
træder  det  på  Shetland  i  samme  betydning  almindelige  ord  piltek 
[orkn.  picltdli],  af  oldnord.  piltr  'dreng',  i  stedet  for  kø5.  piltek 
oruges  ikke  på  de  nordlige  Orknøer,  hvad  man  kunde  have 


*)  sillo  er  på  øen  Sanday  (en  af  de  nordlige  Orknøer)  også  blevet 
brugt  som  tabunavn  i  fiskernes  søsprog  for  'helleflynder  —  altså  et 
diametralt  modsat  størrelsesforhold. 
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ventet  på  grund  af  de  nordlige  øers  nære  naboskab  til  Shet- 
land, hvor  kø5,  kød  er  sjældnere:  oftest  brugt  om  en  på  en  vis 
måde  tilberedt  sej  (liver-k.),  på  Yell  undertiden  om  en  middel- 
stor ørred  ligesom  norsk  kjøda.  Af  samme  stamme  som 
kø5  er  orknøsk  og  caithnessisk  ko55in  [kodin],  sej  fra  middel- 
størrelse  op  imod  det  fuldvoksne  stadium,  cuddie  og  cuddin 
bruges  også  på  andre  steder  i  Skotland  om  sej.  I  Ayrshire  be- 
tegner efter  Jamieson  cuddin  rød  forelle  og  kommer  altså  nær- 
mere i  betydning  til  norsk  kjøda. 

Navne  på  sej  fra  fiskens  andet  og  op  til  dens  femte  år: 
Orknøsk.  Shetlandsk. 

nevkøå  [nevkød~]  hol-piltek  [hol  pAcltdk~\ 

orvakø<3  [or-vakød']  welsi  (w.-piltek)  [ivæcl§i] 

harberkø5    [har~bdrkød'~]    og      belja,  beli  (b.-piltek)  [beja, 

harbokød  [har-bokød-]  beli] 
harbo  [harbo]  og  harbin  [harbin]  stivin  [stivin] 
va5ankø<5  [vad-ånkød-]  ogvankøå  drølin  (droljin)  [drøhn,  drojdn] 

[vanhød]  benki-piltek  [becY)~ki~] 

hardibag  [har"dtbag;r\  kegga  (kigga)-piltek  \}jega\ 

dundi  [doncli]  sjaferi-piltek  og  sjaper(t)-pil- 

belja  [be] a]  '  tek  [så-fdrr,  såpdr]. 

ko55in  [koden] 

nev  i  nevkø5  (North  Ronaldsay)  kan  være  oldnordisk  hnefi 
'næve',  betegnende  fisken  på  det  stadium,  hvor  den  begynder  at 
blive  buttet.  orvakøft  (North  Ronaldsay)  er  sandsynligvis  et 
gammelt  *aurri5a-kæ5a,  hvis  første  led  er  oldnordisk  aurri5i 
'ørred'.  En  sammensætning  aurridkjøda  (aurekjøa,  orgakjøa) 
findes  i  norsk  i  betydning  'ung  ørred'.  harber  (i  harberkø5: 
North  Ronaldsay),  harbin  (South  Ronaldsay)  og  harbo  (Sanday) 
er  sandsynligvis  oldnordisk  (oldnorsk)  harpr,  en  slags  fersk- 
vandsfisk,  anset  for  at  være  den  samme  som  norsk  'harr,  horr, 
stalling',  en  art  laksefisk  af  mere  afrundet  form  end  ørreden. 
va6ankø5  og  vankøå  (Westray  og  Papa  Westray)  indeholder  vel 
oldnordisk  va5a  v.,  brugt  om  fisk  'gå  i  stime',  og  om  fiske- 
stimer 'svømme  i  vandfladen'  (således  norsk  vada,  isl.  og  fær. 
vaSa).  belja  og  dundi  (begge  optegnede  i  Birsa,  det  nordvest- 
lige Mainland)  betegner  fiskens  buttede  form:  henholdsvis  old- 
nord.  belgr  'bælg,  sæk'  og  norsk  dunt  'bylt',  dunta  'fyldig  og 
ætt  voksen  kvinde'.    Af  mere  usikker  oprindelse  er  hardibag 
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(brugt  på  Østsiden).  Del  indeholder  vel  snarere  det  nys  nævnte 
harr  (horr)  eller  mulig  en  form  af  aurri6i  end  ordet  hård. 

Som  det  vil  ses  af  den  ovenfor  meddelte  jævnførelsesliste, 
er  de  orknøske  og  shetlandske  specialnavne  meget  afvigende. 
Kun  ét  er  fælles,  nemlig  belja  (orkn.),  beli  og  belja  (sbetl.). 
Shetl.  welsi  er  oldnord.  vglsi  'valse,  cylinder',  drølin  er  norsk 
dryle  'knippel'  (færøsk  drylur  knippel-  eller  valseformet  brød), 
stivin  er  'styfingr  (af  oldnord.  stufr  'stump'),  færøsk  styvingur 
'halvvoksen  hellefiynder'. 

Den  fuld voksne  sej,  oldnord.  sei5r,  hedder  på  Orknøerne 
se6  [sed];    Shetl.  se5  (Dunrossness,  Sydshetland)  og  sed  [sed]. 

I  Harra  på  Mainland,  Orknøerne,  bruges  pillersjø  [peVdrsø'~] 
i  betydning  'lille  ørred',  især  i  flertal  (pillersjøs)  om  en  samling 
meget  små  ørreder.  Første  led  piller-  genfindes  i  svensk  (svensk 
dialekt)  piller-unge  'lille  barn',  pilleri  'ganske  lille',  sjø  er 
sandsynl.  norsk  tjo  n.  'hob  af  små  tingester',  bl.  a.  auratjo 
'vrimmel  af  småørreder'.  På  det  vestlige  Mainland  bruges  under- 
tiden en  form  pillersju  \pel'drsu-~]  i  betydning  'hob  af  små  og 
ubetydelige  ting'.    Ordet  er  ikke  shetlandsk. 

Til  at  betegne  den  fedtglans,  som  den  til  fisken  udkastede 
lokkemad  frembringer  på  søens  overflade,  bruges  på  Shetland 
ordet  ljumi,  som  er  oldnord.  ljomi  'glans,  skin'.  På  Orknøerne 
udtrykkes  det  samme  ved  ordet  ligni  [ligni,  hyni],  som  er  old- 
nord. lygna,  rolig  plet  på  søens  overflade. 

Blandt  orknøske  ord,  som  bruges  kælende  eller  spøgende 
om  bø  rn,  skal  fremhæves:  1)  poli  \poh~]  'barn',  sjældnere  pøli  [pøli], 
især  i  flertal:  the  polis  (pølis)  'børnene';  af  usikker  oprindelse. 
Det  kan  høre  sammen  med  norsk  pyl  'en  pog'  eller  med  dansk 
(provinsielt,  jydsk)  pold  'en  gris,  et  ungt  svin'.  Ordet  er  ikke 
shetlandsk.  2)  pirren  [pir(r)9ri]  'barn'  SØ,  især  i  flertal  the 
pirrens  'børnene'.  Hermed  jævnfør  færøsk  pirra  'lille  væsen, 
lille  ting  (genstand)',  helst  som  sidste  led  i  sammensætninger. 
Beslægtet  er  orknøsk  og  shetlandsk  piri  adj.  'lille'  (alm.), 
norsk  »pirre  liten».  3)  oro  [oro]  (Sanday)  'lille  barn'.  Ordet 
bruges  også  kollektivt  om  en  hob  af  små  ting.  Dets  stamme 
genfindes  i  orknøsk  orri  [dr(f)i]  'lille  bitte'  (piri  orri  ting),  shet- 
landsk urek  'lille  ting  eller  skabning',  norsk  ør  som  præfiks  i 
f.  eks.  ørliten  adj.  'lille  bitte'.    4)  stodel  [stoddl]  (Deerness,  det 
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ostlige  Mainland)  'lille  barn'.  Dette  er  vel  oldnordisk  stuåill 
'støtte,  stolpe',  eller  et  gammelt  (oldn.)  *stQ5ull;  jævnfør  norsk 
stødl,  støl  'stang,  pind',  staule  'stang,  pind'  og  oldnordisk  stauli 
(sveinstauli)  'dreng,  pog';  ikke  shetlandsk.  5)  grond  \_grond~] 
(North  Ronaldsay)  'lille  barn';  egenlig  'stump,  lille  stykke', 
samme  ord  som  norsk  grand,  dansk  gran  n.  'smule';  ikke  shet- 
landsk. 6)  pilk  [piKlk\,  a  pilk  o'  a  boy  en  lille  rask  fyr  (Orfir, 
det  sydvestlige  Mainland).  Hermed  jævnfør  bornholmsk  'pilk 
=  pilt,  dreng.  Sjældnere  i  shetlandsk:  »pilkins  [påJJcmsl 
o'  bairns». 

Særlig  orknøsk  i  modsætning  til  shetlandsk  er  a  jirpo, 
jirpou  [jecrpo,  jecrpon]  'en  stor  og  buttet  pige'  (Vestsiden),  end- 
videre  a  dundi  o'  a  boy  —  se  ovenfor,  jirpo  (jirpou)  er  norsk 
yrpa  =  urpa  'tyk  og  tung  kvindelig  figur'.  Særlig  shetlandske 
er  derimod  glont  og  kadi  om  dreng,  dokka,  dokki  og  stolka 
om  pige. 

En  del  oldnordiske  ord  er  bevarede  på  Orknøerne  som  kæ le- 
na vne  for  husdyr,  især  som  lokkeord  og  tiltaleord  til  disse. 

Til  koen  siges  almindelig  søku  [søhu]  eller  søko  [søho], 
undertiden  forkortet  til  søk  [sø¥\.  Egenlig  'søde  ko';  jævnfør 
norsk  ku  mi  søtæ  (syytæ)  i  lokkende  tiltale  til  koen  (se  Ross 
under  søt).  På  Shetland  bruges,  især  på  de  nordlige  øer,  til- 
talen søta  lam  til  koen,  i  et  dansk  folkesagn:  sø'mor. 

Til  kalven  siges  blandt  andet:  a)  piti  [piti]  eller  pid  [_pid~\ 
(South  Ronaldsay),  b)  kussak  \husak\  (Rakwik  på  Hoy).  piti, 
pid  er  norsk  pit,  pita  'lille  tynd  ting,  lille  skabning'  (lille  bitte 
fisk),  kussak  er  oldnordisk  kussa  'kvie.  ko'.  norsk  kusse  'kalv'; 
i  shetlandsk  kussi  som  lokkeord. 

Til  lam  eller  får  siges:  a)  ligesom  i  shetlandsk  kiddi  [kidt]; 
orknosk  også  kiddo  [fado];  b)  kadi  [kadi]  (South  Ronaldsay, 
Swona).  kadi  betegner  i  shetlandsk  dels  en  ondskabsfuld  fyr 
eller  et  uvornt  barn,  dels  et  moderløst  lam,  som  tåges  hjem; 
oldnord.  kati,  lavskotsk  cadie  'dreng'. 

Til  grisen  siges:  a)  patti  \_pati],  patt  \_pat],  paddo  \_pado], 
b)  putti  [_puti],  putt  \_pui],  c)  gis  (South  Ronaldsay),  d)  kuts 
[kot?1  (South  Ronaldsay).  patti  o.  s.  v.  er  dansk  patte  i  patte- 
gris. I  shetlandsk  er  pati,  patti,  patti-grice  almindeligt  navn 
for  en  ung  gris.    putti  er  norsk  pute  'kid'  eller  putte  'tyk  figur', 
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svensk  dialekt  putte  'lille  dreng  eller  kreatur',  dansk  putte  'barn', 
'høne',  gis  er  kæleform  af  ordet  gris.  kuts  er  samme  ord  som 
det  ovenfor  under  kalvens  navne  omtalte  kussak. 

Til  hesten  siges  sjugg  [sog]  ligesom  i  shetlandsk.  Dette 
bruges  også  i  engelske,  særlig  sydengelske,  dialekter  som  tilråb 
til  en  gris  (shug!  shuck!  chug!),  og  det  er  da  tvivlsomt,  om 
ordet  kan  henregnes  til  norn.  Til  et  føl  eller  en  ung  hest  siges 
undertiden  putti  [jmfø];  se  ovenfor. 

Til  hunden  siges  pis  [pis].  På  North  Ronaldsay  bruges 
piso  [piso]  som  kælenavn  til  en  hund,  hvis  rette  navn  man 
ikke  ved.  Ordet  betyder  egenlig  en  lille  eller  spæd  skabning. 
Jævnfør  norsk  pise  'pusling,  kat'  og  pis  [piis]  som  lokkenavn 
til  kat,  samt  færøsk  pisa  'søfugleunge'.  I  Caithness  betegner 
peeser  [pisdr]  en  ung,  ikke  flyvefærdig  due. 

Til  katten  siges  almindelig  pusi,  pussi  [pusi,  pos(s)i], 
undertiden  putti  \_puti]  (Rakwik:  Hoy). 

Kan  pusi,  pussi  som  lokkeord  til  en  kat  være  lige  så  vel 
engelsk  som  nordisk,  så  er  puso,  pusso  [puso,  pusso]  som  lokke- 
ord til  en  ung  sælhund  (opgivet  fra  Evi,  det  nordlige  Mainland) 
sikkert  af  nordisk  oprindelse;  jævnfør  dansk  og  svensk  pus 
'lille  dreng'. 

Til  hønen  siges:  a)  køtto  [leøto]  (North  Ronaldsay),  kitto 
[heto]  (Rousay),  b)  tikki  [tilet,  telet],  tikk  [tik,  tele],  køtto  viser 
ved  sin  form  hen  til  svenske  dialekters  kytta  'pige'  (egenlig  af 
finsk  oprindelse).  tikki  kan  høre  sammen  med  norsk  tikka 
'får'.  I  norsk  bruges  tiksa  og  i  svensk  tikkera  som  lokkeord 
til  får.  Begge  de  orknøske  ord  genfindes  i  shetlandsk  (kitti, 
tikki),  hvor  de  bruges  på  samme  måde.  c)  putti,  putt;  dansk 
putte  (høne);  se  ovenfor. 

Oldnordiske  ord,  som  tindes  bevarede  på  Orknøerne  i  afledet 
betydning  eller  i  visse  udtryk  og  forbindelser: 

'Barn'  hedder  i  orknøsk  som  i  shetlandsk  bairn,  en  lav- 
skotsk  form.  På  Shetland  tindes  *bonn  [bo ff],  udviklet  af  old- 
nord.  barn,  bevaret  i  nogle  tildels  forældede  sammensætninger; 
'bjadni  (Fula).  På  North  Ronaldsay,  Orknøerne,  er  en  af  old- 
nord.  barn  udviklet  form  banno  [bano]  bevaret  i  sammensæt- 
ningen  banno-corn  'en  ganske  lille  kornstak';  »a  corn  and  a  banno- 
corn»  en  stor  og  en  lille  kornstak.    Jævnfør  færøsk  badn  i 
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såtubadn,  en  lille  høstak  (såta),  banno  a  f  barn  findes  på  Xortk 
Ronaldsay  også  i  steduavnet  Bannowatten.  navn  på  en  lille 
iudsø  ved  siden  af  en  større.  På  lignende  måde  findes  i  norske 
stednavne  Barnvatn  brngt  som  betegnelse  for  en  lille  indsø 
(vatn)  ved  siden  af  eller  nær  ved  en  større.  I  Birsa  (det  nord- 
vestlige Mainland)  brage  fiskerne  ordet  bairn  i  betydning  'lille 
høj'  i  rnodsætning  til  hog  [hog]  større  høj.  af  oldnord.  haugr 
en  boj.  Det  er  dog  nærmest  kun  på  soen  at  disse  navn  brages, 
når  fiskerne  ved  opsøgelsen  af  et  fiskemed  bringe  bøje  i  en  vis 
stilling  til  hinanden  for  at  finde  medet.  I  stednavne  er  hou 
(hau,  hæu,  hou)  og  ikke  hog  den  almindelige  form.  Et  af 
Birsafiskerne  søgt  med  kaldes  the  Hauboin  [haubåin^  hvilket 
må  være  et  gammelt  'haug-barn,  nævnt  efter  de  to  landmærker, 
hvorved  det  findes:  en  større  høj  ~haugr]  og  en  mindre  [barnl 

»to  say  the  boni  [boni]-words»  (Rousay),  at  sige  sin  aften- 
bøn.  boni  opfattes  her  som  lavskotsk  bonie  'køn,  smuk'.  men 
er  sikkert  oldnordisk  bon  =  bæn  "bon',  også  sammensæt:  bon- 
or6,  bænarorå. 

skegg  [skeg],  af  oldnord.  skegg  'skæg',  brages  nu  kun  om 
akseskæg  på  byg  og  i  sammensætningen  skegg-peat  kanttorv. 
det  yderste  stykke  tørv,  som  ved  tørveskær  stikkes  først  af  og 
kastes  ned  i  grabens  bund  (et  andet  navn  for  denne  tørv  er 
boglo).  Ved  siden  af  skegg  findes  på  nogle  steder  (f.  eks. 
North  Ronaldsay)  ordet  bar  {bar,  bår]:  af  oldnord.  barå  'bræm. 
rand,  skæg'. 

Herto  [Jiæcrto~]  betegner  på  Westray  og  Papa  Westray  dels 
en  yndlingsko,  egentlig  >,bjærteko*,  dels  en  sort  ko  med  en  hvid 
plet  (hjærteformet  plet)  i  panden  eller  omvendt.  Den  første  be- 
tydning, som  er  bekræftet  af  ældre  folk  og  gode  hjemmelsmænd, 
svarer  til  shetlandsk  jarta  'hjærte',  brugt  i  kærlig  eller  venlig 
tiltale  til  mennesker.  En  form  hert-  \_hæcrt]  uden  brydning 
findes  i  et  shetlandsk  stednavn  Hertastakk,  navn  på  en  hjærte- 
formet og  foroven  tilspidset  klippe  i  søen. 

Oldnordisk  sau5r  'får'  genfindes  i  orknosk  (North  Ron- 
aldsay) souani,  sauani  [såwani^  betegnende  et  i  kønslig  hen- 
seende mangelfuldt  udviklet  hanfår;  et  oprindeligt  ~sau5-efni? 

anmark  [anmacr¥\  og  onmark  j>)(n<ncrlc],  kreatur  som  er 
vanskeligt  at  holde  styr  på  og  som  bryder  over  indhegninger, 
må  være  norsk  andmarke  'kvæg',  egenlig:  'kvæg  med  særligt 
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mærke'?  Shetlandsk  almark  i  samme  betydning  som  orknøsk 
anmark  synes  at  være  et  andet  ord. 

the  burekens  [bweJccensm~],  pluralisform,  betegner  'det  sted, 
hvor  man  er  vant  til  at  have  sin  gang,  hjemstavn,  gammelt  til- 
flugtssted'.  Ordet,  som  er  optegnet  i  Deerness  (det  østlige  Main- 
land),  svarer  i  betydning  til  shetlandsk  (NØ)  bonnhoga,  egl. 
'barnegræsgang',  oldnord.  'barnhagi,  og  til  lavskotsk  ealf- 
ground,  egl.  'kalvegrund,  kalvegræsgang'.  burekens  er  sand- 
synlig norsk  buraak  eller  burekkja:  'vej  eller  sti,  hvor  køerne 
have  sin  sædvanlige  gang'  (Aasen),  -ens:  bestemt  artikel  i  pluralis. 

stron  [_stron\  for  *strond  'strand',  oldnord.  strend,  med  regel- 
ret  bortfald  af  det  udlydende  d,  er  bevaret  i  udtrykket  »to  gjong 
[gjoy]  to  the  stron»,  om  fiskernes  hustruer  og  døtre  eller  andre 
pårørende:  at  gå  til  stranden  for  at  møde  de  fra  fiskeri  hjem- 
vendende bådfiskere  og  hjælpe  dem  med  at  bringe  fangsten  i 
hus  (South  Ronaldsay).  stron  er  her  oldnord.  strend  og  ikke 
engelsk  strand;  dette  sidste  er  fremmed  for  den  egenlige  Orknø- 
dialekt.  Med  hensyn  til  tab  af  udlydende  d  i  nd  sammenlign 
f.  eks.  blan  [blan]  (NØ)  'valle,  blandet  med  vand',  shetl.  bland, 
oldnord.  blanda;  grin  [grin]  =  grind  [gnnd]  et  portled,  åbning 
med  lukke  i  et  gærde,  oldnord.  grind.  På  samme  måde  caith- 
nessisk  bron  [brjn]  et  halvbrændt  stykke  tørv,  af  oldnord. 
brandr. 

Hvor  den  oprindelige  betydning  af  et  ord  er  gået  tabt  i 
orknøsk,  har  dette  ved  sammenlignende  anvendelse  gærne  fået 
en  mangfoldighed  af  tildels  meget  løse  betydninger.  Som  et  godt 
eksempel  på  et  sådant  ord  skal  nævnes  iviger  [tviger],  nu 
oftest  øviger  [øviger~],  der  bruges  til  at  betegne  hvadsomhelst, 
levende  eller  livløst,  af  kluntet  form  og  løjerligt  udseende.  På 
øen  Hoy  (Rakvvik)  huskes  det  endnu  af  ældre  mænd  som  det 
gamle  ord  for  'igelkær,  søpindsvin'.  Det  er  da  oldnordisk 
igulker  eller  igulker  'søpindsvin'  (islandsk  igul-,  men  færøsk 
igul-  med  kort  i). 

Af  oldnordisk  e  ord,  som  endnu  er  al  min  delige  på  Orkn- 
øerne,  men  sjældne  eller  forældede  på  Shetland,  kan  fremhæves: 

boddo  [bodo],  i  venlig  tiltale  til  børn  og  unge  mennesker, 
sjældnere  til  helt  voksne  (til  voksne  siges  helst  gilli,  gillo,  som 
er  gaelisk  gille  'karl.  svend,  tjener',  også  brugt  i  lavskotsk). 


NORDISKE  SONDER  PA  ORKNØERNE 


345 


Fra  ShetlaDd  (NØ)  er  opgivet  bodda  i  forbindelsen  jarta  bodda. 
Et  forsøg  på  forklaring-  af  ordet  er  gjort  i  forfatterens  shet- 
laudske  ordbog. 

geiro  [gæiro],  kileformet  stykke  jord,  også:  stendysse; 
Shetlandsk  ger  i  den  først  anførte  betydning;  oldnord.  geiri 
'vinkel,  kile'. 

kwi  \kwi\  eller  hwi  [Atøt],  kwai  eller  hwåi  'indhegning  til 
kreaturer'.  Ordet  brages  ofte  i  daglig  tale  og  er  yderst  alminde- 
ligt  i  stednavne.    Oldnord.  kvi. 

tibro  [t-lbro]  og  tidbron  [tidbron.  hd"bdr*dn]  'den  flyvende 
sommer',  bølgende  bevægelse  i  den  varme  luft  nær  ved  jorden. 
Islandsk  ti(5)brå  brages  efter  mundtlig  meddelelse  af  Bjorx 
Magnussen  Olsex  på  lignende  made.  På  Shetland  er  ordet  kun 
forefundet  på  øen  Fetlar  (NØ)  i  formen  tidbous  (pluralis). 

øs  [øs]  'åmunding,  elvmunding',  oldnord.  oss.  Fra  Connings- 
burgh,  Syd-Shetland,  er  optegnet  ossa-mooth. 

Undertiden  er  et  oldnordisk  ord  bevaret  på  Orknøerne  i  en 
oprindeligere  betydning  end  den,  hvori  det  forekommer  i  shet- 
landsk. Således  betegner  i  orknøsk  vor  [vor]  almindelig  'vår, 
forår',  selve  årstiden,  ligesom  oldnord.  vår.  Shetlandsk  vor  be- 
tyder 'vårarbejde,  jordens  bearbej deise  ved  spadegravning  om 
foråret'  (f.  eks.  i  udtrykket  »to  win  de  von). 

Af  oldnordiske  ord,  som  endnu  i  større  eller  mindre  ud- 
strækning  bruges  på  Orknøerne,  men  ikke  er  forefundne  på 
Shetland,  kan  fremhæves: 

1)  Substantiver:  arkne,  arknæ  [r/rlniæ]  'en  stor  sælhund' 
(NØ);  oldnordisk  erkn  og  ørkn  (ørknselr),  hos  Fritzn.  orkn. 

buna  [buna,  buna]  og  buni  [bum,  bum],  a)  klædedragt. 
klædningsstykker,  b)  kløvhests  oppakning;  ganske  almindeligt 
ord;  oldnord.  bunaor  'beklædning,  udrustning'.  I  shetlandsk 
haves  ordet  i  en  nu  forældet  sammensætning  klednabun  'klæde- 
bon'.  I  betydning  b  (kløvhests  oppakning)  bruges  i  shetlandsk 
bends  (pluralisform),  et  ord  som  genfindes  i  svenske  dialekter 
i  lignende  betydning. 

gildro  [gildro]  a)  snare,  hilde  (brugt  om  en  art  brydeleg. 
Orfir),  b)  sammenfiltret  masse,  filtret  tilstand;  oldnord.  gildra 
'snare'. 

grand  [grand]  'klipperev,  banke,  som  søen  ikke  går  over  i 
flodtid';  oldnord.  grandi  'sandbanke,  grusbanke'. 
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hiblin  [hiblin]  'hvidlåret  ålekrage  eller  skarv'  (Westray)  = 
færøsk  hiplingur.  På  øen  Rousay  kaldes  denne  søfugl  lerbleddin 
[ler  bl  ed -in],  lerbledd  [hrbled],  det  er  'den  lårplettede',  oldnord. 
'lærblettingr,  svarende  til  shetlandsk  lorin,  lorin-skarf  af 
lor  'lår'. 

jammels  [jamdls]  (pluralisform),  jævnaldrende  personer  = 
oldnord.  jafnaldrar,  norsk  jamaldrar.  På  Shetland  bruges  i 
denne  betydning  ilds,  jilds,  svarende  til  lavskotsk  eildins. 

ogg  [dg]  'fiskefinne',  oldnord.  uggi  (islandsk,  færøsk,  norsk). 

ritto  [rito]  'røtter,  tretået  måge'  =  færøsk  ryta  [rita],  is- 
landsk rytr  og  ryta.  Det  shetlandske  navn  for  røtteren  er  rippek. 

tåinek  [taindk]  'stang,  stykke  træ,  hvorpå  småfisk  (småsej) 
ophænges  til  tørring'  (Deerness).  Stangen  lægges  over  to  fra 
væg  til  væg  udspændte  reb.    Oldnord.  teinn  'tén,  stang'. 

øko  [øko]  og  joko  [joko]  'ulk'  (fisk),  norsk  ulk.  1  bortfalder 
i  orknøsk  norn  regelret  foran  konsonant;  sammenlign  i  det 
følgende  adjektivet  øm. 

2)  Verber:  to  fø  [fø]  i  forbindelsen  to  fig  [f tg]  and  fø,  at 
have  travlt  med  puslerier,  med  ubetydeligheder;  norsk  fika 
'vimse,  pusle',  og  fuda  (fa a)  'svanse,  vrikke'. 

to  harm  [harm],  »to  h.  efter  ane»,  at  efterabe  en;  oldnord. 
herma  'gentage,  efterabe';  lavskotsk  hairm  'idelig  rippe  op  i  noget'. 

3)  Adjektiver:  glad  [glad],  om  ild:  klar,  skinnende,  men 
uden  lue  (North  Ronaldsay);  oldnord.  glaor  a)  lys,  blank,  klar, 
skinnende,  b)  glad. 

oro  [oro]  gal,  helt  forstyrret,  ude  af  sig  selv  =  oldnord.  ærr; 
optegnet  i  Deerness  (det  østlige  Mainland)  i  formen  orek  [ordk]. 

øm  [øm]  'olm',  især  om  tyre  =  oldnord.  olmr. 

Orknøsk  dom-less,  doma-less  [domlss,  dom~ahs-]  'sløv,  valen, 
energiløs',  må  afledes  af  oldnord.  dåmr,  norsk  daam  'virkning 
på  sanserne,  smag,  lugt'.  På  Shetland  (Fula)  er  doma  (duma) 
kun  bevaret  i  et  af  bådfiskerne  brugt  tabuudtryk. 

Orknøsk  diggidu  [dig-tdw]  i  udtrykket  »to  rin  diggidu 
around  the  skrus  [skrus]*  at  løbe  rundt  imellem  kornstakkene, 
lege  skjul  imellem  kornstakkene  (en  børneleg),  indeholder  old- 
nord. *dika  v.  'at  løbe'.  På  samme  made  må  shetlandsk  skotta 
i  skottamilliskru,  navn  på  den  samme  leg,  afledes  af  et  oldnord. 
"skotta;  jfr.  islandsk  skotta  v.  'løbe  frem  og  tilbage'.  »*skotta 
millum  skrufa»,  løbe  om  imellem  kornstakkene. 
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Forældet  er  det  fra  Stennes  på  Orknøernes  Mainland  op- 
givne  jern  [jærri],  »the  jern»,  jorden,  som  må  være  oldnordisk 
j9r6in,  det  er:  j9r5  med  efterkængt  bestemt  artikel.  Denne 
artikel  er  bleven  forstenet  i  orknøsk,  et  forhold  hvorpå  der  kan 
nævnes  mange  eksempler  fra  shetlandsk.  Ellers  tindes  jer  \_jcer] 
i  orkuøsk  og  oftere  jar  i  shetlandsk  som  forled  i  sammensæt- 
ninger. 

Som  modstykke  til  de  her  opførte  orknøske  ord,  der  er 
sjældne  eller  ikke  tindes  på  Shetland,  kunde  i  henhold  til  det 
tidligere  bemærkede  en  endnu  større  mængde  shetlandske  (shet- 
landsk-norrøne)  ord  anføres,  som  ikke  er  forefundne  på  Orkn- 
oerne.  Men  dertil  er  ikke  stedet  her.  I  forbigående  skal  an- 
føres, at  almindelige  shetlandske  ord  som  haf  (dybsøfiskegrunde, 
egl.  'hav')  og  vo  'vig,  bugt',  oldnord.  vågr,  nok  tildels  kendes  på 
Orknøerne,  især  på  de  nordlige  øer,  men  regnes  for  shetlandske. 
Dog  tindes  wa  [wå,  wa]  adskillige  gange  i  orknøske  stednavne, 
navne  på  bngter  og  indløb. 

Jeg  håber  ved  en  anden  lejlighed  at  kunne  underkaste  de 
orknøske  stednavne  en  behandling.  De  frembyder  ikke  få  for- 
skelligheder  fra  de  shetlandske  og  er  interessante  ikke  mindst 
ved  det  indblik,  som  de  giver  i  berøringen  mellem  nordboer  og 
kelter. 


Xogle  bemærkninger  angående  lydskrifttegn  og  betoning. 

e:  åbent  e.  i:  rent  i.  %  mellem  i  og  e.  o:  åbent  o.  6:  mellem 
o  og  ø  på  grænsen  af  6.  9:  halvlyd,  afskygning  af  e.  J:  mouilleret 
palatalt  \.    y:  mouilleret  palatalt  n.    v:  ganeklassens  næselyd. 

En  tilføjet  prik  betegner,  at  aksenten  falder  på  den  stavelse, 
hvoretter  den  står.  To  prikker  og  enkelt  prik  betegner  henholds- 
vis hovedtone  og  bitone. 


Dvandva-sammansåttningar 
i  nutidssvenska. 

Av  Gustaf  Cederschiold,  Goteborg. 


I  allrnånhet  kunna  val  dvandva-sammansåttningar  anses  vara 
ganska  sallsynta  inom  vårt  språk.  Ocb  det  blir  nog  ofta  svårt 
att  avgora,  om  i  en  sammansattning  de  bagge  lederna  verk- 
ligen  tankas  som  koordinerade  eller  ieke.  Ett  oomstritt  dvandva 
ar  naturligtvis  beteckningen  av  vår  flagga  såsom  blågul,  ty 
envar  vet,  att  den  ar  blå  och  gul.1  Men  i  andra  fall,  dar 
sammansattningen  skenbarligen  består  av  adj.  +  adj.,  rojes  det 
latt,  att  forleden  endast  till  sin  form  ar  lik  ett  adj.,  men  att 
den  till  sin  betydelse  måste  vara  ett  adverb,  som  bestammer 
och  modifierar  den  adjektiviska  efterleden.  Så  t.  ex.  gulgron 
=  gult  gron  d.  v.  s.  gron  med  dragning  i  gult,  ljusgul  ==  ljust 
gul  0.  s.  v. 

Skall  det  heta  populårvetenskapliga  eller  populårt- 
vetenskapliga  forelasningar?  Den  frågan  horde  jag  avbandlas 
redan  for  några  årtionden  sedan.  Och  sjalv  beståmde  jag  mig 
for  den  senare  mojligheten,  då  en  gemensam  titel  skulle  ut- 
sattas  på  de  vid  Goteborgs  Hogskola  hållna  offentliga  forelas- 
ningsserier,  som  utgivits  alltsedan  1890-talet.  I  detta  fall  aro 
lederna  så  långa  och  tunga,  att  man  knappt  kan  tala  om  egentlig 
sammansattning;  men  ar  det  en  juxta-position,  så  blir  ju  ut- 
sattandet  av  adverbsuffixet  -t  berattigat.  Skulle  forbindelsen 
numera  anses  ha  sammanvuxit  till  ett  enda  begrepp,  en  verklig 


)  Jfr  »rod-grå-vita  bofinkar»  S.  Lagerlof,  Nils  Holgersson  kap.  V. 
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samniansåttning,  så  medgiver  jag  garna,  att  -t  blir  overflodigt; 
och  det  lika  val  om  man  menar  »på  ett  populårt  satt  vetenskap- 
liga»,  som  om  man  vill  saga  »både  populåra  och  vetenskapliga» 
—  alltså  om  dvandva  åsyftas. 

Sporsraålet,  huruvida  dvandvabildningar  falla  sig  naturliga 
for  nutida  svensk  språkkansla,  synes  mig  krava  en  utredning. 
Och  jag  forestaller  mig,  att  man  kommer  sakrast  in  i  saken 
genom  att  granska  sammansåttningar,  som  åro  nya  for  vårt 
riksspråk  eller  amm  foga  brukade  dar.  Ty  av  det  satt,  varpå 
språkkånslan  mottager  sådana  sammansattningar,  och  efter  den 
betydelse,  hon  ar  benågen  att  inlagga  i  dem,  borde  man,  enligt 
mitt  formenande,  kunna  få  battre  ledning  an  av  redan  av  vanan 
stadgade  sammansattningar,  i  vil  ka  tanken  ej  gor  någon  under- 
sokning av  ledernas  inbdrdes  forhållande,  sedan  helhetsbegreppet 
blivit  en  gång  for  alla  faststållt. 

For  mig  kan  det  nu  endast  bli  tal  om  att  lamna  några  bi- 
drag till  att  belysa  amnet.  De  språkprovsamlingar,  jag  kunnat 
fora  tillhopa,  aro  ej  på  långt  når  så  stora,  som  hade  kravts  for 
att  åstadkomma  en  slutgiltig  utredning.  Men  till  något  gagn 
skola  de  val  bli,  åtminstone  leda  till  att  rikta  andras  tankar  på 
detta  sporsmål. 


Så  vitt  jag  hittills  kunnat  finna,  ar  det  fornamligast  i 
adjektiv  nya  dvandva-bildningar  upptråda. 

Jamfor  man  de  biigge  nyss  citerade  adjektiven  blågul  och 
gulgron  med  varandra,  så  rojes  det  latt,  att  anledningen  till  den 
åtskillnad  i  forbindelsen  mellan  lederna,  som  omnamndes,  ligger 
dari,  att  blå  och  gul  aro  begrepp  som  icke  medgiva  samman- 
blandning  (sammansmaltning),  medan  daremot  gul  och  gron 
mycket  vål  låta  sammansmålta  sig  till  en  gemensam  produkt, 
en  farg  som  till  en  viss  grad  kan  sågas  vara  gul,  till  en  viss 
grad  gron.  I  forrå  fallet  år  alltså  en  viss  del  av  foremålet  blå, 
en  annan  gul,  i  det  senare  fallet  har  varje  del  av  foremålet  en 
och  samma  blandfårg. 

Då  sammansåttningslederna  angiva  begrepp,  som  icke  kunna 
småltas  ihop.  utan  komma  att  stå  vid  sidan  av  varandra.  borde 
vi  alltså  ha  rått  att  tala  om  ett  verkligt  dvandva, 

23— 111091    Fdstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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Hit  bora  vi  givetvis  rakna  sådana  nya  sammansåttningar, 
som  ha  leder  tillhorande  olika  betydelseområden.  Sammansått- 
ningar  av  detta  slag  forekomma  stundom  hos  OHogberg,  t.  ex. 
en  gråbojd  man  Vr.  2:  83,  gråreslig  (skepnad)  Vr.  1:  28,  2:  375, 
långgrå  (i  ansiktet)  Dårs.  1:  197  (2  ggr)1,  gråsval  (om  en  klipp- 
håla)  Dars.  2:  145,  gråskallig  (hjåssa)2  Dars.  3:  87,  grå(h)vass 
blick3  Dars.  1:  17.  Kanske  påverkad  av  dessa  Hogbergska 
sammansattningar  ar  Anders  Osterling,  når  han  i  GHT  1910, 
nr  298,  s.  4  skriver  »gråslappa  dragen». 

Ej  fullt  lika  klart  ar  brunrynkig  (i  ansiktet)  Hogb.  Vr 
1:  260,  som  likval  synes  mig  hellre  bora  anses  vara  ==  »brun 
och  rynkig»  an  =  »med  bruna  rynkor»;  gulrynkiga  (gummor) 
Fr  i  GHT  1909,  nr  186,  s.  5  (varom  naturligtvis  galler  det 
samma  som  om  brunrynkig)  samt  brantreslig  (klippa)  Hogb. 
Fribytare  1:  189,  vilket  snarast  tyckes  bora  tydas  som  »brant 
och  reslig»,  ehuru  det  nog  kan  ha  anslutit  sig  till  den  vanliga 
forbindelsen  »(klippor,  som)  brant  resa  sig».  Såsom  =  »solkig 
och  lappig»  tyder  jag  helst  solklappig  Hogb.  Vr.  3:  304.  Likaså 
blir  val  finsmidig  (i  forb.  »den  finsmidige  fråmlingen»)  Hogb. 
Vr.  1:  352  snarast  =  »fin  och  smidig»,  ehuru  också  betydelsen 
»fint  (dvs.  på  ett  fint  satt)  smidig»  låter  tånka  sig. 

Dåremot  håller  jag  alis  inte  på  att  morkskon  (om  en  person) 
Hogb.  Vr.  1:  22  narmast  skulle  innebåra  »mork  (eller  brunett) 
och  skon»;  fastmer  ar  nog  betydelsen  »med  en  skonhet  av  det 
brunetta  slaget».  Och  i  vad  mån  den  av  dr  ETretow  Hoger 
och  venster  om  s.  10  foreslagna  liktydingen  till  »brutal»,  nam- 
ligen  råhetsad,  skulle  enklast  uppfattas  såsom  »rå  och  hetsad» 
eller  »på  ett  rått  satt  upphetsad»,  det  måste  jag  lamna  dårhan. 

Lamna  vi  ur  rakningen  de  senast  omnamnda  sammansatt- 
ningarna  och  hålla  oss  till  gråbojd,  gråslapp  o.  d.,  kan  det  vål 
faststållas,  att  detta  slags  sammansåttande  forefaller  ovant  och 
unclerligt  i  riksspråket.  Stor  utbredning  har  det  vål  icke  heller. 
Atminstone  så  vitt  mina  iakttagelser  råcka,  finnes  denna  typ 
egentligen  blott  hos  Hogberg,  om  an  spridda  foreteelser  av 
samma  slag  påtråffats  hos  andra  forff.    Något  storre  vårde  for 

-1)  Jfr.  långgråskåggig  Dars.  1:  185. 

2)  Ordet  låter  val  icke  riraligtvis  tyda  sig  som  »(h jassa)  med  grå 
skalle»,  ntau  måste  vål  vara  =  »grå  och  skallig». 

3)  Dårav  adverbet  grå(h)vasst  Dars..  1:  223. 
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vår  språkutveckliug  ar  jag  ej  benågen  att  tillerkånna  dessa 
sarnmansattningar;  det  synes  mig  namligen  foga  tilltalande  att 
så,  som  har  sker,  i  ett  ord  sammanfora  två  begrepp  från  olika 
områden,  ivtan  att  de  ba  annat  gemensamt  an  en  mer  eller 
mindre  tillfållig  samvaro  (i  rummet  och  tiden). 

Mera  naturliga  aro  de  sammansattningar,  som  forena  be- 
grepp från  ett  och  samma  betydelseoniråde,  t.  ex.  fransk-tyska 
kriget  (underhandlingar,  grauser  o.  s.  v.).  Av  sådant  slag  ar 
t.  ex.  hednisk-kristen  (blandreligion)  Schtick  111.  sv.  litt.-hist., 
2  uppl.  1:  119.  Till  sin  bildning  aro  dessa  jåmforliga  med 
blågul,  ty  de  bagge  sammanforda  bestamnin garna  forefinnas  så 
att  saga  sida  vid  sida,  vardera  ar  skonjbar  i  och  for  sig,  var- 
dera  tillkommer  i  sin  mån  (till  viss  grad)  det  beståmda  fore- 
målet.  Jfr  de  optiska  termerna  konvex-konkav,  plan-konkav 
o.  d.  Om  också  dylika  sammansattningar  i  svenskan  huvud— 
sakligen  aro  gjorda  efter  utlåndska  forebilder,1  så  verka  de  lik- 
val  helt  iuhemska  och  naturliga. 

I  sammansattniugen  hednisk-kristen  oppfattas  lederna  van- 
ligtvis  såsom  motsatta  till  betydelsen.  Annu  mera  uppenbar 
ar  motsatsbety deisen  i  adjektivet  bitterljuv,  vilket  —  efter  vad 
jag  vill  minnas  —  forst  forekommer  hos  nyromantiska  forfattare 
anvant  såsom  attribut  till  ^karlek»,  »langtan»  eller  något  dy- 
likt.  leke  heller  denna  sammansattning  synes  mig  verka  stotande 
på  svensk  språkkansla.2 

De  nu  omnamnda  adjektiven  leda  osokt  tanken  till  sådana 
sammansatta  substantiv  som  konsttermen  ljusdunkel  (efter  fr. 
clair-obscur)  eller  glådjesorg  (Hogb.  Vr.  3:  319,  JTornblom 
Magerl.  5).  Också  dessa  sammanfora  motsatser  på  ett  satt,  som 
kan  lå  ta  de  hopstallda  begreppen  synas  koordinerade.  Men 
i  grunden  torde  språkkanslan  icke  medgiva  en  uppfattning,  som 
gdr  bagge  lederna  lika  huvudsakliga,  koordinerade.  Ty  i  for- 
bindelse subst.  +  subst,  ar  ju  slutledens  overvikt  en  avgjord 
sak  for  vår  språkkansla.  Det  ar  slutleden  som  sager,  vad  slags 
foremål  det  ar  fråga  om,  medan  forleden  narmare  angiver,  huru 
detta  foremål  ar  beskaffat.    Må  vara,  att  de  norrlandska  for- 

-1)  Xågra  jåmforelser  med  frammande  språk  inlåter  jag  mig  ej  på, 
enår  detta  skulle  alltfor  myeket  utvidga  denna  lilla  uppsats. 

2)  Jfr  det  allmant  brukliga  ordet  sotsur  och  våxtnamnet  besksota 
(Solanum  dulcamara). 


• 
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fattarna  i  glådjesorg  vilja  inlågga  »gladje  och  sorg  i  forening», 
for  allmån  svensk  språkkånsla  blir  det  likvål  nårmast  »sorg 
(starkt)  uppblandad  med  gladje».  Med  ljusdunkel  menas  ju  ett 
»dnnkel,  vari  (enstaka)  ljusstrimmor  spela  in».1 

Asyftad  dvandva  ha  vi  val  i  Hogbergs  onskefarhågor  Vr. 
1:  345,  begagnat  med  avseende  på  sådant,  som  man  både  onskar 
och  fruktar.  Hurnvida  en  dylik  sammansattning  har  utsikter 
att  antagas  och  vinna  efterfoljd,  synes  mig  tvivelaktigt.  Ett 
annat  av  Hogberg  anvant  något  liknande  ord,  nåml.  dnskebe- 
råkningar  (Vr.  3:  135)  torde  dåremot  inte  vara  åmnat  till  dvandva, 
ty  betydelsen  bor  val  vara  »sangviniska  eller  optimistiska  spe- 
knlationer  eller  kalkyler». 

Så  långt  mina  iakttagelser  racka,  ha  de  sammansatta  sub- 
stantiv, som  angiva  en  blandning  av  två  skilda  (eller  rent  av 
motsatta)  arter  (beskaffenheter)  hos  ett  och  samma  foremål,  i 
ovrigt  icke  karaktar  av  dvandva,  d.  v.  s.  de  bagge  beskaffen- 
heterna  uppfattas  ej  såsom  rent  koordinerade,  utan  den,  som 
namnes  i  slutleden,  får  overhanden.  Beteckna  vi  sammansatt- 
ningens  forled  med  A,  dess  efterled  med  B,  kan  alltså  en  hit- 
horande  sammansattning  i  regeln  oversåttas  enligt  formeln  »(en, 
ett)  B,  som  li  knar  (en,  ett)  A».  Så  t.  ex.  pojkflicka.  Jag  har  ofta 
hort  det  i  vardagligt  tal  med  betydelsen  »pojkaktig  fiicka».  Vår- 
vinter  ar  ju  (en  del  av)  en  vinter,  som  liknar  eller  narmar 
sig  en  vår.  Likaså  allmogeordet  vintervår:  det  oversattes  av 
Rietz  med  'eftervinter',  men  noggrannare  vore  val  'vinterlik  (del 
av)  vår(en)'.  En  forsokt  synonym  till  »aeronaut»  eller  »aviatiker», 
namligen  fågelmånniska,  AB  1909,  nr  166,  s.  5,  ar  ju  lika  enkel 
och  otvetydig  som  flugmånniskan,  vilken  for  några  årtionden 
sedan  vackte  cirkuspublikens  hapnad  genom  att  vandra  med 
huvudet  ned  och  fotterna  upp  langs  en  planka.  Zoologiska  be- 
namningar  sådana  som  hjortsvin  (Babirussa)  d.  v.  s.  ett  slags 
'svin,  som  liknar  en  hjort'  kunna  nog  bildas  i  ratt  stort  antal.2 


J)  I  forbindelsen  »den  nordiska  fornattens  trolska  dunkelskimmer» 
(Hogb.  Vr.  1:  357)  bor  »dunkelskimmer»  tydas  såsom  '(halv)skumma 
1.  svaga  1.  bleka  skimmer',  alltså  adj.  +  subst.  Om  dylika  samman- 
såttningar  hos  norrlandska  £6rff.  åmnar  jag  snart  yttra  mig  på  annat 
stalle. 

2)  Mokåring  (Rietz  =  'ogift  gumma')  kunde  mojligen  tånkas  bildat 
efter  en  formel  'den  som  år  både  A  och  B'  (alltså  dvandva)  J  men  ratta 
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Aimorlunda  stalla  sig  sbst.,  som  beteckna  verklig  forening 
till  ett  vasen  av  två  olika  naturer,  t.  ex.  gudamånniska  (i  teo- 
logisk mening),  bockeman  (satyr,  Stiernbielm),  håstman  (cen- 
taur.  Ostergren).  De  bagge  senare  ega  till  motsvarighet  åskåd- 
liga  framstållningar,  som  visa,  att  man  tanker  sig  vasen,  som 
med  avseende  på  vissa  lemmar  åro  man,  med  avseende  på  andra 
bockar  eller  håstar.  Har  skulle  alltså  finnas  forbindelse  av 
ungefar  samma  slag  som  onskefarhågor  samt  adjektiv  av  typen 
blågul,  hednisk-kristen  o.  d. 

Blaudningsprodukt  av  två  amnen  (resultat  av  blandning 
eller  »foreniug»),  t.  ex.  klornatrium,  acetyl-salicyl,  kan  vål 
också,  åtminstone  i  viss  mån,  galla  som  dvandva.  Av  sådana 
blandningsnamn  bildas  ju  i  vår  tid  en  stor  mångd.  Men  hur 
kemisterna  an  mena,  når  de  bilda  dylika  sammansåttningar,  så 
blir,  for  folklig  svensk  språkkånsla.  slutleden  den  huvudsakliga 
(genusbegreppet),  forleden  den  underordnade  (artbegreppet).1 
Namn  på  matråtter,  uppkomna  genom  dvandvasammansåttning, 
kanner  jag  likvål  ej;  åppleris  bor  vål  snarast  uppfattas  som 
»ris  med  tillsats  av  åpple(n)»  (jfr  åggdl,  åggmjol).  Och  likaså 
år  regnsnd  (i  samtalsspråk)  =  'regnblandad  sno'. 

Det  finns  vidare  ett  slags  sammansåttningar,  som  synas  av- 
gjort nårma  sig  dvandva  och  delvis  helt  overgå  dårtill.  Når  en  syd- 
svensk  såger  eller  skriver  hamstr  ams,  menar  han  med  vardera 
leden  ungefår  'lost  prat',  'struntprat'  o.  d.  Den  lilla  olikheten  i 
ordens  form  angiver,  att  »pratets»  olika  moment  endast  ovåsentligt 
(i  formen)  skilja  sig  från  varandra.    På  samma  slitt  torde  det 


forbindelsesåttet  år  likvål  otvivelaktigt :  xden  B,  som  (speciellt)  år  A 
(eller  utmarkes  av  att  vara  A)»,  i  det  alltså  slutleden  betecknar  genus, 
forleden  species.  Av  samma  slag  åro  ånkedotter  Hogb.  Vr.  1:  217, 
gastkvinna  Dårs.  3:  191,  knektrymling  (desertor)  Dårs.  1:  346,  skrivar- 
herre  Dårs.  3:  362.  I  sammansåttningarna  jantfa  Dårs.  1:  326  och 
karldocka  (=  sprått)  Dårs.  1:  58  år  det  visserligen  fråga  om  en 
jånta  och  en  karl,  men  huvudvikten  lagges  på  den  forras  egenskap  att 
vara  ett  få,  den  senares  att  vara  en  docka,  medan  deras  månskliga 
natur  framstålles  såsom  mindre  våsentlig;  jfr  det  vulgåra  pojkdjavul  i 
forhållande  till  satbyting  o.  d. 

-1)  Så  vitt  sammansåttningen  i  dylika  ord  verkligen  tånkes  inne- 
båra betvdelsen  A  +  B  (=  en  summa  av  de  bågge  beståndsdelarna),  åro 
de  jåmforliga  med  sammansatta  grundtal  av  typen  trettionio,  hundra- 
femtio. 


354 


GUSTAF  CEDERSCHIOLD 


forhålla  sig  ined  foreningar  av  två  (eller  någon  gång  tre)  genom 
avljud  differentierade  ord,  som  åro  (mer  eller  mindre)  onomato- 
poetiska.  Klingklang  kan  ju  anses  vara  =  'klingande(t)  och 
klang(en)'.  Annars  ar  vanligen  den  ena  sammansåttningsleden 
i  och  for  sig  icke  ett  i  språket  anvånt  ord,  utan  endast  en  ljud- 
variation  av  den  andra,  t.  ex.  snick-snack,  tripp-trapp  hos 
Ossian-Nilsson  i  betydelsen  'ljuden  av  trippande'  (med  omvax- 
lande  lattare  och  tyngre  steg),  kanske  åven  tick-tack  (så  vida 
tieka  brukas  =  'picka').  I  formell  analogi  med  dessa  onomato- 
poetiska  ssgr  har  man  gjort  en  skåmtsam  svensk  benåmning  på 
»automobil»:  stink-stånk,  som  val  bor  tankas  vara  =  'stinkaren 
och  stånkaren'  (den  som  både  stinker  och  stånkar). 

Nomina  propria  intaga  en  sarstallning  med  avseende  på 
dvandva.  Når  en  gift  kvinna  skriver  sig  t.  ex.  Hierta-Retzius 
eller  Bååth-Holmberg,  vill  hon  darmed  framhålla,  att  hon  råknar 
sig  till  bagge  de  slakter,  som  nåmnas  ('Jag  ar  till  borden 
en  .  .  .  och  genom  gifte  en  .  .  .').  Likartat  år  det,  når  faderns 
och  moderns  slåktnamn  sammansattas;  så  ha  ju  flera  både  adliga 
och  borgerlig-a  dubbelnamn  bildats.  Ibland  forekommer  också 
sammansåttning  av  nyantaget  (sjalvgjort)  namn  och  fåderneårvt 
slåktnamn;  eller,  i  fråga  om  skådespelare,  rollnamnet  +  det 
verkliga  tillnamnet,  eller  i  polisrapporter  om  åventyrare  ett  an- 
taget  (falskt)  namn  +  det  verkliga,  eller,  i  fall  det  verkliga  år 
okånt,  sammansåttning  av  ett  par  falska  o.  s.  v.  —  Samman- 
såttning av  två  fornamn,  t.  ex.  Karl-Erik,  Anna-Lisa  år  ju  också 
vanlig,  om  ån  icke  lika  vanlig  som  for  ett  århundrade  sedan. 
Emellertid  kan  det  vål  knappast  påstås,  att  håri  ligger  något 
begrepp  av  dvandva,  ty  hopningen  av  de  i  och  for  sig  betydelse- 
losa  (icke  appellativiska  och  ej  heller  slåktanvisande)  namnen 
tjånar  blott  till  att  tydligare  individualisera.  Annu  mindre  kan 
man  tala  om  dvandva,  når  fornamn  och  tillnamn  (eller  binamn 
och  namn)  i  uttalet  (och  for  tanken)  sammansmålta  till  enhet. 

Två  forenade  (eller  nåra  sammanhångande)  individer  be- 
tecknas  genom  Osterrike-Ungern  o.  d.  Så  vitt  jag  vet,  bildas 
likvål  ej  egentliga  lirmanamn  genom  sammansåttning,  om  ej  i 
telegrafadresser;  i  sådana  påtråffas  stundom  jåmte  sammansått- 
ning också  forkortning,  t.  ex.  Stenskold  i  st.  f.  'Stenkoff-Ceder- 
schiold'.  Prof.  J.  A.  Lundell  har  benåget  meddelat  mig,  att 
haus  barn  brukat  kalla  ett  syskonpar,  Karin  och  Einar,  for 
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Kareina;  sågo  de  håndelsevis  blott  den  ena  av  paret,  kunde  de 
fråga:  »Yar  a  den  andra  Kareina?»  Sammansåttningen  bade 
alltså  overgått  till  ett  slags  slåktnamn.  Likartat  med  det  sist- 
nåmnda  exemplet  ar  den  sammansåttning  av  tilltalsorden  pa(ppa) 
och  ma(mma),  som  stundom  brukas,  t.  ex.  såsom  overskrift  i  ett 
brev  till  bagge  foraldrarna  gemensamt:  pam(m)a  eller  map(p)a. 

* 

Det  skulle  alltså,  efter  vad  jag  kunnat  linna,  vara  endast 
i  mycket  ringa  omfattning  som  man  i  sammansåttning  begagnar 
sig  av  dvandvatypen,  medan  åtskilligt,  som  vid  flyktigt  på- 
seende  kan  tyckas  vara  dvandva,  helst  bor  tydas  annorlunda. 

Men  jag  upprepar,  vad  jag  redan  forut  sagt,  att  denna  lilla 
jåmforelse  mellan  några  tåmligen  tillfålligt  bopbragta  språkprov 
ej  kan  gora  anspråk  på  mer  an  att  rikta  forskares  nppmark- 
samhet  och  intresse  på  bithorande  frågor. 


Mellersta  Norrlands  nåringar 
i  borjan  av  1300-talet. 

Av  J.  Nordlander,  Stockholm. 


I  borjan  av  1300-talet  utgick  av  Ångermanland,  Medelpad 
ock  Hålsingland  till  Uppsala  domkyrka  en  årlig  gard.  For- 
medelst denna  skulle  man  hogtidlighalla  minnet  av  de  båda 
kungliga  martyrerna  Olof  den  helige  i  Norge  ock  Erik  den 
helige  i  Sverige,  ock  detta  skulle  ske  på  det  viset,  att  en  ståndig 
»vicarius»  skulle  underhållas  vid  de  båda  hålgonens  altare  i  den 
namnda  domkyrkan.  Ar  1314  forbinda  sig  invånarne  i  de 
nåmnda  landskapen  att  utgora  denna  gard,1  ock  dårvid  upp- 
raknas  med  stor  utforlighet,  icke  blott  vilka  som  skulle  bidraga 
till  den,  utan  ock  varmed  detta  skulle  ske.  Då  bidragen  till 
stor  del  utgingo  in  natura,  bor  man  i  dessa  dokument  finna 
synnerligen  tillforlitliga  underråttelser  om  de  naringsfång,  som 
på  den  tiden  voro  de  viktigaste  i  dessa  landskap.  For  så  vitt 
vi  veta,  har  emellertid  brevens  innehåll  i  detta  avseende  ej 
blivit  efter  fortjånst  uppmarksammat,  varfor  vi  i  det  foljande 
skola  ,  soka  utrbna,  vad  dessa  brev  kunna  hava  att  fortalja  om 
naringarna  i  mellersta  Norrland  vid  namnda  tid. 

Vi  borja  med  de  ångermanlandska  ock  medelpadska  breven, 
utfardade  i  Nora  ock  Skon  år  1314  resp.  27  febr.  ock  7  mars2. 

-1)  Om  den  norske  årkebiskopens  klagomål  over  med  anledning 
liårav  forminskade  gåvor  till  den  hel.  Olofs  skrin  i  Nidaros  samt  om 
hans  brevvåxling  darom  med  årkebiskop  Herning  ock  domkapitlet  i  Upp- 
sala se  P.  A.  Munch,  Det  norske  folks  hist.  II:  1,  s.  323. 

2)  Dipl.  suec.  III,  s.  160,  162. 
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Språket  i  dessa  liksom  i  halsingarnas  brev  ar  latin,  som  vi  har 
meddela  endast  i  oversåttning. 

Ångermanlåndingarna  forbinda  sig  att  giva: 

A)  en  aln  lårft  (tele)  eller  dess  varde  av  6  personer; 

B)  av  sjal-  ock  strommingsfiske  utav  20  månniskor  en  del,  kallad 
manskut ; 

C)  av  varje  timmer  (=  40  stycken)  av  olika  skinn  ett  skinn  blaskurit; 

D)  en  aln  lårft  eller  dess  varde  av  varje  skepp,  som  omkring  S:t  Johanni& 
Doparens  fast  seglar  over  [till  Stockholm],  ock 

E)  av  varje  person  på  sjålva  skeppet,  vilken  i  handelssyfte  overfor 
några  saker,    på  vårt  språk  farfasta,  en  aln  lårft  eller  dess  varde. 

I  det  medelpadska  brevet  åter  utlovas: 

A)  av  varje  bonde  en  aln  lårft  eller  dess  vårde; 

B)  av  strommingsfiske  utav  varje  nåt  en  del,  kallad  manskut; 

C)  av  sjålfiske  utav  varje  farkost  en  manskut; 

D)  av  varje  fartyg,  som  går  till  Stockholm  med  handelsvaror,  en  denar; 

E)  av  varje  person,  som  far  på  sjålva  fartyget,  en  denar,  vilket  på  vårt 
språk  kallas  stamskut; 

F)  av  varje  laxfiske  den  forstå  lax,  som  [dår]  tagits;  ock 

G)  av  skinnf angst  ock  spannmål  må  erlåggas,  såsom  av  gammalt  vavit 
brukligt. 

Halsingarna  utfåsta  sina  bidrag  till  den  ifrågavarande  garden 
genom  ett  brev,  utfardat  vid  Soderala  kyrka  d.  20  mars  samma 
år1.  Medan  garden  utgick  likformigt  av  hela  Augermanland  ock 
likaledes  av  hela  Medelpad,  gores  i  Halsingland  skillnad  mellan 
landskapets  norra  del,  Sundædh,  ock  den  sodra,  Alir,  ock  inom 
denna  senare  skilja  sig  delvis  de  hogre  upp  belågna  socknarna 
från  dem  vid  kusten. 

Från  Sundhed  utfåstes: 

A)  av  varje  person,  med  undantag  av  legojon,  ock  av  varje  [hus-]djur, 
undantagandes    hons,    hund    ock  katt,  en  liten  nåve  god  spannmål; 

B)  av  9  personer,  undantagandes  daglonare,  en  aln  lårft; 

C)  av  varje  skepp,  som  seglar  over  med  hacdelsvaror,  en  denar  vid 
bortresan; 

D)  av  varje  person  på  skeppet,  vilken  for  handelsvaror,  likaledes  en 
denar,  men  vid  återkomsten  en  denar  av  fartyget  ock  en  obolus  av 
varje  person; 

E)  av    strommingsfiske  ock  skinnfångst,  såsom  av  gammalt  år  vanligt. 

I  Alir,  namligen  i  socknarna  Bollnas,  Hanebo,  Segersta, 
Alfta,  Arbrå,  Undersvik,  Jarvso  ock  Fårila  (hela  området  i  det 
foljande  betecknat  med  Bollnas)  skulle  lemnas: 


l)  Dipl.  suec.  III,  s.  165. 
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A)  en  aln  lårft  eller  dess  varde  av  varje  plog; 

B)  av  varje  timiner  utav  olika  skinn  ett  inedelmåttigt  skinn; 
■C)  av  varje  fångad  vildren  en  brokig  hud. 

I  socknarna  Norrala,  Soderala,  Mo,  Regnsjo  ock  Trone  (be- 
tecknade  med  Norrala  i  det  foljande)  åter: 

av  två  personer  en  svensk  denar. 

Av  hela  kontraktet  Alir  daremot: 

A)  av  varje  skepp,  som  seglar  over  med  handelsvaror,  en  denar; 

B)  av  varje  person,  som  finnes  på  skeppet,  en  denar; 

■C)  av   sjålfångst   for    10    personer   en   halv  manslut,  av  20  eller  16 

personer  en  hel  manslut; 
D)  av    strommingsfiske  utav  varje  nat,  som  på  manslut  haft  2  mesar, 

en    mes;    men    det   [nat],    som   fått   blott   en    ines,  [ger]  blott  en 

halv  mes. 

Gemensamt  for  alla  tre  landskapen  ar,  att  man  borjar  med 
ett  personligt  bidrag;  men  i  tråga  om  beloppet  av  detta  ar  stor 
olikbet  rådande.  Medan  en  aln  lårft1  i  Sundhed  utgores  av 
9  personer  ock  i  Angermanland  av  6,  utgår  i  Medelpad  ock 
Bollnås  lika  mycket  av  varje  bonde  eller  —  vilket  ju  år  det- 
samma  —  av  varje  plog.  Skillnaden  år  stor,  ock  man  frågar 
sig,  om  offervilligheten  eller  vålmågan  varit  så  mycket  mindre 
i  Sundhed  ock  Angermanland  ån  i  Medelpad  ock  Bollnås.  Olik- 
heten  utjåmnas  dock  något  dårigenom,  att  i  Sundhed  åven  ges 
en  nåve  god  spannmål  av  varje  person  ock  varje  husdjur. 

Se  vi  så  på  de  når  in  gar,  som  i  dessa  brev  finnas  omtalade, 
mårkes  forst,  att  beskattning  av  jordbruket  alis  icke  antydes 
i  Angermanland;  daremot  nåmnes  spannmål  i  Medelpad  —  ehuru 
i  allra  sista  rummet  —  ock  i  Sundhed,  varjåmte  denna  nåring 
antydes  i  Bollnås  genom  uttrycket  »av  varje  plog».  Av  denna 
omståndighet  lår  man  vål  vara  fullt  beråttigad  att  draga  den  slut- 
satsen, att  det  norrlåndska  jordbruket  på  denna  tid  varit  av 
synnerligen  ringa  betydelse  ock  att  detta  gåller  foretrådesvis 
Ångermanland. 


*)  Når  vi  återgiva  originalet  tele  med  'lårft',  folja  vi  H.  Hildebrand, 
Sveriges  Medeltid  I,  s.  296,  hålst  som  enligt  E.  Modin,  Angermau- 
lands  kristnande,  Sollefteå  1910,  s.  13,  ordet  ånnu  lever  kvar  i  hårje- 
dalskan.  I  denna  betecknar  tole  lin,  garn  eller  våv,  som  av  bruden  ut- 
lemnas  till  kvinnliga  vanner  att  av  dem  bearbetas  till  gåvor  åt  gåsterna 
vid  brollopet. 
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Om  åkerbruket  på  denna  tid  var  av  ringa  betydelse,  så  var 
dåremot  fisket  en  så  mycket  viktigare  nåring.  Strommings- 
fisket  (captura  alecium)  beskattas  så  vål  i  hela  Ångernianland 
ock  Medelpad  som  i  de  olika  delarna  av  Hålsingland,  ehuru 
man  kunnat  vanta,  att  de  hogre  upp  från  havet  liggande  sock- 
narna  skulle  hava  varit  frikallade  hårfor.  Men  aven  dessa  del- 
togo  helt  visst  i  strommingsfisket  vid  havskusten.  Ar  1557  ligga 
7  bonder  i  Sollefteå  ock  2  i  den  ovanfor  liggande  Eds  socken 
i  sådant  fiske  vid  Storon  i  havsjon  strax  norr  om  Hernon,  ock 
tre  år  senare  deltar  aven  Resele  socken,  som  ligger  mycket  når- 
mare  lappmarksgrånsen  an  havet,  med  5  bonder  uti  samma  fiske. 
Att  sådana  långvåga  fiskefårder  i  ånnu  aldre  tider  varit  icke 
sållsynta,  utan  långt  vanligare,  synes  oss  vara  hogst  sannolikt. 
Strommingsfiskets  betydelse  torde  ock  belysas  av  den  omstandig- 
heten, att  det  bland  nåringarna  nåmnes  i  forstå  rummet  både  i 
Ångernianland  ock  Medelpad. 

Det  kvantum  stromming,  som  lemnades  i  skilda  landskap, 
var  ganska  våxlaude.  I  Angermanland  skulle  ett  lag  av  20 
tiskare  giva  lika  mycket,  som  av  deras  hela  fangst  foll  på  en 
deltagare,  d.  v.  s.  att  var  ock  en  gav  1//2o:del  av  sin  fångst. 
Hårfor  hade  man  i  landskapet  benåmningen  manskut,  d.  v.  s. 
man-skott,  av  man  'karl'  ock  skott  ett  slags  skatt.  Sådant 
utgick  ock  i  Medelpad  ock  dår  av  varje  nåt,  men  beloppet  an- 
gives  icke.  Detta  sker  ej  haller  i  Sundhed,  ty  dår  utgår  gården, 
jsåsom  av  gammalt  varit  vanligt».  I  hela  kontraktet  Alir  skulle 
av  ett  nåt,  som  på  manslotten  haft  2  »mesar»  (mesas),  givas  en 
>mes»,  ock  av  det  nåt,  som  fått  blott  en  mes,  skulle  utgå  en 
halv.  I  de  svenska  dialekterna  utmårker  ordet  mes  ett  antal 
av  72  stycken1  ock  brukas  vid  råkning  av  nåver.  Hår  har 
ordet  tydligen  en  annan  betydelse;  enligt  H.  Hildebrand  anf. 
st.  s.  751  begagnas  det  i  Skanors  fiskestadga  såsom  liktydigt 
med  tunna,  en  betydelse,  som  hår  tydligen  passar  bra.  Om 
fångsten  uppgick  till  2  t:r,  skulle  tiskaren  således  giva  hålften; 
vad  som  dårutover  fångades,  blev  således  ej  beskattat. 

Till  fisket  råknades  i  dessa  gamla  tider  å  ven  sj  al  fångst  en, 
emedan  sjålen  såsom  fisken  lever  i  vattnet.  Ock  detta  fiske 
måste  hava  varit  av  sårdeles  stor  betydelse,  ty  dels  omtalas 
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det  overallt  utom  i  Simdhed,  dels  nåmnas  de  sarskilda  bidragen 
dårav  i  forstå  rimimet,  såsom  i  Ångermanland,  eller  i  det  andra 
ock  tredje.  I  Ångermanland  ock  Medelpad  erlades  av  detta 
fiske  manskut  liksom  i  fråga  om  strommingen.  En  foreståll- 
ning  om  skottets  storlek  far  man  troligen  av  bestammelsen  f  rån 
Alir,  enligt  vilken  10  personer  skulle  giva  en  halvmanslott, 
men  20  eller  16  personer  en  hel  sådan. 

Laxfiske  omtalas  endast  i  Medelpad.  Egendomligt  ar,  att 
ångermanlåndingarna  ej  utlova  något  bidrag  av  sina  mycket 
givande  laxfisken  i  Angermanalven.  Dessa  omtalas  visserligen 
ej  på  denna  tid,  men  funnos  naturligtvis  redan  då.  I  Namnd- 
forsen  i  samma  alv  flera  mil  ovanfor  Sollefteå,  vårest  anda  till 
på  sista  tiden  varit  ett  utmarkt  fiske,  finnas  hallristningar  anda 
från  brousåldern,  vilka  forestalla  icke  blott  ålgar,  utan  åven 
la  x  ar,  helt  visst  ett  vittnesbord  om  ett  givande  laxfiske  redan 
på  den  tid,  då  ristningarna  gjordes. 

Gardepersedlarna  giva  vidare  vid  handen,  att  jakten  var 
en  viktig  inkomstkalla  forr  norrlandingarna  på  den  tid,  varmed 
vi  har  sysselsåtta  oss.  Bidrag  av  denna  naring  lemnas  också 
från  Ångermanland  ock  Medelpad  samt  av  Halsingland  med 
undantag  for  Norrala.  Vilka  djur  som  fångades,  namnes  ej,  om 
man  undantager  vil  drenen,  som  omtalas  i  Bollnas.  På  1600- 
talets  senare  hålft  ha  vi  flera  gånger  sett  denna  omtalad  i 
Ångermanalvens  dalgång.  Av  skinnen  gav  man  i  Medelpad 
efter  behag  ock  såsom  det  av  gammalt  varit  vanligt,  ock  aven 
i  Sundhed  holl  man  sig  till  det  gamla  vanliga.  Ångermannen 
daremot  utfasta  sig  att  av  varje  »timmer»  av  olika  skinn  lemna 
ett  blaskurit  skinn,  medan  man  i  Bollnas  for  samma  antal 
skinn  gav  ett  battre  sådant  (unam  pellem  meliorem). 

Rorande  betydelsen  av  ordet  blaskurit  ha  meningarna  varit 
mycket  delade,  i  det  att  den  ene  tolkat  det  såsom  betydande 
»uppskuret  ock  berett»,  ock  den  andre  fattat  det  som  liktydigt 
med  »oberett»,  sådant  som  skinnet,  på  kottsidan  blåaktigt,  ar 
skuret  av  kreaturet,  vilken  senare  tydning  framstallts  av  Ihhe 
ock  gi  Hats  av  Schlyter.  Ordet  forekommer  namligen  ock  i  Hal- 
singelagen1  på  tal  om  konungens  skatt.  Denna  skulle  i  Ånger- 
manland ock  Medelpad  utgå  på  det  sattet,  att  två  20-åriga  man 


J)  Schlyter,  HelsingelageD,  kon.-b.  VII,  s.  23  ock  141. 
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med  en  viss  forinogenhet  skulle  tillsammans  utgora,  utom  ett 
visst  kvantum  lårft,  ett  twælyt  (tvåfårgat)  skinn  av  varje  skepp. 
Men  i  Umeå  ock  Bygdeå  samt  dar  norr  om  skulle  lemnas  tu 
blaskorin  skinn  av  varje  båge  (d.  v.  s.  av  varje  man,  som  var 
kommen  till  den  åldern,  att  han  orkade  spanna  bågen  ock  kunde 
jaga).  Detta  om  ordets  forekomst.  Ihres  av  Schltter  akcep- 
terade  tolkning  synes  mindre  tillfredsstallande,  ty  oss  veterligen 
har  det  icke  varit  sed  att  angiva  skinnens  beskaffenhet  efter 
deras  farg  på  kottsidan;  dartill  har  man  i  alla  tider  anvånt 
den  håriga  sidan.  Ordet  bla  torde  har  vara  att  taga  i  dess  aldre 
betydelse  av  'svart',  ock  omojligt  ar  ej,  att  har  syftas  på  de 
svarta  ravskinuen,  som  stått  i  så  hogt  varde.  Ordets  senare 
led,  skurin,  har  ej  haller  avseende  på  skinnets  skiljande  från 
kroppen,  utan  torde  utmarka  så  mycket  som:  ej  fullstandigt 
blått  (svart)1.  For  riktigheten  av  denna  tydning  synes  den  om- 
standigheten tala,  att  man  i  Bollnas  utlovade  ett  battre  skinn 
(unain  pellem  meliorem).  I  motsats  hartill  var  det  »blåskurna> 
tydligen  av  något  siimre  beskaffenhet. 

Av  det  sammanhang,  vari  de  båda  adjektiven  forekomma  i 
Halsingelagen,  synes  ock  framgå,  att  det  tvåfargade  skinnet  var 
av  storre  varde  an  det  blåskurna. 

Den  har  lemnade  framstallningen  om  huvudnaringarna  i 
Norrland  på  denna  tid  bekraftas  på  ett  synnerligen  slående 
satt  av  ett  annat  dokument  från  ungefar  samma  tid. 

Når  gåvorna  till  konungarna  Eriks  ock  Olofs  altare  i  Upp- 
sala domkyrka,  på  satt  har  namnts,  fått  karakteren  av  en  årlig 
skatt,  foljde  helt  naturligen  dårav,  att  de  skanker,  som  från 
Norrland  bragtes  till  den  hel.  Olofs  grav  i  Nidaros,  blevo  allt 
mindre.  Missbelåten  hårmed,  klagade  den  norske  årkebiskopen 
Paal  i  Nidaros  år  1335  hos  påven,  ock  i  ett  senare  brev  av  år 
1344  hotade  han  den  svenske  årkebiskop  Herning  t.  o.  m.  med 
process.  Varken  denne  eller  domkapitlet  i  Uppsala  blev  emel- 
lertid  svaret  skyldig.  I  sitt  svarsbrev  av  d.  22  april  1344  tili- 
bakavisade  årkebiskopen  på  det  beståmdaste  beskyllningen  for 
att  hava  minskat  den  s.  k.  Olofsskatten.  I  Sverige  låte  man. 
heter  det,  var  givare  beståmma  over  sin  gåva  ock  råttade  sig 

*)  Enligt  uppgift  av  en  i  Våstmanland  f  odd  garvare  kan  man  få 
hora  yttras:  »Jag  vill  ej  betala  så  ock  så  mycket  for  skinnet,  ty  det 
år  skuret»,  d.  v.  s.  ej  av  fullgod  kvalitet. 
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noga  efter  hans  foreskrifter.  Gåvorna  till  Uppsala  voro  haller 
icke  något  nytt:  de  hade  utgått  av  gammalt  ock  lemnats  in 
natura.  Om  Helsingonia  (det  då  bebyggda  Norrland)  sager 
biskopen:  »Homines  illius  terræ  .  . .  sunt  pro  majori  parte  venatores 
tam  in  silvis  quam  in  aquis».  Gåvorna  hade  darfor  också  bestått 
i  byte  av  jakten  ock  fisket. 

Att  fiske  ock  jakt  skulle  på  denna  tid  spela  en  stor  roll  i 
den  norrlåndska  allmogens  hushållning,  år  for  ovrigt  något 
som  man  ju  kunde  på  forhand  antaga;  tåmligen  ovåntat  år  det 
dåremot  att  finna  handeln  med  andra  orter  vara  ganska  ut- 
vecklad.  Handelsfårder  omtalas  nåmligen  såsom  utgående  från 
både  Angermanland  ock  Medelpad  samt  de  skilda  områdena  i 
Hålsingland.  Huru  många  de  utgående  skeppen  voro,  får  man 
dess  vårre  icke  veta;  men  man  har  vål  rått  att  antaga,  att  de 
ej  voro  så  få,  ty  eljest  hade  det  vål  ej  kommit  i  fråga  att  be- 
skatta dem.  Det  ångermanlåndska  brevet  forlågger  tiden  for 
resans  antrådande  till  omkring  midsommaren,  då  fårderna  ej 
hindrades  av  mbrker  nattetid.  Målet  angives,  når  det  i  brevet 
från  Medelpad  talas  om  skatt  av  varje  skepp,  que  vadit  Stok- 
holmis.  Uttrycket  skulle  visserligen  regelrått  betyda:  »som  går 
från  Stockholm»,  men  måste  hår  betyda:  till  Stockholm.  An- 
tagligen  var  målet  detsamma  åven  for  de  skepp,  som  avseglade 
från  Angermanland  ock  Hålsingland.  Vilka  de  var  or  voro,  som 
handelsmånnen  forde  med  sig,  finnes  på  intet  satt  antytt;  ganska 
tryggt  kan  man  vål  antaga,  att  det  var  alster  av  de  nåringar, 
som  hår  redan  antytts,  d.  v.  s.  fisk  ock  skinn varor.  For  varje 
skepp  erlades  i  Angermanland  en  aln  lårft,  i  Medelpad  en  svensk 
denar  ock  i  Alir  en  denar;  uti  Sundhed  erlades  samma  belopp 
dels  vid  avresan  ock  dels  vid  återkomsten. 

Bidrag  till  gården  lemnades  åven  av  de  man,  som  foljde 
med  skeppen  ock  forde  med  sig  handelsvaror.  En  sådan  erlade 
i  Angermanland  1  aln  lårft  eller  dess  vårde,  men  i  Medelpad 
en  denar;  i  Sundhed  åter  erlades  1  denar  vid  a vf arden  ock  lika 
mycket  vid  återkomsten.  For  en  sådan  hade  man  i  ångerman- 
låndskan  benåmningen  farfasta,  jfr  subst,  fasta  m.  'en  person 
som  år  nårvarande  vid  kop  av  jord',  ock  sjålva  avgiften  kallades 
i  Medelpad  stamskut  'skott  av  (skepps-)stam'.  Forekomsten  av 
sådana  beståmda  benåmningar  synes  oss  vara  ett  icke  oviktigt 
bevis  dårfor,  att  handelsvåsendet  på  denna  tid  varit  mera  ut- 
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vecklat,  ån  man  varit  bojd  att  tanka  sig.  H.  Sghuck,  Birkar 
Uppsala  1910,  anfor  bevis  dårfor,  att  svenskarna  redan  tidigt 
(på  800-  ock  900-talen)  drivit  handel  (med  skinnvaror)  aven  på 
avlågsnare  orter.  »Då  vi  forst  stifta  en  narmare  bekantskap 
med  svenskarna,  gora  de  givet  intryck  av  att  vara  ett  driftigt 
handelsfolk»,  heter  det  s.  5.  Med  fog  torde  man  kunna  saga 
detsamma  om  de  norrlåndingar,  som  levde  300  år  senare. 

*  * 
* 

Sammanfatta  vi  så  till  slut  resultatet  av  vår  undersokning, 
kunna  vi  i  korthet  uttrycka  detta  så,  att  mellersta  Norrlands 
huvudnaringar  vid  1300-talets  borjan  utgjordes  av  fiske,  sarskilt 
av  stromming,  sjal  ock  lax,  samt  av  jakt  ock  handel,  medan 
åkerbruket  daremot  spelar  en  obetydlig  roll  i  Hiilsingland 
ock  Medelpad  samt  alis  icke  namnes  i  Angermanland. 

Annu  vid  1500-talets  borjan  utgick  den  hår  omtalade  skatten  av 
Norrland  ock  kallades  då  Votum  Olaui.  Enligt  Uppsala  domkyrkas 
jordebok  1503 — 09  (mskr.  i  Riksark.,  sign.  D.  17)  erlades  den  med  fol- 
jande  for  olika  år  endast  obetydligt  våxlaude  belopp:  av  Alfta  (i  Håls.} 
15  mark,  Tuna  (i  dito)  15  mark,  Skellefteå  3  mark  8  ort.,  Luleå, 
Kalix  ock  Piteå  17  mark,  Umeå  5  mark,  Bygdeå  3  mark,  Lovåuger  14 
mark,  Torneå  6  mark,  Nordingrå  (i  Angml.)  13  1  2  mark,  Sjålevad  (i 
dito)  5  mark  ock  av  Selånger  (i  Medelp.)  6  mark. 

Mot  mitten  av  samma  århundrade  erlades  denna  skatt,  då  åven 
kallad  Sancte  Olofs  penning,  med  4  pånningar  »av  vart  besutet  folk» 
ock  åtnjots  då  av  skolmåstaren  i  Uppsala  till  underhåll.  Emellertid  hade 
en  part  av  allmogeii  några  år  varit  fast  ovillig  att  utgora  denna  pålaga, 
ock  skolmåstaren  klagade  dårfor  hos  kung  Gustaf  I.  I  brev  till  bonderna 
i  Våsterbotten,  Angermanland,  Medelpad  ock  Hålsingland  av  d.  10  juni 
1548  (Handl.  ror.  Sveriges  hist.  17:  239)  uppmanar  emellertid  konungen 
dem  att  fortfarande  utgora  samma  ringa  jålp,  hålst  som  de  då  av  Upp- 
sala skolestuga  hade  lika  god  jålp  till  sjålasorjares  utbildande  som 
någonsin  tillforene. 


Skånska  matrecept 

ur  Fackskolans  for  huslig  ekonomi  i  Uppsala  samlingar. 


1.    Stekt,  kokt  flask  med  sås. 

1,8  kg.  rokt  flask. 

Sås:  172  msk.  flottyr,  2  lit.  skummjolk, 

3  rusk.  mjol,  3A  lit.  mjolk. 

Jamna  skivor  skaras  av  rokt  flask,  brynas  ganska  kårt 
ock  laggas  i  en  gryta.  Mjol  ken  halles  over,  ock  det  får  koka 
IV'2— 2  tirn.  Till  sås  tåges  av  flottyren,  som  blivit  vid  bryningen; 
mjolet  rores  i,  ock  mjolken  spades  på.  Såsen  smaksattes  med 
mjolken,  som  flasket  kokat  uti,  så  att  den  blir  lagom  salt. 

Flasket  serveras  i  karott,  med  såsen  over. 

12 jl  1903.     Hårslov,  Eonneb.  har.     A.  B 

2.   Lurad  (halstrad)  sill 

(for  4  pers.). 

8  salta  sillar,  1  kkp.  svagdricka 

(eller  72  msk.  smor  0.  3/4  kkp.  varmt  vatten;. 

Sillen  skoljes  ock  vattenlagges  7*  dygn  fore  anvandningen, 
tåges  upp,  ock  vattnet  strykes  av.  Halstras  sedan  over  friska 
gloder  (detta  går  bast  på  en  oppen  spis).  På  kittelfoten  lågges 
en  rengjord  eldtång  ock  tvars  over  denna  sillen  (har  man  en 
vanlig  jårnspis,  tåges  tillrackligt  med  ringår  av).  Sillen  halstras 
forst  på  den  ena  sidan  ock  så  på  den  andra,  tils  den  får  en 
gråbrun  fårg  ock  kannes  mjuk.  Lagges  då  upp,  ock  drickat  halles 
over  (eller  smoret  lagges  i  flockar  over  sillen,  ock  det  varma 
vattnet  halles  på). 

15/7  1905.    Åhus.    E.  L. 
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3.    Skånsk  senapssås 

(for  8  pers.). 

V-/2  msk.  senap  l1/2  msk.  vetemjol, 

1  kkp.  vatten,  salt. 
3/4  lit.  mjolk, 

Senapen  krossas.  Hårvid  anvåndes  en  tråskål  ock  en  kanon- 
kula. Senapsfrona  laggas  i  tråskålen,  en  del  av  vattnet  halles 
på.  Kulan  lagges  i  skålen,  som  man  placerar  i  knaet.  Genom 
att  låta  kulan  lopa  runt  i  skålen  krossar  man  frona.  Rasten 
av  vattnet  tillsattes  småningom. 

En  kaffekopp  av  mjolken  vispas  tillsammans  med  mjolet. 
Den  ovriga  mjolken  sattes  over  elden  ock  får  koka  några  mi  nu- 
ter. Den  lyftes  sedan  av  elden,  ock  senapen  rores  i.  Avsma- 
kas med  salt. 

Serveras  till  lutfisk,  till  kokt  sill,  torsk  ock  ål. 

9/8  1902.    Åhus.    A.  M. 


4.  Åggkaka 

(for  4  pers.). 

5  agg,  socker, 
3  kkp.  mjolk,  salt. 
3  msk.  mjol, 

Till  braspannan:  V2  msk-  smor. 

Agg  ock  mjolk  vispas  val  tillsamman.  Mjolet  lagges  i  ett 
fat,  ock  aggblandningen  tillsattes  under  flitig  rorning,  så  att  det 
ej  klimpar  sig.    Smaksattes  med  litet  socker  ock  salt. 

En  braspanna  smorjes  med  kallt  smor,  smeten  halles  diiri 
ock  sattes  in  i  ganska  varm  ugn  att  gråddas  3/4  tim. 

Serveras  med  brackt  skinka. 

12 11  1905.    Har! osa,  Frosta  hår.    S.  fil. 


-1)  Frona  av  Sinapis  nigra. 

21—111091    Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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5.  Bovete-pannkaka 

(for  5  pers.). 

2  hgr.  bovetegryn,  8  rask.  sirap, 

2  lit.  mjolk,  1  rask.  smor. 
I1/»  tsk.  salt, 

Av  gryn  ock  mjolk  kokas  en  tjock  grat.  Saltet  tillsåttes. 
Då  groten  lir  flirdig,  halles  den  upp  ock  får  kallna.  Då  den 
ar  kall,  blandas  sirapen  val  i.  Massan  halles  i  en  med  smor 
sraord  form  ock  graddas  omkr.  V*  tim. 

Serveras  kall. 

Vs  1905.    Åhus.    I.  A. 

6.  Brodsoppa 

(for  5  pers.). 

425  gr.  brodkanter,  2  agg, 

3  lit.  dricka,  3  msk.  socker. 
1  bit  kanel, 

Brodet  lagges  i  kallt  dricka  ock  får  koka  med  en  bit  ka- 
nel, tils  det  ar  mjukt.  Agg  ock  socker  vispas  då  upp  i  sopp- 
skålen,  ock  soppan  halles  upp  under  stark  vispning. 

Anvandes  till  middag. 

21  11  1898.    Reng,  Skytts  har.  H.  A. 

7.  Syltmelk. 

Fårmjolk  1  (eller  komjolk). 

Fårmjolk  blandas  upp  med  litet  komjolk  ock  kokas  upp. 
Den  får  sedan  stå  ock  surna,  vilket  drojer  omkring  8  dagar 
somraartiden.    Vasslån  tåges  bort. 

Anvandes  till  frukost  att  doppa  brodet  i. 

22 11  1898.    Maglarp,  Skytts  hår.    H.  A. 


-1)  Fårmjolk  år  myeket  dyr  ock  fås  ej  att  kopa.  Av  6  får  er- 
hållcr  man  ej  mer  an  1  lit.  mjolk  om  dagen.  Bonderna  kunna  ej  for- 
mås att  avstå  något  åt  andra. 
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8.   Kokt  svagdricka  med  brod 

(for  6  pers.). 

3  lit.  svagdricka,  6  msk.  si  rap, 

4  bitar  ingefara,  torrt  brod. 

Svagdrickat  med  ingefarsbitarna  i  får  koka  upp,  ock  smak- 
sattes sedan  med  sirapen.  Brodet  tårnas,  lagges  i  en  skål,  det 
kokta  drickat  halles  over. 

17/7  1905.    Åhus.    E.  L. 

9.   Smorsoppor  med  åggrora 

(for  10  pers.). 

1  2  kaka  grovt  brod,  16  skedblad  mjolk, 

2  hgr.  flott,  socker, 
8  agg,  salt. 

Brodet  skares  i  bitar  ock  stekes  i  flott.  Lagges  sedan  upp 
på  ett  fat. 

Aggen  vispas  upp,  mjolken  slås  i  jamte  socker  ock  salt. 
Smeten  slås  i  en  panna  ock  får  under  flitig  ornrorning  koka,  tils 
den  stannar.    Lagges  darefter  på  brodet. 

9/s  1902.     Mellby,  V.  Goinge  har.     H.  S. 

10.  Gubbeknorr 

(for  4  pers.). 

3  hgr.  »klier>  (=  kanter)  av       1  knivsudd  starkpeppar, 
grovt  brod,  2  msk.  socker, 

2  Tit,  dricka,  1  tsk.  ingefara. 

»Klier»  av  grovbrod  kokas  i  svagdricka,  tils  de  bli  mjuka. 
Socker,  ingefara  ock  starkpeppar  tillsattas. 
Serveras  såsom  middagsmat. 

23/6  1898.    Trelleborg.    H.  A. 

11.   Soppa  på  flåskråstef,  s.  k.  »siiuta» 

(for  7  pers.). 

1  kg.  flaskraster,  2  palsternackor, 

1  lit.  vatten,  1  purjolok, 

1  vitkålshuvud,  V2  1U.  potatis, 

3  morotter,  peppar,  salt. 

Flaskraster  —  vilka  kunna  vara  såval  rokade  som  saltade  — 
sattas  på  med  vatten.    Då  det  kokar,  skummas  allt  grums  bort. 
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De  ansade  gronsakerna,  kålen  ock  den  skalade  potatisen  laggas 
i.    Dårefter  får  det  hela  koka,  tils  kottet  ar  mort. 

Kevlinge,  Harjag.  hår.     H.  K. 

12.   Botter  eller  Lanser. 

5  kkp.  gråa  arter,  8  msk.  sirap, 
4  lit.  vatten,                           4  msk.  attika, 

1  kg.  flask,  4  tsk.  salt. 
Till  servering:  mjolk. 

Arterna  kokas  med  flasket,  till  dess  att  allt  år  en  grot. 
Flasket  tåges  upp  ock  serveras  på  ett  fat.  Årterna  smaksåttas 
ock  åtas  med  flasket  ock  mjolken. 

Mojligeu  overbliven  grot  stekes  till  ett  annat  mål  ock  åtes 
med  mjolk. 

7/s  1907.     Orje,  Konneb.  hår.    S.  W. 

13.  Yarkensgrot. 

IVa  kkp.  risgryn,  1  stång  kanel, 

IVa  kkp.  ångkokta  korngryn,  salt, 

6  lit.  mjolk,  socker. 

Risgrynen  skoljas;  når  mjolken  kokat  upp  med  kanelen, 
hållas  alla  grynen  i,  ock  det  får  koka,  tils  groten  år  lagom 
tjock.    Den  avsmakas  med  salt  ock  socker. 

Om  man  vill,  kan  sirap  serveras  till  groten. 

2d/l   1903.     Hårslov,  Ronneb.  hår.    A.  B. 

14.  Yandgrod 

(for  3  pers.). 

2  lit.  vatten,  1  tsk.  salt, 

195  gr.  grova  korngryn,  172  lit.  kårnmjolk. 

72  msk.  kummin, 

Vatten  kokas  upp,  grynen  låggas  i  ock  få  koka  2  tim.  Når 
de  åro  halvkokta,  tillsåttes  kummin,  ock  når  groten  år  fardig, 
saltas  den. 

Serveras  till  middag  eller  aftonvard  med  kårnmjolk  ock 
sirapshåla. 

27?  1898.    Trelleborg.    H.  A. 
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15.    Art  gr  6 1. 

Gula  arter  rensas  ock  kokas  i  kort  spad.  Potatis  skalas 
ock  kokas.  Potatisen  ock  årterna  stotas  tillsammans,  tils  de 
mosa  sig. 

Åtes  med  sill,  flask  eller  lungkorv. 

9/8  1902.    Mellby,  V.  Goinge  Mr.    H.  S. 


16.  Bigat. 

Huvud,  tunga,  lotter,  lever,  lunga,  jårta  ock  njure  av  kalv 
kokas  i  kort  spad  med  peppar  ock  salt.  Når  det  år  kokt,  tåges 
det  upp,  ock  det  anvåndbara  males.  Spadet  silas  ock  får  sedan 
ett  uppkok.  En  avredning  av  ett  ågg  ock  2  msk.  mjol  rores  i; 
ock  når  såsen  kokt  upp,  lagges  det  malda  kottet  i,  ock  allt- 
sammans  får  ett  uppkok,  varpå  bigaten  avsmakas.  Litet  attika 
ger  god  smak. 

Upphålles  ock  får  steina.    Kan  åven  åtas  varm. 

9/8  1902.    Mellby,  V.  GoiDge  hår.    H.  S. 


17.  Stenkakor 

(for  5  pers.). 

2  lit,  separerad  mjolk,  */*  msk-  salt, 

3  ore  pråssjåst,  15  kkp.  hemsiktat  korn- 
2  ågg,  mjol, 

2  msk.  socker,  1  djup  tallrik  stekflott. 

Mjolken  vårmes  litet.  Jåsten  upploses  i  1  kaffekopp  av 
mjolken;  råsten  av  mjolken  jamte  ågg  slås  i  ett  fat  ock  vispas 
en  stund,  varefter  sockret  ock  saltet  såttas  till.  Dårefter  vispas 
mjolet  ned  litet  i  sånder.  Sist  tillsåttes  den  upplosta  jåsten,  ock 
smeten  arbetas  vål  (vispas)  samt  stalles  på  stekugnsdorren  (som 
år  varm)  for  att  jåsa  2  tim.  Då  smeten  jåst,  gråddas  den  i 
små  kakor  på  ett  pannjårn,  som  såttes  over  elden.  Då  det 
år  varmt,  slås  litet  stekflott  på,  ock  smeten  lågges  med  en  horn- 
sked  i  6  kakor  på  jårnet.  Kakorna  våndas  med  en  kniv,  då 
de  aro  gråddade  på  ena  sidan.  De  låggas  sedan  upp  på  ett 
ierfat. 

5/s  1903.    Harlosa,  Frosta  hår.    H.  H. 
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18.  Sur-sott  brod. 

10  lit.  vatten,  salt, 
20  kg.  toppmjol,  1  a  lit.  dricka, 

1  kg*,  kuminin,  V2  kg-  pr 


Vattnet  kokas  ock  rores  ned  i  halften  av  rnjolet,  vari  kum- 
min  ock  salt  blandats.  Degen  holjes  over  ock  får  jåsa  10  tim. 
Drickat  varmes,  pråssjåsten  loses  upp  i  det  ock  blandas  med 
mjol  till  en  tjock  grot,  som  får  jasa  3  tim.  Detta  arbetas  in  i 
degen,  då  den  arbetas  efter  jåsningen,  ock  då  tåges  det  ovriga 
rnjolet  också,  så  att  degen  blir  riktigt  fast.  Den  får  nu  åter 
jasa  2  tim.,  arbetas,  får  stå  1  tim.  ock  slås  sedan  upp  i  stora 
kakor,  som  skola  jasa  Y2  tim.    Gråddas  2  tim. 

10/s  1903.    Hårslov,  Ronneb.  hår.    A.  B. 


19.    Grovt  rågbrod. 

25  lit.  kokande  vatten,  2  kkp.  salt, 

1  hg.  kummin,  60  kg.  grovt  rågmjol, 

1  hg.  anis,  1  lit.  bryggarejåst, 

1  hg.  fenkol,  surdeg. 

Kryddorna  laggas  i  det  kokande  vattnet,  ock  detta  rores 
ned  i  halften  av  rnjolet.  Degen  slås  några  gånger  fråu  ock  åter, 
holjes  over  ock  får  jasa  8  å  9  tim.  Surdegen  blandas  med  jås- 
ten  ock  skall  också  stå  att  jåsa  ganska  lange. 

Når  degen  skall  arbetas,  blandas  jåsten  i  ock  det  masta  av 
det  ovriga  rnjolet,  så  att  degen  blir  fast  ock  klibbar  fast  vid 
hånderna,  då  den  arbetats  en  stund.  Nu  får  den  åter  jåsa  en 
10  tim.  Sedan  arbetas  den  med  råsten  av  rnjolet,  får  vila  1 
tim.  ock  slås  upp  till  stora  kakor.  Dessa  skola  jåsa  ungefår  1 
tim.  Innan  de  såttes  in  i  bakugnen,  smetas  de  over  med  dricka. 
Gråddas  4  tim. 

2/8  1903.    Hårslov,  Ronneb.  bår.    Å.  B. 


20.  Kavring. 

12   st.  kokta,  skalade  po-       rågmjol  ock  kornmjol  (hålf- 

tatis,  ten  av  varje  sort), 

10  lit.  vatten,  pråssjåst  for  12  ore. 


SKANSKA  MATRECEPT 
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Potatisen  kokas  ock  skalas,  varefter  den  stotes  eller  males. 
Av  mjol,  vatten,  potatis  ock  j ast  gores  en  deg,  som  får  jasa  upp 
(dartill  åtgår  omkr.  3  tim.).  Då  den  jåst  npp,  arbetas  den  ock 
bakas  ut  i  långa  rullar.  Yarje  rulle  skares  av  med  en  stark 
tråd  i  små  runda  kakor. 

9/8  1902.    Mellby,  V.  Goinge  bar.    H.  S. 


21.  Spettkaka. 

3  tjog  agg,  l1/2  kg.  potatismjol. 

I1  2  kg.  strosocker, 

Till  bl  ock  et:  1  hg.  sindr. 

Glas  yr:  l1/2  kkp.  socker,  1  åggvita. 

Aggulor  ock  vitor  skiljas,  vitorna  hallas  i  en  emaljerad  spann 
(ryrn.  15  lit.).  For  att  denna  skall  stå  stadigt,  surras  den  fast  vid 
en  stol.  Vitorna  slås  så  kraftigt  med  en  grov,  stor  risvisp  till 
hårt  skum.  Darefter  roras  gulorna  ned,  ock  alltsammans  vispas 
kraftigt.  1  2  tim.  efter  det  vitorna  borjade  vispas,  tillsåttes  sock- 
ret,  vispningen  fortsattes  så  V4— V2  tira.,  tils  blandningen  ar  rik- 
tigt  posig,  då  potatismjolet  så  småningom  tillsåttes.  Smeten 
gråddas  på  ett  block  vilande  i  en  jarnstallning  på  en  oppen 
spis  framfor  eldharden. 


Block  et  (se  teckn.)  ar  av  något  hårt  traslag,  som  ej  spricker 
for  varme,  65  cm.  långt,  39  cm.  i  omkrets  neromkring  ock 
22  em.  uppomkring  (sockertoppsformat),  ar  fastat  på  en  jarn- 
stång,  forsedd  med  handtag.  Fore  graddningen  klades  blocket 
om  med  papper,  ock  detta  surras  fast  med  snoren  runt  om  blocket, 
så  att  papperet  kommer  att  sitta  stadigt  ock  forma  sig  efter 
blocket.  Darefter  smorjes  papperet  val  (ar  blocket  nytt,  så 
åtgår  for  smorjningen  nastan  1  kg.  smor).  Blocket  lagges  så 
i  sin  stallning,  ock  med  handtaget  vevas  blocket  runt. 

En  del  av  smeten  tåges  i  en  skål,  ock  nar  blocket  ar  upp- 
hettat  (smoret  fraser  då),  ringlas  denna  med  en  soppslev  på 
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blocket,  som  oupphorligen  skall  vevas  rimt  (ej  for  fort).  Man  hål  ler 
på  dårmed,  tils  det  blivit  en  sammanhångande,  genombruten 
kaka  over  hela  blocket.  Denna  gråddas,  tils  den  fått  en  ljus 
gulbrun  farg  ock  kannes  torr  (det  upphettade  blocket  graddar 
inifrån  ock  varmen  från  elden  utifrån).  Blocket  skall  vevas  jamt, 
så  att  fargen  blir  lika  på  alla  sidor.  Så  ringlar  man  på  nytt  forst 
runda  ringår,  ock  over  dessa  spinnes  liksom  trådar,  varefter 
detta  gråddas.  Man  fortsåtter  på  detta  siittet,  ringlar  ock  grad- 
dar lag  efter  lag.  Skulle  det  vilja  bli  fårdiggråddat  på  ett 
stålle  fore  det  ovriga,  så  ringlas  det  så  fint  over  detta.  Man 
får  se  till,  att  kakan  blir  lika  tjock  over  hela  blocket.  Ju 
knaggligare  utseende  kakan  får  ju  battre.  Det  beraknas,  att  till 
graddningen  åtgår  1  tim.  for  varje  tjog  agg.  Når  gråddningen 
år  slut,  flyttas  blocket  långre  från  eldhården,  ock  kakan  får 
torka  ordentligt.    Det  vevas  alltjåmt. 

Dårefter  garneras  kakan.  Med  en  kniv  såttas  på  knaggarna 
små  klickar  av  glasyren.  Når  dessa  torkat,  lyftas  blocket  av 
stållningen,  ock  den  smala  delen  stodes  mot  en  med  en  handduk 
overklådd  kudde,  lagd  på  golvet.  Kakan  drages  så  forsiktigt  av, 
samtidigt  som  blocket  lyftes.  Papperet  ock  banden,  som  folja 
med  kakan,  tågas  bort. 

Spettkaka  av  mindre  an  3  tjog  ågg  gråddas  ej  over  hela 
blocket.    Har  man  mer  an  3  tjog,  måste  blocket  okas. 

Spetskaka  år  en  hår  på  landsbygden  vid  alla  storre  hog- 
tidligheter  nåstan  allmånt  forekommande  kaka. 

5/s  1905.    Åhus.    E.  L. 


Um  fædingu  og  dauda 
i  {Djodtru  Islendinga. 

Eftir  Jonas  Joxassox,  frå  Hrafnagili. 

I   

Eins  og  kunnugt  er,  liggur  Island  langt  burtu  frå  ollum 
oårura  londum,  og  befur  ekki  staMå  i  nånu  sambandi  vi6  neitt 
feirra,  svo  teljandi  sé,  siåan  i  fornold,  fyr  en  nu  å  binum 
siåustu  åratugum.  Og  fa6  samband  hefur  enn  ekki  oråid  nånara 
en  svo,  ad  fa6  befur  nåå  til  bofuåstaåarius  og  kaupstadanna, 
en  alfyda  manna  hefdi  ekki  ått  ad  verda  fyrir  miklum  åbrifum 
af  f  vi.  J>a6  mætti  f  vi  ætla,  a6  margar  og  merkar  fornar  venjur 
dyldist  i  landinu  —  morg  hundruå  åra  siåir  og  fjoåvenjur  hefchi 
gengid  far  i  arf  frå  kyni  til  kyns  og  væru  far  enn  i  fullu  fjori. 
Og  fad  er  f  a6  lika  a5  nokkru  leyti.  En  undarlega  margt  af  f  vi 
er  f  6  borfi5  og  tynt,  eåa  er  i  fann  veginn  aå  bverfa,  og  nytizku- 
siåirnir  og  alf  joåavenjurnar  ad  ryåja  f  eim  frå  sér.  J>a6  må  fvi 
telja  svo,  a6  nu  séu  ordin  bér  um  bil  siåustu  forvoå  a6  geta  nå6 
og  bjargaå  ymsu  af  siåum  gamla  folksins,  ekki  sizt  ymsu  af  f  eim 
sidiim,  sem  ad  einbverju  leyti  standa  i  sambandi  vi6  fj65truna 
gomlu.  En  til  fess  ad  geta  tærat  f  ad  efni  til  hlitar,  f  yrfti  nnachir 
helzt  aå  fara  gangandi  og  i  mestu  bægåum  sinum  um  få  bluta 
landsins,  sem  minst  bafa  oråiå  fyrir  åhrifum  n6  utan  frå,  svo  sem 
Hornstrandir  og  Skaftafellssyslurnar,  og  leita  fannig  fyrir  sér 
eftir  f  vi,  sem  eftir  er  af  fornvenjum  landsins,  f  vi  a6  belzt  er  f  o 
enn  a  6  leita  feirra  å  slikum  stodum. 

A6  visu  er  allmargt  a5  finna  viåvikjandi  fjoåsiåum  vorum 
og  fornvenjum  bædi  i  f  joåsogum  Jons  Arnasonar  (Leipzig  1862 — 
1864),  Huld  og  o6rum  f joåsagnasofnum  vorum;  en  bæåi  er  fad 
mjog  dreift  og  sambengislaust,  og  vantar  margt  i  fad,  sem  von 
er  til.    Enda  er  ekki  gert  rå5  fyrir  fvi,  ad  fau  rit  sé  nein 
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fjodhåttasaga.  Å  vid  og  dreif  i  utlendum  ferdasogum  og  odrum 
ritum  er  drepid  å  Jyodhætti  vora  og  sidi  hingad  og  fangad,  en 
bædi  er  fad  ofiillkomiå  mjog  og  vida  misskilid  og  ranghermt, 
sem  von  er  til. 

|>j6dhættir  vorir  standa  margir  hverjir  i  nånu  sambandi  vid 
fjodtruna,  eda  hjåtruna,  sem  sumir  kalla.  En  fjoldamargt  i 
fvi  efni  er  enn  alis  orannsakad,  sem  vonlegt  er,  far  sem  enn 
hefur  nærfelt  ekkert  verid  gert  til  fess  ad  safna  feim  såman 
og  rannsaka  få.  Samband  f jodtruar  og  f jodsida  er  fvi  enn  mjog 
å  reiki,  og  fad  svo,  ad  fjolmorg  atriåi  i  fvi  efni  er  ekkert  hægt 
um  ad  segja  sem  stendur,  sizt  til  hlitar,  fvi  ad  enginn  frædi- 
madur  hefur  mér  vitanlega  tekid  fad  til  medferdar. 

J>ad  getur  fvi  ekki  ordid  nema  undan  og  ofan  af,  sem 
nokknrra  hinna  eldri  fjodhåtta  Islendinga  verdur  minst  i  grein 
fessari.  Ef  eg  vildi  gefa  yfirlit  yfir  få  i  heild  sinni,  yrdi  fad 
ad  verda  i  nokkud  longu  måli,  og  yrdi  fo  alt  i  molum.  Sum 
atridin  eru  svo  litt  konnud  enn.  En  sem  synishorn  af  f  vi,  hvad 
alment  er  kunnugt  um  fau  efni,  skal  her  drepid  å  nokkur 
atridi,  er  snerta  fædingu  manna  og  vidskilnad  vid  fenna  heim. 


|>ad  er  margs  ad  gæta,  f  egar  von  er  å  ad  barn  fædist  i 
heiminn.  Bædi  f  arf  modirin  margt  ad  vårast,  sem  hun  og  barnid 
gætu  bedid  skada  af,  og  svo  er  ekki  sidur  margt  ad  vårast 
barnsins  vegna,  eftir  ad  fad  er  fætt,  ekki  sizt  fann  timann  sem 
lidur  frå  fædingu  fess  og  fangad  til  buid  er  ad  skira  fad.1 

Fyrst  er  få  fess  ad  geta,  ad  foreldrum  er  ekki  æfinlega 
sama  um,  hvort  feim  fædist  piltur  eda  stulka.  En  oft  må  råda 
nokkru  um  fad,  f  vi  ad  sii  var  tru  manna,  ad  piltar  fæddust  frå 
hægri  hlid  modurinnar,  en  stulkur  frå  hinni  vinstri.  Vard  fvi 
modurefnid  ad  halla  sér  til  hægri  klidar,  f  egar  barnid  kom  undir, 
ef  f  au  vildu  eignast  pilt,  og  halda  fvi  åfram  ad  liggja  å  hægri 
hlidina  fyrst  um  tima  å  eftir.  En  svo,  fegar  hun  er  ordin 
fungud,  farf  hun  svo  margs  ad  gæta  og  svo  margt  ad  vårast, 
ad  fad  er  aldrei  vandlifadra  en  få.    En  til  fess  ad  vita  fyrir 

x)  f yzkur  ma$ur,  Max  Bartels,  hefur  ritacf  i  »Zeitsclirift  f  tir  Ethno- 
logie»  1900,  bis.  52 — 86  um  »Islåndischer  Brauch  u.  Volksglaube  in 
Bezug  auf  die  Nachkommenschaft»  og  tint  f)ar  flest  til,  en  sumt  i  J)eirri 
ritger$  er  misskilid;  en  {)essvegna  f  er  eg  fljotara  yfir  f)ann  hlutaun  en 
eg  befdi  annars  gert. 
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vist,  hvort  hun  er  oroin  barnshafandi  eda  ekki,  Jmrf  hun  ekki 
annad  en  lata  Jvag  sitt  i  leirskål,  lata  vel  fægda  nål  ofan  i 
Jvagid  og  lata  svo  standa  nottina  yfir.  Ef  nålin  er  jafnfogur 
ad  morgni,  er  konan  heilbrigd,  en  hafi  komid  å  hana  rydblettir, 
er  hun  ordin  Jnmgud.  Margt  annad  mætti  segja  nm  fetta,  en 
|vi  er  slept  hér. 

Medan  konan  gengur  ined,  må  hun  ekki  borda  me6  skeid 
eda  spæni,  sem  skard  er  i,  jbvl  ad  J)å  verdur  barnid  med  skard 
i  vorina  (hareskår).  Ekki  må  kun  setja  pott  å  klodir,  svo  ad 
eyrun  sniii  upp  og  fram,  Jvi  ad  Jå  verda  eyrun  å  barninu 
framan  og  aftan  å  hofdinu,  og  ekki  må  hun  heldur  drekka  ur 
potti,  Jovi  ad  |}å  getur  hun  ekki  fætt,  nema  potti  sé  hvolft  yfir 
hana.  Ekki  må  hiin  heldnr  hlaupa  bart,  Jvi  ad  J)å  verdur 
barninu  sundlahætt,  og  ekki  horfa  fram  af  håu,  Jvi  ad  Jå 
verdur  barnid  lofthrætt.  Ef  hun  horfir  å  nordurljos,  tinar  barnid 
eda  verdur  rangeygt.  Ekki  må  hun  heldur  ganga  Jar,  sem 
gengid  hefur  verid  å  mannbroddum  eda  broddstaf  hefur  verid 
pjakkad  nidur,  J>vi  ad  Jå  verda  holur  upp  i  iljarnar  å  barninu. 
Ef  målbein  er  brotid  eda, f) vi  er  fleygt,  Jar  sem  olétt  kona  er 
å  bæ,  verdur  barnid  mållaust,  j^å  må  hun  ekki  heldur  borda 
nema  einstoku  mat.  Ef  hun  bordar  rjupur,  verdur  barnid  frek- 
nott,  en  ef  hun  bordar  ket  af  fugli,  sem  valur  hefur  slegid,  fær 
barnid  valbrå.  Ef  hun  bordar  gomfillu,  sumir  segja  ur  sel, 
verdur  barnid  holgoma,  en  ef  hun  bordar  selhreifa,  jDå  verda 
selhreifar  å  barninu  i  handa  stad.  Ef  hun  bordar  brjosk,  verdur 
brjosk  en  ekkert  bein  i  likama  barnsins.  Ef  hun  drekkur  af 
vatni,  sem  kyr  eda  kindur  hafa  drukkid  ur,  jortrar  barnid. 
J>etta  er  ekki  helmingurinn  af  vitum  Jeim,  sem  vårast  verdur, 
en  ekki  Jydir  ad  taka  fleira  fram  af  Jeim,  enda  eru  flestar 
Jessar  varudarreglur  hættar  og  horfnar  fyrir  longu. 

J>å  er  og  ymislegt  ad  vårast,  til  Jess  ad  fædingin  sjålf  geti 
gengid  bærilega.  Ekki  måtti  konan  ganga  undir  nyreist  hus, 
Jvi  ad  Jå  gat  hiin  ekki  fætt,  nema  reisa  sperrur  yfir  henni. 
Ekki  må  hun  heldur  ganga  undir  Jvottasniiru,  Jvi  ad  Jå  verdur 
naflastrengurinn  um  hålsinn  å  barninn;  ekki  må  hun  greida  hår 
sitt  i  riiminu,  Jvi  ad  J)å  kemur  hun  hart  nidur;  og  ekki  må 
hun  sofa  å  sæng,  sem  rjupnafidur  er  i,  å  medan  hun  gengur 
med  barnid,  Jvi  ad  Jå  getur  hun  alis  ekki  fætt  o.  m.  11. 


376 


JONAS  JONASSON 


Fyrir  langa  longu  hefur  fad  verid  tizka  ad  låta  konur 
liggja  å  golfinu,  å  medan  f  ær  61  u  bornin;  hefur  få  verid  ad 
jafnååi  biiid  fannig  um  f  ær,  ad  hey  eda  gras  var  borid  inn  å 
golfid  og  f  eim  var  gert  bæli  rir  f) vi;  far  urdu  f  ær  ad  Hggja, 
fangad  til  biiid  var  ad  skilja  å  milli.  J>å,  en  ekki  fyr,  voru 
f  ær  lagdar  å  sæng.  Sidur  f  essi  er  nu  horfinn  fyrir  rnorgum 
oldum,  og  allar  konur  ala  nu  born  sin  i  rumi  sinu.  En  tveir 
algengir  talshættir  eru  enn  talsvert  notadir  i  daglegu  måli,  sem 
minna  å  Jenna  forna  sid:  annar  er  så,  ad  kona  leggist  å  golf, 
jjegar  hun  tekur  léttasottina;  nu  er  Jessi  talshåttur  odum  ad 
hverfa,  og  jafnan  svo  ad  ordi  kvedid,  ad  konan  sé  logzt; 
hinn  er  så,  ad  å  medan  barnid  liggur  med  konunni,  Jegar  J>ad 
er  adeins  f  ætt,  en  eigi  er  biiid  ad  skilja  å  milli,  er  kallad,  ad 
barnid  liggi  i  grasinu,  og  ef  barnid  hljodar  undireins  og 
J»ad  er  fætt,  er  kallad,  ad  fad  goli  i  grasinu.  Bådir  fessir 
sidartoldu  talshættir  eru  enn  algengir  å  sudurlandi,  en  nordan- 
lands  eru  J>eir  Jdvi  nær  horfnir  med  ollu.  Ef  bjarndyrsfeldur 
var  breiddur  undir  konuna,  vard  fad  barninu  ad  godu,  fvi  ad 
få  gat  f  vi  aldrei  ordid  kalt  um  dagana,  eda  hafdi  bjarnyl, 
sem  kallad  var,  og  fotti  fad  godur  kostur.  Af  f  vi  er  algengt 
enn  ad  segja,  ad  så  hafi  bjarnyl,  sem  folir  kulda  odrum  betur. 

Ef  fædingin  gekk  mjog  tregt  eda  konan  kom  mjog  hart 
nidur,  voru  yms  råd  til  ad  bæta  ur  f  vi.  Eitt  var  fad,  ad  hnyta 
sigurhnut  eda  sigurlykkju  ytir  konunni,  og  greiddist  få 
vanalega  hagur  hennar  fjåningalitid.  Ekki  hef  eg  getad  nåd 
i  fad  enn  ad  vita,  hvernig  hnutur  fessi  er  brugdinn.  Enn 
åreidanlegri  var  f  6  lausnarsteinninn,  og  fotti  f  vi  yfirsetu- 
konum  ekki  onytt,  ef  f  ær  gåtu  nåd  i  hann.  En  fad  var  nu 
ekki  svo  audgert.  Sagt  er,  ad  hann  sé  til  vestur  i  Dråpuhlidar- 
fjalli  i  Snæfellsnessyslu,  og  tinnist  far  i  brunni  einum,  sem  er 
fullur  af  nåtturusteinum.  En  Steinar  fessir  fljota  aldrei  uppi 
nema  å  Jonsmessunott  (24.  juni),  og  verdur  ad  sæta  lagi  ad  nå 
honum  få.  Einnig  må  nå  honurn  å  annan  hått,  med  f  vi  ad 
låtu  ornina  hjålpa  sér  til  ad  nå  i  hann,  en  mikid  vandhæfi  er  å 
fvi,  ad  fad  takist1.  Geyma  skal  hann  i  hveiti  innan  i  liknar- 
belg  eda  smågervu  lini,  fvi  annars  missir  hann  nåtturu  sina. 
Sumir  segja,  ad  ekki  furfi  annad  en  leggja  steininn  å  kvid 


J)  J.  Å.  fjo5s.  I,  bis.  649. 
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kommnar,  til  Jess  a6  greidist  um  hag  hennar,  en  acrir  segja, 
ao  hella  skuli  yfir  hann  hvitu  vini  e<3a  tæru  vatui  i  hreinum 
bikar  og  lata  svo  komma  drekka  af  honurn.  Ef  alt  um  Jrytur, 
dngir  Ja6  i  lengstu  log  ad  reka  foour  barnsins  ur  skyrtunni  og 
færa  komma  i  hana.    Jå  fæåist  barniå  fyrirstooulaust. 

Barnsfylgjima  skal  taka  og  brenna  hana.  Ef  henni  er  fleygt 
ut  å  viåavang  e6a  er  grafin,  geta  himdar  eoa  onnur  hrækvikindi 
nai)  i  hana  og  étid  hana;  en  hvert  Ja6  kvikindi,  sem  fylgjuna 
étur,  fylgir  sidan  barninu  alla  Jess  æfi.  Ef  hun  er  brend,  fylgir 
barninu  ljos  e5a  stjarna. 

Ef  blodlåt  koma  a6  kommni  eftir  fæctinguna,  må  stilla 
Jau  me6  bloåstemmusteininum,  me6  Jvi  a6  leggja  hann  å 
kvid  konunnar.  Fåir  munu  eiga  hann.  og  hvergi  hef  eg  neitt 
fundiå  um,  hvernig  å  ao  fara  a6  afla  hans. 

Konur  lågn  venjulega  viku  å  sæng,  en  sumar  voru  svo 
hraustar,  a6  Jær  foru  å  fætur  eftir  2—3  daga,  og  bar  ekki  å, 
ad  Jei  ni  yroi  meint  y\6  Ja6.  Jær  voru  sumar  furåuhraustar. 
Eina  konu  hef  eg  heyrt  um  ekki  alis  fyrir  longu,  sem  boråaoi 
fjogra  marka  ask  af  baunum,  Jegar  hun  var  buin  a6  ala  barnio, 
og  varo"  gott  af. 

Eftir  logum  måtti  ekkert  barn  skira  nema  i  kirkju,  nema 
lif  lægi  vid,  og  lå  refsing  vie,  ef  Ja 6  drost  lengur  en  til  hins 
sjounda  dags1.  Eru  margar  skritnar  sdgur  til  af  Jeim  feroa- 
logum,  Jegar  veri<3  var  a6  fara  meo  hvitvocungana  til  kirkjunn- 
ar  til  skirnarinnar.  En  langt  er  nu  sioan  a6  farid  var  alment 
ao  skira  bornin  heima,  og  hef  ur  aldrei  verid  ger6  nein  reki- 
stefna  tit  af  Jvi.  En  oftast  var  Jvi  hradad  svo  sem  måtti.  Ef 
barn  fæddist  ao  nottu  til,  var  presturinn  sottur  daginn  eftir,  en 
annars  sjaldan  smar  en  næsta  dag;  hefur  su  venja  tiåkast  i 
sumum  sveitum  alt  fram  å  Jenna  dag.  Barnid  er  skirt  vio 
rumstokk  moourinnar,  å6ur  en  yfirsetukonan  fer,  og  smau  er 
haldiu  skirnarveizla  å  eftir.  Jangao  er  bo6i6  vinum  og  kunn- 
iugjum  og  étiå  og  drukkid  eftir  fongum,  og  ver<3ur  Jå  stundum 
glatt  å  hjalla.  En  Jo  Jetta  færi  alt  fram  i  bactetofunni,  rett 
vi6  rumstokk  sængurkommnar,  bar  ekki  å,  ad  Ja6  gerch'  henni 
neitt,  og  var  furåa.  A 6  minsta  kosti  man  eg  ekki  eftir  Jvi,  og 
skirci  Jo  niorg  born  Jannig  å  fyrstu  prestskaparårum  niinum. 


*)  Anordning  om  Hus-Tugten  i  Island,  5.  Juni  1746,  §  2. 
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Oft  var  borid  fram  heitt  hangiket  eda  steik  i  Jessum  veizlurn 
og  annad  J>ad,  er  buid  åtti  bezt  ad  bjooa,  og  drukkid  brennivin 
med.  Sjaldan  urdu  menn  samt  druknir.  Nu  er  |>etta  alt  ordid 
breytt  —  bornin  ekki  skird  fyrri,  en  modirin  er  ordin  frisk,  ef 
fau  eru  heilbrigd. 

Gudfedgini  eru  ætid  |>rju,  og  voru  J>au  jafnan  ådur  yfirsetu- 
konan,  madur  hennar  og  einkver  af  vinum  foreldranna.  Sjalt 
råda  foreldrarnir  altaf  nafni  barnsins,  og  er  Joad  oft  låtid  heita 
nofnum  ur  ættinni,  en  stund um  eitthvad  lit  i  loftid.  Skirnar- 
gjafir  hafa  litid  tidkazt.  Vidvikjandi  nafni  barnsins  ber  ad  geta 
f>ess,  ad  ef  konuna  dreymir  einhverja  manneskju  nokkrum  sinnum, 
å  inedan  hun  gengur  med  barn,  }m  er  hun  a d  vitja  nafns, 
o:  fara  i  kringum  fad,  ad  barnid  verdi  låtid  heita  eftir  sér. 
Stundum  bidja  Jjessir  draummenn  um  |>ad  i  svefninum.  Sjålf- 
sagt  er  ad  verda  vid  bæn  Joeirra,  |)vi  ad  bædi  getur  joad  haft 
ill  eftirkost  ad  verda  ekki  vid  bon  framlidinna,  og  svo  å  Jad  ad 
verda  barn  in  u  fyrir  gæfu  og  langlifi.  En  vandi  getur  ordid 
fyrir  modurina  ad  råda  fram  ur  J>essu  måli,  ef  så  hefur  verid 
vondur  madur,  er  nafnsins  leitar,  eda  jafnvel  annar  ennf)å  verri, 
sem  dæmi  eru  til1. 

Vida  var  |>ad  titt,  einkum  hér  fyrrum,  ad  Jegar  biiid  var 
ad  skira,  for  yfirsetukonan  med  barnid  heim  til  sin,  einkum  ef 
heimili  voru  mjog  fåmenn  og  fåtæk,  og  hafdi  fad  hjå  sér  svo 
sem  vikutima,  å  medan  modirin  var  ad  hressast.  J>etta  gat  vel 
ått  sér  stad,  J)vi  ad  konur  logdu  nærfelt  aldrei  born  sin  å  brjost, 
heldur  olu  Jau  upp  vid  pela. 

J>å  var  fad  og  alsida,  fegar  fréttist,  ad  einhverstadar  væri 
fjolgad,  ad  grann  konur  og  vinkonur  sængurkonunnar  komu  kopuni 
såman  til  hennar  og  færdu  henni  å  sængina,  sem  kallad  var, 
o:  fær  færdu  henni  braud,  smér,  ket  og  allan  mat,  sem  nofnum 
tjåir  ad  nefna,  annan  en  sponamat,  alt  sodid  og  tilbuid.  f>etta 
var  gert  til  fess,  ad  konan  fyrfti  ekki  ad  svelta,  å  medan  hun 
lægi  å  sæng.  f>essi  fagri  sidur  kom  sér  oft  mjog  vel,  fegar 
fåtæk  heimili  åttu  i  hlut.  Jessi  sidur  hefur  haldizt  alt  til  fessa 
dags  å  sudurlandi,  en  annarstadar  held  eg  hann  sé  horfinn  fyrir 
longu,  ad  minsta  kosti  kannast  enginn  vid  hann  nordanlands. 


1)  Sbr.  „Satan  vitjar  nafns",  J.  A.  fjoik  II,  bis.  22—23. 
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|>egar  rnodirin  klædir  sig  i  fyrsta  sinn  eftir  afstadinn  barn- 
burd  („stigur  af  sæng"),  gefur  biin  ollu  folkinu  å  bænuni  ein- 
hvern  gladnmg,  oftast  einhvern  godan  bita  aukreitis  raatniim, 
eda  lætur  skamta  betur  fann  daginn  en  vant  er;  fetta  beitir 
sængurbiti  og  befur  altaf  f  ott  allmikid  til  hans  koma.  Nu  å 
seinni  tiinum  er  fad  oftast  kaffi  med  braudi  med. 

Miklar  gætur  verdur  ad  bafa  å  barninu  fyrst  eftir  fædinguna, 
og  få  ekki  sizt  å  medan  fad  er  oskirt.  Oftast  var  fad  lagt  i 
rum,  annadbvort  bjå  modurinni  sjålfri  eda  få  i  annad  rum  eda 
voggu,  ef  bun  var  til,  fegar  buid  var  ad  lauga  jDad  og  kJæda, 
stungid  upp  i  fad  dvisu  og  buinn  ut  banda  fvi  peli.  En  ekki 
var  gott  ad  yfirgefa  fad  nokkra  stund  eda  låta  fad  vera  eitt  i 
hiisi  sem  nokkru  nam.  |>ad  voru  til  tveir  skadrædisovinir,  sem 
gåtu  setid  um  fad,  ad  nå  fvi  å  sitt  vald,  og  var  bada  bågt  ad 
vårast.  Eftir  ad  skirnin  bafdi  belgad  fad  og  binn  obreini  andi, 
sem  i  fvi  bjo  frå  modurlifi,  var  borfinn  å  burt  nndan  særingu- 
num  i  skirninni,  var  fad  miklu  betur  brynjad  fyrir  ofsoknum 
illra  vætta,  og  dugdi  fo  stundum  ekki  til. 

Annar  fessara  ovina,  sem  furfti  ad  verja  barnid  fyrir,  var 
huldufolkid.  fad  situr  eudalaust  um  fad  ad  nå  i  ungboru 
mens  kra  manna  og  låta  orvasa  karla  og  kerlingar  a  f  tur  i 
feirra  stad.  Hnooa  ålfarnir  få  og  kyta  feirn  såman,  f angad  til 
feir  eru  ekki  ordnir  stærri  en  ungborn,  og  gefa  feim  barna- 
yfirlit;  en  aldrei  få  fessir  umskiftingar  voxt  eda  vidgang,  svo 
a6  i  neinu  lagi  sé,  og  oftast  eru  feir  fåbjånar  og  vandræda- 
gripir,  furfa  fulloroins  manns  fædi,  en  komast  aldrei  almenni- 
lega  å  fot  og  verda  bverjum  manni  bvimleidir.  Alfum  er  albægt 
ad  nå  bornunum,  å  medan  fau  eru  oskird,  ef  enginn  er  vid 
bendiua  til  fess  ad  gæta  feirra,  og  skirnin  sjålf  er  ekki  ein- 
blit,  å  medan  barnid  er  tannlaust;  en  ur  f  vi  å  f  vi  ad  vera 
nokkuruveginn  obætt,  f  6  ad  frå  f  vi  sé  farid,  ekki  sizt  ef  kross- 
marki  er  brugdid  yfir  fad.  fvi  var  einu  sinni,  ad  tvær  ålfkonur 
ætludu  ad  skifta  um  barn,  sem  lå  i  voggu,  er  stålpad  barn  sat 
bjå.  Yngri  ålfkonan  gekk  fegar  ad  barninu,  tok  å  fvi  og 
mælti: 

Tokum  å,  tokum  å; 
en  få  mælti  bin  eldri: 

Ekki  må,  ekki  må. 

upp  er  komin  tyllitå,  og  taktu'  å; 
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kross  er  undir  og  ofanå, 
sjovetlingur  situr  hjå  og-  segir  frå. 
Foru  f  ær  svo  burtu,  og  vard  barninu  ekkert  meint  vid1. 

En  til  fess  ad  bornin  komist  ekki  i  tæri  vid  ålfa  sidar,  f  egar 
f  au  eru  komin  å  legg,  ber  ad  gæta  fess  vandlega,  f  egar  f  au 
eru  skird,  ad  ausa  skirnarvatninu  svo  vel  yfir  hofud  feim,  ad 
fad  fan  i  angun  å  feim,  f)  vi  ad  oil  born  eru  fædd  med  f) vi 
edli  ad  vera  skygn  eda  sjå  i  gegnum  holt  og  bædir  og  geta 
greint  dularverur;  en  vid  skirnarvatuid  missa  fau  skygnina,  og 
er  få  litil  hætta  å  f  vi,  ad  fau  verdi  fyrir  ginningum  ålfa,  f  egar 
fau  geta  ekki  séd  få,  fo  ad  fad  hafi  ei  ad  sidur  oft  viljad  til. 

Hinn  ovinurinn,  sem  er  ad  vårast,  er  ollu  verri  vidfangs, 
fvi  ad  fad  er  sjålfur  kolski  eda  få  einhver  af  årum  hans. 
Hann  situr  um  fad  ad  fara  i  barnid,  å  medan  fad  er  oskirt, 
drepur  fad  og  gerir  fad  ad  hinni  verstu  afturgongu.  ^egar 
kona  fædir  barn  i  dulsmåli  og  ber  fad  ut,  fer  oftast  i  fad  ein- 
hver illur  andi,  svo  ad  fad  er  å  slædingi  nålægt  feiin  stodvum, 
sem  fad  var  borid  ut  eda  fyrir  farid  å,  og  gerir  far  fad  ilt  af 
sér,  sem  fad  getur,  bædi  villir  ferdamenn,  og  hrædir  menn  og 
skepnur  med  væli  sinu  og  ohljodum.  Sjaldan  eru  iitburdir  samt 
eins  mikilvirkir  eins  og  afturgongur  fullordinna  manna.  Stund- 
um  eru  feir  meinlitlir,  en  væla  og  veina  undan  vondum  vedrum, 
og  bera  sig  få  svo  åmåtlega,  ad  af  f  vi  er  kominn  talshåtturinn, 
ad  fad  standi  illa  i  bælid  hans,  ef  einhver  er  yfirburda 
onugur  og  iirillur.  En  f 6  ekki  fari  nu  svo  illa,  verda  oskird 
born  aldrei  såluholpin,  og  fess  vegna  er  fad  skylda  foreldranna 
ad  sjå  um,  ad  bornin  séu  skird  sem  fyrst.  Sem  dæmi  fess, 
hvad  leitt  getur  af  hirduleysi  i  fvi  efni,  nægir  ad  benda  å 
soguna  af  Selkollu2,  sem  var  svo  mognud,  ad  hun  jafnvel  fordi 
ad  standa  uppi  i  hårinu  å  jafnsannheilogum  manni,  eins  og 
Gudmundi  biskupi  hinum  goda. 

Nu  er  oil  f  essi  hjåtru  daud  ut  ad  mestu  leyti  hér  å  landi, 
enda  f  ott  eldi  eftir  einstoku  venjur,  sem  minna  å  einstok  atridi, 
svo  sem  fad  ad  morgurn  er  illa  vid  ad  låta  oskird  born  vera  ' 
einsomul  svo  nokkru  nemi.    Og  til  er  fad,  ad  foreldrar,  eda 
einkum  mædur,  taka  sér  fad  åkaflega  nærri  barnsins  vegna,  ef 


*)  Sogn  f)essi  er  nokkucf  oSruvisi  i  J.  Å.  fjofts.  bis.  I,  43  —  44. 
2)  Bisk.  s.  I,  604—608. 
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f  ao  deyr  oskirt,  og  f  au  hafa  ekki  einhverra  hluta  vegna  komid 
å  faå  skemniri  skirn. 

J>ess  ber  aå  geta,  a6  faå  er  vioa  siåur  enn  a6  gefa  bornum 
einhverja  gjof,  fegar  f  au  få  fyrstu  tonnina;  er  faå  oft  einhver 
guåsoråabok  eåa  fvi  urn  likt.  f>essi  siåur  er  siåan  ur  heiåni, 
og  hefur  haldizt  viå  alt  til  fessa  dags. 


Svo  sem  sjå  må  af  hinu  undanritaåa,  spretta  ymsir  af  siåum 
fessum  og  venjum  frå  åhrifum  kirkjunnar  i  katolskri  tiå  hér  å 
landi,  enda  hefur  ymislegt  fleira  af  sliku  haldizt  viå  hér  å  landi 
alt  fram  undir  f  enna  dag,  f  ott  fess  veråi  ekki  hér  getiå.  Aftur 
er  ymislegt,  sem  var  til  i  dånarsiåum  manna  miklu  eldra,  sumt 
framan  lir  rommustu  heiåni,  sem  haldizt  hefur  alt  til  fessa 
dags.  Stendur  fad  flest  i  nånu  sambandi  viå  draugatruna,  sem 
hefur  haldizt  viå  hér  å  landi  alt  fram  undir  fenna  dag,  f  rått 
fyrir  alt  fad  sem  gert  hefur  veriå  til  a  å  eyåa  hen  ni. 

Eftir  kenningu  kirkjunnar  fara  allir  menn  f  egar  eftir  dauå- 
ann  annaåhvort  til  himnarikis  eåa  helvitis,  eftir  fvi  hvernig 
feir  hafa  veriå  undir  dauåann  bunir,  og  eiga  ur  hvorugum 
staånum  afturkvæmt.  En  hinir  heiånu  forfeåur  vorir  viråast 
hafa  skoåaå  svo,  sem  andir  dauåra  manna  væru  meira  eåa  minna 
nåtengdar  likamanum  eftir  dauåann,  og  væru  å  sveimi  eåa  reiki, 
ån  fess  ad  vera  bundnar  viå  vissa  staåi,  nema  få  aå  minsta 
kosti  stundum.  En  faå  er  umtalsefni  goåafræåinnar  aå  rekja 
faå  mål,  og  fvi  slept  hér.    Skal  mi  smia  aå  oåru  efni. 

Fåum  er  faå  gefiå  aå  vita  dauåa  sinn  fyrir,  en  samt  eru 
til  yms  merki,  sem  vert  er  aå  aågæta,  sem  kallast  feigåarboå 
eåa  feigåarmerki.  Ef  maåur  sér  svip  sinn,  få  er  maåur 
åreiåanlega  feigur;  somuleiåis  ef  manni  veråur  fotaskortur  i 
kirkjugaråi;  ef  tveimur  dettur  sama  i  hug,  få  er  så  feigur, 
sem  veråur  seinni  til  aå  segja  fad;  ef  verkfæri,  sem  maåur  er 
a6  vinna  meå,  hrokkur  osjålfrått  ur  hendi  manns;  ef  maåur 
gerir  eitthvaå  i  rååleysu  eåa  fvert  å  moti  venju  hans  eåa  edli, 
er  sagt  aå  honum  segi  fyrir,  og  er  taliå  feigåarmerki  o.  m.  fl. 
Brestir  i  hiisaviåuin  boåa  einhvern  feigan  å  bænum,  og  ef 
krummi  krunkar  å  hiisum  uppi,  far  sem  veikur  maåur  er  inni, 
er  hann  feigur,  og  fart'  ekki  alténd  veikan  mann  til1;  enda  er 

x)  Sbr.  Esp.  Arb.  XI,  10  bis. 

25—111091.    Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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margt  til  i  sognum  um  krumma,  hvernig  bann  segir  margt 
fyrir  med  låtbragdi  sinu1.  Ef  tveir  menn  deyja  å  sama  bæ,  svo 
ad  ekki  lidur  langt  å  milli,  må  eiga  vist,  ad  så  fridji  deyr, 
ådur  en  årid  er  lidid  frå  låti  hins  fyrsta.  Margvislegir  feigdar- 
bodar  birtast  i  draumum  og  å  annan  hått,  en  fad  yrdi  oflangt 
mål  ad  fara  ut  i  få  sålma  hér. 

I  sambandi  vid  fetta  skal  fess  getid,  ad  mognud  forlagatrii 
hefur  verid  rikjandi  med  fjodinni.  J>egar  einhver  hefur  sloppid 
undarlega  vel  vir  einhverjum  lifshåska,  f)å  er  sagt:  „]|>ad  hafa 
ekki  verid  uppi  dagarnir  fyrir  honum",  eda  f  egar  einhver  deyr  svo, 
ad  svo  virdist,  sem  honum  væri  allar  bjargir  bannadar,  få  er  oft 
kvedid  svo  ad  ordi:  „Honum  hefur  ekki  ått  ad  verda  lengra  lifs 
audid".  „Enginn  deyr  fyrir  orlog  fram"  er  algengur  målshåttur, 
og  fad  virdist  vera  tru  margra  manna  enn  i  dag,  ad  alt,  sem 
fram  vid  mann  kemur,  sé  åkvardad  fyrirfram.  Og  fess  vegna 
verdur  heldur  ekki  vid  forlogunum  spornad.  „Ekki  må  skopum 
renna"  segir  målshåtturinn.  Fjoldi  sagna  er  til  um  fad,  ad 
enginn  getur  umfluid  fann  dauddaga,  sem  honum  er  åskapadur. 
Einu  sinni  var  manni  einum  spåd  fvi,  ad  hann  mundi  drukna 
i  sjo.  Hann  åsetti  sér  f  vi  ad  fara  aldrei  å  flot,  hvad  sem  vid 
lægi,  og  åtti  hann  f  6  heima  vid  sjo  og  hafdi  mikla  utgerd. 
Einhverju  sinni,  f  egar  hann  var  ordinn  gamall,  gekk  hann  ofan 
ad  sjobud  til  vermanna  sinna,  fegar  feir  voru  komnir  ad. 
Enginn  feirra  var  få  staddur  i  budinni;  en  sjofot  sin  hofdu 
feir  hengt  framarlega  i  budinni;  hafdi  runnid  ur  f  eim  sjor,  og 
safnast  i  poll  å  golfinu  innan  vid  budardyrnar.  Svo  fara  engar 
sogur  af  f  vi,  en  f  egar  sjomennirnir  komu  heim  til  budar  sinnar 
litilli  stundu  sidar,  få  lå  bondi  å  grufu  innan  vid  budardyrnar 
med  andlitid  nidri  i  pollinum  og  var  daudur.  f>annig  kom  fad 
fram,  sem  åkvedid  var,  ad  hann  druknadi  i  sjo. 

Ymisleg  hjåtru  hefur  fyrrum  verid  daudanum  samfara,  t.  d. 
8ii  ad  ef  madur  sypur  å  potti,  getur  madur  ekki  dåid,  nema  potti 
sé  hvolft  yfir  hofud  honum,  og  ef  madur  venur  sig  å  ad  hafa 
sokkana  sina  undir  hofdinu  å  nottunni,  getur  hann  ekki  heldur 
dåid,  nema  sokkum  sé  stungid  undir  hofud  hans.  Alment  var 
f  vi  triiad,  ad  godir  menn  og  gudhræddir  fengju  hægt  andlåt, 
en  vondir  menn  fengju  illan  dauda  og  hart  andlåt.    Ef  ein- 

x)  J.  Å.  fjoås.  I,  619  bis. 
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liver  bardist  lengi  viå  ondina  og  virtist  ekki  ætla  aå  geta 
skili ^  viå,  var  titt  aå  senda  til  kirkjunnar  eftir  messuklæåunum 
og-  breiåa  fau  yfir  fann,  sem  var  aå  deyja;  brast  få  ekki  ad 
greiddist  nm  andlåt  hans. 

Hver  sera  deyr,  teknr  frju  andvorp  eåa  an  dk  of;  fegar 
bann  hefur  tekiå  andkofin,  å  ætiå  aå  veita  honnm  nåbjargir, 
o:  loka  augum  baus,  nosum  og  munni  og  leggja  bann  til, 
o:  leggja  likiå  rétt  å  bakiå  og  krossleggja  bendurnar  å  brjostinu. 
Siåan  er  fad  låtiå  biåa.  f angaå  til  f  aå  er  fariå  aå  kolna  og  byrjaå 
aå  stirdna;  få  er  faå  tekiå  og  lagt  å  f  jol,  en  léreft  eåa  linlak  lagt 
nndir,  breitt  yfir  faå  og  bundiå  utanum.  Svo  er  likiå  boriå  i  eitt- 
bvert  framhysi  og  latid  standa  far  uppi,  f angaå  f aå  er  kistnlagt. 
Lengi  var  tizka  sl6  vaka  yfir  likum  meå  ljos,  f angaå  til  f  au  voru 
kistulogå,  og  oftast  voru  passinsålmarnir  eåa  sålraabokin  låtin 
liggja  opin  å  brjostum  feirra.  Oft  var  sungiå  vers  eåa  sålmur, 
fegar  lik  voru  borin  fram.  Aåur  en  likin  voru  kistulogå,  var 
saumaå  uran  nm  fau  léreft  eåa  linlak  eåa  rekkjuvoå,  en  lik- 
klæåi  komu  ekki  i  tizku  fyrri  en  eftir  miåja  19.  old  og  sum- 
staåar  miklu  siåar.  Kisturnar  voru  ååur  fyrrum  eins  og  bus  i 
laginu,  fram  um  eåa  yfir  1800;  få  for  fyrst  biå  utlenda  lik- 
kistulag  aå  breiåast  ut,  en  varå  ekki  al  ment  fyrri  en  undir 
miåja  oldina,  f>egar  kistulagt  var.  var  oftast  lesiå  eåa  sungiå 
eitthvaå  guårækilegt,  partur  ur  bugvekju,  prédikun  eåa  sunginu 
sålmur.  Svo  var  kistan  negld  aftur.  Oft  voru  lik  fåtæklinga 
joråuå  kistulaus,  og  faå  jafnvel  fram  å  19.  old,  bara  saumaå 
utan  um  fau  og  fau  bundin  å  fjol,  og  logå  svo  i  grofina,  og 
stundum  ekki  svo  mikiå,  fegar  storsottir  eåa  manndauåi  oåu 
yfir  eins  og  i  storu  bolu  1707  eåa  moåubaråindunum  1784 — 85, 
fegar  nær  10,000  manns  dou  bér  å  landi  ur  bnngri  og  barårétti. 
En  fremur  mun  fvi  bafa  valdiå  fåtækt  og  skortur  å  timbri,  en 
aå  faå  bafi  nokkurntima  fott  tilblyåilegt.  Eigi  voru  ræåur 
baldnar  nema  yfir  heldri  monnum,  beldnr  aåeins  sungiå;  en 
fegar  kistan  var  borin  ur  kirkjunni  til  grafMrinnar,  var  ætiå 
gengiå  meå  bana  réttsælis  bringinn  i  kringum  kirkjuna,  åånr 
en  kistunni  var  sokt  niåur  i  grofina.  Meåan  veriå  var  aå  fylla 
grofina,  stoåu  allir  sem  fylgdu  viå  bana,  og  liksålmar  voru 
sungnir  yfir  henni,  hvernig  sem  veåur  var;  berhbfåaåir  voru  menn 
æfinlega. 
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Aldrei  hefur  fess  heyrzt  getiå,  ad  peningar  e6a  fé  hafi  verid 
lagt  i  kistur  med  franilicmum  hér  å  landi;  en  margir  hafa  veriå 
grafnir  me6  dyrgripum,  sem  feir  åttu,  t.  d.  hringum  og  o<3ru 
skarti.  En  vida  var  J>ad  siåur,  og  er  enda  enn,  a6  leggja  gu6s- 
ordabækur,  sem  hinn  frarnlichii  hafdi  haldiå  mest  uppå,  i  kistuna 
med  honum.  Helzt  eru  Jaå  gamlar  gu<5sor6abækur,  svo  sem 
passiusålmarnir,  bænabækur  ymsar  o.  fl.,  sem  Jannig  hefur  ordié 
sålunesti  hinum  låtna;  hefur  Ja5  veri6  tru  manna,  ad  bækur 
fessar  gætu  ordid  honum  til  léttis  til  såluhjålpar.  Sumir  hafa 
bedid  nm,  a6  lagt  væri  i  kistuna  med  sér  eitthvad,  sem  feim 
hefur  fott  vænst  um  eåa  feir  hafa  mest  fjallad  um  i  lifinu. 
J>annig  var  um  Odd  Hjaltalin,  fjorcmngslækni  å  Vestfjoråum 
{f  1840).  Hann  var  ågætur  læknir  og  allra  manna  hepnastur 
Sid  hjålpa  konum  i  barnsnauå,  nokkud  undarlegur  i  håttum  og 
drykkjurnacmr  mikill.  Hann  lét  leggja  fæåingartongina  sina  og 
fulla  brennivinsflosku  i  kistuna  med  sér,  til  fess  a5  vita,  sagdi 
hann,  hver  jrdi  sterkari,  tongin  til  vidreisnar  e5a  flaskan  til 
åfeliisdoms.    Fleiri  dæmi  f  vi  Hk  veit  eg  til  aå  fyrir  hafa  komiå. 

Fyrrum  var  su  tru  talsvert  hkjandi,  ad  vedurfariå  greftrunar- 
daginn  færi  mikiå  eftir  f  vi,  hvernig  menn  heféu  komiå  fram  i 
Hfinu.  J>egar  Bjarni  syslumacmr  Halldorsson  å  J>ingeyrum  (f 
1773)  var  jaråaåur,  var  su  olåta  nordanstorhriå,  a6  likmennirnir 
ré6u  ekki  vid  neitt;  grofin  var  ofstutt,  fegar  til  åtti  a6  taka, 
svo  a6  feir  mistu  kistuna  å  hofuagaflinn  ofan  i  grofina,  en 
fotahlutinn  reis  upp  vid,  og  stendur  hann  Jar  å  hoféi  i  grofinni 
enn  i  dag.  Enn  Bjarni  syslumachir  J)6tti  hrottamenni  i  meira 
lagi,  og  j)6tti  folki  f  vi  hin  siåasta  for  hans  vit  af  heiminum 
fara  ad  vonum. 

J>egar  heldri  menn  og  konur  voru  jor6u6,  var  vant  a6  halda 
erfisdrykkjur  ad  fornum  sid.  Hefur  fa6  vi6a  haldizt  vid  alt 
fram  å  f  enna  dag.  Var  få  sezt  a6  bordum  og  étid  og  drukkiå, 
fegar  jaråarforinni  var  loki6,  alveg  eins  og  i  bruåkaupsveizlum, 
og  stundum  sezt  a5  drykkju  å  eftir.  Boråsålmur  var  sunginn 
å  undan  og  eftir,  og  siåamadur  baud  ad  taka  til  matar  med 
sérstokum  oråtækjum  og  sagåi  svo  upp  borcmm  å  eftir  å  sama 
hått.  Oft  var  glatt  å  bjalla  i  erfisdrykkjum  fessum,  slark  og 
håvaåi,  åflog  og  ryskingar,  å  medan  drykkjuoldin  var  i  landinu. 
Nu  er  fetta  fyrir  longu  horfi6,  sem  betur  fer. 
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J>a6  var  algengt  i  heidni  a6  trua  |m,  ad  dauoir  menn  gengju 
aftur,  ekki  sizt  Jeir  sem  hofåu  verid  misindismenn  i  Ufinn  eåa 
unnu  mjog  fé  sinu.  |>arf  ekki  annad  en  minnast  Jar  å  |>6r61f 
bægifot  (Eyrb.  s.),  Hrapp  (Laxd.  s.)  og  Glåm  (Grett.  s.),  o.  m.  fl. 
|>essi  trå  å  afturgongur  hefur  haldizt  vi6  hér  å  landi  alt  fram 
å  jbeirra  manna  daga,  sem  mi  lifa,  eins  og  Jj66sagnasofn  vor 
bera  bezt  vitni  um,  og  hefur  hun  undarlega  litium  breytingum 
tekid  siOan  i  heiåni,  J>angaå  til  nu  å  hinum  sidustu  manns- 
oldrum,  a<5  hinir  fornu  rommu  draugar  eru  mi  a6  mestu  e6a  ollu 
undir  lok  lidnir,  en  meinlausir  svi  pir  eru  aftur  komnir  i  Jeirra 
stad;  slæåast  Jeir  helzt  eftir  Jå,  er  Jottu  heldur  vera  tveggja 
handa  jårn  i  lifinu,  e<3a  vildu  gera  ovinum  sinum  å  jardriki  ein- 
hverjar  skråveifur,  eåa  jafnvel  var  sérlega  ant  um  eitthvaå  hér  å 
joråunni  —  e6a  hoféu  fari6  voveiflega  ut  af  lifinu,  t.  d.  druknaå, 
ordid  uti  eåa  Jvi  um  likt.  Er  sagt  a<3  Jeir  sé  a6  slæåast  hér  niåri 
å  joråinni,  sem  voveiflega  farast,  Jangaå  til  svo  langt  er  lidid 
frå  dauda  Jeirra,  sem  Jeim  var  ad  réttu  lagi  skapadur  aldur. 

jj>ad  er  aldrei  nein  trygging  fyrir  Jvi  a6  madur,  sem  dåinn 
er,  gangi  ekki  aftur,  og  ver<3ur  Jvi  a5  gera  alt  sem  hægt  er 
til  Jess  a6  gera  Jeim  sem  erfidast  fyrir.  Su  hefur  verid  tru 
manna,  a6"  draugar  kæmust  ekki  a6ra  leiå  frå  grof  sinni  en 
Jå  hina  somu,  sem  Jeir  væru  fluttir  Jangad,  og  bundnir  væru 
Jeir  vi<3  likamlega  fyrirstoåu.  f>a6  var  fm  Jegar  i  hei6ni  veuja, 
a6  gera  rådstafanir  til  Jess  ad  villa  fyrir  hinum  framlidnu  og 
reyna  ad  gera  Jeim  afturgonguna  og  leidirnar  til  stodva  sinna 
svo  torsottar  sem  verda  måtti,  ef  menn  voru  hræddir  um  a6 
Jeir  mundu  ganga  aftur.  J>ess  er  getid  i  Egilssogu  Skallagrims- 
sonar,  ad  Jegar  Skallagrimur  var  daudur,  eftir  ad  hann  hafdi 
folgid  fé  sitt,  Jå  sat  hann  fram  å  stokk  og  var  svo  stirdur,  ad 
honum  vard  ekki  bifad.  ,,Gekk  Jå  Egill  fram  i  setit  ok  tok 
i  herdar  Skallagrimi  og  kneikti  hann  aftr  å  bak  ok  lagdi  hann 
nidr  i  setit  og  veitti  honum  Jå  nåbjargir.  j>å  bad  Egill  taka 
graftol  og  brjota  vegginn  fyrir  sunnan.  En  er  Jat  var  gort,  Jå 
tok  Egill  undir  kofdahlut  Skallagrimi,  en  adrir  toku  fotahlutinn. 
Båru  Jeir  hann  um  Jvert  husit  ok  sva  ut  i  gegnum  vegginn 
Jar  sem  ådr  var  brotinn.  Båru  jjeir  hann  svå  i  hridinni  ofan  i 
Naustanes"1.    Sama  adferd  var  og  hofd  vid  Hk  Jorolfs  bægi- 
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fots1.  |>ad  er  f  rent,  sem  er  eftirtektarvert  vid  fessa  sogu.  Hid 
fyrsta  er  fad,  ad  Egill  er  hvergi  ohræddur  um  ad  Skallagrimur 
muni  ekki  liggja  kyr;  muni  hann,  ef  til  vill  koma  aftur  og 
beimta  af  sér  fé  fad,  er  hann  f  ottist  eiga  hjå  syni  sinuin.  Slikt 
er  enn  algen  gt  i  sogum,  ad  menn  ganga  aftur  til  f  jar  sms,  og 
heimta  fad  daudir,  ef  fad  er  hjå  odrum,  annadkvort  i  draumnm 
eda  å  annan  hått.  Annad  er  fad,  ad  hann  gengur  aftan  ad 
honnm,  til  fess  ad  leggja  hann  til  og  loka  auguni  hans.  Enn 
er  til  sii  tru,  ad  ekki  sé  varlegt  ad  ganga  å  moti  opnum  dauds- 
manns  augum,  f  vi  ad  få  fåi  hinn  daudi  vald  yfir  manni;  en 
fad  fykir  ekki  gott.  Hid  fridja  er  fad,  ad  hann  lætur  ekki 
bera  hann  ut  um  aåaldyr  skålans,  heldur  lætur  brjota  mi6jan 
hliåvegg  hans,  til  fess  aå  bera  hann  far  ut.  Auåvitaå  lætur 
hann  hlaåa  upp  i  veggjaropid  f egar  å  eftir,  f 6  a6  fess  sé  ekki 
getiå.  f>etta  gerir  hann  til  fess,  ad  Skallagrimur  reki  sig  å 
vegginn,  ef  hann  skyldi  vitja  aftur  å  fornar  stoåvar,  og  yr6i 
svo  frå  ad  hverfa,  af  f  vi  ad  hann  kæmist  ekki  adra  leid  inn  i 
hiisin  en  få,  sem  hann  var  brott  borinn.  Sami  var  og  til- 
gangur  Arnkels  goda  med  adferd  sina  vid  lik  f>6rolfs  bægifots. 
^ess  er  sjaldan  getid,  ad  fetta  hafi  verid  gert  sidan,  en  f 6  eru 
dæmi  til  fess,  og  må  benda  å  eitt  frå  19.  old2.  Fyrir  nokkud 
longu  do  sveitarkerling  ein  å  bæ;  hafdi  hun  verid  gedstygg 
mjog  og  ill  vidureignar  og  heitid  ad  ganga  aftur  og  hefna  sin. 
jpegar  kerla  var  daud,  lét  bondi  rifa  nordurstafninn  ur  badstof- 
unni  og  smokka  henni  far  ut,  og  gerdi  sidan  stafninn  upp 
aftur.  Svo  var  kerling  jordud,  og  bar  ekki  nei  fet  å  neinu  um 
sinn,  fangad  til  kom  fram  å  vetur.  For  få  ad  verda  vart  vid 
fad,  ad  einhver  var  ad  rjåla  vid  badstofustafninn  å  nottunni, 
svo  ad  folkid  gat  ekki  sofid.  Bondi  for  få  til  kunnåttumanns 
eins  og  fekk  hann  til  ad  koma  og  gista  hjå  sér  eina  nott.  Um 
nottina  var  nordan  hardvidrishrid  og  vedur  hid  versta.  For  ad 
heyrast  f  rusk  og  håvadi  vid  stafninn,  eins  og  vant  var,  eins  og 
eitthvad  væri  verid  ad  rifa  far  eda  slita.  For  få  kunnattumad- 
urinn  å  fætur,  klæddist  og  gekk  upp  å  badstofuna  og  nord  ur 
eftir  mæninum,  nordur  å  stafninn.  |>ar  var  få  kerling  komin 
og  var  buin  ad  grafa  sig  inn  i  midjan  stafn.   Hafdi  bondi  ekki 


x)  Eyrb.  s.  34  kap. 

2)  J.  J\  Pjoås.  og  mm.  324  bis. 
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kuimafl  ad  bua  svo  um  sein  jjurfti.  Tautafli  karl  ]Dar  J)å  yfir 
kenni  svo,  a<3  hun  for  |)ar  nichir  sem  hun  var  komin,  og*  hefur 
ekki  ovdid  vart  vid  bana  sidan1. 

Fleira  mun  \^ad  og  hafa  verid,  sem  gert  var  til  jbess  ad 
gera  Jeim  daudu  erfictøra  fyrir  a6  hverfa  aftur  til  mannheima, 
Eitt  med  o6ru  var  J)a6\  ad  hringsnua  likkistunum,  Jegar  Jær 
voru  bornar  til  grafar,  uti  fyrir  kirkjudyrunum,  til  J)ess  a6  rngla 
J)a  i  åttunum.  Jess  er  sioast  getid,  ad  J)a6  hafi  verio  gert  i 
Grimsey  å  næstu  årimum  eftir  1830 2.  En  J)å  var  jjaå  lagt  nicmr. 
Hvergi  bef  eg  heyrt  Jessa  siåar  getiå  annarstadar  å  s!6ari 
timum. 

Daudum  inonnum  er  mjog  ant  uni  ad  engin  misjyrming 
e<3a  vanvir6a  sé  synd  Ilkum  sinum,  beinum  e6a  leidi.  Ef  maåur 
kittir  lik  uti  å  viåavangi  e<3a  reki6  af  sjo  eda  rir  å,  å  madur 
ætid  ad  klynna  eittkvaå  ad  Jvi,  svo  sem  veita  Jvi  nåbjargir, 
breiåa  klut  yfir  andlitio"  eda  eitthvad  jjvi  um  likt,  annars  getur 
madur  ått  å  hættu,  ad  så  daudi  fylgi  manni  eda  geri  manni 
einliverjar  glettiugar3.  Fyrir  fåum  årum  do  gamall  maåur,'  var 
fluttur  til  kirkju  og  grafinu.  Nokkru  seinna  såst  karl  å  ferli, 
og  var  hann  J)å  ad  flækjast  fyrir  ungri  stulku,  sem  var  å  ferli 
uti  vid  heima  å  prestssetrinn.  Stulkan  sagdi  prestskonunui  frå 
Jessu;  datt  henni  J)å  i  hug  ad  gæta  ad  J>vi,  hvort  ekki  mundi 
vera  neitt  åfått  med  leidi  karis.  Var  Jd4  stor  og  djup  hola  i 
einu  horninu.  Hun  lét  f>egar  hressa  vid  leidid,  og  lét  karl  J)å 
ekki  sjå  sig  framar4.  Annad  dæmi  skal  eg  og  tilfæra  Jessu 
likt:  Fyrir  nål.  30  årum  var  lik  jardad  å  kirkjustad  einum. 
Nottina  eftir  dreymir  konuna  å  kirkjustadnum,  ad  stulkubarn  å 
3.  e6a  4.  åri  er  ad  vappa  i  kringum  hana  hålfkjokrandi  og 
segir  aumkunarlega:  „Kjålkinn  minn",  hvad  eftir  annad.  Daginn 
eftir  gengur  hun  ut  i  gardinn  og  fer  ad  svipast  i  kringum  leidid 
og  finnur  ofurlitinn  barnskjålka  skamt  frå,  sem  hafdi  ordid  eftir, 
Jegar  mokad  var  ofan  i  grofina,  Hun  tok  kjålkann  og  koladi 
houum  ofan  i  Iei6i6.    Eigi  dreymdi  hana  barnid  framar5. 

*)  Eftir  handriti;  nofnuni  er  slept. 

2)  J.  P.  Pjobs.  og  mm.  178—179  bis.;  Huld  VI,  10  bis. 

3)  Sbr.  6.  D.  Pjo6s.  53  bis. 

4)  Munnleg  sogn  prestsins. 

°)  Munnleg  sogn  peirrar  er  dreymdi.     Hun  er  enn  å  lifi.     Sbr.  og 

J.    Å.  fjéos.    I,  237  —  239  bis.,  J.  f\  Pjobe.  og  mm.  340—341  bis. 
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Ef  eitthvad  er  raskad  vid  Jdvi,  sem  framlidnum  kemur  vid, 
må  biiast  vid  ad  eiga  J)å  å  fæti.  |>annig  tok  prestur  einn  upp 
å  f)vi  ad  lata  taka  allar  likkistufjalir,  sem  komu  upp  ur  kirkju- 
gardinum,  og  hafa  |)ær  til  eldividar.  Ein  kista  var  iir  mjog 
godum  vid,  og  var  prestur  spurdur,  bvort  ætti  lika  ad  taka  hana, 
og  kvad  hann  ad  svo  skyldi  vera.  En  så  sem  kistuna  åtti,  tok 
|>vi  illa,  gekk  aftur,  åsotti  prest  mikillega  og  drap  fyrir  honum 
bora  hans1.  Enginn  madur  snertir  vid  neinu  Jdvi,  er  kemur  upp 
iir  grofum,  heldur  er  ]oad  ætid  låtid  nidur  aftur  å  sama  stad. 

Til  eru  dæmi  f>ess,  ad  menn  rotna  ekki  i  kirkjugordum; 
sagt  er  ad  så  rotni  eigi,  sem  fyrstur  er  grafinn  i  kirkjugardi, 
Jvi  ad  hann  hefur  |>aå  embætti  å  hendi  ad  halda  vord  i  gard- 
inum,  og  er  f) vi  kalladur  voku  madur;  J)å  rotna  heldur  ekki 
lik  joeirra  manna,  er  mordingjar  hafa  verid  i  lifinu  og  ekki 
hafa  fengid  makleg  målagjold  illverka  sinna2;  eigi  rotna  heldur 
Jeir,  sem  ganga  aftur,  fyrri  en  afturganga  J)eirra  er  ordin  daud 
og  magnlaus,  en  J>ad  er  ekki  fyr  en  eftir  9  mannsaldra  (gene- 
rationer)  eda  300  år;  ]do  segja  sumir  eftir  Jarenn  40  år  eda  hundrad 
år  ad  fornu  tali  (=  120  år).  J>essi  tni  er  sidan  i  heidni  (sbr. 
sagnirnar  um  Glåm,  Hrapp,  J>6rolf  bægifot  ofl.3).  Ef  menn  koma 
ofan  å  ofuin  lik  slikra  manna  i  kirkjugordum,  skal  odara  hætta 
vid  grofina  og  hylja  Joau  moldu,  og  mun  f)å  ekki  saka. 

Ef  menn  vita  til  J>ess,  ad  einhver  liggur  ekki  kyr  eftir 
daudann,  er  J)ad  obrigdult  råd  ad  grafa  hann  upp  og  brenna,  eda 
ad  minsta  kosti  hoggva  hofud  af  honum  og  setja  vid  Jyjo  honum4. 
Må  sjå  yms  dæmi  f>ess  i  sogum,  bædi  frå  fyrri  og  sidari  timum. 
En  nu  å  sidari  oldum  hefur  J>ad  f)6tt  gefast  vel  ad  reka  7  langa 
nagla"  i  kross  ofan  i  leidid;  Jmd  hefur  verid  gert  sidast  skominu 
fyrir  midja  19.  old5.  Oft  dugir  J)ad  og  ad  syngja  yfir  leidinu 
og  stokkva  vel  yfir  J>ad  vigdu  vatni. 

J>etta  er  hid  helzta,  sem  eg  hef  tint  såman  af  jojodtni  og 
J)j6dsidum  um  fæding  og  dauda  å  Islandi.  En  bædi  er  J>ad,  ad 
morgum  atridum  er  slept,  sem  minna  Jjykir  til  koma,  og  svo 


!)  J.  P.  f>j65s.  og  mm.  77—78  bis.;  J.  Å.  P]o6s.  I,  237  bis. 

2)  J.  P.  £jo<k  og  mm.  293  bis. 

3)  Grettiss.  35  kap.;  Eyrb.  s.  34  kap.;  Laxd.  24  kap. 

4)  Sbr._  Safn.  t.  s.  Isl.  I,  99  bis. 

5)  J.  Å.  Pjofts.  I,  263 — 264  bis.;  sagan  er  par  ekki  alveg  rétt  sog5. 
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kann  margt  enn  ad  leynast  fyrir  mér,  sem  f)6  lo6ir  enn  eftir  i 
Jeirn  svei  turn,  er  fjærst  eru  rnenningarstrauinnuni.  En  til  J>ess 
J>arf  rnikilla  rannsokna  nie6  a6  få  såman  hina  eldri  J)jo6si5i 
vora,  Jvi  sl6  margir  em  mi  farnir  aå  vilja  halda  Jeim  leynduim 
Sumt  af  hinum  gomlu  siåum  er  erfitt  a6  skyra;  eg  hef  gert 
grein  fyrir  Jeim  i  Jessari  grein  eftir  megni  en  latid  J>a6  oskyrt, 
sem  eg  hef  ekki  feugiå  nokkurnveginn  fulla  vissu  um.  Ef 
tekizt  gæti  a6  nå  såman  J)j6åsi6um  Isleudinga  frå  sem  flestum 
hlichim  jyjodlifsins,  yr6i  J)a6  umfangsmikid  verk  og  einum  manni 
ofvaxiå,  sem  ekki  hefur  oårum  timum  å  a6  skipa  en  litium 
fritimum,  Jar  e6  nærfelt  ekkert  hefur  veri6  ååur  um  f>a6  ritacL 


Jul  ock  nyår  på  Åland 


enligt  uppteckningar  i  Svenska  litteratursållskapets 
folkloristiska  samlingar  i  Helsingfors 

av  Gabriel  Nikander,  Helsingfors. 


Svenska  litteratursållskapet  i  Finland  beslot  1909  att  under  namn 
av  ^Finlands  svenska  folkdiktning»  i  tryck  utgiva  sina  folkloristiska 
samlingar  uti  10  delar  eller  serier,  sedan  uppteckningarna  vederborligen 
kompletterats.  Nårmast  vidtogo  forarbeten  for  utgivandet  av  del  I,  om- 
fattande  »folksagor»,  ock  del  IX,  omfattande  vidskepliga  bruk  åvensom 
folkseder,  speciellt  årshogtiders  ock  familjefåsters  firande.  På  folksagornas 
område  har  dr  0.  Hackman  utarbetat  en  forteckning  over  finlandsk- 
svenska  folksagotyper,  vilken  katalog  blivit  tryckt  i  »FolkIore  Fellow 
Communications»,  varemot  det  ånnu  kommer  att  draga  någon  tid,  innan 
en  systematisk  framstållning  av  vidskepelsen  ock  hogtidsbruken  kan 
åstadkommas,  då  sårskilt  de  sistnårnnda  bittils  blivit  upptecknade  endast 
i  mindre  utstråckning.  De  ålåndska  samlingarna  ha  under  sommaren 
1910  i  någon  mån  kompletterats,  ock  dårfor  har  man  ansett,  att  en  foljd 
anteckningar  om  jul  ock  nyår  på  Åland  måhånda  icke  vore  utan  intresse 
i  den  skriftsamling,  varmed  nordiska  folklivsforskare  onska  hylla  sin 
vordnadsvårde  foregångsman  dr  Feilberg,  alldenstund  dessa  anteckningar 
behandla  den  årshogtid,  på  vars  skildrande  dr  Feilberg  nedlagt  så  utom- 
ordentlig  moda  ånnu  på  sin  hoga  ålderdom. 


Det  material,  vi  hår  meddela,  geir  icke  anspråk  på  att  vara  full- 
ståndigt,  ock  det  framtråder  dårfor  i  en  uppstållning,  som  nårmast  avser 
oversiktlighet.  Den  kronologiska  ordningen  har  så  vitt  mojligt  blivit 
foljd,  men  på  grund  av  det  nåra  sambandet  mellan  jul  ock  nyår  ha 
flera  notiser  om  nyåret  anforts  i  sammanhang  med  juldagarna,  då  sak- 
identiteten  forefallit  uppenbar.  I  de  fall,  dår  samma  sak  upptecknats  i 
två  eller  flere  socknar,  hava  orlnamnen  icke  blivit  utsatta;  dår  detta 
skett,  betyder  det  således  att  nppteckuingen  gjorts  ^endast  i  en  socken, 
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vilket  naturligen  icke  utesluter,  att  samma  bruk  kunnat  vara  kant  aven 
annorstådes.  A  andra  sidan  torde  man  kunna  fastslå,  att  julsederna  varit 
i  hog  grad  speciella  for  olika  familjer,  varfor  hår  foreliggande  uppgifter 
icke  kunna  anses  som  karakteristiska  for  alla  hem  i  landskapet  Åland. 
I  många  notiser  anvåndes  imperfektum,  beroende  på  att  vederborande 
sagesmån  nyttjat  detta  tempus.  Mycket,  kanske  det  masta,  av  gammal 
sed  ock  folktro  tillhor  en  gangen  tid,  men  de  gamla  visa  ofta  ett  over- 
drivet nit,  då  de  som  forsvunnen  beteckna  t.  ex.  vidskepelse,  som 
kvarlever  åtminstone  hos  den  generation,  som  ej  besokt  folkskola. 
Deras  tempora  for  forfluten  tid  måste  således  tågas  med  reservation. 


Tomasdagen.  Efter  Tomas  får  man  inte  spinna,  annars 
»kommer  Tommos  i  tottan».  Man  får  inte  binda  nat  —  då  losas 
knutarna  upp  —  ock  inte  haller  sticka  eller  tvinna  garn. 

Tomasdagen  brukade  det  alltid  bli  kvarnvåder,  ock  då  nek 
man  brått  att  mala  ock  baka  (Finstrom).  Vid  stora  hogtider  får 
man  icke  lossa  skott  (Kokar).  Till  alla  stora  hålger  stada  »alvren» 
(ålvorna)  sina  hem.  De  hånga  foremål  av  silver  ock  andra 
»mobler»  ut  att  fajas  på  vissa  platser  i  skogen,  dar  det  då 
lyser  eld. 

Lortdageii,  Dagen  fore  »julottosdagen»  (julafton),  d.  v.  s. 
den  23  december,  kallas  i  Kokar  »lortdagen».  Då  foretas  den 
stora  julrengoringen,  man  stiger  upp  kl.  3,  allt  lost  tas  ned  från 
tak  ock  våggar,  ock  golvet  skuras.  Mannen  bara  in  ved  ock 
vatten.    Också  annorstådes  vill  man  ha  allt  stådat  den  23. 

Jultraven.  Fore  julaftonen  håmtades  ved  in  ock  radades 
i  sopvrån  till  en  vacker  trave,  så  slitt  som  hyvlad  (Finstrom);  den 
skulle  bestå  av  jamn,  grov  ock  vål  torr  ved  samt  travas  med 
slåt  utsida  från  golv  till  tak  (Saltvik). 

Jultraven  rick  ej  roras  fore  Knutsdagen. 

Traven  fick  ej  bli  helt  ock  hållet  slut  fore  nåsta  jul,  d.  v.  s. 
de  understå  tråna  fingo  ej  brånnas  upp;  en  gumma  gomde  dem 
under  sången  vid  stådning  (Finstrom). 

Vid  julbrasa  såges  man  icke  hava  fåst  synnerlig  vikt. 

Julhalm.  Julaftonen  lades  avtoppad  rovass  på  stuggolvet. 
Den  som  bar  in  den,  hålsades  med  ett  »vålkommen»  —  så  togs 
julen  emot.  I  nodfall  anvåndes  halm,  men  ro  holls  renare 
(Finstrom).  Med  halmens  intagande  intrådde  julhogtiden,  ock 
då  julen  kordes  ut  om  tjugondan,  sopades  också  halmen  ut.  Andra 
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kastade  ut  halmen,  så  snart  den  blivit  sondertrampad,  vilket  skedde 
lått  nog  under  jullekarna  ock  -danserna.  En  del  bytte  om  halm 
endast  en  gång  under  hål  gen,  på  nyårsaftonen  (Saltvik). 

Bruket  av  julhalm  upphorde  for  omkr.  40  år  sedan,  men  i 
enstaka  fall  anvåndes  den  långt  senare.  Vid  samma  tid  sågas 
julgran  ock  moderna  julklappar  ha  kommit  i  bruk. 

Jullakan.  I  Kokar  anvåndes  julgran  endast  i  de  familjer 
dår  det  finns  barn.  I  alla  ovriga  hem  uppsattas  om  julaftonen 
»jullakan»:  ett  lakan  lastes  i  »hogsåtshornet»,  så  att  det  bildar  en 
vinkel,  i  taket  ovanom  fåstes  ett  annat  lakan,  ock  den  vita  lårften 
prydes  med  granna  pappersblommor.  Jullakanen  tågas  ned  på 
Knutsdan. 

Julbastu.  Seden  att  gå  i  bastu  på  julaftonen  år  ånnu  van- 
lig på  Åland,  dår  den  »finska  bastun»  annars  icke  anvåndes 
nårmelsevis  så  flitigt  som  hos  fastlandets  finsktalande  befolkning. 
I  Kokar  gingo  forr  man  ock  kvinnor  samtidigt  i  bastun,  an- 
våndande  var  sin  lave.  En  man  holl  så  starkt  på  seden,  att  han 
ville  ha  bastu  på  julaftonen,  åven  om  denna  infoll  på  en  sondag. 
I  Jomala  går  man  nu  i  bastun  den  23. 

En  forr  allmån,  nu  (1898)  utdoende  sed  år  att  efter  julbadet 
lemna  kvastar  ock  ståvor  i  ordning,  då  man  går  bort  f  rån  bastun 
(Kumlinge). 

Husdjuren.  Efter  husfolkets  hemkomst  från  bastun  om 
julaftonen  få  kreaturen  båttre  foder  ån  vanligt,  så  få  t.  ex. 
håstar  ock  kor  brod,  rent  ho  ock  rovass,  fåren  flera  sorters  lov. 
Somliga  brukade  såga  åt  korna:  »Det  år  jul  nu».  Om  julaftonen 
bor  en  karl  ge  korna  det  forstå  fodret,  i  fall  man  vill  ha  tjur- 
kalvar,  i  motsatt  fall  bor  en  kvinna  ge  det  (Finstrom). 

Den  som  på  julafton  år  forst  att  ge  korna  mat,  skall  bli 
forst  hela  året  (Kokar). 

Julaftonen  skola  korna  tidigt  få  mat,  då  bli  de  snålla  att 
gå  hem  om  sommaren.  For  samma  åndamål  bora  de  juldagen 
få  mycket  mat,  hålst  årtris,  då  foljas  de  åven  åt  på  betet 
(Finstrom). 

Om  julmorgonen  få  håstarna  brod  med  brånnvin,  dyvelstråck 
eller  andra  droppar  på. 

Om  juldagen  få  mjolkkårlen  icke  diskas  i  stugan,  annars 
få  korna  sonderspruckna  spenar,  ock  det  blir  dålig  kolycka 
(Kokar). 


JCL    OCK   NYÅR   PA  ÅLAND 


393 


På  juldagen  bor  man  icke  måka  rent  i  ladugård  ock  stall. 

Staffansdagen  gingo  pojkarna  stållvis  ock  niåkade  rent  åt 
flickorna  i  fåkuset,  men  de  gjorde  också  skålmstycken,  buro  in 
halm  ock  ho  på  golvet,  lade  dynga  i  vattenårn baret  o.  d.  På 
andra  stallen  måkade  både  pigor  ock  drangar  godsei  in  i  var- 
andras  stall  på  stygghet  eller  skamt. 

Svinen,  som  annars  sprungo  losa  omkring,  togos  in  i  stian 
på  julaftonen  ock  skulle  ha  båttre  mat  an  vanligt. 

Julkårve.  En  del  satte  ut  en  havrekårve  åt  fåglarna  på 
någon  gårdsgårdsstor. 

Julol  bryggdes  på  12 — 20  kappar  malt.  —  Då  jasten  lades  i, 
måste  fullkomlig  tystnad  iakttagas,  for  att  brygde n  icke  skulle 
misslyckas  (Kokar). 

Oltunnan  oppnades  Tomasdagen,  ock  om  någon  besokande 
då  kom  in,  skulle  han  få  smaka  på  oiet  (Jomala). 

Hela  julhålgen  stod  en  olkanna  av  entra,  forsedd  med  pip, 
på  bordet  till  allmant  begagnande,  ock  den  fylldes  på,  alltefter- 
som  oiet  i  den  minskades.    Endast  barnen  drucko  ur  pipen. 

Av  julolet  sparades  en  del  anda  till  mars  (Jomala)  eller  till 
l:sta  maj,  då  man  »drack  marg  i  benen>  for  att  bli  stark. 

Julkost  eller  julliog.  På  det  med  en  vit  duk  kladda  jul- 
bordet  dukades  om  julaftonen  ^skådebrod»,  bestående  av  svart 
brod,  jåst-  ock  hemvetebrod,  ost,  j>bottenkarn»  ock  »bottenkarns 
bror»,  två  stora  blodkorvar,  gjorda  av  den  tarm  som  ligger  langst 
ned  i  djuret.  På  en  del  stallen  raknades  dessutom  srnor,  ol  ock 
brannvin  till  julkosten,  på  andra  åter  ansågs  kottlår  ock  skinka 
hora  dit,  ock  då  åt  man  av  julkosten  ock  fyllde  på,  då  det  var 
»tvåheligb  eller  annars  då  forrådet  minskades. 

Brod  sparas  från  jul  till  jul  —  då  år  det  båttre  vålsignelse 
i  huset.  —  Ibland  sparades  svart  brod  till  forstå  maj,  då  det 
gavs  åt  kreaturen,  eller  också  åt  man  det  till  julolet,  då  man 
nåmnda  dag  »drack  marg  i  benen».  —  En  del  svart  brod  spa- 
rades till  kornsådden  ock  delades  mellan  arbetare  ock  dragare, 
som  blevo  starka  dårav.    Jfr  Knorring  i  Sv.  landsm.  II,  s.  1. 

Julmat.    Efter  Tomas  skall  man  ata  mjukt  brod. 

I  Kokar  åtes  sur  grot  på  »julottosmorgouen»  (24  dec).  Då 
man  på  hosten  kokar  korv  ock  palt  vid  slakten,  tar  man  vara 
på  spadet,  lagger  mjol  i  ock  låter  det  surna,  tils  det  blir  surt 
som  attika.    Hårav  blir  sur  grot. 
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Det  andra  målet  på  dagen  år  »beså»1,  sdtsurt  brod,  som 
kokats  sonder  i  vatten  med  tillsats  av  sirap  ock  smdr,  en  god 
spis.    »Surt  forst,  sott  sen!» 

Julmåltiden  borjar  kl.  6—8  på  julaftonen,  medan  gldden 
efter  brasaD  ånnu  lysa.  Barnen  låsa  stående  bordslåxorna,  var- 
efter  husbonden  bjuder  brånnvin  ock  smorgås  » t i  1 1  hålgens  åra», 
alla  utom  de  små  barnen  dricka.  Maten  utgdres  av  fårsk  fisk, 
mannagrynsvålling  eller  -grot  ock  pannkaka.  Ofta  sj  unges  någon 
psalm.  Man  går  ganska  tidigt  till  sångs.  Somliga  sjålskyttar 
lagga  en  sked  av  julgroten  i  sjålbossan  varje  julafton  (Kokar). 

Till  kvållsvard  på  julaftonen  åts  allmånnast  lutfisk  ock  ris- 
grynsgrdt,  forr  korngrynsgrot  eller  vålling.  Somliga  åta  lutfisk 
endast  i  brist  på  fårsk  fisk  ock  vilja  åven  ha  flåsksoppa.  I 
Jorn  ala  kokades  forr  om  julaftonen  korngrynsgrot  i  en  gryta, 
som  rymde  ånda  till  20  kannor.  Groten  fick  frysa  ock  forva- 
rades  ånda  till  Knut.  Det  behdvdes  nåstan  spett  for  att  få  los 
något  av  den.  Senare  har  man  begynt  koka  grot  jul-,  nyårs-, 
tråttondags-  ock  tjugondagsaftnarna,  den  kallas  dårefter  nie-  (ny-) 
tråtton-  ock  tjugugryn. 

Julmorgonen  åtes  korv. 

StafTansdagsmorgonen  fingo  alla  i  huset  ost  ock  brod  (Fin- 
strdm). 

Jiilklappar.  Om  julaftonen  kom(mer)  någon  från  grann- 
gården  helt  tyst  ock  kastade  in  en  julklapp  genom  ddrren. 
Folket  i  stugan  skyndade  till  for  att  av  utanskriften  se,  vem 
som  fått  gåvan.  Den  snabbaste  rusar  ut  for  att  springa  fatt 
givaren.  Om  det  lyckas,  såger  han  dennes  namn,  så  att  emot- 
tagaren  vet,  åt  vem  gengåva  bor  givas.  Flickorna  hade  van- 
ligen  sin  gengåva  i  beredskap,  då  de  på  forhand  anat  gåvan  ock 
i  hemlighet  stickat  eller  sytt  något  åt  givaren.  Gossarna  hade 
kopt  dukar  o.  d.  från  boden.  Om  någon  fick  en  julklapp  av 
oformodad  givare,  kunde  denne  få  vånta  till  nåsta  jul  på  gen- 
gåva. Åt  slakt  ock  bekanta  hade  man  dock  oftast  en  sådan 
fårdig. 

Somliga  sutto  barfota  hela  kvållen  for  att  vara  så  mycket 
snabbare  att  forfolja  givarua,  »julgubbarna»,  som  ofta  voro  maske- 


1)  Om  skeppsbord  kokas  »besa»,  då  man  seglat  lange  ock  trottnat 
på  salt  mat  (Eckero). 
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rade.  med  en  avigyånd  svart  oek  vit  skinnpals  eller  en  lång- 
skjorta  dragen  over  klåderua.  Om  det  var  en  kvinna,  var  bon 
dock  kladd  i  mansklader.  Ibland  smog  »julgubben»  sig  upp  på 
vinden,  medan  forfoljaren  rusade  forbi,  ock  smog  sig  ned  forst 
då  denne  åter  gått  in  i  stugan. 

»Pista  skomakare»  (pista  av  finska  piståå  'sticker').  Om 
julaftonen  gjorde  barnen  av  halmen  en  alnshog  gubbe  med  tre 
ben.  Två  stållde  sig  med  ryggarna  mot  varandra  ock  togo  en 
kapp  mellan  benen.  Den  som  stod  langre  från  halmgubben,  for- 
sokte  stota  omkull  honom,  medan  den  andre  bjod  till  att  hindra 
detta. 

Julaftonen  gjordes  av  halm  en  julbock,  som  kastades  in  till 
grannarna, 

Tomten.  Julaftonen  fordes  mat,  brod  ock  valling  eller  grot 
åt  tomten  på  ett  brade  i  farstun,  i  anderstugan  eller  på  jul- 
bordet  samt  i  rian1.  I  Lemland  sattes  alla  stora  hogtidskvallar 
mjolk  i  en  trakopp  på  fåhusets  mittelgång,  annars  begynte 
tomtarna  mjolka  korna,  som  då  sinade  av.  Några  påstå,  att 
tomtarna  inte  åta  den  mat,  som  julnatten  stallts  for  dem,  men 
en  gammal  vardinna  i  Kumlinge  såg  en  julnatt  tomten  sitta  vid 
bordet  ock  ata  ock  dårpå  smyga  sig  bort  långs  med  banken. 
Han  hade  stort  grått  skågg  ock  långpipa  i  munnen,  men  var 
sardeles  liten  till  vaxten. 

Flere  husbonder  tomde  varje  julafton  ett  spetsglas  brannvin 
(eller  julol)  i  knuten  vid  bordsandan.  Det  var  gårdstomtens, 
lyckobringarens,  del.  Forst  darefter  bjods  julsupen  åt  husfolket. 
Sagnen2  om  drangen,  som  åt  upp  tomtens  mat  ock  trackade  i 
stallet,  med  den  påfoljd  att  tomten  flyttade,  har  upptecknats  aven 
i  Foglo  ock  Kokar.  I  Kokar  gjorde  han  ett  fotspår  i  en  barghall 
Vid  flyttningen. 

Trollhåxor.  Julnatten  aro  alla  »spoken  ock  trollhaxor,  alla 
djavulens  troll»  i  farten,  det  år  farligt  att  rora  sig  ute.  Man  skall 
lasa  sina  fåhus,  så  att  de  ej  komma  in,  men  de  komma  åndå, 
den  onde  jålper  dem.  Ingen  vågade  gå  ut  att  stjåla  den  natten 
av  fruktan  for  dem  (Eckero).  Julaftonen  tog  man  in  »ugnssopin», 
ugnskvasten.  for  att  trollhåxorna  ej  skulle  kunna  ta  den  att  rida 


1)  Jfr  Renvall  i  Sv.  landsm.  VII.  9,  s.  6. 

2)  Renvall  a.  a.  s.  6  f. 
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på  (Eckero).  Trollkåringarna  rida  på  ugnskvastarna.  »Skågg- 
Brita»  kom  en  gång  ridande  på  en  sådan,  ock  sen  dess  borjade 
man  ta  in  kvastarna  till  julnatten  (Finstrom). 

Om  julnatten  målas  (med  tjåra)  eller  skåras  kors  antingen 
ovan  fåhusdorren  eller  på  vaggen  over  båsen.  Dessa  kors  sågas 
vanligen  skydda  kreaturen  for  »maran». 

I  Kokar  Overboda  fanns  fordom  en  gubbe,  som  stod  i  for- 
bund med  hin.  En  julkvåll  forsvann  han  plotsligt.  Om  en  stund 
kom  han  igån,  pustande:  »Ah,  jag  slapp  int'  honom  forr  ån  vid 
Vaxholm». 

Bomarsunds-  eller  Skarpanskåringen  var  7  resp.  3  gånger  i 
Stockholm  en  julafton  ock  glomde  åndå  kryddor  till  baket  (lut- 
fisken), varfor  hon  forargad  utbrast:  >:Jag  har  varit  7  gånger  i 
Stockholm  ock  åndå  glomt  kryddor.» 

En  julafton  var  bonden  på  Hindrikas  i  Nåfsby  full  ock  svor 
ock  fdrde  ovåsen.  Då  kom  en  stor,  svart  hund  ock  lade  sig 
under  bordet,  ock  ingen  fick  ut  den.  De  måste  skicka  efter 
prosten  Sadeliu,  ock  han  låste  ut  hunden,  men  efteråt  tog  bon- 
den livet  av  sig  (Hammarland). 

De  dodas  julmåssa.1  Mitt  på  julnatten  år  kyrkan  alltid 
upplyst  någon  stund.  De  doda  hålla  då  sin  julmåssa.  På  jul-- 
morgonen  ses  i  allmånhet,  om  man  ger  akt  dårpå,  litet  sand  på 
kyrkbånkarna  —  marken  efter  skeletten,  som  nr  -gravens  sand» 
stått  upp  ock  under  sin  måssa  suttit  på  bånkarna.  Husbonden 
på  Kyrkogårdso  både  såg  ock  kånde  med  handen  ett  tydligt 
lager  av  sand  på  sin  bånk  i  Sottunga  kyrka  omkr.  1880. 

En  gumma  åmnade  sig  till  kyrkan  en  julmorgon.  Då  hon 
vaknade,  hade  hånnes  klocka  stannat,  men  då  hon  såg  kyrkan 
upplyst,  trodde  hon,  att  det  var  kyrkdags,  ock  begav  sig  dit.  Men 
hon  såg  blott  huvudlosa  ock  ofårdiga,  som  hollo  sin  gudstjånst. 
Om  en  stund  var  allt  morkt,  ock  det  råckte  åunu  långe,  innan 
den  egentliga  julottan  borjade  (Kokar).  I  Geta  har  man  åven 
sett  de  doda  sitta  utan  huvud  i  kyrkan.  I  Lemland  kom  en 
gammal  våktare  for  tidigt  till  kyrkan  ock  såg  de  doda.  —  Endast 
somliga  kunna  se  dem  (Eckero). 

En  kvinna  hade  en  gång  kommit  in  under  en  sådan  guds- 
tjånst.   I  dorren  stod  en  kyrkvaktare,  som  dott  under  året, 


l)  Jfr  Renvall  a.  a.  s.  22. 
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guraman  blev  hiipen,  men  gick  likval  in.  Då  såg  hon  i  predik- 
stolen  en  pråst,  som  också  dott  for  någon  tid  sedan,  ock  over- 
allt  sntto  de  doda.  Men  då  steg  en  kvinna,  som  hon  kant,  ut 
ur  sin  bank  ock  viskade  hanne  i  orat:  »Gå  ut,  men  se  inte  bakom 
dej!;>  Hon  gjorde  så,  men  i  dorren  vande  hon  litet  på  huvudet, 
ock  dårfor  blev  hon  en  smula  klåmd.  Enligt  en  annan  beråttelse 
skulle  hon  kasta  sin  nasduk  over  axeln.  Når  den  återfanns, 
var  den  riven  i  otaliga  små  bitar  (Hammarland). 

Kappkorning  hem  från  kyrkan  juldagen.  Juldagen  åka 
bonderna  i  kapp  från  kyrkan;  den  som  kommer  forst,  blir  den 
forstå  på  hoangen  ock  i  alla  sina  arbeten.  I  Kokar  var  det 
kappldpning  både  till  ock  från  kyrkan. 

Fore  andra  predikan  gingo  husbonderna  ut  ur  kyrkan  ock 
redde  håst  ock  slåde  i  ordning  for  hemfården.  De  flåsta  kyrko- 
besokare,  som  åkte  eller  hade  skjuts,  gåvo  sig  ej  tid  att  stanna, 
tils  gudstjånsten  var  slut,  utan  åkte  i  våg  dårforinnan  (Saltvik). 

Jåmfor  hårmed  foljande  utdrag  ur  aldre  prostevisitations- 
protokoll1,  Lemland  31  jan.  1650.  »Vnder\vijstes  [allmogen]  at 
afstå  med  vtlopande  i  forlagh  efter  gammal  seed  i  stora  hog- 
tijder.  Item  i  julehelgen  at  fijka  medh  korande  huem  forst  skal 
hinna  heern,  ty  thet  år  apespell  och  wantro.»  Liknande  var- 
ningar  uttalades  upprepade  gånger  av  Murenius. 

Den  20  juni  1662  anklagades  en  man  i  Lemland  bl.  a.  for 
foljande:  »Ahr  han  betygat  aff  sin  granne  Anders  Olofson  att  han 
iuldagen  a:o  1 .  . .  haf:r  med  lopande  och  kiorande  skyndat  sigh 
ifrån  sine  grannar  och  mefolie  heem,  och  når  han  haf:r  kommit 
heem.  strax  gåt  i  fågården  och  slagit  porten  igen  effter  sigh 
och  slåfte  ingen  dijt  medh  sigh  och  begynte  strax  i  flychten  at 
slå  medh  ett  spoo  i  weggerne  på  fågårdzhusen;  till  thetta 
nekade  han;  iche  heller  war  then  tilstådhes,  som  honom  forst 
hadhe  berychtat.^ 

Besok.  Om  juldagen  får  ingen  gå  på  besok;  den  som  gor 
det,  kallas  »julgris»  ock  får  båra  namnet  till  Knutsdan. 

Under  julhålgen,  åtminstone  andra  ock  tredje  dag  jul,  få 
alla  besokande,  som  komma  till  huset,  någon  traktering,  t.  ex. 
snp  ock  brod.    Jngen  får  gå  ut  med  julen». 


x)  Boétius  Murenius'  Acta  visitatoria  1637 — 1666,  tryckta  i  Finska 
kyrkohist.  samfundets  handlingar  VI,  ss.  234  o.  512. 

26—111091.    Fåstshrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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Halvliålg.  Mellan  jul  ock  nyår  ar  »halvhålg»,  då  utfores 
intet  annat  arbete  an  det  oundvikligaste.  —  En  del  gamla  hollo 
strangt  på  att  man  ej  fick  syssla  med  skogskorslor  eller  godsel- 
slåpning  forrån  efter  Knutsdagen;  i  stallet  borde  man  egna  sig 
åt  husliga  sysslor  (Saltvik).  Andra  kalla  endast  3:dje  ock  4:de 
dag  jul  for  halvhålg. 

Gud  har  satt  ut  3:dje  ock  4:de  dags  hålg  vid  jul,  påsk  ock 
pingst,  men  de  hoga  hårrarna  ha  tagit  bort  dessa  hålgdagar, 
dårfor  att  de  haft  mycket  tjanstefolk  (Eckero). 

Staffansritt.  I  B.  Murenius'  Acta  markes  foljande.  Hamrnar- 
land  25  jan.  1661  (s.  479): 

»§  8.  Sigfred  Staffanson,  Anders  Trotteson,  Carl  Månson, 
Elias  Johanson,  Thomas  Holgerson,  Hind.  Brynilson  skogzuaktare 
angifne  hafua  S.  Staffans  ottan  rijda  sina  består  til  watn  uti  en 
rinnande  strom  ther  the  eliest  aldrig  plaga  watua.  Effter  the 
lofvade  afstå  och  bådo  om  forlåtelse,  dy  blef  them  tilgifvit,  att 
the  aldrigh  mehra  gora  så.»  (Mellan  raderna  antecknat  ovan 
namnet:  S.  S.  »nekar»,  A.  T.  »inttet  i  åhr»,  C.  M.  »veet  iche  om 
pigan  var  åstad»,  T.  H.  »bekenner  hafua  varit  åstad»,  B.  H. 
»hans  dreng  var  åstad».) 

Offer  i  kyrkan.  1660  den  27  febr.  anklagades  i  Hammar- 
land  sonen  till  en  man,  som  blivit  beskylld  for  trollkonster  vid 
bastforsaljning,  for  att  han  »sonen  schall  på  senast  s.  Staffan- 
dagh  hafwa  offrat,  och  som  rychtet  åhr  iblandh  gemene  man, 
for  sina  oker,  och  gienast  gått  af  kyrkan  till  sin  håst.»  Han 
bestred,  att  han  offrat  i  denna  mening,  ock  erholl  på  hela  for- 
samlingens forbon  tillgift  med  formaning,  att  han  skulle  taga 
sig  till  vara  for  sådan  ock  annan  vidskepelse  (a.  a.  s.  456). 

Staffanssjungning.  Forr  gingo  gubbar  ock  pojkar,  stun- 
dom också  kvinnor,  omkring  i  gårdarna  på  jul  andra  dagen 
ock  »sjongo  Staffan».  Då  de  utanfor  fonstret  sjungit  halva  visan 
(»psalmen»,  Staffan  var  en  »helig  man»),  oppnades  dorren  till 
stugan,  ock  sångarena  fingo  stiga  in  ock  trakterades  med  ol  ock 
brånnvin.  Av  Staffansvisan  ha  blott  fragment  kunnat  upp- 
tecknas: 

Staffan  var  en  hedersman, 
i  himmelriket  tjånte  han. 
Han  tjånte  dår  så  låuge, 
tils  han  blev  en  angel. 
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—  håll  fast  fålan  min, 

jalp  oss  nu  ock  sjung  till  Staffan. 

(Jomala,  Våstansunda  by.) 

Foljande  paragraf  hos  Murenius  ger  oss  några  upplysningar 
om  aldre  tiders  Staffansupptåg.  Jomala  22  ock  23  mars  1640 
(a.  a.  s.  65  f.): 

»Simon  Peersson  i  Sodhersnnda  klagar,  att  een  hoop  aff  hans 
grandrengar  kornmo  om  s.  Stapssonsdagen  om  natten  och  vp- 
stotte  hans  farstuffuu  door,  dengde  och  klappade  lenge  på  stuffu- 
dooren  och  wille  tuinga  honom  op  aff  sin  nattsangh  att  gifua 
sigh  ool,  men  effter  han  icke  wille  stå  vp,  drogo  the  een  hoop 
med  stockar,  gambla  kalkar  och  annat  skraap  tor  farstugudor. 
Eemitterades  till  tinget  och  sedan  till  praepositum.» 

Staffanssjungningen  var  stadd  i  utdoende  redan  omkr.  1860. 
Till  sist  gingo  endast  några  gubbar,  som  voro  »fallna  for  trakte- 
ring»,  omkring  ock  sjongo  Staffan  (Eckero).  I  en  visa  av  sent 
datum  be  »Staffansbroderna»  om  ursakt  for  sitt  utseende,  sitt 
ringa  antal  ock  visans  korthet,  som  motiveras  sålunda:  »battre 
kort  ock  mustig  an  dålig,  lång  ock  ruskig».  Denna  visas  enda 
fortjanst  ar  varkligen  dess  korthet,  musten  sakna  vi  alldeles. 
En  fullstandigare  »Staffansvisa»  har  upptecknats  (omkr.  1890)  i 
två  varianter  från  två  socknar  i  våstra  skargården,  vi  beteckna 
den  ena  varianten  med  a,  den  andra  med  b;  a  meddelas  bår  i 
sin  helhet.  Dess  tre  forstå  strofer  tyckas  vara  en  utvidgning  av 
den  i  svenska  ock  rlnlandska  Staffansvisor  vanliga  tiggeriepisoden, 
i  den  fjarde  strofen  kommer  en  inbjudniug  till  vård  ock  vår- 
dinna  att  deltaga  i  ungdomens  lekstuga,  ock  sedan  tigges  åter 
traktering  ock  ljus  till  denna. 

t 

En  Staffansvisa. 

a.  Broder,  forlåt  att  vi  dristiga  år, 
vi  komma  vål  eder  till  litet  besvår, 
blott  av  vanan  vi  gå,  de  sker  år  undan  år, 
det  vi  ynglingar  lårt  utav  forfådren  vår. 

Vår  onskan  år  forst  att  få  denna  frojd 
att  mota  en  vård,  som  år  glader  ock  nojd, 
varom  godvilligt  vi  ber:  »Var  så  go  o  sess  ner!» 
0  va  gohet  som  foljer,  he  få  vi  vål  se. 
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En  sup  åt  var  man,  he  a  vanligt  forsann, 
av  vårdin,  som  a  en  fortråff liger  man, 
o  vardinnan  me  bro*  till  vår  styrka  ock  stod 
ger  detta  me  noje,  så  fån  I  storer  lon. 

Oss  kommin  ihåg,  vi  a  torstoge  man, 

o  flaskan  a  tom  o  måst  fyllas  igån; 

ty  våran  låvan  a  stor,  hålt  te  goda,  far  o  mor, 

kom  å  spisen  vi  nojsamma  ynglingars  bord! 

He  fattas  oss  fisk,  som  a  kostliger  ratt, 

he  vett  ni  ju  alla,  he  a  på  så  sått. 

Om  he  finns  te  att  få,  vårest  stor'  eller  små, 

så  bor  gossar  ha  fisk,  som  kan  skaff  fler  te  gåls. 

Men  fliekor,  besinna,  va  er  horer  te, 
om  I  nojen  med  gossarna  vill  hava  me. 
Tånk,  hur  passligt  he  ar,  flickan  ljusen  fram  bar 
for  gossarna,  som  ha  he  masta  besvår. 

Varianten  b  består  av  åtta  fyrradiga  strofer.  Den  forstå 
innehåller  en  ursakt  ock  hånvisning  till  »urminnes  tider»,  »fådernas 
vana  på  nytt  varder  spord>.  I  str.  2  begåres  brannvin  av  varden 
ock  i  3  brod  av  vardinnan,  vilken  gossarna  skola  »beromma 
från  gård  ock  till  gård».  Str.  4  sager,  att  flickorna  skola  bara  fram 
ol  åt  gossarna,  som  annars  så  ofta  »passa  på>  dem.  Varden 
bjuder  på  tobak  (5),  »låt  det  va  jul,  medan  julen  den  år»;  så 
såger  vården,  samt  ut  nu  han  stiger:   »Det  ar  mitt  noje  att  glådjas 

med  er».    I  str.  6  begåras  »de  skanker  i  forntiden  brukas  

hålst  något  brånnvin,  ett  ljus  eller  mera».  Inbjudningen  till 
lekstugan  framfores  sålunda  (7): 

Odmjukast  vi  beder  oss  vården  till  heder: 
Gor  oss  besok  vid  vår  danskonselj, 
vordsammer  aktning,  rorande  kånslor 
skall  den  bemotas  av  oss  var  ock  en. 

Slutstrofen  lyder: 

Tack,  vår  vårdinna,  for  skånkter  traktering, 
tack  for  god  frihet  ock  lusteligt  fir! 
Vi  måste  vandra  ock  andra  besoka 
gård  i  från  gård,  så  lange  vi  formår. 

Lekstugor.  Mellau  Staffansdagen  ock  Knutsdagen  hollos 
lekstugor,  vanligen  en  afton  i  tur  ock  ordning  i  alla  de  gårdar 
i  byn,  dår  det  fanns  ungdom,  som  fick  gå  på  dans.    T.  o.  m. 
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en  prost,  i  Jomala,  holl  lekstuga  på  sin  pråstgård.  Aven  drångar 
ock  pigor  samt  åldre  personer  togo  del  i  kalaset.  I  Saltvik  tog 
ungdomen  med  sig  brånnvin,  kaffe,  socker  ock  gnidde  samt 
»Stockholmskringlor»,  kopta  på  sjoresorna  till  Sverige.  I  Jomala 
oek  Eckero  »tog  man  upp  spelpangar»  på  en  tallrik,  som  bars 
omkring.  I  Eckero  tillgick  detta  sålunda:  en  karl  bar  en  stor 
kittel  med  glodgat  brånnvin,  en  annan  bar  en  porslinstallrik 
med  två  glas,  ock  en  tredje  slog  i.  Den  som  betalade  hederligt, 
1 — 2  mark,  fick  en  grogg  till.  Med  spelpångarna  betalades  for- 
tåringen  ock  musiken.  Ibland  kom  det  till  slagsmål,  dock  av 
lindrigare  art.  Forr  dansades  kadriljer,  anda  till  tre  på  en 
natt,  tre-  ock  niemanengelskor.  Man  dansade  ofta  hela  natten 
igenom. 

1  Eckero  Storby  hålla  gossarna  ånnu  dans  for  flickorna  jul 
andradags  natten,  ock  flickorna  hålla  dans  for  dem  på  nyårs- 
aftonen.  Nu  dansas  mast  valser  ock  polkor,  ock  lekstugorna 
ha  eftertratts  av  ungdomsforeningarnas  xsoaréer». 

Dodsvarsel. 

Den  som  nyser  vid  bordet  om  julaftonen,  skall  ej  leva  ett 
år  framåt  (Jomala). 

Den  som  blir  sist  vid  bordet  om  julaftonen,  skall  do  inom 
ett  år  (Jomala). 

Om  någon  vågar  sig  ut,  medan  de  andra  åta,  skall  han  se 
de  »fega»  sitta  utan  huvud.  De  skola  do  fore  nåsta  jul.  Detta 
varsel  iakttages  aven  nyårsaftonen. 

Om  julnatten  brinner  ett  enkom  stopt,  tjockt  ock  långt  ljus 
(numera  vanligen  en  lampa),  »for  att  fira  fralsaren»;  om  det 
slocknar,  skall  någon  i  huset  do  fore  nasta  jul. 

Om  man  jul-  (eller  nyårs-)morgonen  ser  i  spiselaskan  en 
barnfot  med  halen  vand  utåt,  skall  ett  barn  do;  ar  halen  vand 
inåt,  skall  ett  barn  fodas,  eller:  halen  vånd  inåt  spiseln  betyder 
någons  dod,  eller:  den  skall  do,  till  vars  sko  spåret  passar. 

Om  man  julaftonen  —  eller  ibland  eljest  —  ser  ett  ljus 
rinna  upp  over  någon,  kommer  den  personen  att  do  under  året. 
Det  rinner  upp  som  en  vit  kvarterslång  låga  ock  syns,  så  lange 
man  inte  blinkar.  Man  blir  aldrig  rådd,  ty  det  visar  sig  blott 
hos  sådana,  som  do  en  salig  dod. 

En  av  Sibillas  profetior  år:  når  det  blåser  om  julnatten, 
bådar  det  stora  hårrars  dod.    Ock  det  ha  många  tydligt  markt, 
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att  både  prostar,  klockare  ock  tullforvaltare  ha  dott  under  sådana 
år  (Eckero).    Storm  på  julnatten  betyder  kungadod  (Saltvik). 

Når  det  stormar  julnatten,  betyder  det  många  rika  ock 
fornåma  personers  dod;  blåser  det  natten  mot  andra  dag  jul,  be- 
tyder det  lagre  stående  personers,  o.  s.  v.  undan  for  undan 
(Lemland). 

Om  det  faller  sno  julnatten,  skola  många  dodsfall  intraffa 
under  det  foljande  året.  Faller  snon  på  aftonen  eller  tidigare 
på  natten,  skola  foretrådesvis  aldre  personer  avlida;  faller  snon 
vid  midnatt,  medelålders  —  ock  faller  den  på  morgonsidan, 
skola  barn  do  (Lemland). 

Julaftonen  skall  man  lagga  tre  saltkorn  på  fonsterbrådet 
inne  i  stugan:  om  det  mittersta  saltkornet  smålter,  dor  vardinnan; 
smålta  alla  tre,  do  tre  personer  i  huset  (Kokar). 

Om  man  kastar  sin  sko  mot  dorren  om  nyårsaftonen  ock  den 
vånder  sig  med  tån  inåt,  skall  man  do  under  året  —  ock  tvårtom. 

Vånder  man  julaftonen,  då  man  går  till  sangs,  alias  skor 
med  klackarna  mot  dorrsidan  ock  de  ånnu  om  morgonen  be- 
finnas  i  samma  låge,  kommer  ingen  i  gården  att  do  fore  nåsta 
julafton.  Om  åter  någons  skor  under  natten  vant  sig  med  tårna 
mot  dorren,  skall  den  personen  innan  nåsta  jul  »båras  ur  hus». 

Vånda  sig  skotårna,  då  man  julaftonen  sparkar  skorna  av 
sig,  mot  dorren,  dor  man  innan  nåsta  jul;  vånda  sig  åter 
klackarna  mot  dorren,  blir  man  vid  liv  åtminstone  till  nåsta  jul. 

Tjånare  kasta  om  julkvållen  skorna  mellan  sina  ben  mot 
dorren:  om  tårna  vånda  sig  mot  dorren,  skall  den  som  kastar 
flytta,  annars  ej. 

Kårlekstydor.  Om  en  flicka  vill  se  sin  blivande  fåstman, 
skall  hon  duka  for  honom  på  julbordet;  han  skall  infinna  sig. 
En  flicka  gick  ut  ur  stugan  for  att  se  honom,  ock  hon  såg  honom 
vårkligen,  men  då  dog  hon  (Finstrom). 

Om  en  flicka  ej  dricker  något  om  julaftonen,  så  kommer 
hånnes  blivande  fåstman  om  natten  till  hånne  med  dricka 
(Finstrom). 

Om  en  flicka  om  julaftonen  går  ock  sopar  i  ett  3-grenigt 
dike,  skall  hon  mota  sin  tillkommande  (Eckero). 

Ett  synnerligen  gott  medel  for  en  flicka  att  få  se  sin  ut- 
korade  år,  att  hon  nyårsnatten  kl.  12  sopar  trappan,  naken  ock 
gående  med  ryggen  forut. 
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Taderleksmiirken.  Om  det  juluatten,  nyårs-  ock  tråtton- 
dagsnatten  ar  sydlig  vind,  skola  fiskarena  få  mycket  stromming 
under  det  foljande  året;  men  om  det  blåser  nordan  under  dessa 
natter,  fiskar  man  litet  (Kokar). 

Om  det  ar  sydlig  vind  under  namnda  natter,  blir  det  på 
våren  tjånlig  »havis»,  så  att  sjålskyttarna  kunna  slå  ijål  mycket 
sjålar;  det  skall  namligen  då  aven  under  fångsttiden  blåsa  syd- 
lig vind,  som  packar  ihop  isen  vid  havsbandet.  Om  nordan 
blåser  de  tre  natterna,  så  blåser  den  aven  om  våren,  ock  då 
raker  isen  ock  sjålarna  syd  over  ut  till  havs  (Kokar). 

Nyår.  Om  någon  nyårsaftonen  i  ett  rum,  dar  ingen  annan 
finnes,  tager  en  spegel  i  handen  ock  satter  sig  med  ryggen 
mot  dorren,  skall  han  få  se,  om  någon  skall  avlida  under  året, 
ty  den  »fege»  ses  komma  in  genom  dorren  utan  huvud.  Om  man 
sjålv  skall  do,  ser  man  sig  sjålv  trada  in  på  detta  satt  (Lemland). 

Om  man  nyårsnatten  borrar  hål  i  fonstersprosen  ock  ser  in 
i  stugan  genom  det,  skall  man  se,  >på  vilken  plats»  ens  doda 
slaktingar  finnas  —  om  de  åro  saliga  eller  osaliga. 

Den  som  ar  somnig  om  nyårsdan,  blir  somnig  hela  året. 

Om  nyårsaftonen  ge  fastfolk  gåvor  åt  varandra  (Saltvik); 
på  nyårsdan  ger  ibland  vardinnan  mat  ock  kladespersedlar  som 
gåva  åt  tjånarena.  —  Om  nyårssjungning  se  Brage  IV,  s.  242  f. 

Knut.  Tjugondag  Knut  sprang  en  person  omkring  i  går- 
darna  ock  bultade  julen  ut  med  en  hammare,  ock  en  annan  gick 
efter  med  viska  for  att  sopa  rent.  Då  skulle  man  kasta  efter 
dem  några  vedtrån  från  vedtraven,  som  stått  orord  anda  tils  nu 
(Hammarland). 

Knutsdagen  om  kvallen  utgick  julhogtiden.  TvåDne  personer, 
maskerade  ock  den  ena  iford  mans-,  den  andra  kvinnoklader, 
gingo  från  gård  till  gård  ock  korde  ut  julen.  Den  ena  bar  en 
kvast,  den  andra  en  grov  kapp,  ock  med  dessa  sopade  ock  korde 
de  ut  julen  (Saltvik). 

Senare  »bultades  julen  ut»  i  Eckero  av  personer,  som  ej 
gingo  in  i  stugan,  utan  slogo  i  vaggarna  utanpå.  Småpojkarna 
gora  så  annu,  likaså  i  Finstrom,  men  dar  skramma  de  gummorna 
ock  vacka  forargelse. 

Knutsdagen  byta  grannar  fiskevatten  (Kokar). 


Hoknatten. 


Av  E.  Bråte,  Stockholm. 


Håkon  godes  saga  i  Heimskringla  innehåller  i  kap.  13  en 
ofta  omtalad  uppgift  om  denna  konung,  att  han  insatte  i  lagen 
att  borja  julfirandet  vid  den  tid  som  de  kristna,  men  forut  hade 
julens  firande  borjat  hQkunott,  d.  v.  s.  midvinternatt,  ock  jul 
hållits  tre  dagar1.  Keyser,  Saml.  Afh.  s.  334,  upptager  lasarten 
hoGo-  i  Friss-bok  ock  forklarar  hdggunått  som  'hugge-  eller 
slagtenatten'  på  grund  av  det  då  foretagna  offerslaktandet. 
Jofraskinna  har  lasarten  håuku-  med  au  sammanbundet  till  en 
bokstav,  vilken  lasart  i  allmanhet  anses  riktig  ock  återges  med 
hQku-nott,  men  detta  ord  ar  oforklarat. 

Snorre  forklarar  uttrycket  hgkunott  genom  det  mera  be- 
kanta  mi5svetrarnott,  ock  denna  tidpunkt  satter  Keyser  till 
mitten  av  jan.,  enar  norrmannen  annu  kalla  12  jan.  for  mitvet 
samt  anfor  taxtstallen2,  av  vilka  han  sager  det  vara  klart,  såvål 
att  jul  ock  midvintersblot  eller  Thorreblot  har  varit  samma  fast, 
som  att  den  hedniska  julen  har  hållits  i  jan.,  alltså  senare  an 
den  kristna.  Keyser  anser  det  ock  otvivelaktigt,  att  denna  jul 
sammanfaller  med  den  fast,  som  Prokopius  omtalar  att  tuliterna 
hogtidlighollo  vid  solens  återkomst,  når  den  vid  midvinterns  tid 

J)  Hann  setti  f)at  i  logum  at  hefja  j61ahald  J)ann  tima  sem  kristuir 
menn,  ok  skyldi  J)å  hverr  ma$r  eiga  mælis-ol  en  gjalda  fé  ella  ok  halda 
heilagt,  me^an  ol  ynnisk,  en  a5r  var  jolahald  hafit  bQku-nott,  J)at  var 
mi3svetrar-n6tt  ok  haldin  III.  nåtta-jol.  Heimskringla,  ed.  F.  Jonsson. 

2)  Yngl.  s.  8;  Håk.  s.  goOa  15  ock  19;  6l  s.  helga  114  ock  115 
samt  Ol.  s.  Tr.  i  Forum.  s.  102  jfrd  med  165  ock  166. 
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i  40  dagar  varit  under  horisonten1.  Enligt  Fixx  Magxussox, 
Specimen  Kalendarii  gentilis  (Edda  III,  s.  1058,  1099)  betecknades 
på  hans  tid  i  Norge  dels  12  dels  13  jan.  som  miåvetr. 

Vad  Snorre  sjålv  bor  hava  menat  med  miosvetrarnott,  ut- 
reder G.  Bilfixger,  Untersuchungen  iiber  die  Zeitrechnung  der 
alten  Germanen  II,  s.  118:  denna  dag  var  på  Island  alltid  en 
fredag,  vara  datum  alltefter  årets  sondagsbokstav  våxlade  mellan 
9  ock  16  jan.,  ock  denna  dag  var  tillika  borjan  av  den  isl.  måna- 
den  f>orri.  I  Norge  var  borjan  av  månaden  ^orri  enligt  Bil- 
fixger bunden  vid  den  13  jan. 

Enligt  Bilfixger  a.  st.  har  emellertid  Sxorre  med  orått  for- 
lagt den  heduiska  julen  till  denna  tid:  'midvinter'  var  i  Tysk- 
land ock  England  beteckning  for  jul,  25  dec.,  som  var  det 
officiella  vintersolståndet,  ock  midvinter  måste  hava  betytt  det- 
samma  hos  de  kristna  skandiDaverna,  vadan  isl.  hQkunott  fick 
namo  av  »haka  =  backen,  biegung,  also  die  nacht,  wo  die  zeit 
oder  die  sonne  eine  bieguug  macht».  Som  islanding  hade  Sxorre 
med  midvinter  menat  fred.  9 — 16  jan.  ock  darfor  ansett,  att  en 
flyttning  av  julen  måste  hava  blivit  foretagen;  om  tiden  for 
hedningarnes  faster  visste  Sxorres  samtid  lika  litet  som  vi.  Då 
något  isl.  haka  =  'hacken,  biegung'  icke  finnes,  ar  Bilfixgers 
etymologi  alltså  omojlig,  ock  då  islandsk  tradition  troget  be- 
varat  så  månget  annat  forndrag  aven  från  hednisk  tid,  synes 
det  åtminstone  val  mojligt,  att  Sxorres  berattelse  om  julens 
flyttning  under  Håkon  gode  kan  bero  på  tradition. 

Sxorres  uppgift  om  tiden  for  den  hedniska  julen  bekraftas 
emellertid  på  det  ypperligaste  av  uppgiften  hos  Thietmar  av  Merse- 
burg  (f  1019)  om  tiden  for  den  stora  offerfasten  hos  danskarne 
i  Lejre  på  900-talet2,  som  sages  firad  »efter  den  tid,  då  vi  fira 

!)  Proc.  De  beil.  Goth.  II,  15. 

2)  Thietmari  ChroDicon,  Mon.  Germ.  hist.  V,  s.  723  ff.  (s.  739, 
cap.  9):  —  —  —  iDsuper  Northmarmos  et  Danos  armis  sibi  [rex,  Hen- 
rik I]  optemperantes  fecit  et  ab  errore  pristine-  revocatos  cum  rege  eorum 
Cnutone  hos  Christi  iugum  portare  edocuit.  Sed  quia  ego  de  hostiis 
eorundern  antiquis  mira  audivi,  hæc  indiscussa  præterire  nolo.  Est  unus 
i  n  his  partibus  locus,  caput  istius  regni,  Lederun  nomiae,  in  pago,  qui 
Selon  dicitur,  ubi  post  9  annos  mense  Januario,  post  hoc  tempus,  quo 
nos  theophaniam  Domini  celebramus,  omnes  convenerunt,  et  ibi  diis 
suimet  99  homines  et  totidem  equos  cum  canibus  et  gallis  pro  acci- 
pitribus  oblatis,  immolant,  pro  certo,  ut  predixi,  putantes,  hos  eisdem 
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Harrens  uppenbarelse  (theophaniam  Domini,  trattondagen  6  jan.)». 
Thietmar  skrev  visserligen  omkring  80  år  efter  den  tid,  han 
skildrar,  men  åberopar  en  sagesman,  som  troligen  ost  ur  dansk 
tradition.  Då  Thietmar  sager,  att  dårvid  »tuppar  offrades  i 
stallet  for  hokar»,  synes  denna  uppgift  blott  kunna  harrora  från 
att  han  eller  hans  sagesman  formenade  offerdagens  namn  *høku- 
nat  hora  till  fågelnamnet  hok,  ty  vilken  annan  anledning  kunde 
linnas  for  åsikten,  att  hokar  egentligen  borde  hava  ofifrats1? 
Genom  Thietmar  bekråftas  alltså  låsarten  isl.  h^kunott,  icke 
hgggunott. 

Då  alltså  Snorre  ock  Thietmar,  så  vitt  skilda  både  till  tid 
ock  rum,  visa  sig  samståmmiga  både  i  avseende  på  tidpunkten 
ock  namnet  for  den  hedniska  julen,  ock  båda  kunna  stodja  sig 
på  aldre  nordisk  tradition,  synes  det  vara  vål  långt  driven 
tvivelsjuka  att  frånkånna  dem  vitsord. 

Gentemot  dessa  gamla  vittnesbord  har  det  nsv.  ordets  bety- 
delse  ingen  beviskraft.  Dalin  Ordb.  uppger,  att  man  forr  kallat 
årets  långsta  natt  eller  den  tredje  fore  jul  for  hokenatt,  ock 
Rietz  Ordb.  giver  samma  betydelse  från  Småland:  »Ja  å  fodd 
hokanatt  eller  3  dar  for  jul».  Denna  nya  betydelse  torde  upp- 
kommit  vid  den  hedniska  julens  forflyttning  ock  overgång  till 
kristlig:  hokenatten  var  tre  dagar  fore  jul,  liksom  i  heden  tid 
julfirandet  borjades  på  hoknatten  ock  varade  tre  dagar.  Moj- 
ligen  kan  till  ock  med  det  svenska  ordet  harrora  från  de  lårdes 
studier  av  uppgiften  om  isl.  h9kunått. 

Då  den  hedniska  julen  alltså  infallit  i  nårheten  av  epifania- 
dagen2,  som  fore  354  i  Rom  ock  379  i  Konstantinopel  mot- 
svarade  jul,  i  det  den  firade  Kristi  gudoms  uppenbarelse  i 


erga  inferos  servituros  et  coramissa  crimina  apud  eosdem  placaturos. 
Quam  bene  rex  noster  fecit,  qui  eos  a  tam  execraDdo  ritu  prohibuit! 
Acceptabilem  eriim  Deo  patri  hostiam  fert,  qui  humano  sanguini  parcit. 
Precipit  enim  Dominus:  Innocentem  et  pium  non  interficias. 

-1)  Grimm  Deutsche  Myth.3  I,  s.  30,  not:  »pro  accipitribus  heisst: 

in   ermaDgeluog   der   habichte   Mrurden  håhne  genommen  das 

pro  låsst  sich  nicht  missverstehen». 

2)  Jon  Årnason,  Isl.  PjoSsog.  II,  s.  572  anmårker:  »Préttåndan6tt  var 
og  haldin  helg  i  Grimsey  og  viåar,  alt  fram  um  1849,  hva5  sein  si3an 
er,  af  f)vi  liun  samsvara5i  jolanottinni  gomlu»,  vilket  syDes  innebåra, 
att  folket  haft  en  tradition  om  att  trattondagen  en  gång  varit  jul,  såsom 
fallet  blott  var  i  hednisk  tid. 


HO KNATTEN 


407 


dopet  ock  på  samma  gång  hans  fodelse,  har  jag  kommit  på 
deu  tanken1,  att  det  oforklarade  h9ku-  i  isl.  h9ku-nott  kunde 
vara  utvecklat  ur  det  binamn  %å  ayia  ycdza  'de  heliga  ljusen', 
som  forekom  på  epifaniafåsten  (ETcicpavsia)  redan  på  300-talet 
ock  *hade  sin  grund  i  den  ljusglans,  varmed  fasten  tirades. 
Detta  lån  skulle  antingen  formecllats  av  goterna  eller  upptagits 
direkt  av  nordbor,  som  jamte  dessa  tjånade  i  romarnes  hårar  i 
ostern,  ock  tiden  for  dess  mottagande  bor  falla  mellan  Konstan- 
tins kristendomsedikt  323  ock  375,  då  hunnerna  tillintetgjorde 
det  gotiska  riket.  Detta  antagande  starkes  icke  obetydligt  av 
den  omstandigheten,  att  det  kristliga  lånordet  kyrka,  gr.  v.vQia/.6v, 
just  på  300-talet  måste  vara  upptaget  avenledes  av  goterna2. 

Mot  harledningen  av  isl.  h9ku-nott  ur  xå  ayia  ycuTa  gor 
Nilsson  i  »Kristendomen  och  vår  tid»  (1911),  s.  71  foljande  invand- 
ning:  »Den  ljudenliga  transkriptionen  ar  emellertid  på  denna 
tid  aja  fota,  åtminstone  hade  spiritus  asper  for  langesedan 
forsvunnit,  och  darmed  faller  den  linguistiska  basen  for  kombi- 
nationen».  Prof.  Nilsson  ar  harvidlag  i  overensstemmelse  med 
F.  Blass,  Ausspr.  des  Griech.,  Berlin  1888.  s.  94,  som  efter 
att  hava  uppvisat  vacklande  bruk  av  spiritus  asper,  drar  slut- 
satsen: »Wenn  aber  in  allen  Dialekten  der  Hauch  fruhzeitig 
zu  erloschen  begann,  so  komite  er  in  der  alexandrinischen 
und  romischen  Zeit  nicht  wohl  mehr  in  der  gemein-hellenischen 
Sprache  vorhanden  sein».  Denna  slutsats  vederlagges  dock 
delvis  av  Blass  sjalv,  som  s.  92  uppger,  att  kopterna,  som 
mot  slutet  av  100-talet  eller  borjan  av  200-talet  e.  Kr.  bil- 
dade  sig  ett  alfabet,  anvanda  h  i  grekiska  lånord  sådana  som 
hoste,  hina,  hote  o.  s.  v.,  varav  Blass  med  ratta  sluter,  att 
spiritus  asper  icke  kan  hava  forsvunnit  på  100-talet  e.  Kr.,  ock 
formodar,  att  det  bildade  uttalet  bibehållit  den  annu  langre, 
liksom  Augustinus  omkr.  400  e.  Kr.  betygar,  att  man  ansåg 
stotande  att  utelemna  h-  i  latinska  ord.  Aven  Ulfilas  f  381, 
med  vilken  vi  nå  fram  till  just  den  tid,  som  ifrågasatts  for 
lånet  av  ayuoL  (fcoza,  bibehåller  h-  i  borjan  av  grekiska  lånord: 
hairaiseis   pl.   aiQéoeig,  hyssopo  vGOtorcog  'isop',  Hymainaius 

J)  Se  nriu  uppsats  Jul  i  »Ord  och  Bild»  1910,  s.  625  ff.  Jfr  ock 
M.  P:q  Nilsson,  Den  kristna  julhogtidens  uppkomst  i  »Kristendomen  och 
Vår  tid»  1910,  s.  406  ff.,  1911,  s.  70  ff. 

2)  Se  F.  Kluge,  Bettr.  35,  s.  126. 
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I  Tim.  1:  20  jamte  Ymainaius  II  Tim.  2:  17  cY/uévaiog,  samt  åt- 
skilliga  ursprungligen  hebreiska  såsom  Haibraius  cE;jQcuog,  Helias 
QHliag  m.  fl.  I  gr.  i€Qog  har  dåremot  h-  bortfallit  enligt  Iairau- 
paulein  cl£Q07tofag,  Iairusaulyma  cIeQ0o6Xvna,  i  vilken  stållning 
den  svaga  spiritus  asper  alltså  haft  svårare  att  gora  sig  gallande. 
Av  anforda  exempel  synes  det  emellertid  vara  klart,  att  ånnu 
på  Ulfilas'  tid  spiritus  asper  fauns  i  grekiskan,  om  ock  saker- 
ligen  inskrankt  till  de  bildades  språk,  ock  den  konservatism, 
som  plagar  utmarka  pråsteståndet,  har  såkert  sorjt  for  dess  be- 
varande  i  namnet  på  hogtiden  tol  ayia  q)cova.  Blass  framhåller 
s.  10,  hurusom  anda  från  Augustus  genom  hela  den  bysantinska 
tiden  ett  stråvande  gjorde  sig  gallande  att  i  språket  återstålla 
det  akta  attiska  i  motsats  till  barbariskt  fordårv  ock  gramma- 
tikerna  bemodade  sig  om  fasta  ortografiska  bestammelser  på 
grund  av  etymologi  ock  ursprunglig  skrivning,  ock  en  frukt  av 
dessa  stråvanden  har  sakert  varit,  att  spiritus  asper  bibeholls 
i  vårdat  språk  långt  efter  sitt  ljudlagsenliga  bortfall.  Kunde 
alltså  hagia  annu  lånas  av  300-talets  gotiska  ock  nordiska  lego- 
soldater  i  Bysanz,  var  dess  h-  daremot  forsvunnet  for  vikinga- 
tidens  varingar  c.  BOO  år  senare,  som  kallade  Sofiakyrkan  Ægi- 
sif1.  I  detta  sena  lånord  motsvaras  sålunda  gr.  y  av  isl.  g,  i  det 
båda  voro  palatala  tonande  frikativor.  I  grekiska  folkspråket 
hade  y  redan  tidigt  mellan  vokaler  overgått  till  frikativa,  men  har  i 
aldre  tid  varit  tonande  explosiva  (Blass  s.  106  f.),  som  måhanda 
uttalades  i  det  vårdade  språkets  ayia  cptova.  Hos  Ulfilas  åter- 
giver  g  aven  g-ljud,  t,  ex.  got.  Gaius,  Taiog,  lat.  Gaius,  varfor 
ayia  i  den  tidens  gotiska  bor  hava  blivit  *hagia.  Lat.  Græcus 
motsvaras  av  got.  Kreks,  ock  i  detta  ord  har  lat.  g  alltså  blivit 
got.  k,  men  denna  ljudersattning  ar  icke  utan  vidare  tillamplig 
på  lånet  av  aytoL,  enår  lat.  Græcus  såkert  upptogs  i  got.  långt 
tidigare.  —  Gr.  cp  var  enligt  Blass  s.  104,  då  koptiska  skriften 
bildades  i  slutet  av  100-  eller  borjan  av  200-talet  e.  Kr.,  annu 
aspirata,  men  c.  500  e.  Kr.  frikativa,  ock  Blass  tror,  att  frikativa 
forefinnes  redan  på  300-talet,  enar  Ulfilas  återger  q>  med  got.  f. 

Det  sv.  hokanatt,  hokenatt  betygar,  om  det  icke  ar  av 
lard  upprinnelse,  i  forening  med  Thietmars  uppgift  oui  offret 


-1)  I  Miklagar5i  er  kirkja  su  er  å  jpeirra  ly^sku  heiter  Agiosophia 
ok  Nordmenn  kalla  Ægisif.     Abb.  Nik.  i  Ant.  Eusses  II,  s.  403. 
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av  »tuppar  i  stallet  for  hokar»,  att  motsvarigheten  till  isl.  hQku- 
nott  såval  i  fsv.  som  i  fda.  varit  'høkunat,  soin  sedermera  blivit 
*køka-nat  genom  omtydning  efter  høker  'kok'.  Liksom  9  uti 
isl.  hokunott  ar  u-omljud  av  a,  bor  ock  fsv.-fda.  0  vara  en  ut- 
veckling  av  samma  foreteelse,  som  emellertid  ar  ur  flera  syn- 
punkter  svår  att  forklara. 

Om  gr.  ayia  cpcuza  upptagits  i  nordiska  språk  på  300-talet, 
bor  *hagia  hava  forblivit  utan  omljud  liksom  Har-  av  *harja  i 
Haraldr1,  ock  utvecklade  sig  alltså  efter  hand  till  *hag-.  I 
ordets  senare  led  cpcuza  torde  co  att  bdrja  med  blivit  u,  liksom 
lat.  Roma  motsvaras  av  isl.  Rum,  Rumaborg,  got.  Ruma,  ock 
fore  detta  u  bor  7 ,  f  hava  bortfallit  liksom  motsvarande  tonande 
ljud  i  isl.  haukr  av  'habuk,  isl.  staurr,  av  'stabur,  jfr  isl.  stafr, 
fsv.  staver,  plur.  stafifrar  (Tamm),  ock  vid  bortfallet  varkat 
u-omljud  på  a  i  *hak-.  Detta  u-omljud  av  a  borde  emellertid 
i  fsv.  ock  fda.  upptrada  som  o2,  enar  det  blir  0  blott  framfor 
de  supradentala  ljuden  r  ock  kort  1  i  slutljud  ock  framfor  vokal, 
ock  det  måste  alltså  finnas  någon  sarskild  orsak,  varfor  isl.  9 
i  detta  fall  motsvaras  av  fsv.-fda.  0.  En  sådan  sarskild  for- 
klaring måste  aven  den  soka,  som  forkastar  harledningen  från 
ayia  cpcuza,  enår  tillvaron  av  en  fsv.-fda.  motsvarighet  med  0 
for  9  uti  isl.  h9kunott  tyckes  saker.  Harledningen  av  ayia 
cpcuza  jalper  måhånda  till  en  forklaring  genom  antagandet,  att 
palataliteten  hos  g  (k)  i  'hagia  varkat  samma  forskjutning  till 
0  utav  9  som  de  supradentala  1,  r,  vilket  antagande  troligen 
varken  kan  styrkas  eller  vederlåggas  genom  andra  exempel,  då 
sådaua  nappeligen  forefinnas.  En  annan  svårighet  ar  den,  att 
man  av  ayia  cpcuza  skulle  kunna  vanta  en  sådan  utveckling 
som  av  'HariwulfR  till  Heriulfr,  varigenom  'hegjunott  skolat 
uppstå.  Att  så  ej  skett,  synes  blott  kunna  forklaras  så,  att 
bortfallet  av  cp  i  det  lånade  cpcZxa  drojt  utover  forlusten  av  i 
uti  forstå  leden,  vilket  antagande  for  ovrigt  tarvas  for  att  for- 
klara, huru  k  kan  upptrada  for  grek.  y.  Då  cp  for  att  kunna  bort- 
falla framfor  u  forst  bor  hava  overgått  till  artikulationen  (ton- 
lost)  w,  ar  detta  antagande  tankbart.  Uti  cpcuza  går  det  slutande 
a  forlorat  liksom  det  i  ayia,  ock  det  z,  som  sedan  bildar  slut- 

J)  Se  XoreeD,  Aisl.  u.  anorAv.  Grannn.3  §  66. 

2)  Se  A.  Kock,  Studier  of  ver  fsv.  ljudlåra  II,  s.  469  ff.,  Arkiv  f. 
nord.  fil.  Y,  s.  95. 
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ljudet,  formodar  jag  hava  avlågsnats  på  analogisk  vag,  i  det 
*hag(f)ut-n6tt  anslutit  sig  till  de  talrika  sammansåttningar,  vari 
forstå  leden  slutade  på  -u,  t.  ex.  Ieigu-ma5r,  skoru-kefli. 

Harledningen  år  alltså  forbunden  med  åtskilliga  svårigheter 
ock  rnåste  betecknas  som  osåker,  om  ock  mojlig. 

Prof.  Martin  P:n  Nilsson,  a.  st.,  avslutar  sina  invåndningar 
med  foljande  ord:  »Jag  medger  gårna,  att  något  omedelbart  af- 
gorande  bevis  for  julens  inhemska  ursprung  knappast  finnes, 
men  detta  år  lått  forklarligt,  så  torftiga  som  våra  kållor  aro; 
ånnu  mindre  finnes  något  bevis  for  att  midvintersfesten  helt 
lånats  in  utifrån,  allra  minst  kan  ett  sådant  slut  dragas  af 
kronologiska  funderingar.  Under  dessa  forhållanden  och  sår- 
skildt  med  hånsyn  till  den  germanska  fdrestållningen  om  jul- 
tolften  synes  mig  det  sannolikaste,  att  nordborna  haft  en  inhemsk 
midvintersfest,  som  sedermera  ersatts  af  den  kristna  julen». 

Att  jultolftens  egendomligheter  till  storsta  delen  kunna  for- 
klaras genom  lån  av  forestållningar  ock  seder  soderifrån,  synes 
G.  Bilfinger,  Die  Zeitr.  d.  alt.  Germ.  II  Das  germanische  Julfest 
(Stuttgart  1901)  hava  ådagalagt,  om  jultolften  sårskilt  s.  19  ff., 
ock  s.  51  anfores  som  ett  bevis  på  hurusom  dylika  seder  spridde 
sig  till  fråmmande  lånder,  ett  brev  trån  Bonifatius  till  påven 
med  klagan,  att  några  tyskar,  som  varit  i  Rom,  overflyttat 
denna  stads  nyårsupptåg  till  sin  hembygd.  Samma  låraktighet 
for  en  dem  tilltalande  fråmmande  fåstsed  torde  kunna  forut- 
såttas  hos  de  got.-nord.  legotrupperna,  ock  på  att  jultiden  vid 
ostromerska  hovet  åven  var  en  tid  av  fåstmåltider,  giver  Bil- 
finger intyg  ånda  från  500-talet  e.  Kr.  Mojligheten  av  ost- 
romersk  invårkan  på  den  hedniska  julen  synes  alltså  med  fog 
kunna  ifrågasåttas,  om  ock  dess  vårklighet  icke  skulle  kunna 
visas. 

Tånkbart  vore  ju  dock,  att  från  den  kristna  ljusfåsten  tå 
ayia  cpcuTa  till  en  forutvarande  hednisk  hogtid  blott  namnet 
h^ku-nott  ock  seden  av  riklig  upplysning  bli  vit  overflyttade. 

Om  de  fornnordiska  hedniska  hogtiderna  åga  vi  blott  be- 
råttelser  från  kristen  tid  ock  en  dylik  tradition  kunde  i  sig 
synas  opålitlig,  vadan  ock  Bilfinger  II,  s.  113  påstår,  att  de  isl. 
sagamånnen  overallt  overflytta  drag  från  sin  egen  tids  kristna 
jul  på  hednatidens  julfåst  ock  icke  formå  giva  någon  anvåndbar 
uppgift  till  faststållelse  av  den  hedniska  hogtidens  tidpunkt. 
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Genom  ovan  påpekade  overensståmmelse  mellan  Snorre  ock 
Thietmars  tidsuppgift  oin  den  hedniska  julen  torde  det  sista 
påståendet  visa  sig  oberåttigat,  ock  någon  anledning  finnes  då 
icke  haller  att  utan  vidare  betvivla  Snorres  ovriga  tidsuppgifter, 
som  ratt  tydda  forefalla  ganska  sannolika. 

Två  av  dessa  hogtider,  hostfasten  ock  vårfåsten,  borja  var 
sin  halva  av  det  fornnordiska  året,  som  delades  i  vinter  med 
borjan  at  vetrnottum  på  Island  11 — 18  okt.,  i  Norge  14  okt., 
ock  sommar  med  borjan  at  sumarmålum  på  Island  9—15  apr., 
i  Norge  14  apr.  I  den  forngutniska  kalendern  1328  betecknas 
14  okt.  Calixtus  som  uintrnat  ock  14  apr.  Tiburtius  som  sumar. 
Den  isl.  benamningen  utmånaåir  for  de  tre  månaderna  fore 
sumarmål  antyder,  att  dessa  voro  de  sista  i  året.  Som  marens 
borjan  var  alltså  detta  fornnordiska  års  nyårsdag,  varigenom 
det  får  sin  forklaring,  att  den  som  upplevat  en  vinter,  ansågs 
hava  upplevat  ett  år1. 

Angående  hostfåstens  tid  har  ingen  stridighet  funnits,  ock 
i  fråga  om  dess  betydelse  framhåller  Tille,  Yule  and  Christmas 
s.  194,  att  i  Ynglingasaga  ock  till  c.  840  e.  Kr.  de  stora  fåsterna, 
som  ofta  begagnades  som  tillfålle  for  overfall,  berattas  hållna 
på  hosten,  varemot  under  denna  tid  julen  ej  namnes,  som  seder- 
mera  tilltar  i  betydelse.  I  Yngl.  s.  kap.  38  sages  dock  stort  blot 
hava  hållits  i  Uppsala  »at  midjum  vetri»,  det  disablot,  dar 
Adils  foll  av  hasten,  var  formodligen  vid  distingstid,  ock  kap.  38 
talas  aven  om  blot  om  våren  »moti  sumri».  Tilles  anmårkning  ar 
alltså  utan  betydelse,  ty  att  aven  en  hostfast  tirades,  har  aldrig 
fornekats. 

Vårfåsten  satter  daremot  Tille  s.  197  till  9 — 14  juni,  oaktat 
han  utforligt  anfor  de  taxtstallen,  som  ofortydbart  visa  till 
sommarens  borjan  14  apr.,  dit  Bilfinger  II,  s.  118  ock  Mogk, 
Myth.2  s.  393  riktigt  forlagga  den.  Det  forstå  beviset  ar  historien 
om  SigurSr  Jorissun  (OL  s.  helga  k.  117),  som  under  hedendomen 
plagade  hava  tre  blot  var  vinter,  ett  vid  vinternatten  (at  vetr- 
nottum), ett  annat  vid  midvinter  (at  mi5jum  vetri),  det  tredje 
vid  sommaren  (at  sumri),  men  nar  han  antagit  kristendomen, 
vidholl  samma  sed  med  gastabuden,  ock  hade  då  om  hosten 
en  stor  bjudning  for  sina  vanner,  ock  vidare  julbjudning  om 


x)  Bilfinger  II,  s.  116. 
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vintern,  det  tredje  gåstabudet  hade  han  vid  påsk  (um  påska, 
var.  at  påskum).  Har  motsvaras  hednatidens  »at  sumri»  av  det 
kristna  »um  påska,  at  påskum»  ock  bor  alltså  till  tiden  hava 
varit  nara.  Då  prep.  at  i  fråga  om  vinternatten  ock  midvintern 
anger  en  tidpunkt,  måste  den  aven  så  gora  »at  sumri»,  ock  Tilles 
oversåttniiig  »against  (should  be  in)  summer»  vara  oriktig.  Be- 
råttelsen  om  Olvir  å  Eggju  (01.  s.  helga  k.  109)  hånvisar  på  samma 
tidpunkt:  Olvir  holl  på  med  tillredelser  for  våroffret,  konung  Olov 
den  helige  tirade  forst  i  Nidaross  påsk.  Flnnur  Jonsson  angiver 
1022  som  året  for  dessa  håndelser,  ock  det  året  intraffade  påsk- 
dagen  d.  25  mars.  Dårpå  rustar  konungen  sina  skepp,  sander 
efter  en  man  från  Veradal,  som  berattar  om  introndernas  hed- 
niska  faster:  ett  blot  på  hosten  att  halsa  vintern,  ett  annat 
mitt  på  vintern  ock  det  tredje  vid  sommar  (at  sumri),  då  halsa 
de  sommaren,  ock  sager  Olvir  nu  samla  forråd  till  våroffret. 
Då  lat  konungen  sina  man  gå  ombord,  seglar  upp  efter  fjorden 
ock  kom  på  natten  till  Mærin,  omringade  busen,  dodade  Olvir 
ock  många  andra  ock  tog  forråd  ock  gods  som  byte. 

Den  hedniska  julens  tid,  midvinternatten,  utgor  just  mitt- 
punkten  mellan  hostfåsten  i  mitten  av  okt.  ock  vårfåsten  i  mitten 
av  april.  Denna  dess  stållning  torde  dock  hava  mindre  bety- 
delse,  an  att  hogtiden  borjar  en  fornuordisk  månad  Thorri, 
den  forstå  efter  vintersolståndet.  I  nåsta  månad  Goi  har  nåm- 
ligen,  åtmiustone  i  Sverge,  åvenledes  en  fast  agt  rum1,  som 
Snorre  01.  s.  helga  k.  77  kallar  ett  huvudblot,  forenat  med  alla 

*)  H.  Petersen,  Om  Nordboernes  Gudedyrkelse  og  Gudetro  i  Hedenold, 
Kbh.  1876,  s.  27  forlågger  den  hedniska  julen  till  slutet  av  jau.  (Thietmar) 
eller  borjan  av  febr.  (Herv.  s.  k.  12,  Fundinn  Noregr)  »næppe  laDgt 
fra  kyndelsmesse»  (Ol.  s.  helga  k.  76  [77])  ock  sammanslår  alltså  dessa 
faster  till  en,  vilket  icke  synes  beråttigat,  då  samme  forf.,  Snorre,  for 
vardera  fasten  anger  en  olika  tidpunkt.  Måhånda  var  midvinterlasten 
huvudhogtid  i  Danmark  ock  Norge,  disablotet  i  Sverge.  6l.  s.  helga  k. 
77:  I  SvibjéSu  var  f)at  forn  landz-si5r,  me^an  hei5ni  var  {)ar,  at  hofuS- 
blot  skyldi  vera  at  Upsolum  at  goi;  skyldi  J)å  blota  til  frikar  ok  sigrs 
konungi  sinum,  ok  skyldu  menn  jbangat  sækja  um  alt  Sviaveldi,  skyldi 
J)ar  J)å  ok  vera  {)ing  allra  Svia;  J)ar  var  ok  J)å  marka5r  ok  kaupstefna  ok 
sté3  viku.  En  er  kristni  var  i  Svi{)jo5,  J)å  helzk  J)ar  |)6  logging  ok 
markaSr.  En  nu  si^an  er  kristni  var  alsio*a  i  Svi'j)j6$,  en  konungar 
afræk^usk  at  sitja  at  Upsolum,  f»å  var  færo*r  markaSrinn  ok  hafSr  kyndil- 
messu;  hefir  J)at  haldizk  alla  stund  siftan,  ok  er  nu  hafcfr  eigi  meiri  en 
{)rjå  daga.     Er  {)ar  {)ing  Svia,  ok  sækja  j)eir  {)ar  til  um  alt  land. 
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svears  ting  samt  en  marknad,  men  sager  efter  kristendomens 
antagande  hava  flyttats  till  kyndelsniåssan.  I  denna  fast  ser 
L.  Bygdén,  Disasagan  s.  66  \  såsom  ock  fornt  lauge  varit 
erkant,  ett  forstadium  till  den  nyligen  avskaffade  årsmark- 
uaden  distiugeu  i  Uppsala,  uppvisar  detta  namn  ur  UplL.2 
ock  ideutifierar  på  grand  av  Snorres  uppgift  detta  ting  med  det 
i  UplL.  namnda  kyndilping3,  på  vilket  annu  i  kristen  tid  fol- 
jande  sommars  krigiska  foretag  bestiimdes  ock  i  hednisk  tid 
formodligen  fingo  religios  hålgd  (blota  til  fridar  ok  sigrs  ko- 
nuugi  sinum).  Det  kan  val  icke  haller  vara  tvivelaktigt,  att 
det  ar  denua  offerfast,  som  åsyftas  i  konung  Adils  historia4. 

Namnet  på  denua  fast  angiver,  att  det  offrats  åt  diserua, 
vartill  Bygdén  s.  71  auser  anledningen  vara,  att  dessa  rådde 
over  var  enskild  krigares  liv  ock  dod.  Emellertid  auger  Sxorre 
aven  vårfasten  vara  offer  for  seger5,  ock  ett  sådant  offer  synes 
då  naturligare,  når  leduugsfarden  var  nara  forestående;  måhanda 
har  disatinget  alltså  blott  varit  ett  offer  åt  diserna,  de  avliduas 
andar,  eller  var  seden  olika  i  olika  delar  av  nordeu. 

Offer  till  de  avlidna  tyckes  ock  hava  forekommit  vid  andra 
tider:  Gluma  k.  6  namner  disablot  i  Norge  »at  vetrnottum».  Dessa 
offer  hollos  sarskilt  på  vintern,  då  de  stora  allmauna  sjalaoffren 
agde  rim  (Mogk,  Germ.  Myth.2  s.  156). 

Tiden  for  detta  blot  at  goi  ar  något  oviss.  Då  Snorre  sager 
marknaden  flyttad  till  kyndelsmassau,  ligger  det  onekligen  nar- 
mast  att  tanka  på  borjan  av  goi  (på  Island  8—15  febr.),  varmed 
val  också  uttrycket  at  goi  bast  stammer;  men  det  stora  offer 
Uppsala,  som  Adam  av  Bremen  skil  drar,  forlagges  i  Scholion 


J)  I  Samlaren  XVII  (1896). 

2)  Thingm.  14:  Disæ^ingx  fri{)ær  gangær  in  a  Disæl)ingx  dagli 
ok  standær  tweggie  kiopl)iiigæ  mællum.  Jfr  SodmL.  \)g.  11:  Koplinga 
friker  'markuadsfred  i  Strångnas,  från  fredags  aftonen  efter  askonsdagen 
till  aftonen  forstå  sondagen  i  fastan'. 

3)  UplL.  Kun.:  Nv  biuj)ær  kiumngær  HJ)  ok  lefnmg  utt  .  biu{)ær 
utt  roj)  ok  rej)  .  J>a  skal  næmpnæ  hampn  ok  stampn  ok  styriman  ok 
hasætæ  allæ  .  ok  han  skal  biujiæs  a  kyndill)ingum  ok  stæjxliæs  a  li})- 
stæmpnum. 

4)  Yngl.  s.  k.  29:  Acfils  konungr  var  at  dfsabloti  ok  rei3  hesti  ura 
disarsalinn. 

°)  Yngl.  s.  k.  8:  I^å  skyldi  blota  i  moti  vetri  til  års  en  at  micJjum 
vetri  blota  til  groSrar,  it  J)ri5ja  at  sumri,  })at  var  sigrblot. 

21—111091    Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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137  till  »omkring  vårdagjåmningen»1,  som  på  lOOO-talet  intråffar 
15  mars2.  Snorres  ock  Adams  tidsuppgifter  kunna  icke  forenas; 
Adams  ungefårliga  uppgift  torde  åsyfta  samma  tid  som  Snorres 
beståmda.  Det  en  månad  efter  vårdagjåmningen  foljande  vår- 
blotet  synes  icke  åsyftas,  då  detta  icke  namnes  såsom  huvud- 
hogtid.  Prof.  Laffler  antager  den  av  Adam  skildrade  fasten 
firas  en  månad  senare  an  den  av  Snorre  namnda. 

Feilberg,  Jul  I,  II,  Kbh.  1904,  har  samlat  många  forhållanden, 
som  tyda  på  att  de  nordiska  folken  vid  årets  morkaste  tid  eguat 
de  avlidnes  sjalar  en  kult,  som  varit  ursprunget  till  många  vid 
julen  knutna  forestållningar3.  Årets  morkaste  tid  ar  tiden  kring 
vintersolståndet,  ock  Bilfinger  II,  s.  131  synes  mig  med  ratta  an- 
taga,  att  ordet  jul  just  ar  en  fornbenamning  på  vintersolståndet, 
som  val  ock  innefattade  tiden  nårmast  dåromkring  ock  tog  sitt 
slut  med  borjan  av  Thorre,  liksom  sedan  i  kristen  tid  sades, 
att  »tjugondag  Knut  (13  jan.)  kor  julen  ut».  Den  hedniska  julen 
skulle  sålunda  utgora  en  avslutning  av  denna  årets  morkaste 
tid,  vid  vars  hojdpunkt  de  dodas  andar  vore  som  starkast.  I 
Ord  och  Bild  1910,  s.  635  har  jag  i  Lussi-dagen  den  13  dec. 
sokt  en  återstod  av  denna  dodsfåst  vid  vintersolståndet. 

Antydniugar  finnas  sålunda  om  en  serie  hedniska  hogtider 
vid  mitten  av  de  julianska  vintermånaderna,  med  en  eller  två 
månaders  mellanrum. 

Annu  en  dylik  antydning  finnes  i  ett  nyare  islandskt  bruk 
hos  Jon  Årnason,  Isl.  f>jo5sog.  II,  s.  572:  Thorri  halsades  på 
forstå  morgonen  av  sin  månad  av  husfaderna  vid  gårdens  port 
ock  bjods  att  stiga  in,  varvid  bonderna  måste  vara  i  bara 
skjortan  ock  med  byxa  blott  på  ena  benet.  Så  måste  de  hoppa 
omkring  gårdens  byggnader  barfota  på  ett  ben.  Darpå  gavs 
ett  kalas  for  grannarne.  Det  kallades  »att  fagna  J>orra».  Fast- 
ligheten   hette  ^orrablot,  dagen  sjalv  också  Bondadagr.  På 


J)  Adamus  Brem.  Descriptio  insularum  Aquilonis,  c.  27,  Scholion 
137:  Novem  diebus  commessationes  et  eiusmodi  sacrificia  celebrantur ; 
unaquaque  die  offerunt  hominem  «num  cum  ceteris  animalibus,  ita  ut 
per  novem  dies  72  fiant  animalia  quæ  offeruntur.  Hoc  sacrificium  fit 
circa  æquinoctium  vernale. 

2)  GinzeLj  Handb.  d.  math.  u.  techn.  Chron.  I  (Leipz.  190G), 
s.  101. 

3)  Se  sårslrilt  sammanfattningen  av  bevisningen  II,  s.  297  ff. 
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forstå  morgouen  av  Goa  gingo  husmodrarna  tidigt,  mycket  latt 
kladda,  tre  gånger  omkring  gårdens  byggnader  ock  inbjodo 
Goa,  i  det  de  sade: 

Var  vålkommen,  Goa  min,  ock  gå  in  i  gården; 
var  ieke  ute  i  blåsten  den  långa  vårdagen. 

De  bade  ock  att  samma  dag  hålla  bjndning  for  sina  grann- 
kvinnor.  På  samma  satt  hålsades  den  forstå  dagen  i  Einmånaor 
(10—16  mars)  av  de  unga  pojkarne  ock  borjan  av  månaden 
Harpa  (9 — 15  apr.)  av  de  unga  flickorna.  De  egendomliga  fåst- 
bruken  kunna  ju  vara  av  senare  upprinnelse,  men  sjal  va  firandet 
anser  Jon  Arxasox  troligen  med  ratta  utgora  en  återstod  av 
forntidens  |>orrabl6t,  Goiblot,  Einmånaciarblot  ock  sumarmåla- 
blot. 

I  Snorres  framstållning  aro  de  fornnordiska  blothogtiderna 
årliga;  den  offerfast,  som  Thietmar  skildrar  från  Lejre,  tirades 
vart  nionde  år,  liksom  ock  den  stora  offerhogtidligheten  i  Uppsala 
enligt  Adam  av  Bremen1.  Med  angivet  mellanrum  har  alltså 
den  årliga  fasten  firats  med  storre  hogtidlighet.  Till  en  sådan 
fastperiod  flnnas  i  forntidens  Grekland  många  motstycken2,  men 
i  varkligheten  tirades  dessa  vart  åttonde  år.  Mommsex  satter 
denna  fastperiod  i  forbindelse  med  vaxlingen  av  den  åttaåriga 
cykel,  som  reglerade  tidrakningen  i  Grekland  ock  aven  infordes 
i  Rom3. 

De  fornnordiska  månaderna  borja  ungefar  vid  mitten  av  de 
julianska  ock  kunna  darfor  icke  hilrledas  från  dessa.  Att  på 
Island  tidrakningen  blivit  ordnad  i  heden  tid,  fore  bekantskapen 
med  den  julianska  kalendern.  hoppas  jag  mot  Bilpingeb  hava 
ådagalagt4.  Denna  borjan  av  månaden  bor  då  också  vara  for- 
kristen,  ock  man  kan  tanka  sig,  antingen  att  den  uppstått  under 
invarkan  av  någon  tidrakning  aldre  an  den  julianska  eller  att 
den  ar  sjalvstandigt  uppfunnen  av  nordens  folk.  Intetdera 
synes  otankbart. 


x)  Thietmar  ock  Adam :  »post  novem  annos». 

2)  F.  Lubker's  Reallex.  d.  class.  Alterthuuis,  4.  Aufl.,  Leipzig  1874: 
EnDaétéris. 

3)  Th.  Mommsen,  Rom.  Chron.  s.  28. 

4)  Nordens  aldre  tidrakning  b.  20  f.  i  Sodermalms  h.  allra.  låro- 
verks  i  Stockholm  årsredogorelse  1908. 
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En  tidråkning,  vars  månader  gruiidade  sig  på  iakttagelser 
av  djurkretsens  stjårnbilder,  omtalar  Th.  Mommsen  Rom.  Chronol. 
s.  59  ff.,  264  ff.  som  brukad  av  de  romerska  bonderna  ock 
anser  den  harstamma  f  rån  PJatos  samtida  Eudoxos  f  rån  Knidos, 
som  bearbetat  den  egyptiska  solkalendern  for  sitt  folk.  Denna 
kalenders  data  skulle  ej  illa  stamma  med  de  isl.  månadernas 
borjan,  om  man  tar  i  betraktande,  att  de  julianska  data,  genom 
att  året  beraknats  for  långt,  skrida  tillbaka  mot  månadens  borjan, 
ock  icke  forutsåtter  någon  strang  noggrannhet  i  dessa  folkliga 
astronomiska  iaktagelser  ock  deras  anvandning1. 

Men  aven  inom  norden  funnos  iakttagare  av  himlakropparnes 
gång.  En  varklig  sådan  Stjornu-Oddi  åberopas  for  en  mångfald 
iakttagelser  i  Rimbegla,  varav  en  avdelning  heter  Odda  tal,  i 
Olav  heliges  saga  omtalas  Jorolfr  (Rauår,  Rauåulfr,  Ul  fr)  som 
stjårnkunnig,  ock  i  Vigfussons  ock  Fritzners  ordbocker  anfores 
under  stjarna  intyg  på  att  åtskilliga  stjårnor  ock  stjårnbilder 
hade  namn  i  fornnordisk  tid  ock  genom  sin  stållning  lemnade 
tidsmarken. 

Hur  a  denna  ock  mången  annan  mork  punkt  i  den  nordiska 
tidråkningen  ratteligen  forhåller  sig,  kommer  måhanda  snart 
att  med  astronomisk  sakkunskap  utredas,  då  prof.  F.  K.  Ginzel 
amnar  agna  band  III  av  sin  Handbuch  d.  mathematischen  und 
technischen  Chronologie  (Bd  I  1906,  II  1911)  delvis  åt  den  ger- 
manska  tidråkningen. 

Åt  dessa  måhanda  av  stjårnbilder  beståmda  månader,  vilkas 
tid  på  året  var  lika  beståmd  som  de  julianska,  kunde  namn 
givas,  som  voro  håmtade  från  varje  tids  goromål  eller  våderlek, 


J)  Det  djurkretsens  tecken,  som  går  upp  ock  ned  med  solen,  år 
emellertid  icke  tillgångligt  for  omedelbar  iakttagelse;  men  vål  det,  som 
går  upp  fore  solen  på  morgonen  eller  ock  på  aftonen  går  upp,  når  solen 
gått  ned.  Måhanda  har  det  alltså  varit  vissa  stjårnbilders  heliakiska 
eller  deras  skenbara  akronychiska  uppgång  som  avdelat  månaderna. 
L.  Larsson,  Åldsta  del  af  cod.  1812,  s.  35  (normaliserat) :  En  J)å  er 
hrutr  er  hæstr  i  litsu^re,  f>a  ero  skalar  lægstar  i  nordre.  J^au  standask 
enn  å  mot  i  solmarka  bring,  sva  at  })å  er  annat  hæst,  er  annat  er  lægst: 
oxa  mark  ok  sporcidreki,  tvibura  mark  ok  bogma^r,  krabbe  ok  steingeit, 
et  oarga  dyr  ok  vatnberi,  meyjar  mark  ok  fiskar.  F.  Ginzel,  Math.  u. 
techn.  Chron.  II,  236  bestrider  Mommsens  hypotes,  men  medger,  att 
natthimmelns  iakttagelse  for  ]antmannen  var  grundvalen  for  en  ungefår- 
lig  tidråkning, 
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ock  en  mångfald  dylika  namn  finnas1,  ofta  flera  for  samma 
månad.  Bilfinger  I,  s.  8  framhåller  emellertid,  att  medundantag 
av  ^orri,  Goi  ock  Einmånaor  dessa  månadsnamn  icke  anvåndas 
i  praktiska  livet,  vårs  tidråkning  bestod  i  angivande  av  sommar 
eller  vinter,  vecka  ock  veckodag.  På  Island  daterades  alltså 
t.  ex.  Femti  dagr  så  er  VI  vikur  eru  af  snmri  'den  torsdag,  då 
siix  veckor  gått  av  sommaren'  d.  v.  s.  14 — 20  maj,  men:  f)å  er 
vika  lifir  f>orra  'då  en  vecka  ar  kvar  av  Thorre',  i  mioja  Goe 
'mitt  i  Goe',  Einmånaå  on<5ver6an  'i  borjan  på  Einmånaå'.  Ordet 
EinmånaSr  forklarar  Bilfinger  I,  s.  13  så,  att  det  eg.  avser  måna- 
dens  borjan  ock  betyder,  att  då  blott  en  månad  ar  kvar  av 
vintern,  samt  påvisar  vacklan  mellan  de  båda  betydelserna,  som 
visar,  att  ordet  just  håller  på  att  bildas;  |>orri  ock  Goe  aro 
daremot  gamla  ock  ej  tillfredsstallande  forklarade. 

Dessa  ords  forklaring  har  jag  sjal  v  forsokt  i  Bezzenbergers 
Beitr.  XIII  (1887),  s.  21  ff.,  varover  Bugge,  Ark.  f.  nord.  fil.  IV, 
123  ff.  yttrat  sig;  aven  Bilfinger  I,  s.  33  gor  ett  forsok.  Det  fore- 
faller mig  nu,  som  om  frågan  i  alla  dessa  forklaringar  betraktats 
från  oriktig  synpunkt:  naturens  tillstånd  under  dessa  måuader, 
vilket  ar  viisentligen  detsamma  i  båda. 

Av  f  orri  synes  mig  Vigfusson  i  Diet.  hava  givit  den  riktiga 
hårledningen,  i  det  att  han  banfor  det  till  ^verra,  Jaorrinn  'to 
wane,  grow  less,  decrease',  vartill  det  alltså  forhåller  sig  som 
bruni  till  brenna,  hnøri  till  hnjosa;  men  Vigfvisson  felar  i  att 
tyda  f>orri  som  'the  month  of  the  waning  or  ebbing  winter', 
vilket  tiden  medio  jan.  till  medio  febr.  minst  av  allt  kan  sagas 
vara  har  i  norden.  Visar  sig  ett  månadsnamn  betyda  'avtagande', 
kan  det  blott  vara  fråga  om  månen,  vars  faser  overhuvud  givit 
upphov  till  begreppet  månad.  J.  Schmidt,  KZs  XXVI,  s.  346  har 
uppvisat,  att  måne  ock  månad  blott  aro  olika  former  av  samma 
ord.  Då  annu  i  isl.  formen  måna6r  aven  kan  vara  gen.  efter 
konsonantstamsbojning2,  har  J>urri  mana6r  sakert  ursprungligen 
betytt  'månens  avtagande'  ock  forst  i  yngre  tid  uppfattats  som 

-1)  Loccenius,  Ant.  sveo-goth.  s.  32  anfor  efter  den  dansk-holl. 
historieskrivaren  Pontanus  for  dec.  namnet  skemdigesmånat,  som  uppen- 
barligen  betyder  'månaden  med  de  korta  dagama'  ock  alltså  liksom  jul 
håufor  sig  till  vintersolståndets  tid;  L.  tror  månaden  så  kallad  »quod 
pudendis  rebus  manciparetur>  ock  tanker  dårvid  på  de  gamla  saturnalierna, 

2)  Noreen,  Aisl.  u.  anorw.  Gram.^  §  404, 
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'månaden  Tkorre',  ]jorri  måna<5r  har  alltså  ursprungligen  stråckt 
sig  från  fullmånen  till  ny,  ock  innan  veckan  blev  kånd,  har 
man  såkert  daterat  genom  att  angiva  dagens  nummer  inom 
nedanet1.  f>orri  sades  alltså  att  borja  med  om  varje  nedan,  innan 
det  specificerades  till  att  beteckna  den  forstå  månaden  efter 
vintersolståndet. 

Vid  sidan  av  forri  står  Goi  som  ett  gammalt  oforklarat 
månadsnamn  ock  delar  med  detsamma  egenskapen  att  vara  ett 
abstraktum,  enar  det  hor  till  In-stammarne,  som  mast  hava 
abstrakt  betydelse2.  Då  |>orri  betyder  'månens  avtagande',  ligger 
det  nara,  att  i  Goi  formoda  en  beteckning  for  den  motsatta 
fasen  'månens  tilltagande',  som  på  motsvarande  satt  specificerat 
sig  till  månadsnamn.  Det  ar  dessa  båda  faser  som  varit  fore- 
mål  for  fornfolkens  uppmårksamhet:  i  Veda  delas  månaden 
i  en  ljus  hålft  ock  en  mork  hålft3;  lat.  Kalendæ  var  nymånen, 
Idus  fullmånen4;  'um  ny  hit  næsta  ok  ni5ar'  ar  beteckningen 
for  en  månad  Gul.  572,  ock  'ny  ok  ni5  skopo  nyt  regin  oldom 
at  årtali'  sages  Vafpr.  25;  från  MB.  1:  66  anfor  Sodw.  Ordb. 
'maanen  gor  sin  iamlanga  swa  langan  som  en  manath,  som 
halwer  hetir  ny  oc  halwer  nådha'. 

Att  for  isl.  Goi  finna  ett  sammanhang,  som  skulle  giva 
betydelsen  'tilltagande',  har  emellertid  icke  lyckats  mig,  varfor 
jag  tankt  mig  mojligheten,  att  i  ordet  samma  foreteelse  finnes 
betraktad  från  en  annan  synpunkt. 

Enligt  Vaero5  utropade  pråsterna  i  Rom  på  månadens  forstå 
dag,  om  dess  nonæ  skulle  infalla  på  den  fåmte  eller  sjunde, 
med  orden:  »dies  te  quinque  calo,  Juno  covella  (==  yiollri).  Septem 
te  dies  calo,  Juno  covella».  Nymånen  betecknas  alltså  av  detta 
fornfolk  som  ihålig  —  så  tyder  åtminstone  Mommsen  »covella»  — 
ock  mojlighet  synes  mig  forefinnas,  att  isl.  goi  månaor  åven- 
ledes  ursprungligen  betytt  'månens  ihålighet'. 

I  got.  finnas  många.  In-stammar  med  forstavelsen  ga-,  t.  ex. 
ga-aggwei,  ga-bairhtei,  ga-frapjei,  ock  jag  tanker  mig,  att  aven 

x)  Jfr  gr.  dateringen,  t.  ex.  SszccTTj  (urjvdg)  cfxHvovvog  'den  10:e 
av  den  avtagande  månen',  iGTa^itvov  'av  den  tilltagande':  Ginzel,  Math.  u. 
techn.  Chrou.  II,  s.  322. 

2)  Noreen,  Ai  sl.  u.  anorw.  Gram.3  §  401. 

3)  Ginzel,  Handb.  d.  math.  u.  techn.  Chron.  I,  s.  317. 

4)  Mommsen,  Rom.  Chron.  s.  10. 

5)  Mommsen,  Rom.  Chron.  s.  16,  not  13. 
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i  Goi  samma  forstavelse  funuits.  Som  andra  led  formodar  jag 
stammen  i  ordet  ho,  som  Tamm  Etym.  ordb.  antager  mot- 
svaras av  forgerui.  *kowo-,  slakt  med  lat.  eåvus  ock  gr.  7.601  pl. 
'håligheter'  Hesych,  jfr  gr.  7.0! log  ihålig,  ock  sålunda  beteckna 
något  urbålkat,  vilken  harledning  forefaller  synnerligen  sanno- 
lik;  detta  ords  grundform  bor  då  varit  "howa.  Men  genom 
denna  form  allena  forklaras  icke  den  egendomlighet,  varigenom 
Goi  skiljer  sig  fråu  ovriga  in-stammar,  namligen  saknaden  av 
i-omljud;  något  som  blott  så  kan  forklaras,  att  på  i-omljudets  tid  en 
sedermera  forsvunnen  stavelse  stått  mellan  6  ock  i,  sedan  Bugge 
Norges  Indskr.  med  de  ældre  Runer  I,  s.  82,  not  1  genom  exempel 
styrkt,  att  Paul,  Beitr.  VI,  s.  102  noten,  VII,  s.  155  noten  med  oratt 
antagit,  att  i  icke  skulle  omljuda  omedelbart  foreg.  vokal,  till 
vilken  uppfattning  aven  jag  bade  anslutit  mig  Bezz.  Beitr. 
XIII,  s.  28.  Denna  forsvunna  stavelse  kan  formodas  hava  varit 
avledningen  -ah-,  såsom  i  got.  stain-ah-s,  eller  -ag-,  om,  som 
sannolikt  synes,  denna  andelses  -g-  kan  antagas  bortfalla  fram- 
for i  såsom  i  vissa  senare  leder  av  sinsg1,  i  '-how-  skall  ock  w 
forsvinna  enligt  av  Noreen  §  22 7, 1  d  anforda  fall.  Aven  i  germ. 
språk  finnas  talrika  fall,  då  g-avledningar  bava  samma  betydelse 
som  det  primara  adj.,  t.  ex.  fbt.  salig  :  isl.  sæll,  se  Kluge  Nomi 
naie  Stammbildungslebre  §  206,  liksom  de  antagna  *how-ag-  : 
'how-  båda  betytt  'ihålig'2. 

På  motsvarande  satt  som  vid  £orri  torde  goi  månaår 
månens  ny'  hava  omtytts  till  goi  måna6r  'månaden  goe'. 

Till  denna  specialisering  av  Jorri  'nedan'  ock  goe  'ny'  till 
namn  på  fjårde  ock  fåmte  vintermånaden  kan  jag  icke  tanka 
mig  någon  annan  orsak,  an  att  dessa  månaders  bedniska  faster, 
den  hedna  julen  ock  disablotet,  åtminstone  ursprungligen  varit 
forknippade  med  dessa  resp.  månfaser,  som  alltså  i  dessa  måna- 
der  kornmo  att  frambållas  på  bekostnad  av  ovriga  ny  ock  nedan 
under  året3.    Om  arten  ock  åldern  av  denna  forknippning  samt 


x)  Se  Noreen,  Aisl.  u.  anorw.  Gr.3  §  223. 

2)  Om  isl.  gæ,  sorn  i  Vigfussons  ordbok  anfores  ock  tolkas  som 
goe,  skulle  vara  en  omljudd  biform,  vore  en  sådan  abstraktum  till  den 
oavledda  adjektivstammen  -how-. 

3)  Med  månens  faser  har  astronomen  And.  Celsius  sokt  satta  de 
fornnordiska  fåsterna  i  forbindelse  i  sitt  memorial  »Om  ratta  tiden  till 
Distingens  begående  i  Upsala»,  dat.  28  apr.  1738  ock  intaget  i  1741 


420 


ERIK  BRÅTE. 


dess  upprattkållande  åro  vi  okuuniga.  Aven  hos  andra  folk  åro 
ny  ock  nedan  forbundna  med  faster,  så  var  hos  romarne  måna- 
dens  borjan  (ny)  hålgad  åt  Juno,  mitten  (fullmånen)  åt  Jupiter2. 

Denna  forknippning  av  hogtiderna  med  ny  ock  nedan  ute- 
sluter  dock  icke  mojligheten,  att  fasterna  kunna  vara  lånade 
från  andra  folk;  ett  ock  an  nai  har  kunnat  andras  under  den 
låuga  tid,  som  den  mellanfolkliga  beroringen  varat,  ock  så  kan 
aven  hoknatten  trots  sin  lilla  åndring  i  tidslåge  vara  ett  lån 
av  tcc  ayia  (pcoca. 

års  alnianacka,  vari  lian  for  distingen  uppståller  reglerna:  »1.  At  soka 
up  hwad  tid  winter-solståndet  infaller.     2.    Sedan  den  Nytåndniugeu, 
som  ar  narmast  til  Solståndet.     3.    Och  så  det  der  på  foljande  N}T,  på 
hwilkets  fylle  Distingen  bor  hallas». 
2)  Ovidius  Fasti  I,  55  —  57: 

Vindicat  Ausonias  lunonis  cura  Kalendas, 

Idibus  alba  Iovi  grandior  agna  cedit. 

Nonarum  tutela  deo  caret. 


MIDDELALDERENS  VISI0NSDIGTN1NG. 


Av 

Hjalmar  Falk  og-  Moltke  Moe1. 

Hvilken  Nordmand  har  ikke  hørt  tale  om  Draumkvædet,  det 
gamle  merkelige  digt  som  er  optegnet  fra  folkemunde  i 
Telemarken  og  har  fnlgt  slegt  efter  slegt  i  næsten  700  aar, 
digtet  om  livet  bak  graven,  om  himlens  herlighet,  om  helvedes 
kval,  om  skjærsildens  lutrende  pine.  «Dæ  va  Olav  Asteson,  som 
heve  sovi  sd  lengje»,  Guds  elskede  søn,  åstsonr,  hvem  Herren  har 
vist  sin  særlige  yndest  og  naade.  Han  falder  julekvelden  i  en 
dyp  ekstatisk  søvn,  og  vaakner  ikke  før  trettendedag  jul.  Straks 
rider  han  til  kirke,  sætter  sig  i  kirkedøren  og  esker  lyd  for  sine 
syner:  Han  har  været  paa  havsens  bund  og  oppe  mellem  himlens 
skyer,  han  har  kastet  et  blik  ind  i  de  saliges  land,  og  har  set 
skjærsild  og  helvede.  Færden  dit  var  fuld  av  uhygge  og  rædsel: 
hoie  fjeld  og  dype  daler;  fossende  underjordiske  strømmer,  som 
durer  i  hans  ore;  ellers  alt  bundet  i  dypeste  taushet.  Og  maanen 
skinner,  og  veiene  falder  saa  vide.  Over  en  stor  tornehede,  som 
flenger  hans  kappe  og  spidder  hans  føtter,  naar  han  frem  til  broen 
over  til  det  hinsidige,  den  guldlagte  Gjallarbro.  Den  er  ikke 
god  at  gaa;  den  hænger  svimlende  høit  i  luften,  er  besat  med 

1  Efter  et  fellesarbeide  fra  1890-aarene.  Her  sterkt  forkortet,  i  form  av  et 
foredrag  av  Moltke  Moe. 

Foruten  teksterne  av  de  enkelte  apokalyser  og  visioner  selv  har  vi  be- 
nyttet: C.  Fritz  se  he,  Die  lateinischen  Visionen  des  Mittelalters  (i  Vollmollers 
Romanische  Forschungen  II  og  III),  A.  Ebert,  Allgem.  Gesch.  der  Litt.  des 
Abeudlandes,  Thorn.  Wright,  St.  Patricks  Purgatory,  Art  uro  Graf, 
Miti,  Leggende  e  Superstizioni  del  Medio  Evo,  Erwin  Rohde,  Psyche, 
L  u  c  i  a  n  Seherman,  Materiallen  zur  Gesch.  der  indischen  Visionslitt. ;  osv. 

28  —  Maal  og  minne.  1911. 
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sylhvasse  pigger  og  søm,  og  vogtes  av  glupende  dyr,  —  ingen 
andre  end  de  retfærdige  slipper  over.  Saa  følger  vældige  myr- 
strækninger  at  vade  igjennem;  dermed  staar  han  i  de  dødes  rike 
selv.  Først  et  øiebliks  utsyn  over  paradisets  fagre  skinnende 
enger  —  «dæ  lyser  ivi  vene  lond».  Da  byder  Guds  velsignede 
moder  ham  at  vende  sig  til  «Brokk-svalen»,  pinslernes  forhal: 
eder  skal  dommen  stande»,  den  foreløbige  dom,  som  finder  sted 
umiddelbart  efter  døden.  Og  saa  følger  den  mægtige  doms- 
skildring,  med  de  to  hærer  som  møtes,  djævelens,  «Grutte  Graa- 
skjeggs»,  fra  nord,  paa  sorte  hester,  og  St.  Mikaels  fra  syd,  paa 
hvite.  Mikael  løfter  domsbasunen  og  kalder  sjælene  frem  for 
dommen : 

Då  skolv  alle  syndesålinne 
som  ospelauv  fy  vinde, 
å  kvdr  den,  kvor  den  sål  der  va, 
ho  gret  fy  syndinne  sine. 

Derpaa  gaar  veien  til  skjærsild  og  helvede,  «og  det  vet  Gud 
i  himmerik,  hvor  mangen  nød  jeg  saa!»  Der  er  drapsmænd  og 
deres  straf,  der  er  de  gjerrige,  der  er  skjeln1  ytt  er  en,  der  er  ukjær- 
lige søskend  og  ulydige  børn,  tilsidst  trollmænd  og  hekser;  og 
for  alle  svarer  straffen  til  synden :  drapsmanden  maa  bære  den 
dræpte  omkring  med  sig,  hvor  han  staar  og  gaar,  skjelflytteren 
slæper  paa  gloende  jord,  den  gjerrige,  hvis  sjæl  var  i  «trang»  i 
denne  verden,  er  smidd  i  en  kaape  sly  bly.  —  Grepen  bryter 
visionæren  til  slut  ut  i  en  række  lovprisninger  av  de  gode  gjer- 
ninger. De  faar  fuld  løn  i  det  andet  liv,  almisser  og  gode  gjer- 
ninger følger  den  døde  paa  hans  sidste  færd  og  beskytter  ham 
mot  vandringens  rædsler.  Kun  intet  skrømt;  «tunga  talar,  men 
sanning  svarar  på  domedag»,  er  det  manende  omkvæde  til  dette 
sidste  avsnit1. 

Axel  Olrik  har  kaldt  Draumkvædet  «det  13de  aarhundredes 
og  hele  middelalderens  ypperste  digtning  i  Norge».  Og  det  er 
sandt,  Draumkvædet  ligger  likesom  baade  ett  og  to  trin  løftet 
over  det  vanlige  episke  nivåa.    Skjønt  det  nu  bare  er  en  ruin, 

1  Efter  restitution  paa  grundlag  av  samtlige  opskrifter  trykt  i  «Draum- 
kvæde,  et  digt  fra  middelalderen.  Illustreret  af  G  e  r  li.  Munthe,  teksten 
redigeret  af  Moltke  Moe.  Kristiania  1904.  (Publikation  nr.  1  fra  Forening 
for  norsk  bogkunst)».  —  Jfr.  H.  F.  Feilberg,  «Et  kapitel  af  folkets  sjæle- 
tro»  i  Bjerge's  Aarbog  for  dansk  kulturhist.  1894,  s.  117  ff. 
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virker  alvorstyngden  og  den  massive  mægtighet  som  om  man 
stod  foran  kyklopiske  mnrer:  en  masseagtig  opdjngning  av  væl- 
dig  billedstof,  kvader  paa  kvader,  som  hviler  trygt  ved  sin  egen 
tyngde  og  forsmaar  enhver  sammenkitning  av  tankeoverganger. 
Hvor  overvældende  helhetsstemningen  er,  springer  kanske  klarest 
i  øinene,  naar  man  lægger  Draumkvædet  ved  siden  av  andre  av 
middelalderens  visioner,  f.  eks.  det  beslegtede  gammelislandske 
digt  Solarljod,  som  dog  har  én  av  sine  kilder  netop  i  Draum- 
kvædet. Den  uk  j  endte  forfatter  har  været  en  digt  er  av  høi  rang. 

Draumkvædet  og  S61arlj65  tilhører  hvad  man  pleier  at  kalde 
visionslitteraturen:  de  talløse  f ortællinger, paa  vers  og  prosa, 
som  skildrer  et  syn  av,  en  reise  til,  eller  en  henrykkelse  til  det 
hinsidige.  I  alle  land  og  til  alle  tider  møter  vi  slike  skildringer  ; 
kanske  oftest  som  utslag  av  kulturlaan  og  impulser  utenfra.  Men 
den  universelle  utbredelse  av  disse  tankefostre  vidner  paa  samme 
tid  om  hvor  de  har  imøtekommet  almenmenneskelige  forestillinger, 
først  og  fremst  hos  samfund  paa  visse  kulturtrin.  I  den  kristne 
middelalder,  med  dens  barnlige  trang  til  sanselig  anskuelighet, 
var  denne  litteratur  likesaa  rik  og  utbredt,  som  den  nu  er  ned- 
sænket  i  glemsel.  Hvad  der  endnu  ikke  er  veiret  helt  bort,  er 
som  regel  sunket  til  bunds  til  de  underste  folkelag,  og  frister 
livet  i  almuetradition  eller  som  folkebøker  i  skillingstryk  — 
slike  som  den  svenske  Jonas  Håkanssons  uppenbarelser,  eller 
vor  Syne- Mar tes  syner,  sognejenten  som  Henr.  Wergeland  har 
digtet  om. 

Grundlaget  for  alle  disse  fortællinger  er  forestillingen  om 
den  avdødes,  den  av  legemet  utfarne  sjæls,  reise  til  sit  hin- 
sidige blivested.  I  denne  form  gjenfindes  ideen  rundt  omkring 
i  verden,  hos  snart  sagt  ethvert  naturfolk  —  sydhavsøernes  be- 
boere, som  polarlandenes  Eskimoer  —  og  hos  de  nuværende  kul- 
turfolk i  deres  barndom.  Saaledes  fortæller  f.  eks.  Parsernes 
hellige  bøker  utførlig  om  hvordan  sjælens  liv  forløper,  naar  den 
er  skilt  fra  legemet:  Tredje  nat  efter  døden  maa  sjælen  vandre 
over  et  høit  fjeld,  som  omgir  hele  jorden  og  rækker  like  til 
himmels;  der  naar  den  en  bro,  Tsjinvat-broen,  som  vogtes  av  to 
hunder.  Ved  broen  maa  sjælen  gjøre  rede  for  sig  for  génierne 
eller  fylgjerne;  er  den  god  og  from,  slipper  den  over  broen  til 
paradiset;  i  motsat  fald  blir  den  bundet  og  slæpt  til  helvede1. 

1  Hubschmann  i  Jahrbiicher  fur  protest.  Theol.  5,  s.  203  ff.;  Edv. 
Lehmann,  Zarathustra  II,  s.  251  f.,  150  ff. 
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Ut  av  denne  forestilling  om  den  avdødes  reise  til  døds- 
riket skyter  med  logisk  nødvendighet  troen  paa  muligheten  av 
allerede  i  levende  live  at  kunne  foreta  den  samme  færd.  Saa 
naturlig  er  denne  utvikling,  at  vi  finder  den  fuldt  utformet  i  sagn 
og  myter  selv  hos  de  fleste  naturfolk,  side  om  side  med  dens 
rot,  ideen  om  den  dødes  reise  til  landet  bak  livet.  Endog  troen 
paa  en  bro  som  fører  over  fra  den  ene  verden  til  den  anden,  og 
som  det  er  forbundet  med  den  ytterste  fare  at  færdes  over,  fore- 
kommer hos  en  række  av  slike  folk,  som  hos  Eskimoerne  og  Nord- 
amerikas  Indianere.  Broen  er  en  episk  anskueliggjørelse  av  over- 
gangen fra  liv  til  død.  For  en  sanselig-billedlig  opfatning  ligger 
ogsaa  idéen  om  en  slik  bro  nær,  og  kan  følgelig  være  opstaat 
uavhængig  paa  flere  steder  og  til  forskjellig  tid.  Men  den  for- 
utsætter  i  ethvert  fald  kjendskap  til  broer  og  brobygning;  hos 
en  stamme  som  ikke  vet  hvad  en  bro  er,  kunde  tanken  ikke  op- 
komme.  Og  Eskimoerne  og  de  gamle  Indianere  har  ikke  hat 
broer;  de  maa  derfor  ha  laant  tankebilledet  om  dødsbroen.  Det 
er  vistnok  de  gamle  Nordboere,  Grønlands  kolonister,  som  har 
lært  Skrælingerne  denne  idé;  og  saa  har  den  vandret  fra  stamme 
til  stamme  til  Nordamerikas  fastland  og  bredt  sig  mellem  India- 
nerne. —  I  kulturfolkenes  myter  har  selvfølgelig  den  legem- 
lige reise  til  dødslandet  mange  sidestykker.  Jeg  peker  paa  Odys- 
seus^ besøk  i  Hades,  paaÆneas  s  nedfart  hos  Vergil,  Ardsjuna's 
himmelfærd  i  det  indiske  epos  Mahåbhårata,  og  paa  Waina- 
moinens  nedstigning  til  underverdenen  i  det  finske  digt  Kalevala. 

Foruten  forestillingerne  om  sjælens  dødsreise  og  om  legem- 
lige besøk  i  dødens  rike  kj ender  adskillige  folkefærd  ogsaa  syner 
eller  henrykkelser  i  aanden.  Saaledes  baade  Jøderne  og 
den  klassiske  oldtid;  enhver  vil  mindes  profeten  Esekiels  syner, 
eller  Paulus's  henrykkelse  til  den  tredje  himmel.  Slike  henryk- 
kelser er  en  yngre,  aandigere  —  eller  om  man  vil,  mere  ratio- 
naliseret  —  utviklingsform  av  den  samme  tankegang  som  har 
skapt  fortællingerne  om  legemlige  reiser  til  den  hinsidige  verden. 

Hovedkilderne  til  middelalderens  visionslitteratur  er  at  søke 
i  3 — 4  forskjellige  strømninger,  som  har  blandet  sig  indbyrdes. 

De  to  første  av  disse  har  mindst  betydning;  det  er  fore- 
stillingerne om  det  hinsidige  liv  hos  det  persiske  Avesta- 
folk  og  hos  Ægypterne.     Gjennem  jødedommen   er  enkelte 
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træk  av  parsismens  eschatologi  gaat  over  i  den  kristne  visionære 
digtning,  deriblandt  den  vigtige  og  overordentlig  utbredte  fore- 
stilling om  broen  som  fra  de  levendes  land  fører  over  til  de 
dødes.  I  den  katolske  kirke  var  det  pave  Gregor  den  store  som 
først  optok  dette  tankebillede,  i  sine  «Dialoger»  (594),  og  den 
enestaaende  anseelse  dette  skrift  i  mange  aarhundreder  nød,  har 
gjort  at  dødsbro-motivet  slog  rot  rundt  om  i  Europa  og  overalt 
gik  ind  i  folkefantasien.  —  Heller  ikke  de  gammel-ægyptiske 
tanker  om  underverdenen  synes  i  synderlig  omfang  at  ha  øvet 
indflydelse  paa  de  ældste  kristlige  digtninger  av  denne  slags, 
ialfald  ikke  direkte,  derimot  kanske  nok  indirekte,  gjennem  de 
græske  orfikeres  lære.  I  1900  blev  der  rigtignok  utgit  en  ægyp- 
tisk  tekst  om  et  legemlig  besøk  ved  Osiris's  domstol  i  under- 
verdenen 1 ;  men  haandskrif tet  er  saa  sent,  yngre  end  aar  50 
e.  Kr.,  og  teksten  indeholder  saa  mange  forbausende  overensstem- 
melser baade  med  orfiske  skrifter  og  med  nytestamentlige  tanker,  at 
den  neppe  tør  brukes  som  bevis  uten  en  indgaaende  undersøkelse. 

Den  tredje  hovedkilde  for  visionslitteraturen  er  den  jødiske 
apokalyptik,  de  mange  aabenbaringer  fra  sen  jødedommens  tid, 
omtrent  fra  2det  aarhundrede  før  Kristus  av2.  Denne  kilde  er 
av  større  betydning  end  de  to  første.  De  vigtigste  av  disse 
jødiske  verker  er:  «Fjerde  Esra  bok»,  «Baruch's  aabenbaring», 
«Moses's  optagelse  i  himlen»,  og  «Henoch's  bok».  Fremfor  alle 
har  Henochs  bok  gjort  sig  gjældende  i  den  følgende  utvikling. 
Skriftet  skildrer  bl.  a.  de  forskjellige  opholdssteder  for  salige  og 
usalige,  og  kjender  endog  et  renselsessted  ( « |3doavoc » ),  en  art 
skjærsild  indtil  dommens  dag;  desuten  omtaler  den  —  likesom 
Daniel  —  en  «livsens  bok»,  hvor  alle  menneskenes  gjerninger  er 
optegnet,  og  som  de  dømmes  efter  paa  den  ytterste  dag.  Selv 
om  adskillig  av  dette  viser  tilbake  til  græsk  paavirkning,  lar  det 
sig  ikke  negte,  at  fra  Henochs  bok  og  fra  den  jødiske  aaben- 
baringslitteratur  i  det  hele  er  et  ikke  litet  antal  motiver  indkom- 
met  i  de  kristne  visioner.  Men  paa  langt  nær  ikke  de  talrigste 
og  vigtigste. 

Grundstokken  av  de  middelalderlige  forestillinger  om  livet 

1  Se  J.  Lieblein  i  «Verdens  Gang»  1902,  nr.  206.  —  Om  de  genuine 
ægyptiske  forestillinger  om  livet  efter  døden  se  J.  Lieblein,  Gamnielægyptisk 
Religion  III,  især  62  ff.,  100  ff.  og  114  ff. 

2  Se  E.  Kau tz sch,  Die  Apokryphen  u.  Pseudepigraphen  des  Alten  Test. 
II,  s.  177  ff. 
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efter  døden  har  en  anden  oprindelse ;  de  stammer  gjennem  visse 
mellemledd  fra  Grækernes  orfisk-pythagoræiske  kulter1.  De  orfiske 
eschatologier  —  som  bunder  i  den  thrakiske  Dionysos' dyrkelse  — 
skiller  sig  skarpt  fra  alle  andre  græske  lærer.  For  at  vække 
og  omvende  utmåler  de  straffene  i  det  hinsidige  liv  grovt  og 
massivt,  ofte  med  raa  skrækkelighet.  Alt  hvad  der  i  den  antike 
overlevering  møter  os  av  pinsler  og  straffer  av  utsøkt  rædsel, 
gaar  tilbake  til  orfiske  skrifter,  og  har  saa  siden  avgit  ren- 
dingen  til  pineskildringerne  i  de  kristne  apokalypser  og  visio- 
ner.  Hadesfærderne  synes  at  ha  fundet  særlig  pleie  i  denne 
orfiske  literatur.  Vi  vet  at  der  har  eksistert  et  eget  digt  om 
Orfeus 's  nedstigning  til  Hades,  og  at  der  alt  tidlig  gaves  en 
Pythagoras's  Hadesfart,  hvori  skildringen  av  de  underjordiske 
straffer  indtok  hovedplassen 2.  Ellers  kjender  vi  disse  Hades- 
færder  fra  Platoris  og  især  Plutarctts  myter,  foruten  fra  senere 
forfattere.  Det  er  fremfor  alt  én  av  Plutarchs  fortællinger  som 
er  merkværdig,  og  i  stor  utstrækning  gaar  igjen  i  middelalderens 
visioner.  Den  kaldes  Thespesio  s-m  y  t  e  n  3 :  Thespesios  hette 
egentlig  Aridaios.  Han  var  død  i  tre  dager,  og  vaaknet  derpaa 
til  liv  igjen ;  nu  er  han  retfærdigere  end  alle  mennesker.  Straks 
han  dør,  blir  han  mottat  av  en  sjæl,  som  gir  ham  navnet  Thes- 
pesios, og  fører  ham  om  i  de  dødes  rike.  Han  ser  alle  sjælene 
med  deres  synde-arr;  han  ser  Adrasteia,  «den  uundgaaelige», 
datter  av  «nødvendigheten»,  Ananké,  ser  hende  høit  oppe  som 
hævner  av  al  uret,  —  til  hjælpere  har  hun  Erinnyerne  og  Poiné 
(«soning»)  samt  Dike  («retfærdighet»):  de  straffer  alle  syndere, 
dem  som  kan  helbredes,  og  dem  som  er  uhelbredelige,  hver  art 
av  syndersjæle  med  sin  særegne  farve.  Han  ser  salighetens 
lysende  sted,  grønt  og  blomstrende  og  fuldt  av  herlig  duft.  Og 
han  ser  pinens  steder  med  de  forskjellige  straff edomme.  Somme 
velter  sig  i  smuds  og  vender  det  indvendige  ut,  som  skolopendere, 
—  de  vellystige.  Somme  omsor  hverandre  og  æter  hinanden 
gjensidig,  f —  det  er  de  hidsige  og  vredagtige  Side  om  side 
ser  han  sjøer  av  sydende  guid,  iskoldt  bly,  og  haardt  sølv; 
rundt  om  dem  staar  dæmoner  og  stikker  - —  som  metalarbeidere  — 
sjælene  fra  den  ene  sjø  i  den  andre  — :  det  er  de  umættelige 

1  Jfr.  Gust  a  v  A  n  r  i  c  h,  Das  antike  Mysteriemvesen  in  seinem  Einnuss 
auf  das  Christentum,  1894,  bl.  a.  s.  14  ff.;  Ernst  Maass,  Orpheus,  1895. 
'2  Se  A  11)  reebt  Dieterich,  Nekyia,  s.  128  ff. 
;!  De  sera  nurainis  vindicta,  cap.  22. 
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og  havesyke.  Til  slut  ser  han  ogsaa  sjæle  som  skal  gjenfødes 
til  et  nyt  liv  i  verden. 

Saa  staar  vi  foran  den  kristne  indsats. 

Sit  nærmeste  utgangspunkt  har  den  kristne  visionsdigtning 
i  Johannes' 's  aabenbaring  og  de  nytestamentlige  pseudepigrafer, 
slike  som  Petrus9 s  aabenbaring,  Paulus9 s  aabenbaring,  NiJcodemus- 
evangeliet,  o.  1.  Disse  uegte  evangelier  og  apostelaabenbaringer, 
som  fra  først  av  dannet  sig  for  at  tilfredsstille  den  religiøse 
nysgjerrighet,  er  rene  magasiner  av  sagn  og  mytedrag.  Om  det 
nye  testamentes  evangelier  som  kjerne  krystalliserte  sig  litt  efter 
litt  en  mangfoldighet  m  av  fortællinger  og  motiver  som  staar  i 
den  inderligste  sammenhæng  med  den  klassiske  og  østerlandske 
verdens  mytologier  og  sagnoverlevering.  Og  de  sagnevangelier 
og  sagnaabenbaringer  som  paa  denne  vis  opstod,  øvet  i  middel- 
alderen en  saa  gjennemgripende  indfly deise  paa  den  europæiske 
folketradion,  at  man  kunde  fristes  til  at  kalde  dem  for  nutids- 
traditionens  bibel.  Efterhaanden  blandet  saa  disse  apokryfe 
skrifter  sig  med  de  kanoniske,  og  saaledes  opkom  de  saakaldte 
«historiebibler»,  en  slags  folkelige  uttog  av  de  historiske  deler 
av  bibelen,  som  fra  Bysanz  og  navnlig  Bulgarien  av  gjød  sig  ut 
over  det  middelalderlige  Europa,  og  som  ved  siden  av  sin  bibelske 
grundstok  indeholdt  store  masser  av  apokryfisk  stof,  av  helgen- 
legender,  visioner,  verdslige  sagn,  ja  av  hedensk  overtro.  Begge 
disse  litteraturstrømninger,  baade  apokryferne  og  de  folkelige 
bibeluttog,  har  sit  ophav  i  kjetterske  kredse:  apokryferne  nær- 
mest fra  østerlandets  gnostiske  sekter,  historiebiblerne  fra  de 
bulgarske  Bogomiler,  de  seneste  utløpere  i  Europa  av  mani- 
chæismen  med  dens  underlige  blanding  av  kristendom  og  orien- 
talsk hedenskap. 

Efter  Johannes's  aabenbaring  møter  vi  Petrus- apokalypsen, 
som  blev  fundet  vinteren  1886 — 87  i  et  pergamenthaandskrift  i 
Ovreægypten 1.  Den  er  et  brudstykke,  en  del  av  et  Petrus-evange- 
lium,  og  danner  grundlaget  for  en  yngre,  selvstændig  Petrus-aaben- 
baring,  som  nu  alene  kj endes  fra  citater.  Petrus-apokalypsen  — 
fra  c.  150  —  aapner  rækken  av  de  rike  apokalyptiske  digtninger 
med  deres  skildring  av  himmel  og  helvede.  Billederne  i  denne 
og  de  følgende  aabenb åringer  er  som  regel  væsentlig  forskjellige 
fra  de  jødiske  apokalypsers;  derimot  gjenfindes  de  karakteristiske 

1  O.  von  Gebhardt,  Das  Evangelium  u.  die  Apokalypse  des  Petrus, 
1893;  E.  Hennecke,  Neutest.  Apokryphen,  s.  211  ff. 
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typer  av  synder  og  straffer  saa  godt  som  alle  i  den  ældre  græske 
litteratur1.  Sammensmeltningen  av  disse  græske  ideer  med  de 
jødiske  og  østerlandske  gik  mest  for  sig  i  Ægypten2;  og  gnostiske 
sekter  spillet  en  fremtrædende  rolle  som  mellemmænd.  —  Perga- 
menthaandskriftet  av  Petrus-aabenbaringen  fortæller  at  Herren 
viste  Petrus  et  sted  utenfor  verden,  straalende  i  solglans  og 
blomstrende  med  uforgjængelige  urter,  fyldt  av  vellugt  og  vekster 
som  bar  velsignet  frugt.  Men  Petrus  fik  ogsaa  se  et  andet  sted, 
like  overfor  det  første,  mørkt  og  fælt;  det  var  straffens  sted. 
Somme  var  ophængt  i  tungen,  og  ild  brændte  under  dem :  de 
hadde  spottet  retfærdighetens  vei.  Og  der  var  kvinder  som 
hang  i  haaret  over  sydende  dynd:  det  var  de  som  hadde  smyk- 
ket sig  til  egteskapsbrudd ;  elskerne,  deres  medskyldige,  hang 
efter  føtterne  med  hodet  i  dyndet.  Tæt  ved  var  et  sted  hvor 
de  straff edes  blod  og  urenlighet  fløt  sammen  til  en  sjø ;  der  sat 
kvinder  i  til  halsen,  og  ret  imot  dem  paa  bredden  sat  smaabørn 
og  graat,  og  fra  børnene  gik  ildstraaler  ut,  som  ramte  kvinderne 
i  ansigtet:  det  var  de  som  hadde  undf anget  utenfor  egteskap,  og 
fordrevet  fosteret.  Saa  var  der  mænd  og  kvinder  som  bet  sine 
læber  i  stykker  og  fik  glødende  jern  over  ansigtet:  det  var  de 
falske  vidner.  Et  andet  sted  var  fuldt  av  spidse  gloende  stener, 
hvassere  end  sverd  og  spydodder,  og  kvinder  og  mænd  i  stin- 
kende filler  veltet  sig  paa  dem:  det  var  de  rike  som  ikke  hadde 
forbarmet  sig  over  enker  og  faderløse.  Og  i  en  stor  sjø,  fald 
av  kokende  edder  og  blod,  stod  der  mænd  og  kvinder  til  knærne: 
det  var  aagerkarer  og  de  som  hadde  tat  rentes  rente.  Og  der 
var  mordere:  de  laa  begravet  i  mørke  under  slingrende  ormer. 
Og  der  var  de  som  hadde  syndet  mot  naturen:  de  blev  styrtet 
utfor  et  vældig  stup,  saa  atter  drevet  op  paa  stupet  og  styrtet 
ned,  evig  og  ustanselig,  uten  hvile;  osv. 

Av  samme  art  som  Petrus-apokalypsen  er  den  aabenbaring 
som  gaar  under  Paulus^  navn.     Bare  at  Paulus-aabenbaringen 3 

1  A.  Dieterich,  Nekyia.  Beitrage  zur  Erkliirung  der  neuentdeckten 
Petrusapokalyse,  1893.  —  Jfr.  A.  Hilgenfeld,  Novum  Testamentum  extra 
canonem,  fase.  IV,  s.  74  ff.;  Maass,  Orpheus,  s.  257  f. 

2  Den  koptiske  litteratur  har  endnu  bevaret  visioner  og  apokalyptiske 
digtninger  fra  c.  450  til  henimot  700.  Se  bl.  a.  E.  Am  éi  ine  au,  Contes  et 
romans  de  1'Égypte  chrétienne,  I  (1888). 

3  Græsk  tekst  hos  Tischendorf,  Apocalypses  apocryphæ,  s.  34  ff.; 
latinske  tekster  hos  H.  Brandes,  Visio  S.  Pauli,  ein  Beitrag  zur  Visions- 
litteratur,   1885.     De  forskjellige  haandskrifter    og    oversættelser    skiller  sig 
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—  nærmest  med  Johannes' s  som  forbillede  —  har  langt  rikere 
skildringer  av  himlen  og  de  saliges  glæder.  Ellers  gjenfindes 
den  samme  sams  varighet  mellem  synd  og  straffedom,  efter  det 
middelalderlige  ord:  «Det  lem  som  dn  har  syndet  med,  paa  det 
skal  dn  straffes»;  det  er  en  episk  gjenneinførelse  av  regelen 
«øie  for  øie,  og  tand  for  tand» ;  men  anvendelsen  av  dette  prin- 
cip  paa  det  hinsidige  liv  stammer  ikke  fra  jødedommen,  men 
fra  orfikerne.  Det  vigtigste  nye  i  Paulns's  aabenbaring  er  en 
brønd  hvis  mnnding  er  lnkket  med  syv  segl.  Da  englen  som 
fører  Panlns,  bryter  seglene,  strømmer  en  rædselsfuld  stank  ut, 
og  brønden  er  fyldt  av  mørke  og  sukke;  der  gjemmes  de  sjæle 
som  er  helt  forkastet  fra  Gud.  Paulus-apokalypsen  gaar  ut  fra 
det  bekjendte  sted  i  2det  Korintierbrev  12:  «Jeg  kjender  et  men- 
neske i  Kristus  —  om  han  var  i  legemet,  vet  jeg  ikke,  eller 
utenfor  legemet,  vet  jeg  ikke,  Gud  vet  det  —  en  som  for  fjorten 
aar  siden  blev  rykket  like  ind  i  den  tredje  himmel  .  .  .  han 
blev  rykket  ind  i  paradis,  og  hørte  uutsigelige  ord,  som  det  ikke 
er  et  menneske  tillatt  at  uttale.»  I  dette  utgangspunkt  ligger 
selvfølgelig  grunden  til  den  utførlige  behandling  av  saligheten 
og  himlen.    Verket  er  blit  til  omkring  380. 

Nær  Paulus-apokalypsen  staar  den  saakaldte  Marids  aaben- 
haring,  som  er  opstaat  nnder  indflydelse  av  den  stigende  Maria- 
dyrkelse1.  Dette  skrift  er  betydelig  yngre,  ikke  ældre  end  500 
og  ikke  senere  end  800,  og  det  synes  at  ha  hat  størst  betydning 
for  den  g  r  æ  s  k  e  kirke ;  navnlig  har  det  spillet  en  betydelig 
rolle  i  de  slaviske  folkelitteraturer.  Det  tilhører  en  tid  da  Maria- 
dyrkelsen  var  begyndt  at  gjennemsyre  kristendommen,  men  før 
hun  endnu  i  den  almindelige  bevissthet  hadde  indtat  -plassen 
som  en  slags  fjerde  person  i  guddommen,  d.  v.  s.  forut  for  det 
9de  aarhundrede,  da  typens  utvikling  endte  i  opfattelsen  av  Maria 
som  gudkvinden.  i  analogi  med  Kristus,  som  nu  mere  blev  op- 
fattet  som  gudmanden  end  som  gudmennesket.  Hovedinteressen 
ved  Maria-aabenbaringen  ligger  for  os  i  Marias  forbøn  hos  Gud 
for  de  fordømte,  hvem  hun  skaffer  hvile  fra  deres  pinsler  fra 
skjærtorsdag  til  pinse.     Skjønt  dette  drag,  som  mange  andre, 

sterkt  fra  hverandre,  og  har  ofte  optat  træk  og  indskud  fra  yngre  digtninger. 

—  Jfr.  Maass,  Orpheus,  s.  254  ff. 

1  Se  Tischendorf,  Apocalypses  apocryphæ,  s.  XXVII  ff.;  Ch.  Gi  del 
Nouvelles  études  sur  la  litt.  grecqne  moderne,  s.  313  ff.  Jfr.  M.  Gaster, 
Ilchester  lectures  on  Greeko-Slavonic  Literature,  1887,  s.  59  ff. 
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kun  er  et  plagiat  fra  Paulus  's  aabenb åring,  som  tillægger  s  i  n 
helt  den  samme  medfølelse,  er  Marias  indgripen  som  forbeder 
senere  et  staaende  træk  i  hele  visionsdigtningen 1 .  Paa  den 
anden  side  viser  Marias  apokalypse  ogsaa  saa  sterke  likheter  med 
en  gammel-persisk  vision,  Arda-i-Viraf 's  syn2,  at  det  er  vanske- 
lig at  verge  sig  mot  troen  paa  at  dette  syn  har  været  et  av 
forbillederne  for  Maria- aabenbaringen.  En  slik  tanke  forutsætter 
ikke  nogen  umulighet;  der  er  nok  av  eksempler  paa  at  de  øster- 
landske og  østeuropæiske  sekter,  hos  hvem  vore  apokryfer  skjøt 
frem,  hadde  tilegnet  sig  en  stor  del  av  orientens  religiøse  for- 
tællinger  og  forestillinger,  og  i  det  hele  virket  som  formidlere 
mellem  østens  og  vestens  tradition.  Jeg  behøver  bare  at  nævne 
den  berømte  kristelige  roman  «Barla'am  og  Joasaf»,  som  spillet 
en  saa  enorm  rolle  i  middelalderen:  den  er  fra  først  av  intet 
andet  end  en  indisk  livsskildring  av  Buddha,  —  og  dog  er  den 
optat  blandt  den  katolske  kirkes  anerkj endte  legender. 

De  to  sidste  aabenbaringer  har  ført  os  ind  paa  de  egent- 
lige vision  er,  som  de  stemmer  med  baade  i  form  og  idé. 

Middelalderens  visioner  falder  i  to  store  klasser,  de  politiske 
og  de  opbyggelige.  Med  de  politiske  visioner  har  vi  her  intet 
at  gjøre  —  skildringen  av  det  hinsidige  danner  i  dem  alene  en 
bakgrund  for  den  egentlige  tankegang  — ;  heller  ikke  med  den 
parodiske,  farcemæssige  fremstilling  av  livet  efter  døden:  den  til- 
hører ogsaa  især  en  senere  tid. 

Den  ældste  opbyggelige  vision  finder  vi  hos  biskop 
Palladios  av  Bithynien,  i  hans  eneboerhistorie,  «Historia Lausiaca»3, 
fra  henimot  400.  Men  den  er  litet  utformet.  Visionen  tillægges 
St.  Antonius,  den  ægyptiske  eremit.  Han  ser  en  vældig,  sort 
rise,  som  med  sit  hode  naar  op  i  skyerne;  under  ham  brer  sig 
en  sjø,  stor  som  havet.  Sjælene  flyver  i  fugleham;  de  frommes 
sjæle  svinger  sig  over  risen,  og  engler  slipper  dem  ind  i  himlen, 
de  ondes  derimot  blir  grepet  av  risen  og  kastet  i  sjøen.  Sjøen 
er  helvede,  et  billede  som  allerede  forekommer  i  Johannes' 
aabenbaring. 

Ikke  stort  mere  utviklet  er   de  nærmest  følgende  visioner, 

1  Den  hellige  jomfru  som  forbeder  forekommer  først  hos  Irenæns  i 
anden  halvdel  av  2det  aarh.  (Adv.  hær.  V,  19). 

2  The  Book  of  Arda-i  Viråf,  edited  and  translated  hy  Haug  and  West. 
Bombay  1892.    Jfr.  Lehmann,  Zarathustra,  I,  s.  36  f.,  II,  s.  254  f. 

3  Hist.  Laus.  cap.  28. 
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f.  eks.  de  som  Gregor  av  Tours  fortæller  i  sin  Frankerhistorie 
fra  sidste  fjerdedel  av  6te  aarhundrede. 

Mellem  Gregor  av  Tours' s  visioner  er  der  bare  én  som  er 
litt  utført.  Den  handler  om  en  frankisk  abbed  Sunniulf, 
som  sel?  har  fortalt  den.  Han  var  en  ydmyg  og  kjærlig  mand; 
naar  der  kom  gjæster  til  klostret,  vasket  han  egenhændig  føt- 
terne  paa  dem  og  gned  deres  frosne  hænder.  Men  han  hadde 
den  feil,  at  han  styret  sine  munker  «ikke  ved  f  ry  gt,  men  ved 
bønner».  En  gang  saa  han  sig  i  et  syn  hensat  til  bredden  av 
en  ildelv,  og  i  elven  sat  nogen  til  maven,  nogen  til  beltestedet, 
andre  til  akslerne  eller  halsen;  alle  graat  og  jamret  over  den 
brændende  pine.  Over  elven  gik  en  bro,  men  saa  smal  at  en 
mandefot  fyldte  hele  bredden.  Paa  den  anden  side  saa  Sunniulf 
et  stort,  skinnende  hvitt  hus.  Paa  sit  spørsmaal  fik  han  til 
svar:  Den  som  tindes  uskikket  til  at  røgte  sin  sjælehjord,  styrter 
ned  fra  den  trange  bro;  men  den  som  bruker  alvor  og  streng- 
het, slipper  uten  fare  over,  og  lever  siden  i  glæde  og  fryd  i  den 
skinnende  hall  paa  den  anden  side  elven.  Siden  syntes  munkene, 
lægger  Gregor  til,  at  Sunniulf  var  ganske  anderledes  streng 
end  før. 

Utførligere  er  de  henrykkelser  som  er  bevaret  av  pave  Gregor 
den  store  i  hans  navnkundige  «Dialogi»  fra  594.  Dette  skrift 
var  gjennem  mange  aarhundreder  overordentlig  utbredt,  og  fik 
en  næsten  kanonisk  stilling  i  kirken.  Det  ældste  norske  præken- 
haandskrift  vi  har,  fra  slutten  av  12te  aarh.,  indeholder  saaledes 
for  en  stor  del  oversættelser  og  bearbeidelser  derav.  Dialogerne 
er  et  rent  skatkammer  av  underhistorier  og  mirakler,  hentet  baade 
fra  kirkelig  tradition  og  fra  f olkemunde ;  —  det  er  ikke  uberet- 
tiget at  kalde  Gregors  skrift  den  ældste  europæiske  sagnsamling. 
De  visioner  som  er  optat  i  Dialogi  er  blit  forbilledet  for  alle 
senere. 

Jeg  citerer  én  av  dem.  Den  handler  om  en  ridder  i  Bysanz, 
som  døde  i  en  pest,  men  senere  paa  ny  vaaknet  til  liv.  Han 
fortalte  om  en  bro  han  hadde  set,  som  førte  over  en  sort  elv1, 
og  fra  elven  steg  stinkende  taakemasser  op.  Paa  den  anden 
side  av  broen  strakte  yndige  enger  sig  med  duftende  blomster; 
der  vandret  skarer  av  hvitklædte  mennesker,  og  deres  huse  var 

1  Motivet  med  dødsbroen  har  en  mængde  utløpere  i  den  senere  europæiske 
folketradition.  H.  F.  Feilberg  har  i  Historisk  Månedsskrift  1887,  II,  s.  294  ff., 
behandlet  en  utbredt  barnelek  som  er  bygget  over  dette  motiv. 
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bygget  av  gyldne  teglsten.  Broen  tjente  til  at  skjelne  mellem 
gode  og  onde;  hvis  en  ugudelig  vilde  over  den,  faldt  han  uvæger- 
lig  ned  i  den  græsselige  elv.  Just  som  ridderen  staar  og  ser 
paa  broen,  kommer  en  sjæl  og  skal  over.  Med  det  samme  duk- 
ker svarte  dæmoner  op  av  elvetaaken  og  vil  dra  ham  ned  til 
sig;  men  i  et  nu  er  han  omgit  av  lysende  skikkelser,  som  løfter 
ham  opad1.  —  Paven  gir  en  tydning  av  visionen:  De  gyldne 
teglsten  i  husene  betegner  de  almisser  som  de  fromme  her  har 
git;  hinsides  vender  almisserne  tilbake  og  gir  giverne  tak  og  ly; 
—  broen  forklarer  han  ved  Kristi  ord  (Matt.  7,  14):  «Den  port 
er  snever  og  den  vei  er  trang  som  fører  til  livet,  og  de  er  faa 
som  finder  den»;  —  elvetaaken  indhyller  deres  boliger  som  nok 
har  gjort  godt  i  sin  livstid,  men  ogsaa  besmittet  sig  ved  kjøde- 
lige lyster.  Disse  huse  antyder  saaledes  en  slags  mellemtilstand 
mellem  den  stinkende  taakeelv  og  de  lyse  sletter  med  gyldne 
boliger;  men  det  er  en  mellemtilstand  av  en  helt  anden  art  end 
skjærsildens,  —  og  det  til  tross  for  at  det  netop  er  i  den  samme 
bok  av  Dialogerne  som  pave  Gregor  har  begrundet  og  utviklet 
læren  om  denne  sjælelutring  i  ild2. 

Efter  disse  visioner  og  deres  nærmeste  efterfølgere  kommer  i 
tid  en  irsk.  Det  indblik  i  helvede  som  Gregors  Dialoger  og  de 
andre  ældre  visioner  gir,  er  mat  og  fantasifattig  i  forhold  til  de 
irske  skildringer,  som  griper  tilbake  til  de  apokryfe  apokalypsers 
helvedutmaling.  Likesaa  grundlæggende  som  pave  Gregors  beret- 
ninger har  været  for  de  store  hovedtræk  i  visionsdigtningen,  like- 
saa bestemmende  er  de  irske  legenders  fantasi  for  den  følgende 
utvikling. 

Irernes  indsats  begynder  med  den  hellige  Furseus's  syn  i 
det  7de  aarhundrede,  og  fortsætter  like  til  Tundals  og  Oenus's 
i  det  12te.  Tilsammen  danner  de  irske  visioner  en  sterkt  sluttet 
gruppe,  med  utpræget  karakter  og  sammenhængende  indre  vekst. 
Denne  gruppe  kjender  gjennemgaaende  fire  avdelinger —  «stationer», 
som  det  kaldes  —  i  evighetslandet ;  ikke  tr  e :  himmel,  helvede, 

1  Dialog,  lib.  IV,  cap.  36 ;  i  gammelnorsk  oversættelse  Heilagra  manna 
søgur  I,  s.  250. 

2  Læren  om  skjærsilden  gaar  tilbake  til  græske,  ikke  til  jødiske  fore- 
stillinger. Den  har  sin  oprindelse  fra  de  orfiske  skrifters  ildstrøm,  hvori 
sjælene  renses.  Ilden  har  fra  først  lustral  betydning,  den  renser  fra  det  døde- 
lige og  alt  urent.  Først  sekundært  er  den  tænkt  som  pinemiddel,  saaledes 
tydelig  hos  Lukian,  Vera  historia,  II,  cap.  27  ff.  Se  Dietrich,  Nekyia,  s. 
196  ff.;  Maass,  Orpheus,  s.  230  ff. 


Middelalderens  visionsdigtning. 


433 


skjærsild,  efter  den  populære  opfatning ;  heller  ikke  fem,  efter 
den  katolske  middelalder-teologi,  som  i  almindelighet  opfører 
fem  «receptacula»  i  de  dødes  verden:  himmel,  helvede,  skjærsild 
(purgatorium),  limbus  puerorum,  og  limbus  patrum  (de  udøpte 
børns  bolig,  og  stedet  hvor  patriarkerne  og  de  gammel-testament- 
lige  fædre  før  Kristi  fremtræden  bor).  De  fire  irske  stationer: 
helvede,  skjærsild,  det  jordiske  paradis,  og  himlen  —  svarer  nøi- 
agtig  til  de  irske  teksters  skjelning  mellem  fire  forskjellige  arter 
av  mennesker:  først  «menneskehetens  utskud»,  som  efter  døden 
farer  like  til  helvede  og  ikke  kommer  for  dommen;  —  dernæst 
«de  onde  hvis  onde  gjerninger  ikke  er  kjæmpestore» :  de  kom- 
mer for  dommen,  men  sendes  saa  til  helvede;  —  saa  «de  gode 
hvis  gode  gjerninger  ikke  er  kjæmpestore»  :  de  blir  paa  dom- 
mens dag  sendt  til  himmerik;  —  endelig  «de  fuldkomne»,  som 
ikke  skal  møte  ved  dommen,  men  hvis  sjæle  like  efter  døden 
gaar  ind  i  himlen1.  Denne  skjelnen  mellem  «mali  valde»  og 
«mali  non  valde»,  «boni  valde»  og  «boni  non  valde»  har  sin 
egentlige  rot  i  den  vaklende  kirkelære  om  sjælenes  tilstand  efter 
døden:  om  de  gaar  umiddelbart  til  himmel  og  helvede,  eller  om 
der  gives  en  mellemtilstand,  som  følges  av  en  endelig  og  evig 
dom.  Men  sammen  hermed  har  ogsaa  et  andet  moment  virket, 
et  rent  hedensk:  troen  paa  et  fuldkommenhetsland,  en  slags  jor- 
disk paradis.  Hos  Irlænderne  er  denne  tro  rikere  utformet  end 
hos  de  fleste  folkefærd,  navnlig  i  form  av  ideen  om  Insulæ 
fortunatæ,  «de  lykkelige  øer»,  —  svarende  til  hvad  vi  fra  vor 
folketradition  kjender  som  «usynlige  huldrelande»,  ølande  som 
med  ett  dukker  op  av  havdypet  og  viser  sig  for  den  intetanende 
fisker,  helst  som  en  uventet  timugt  i  havsnød,  men  som  ikke  lar 
sig  se  av  noget  menneskeøie  som  leter  efter  dem.  Om  dette 
f  or  j  ættede  land,  «Terra  repromissionis»,  eller  som  det  heter  i 
folkemunde:  Hy  Bresail,  «den  lykkelige,  signede  ø»  —  har  der 
hos  Irerne  samlet  sig  en  broget  blanding  av  kristne  legender  og 
ældgamle  hedenske  sagn,  klassiske  saa  vel  som  keltiske,  en  sagn- 
blanding  som  i  høi  grad  har  paavirket  de  hel-  og  halvhedenske 
Nordboere  og  sat  adskillige  elementer  ind  i  vor  folketro 2.  Det 
er  fra  disse  sagn  og  fra  den  bibelske  forestilling  om  Edens  have 

1  H.  Zimmer  i  Zeitschr.  fur  deutsches  altertum,  33,  s.  285  f.  Jfr. 
Zarncke  i  Berichte  der  Såchs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  Pkilos.- 
hist.  Classe,  18,  s.  196  ff. 

2  Se  Fridtjof  Nansen,  Xord  i  taakeheimen,  kap.  IX  og  s.  456. 
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at  det  jordiske  paradis  kom  ind  i  visionerne,  dogmatisk  tillempet 
og-  fremhjulpet  av  en  vag  kirkelære. 

Vi  gaar  forbi  en  lang  række  av  visioner,  som  enten  ikke  er 
synderlig  utprægede,  eller  ialfald  ikke  har  væsentlig  nye  drag  at 
byde,  i  forhold  til  de  syner  som  tilhører  denne  digtarts  blomst- 
ring; vi  forbigaar  altsaa  den  engelske  kirkehistoriker  Beda's 
visionsskildringer  fra  kort  efter  700,  Tysklands  apostel  Bonifatius^ 
fra  omkring  750,  Nordens  apostel  Ansgars  fra  midten  av  9de 
aarhundrede,  og  mange  flere. 

Jeg  stanser  alene  et  øieblik  ved  den  irske  Adamnån  s  vision, 
fra  begyndelsen  av  9de  aarhundrede  \  —  bare  for  at  fremhæve 
et  enkelt  træk  av  den,  hvor  stor  interesse  end  den  hele  vision 
har.  Adamnån,  med  tilnavnet  «Vestens  høilærde»,  døde  i  703, 
men  beretningen  om  hans  syn  er  nedskrevet  gode  hundrede  aar 
senere,  og  er  bevaret  i  et  navnkundig  irsk  haandskrift,  «Lebor 
na  huidre»,  fra  lite  aarhundrede.  Det  er  især  i  den  individuali- 
serende skildring  av  salighetens  glæder  som  denne  vision  udmerker 
sig,  forskjellige  efter  de  forskjellige  arter  av  salige  og  efter  de 
forskjellige  trin  i  salighet.  Adamnan  har  først  skildret  det  skin- 
nende lys  som  ligger  over  de  saliges  land.  «Men  tusen  ganger 
større  end  dette  lys  er  den  glans  som  dirrer  over  himlens  hær- 
skarer paa  sletten  omkring  Herrens  eget  kongesæte,  med  en 
baldakin  over,  hvilende  paa  fire  herlige  søiler  av  kostelig  sten. 
Paa  stolstolperne  foran  kongen  sitter  tre  ædle  fugler;  deres  hug 
og  tanke  er  bestandig  i  deres  skaber:  det  er  deres  kunst.  De 
sætter  sig  paa  stolen  og  feirer  de  otte  kanoniske  tider  med  lov- 
prisning av  Herren,  sammen  med  erkeenglenes  lovsang;  fuglene 
og  erkeenglene  begynder  sangen,  og  alle  himlens  hærskarer  falder 
ind,  baade  helgener  og  de  hellige  møer.»  —  Disse  fugler  paa 
Guds  kongesæte  er  forbilledet  for  de  gamle  nordboeres  forestilling 
om  Odins  talende  ravner,  som  sitter  paa  hans  aksler  eller  paa 
sætets  stolper,  og  sier  ham  alt  de  vet.  De  tre  fugle  hos  Adamnån 
symboliserer  treenigheten,  som  stundom  fremstilles  under  billedet 
av  tre  like  ørner2.   Allerede  den  tidlige  middelalder  opfattet  tre- 

1  Først  utgit  som  manuskript  [av  Whitley  S tokes],  Adamnan's  vision, 
transcribed  and  translated  from  the  book  of  the  dun  coav,  Simla  1870.  Senere 
er  den  irske  tekst  trykt  hos  Windisch,  Irische  Texte  I,  s.  165  ff.  —  Jfr. 
Ku  no  Meyer  and  Alfred  Nutt,  The  Voyage  of  Bran  I,  s.  219  ff. 

2  W.  Menzel,  Christliche  Symbolik  I,  s.  214  (efter  Twining,  Symbols, 
pl.  23).  —  Fugleskikkelsen  hos  Adamnan  er  dog  oiensynlig  paavirket  av  de 
vingede  keruber;  sml.  Visio  Alberici,  cap.  39. 
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enigheten  som  bestaaende  av  Me  mo  ria,  Intelligentia.  og 
Vol u ritas1.  Xavnene  paa  Odins  ravner  er  likefrem  oversættelser 
av  de  to  forste  av  disse  teologisk-allegoriske  begreper:  Mn n inn 
av  Memoria,  Huginn  av  Intelligentia2.  At  fuglene  hos 
Adamnan  var  treenighetssymbol,  har  vore  gamle  fædre  ganske 
naturlig  ikke  kunnet  forståa;  derfor  har  de  noiet  sig  med  to.  én 
paa  hver  av  gudens  aksler;  —  anbringelsen  av  en  tredje  vikle 
jo  ogsaa  hat  sine  vanskeligheter. 

Fra  1000-tallet  av  danner  visionerne  i  2 — 3  aarhundreder 
den  omfangsrikeste  gren  av  kristenhetens  digtning.  I  denne  tid 
falder  visionslitteraturens  blomstring;  da  opstaar  AlberiA''s,  Oenuss 
og  TundaVs  store  syner  (c.  1130 — 1190) 3.  Til  samme  tidsrum  horer 
ogsaa  de  to  visioner  som  har  inspireret  Draumkvædets  digter.  den 
holstenske  bonde  GodsJ:alk's  syn  vinteren  1189 — 90  4,  og  den 
engelske  leilænding  TurhUVs  fra  hosten  1206  5. 

AlberiJc  var  munk  i  klostret  Monte  Cassino  i  Italien.  og  i 
dette  land  er  den  vision  som  bærer  hans  navn,  opstaat  henimot 

1  Se  f.  eks.  Isidorus  Hispalensis,  Etymolog,  lib.  7.  cap.  4.  1 :  «Trinitas 
appellata.  quod  dat  totum  unum  ex  quibusdaru  tribus,  quasi  Triunitas.  ut 
memoria.  intelligentia.  et  v  o  lun  tas,  in  quibus  mens  habet  in  se 
quamdam  imaginem  divinæ  trinitatis.  Nam  dum  tria  sint,  unum  sunt,  quia  et 
sin gula  in  se  manent.  et  omnia  in  omnibus.  —  Senere  regnet  man,  efter  Petrus 
Abælard  (død  1142).  gjerne  Pote  stas.  Sapientia.  og  Amor  som  de  tre 
treenighetsbegreper. 

-  E.  H.  Meyer.  Vøluspa.  s.  83,  og;  samme  forfatters  Germanlsebe  Mytbo- 
logie.  s.  232:  Meyer  bar  set  navneoverensstenimelsen.  men  ikke  treenighetssym- 
bolet,  de  tre  fugler.  —  Gaar  det  tredje  begrep  i  treenigheten,  Yoluntas.  igjen 
i  Vilt,  navnet  paa  den  ene  av  de  tre  Bor  s  sønner.  Nordboernes  skapende 
treenigbet '? 

3  Likesaa  Munken  av  Eynsbam's  vision  fr?  1196;  se  W  ard.  Cata- 
logue  of  Komances  II,  s.  493  ff.  Visionen  er  utgit  av  M.  Huber  i  Yollniollers 
Pomanische  Forscbnngen  XVI,  641  ff. 

4  Godskalks  vision  er  nedskrevet  i  1190  av  hans  prest,  en  klostergeistlig 
i  Neumunster,  og  eksisterer  kun  i  et  eneste  baandskrft,  som  efter  alt  at  domme 
er  originalbaandskriftet.  Den  er  flere  ganger  utgit  i  utdrag,  sidst  og  bedst  av 
P.  Esinger,  Visio  Godescbalei,  Kiel  1875  (i  Seriptores  minor.  rer.  Slesvico- 
holsat.) :  men  beiler  ikke  denne  utgave  er  fuldstændig. 

5  Efter  Ward.  Catal.  of  Rom.  II,  s.  506  f.  skrevet  av  Ralpb,  abbed  av 
Coggesball.  fra  1207 — 1218.  Ralphs  tekst  er  utgit  av  W  ard  i  Journal  of  tbe 
Arebæologieal  Association.  31,  s.  440  ff.  Forkortet  bar  teksten  været  meddelt  i 
Roger  av  W"  en  do  vers  Flores  bistoriarum  (ed.  Coxe,  III.  s.  190  ff.;  ed. 
Hewlatt  II.  s.  16  ff.)  og  bos  Mattbæus  Parisiensis.  Cbronica  majora  (ed. 
Luard.  II.  s.  497  ff.). 
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1130  1.  Den  er  kanske  den  mest  bekjendte  av  alle  visioner;  man 
har  villet  hævde  at  det  er  fra  den,  Dånte  har  hentet  grundrisset 
til  sin  Guddommelige  komedie  —  hvad  der  dog-  tør  være  tvil- 
somt. 2  —  Som  tiaars  gut  faldt  Alberik  i  en  svær  sygdom,  og  blev 
i  ni  dager  liggende  uten  sans  og  samling.  I  denne  tid  fører 
apostlen  Petrus  og  to  engler  ham  om  i  himmel  og  hel  vede.  Først 
ser  han  det  sted  hvor  de  aarsgamle  børn  renses,  —  for  heller 
ikke  de  er,  efter  apostlens  utsagn,  skyldløse,  ikke  engang  et 
dagsgammelt  spædbarn  er  uten  synd;  de  maa  i  syv  dager  ligge 
paa  glødende  kul,  og  er  de  to  aar  gamle,  maa  de  ligge  i  fjorten 
dager,  og  saaledes  videre.  Dette  er,  sier  Petrus,  den  mindste 
straf  i  den  anden  verden:  ti  med  aarene  vokser  menneskenes 
syndeskyld.  Denne  straf  heter  «Prudentia».  Saa  følger  den 
lange,  lange  række  av  synder  og  syndestraffer,  baade  i  renselses- 
stederne  og  i  det  egentlige  hel  vede,  hvor  ingen  andre  bor  indtil 
dommedag  end  Judas,  Hannas,  Kaifas,  og  Herodes,  de  som  la 
haand  paa  den  hellige.  Ved  helvedbrønden 3  ligger  en  orm  av 
uoverskuelig  længde,  bundet  med  en  vældig  kjetting  som  er 
fæstet  i  helvede.  Naar  ormen  drar  aande,  suger  den  i  sig,  som 
fluer,  en  mangfoldighet  av  syndersjæle,  og  puster  dem  ut  igjen 
forbrændte:  «deres  orm  skal  ikke  dø,  og  ilden  ikke  utslukkes.» 
Siden  møter  Alberik  to  uhyrer,  en  hund  og  en  løve,  av  hvis 
gap  der  staar  svovlflammer,  og  pusten  driver  sjælene  uimot- 
staaelig  ind  i  de  forskjellige  straff esteder.  Kort  efter  ser  han 
en  brændende  bekelv,  «som  heter  Purgatorium»,  og  som  strømmer 
ut  av  helvede.  Over  den  fører  en  bred  jernbro,  som  de  retfær- 
dige  med  lethet  slipper  over;  men  synderne  maa  gaa  den  belæsset 
med  tunge  byrder,  og  naar  de  kommer  midtpaa,  blir  broen  smal 
som  en  traad4,  saa  de  styrter  ned  i  elven;  dette  gjentar  sig,  ind- 
til de  er  renset  fra  sine  synder,  da  slipper  de  let  over.  Foruten 

1  Padua-utgaverne  av  Dånte,  V. 

2  A.  DAncona,  I  precursori  di  Dånte,  1874,  s.  63. 

3  Helvedsbrønden  stammer  fra  salme  69,  16  (i  Vulgata  salme  68,  16):  «La 
ikke  brønden  (puteus)  lukke  sin  mund  over  mig.» 

4  At  broen  for  de  ugudelige  blir  traadsmal,  er  en  jødisk-mubammedansk  tanke. 
I  en  gammel  rabbinsk  utlægning  av  Esaias  (Jalkut  Jesaja)  fortælles  saaledes, 
at  saa  snart  de  ryggesløse  sætter  sin  fot  paa  broen,  blir  den  en  tynd  traad.  og 
de  styrter  ned  i  dybdernes  dyp.  Hos  muhammedanerne  heter  broen  Sirat, 
og  er  tyndere  end  et  haar,  skarpere  end  et  sverd,  og  mørk  som  natten;  1  uerne 
slaar  vildt  op  paa  begge  sider  fra  avgrundsdypet.  men  for  de  rettroende  danner 
de  paa  Guds  bud  en  sval  løvgang. 
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bekelven  lærer  visionæren  ogsaa  et  andet  renselsessted  at  kjende: 
en  vældig  slette,  av  tre  døgns  utstrækning,  oversaadd  med  torner 
og  spidse  pigger,  saa  ikke  en  fot  kan  finde  plass  uten  at  bli 
gjennem stukket.  Her  blir  de  syndige  sjæle  jaget  frem  og  tilbake 
og  pisket  av  djæ  veien,  som  rider  paa  en  umaadelig,  optømmet 
drage  og  har  en  orm  til  pisk.  Naar  sjælene  paa  denne  vis  er 
renset,  kommer  de  til  en  anden  slette,  yndig  og  blomstergrodd. 
som  ligger  høit  og  nær  hirden  og  er  en  slags  forgaard  til  pa- 
radis, og  i  samme  øieblik  en  sjæl  sætter  foten  paa  denne  slette, 
læges  alle  saar  fra  tornesletten  og  de  flengede  klær  blir  hele  og 
nye.  Midt  paa  sletten  ligger  paradiset  selv,  med  livsens  og  kund- 
skapens  trær;  men  der  bor  nu  bare  Abel,  Abraham,  Lasarus,  og 
røveren  som  blev  korsfæstet  ved  Kristi  side.  De  retfærdige 
kommer  først  derind  paa  den  ytterste  dag;  til  da  bor  de  paa 
denne  blomstereng.  Og  hver  gang  der  kommer  nye  sjæle  dit  fra 
pinslerne  paa  tornesletten,  faar  de  en  jublende  mottagelse  av  de 
retfærdige  og  husvales  av  rosernes  og  liljernes  duft.  Fra  disse 
salige  egne  gjennemvandrer  Alberik  de  syv  himle;  i  den  syvende 
og  høieste  staar  Guds  trone,  foran  ham  staar  keruberne  med  sine 
seks  vinger  og  synger:    «Hellig,  hellig  er  Herren  Gud  Sebaot!» 

Det  er  slaaende,  hvor  sceneriet  har  utvidet  sig  hos  Alberik 
i  sammenligning  med  de  ældre  visioner.  For  enhver  slags  synd 
tinder  vi  skapt  et  eget  straffested,  og  ofte  egne  straffer1.  Men 
ordningen  av  stationerne  er  uklar:  først  skjærsilden  med  dens 
underavdelinger  av  sjøer  og  daler,  saa  helvedbrønden,  derpaa 
atter  skjærsild-steder,  med  broen  og  tornesletten  og  enkelte  sær- 
lige straffer.  Denne  ugreie  stammer  øiensynlig  derfra,  at  forfatteren 
har  søkt  at  sammenarbeide  forskjellige  og  til  dels  motstridende 
kilder,  særlig  Paulus 's  og  Marias  apokalypser,  Gregors  Dialoger, 
Beda's  og  Bonifatius  s  syner,  samt  visioner  av  den  irske  gruppe. 
Den  førerrolle  apostlen  Petrus  spiller,  synes  at  ha  sit  forbillede 
i  Ansgars  visioner.  Av  nye  træk  møter  vi  den  bundne  helved- 
orm  (d.  v.  s.  :<den  gamle  drage»)2;  at  mordere  maa  bære  paa  en 
djævel  i  den  myrdedes  skikkelse;  og  den  gnostisk-manichæiske 
forestilling  om  de  syv  himler.  Det  at  de  retfærdige  først  paa 
dommedag  slipper  ind  i  paradiset,  bunder  i  en  forveksling  med 
det  himmelske  Jerusalem,  hvor  de  salige,  efter  kirkelæren,  ikke 
kan  indgaa  før  efter  dommen.    At  ikke  andre  end  de  fire  jøder 

1  C.  Fritzsche  i  III,  s.  357. 

2  Jfr.  Arturo  Graf,  Miti  II.  s.  133,  anm.  180. 
29  —  Maal  og  minne.  1911. 
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som  fordømte  Kristus,  er  ugjeukaldelig  fortapt,  er  en  forestilling 
som  ogsaa  ellers  kommer  til  orde  i  visionslitteraturen ;  saaledes 
i  et  syn  hos  Beda1  og  hos  Roger  av  Wendover  (til  aaret  728),  om 
en  munk  som  saa  satan  i  avgrundens  dyp,  og  ved  siden  av 
ham  Kaifas  og  de  øvrige  som  dræpte  frelseren. 

Den  yngste  av  de  tre  store  visioner,  Oenus  s,  henføres  i  regelen 
til  aaret  1153;  den  findes  i  et  skrift  fra  sidste  del  av  det 
12te  aarhundrede,  om  den  hellige  Patrik' s  purgatorium 2.  Patrik 
var  Irlands  apostel  (død  mellem  455  og  464).  Da  han  saa  saa 
liten  frugt  av  sin  missionsvirksomhet,  bad  han  Gud  om  et  synlig 
tegn  som  kunde  besegle  hans  præken.  Om  natten  aabenbarte 
Kristus  sig  for  ham  og  gav  ham  en  stav,  som  han  skulde  slaa 
paa  jorden  med.  Han  gjorde  saa,  og  straks  opstod  der  en  dyp 
hule,  en  aapning  ind  til  jordens  indvolde.  Den  fik  navn  av 
St.  Patrik's  purgatorium.  Og  enhver  sjæl  som  her  i  livet 
gaar  ned  i  dette  dyp  og  tilbringer  et  døgn  der,  utsat  for  alle 
det  hinsidige  livs  pinsler,  gaar  ved  sin  død  fri  av  skjærsilden  og 
kommer  like  ind  i  paradis.  Mange  er  de,  sier  den  gamle  legende, 
som  har  benyttet  sig  av  denne  guddommelige  naade  og  allerede 
i  levende  live  bøtt  for  sine  synder. 

En  av  disse  var  den  irske  ridder  Oengus,  Oenus  eller  Owein. 
Efter  at  Oenus  har  steget  ned  i  hulen,  vandrer  han  længe  om  i 
mørke,  indtil  han  kommer  til  en  slette.  Der  finder  han  en 
pragtfuld  kirke  —  eller  et  slot:  ordet  «aula»  har  i  middelalderen 
begge  betydninger  — ,  bygget  som  et  kloster,  med  aapne  søile- 
ganger.  Mens  han  beundrer  det  herlige  byg  verk,  trær  tolv  hvit- 
klædte,  nybarberte  mænd  i  munkedragt  hen  til  ham.  De  hilser 
ham  i  Herrens  navn,  fortæller  ham  hvorledes  han  skal  fortsætte 
sin  vei,  og  styrker  hans  mod  og  tro  overfor  de  rædsler  han  gaar 
i  møte.  Straks  efter  angripes  han  av  talløse  dæmoner,  som 
kaster  ham  i  en  ild,  da  han  ikke  svarer  dem  og  ikke  vil  adlyde 

1  Hist  eccl.,  lib.  5,  cap.  14. 

2  Den  latinske  tekst  er  utgit  paa  mange  steder,  i  1891  efter  nyopdagede 
haandskrifter  av  Ed.  Mali  i  Vollmøller's  Roinanische  Forschungen  VI,  s.  139  ff.; 
visionen  findes  ogsaa  hos  Roger  av  Wendover  og  Mathæus  Parisiensis  (under 
aaret  1153).  —  Se  Ward,  Catal.  of  Romances  II,  s.  435  ff.;  Ernest  J. 
Becker,  A  Contribution  to  the  Comparative  Study  of  the  Medieval  Visions 
of  Heaven  and  Hell,  1899,  s.  87  ff. ;  Thomas  Wright,  St.  Patrick's  Purgatory, 
1844;  S.  Eckleben,  Die  ålteste  Schilderung  vom  Fegefeuer  des  heil.  Patri- 
cius,  1885.  —  Oenuss  historie  er  oversåt  paa  gammelnorsk  i  Marin  saga, 
og  paa  gammelsvensk,  utgit  av  J.  A.  Ahlstrand,  S.  Patricks-Sagan,  1844. 
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deres  paabud  om  at  vende  om.  Med  sine  jernhaker  skyver  de 
ham  hit  og  dit  i  ilden,  men  da  han  paakalder  Guds  navn.  blir 
han  ntfriet.  Derpaa  slæper  djævlene  ham  gjennem  fire  straff  e- 
steder.  det  ene  forfærdeligere  end  det  andet,  alle  —  vældige 
sletter,  hvis  ende  øiet  ikke  kan  naa.  Efter  de  fire  sletter  ser  Oenas 
et  umaadelig  hjul,  ekerne  er  besat  med  ln  ende  jernnagler,  og 
den  underste  del  av  hjulet  ligger  i  et  flammehav;  paa  naglerne 
hænger  sjæle,  som  sammen  med  hjulet  blir  hvirvlet  rundt  med 
utrolig  fart.  det  ene  øieblik  svæver  de  høit  i  luften,  det  næste 
dykkes  de  ned  i  luerne.  Derfra  kommer  han  til  et  hus,  som  er 
saa  langt  at  han  ikke  kan  se  enden  paa  det.  og  som  der  staar 
en  uutholdelig  hete  av.  Hele  huset  er  fuldt  av  dype  runde 
huller,  fyldt  til  randen  av  sydende  malm.  Det  er  djævlenes 
«badehus».  I  hvert  hul  staar  et  menneske,  nogen  til  tindingen, 
nogen  til  akslene,  nogen  til  knærne.  Ikke  langt  derfra  vælder 
en  mægtig  og  usigelig  stinkende  flamme  op  av  jorden,  av  en 
brøndaapning,  og  midt  i  luen  stiger  sjæle  som  gnister  op  og  ned. 
Det  er  «helvedes  port».  Øverst  er  brønden  trang,  men  nedenfor 
vider  den  sig  ut  til  en  umaalelig  bredde  og  dybde.  Den  vækker 
en  saa  sammensnørende  og  bundlos  angst,  at  Oenus  for  en  tid 
mister  erindringen  om  Herrens  navn,  som  før  har  hjulpet  ham 
overalt  paa  hans  rædselsvei.  Tilsidst  kommer  han  til  en  svovl- 
stinkende  ildelv.  bred  som  en  sjø.  Over  den  spænder  der  sig  en 
bro,  saa  høi  at  det  svimler  for  synet;  dertil  er  den  saa  smal  og 
spinkel,  at  selv  om  den  bare  laa  i  en  fots  høide  over  jorden, 
vilde  det  være  uraad  at  gaa  den,  og  saa  glat  og  sleip,  at  foten 
knapt  hadde  fundet  fæste,  om  broen  hadde  været  aldrig  saa  bred. 
Oenus  paakalder  Herrens  navn;  straks  blir  hans  skridt  sikre,  og 
broen  begynder  at  vide  sig :  da  han  er  midtpaa.  har  den  vokset 
sig  saa  bred,  at  han  ikke  ser  elven  hverken  til  høire  eller  venstre. 
Paa  den  anden  side  ligger  en  høi  mur  med  ædelstensmykket  guld- 
port.  Derfra  slaar  der  ham  en  duft  i  møte,  saa  vidunderlig  her- 
lig, at  han  synes  han  paa  ny  kunde  gjennemgaa  alle  de  lidelser 
han  netop  hadde  utstaat.  Da  Oenus  nærmer  sig,  aapnes  porten, 
og  ut  skrider  et  langt  hvitklædt  tog  av  bisper,  abbeder.  munker, 
og  prester  ;  de  bærer  kors,  kjerter  og  faner  i  hænderne,  og  synger 
vidunderlige  sange.  Alle  hilser  de  ridderen  velkommen,  og  to 
bisper  tar  ham  med  sig  for  at  vise  ham  om.  Saa  følger  den 
sedvanlige  skildring  av  den  yndige  blomsterslette,  hvor  der  aldrig 
er  nat,  hvor  alt  straaler  i  den  klareste  lysglans  —  de  retfærdiges 


440 


Hjalmar  Falk  og  Moltke  Moe. 


fredfulde  opholdssted.  Som  stjerne  skiller  sig  fra  stjerne,  raader 
der  den  rikeste  avveksling  i  de  saliges  boliger  og  tilstand.  Bis- 
perne  forklarer,  at  dette  er  det  jordiske  paradis,  som  Adam  en 
gang  blev  jaget  ut  av.  Alle  som  var  der,  hadde  først  maattet 
gjennemgaa  de  samme  renselser  og  straffer  som  Oenus,  og  én 
gang  skulde  de  alle  indgaa  i  det  himmelske  paradis,  hvis  portes 
skinnende  glans  de  kunde  se  ovenfor  sig. 

Denne  vision,  som  i  kunstnerisk  henseende  hører  til  de 
bedste,  er  især  merkelig  ved  sit  anlæg:  den  er  en  visio  corpo- 
ralis,  som  middelalderens  teologi  kaldte  det1,  et  legemlig 
besøk  i  de  dødes  rike.  At  man  kunde  tænke  sig  muligheten 
av  et  slikt  frivillig  besøk,  i  den  hensigt  at  gjennemgaa  en 
lutring  for  det  kommende  liv,  kom  derav  at  middelalderen  fore- 
stilte sig  helvede  liggende  under  jordskorpen.  Man  trodde  der 
var  to  helveder,  et  øvre  eller  purgatoriet,  og  et  nedre,  «helvedes 
dyp»  eller  det  egentlige  helvede,  som  visionerne  i  regelen  frem- 
stiller under  billedet  av  en  brønd2.  Det  øverste  laa  ret  under 
jordens  overflate,  det  andet  under  det  første.  Til  det  øverste 
førte  «porter»  eller  indganger  fra  denne  verden,  og  som  slike 
betragtet  man  ildsprutende  fjeld,  dype  huler  eller  kløfter,  inde- 
klemte  fossedyp,  eller  uhyggelige  fjeldsjøer.  Mange  saadanne 
steder  rundt  om  i  landene  bærer  endnu  —  som  St.  Patrik' s 
purgatorium  —  navne  som  vidner  om  denne  tro. 

Den  betydeligste  og  mest  fuldendte  vision  er  Tnugdal's, 
eller  som  vi  i  regelen  kaldes:  TundaVs3.  Den  er  oversåt  paa 
alle  europæiske  sprog,  ogsaa  —  i  midten  av  13de  aarhundrede 

—  paa  gammelnorsk  under  navn  av  «Duggals  leizla».  Alle  disse 
oversættelser  gaar  tilbake  til  et  latinsk  skrift  fra  kort  efter  11504, 

1  Se  Cæsarius  av  Heisterbach's  Dialogus  miraculoruni,  dist.  8.  cap.  1. 

—  I  uttrykket  «visio  corporalis»,  i  motsætning  til  «visio  spiritualis»,  indla 
man  ogsaa  en  overført  betydning;  se  Dial.  mirac.,  dist.  7,  cap.  20. 

2  Læren  om  de  to  helveder  beviste  Augustin  av  salme  86,  13  (i  Vulgata: 
85,  13):  «Eruisti  animam  meam  ex  inferno  inferiore» ;  naar  der  altsaa  var 
et  nedre  helved,  maatte  der  ogsaa  være  et  øvre. 

3  Visionærens  rette  navn  synes  at  ha  været  Dun  gal,  som  ogsaa  svarer 
til  den  norrøne  oversættelses  «Duggall». 

4  Utgit  oftere;  saaledes  av  P*  Vil  lar  i,  Leggende  e  tradizioni  che  illu- 
strano  La  Divina  Commedia,  1865,  s.  3  ff;  bedst  av  Albrecht  Wagner,  Visio 
Tnugdali,  1882.  —  Se  om  verket  Ward,  Catal.  of  Rom.  II,  s.  416  ff;  Mussafia, 
Sulla  visione  di  Tundalo,  i  Wienerakademiets  Sitzungsberichte  der  philos. -hist. 
Classe,  67,  s.  157  ff;  Ernest  J.  Becker,  A.  Contribution,  s.  81  ff;  D'Ancona. 
I  precursori  di  Dånte,  s.  53  ff.  —   Den  gammelnorske  oversættelse  er  trykt  i 
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forfattet  av  en  munk  i  Sydtyskland,  en  født  Irlænder.  Visionen 
henlægges  til  1148  eller  1149  ;  det  sidste  aar  er  det  rette. 

Helten  er  en  irsk  ridder  Tundal,  en  høit  begavet  og"  dygtig 
mand,  men  et  verdensbarn.    Han  besøkte  en  dag  en  ven  for  at 
indkræve  en  gammel  gjæld.    Mens  han  sat  til  bords  med  vennen, 
stivnet  han  pludselig,  og  blev  i  tre  dager  og  nætter  liggende 
som  død.  Den  tredje  dag  samler  folk  sig  alt  til  hans  jordefærd, 
—  da  vaakner  han  med  ett  og  forlanger  nadveren.    Mens  han 
laa  livløs,   hadde   han    gjennemvandret    skjærsild,    helvede  og 
himmel.  Straks  hans  sjæl  forlot  legemet,  stormet  de  onde  aander 
løs  paa  ham  med  haan  og  spot:  «nu  var  han  deres!»    I  denne 
nød  faar  han  hjælp  av  en  engel1,  og  djævlene  maa  trække  sig 
tilbake,   skj eldende  og  smeldende  paa  Guds  retfærdighet,  som 
frelser  de  uretfærdige  og  fordømmer  de  retfærdige.   Englen  viser 
ham  først  pinestederne  for  mordere  og  for  de  lumske  og  troløse. 
Derfra  fører  veien  til  en  dyp  stinkende  dal,  de  stoltes  opholds- 
sted.    Nede  i  dypet  durer  en  svovlelv,  som  Tundal  ikke  kan  se, 
og  luften  er  fyldt  av  en  forfærdelig  svovl-  og  likstank.  Over 
dalen  gaar  en  bro  av  bord,  tusen  skridt  lang,  men  bare  fotbred. 
Ingen  andre  end  de  utvalgte  kan  gaa  over  den,  men  de  skal 
se  de  fordømtes  straf,  for  saa  meget  bedre  at  kunne  takke  Gud. 
Av  dem  Tundal  ser,  er  det  kun  en  prest,  en  pilgrim,  som  slipper 
over.  —  Saa  træffer  visionæren  paa  et  græsselig  dyr,  større  end 
de  største  fjeld,  og  med  øine  av  ild,  saa  store  som  hauger.  Ind 
i  dyrets  gap,  som  kunde  rumme  en  hær  paa  ni  tusen  mand, 
drev  dæmonerne  en  mængde  sjæle,  det  var  de  gjerrige  og  have- 
syke,  —  og  dyret  hedte  Acheron2.     Ogsaa  Tundal  blir  kastet 
derind,  og  han  syntes  det  var  som  om  han  blev  bitt  av  hunder, 
bjørner,  løver,   og  slanger  paa  én  gang.  —  Dernæst  ser  han 
tyvenes  og  røvernes  plager.    Der  er  en  mægtig  pøl,  fuld  av 
skrækkelige  dyr  som  brøler  efter  sjælefor,  og  ut  av  svelget  paa 

Ungers  Heilagra  manna  søgur,  I.  —  H.  F.  Feilberg  har  git  et  utførlig 
utdrag  av  visionen  i  sin  avhandling,  «Et  nyt  kapitel  af  folkets  sjæletro» 
(Bjerge's  Aarbog  for  Dansk  kulturhistorie  1895,  s.  4  ff). 

1  Englen  er  TundaFs  skytsengel,  som  har  fulgt  ham  fra  fødselen  av  og 
søkt  at  raade  ham  til  det  gode;  paa  samme  maate  har  mennesket  ogsaa  en 
følgedjævel,  som  indskyter  det  alle  onde  tanker. 

2  Skildringen  er  hentet  fra  Jobs  bok,  kap.  40,  10  ff  om  Behemoth; 
visionen  henviser  selv  til  v.  18.  Det  fra  Hadeselven  laante  navn*« Acheron» 
forekommer  ogsaa  i  Visio  Pauli  (Brandes,  s.  65),  hos  Honorius  Augusto- 
dunensis,  De  imagine  mundi,  lib.  3,  cap.  37,  o.  m.  fl.  steder. 


442 


Hjalmar  Falk  og  Moltke  Moe. 


dein  staar  ildsluer.  Over  pølen  leder  en  haandsbred,  to  tusen  fot 
lang  bro,  tæt  besat  niad  hvasse  nagler:  ingen  som  sætter  sin  fot 
paa  den,  slipper  uskadt  fra  det.  Paa  broen  ser  Tundal  netop  en  sjæl 
som  tvinges  til  at  gaa  over  med  en  stor  bør  av  kornbaand  paa  ryg- 
gen. Tundal  maa  ogsaa  selv  over  broen,  og  maa  leie  med  sig  en  utæm- 
met  ko,  som  han  en  gang  hadde  tat  fra  en  slegtning.  Det  gaar 
ilde;  naar  han  falder,  staar  koen,  og  naar  koen  falder,  saa  staar 
han.  Da  han  kommer  midtpaa,  møter  han  sjælen  som  bærer 
kornbaandene;  den  ber  ham  om  ikke  at  opta  plassen  for  den, 
og  han  ber  likesaa  vakkert  om  at  faa  slippe  forbi.  Med  én 
gang  merker  han  at  han  er  fremom  sjælen,  og  paa  den  anden 
bred  finder  han  ogsaa  sin  fører  igjen,  som  helbreder  hans  saarede 
føtter.  —  De  kommer  derpaa  til  «Phristinuss  hus»,  hvor  fraad- 
sere  og  horkarle  straffes,  og  siden  til  en  tilfrossen  myr,  hvori 
der  sitter  et  dyr  med  to  føtter  og  vinger,  lang  hals,  spidst  neb, 
og  klør  av  jern;  det  spyr  ild  og  sluker  sjæle,  som  det  føder 
igjen  i  myren,  naar  de  har  gjennemgaat  pinslerne  i  dets  buk1; 
og  alle  sjæle  som  saaledes  fødes  i  myren,  blir  frugtsommelige 
med  ormer,  og  sønderslites  i  sine  indvolde  av  fosteret.  Dette 
er  straffen  for  munker  og  geistlige  som  har  brutt  sit  kyskhets- 
løfte,  samt  alle  som  har  hengit  sig  til  utøilede  utsvævelser.  Der- 
for maa  ogsaa  Tundal  lide  denne  pine.  — ■  Ad  en  uhyre  brat  og 
smal  nedgang  kommer  han  saa  til  «Vulkans  smidjer»2;  der  tar 
djævler  sjælene  ut  av  smidjeavlen  og  hamrer  dem  paa  ambolter 
sammen  til  en  eneste  stor  masse.  Ogsaa  denne  nød  maa  Tundal 
underkaste  sig,  og  læges  derpaa  av  sin  følgesvend.  —  Alle  sjæle 
han  hittil  har  set,  avventer  Herrens  dom;  nu  kommer  han  til 
dem  som  allerede  er  dømt,  til  helvedes  nederste  dyp  med  ild- 
brønden.  Derfra  slaar  en  røkfyldt  lue  like  op  til  hinden;  luen 
er  fuld  av  syndige  sjæle,  som  lik  en  gnistregn  stiger  og  falder 
med  flammen.  Englen  fører  Tundal  hen  til  «helvedes  port»  og 
viser  ham  mørkets  fyrste  paa  en  jernrist  med  glør  under,  bundet 
med  sterke  glødende  jernbaand;  han  velter  sig  paa  risten,  og 
griper  i  sit  raseri  ind  i  den  talløse  flok  av  usalige,  og  kryster 
dem  i  sine  hænder,  som  en  tørstig  bonde  kryster  saften  ut  av 
druer.  «Men  selv  om  en  hadde  hundrede  hoder,  og  hvert  hode 
hundrede  tunger»,  kunde  en  dog  ikke  til  fulde  skildre  alle  av- 

1  Dette  dyr  gjenfindes  i  Visio  Pauli;  se  Brandes,  s.  45  og  84. 

2  I  Kaiserchronik  v.  1491  (Massmann  II,  s.  334)  føres  kong  Theodo- 
riks  sjæl  «ind  i  berget  til  Vulkan»;  se  Massmann  i  III,  s.  948  ff. 
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grandens  usigelige  rædsler 1.  —  Fra  helvede  føres  visionæren  ad 
en  anden  vei  opad  mot  en  vældig  mur.  Utenfor  den  er  det  sted 
hvor  de  mellem-onde  renses;  de  har  lys,  men  plages  av  sult  og 
tørst  og  er  utsat  for  storm  og  uveir.  —  Gjennem  en  port  i 
muren  kommer  Tundal  dernæst  ind  paa  en  fager  eng,  hvor  solen 
aldrig  gaar  ned,  med  det  levende  vands  kilde  i  midten.  Her 
bor  de  mellem-gode,  de  som  er  sluppet  ut  av  pinslerne,  men 
endnu  ikke  er  værdige  til  at  komme  i  de  helliges  samfund.  — 
Derpaa  følger  paradisets  forskjellige  grader,  adskilt  ved  høie 
murer  uten  porter  eller  aapninger:  Guds  magt  løfter  besøkeren 
over  murene.  Ikke  langt  fra  den  sidste  mur  staar  et  vældig  løv- 
rikt  træ,  og  fra  grenene  lyder  den  lifligste  fuglesang;  det  er 
symbolet  paa  den  hellige  kirke2.  Nedenunder  træet  bor  de  som 
har  bygget  og  beskyttet  kirken,  i  boliger  av  guid  og  elfenben.  — 
Den  sidste  mur  overgaar  alle  de  andre  i  høide,  skjønnet  og  glans; 
den  er  helt  bygget  av  ædelstener,  med  guid  istedenfor  cement. 
Fra  toppen  av  den  fornemmer  Tundal  hvad  intet  øie  har  set  og 
intet  øre  hørt:  derfra  ser  han  de  saliges  ni  «ordener»,  med 
engler,  patriarker,  profeter,  apostler,  og  de  jomfru-rene.  Men 
fra  dette  samme  stade  overskuer  han  ogsaa  de  glæder  og  pinsler 
han  hittil  gjennem  vandret,  ja  hele  jordens  kreds,  som  i  et  eneste 
solglimt:  uten  at  vende  sig  ser  han  herfra  alt,  baade  det  som 
er  foran  ham  og  det  som  er  bak  ham,  det  som  er  over  ham  og 
det  som  er  under  ham.  Og  han  merker  at  stedet  gir  ham  en 
viden  og  en  visdom  som  gjør  det  unødig  for  ham  at  spørre  om 
noget:   alt  han  ønsker  at  vite,  vet  han  i  samme  øieblik. 

Tundals  vision  er  et  kunstverk  av  høi  rang.  Den  rike 
fantasi  bæres  av  en  livfuld  og  plastisk  fremstilling,  som  et  kort 
utdrag  kun  kan  gi  et  svakt  begrep  om.  Navnlig  er  helved- 
straffene  ofte  mesterlig  skildret  i  jættestore  billeder.  Skjønt 
fremstillingen  for  en  stor  del  gaar  ut  ifra  de  ældre  visioner,  har 
disse  ikke  synderlig  anden  betydning  end  den  at  avgi  bygge- 

1  Det  samme  billede  gaar  igjen  i  en  norrøn  julepræken  (Unger,  Gammel 
norsk  Homiliebog,  s.  62):  «Om  hver  mand  hadde  hundrede  hoder,  og  der  i 
hvert  hode  var  hundrede  tunger  av  jern,  og  alle  tunger  talte  fra  verdens  ophav 
til  verdens  ende,  formaadde  de  dog  ikke  at  skildre  alt  det  onde  som  er  i 
helvede».  En  lignende  tanke  uttaler  str.  93  og  94  i  det  islandske  Mariadigt 
Lilja,  hvis  forfatter  døde  1361.  Billedet  er  laant  fra  Visio  Pauli,  se 
Brandes,  s.  80. 

2  En  eiendommelig  utformning  av  samme  billede  lindes  hos  Cæsar  av 
Heisterbach,  Dial.  mirae.,  dist.  7,  cap.  20. 
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materiale;  anvendelsen  og  sammenføiningen  er  uavhængig  av 
forbillederne.  Inddelingen  av  de  fordømte,  i  dem  som  allerede 
er  dømt  og  dem  som  endnu  venter  paa  dommen,  —  eller  av 
skjærsildens  beboere  i  de  onde,  men  ikke  meget  onde,  og  de 
gode,  men  ikke  meget  gode,  —  eller  av  de  salige  i  dem  som  er 
gode,  men  ikke  fuldgode,  og  dem  som  er  helt  fuldkomne: 
denne  inddeling  stemmer  med  den  skjelning  som  er  gjennemført 
i  den  gammelirske  kirkelige  litteratur.  Dog  er  delingen  i  «mali 
valde»  og  «mali  non  valde»,  «boni  valde»  og  «boni  non  valde» 
i  Tundals  syn  brukt  med  en  viss  frihet;1  vi  har  her  snarest 
fem  eller  seks  store  klasser  av  sjæle,  for  baade  i  helved  og  i 
skjærsild  skjelnes  der  mellem  en  høiere  og  en  lavere  grad;  ind- 
delingen [av  de  salige  er  mindre  utpræget.  Den  smale  bro  og 
den  haandsbrede  bro  med  nagleodderne  er  let  varierte  utform- 
ninger av  ett  og  samme  billede.  Naar  Tundal  paa  sin  gang 
over  den  sidste  bro  maa  leie  med  sig  en  ko  han  har  stjaalet, 
er  det  samme  tanke  og  samme  billede  som  vi  møter  i  et  syn  i 
Dialogus  miraculorum2  av  abbed  Cæsar  av  Heisterbach  (død  om- 
kring 1244):  Hans  visionær  ser  «i  pinens  hjem»  en  nylig  avdød 
borggreve  sittende  baklængs  paa  en  skjenende  ko,  som  med  sine 
horn  hugger  ham  i  ryggen.  Paa  spørsmaalet  hvorfor  han  sitter 
slik,  svarer  greven:  «Jeg  røvet  denne  ko  uten  barmhjertighet  fra 
en  fattig  enke,  derfor  maa  jeg  nu  uten  barmhjertighet  lide 
straffen  for  det.»  Og  forfatteren  lægger  til:  «Gud  straffer  altid 
synden  efter  syndens  art;  har  greven  røvet  en  ko,  maa  han  bøte 
det  paa  en  ko.»  Fra  Tundals  syn  er  dette  billede  gaat  over  i 
Draumkvædet;  ikke  bare  positivt,  saaledes  at  en  okse  møter 
visionæren  paa  Gjallarbroen  og  «stend  og  stangar»,  men  ogsaa 
negativt:  den  som  her  i  verden  gir  fattige  en  ko,  han  behøver 
ikke  at  ræddes  og  svimle,  naar  han  skal  gaa  over  Gjallarbroen. 
Endnu  et  træk  av  Tundals  vision  tar  jeg  frem:  ædelstensmuren, 
hvorfra  hele  verdens  ring  ligger  utbredt  for  ens  øie,  og  som  gir 
den  besøkende  oversanselig  viden  og  visdom.3    Denne  forestilling 

1  Fra  Tundals  vision.  som  i  det  hele  har  øvet  en  overordentlig  indflydelse 
paa  den  senere  utvikling,  er  denne  inddeling  ogsaa  gaat  over  til  fastlands- 
forfattere,  saaledes  til  Cæsar  av  Heisterbach,  Dial.  mirac,  dist.  12,  cap.  53, 
og  til  Vincentius  Bellovacensis,  Speculum  naturale,  s.  736. 

2  Dist.  2,  cap.  7. 

3  Litt  anderledes  møter  det  samme  træk  os  i  Alberiks  vision, 
kap.  40  ff.;  likesaa  i  Godskalks  cap.  38  (Usinger  s.  115). 
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forekommer  i  andre  legender,  av  betydelig-  storre  ælde  \  —  og" 
i  dem  har  vore  fædres  tilsvarende  forestilling  om  Odins  kongs- 
sæte  Lidskjalv  én  av  sine  røtter:  «Der  er  et  sted  som  heter 
Lidskjalv,»  fortæller  Snorre  s  Edda-,  — »  og  naar  Odin  sætter  sig 
der  i  høisætet.  da  ser  han  over  alle  verdener,  og  hvad  ethvert 
menneske  gjør,  og  forstaar  alt  hvad  han  ser.»  Ja,  ogsaa  andre 
som  tar  plass  paa  Odin  s  sæte,  blir  straks  altseende  og  al- 
vidende  .  .  .  hvem  mindes  ikke  fortællingen  om  Frøy  og  hans 
besøk  paa  Lidskjalv? 


De  senere  visioner  viser  en  avgjort  nedgang  i  den  skapende 
evne;  de  er  væsentlig  kim  variationer  over  det  gamle  stof.  Og 
denne  nedgang-  er  blivende.  Det  høieste  de  foldende  visions- 
digtninger  driver  det  til,  er  en  stadig  mer  og  mere  overdreven 
utmåling  av  helvedpinslerne.  Det  kolossale,  men  samtidig  ikke 
sjelden  storslagne  i  kulminationstidens  visioner  vrænger  sig  fra 
nu  av  altfor  ofte  om  til  sin  egen  karikatur;  forestillingerne  om 
den  tilkommende  verden  blir  saa  materielle  og  haandgripelige, 
saa  rædselsfulde,  at  fantasien  ikke  formaar  at  naa  længer.  Det 
gjælder  bare  at  dynge  rædsel  paa  rædsel;  alle  de  uhyrligheter 
som  før  fandtes  mere  spredt  rundt  ^omkring,  stables  nu  oven- 
paa  hverandre :  sindene  var  blit  saa  slappede  av  den  forfærdelige 
kost.  at  det  nu  blev  kvantiteten,  den  masseagtige  opdyngning 
av  rædslerne,  som  maatte  til  for  at  gjøre  indtryk.  Endnu  den 
dag  idag  løper  disse  skrækkelige  forestillinger  om  i  al  sin  krass- 
het  i  katolske  lande,  og  det  ikke  bare  paa  folkemunde  rog  i 
mørke,  men  i  skrifter  som  av  den  katolske  klerus  utgi  ves  som 
andagtsbøker  for  menigheterne,  -permissu  superioruni» .  La  mig 
gi  et  eksempel:  I  en  slik  traktat  «for  børn  og  unge  personer», 
som  med  titlen  «Synet  av  helvede»  kom  ut  i  Irland  omkring 
1*50 3.  heter  det:  «Det  fjerde!  helvedfængsel  er  en  kokende  kjei. 

1  Saaledes  i  legenden  om  den  hellige  Aidanus  eller  Maedhog.  en  irsk 
biskop  som  levde  i  7de  aarh. :  se  J.  W.  Wolf  i  Zeitschr.  f  ur  deutsehe  Mytho- 
logie  I,  s.  356  (erter  Bollandisternes  Acta  Sa  ne  torn  m,  Januar  II).  Se  ogsaa 
en  præken  av  Ælfrie  fra  første  halvdel  av  1000-tallet  i  Thor pes  The  Homilies 
of  the  Anglo-Saxon  Chureh  II.  s.  184. 

2  Edda  Snorra  Sturlusonar,  A.  M.  I.  s.  54. 

3  Av  J.  Tu  miss;  se  W.  E.  H.  Lecky,  Sittengesch.  Europas,  fibers,  von 
H.  Jolowicz,  1879,  IL  s.  181.  anm.  2. 
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Midt  i  kjelen  staar  en  gut.  Hans  øine  brænder  som  gloende 
kul,  to  lange  flammer  staar  ut  av  hans  ører;  stundom  aapner 
han  m tmden,  da  strømmer  en  ildbæk  frem  av  den.  «Hør,  det 
bobler  i  ham  som  i  en  kokende  gryte!  Blodet  fosskoker  i  de 
forkullede  aarer  paa  gutten,  hjernen  syder  i  hans  hode,  margen 
stekes  i  hans  knokler»  —  og  saaledes  videre,  ustanselig,  væm- 
meligere  og  væmmeligere.  Paa  denne  maate  blev  religionen 
systematisk  materialiseret,  og  det  i  en  utstrækning  som  knapt 
nogen  anden  helt  kan  forestille  sig,  end  den,  som  selv  har 
set  sig  om  i  middelalderens  litteratur.  Det  er  ikke  saa  meget 
det  at  slike  fortællinger  overhoved  forekommer  i  denne  litte- 
ratur, —  det  som  slaar,  er  deres  endeløse,  uoverskuelige  mang- 
foldighet, som  holdt  paa  at  gi  kristendommen  en  skikkelse 
næsten  likesaa  overtroisk  og  polyteistisk,  som  hedenskapet  selv1. 

Jeg  grupperer  til  slutning  de  forskjellige  klasser  av  visioner. 

Som  helhet  gaar  visionsdigtningen  tilbake  til  de  nykristelige 
apokalypser,  som  atter  er  strømmet  ut  fra  orfiske  forestillinger 
og  fra  jødedommens  eschatologiske  og  hellenistiske  skrifter,  — 
med  leilighetsvise  gjennembrudd  av  østerlandske,  navnlig  mani- 
chæiske  tankebilleder,  senere  —  rundt  om  i  landene  —  ogsaa  av 
nationale,  folketraditionelle  drag. 

Denne  brede  strøm  kløver  sig,  stort  set,  i  tre  arme,  som 
dog  ofte  paa  ny  forener  sig  og  blander  sine  vande. 

Den  første  tbæres  av  den  utvikling  som  har  sit  utløp  fra 
pave  Grregors  Dialoger,  og  som  især  samler  sig  om  skildringen 
av  himlens  glæder,  mens  den  kj ender  forholdsvis  litet  til  livet  i 
helvede;  — den  har  sin  hovedopkomme  i  Johannes's  aabenbaring 
og  til  dels  i  den  apokryfe  Henochs  bok. 

Den  anden  arm,  som  man  kunde  kalde  den  tyske,  frem- 
træder  først  med  fuld  styrke  i  St.  Bonifatius's  visioner  (c.  750); 
den  skildrer  med  særlig  forkjærlighet  skjærsildens  renselser  og 
helvedes  straffer,  —  paradiset  blir  bare  stemoderlig  behandlet. 
Til  den  tyske  gren  hører  ogsaa  de  fleste  av  de  ældre  engelske 
og  frankiske,  f.  eks.  Bedas.  Denne  utvikling  b tinder  fremforalt 
i  Petrus 's  og  Paulus' s  apokryfe  aabenbaringer. 

Den  tredje  række  er  den  irske;  dertil  regner  jeg  ogsaa  i 
hovedsaken  Alberiks  italienske  vision,  som  viser  det  samme  præg, 

1  Lecky  II,  s.  185  f. 
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og  er  paavirket  av  de  ældre  irske  visionslegencler  —  sikkerlig 
gjennem  de  klostre  som  i  Øvreitalien  var  stiftet  og  i  flere  aar- 
hundreder  bebodd  av  Irer.  Denne  irske  gruppe  kløver  sig  atter 
i  to :  én  som  har  optat  en  række  emner  fra  klassisk  litteratur  og 
fra  hjemlig  folketradition  om  «de  lykkelige  øer»,  Terra  repro  ruis- 
sionis,  som  man  naar  til  ved  en  likefrem,  virkelig  seilas  i  levende 
live,  ikke  ved  et  besøk  i  aanden  i  ekstatisk  tilstand  (dertil  hører 
f.  eks.  legenden  om  den  hellige  Brandau);  —  og  en  anden  gren 
som  i  det  væsentlige  har  sammenarbeidet  de  to  utviklinger  som 
skyter  frem  fra  Gregors  Dialoger  og  fra  den  tyske  visionsgruppe, 
dog  med  forkjærlighet  for  den  sidste.  Det  er  med  denne  gren 
at  visionslitteraturen  naar  sit  høidepunkt,  ikke  bare  i  alsidighet, 
i  fantasi  og  kunstnerisk  formning,  men  ogsaa  med  hensyn  til 
den  dogmatiske  gjennemarbeidelse  av  stoffet.  Den  har  da  ogsaa 
øvet  saa  sterk  en  indflydelse  paa  den  følgende  visionsdigtning, 
at  den  for  altid  har  fastslaat  dens  karakter. 

Som  en  fjerde  gruppe  —  eller  rettere  som  en  egen  ut- 
strømning av  den  tredje  —  kan  man  regne  Godskalks  og  Thur- 
kills  visioner,  sammen  med  Draumkvædet  og  Solarljoo  og  endda 
et  par  avlæggere;  denne  lille  kreds  bygger  i  hovedsaken  paa  de 
irske  visioners  materiale,  men  med  indflettede  drag  av  hedensk 
nordisk  overlevering  og  av  en  særlig  tysk  utformet  kirketradition. 

Men  av  den  hele,  uoverskuelige  række  av  visioner  er  der 
bare  tre  som  har  naadd  det  høieste :  Tundals  syn,  Dantes  Di- 
vina  Commedia,  og  Draunikveedet. 

Her  bøier  ringen  sammen. 

Og  for  mit  syn  stiger  et  billede  frem:  den  første  gang  jeg* 
i  Telemarken  hørte  Draumkvædet  sunget.  En  fattig  husmands- 
stue  høit  oppe  i  en  avdal;  høstvind  og  piskende  regn  mot  ruten; 
gjennem  de  gisne  gulvplanker  en  ulidelig  træk;  og  paa  stabben 
borte  ved  gruen,  midt  imot  mig,  den  bedagede  sangerske  selv. 
Hun  lette  med  møie  de  halvglemte  vers  frem  i  hukommelsen,  og 
maalet  som  bar  dem,  var  skjælvende  og  sprukket.  Men  efter 
som  mindet  klarnet  og  stemningen  grep  hende,  fik  røsten  varme, 
og  de  furede,  magre  kinder  begyndte  at  rødme.  Det  var  koralens 
høitidelighet,  salmens  inderlighet,  ekstasens  henrevethet,  av  og 
til  som  en  fjern,  dirrende  om  av  kirkeklokker.    Jeg  begyndte  at 
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skjønne  at  dette  kvad  kunde  gaa  fra  mor  til  datter  og  fra  far 
til  søn  i  syv  hundrede  aar,  mægte  at  fylde  slegt  efter  slegt  med 
sin  høihet  og  sin  helhetsstemning.  Det  var  som  jeg  saa  ind 
gjennem  torv  og  sten  til  en  sunken  tid,  en  tid  med  oprindelighet 
og  dimensioner  og  av  vidunderlig  enkelhet.  Men  saa  fjern,  saa 
fjern.  Den  gamle  sat  for  mig  som  en  afctegløyme  fra  længst 
henfarne  dager. 


TOTEMISME 


AF 

EDV.  LEHMANN. 


Den  første  omfattende  forklaring  af  totemismen,  den  eien- 
dommelige samhørighed  mellem  mennesker  og  dyr,  som 
adskillige  navnlig  primitive  folk  er  tilbøjelige  til  at  antage,  blev 
givet  af  J.  G.  Frazer  i  hans  artikel  i  Encycl.  Britt,  og  dens  sær- 
tryk  (Edinburgh  1887). 

„Et  totem",  siger  han,  „er  et  mærke,  der  betegner  en  klasse 
levende  væsener  eller  materielle  genstande,  som  den  Vilde  be- 
tragter  med  overtroisk  ærefrygt,  fordi  han  tror  på  et  særligt 
nært  forhold  mellem  sig  selv  og  ethvert  individ  af  den  vedkom- 
mende klasse.  Dette  forhold  mellem  mennesket  og  hans  totem 
kommer  dem  begge  tilgode:  Totem  beskytter  mennesket,  og 
mennesket  viser  totem  sin  ærefrygt  derved  at  han  —  hvis  det 
er  et  dyr  —  ikke  dræber  det,  eller  —  hvis  det  er  en  plante  — 
ikke  skærer  af  den  eller  plukker  den.  Til  forskel  fra  en  fetisch 
er  totem  aldrig  et  isoleret  individ,  men  altid  en  klasse  af  ob- 
jekter, enten  en  dyreart  eller  en  planteart,  sjældent  en  klasse 
af  livløse  ting,  yderst  sjældent  af  forfærdigede  ting.  De  men- 
neskegrupper, der  kalder  sig  efter  totem,  betragter  sig  som  blods- 
beslægtede,  ætlinge  af  en  fælles  forfader,  føler  sig  indbyrdes  for- 
pligtede  og  forbundne  i  den  fælles  tro  på  totem.  Således  danner 
totem  både  et  religiøst  og  et  socialt  system:  religiøst  forsåvidt 
der  består  et  beskyttelses-  og  dyrkelsesforhold  mellem  totem  og 
menneske,  —  socialt  forsåvidt  medlemmerne  af  gruppen  føler  sig 
indbyrdes  forpligtede. a 

Denne  bestemmelse  af  totemismen  kan,  hvad  dens  enkelte 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  30 
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led  angår,  ret  godt  kunne  opretholdes  endnu;  men  som  egentlig 
definition  vilde  man  måske  være  noget  betænkelig  ved  den. 
Man  vil  vel  overhovedet  nødig  rykke  ud  med  en  definition.  Man 
er  blev  et  opmærksom  på,  at  de  enkelte  træk,  som  her  er  næv- 
nede,  ingenlunde  genfindes  overalt  i  lige  grad,  ja  ikke  engang 
genfindes  overalt.  Totemismen  er  et  løst  og  broget  fænomen, 
der  antager  forskellige  former  på  de  forskellige  steder.  Skal  man 
give  en  samlet  bestemmelse  deraf,  må  man  først  og  fremmest 
agte  på,  hvilke  træk  der  er  de  hyppigste:  om  der  er  noget 
man  kunde  kalde  alment  eller  dog  almindeligt,  og  om  der  er 
andet  der  kun  optræder  visse  steder. 

Så  vidt  er  man  ihvertfald  kommet,  at  man  kan  erklære 
adskillige  af  de  træk,  der  ved  den  første  betragtning  af  tote- 
mismen faldt  stærkest  i  øjnene,  for  sjældnere  eller  tilbagetrædende. 
Dette  gælder  især  oinde  religiøse  elementer,  der  strax  forvirrede 
blikket  både  hos  Frazer  og  selv  hos  den  udmærkede  forsker  af 
Semiternes  religioner:  Robertson  Smith.  Man  var  dengang  ikke 
langt  fra  at  betragte  totemismen  som  en  religion,  ihvertfald 
brugte  man  den  til  hjælp  til  forklaring  af  religionens  oprindelse, 
og  det  gør  den  lærde  og  åndfulde  franskmand  Salomon  Reinach 
endnu  i  sin  sidste  bog  „Orpheus".  Men  netop  denne  side  af 
totemismen  er  den  aller  dunkleste  og  tillige  dens  mindst  almene. 

I  endnu  højere  grad  gjorde  man  tidligere  det  genealogiske: 
afstamningen  fra  totemdyret,  til  hovedsagen.  Men  heller  ikke 
denne  forestilling  er,  skønt  den  er  hyppig  og  tydelig,  så  alminde- 
lig,  at  man  kan  gøre  den  til  hovedsagen;  og  det  samme  vil 
kunne  siges  om  en  del  andre,  ofte  omtalte  sider  af  totemismen : 
foi  budene  mod  at  dræbe,  spise,  ja  nævne  dyret. 

Opstiller  man,  istedenfor  at  give  en  definition,  en  række 
træk,  hentede  rundt  omkring  fra,  der  hører  ind  under  tote- 
mismen, vil  man  ganske  vist  ikke  kunne  undgå  først  at  nævne 
det  rituelle  og  det  genealogiske,  som  den  side  af  sagen,  der 
først  frembyder  sig  for  øjet;  men  jo  længere  man  arbejder  sig 
frem  mod  de  bærende  bestemmelser  i  fænomenet,  desmere  viger 
disse  træk  tilbage  og  giver  plads  for  ejendommeligheder  ved 
totemismen,  der  er  af  langt  mere  gennemgribende  natur. 
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Rituelle  bestemmelser. 
Forbud  mod  at  dræbe  dyret.  Om  Indianerne  i  Peru 
berettes  det.  at  folkene  af  jaguarklanen  roligt  sætter  sig  ned, 
når  de  ser  deres  våbendyr  og  modstandsløst  lader  sig  dræbe 
af  dyret  uden  at  værge  sig  eller  gribe  flugten.  Totemdyret 
regnedes  for  klanens  nære  slægtning.  (Schurz:  Urgeschichte 5 
101).  Når  dyret  er  død,  må  det  endogså  begrædes  og  begraves. 
Turner  fortæller  om  indbyggerne  på  Samoaøerne:  „Når  en  mand 
Ander  en  død  ugle  og  selv  dyrker  uglen  som  sin  landsbys  gud- 
dom, må  han  sætte  sig  ned  og  begræde  dyret,  idet  han  slår  sin 
pande  med  stene  til  den  bløder."  (Turner:  19  years  in  Polynesia. 
242). 

Spise  forbud.  Som  elsdyrklanen  blandt  Omahaindianerne 
tror,  at  de  ikke  kan  spise  elsdyr  uden  at  få  kroppen  fuld  afbylder, 
således  troede  oldtidens  Syrere,  hvem  Atargates  tisk  var  hellige, 
at  de  vilde  blive  hjemsøgt  af  bylder  og  svulster  og  fortærende 
sygdom.  når  de  spiste  en  sardin.  (Robertson  Smith:  Relig.  d. 
Semit.  (Stiibe)  114). 

Totemdyrets  forplejning.  I  Panjab  gives  der  en  sær- 
lig slangeklan.  De  dyrker  deres  slange  hver  mandag  og  tors- 
dag, koger  mælk  og  ris  og  sætter  dette  frem  for  slangen,  medens 
de  på  disse  dage  selv  intet  spiser  og  heller  ikke  kærner  smør. 
Når  de  tinder  en  død  slange,  giver  de  den  klæder  på  og  skaffer 
den  en  hæderlig  begravelse.  (Grooke:  Pop.  Belief  in  India  284). 

Genealogiske  bestemmelser. 

Navneskik.  Klanen  opkaldes  efter  dyrearten;  dens  med- 
lemmer kaldes  simpelthen  „bævere",  „ravne",  Jaguarer",  „kæn- 
guruer",  „ kolibrier"  osv. 

Klan  og  totemdyr  er  slægtninge.  Osagerne  vilde  ikke 
jage  bæveren  for  ikke  at  dræbe  deres  broder.  (Frazer:  Totemism  8). 

Afstamning  fra  totemdyret.  Alcheringastammen  i  Gen- 
tralaustralien  stammede  fra  forfæclre,  der  efter  de  indfødtes  mening 
var  så  inderlig  forbundne  med  de  dyr  og  planter,  hvis  navne  de 
bar,  at  f.  ex.  en  Alcheringamand  af  kængurutotem  blev  kaldt 
mandkænguru  eller  kængurumand;  den  enkeltes  individualitet 
smælter  sammen  med  det  dyr  eller  den  plante,  som  han  ned- 
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leder  sin  herkomst  fra.  (Spencer  a.  Gillen :  Native  tribes  in  S.W. 
Australia.  119). 

Totemfæller  er  slægtninge.  Teoretisk  blev  en  mand 
af  ravneklanen  overalt,  hvor  han  kom  hen,  betragtet  som  ravn; 
og  „ ravnene",  som  han  slog  sig  ned  hos,  var  hans  onkler,  ældre 
eller  yngre  brødre,  søstre  og  fætre.  (Swanton:  The  Haida.  65). 
Slægtskabsbetegnelserne  er  imidlertid  meget  udvidelige:  mia  mia, 
der  hos  Arunta'erne  betyder  moder,  kan  også  bruges  overfor 
andre  kvindelige  slægtninge  (Spencer  a.  Gillen). 

Praktisk-sociale  bestemmelser. 
Det  er  forbudt  at  gifte  sig  indenfor  sin  totemklan. 
Denne  regel  synes  at  stå  fast  overalt  og  gælder  som  oftest  som 
en  ukrænkelig  lov.  „  Enhver  Ny-Mecklenburger  har  en  bestemt 
fugl  eller  mann  til  familietegn.  I  de  indfødtes  liv  spiller  denne 
manu  en  stor  rolle;  mand  og  kvinde,  der  har  samme  manu,  må 
ikke  gifte  sig  eller  pleje  kønslig  omgang;  det  regnes  for  blod- 
skam og  bliver  endnu  den  dag  idag  straffet  med  døden  (Par- 
kinson :  30  Jahre  in  der  Siidsee.  649).  Samfundsinddelingen  hos 
mange  folk  og  stammer  beror  på  dette  forhold,  således  som 
Spencer  og  Gillen  udførligt  har  påvist  det  for  Aruntastammernes 
vedkommende;  blandt  Haida'erne  i  Nordamerika  må  selv  ven- 
skabeligt  forbundne  grupper  undgå  ægteskab  med  hinanden 
(Swanton.  66). 

„Hvem  må  jeg  gifte  mig  med?"  —  dette  spørgsmål,  siger 
Meinhof,  kan  tjene  som  praktisk  princip  for  slægtskabsordningen 
blandt  de  indfødte  i  Vestafrika.  Men  spørgsmålet,  siger  han, 
lader  sig  ikke  løse  uden  ved  det  tilsvarende  spørgsmål:  „hvad 
tør  du  ikke  spise?"  På  spiseforbudet  kender  man  den  tote- 
mistiske  gruppering. 

Disse  ægteskabsforbud  er  så  godt  som  overalt  for- 
bundne med  totemismen,  og  der  synes  at  bestå  en  væsentlig 
sammenhæng  mellem  disse.  Det  er  sikkert  også  her,  man  må 
tage  fat,  hvis  man  vil  søge  en  forståelse  af  totemismen;  thi  vi 
har  her  en  konstant  faktor  for  os,  i  sammenligning  med 


TOTEMISME. 


453 


hvilken  de  andre  bestemmelser  (f.  ex.  spiseforbud)  er  varierende 
og  synes  uvæsentlige. 

Man  må  i  denne  sammenhæng  erindre  —  Parkinson  har  i 
sin  „30  Jahre  in  der  Siidsee"  (Anhang)  stærkt  fremhævet  dette 
—  hvilken  vægt  de  fleste  primitive  folk  lægger  på  ex  og  am  i, 
at  ægtemagen  søges  udenfor  stammen,  klanen,  bygden  eller 
hvilken  gruppe  man  nu  tilhører.  Man  må  tidligt  have  erfaret, 
at  indgifte  medfører  vanslægtning  af  racen;  eller  der  må  i 
menneskenaturen  selv  ligge  en  tilbøjelighed  til  ved  parringen  at 
søge  bort  fra  de  nærmeste  omgivelser.  Men  skal  dette  udgifte 
overholdes  og  reguleres,  kræver  dette  en  let  erkendelig  grup- 
pering i  samfundet,  ved  hvilken  totemismen  tilbyder  sin  tjeneste 
ihvertfald  ved  at  præstere  de  fornødne  kendetegn.  Totem- 
ismen får  derved  en  heraldisk  karakter,  som  er  dens  vigtigste 
og  mest  gennemgående  ejendommelighed. 

Men  spørgsmålet  er,  om  dette  heraldiskes  betydning  ikke 
går  videre  end  til  ægteskabsordningen.  Denne  er  kun  en  del 
af  det  grundforhold,  som  bestemmer  det  primitive  samfundsliv, 
nemlig  den  sociale  gruppering.  Forskellen  mellem  men- 
nesker har  på  dette  kulturtrin  været  lige  så  magtpåliggende  som 
ligheden  mellem  mennesker  eller  menneskers  ligeberettigelse 
er  det  nutildags.  Man  har  utvivlsomt  kun  kunnet  samle  men- 
nesker om  fælles  interesser  ved  at  ordne  dem  i  ganske  små 
grupper,  bestemt  inddeite  familier,  samlag,  stænder  osv.,  hvis 
afgrænsning  overholdtes  med  den  største  strænghed. 

Men  det  primitive  retsvæsen  nøjes  ikke  med  at  fastslå  en 
ordning.  Den  skal  begrundes  og  først  og  fremmest  garan- 
teres, dersom  man  vil  vente  den  overholdt  gennem  slægterne. 
I  den  antike  kultur  har  man  søgt  sådanne  garantier  ved  at 
erklære  ordningerne  for  guddommelige  bud  eller  give  dem  en 
mytologisk  forklaring,  som  når  man  f.  ex.  i  Indien  begrundede 
kasteordningen  ved  at  erklære  de  forskellige  kaster  for  dannede 
af  forskellige  dele  af  Brahmas  legeme. 

Men  jævnsides  med  disse  theorier  ser  man  også  hos  de 
antike  folk  en  praxis,der  skal  sikre  retslige  bestemmelser  deres 
beståen.  Dette  sker  ved  på  ceremoniel  eller  endogså  magisk  vis 
at  sætte  det  oprettede  forhold  i  fast  forbindelse  med  iforvejen 
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bestående  forhold,  hvis  ubrødelighed  man  på  forhånd  er  over- 
bevist om.  Når  f.  ex.  den  romerske  udskiftning  af  jorden  var 
en  præstelig  forretning,  der  altid  foregik  med  bestemt  iagttagelse 
af  himmelsretninger  (grundlinien  cardo  skulde  svare  til  verdens- 
axen ;  tværlinien  decumanus  skulde  dele  verden  i  to  halvdele  osv.) 
—  så  skete  dette  utvivlsomt  for  at  sikre  markskellene  en  lig- 
nende ubrødelighed  som  de  tilsvarende  himmelskel,  hvis  evige 
gyldighed  var  givet.  Ved  pagtslutninger  og  edsfæstelse  er  man 
især  ivrig  for  at  knytte  pagten  sammen  med  noget  uforanderligt 
bestående,  f.  ex.  solens  bane;  og  forkærligheden  for  at  gøre  solen 
til  retsgud  (Shamash,  Mithra,  Apollo  [Lykos]  o.  a.)  sigter  åben- 
bart  også  efter  at  skaffe  en  højeste  garanti  for  retten  i  en  ufra- 
vigelig  naturordning.  Ved  bryllupsskikke  søger  man  også  støtte 
i  højere  pagtordninger:  ved  de  indiske  i  pagten  mellem  himmel 
og  jord,  ved  de  kinesiske  i  forbindelsen  mellem  universets  mand- 
lige  og  kvindelige  grundmagter  osv. 

Denne  magiske  praxis  er  hos  de  primitive  folk,  hvis  guds- 
begreber  ikke  er  så  udviklede,  at  man  kan  tænke  på  nogen 
guddommelig  borgen  for  de  menneskelige  bestemmelser,  den 
egentlige  udvej,  hvor  der  skal  skaffes  en  garanti.  Det  ligger 
nær  at  opsøge  forhold  i  naturen,  som  man  anser  for  konstante 
og  knytte  sine  retsforhold  til  disse. 

Nu  er  det  en  iøjnefaldende  omstændighed  ved  totemismen, 
at  det  enkelte  individ  i  de  dyre-  eller  plantearter,  som  man 
tager  totem  af,  så  at  sige  aldrig  spiller  nogen  rolle,  og  frem- 
deles, at  selve  dyreartens  karakter  også  i  reglen  synes  at  være 
ligegyldig,  idet  det  ikke  er  særligt  nyttige  eller  frygtelige  dyr, 
end  ikke  altid  fortrinsvis  yndede  jagtdyr  e.  1.  man  knytter  sig 
til,  men  meget  ofte  ganske  ligegyldige  og  ubetydelige  dyr  — 
trøer,  rotter,  småfugle  osv. 

Det,  man  interesserer  sig  for,  er  åbenbart  arten  som  art. 
Dette  at  der  tindes  arter  i  naturverdenen  (i  dyre-,  plante-  eller 
mineralriget) ,  det  er  et  forhold,  som  man  kan  bruge.  Denne 
givne  og  fastslående  inddeling  i  naturen  synes  at  byde  et  fast 
princip  for  inddelingen  af  det  menneskelige  samfund:  Familien, 
klanen  afspejler  naturarten,  som  den  er  identificeret  med.  Så- 
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ledes  bliver  menneskearten,  som  man  skaber,  principielt  be- 
grundet,  og  ved  den  nære  forbindelse  med  naturarten  —  der 
tænkes  som  evigt  bestående  —  hæver  man  sin  samfundsordning 
over  det  tilfældige  og  forgængelige  i  menneskelivet  og  gør  den 
urokkelig  som  naturen  selv. 

Denne  praktisk  sociale  side  af  totemismen  kommer  særlig 
tilsyne  ved  de  omtalte  ægteskabsforhold,  men  også  på  anden 
måde  ser  vi  den  gøre  sig  gældende,  f.  ex.  ved  den  gæstfrihed, 
totemslægtninge  udviser  mod  hinanden  og  ved  andre  former  af 
broderligt  sammenhold. 

Man  gør  sikkert  rettest  i,  når  man  vil  forstå  totemismens 
tilblivelse,  snarere  at  agte  på  disse  sociale  forhold,  ud  fra 
hvilke  den  kan  forstås  som  en  praktisk  nødvendighed,  end  ved 
at  tage  det  religiøse  moment  eller  den  genealogiske  interesse  til 
udgangspunkt.  Disse  momenter,  af  hvilke  navnlig  det  sidste, 
afstamningen  fra  totemdyret,  er  rigeligt  bevidnet,  kan  lettere 
forstås  som  afledede  end  som  selvstændige  faktorer.  Hvorledes 
mexikanere  kan  komme  til  at  betragte  en  kolibri  som  deres 
familiegud,  eller  australiere  til  at  regne  en  pungrotte  for  deres 
stamfader,  er  selv  med  alle  indrømmelser  til  primitiv  fantasi  ikke 
let  at  fatte.  Derimod  kan  man  vel  forstå,  at  sådanne  forestil- 
linger kan  danne  sig,  når  en  stamme  først  af  praktiske  grunde 
har  valgt  en  dyre-  eller  planteart,  en  klippe,  en  flod  eller  lig- 
nende til  sit  „mærke",  og  som  følge  deraf  identificerer  sig  så 
meget  som  muligt  med  denne.  Ved  denne  identifikation  bliver 
opkaldelsen  efter  totem  da  det  nærmestliggende  træk,  der 
også  genfindes  næsten  overalt;  forbudene  mod  at  dræbe,  spise, 
påbudene  om  at  anråbe,  dyrke,  begrave  osv.  bliver  naturlige 
men  ikke  nødvendige  følger  af  forholdet,  og  disse  er  derfor  også 
yderst  varierende. 

Svagest  ytrer  sig,  efter  de  nu  indsamlede  erfaringer,  den 
religiøse  side  af  sagen.  Den  forsigtighed ,  hvormed  anthropo- 
logerne  nu  rører  ved  dette  punkt,  står  i  lærerig  kontrast  til  de 
vidtgående  formodninger  om  totemismens  religiøse  betydning, 
med  hvilke  det  hele  spørgsmål  fra  første  færd  behandledes. 


BJORNEMANDEN. 
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Der  var  en  gammel  Soldat,  der  havde  tjent  i  al  den  Tid, 
som  en  kunde  gjøre  Fordring  paa,  en  Soldat  skulde  være 
i  Tjenesten,  og  han  fik  saa  omsider  hans  Afsked  og  kunde  gaa 
hen,  hvor  han  vilde.  Hjem  havde  han  intet  af,  og  Slægtninge 
heller  ikke,  og  han  var  for  længe  siden  vant  fra  Bondearbejdet. 
Han  gik  saa  og  spekulerede  paa,  hvad  han  nu  skulde  tage  sig 
for.  Saa  kommer  han  ind  i  noget  Krat  og  noget  Skov,  og  som 
han  nu  gaar  og  tænker  paa  det,  saa  kiger  han  op  til  Træerne, 
om  det  ikke  var  det  bedste,  en  gik  hen  og  hængte  sig  selv. 
Altsaa  gaar  han  og  ser  Træerne  efter,  om  der  ikke  skulde  være 
ét,  der  var  passende  og  værd  at  hænge  sig  i.  Da  kommer  der 
en  Mand  til  ham,  og  han  sporger  om,  hvad  han  gik  og  grundede 
paa.  Saa  fortæller  han,  hvem  han  var,  og  hvad  han  havde  i 
Sinde,  det  var  nok  det  bedste,  en  kunde  tage  sig  for,  at  hænge 
sig  selv.  „Det  skal  du  ikke  gjøre,"  siger  den  anden,  „det  er 
ikke  rart  at  hænge  sig,  du  kan  komme  til  at  tjene  mig."  Ja, 
det  vidste  han  snart  ikke,  hvad  han  skulde  svare  til.  „Hvem 
er  du?"  Ja,  han  var  Fanden,  „har  du  ikke  hørt  sige  af  den 
Mand?"  Jo,  det  havde  han  da  nok,  men  ham  havde  han  ikke 
saadan  videre  Lyst  til  at  tjene.  „Ja,  a  vil  heller  slet  ikke  have 
noget  Arbejde  af  dig,  men  du  skal  blot  i  syv  Aar  gjøre,  ligesom 
a  siger,  og  i  den  Tid  vil  a  saa  forsolde  dig  med  Penge.  Vend 
dig  om,"  siger  Fanden.  Soldaten  vender  sig  om,  og  nogle 
Skridt  fra  ham  staar  der  en  vældig  stor  Bjorn.  Han  fa  ar 
Bøssen  til  Kinden,  og  den  var  ladet  med  Kugle,  saa  han  lægger 
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lige  strags  Bjornen  ned.  „Du  er  en  Karl,"  siger  Fanden,  „du 
er  ikke  ræd,  det  kan  a  lide."  Fanden  han  giver  sig  ojeblikke- 
lig  til  at  flaa  Bjornen  og  faa  Skindet  af  den.  Han  fomlede  det 
og  gned  det  imellem  Hænderne,  og  han  blev  ved  saa  længe,  til 
det  var,  som  et  Skind  skal  være,  naar  en  har  sendt  det  hen  og 
faaet  det  dannet,  det  var  altsaa  ikke  raa  længere.  Derefter 
lægger  han  Skindet  sammen  og  lægger  det  ned  ved  sig,  og  saa 
siger  han  igjen:  „Naa,  hvad  siger  du  saa  til  det,  skal  vi  saa 
have  Akkorden  gjort?"  —  „Ja.  lad  mig  høre  Betingelserne, 8 
siger  Soldaten,  „der  maa  nok  være  Betingelser  ved  saadan  en 
Akkord."  —  „Ja,"  siger  han,  „det  er  der  ogsaa,  og  de  tyder 
saadan:  Dersom  du  gaar  ind  paa  at  tjene  mig.  saa  skal  du 
trække  af  alle  dine  Klæder,  og  saa  syer  a  dig  ind  i  dether 
Bjorneskind.  Det  skal  du  gaa  i  i  syv  Aar,  og  i  den  Tid  da 
maa  du  hverken  vaske  dig  eller  kjæmme  dig  eller  klippe  dit 
Haar  eller  Skjæg  eller  dine  Negle,  og  du  maa  ikke  bede  dit 
Fadervor.  Kan  du  holde  dig  det  efterretteligt,  saa  maa  du  faa 
en  Pung,  som  du  aldrig  kan  tomme,  og  du  maa  anvende 
Pengene,  lige  hvordan  du  vil.  Du  maa  baade  hore  og  svire  og 
spille  Kort  og  kort  sagt  bruge  dem  til  alt,  hvad  der  skal  Penge 
til.  Men  overtræder  du  de  Forbud,  a  har  nævnet  dig.  blot  en 
eneste  Gang,  saa  skal  du  høre  mig  til.  Holder  du  dig  det  derimod 
efterrettelig,  saa  maa  du  være  fri,  naar  de  syv  Aar  er  gaaet. "  — 
„ A  gaar  ind  paa  Akkorden,"  siger  han.  „Ja,  saa  trækker  du 
af  Klæderne,"  og  saa  syede  han  ham  ind.  „Nu  om  syv  Aar 
nojagtig  saa  mødes  vi  her  igjen,  og  der  maa  ikke  mangle  en 
Minut." 

Fanden  gaar.  og  Soldaten  var  nu  paaklædt.  Han  keg  til 
sig  selv  og  tykte,  det  var  en  forfærdelig  én,  han  nu  var  bleven. 
Det  var  besværligt  for  ham,  især  i  den  første  Tid,  at  komme 
til  Folk  eller  i  Nærheden  af  dem  og  faa  noget  Mad.  for  de  var 
jo  rædde  for  ham,  alle  dem,  der  saa  ham.  Han  satte  jo  efter 
at  komme  til  de  allerfattigste  Folk,  dem  kunde  han  bedst  faa  i 
Tale,  og  alle  dem,  han  kom  til  af  den  Slags,  dem  gav  han 
Penge,  for  han  havde  jo  faaet  Pungen,  der  ikke  kunde  blive 
tomt.  Saa  kunde  de  nok  forståa,  han  var  ikke  saa  slem,  som 
han  saa  ud  til,  og  da  de  blev  kjendt  med  ham.  saa  gav  de 
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ham  Mad,  og  han  gav  dem  Penge  for  det,  og  mange  flere,  end 
de  skulde  have.  „I  skal  ingen  andre  Ting  gi  ve  mig  for  dem," 
sagde  han,  „end  bede  jeres  Faclervor  for  mig." 

Nu  gik  der  jo  Rygter  af  den  Mand  baade  vidt  og  bredt,  og 
han  fik  ikke  anden  Benævnelse  end  Bjornemanden.  Han  blev 
ved  at  rejse  omkring  og  rejste  Landet  igjennem  og  kom  rundenom 
til  alle  Smaafolk,  og  der  kom  ogsaa  mange  til  ham  for  at  se 
ham.  Saadan  rejser  han  om  i  fire  Aar,  og  nu  var  over  den 
halve  Tid  gaaet,  og  han  havde  ikke  brugt  Penge  uden  til  Mad 
og  en  enkelt  Gang  til  Nattelosi,  for  han  blev  gjærne  vist  ud  i 
en  Kobaas  eller  et  Boskammer.  En  Del  Penge  havde  han  jo 
ogsaa  givet  væk. 

Saa  træfTer  det,  han  kommer  til  en  Kro  paa  en  noget 
ukjendt  Egn,  og  der  kommer  han  ind  og  vil  blive,  han  var  ikke 
for  at  gaa  længere  den  Dag.  Han  træffer  nu  Kromanden  og 
sporger  ham,  om  han  kan  blive  der.  Ja,  han  siger  da  ja,  hvis 
han  vilde  tage  til  Takke  med  en  Bosseng  eller  med  at  ligge  i 
et  af  Udhusene.  Saa  kjøber  han  sig  en  tarvelig  Aftensmad  og 
skal  da  vises  til  Sengs.  Kromanden  gaar  selv  med  ham  derind 
og  viser  ham  Sengen.  Dether  Kammer  grændser  nu  til  Stalden, 
hvor  de  havde  deres  egne  Heste,  og  da  han  havde  ligget  en 
bitte  Krumme,  saa  hører  han,  der  var  noget,  der  snakkede  ude 
i  Stalden,  og  han  kunde  sagt  høre,  hvad  de  sagde,  da  Kammeret 
blot  var  skilt  fra  med  Brædder.  Det  var  en  ældre  Mand,  der 
snakkede  med  Staldkarlen  og  klagede  sig  saa  jammerlig  til  ham. 
Han  var  saa  meget  forfærdelig  fattig,  og  Kromanden  havde  700 
Daler  til  Gode  hos  ham,  men  dem  havde  han  sagt  ham  op,  og 
nu  skulde  de  betales,  men  han  kunde  ingen  Steder  gjøre  Laan, 
og  nu  var  han  nødt  til  at  skulle  fra  Stedet,  og  han  vidste  ikke. 
hvordan  det  skulde  gaa,  og  var  helt  fortvivlet.  „Kan  du  ikke 
faa  Kromanden  til  at  lade  Pengene  staa?"  siger  Staldkarlen, 
„han  er  jo  ingen  Forlegenhed  i."  —  „Ja— a,  a  har  snakket 
med  ham ,  men  der  er  intet  at  gjøre-  ved  det ,  a  skal  fra 
Stedet." 

Saa  rejser  Bjornemanden  sig  og  linder  Doren  og  kommer 
ind  til  dem.  De  bliver  forskrækkede,  for  de  vidste  jo  ikke,  han 
var  der.    „Ja,  undskyld,  a  forstyrrer  jer,"  siger  han,   „men  a 
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hører,  du  er  i  Forlegenbed  for  Penge,  dem  kunde  a  gjærne 
hjælpe  dig  med.-  De  kiger  til  ham,  og  den  fattige  Mand  saa 
paa  ham  og  saa  ham  ind  i  Ojnene.  De  var  nu  gode  nok,  men 
ellers  saa  han  forfærdelig  ud.  „Hvor  boer  du?"  siger  Bjorne- 
manden.  Ja,  han  sagde  ham  det,  det  var  ikke  saa  svar  langt 
fra  Kroen.  „I  Morgen  skal  a  komme  og  fly  dig  Pengene."  Den 
anden  var  i  en  saadan  Forlegen hed.  saa  han  betænkte  sig  ikke 
paa  at  indlade  sig  med  ham. 

Bjornemanden  gaar  saa  ind  og  lægger  sig  igjen,  og  om 
Morgenen  fik  han  noget  at  spise  og  betalte,  hvad  han  havde 
fortært,  og  saa  gik  han  for  at  finde  denher  Mand.  Han  stod 
udenfor  Huset  og  nuggede  Pinde  i  Stykker  til  Brændsel,  og 
saa  kommer  Bjornemanden  og  hilser:  „Nu  kommer  a,  som  a 
lovede  dig  i  Aftes."  Han  byder  ham  indenfor.  Denher  Mand 
havde  tre  Dotre,  de  to  ældste  de  vævede,  og  den  tredie  spolede. 
„Naa,"  siger  Faderen  til  dem.  „der  er  den  Mand.  der  lovede 
mig  Penge  i  Aftes,  kan  I  varte  ham  lidt  op."  —  »Nej,  paa 
ingen  Maade,"  siger  han,  „a  har  spist  og  drukket  i  Kroen." 
Han  faar  saa  Pungen  op  giver  dem  hver  Skilling,  de  skyldte 
Kromanden.  ,,Saa  skulde  vi  vel  have  nogle  Papirer  oprettet," 
siger  den  fattige  Mand.  „Nej  aanej ,  dem  Penge  giver  a  dig." 
Manden  bliver  helt  betuttet  over  det,  te  han  vilde  aldrig  have 
dem  igjen. 

„Er  det  dine  Dotre,  de  tre  Piger?"  —  „Ja.  det  er."  —  „Da 
har  du  ellers  gode  Raad  paa  dem.  du  kunde  gjærne  lade  mig 
faa  én  af  dem.  A  har  ingen  Kone  og  kunde  nok  faa  i  Sinde 
at  ville  gifte  mig  en  Gang."  —  „Ja,  saamænd  kunde  a  saa,  men 
det  skal  da  være  en  frivillig  Sag,  om  nogen  af  dem  vil  have 
dig."  —  „Ja,  naturligvis  skal  det  være  frivillig,"  siger  Bjorne- 
manden, og  han  henvender  sig  saa  til  Pigerne.  Nej,  de  to 
ældste  vilde  da  ikke  have  med  ham  at  gjøre,  det  vidste  de  da 
Redelighed  paa.  Men  den  yngste  derhenne  ved  Spolerokken. 
hun  var  saa  bly  og  skamfuld,  og  saa  siger  hun  til  Faderen: 
„Ja,  saa  vil  a  tage  ham,  for  det  han  har  hjulpen  dig,  det  maa 
være  en  god  Mand,  ellers  havde  han  ikke  givet  dig  saa  mange 
Penge."  Bjornemanden  hørte  ikke  ret,  hvad  hun  sagde,  men 
saa  fortalte  Faderen  ham  det.    „Ja,  a  vil  saamænd  ikke  have 
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dig  i  Dag,  min  Pige,  det  skal  være  om  tre  Aar  fra  i  Dag  af, 
saa  skal  a  komme  igjen.  I  den  Tid  kan  a  forandre  mig,  og  du 
kan  ogsaa,  og  det  kunde  være,  vi  kunde  ikke  ret  kjende  hin- 
anden.  Men  saa  har  a  her  en  Ring,  den  vil  a  brække  midt 
over,  og  du  faar  det  ene  Stykke,  og  a  det  andet.  Naar  vi  saa 
mødes,  kan  vi  kjende  hinanden  paa  dem,  for  de  maa  passe 
sammen."  Hun  tog  jo  ogsaa  mod  dether  Stykke  Ring.  „For 
det  du  nu  er  min  lille  Kjæreste,"  siger  han  igjen,  „saa  vil  du 
nok  hver  Morgen,  naar  du  rejser  dig,  og  hver  Aften,  naar  du 
lægger  dig,  bede  dit  Fadervor  for  mig?"  Ja,  det#  vilde  hun  da 
saa  hjærtensgjærne.  Han  beder  saa  Farvel,  og  den  fattige  Mand 
takker  ham,  for  det  han  havde  hjulpen  ham.  Ham  beder  han 
ogsaa  om  at  bede  et  Fadervor  for  sig. 

Saa  gik  Bjornemanden.  Nu  drillede  de  to  Piger  den  yngste 
for  den  Kjæreste,  hun  der  havde  faaet  sig,  men  hun  trostede  sig 
med,  det  var  ikke  noget  slet  Menneske,  naar  han  vilde  have  et 
Fadervor  beden  for  sig. 

Der  gaar  saa  tre  Aar  til.  Bjornemanden  han  stiller  paa 
Pladsen  til  Tiden,  og  Fanden  han  kom.  „Nu  har  a  vist  opført 
mig,  som  vor  Akkord  var."  Ja,  det  kunde  han  ikke  sige  andet 
end  ja  til.  „Men  du  har  gjort  værre  end  det;  du  har  øst  alle 
mine  Penge  ud  til  at  gjøre  Fattigfolk  godt  med,  det  har  a 
ikke  beden  dig."  —  „Du  har  heller  ikke  forbojen  mig  det," 
siger  Bjornemanden.  —  „Ja,  det  kom  a  ikke  i  Tanker  om,  men 
du  har  endda  gjort  værre  end  det,  du  har  fyldt  Himmerig  saa- 
dan  med  Fadervorer,  te  det  er  uden  al  Ende,  og  du  har  faaet 
andre  til  at  bede  for  dig,  det  har  a  ikke  givet  dig  Lov  til."  — 
„Du  har  heller  ikke  forbojen  mig  det."  —  „Ja,  det  kunde  a 
ikke  komme  i  Tanker  om."  —  „Nu  har  du  at  føre  mig  af  den 
Bjornehud  og  gjøre  mig  ren,"  siger  Soldaten,  „saa  er  vi  kvit." 
Det  maatte  han  jo  til,  og  gal  var  han. 

Naa,  saa  blev  han  altsaa  Fanden  kvit,  og  nu  skulde  han 
til  det  paa  en  anden  Fason.  Han  havde  rystet  en  hel  Del 
Penge  af  Pungen  og  flyet  til  én  og  anden,  der  havde  lovet  at 
gjemme  dem  for  ham,  til  han  kom  efter  dem.  Saa  gik  han  til 
en  Plads,  hvor  der  var  nogle  af  hans  Penge,  og  fik  ordentlige 
Klæder,  og  fik  sig  hædet,  saa  han  kom  til  at  se  ud  som  et  an- 
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det  Menneske.  Han  kjobte  sig  ogsaa  en  pæn  Vogn  og  et  Par 
gode  Heste,  og  saa  vil  han  nu  hen  til  hans  Kjæreste. 

Altsaa  kommer  han  kjørende  dertil,  og  den  gamle,  hendes 
Fader,  stod  udenfor.  Han  kunde  ikke  kjende  ham,  og  Soldaten 
han  beder  Goddag  og  sporger,  om  han  kan  faa  en  SpandVand 
til  hans  Heste,  for  han  havde  kjørt  langt,  og  han  vilde  ogsaa 
godt  have  noget  Foder  til  dem  og  noget  at  spise  selv.  „Ja, 
Kroen  er  ellers  ikke  saa  langt  herfra,  men  du  kan  godt  faa  det, 
dersom  du  vil  tage  til  Takke."  Jo,  det  vilde  han  godt,  og  han 
kommer  ind.  Pigerne  de  sidder  og  væver  og  spoler  som  sæd- 
vanlig. Saa  kommanderer  Faderen  dem  til  at  skjære  noget  Mad 
til  ham.  „Det  er  da  en  pæn  Mand,"  siger  de  to  ældste  til  hver- 
andre, og  de  gaar  hen  efter  Maden,  men  den  yngste  bliver 
siddende.  Saa  dækkede  de  et  Bord  for  ham.  „Er  det  dine 
Dotre  alle  tre?"  siger  den  fremmede.  Jo,  det  var.  „Du  har  da 
gode  Raad  paa  dem,  det  er  sært,  du  ikke  har  faaet  dem  gift, 
er  de  ikke  forlovede?"  —  „Nej,  ikke  andre  end  den  yngste," 
siger  Faderen.  ,,Det  var  da  mærkeligt,  hvor  længe  er  det 
siden,  hun  blev  forlovet?"  —  „Aa,  i  Dag  er  det  tre  Aar  siden." 
—  „Har  han  saa  ikke  været  her  siden?"  —  „Nej,  han  har 
hverken  ladet  høre  fra  sig  eller  er  selv  kommen."  —  „Han  maa 
have  forandret  sig  meget  i  den  Tid,"  siger  Soldaten,  „du  kunde 
vel  ikke  kjende  ham  igjen,  hvis  han  kom?"  —  „Jo,  det  tror  a 
nok,"  siger  Pigen,  „og  han  skal  nok  komme."  —  „Hvad  Kjende- 
mærke  har  du  da  paa  ham?"  —  „A  har  en  halv  Ring,"  siger 
hun,  „og  han  har  den  anden  halve,  for  han  har  brækket  den  i 
Stykker,  inden  han  rejste."  —  „Saa  kan  det  ikke  være  andre 
end  mig,"  siger  Soldaten,  „for  a  har  den  halve  Ring."  Hun 
kom  saa  frem  med  den  anden  Halvpart,  og  de  passede  godt 
nok  sammen.  Nu  blev  hun  saa  glad,  te  hun  nær  havde  be- 
svimet.  Hun  tog  ham  om  Halsen  og  kyssede  ham,  og  han  var 
ogsaa  glad  ved  hende,  men  begge  de  andre  Søstre  de  surmulede. 
Der  var  nu  intet  at  bie  efter,  de  skulde  have  Bryllup  snarest 
mulig,  og  de  blev  sammenskrevne  ved  Præsten,  og  der  blev 
lyst  for  dem.  Men  Søstrene  var  saa  gale,  te  der  var  ingen 
Ende  paa  det.  Bryllupsaftenen  gik  de  ud  og  blev  henne.  Da 
det  saa  blev  Sengetid,  gik  Brudgommen  lige  udenfor  Huset,  og 
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da  kom  Fanden  og  grinede  ham  op  i  Ansigtet  og  sagde:  „Ser 
du,  a  blev  endda  ikke  narret,  a  fik  to  i  Stedet  for  én. u  Soldaten 
kjendte  nok  hans  Fjæs  og  undrede  over  den  Snak.  Men  om 
Morgenen  da  savnede  de  Søstrene.  Saa  skal  de  til  at  lede 
efter  dem,  og  det  vårede  ikke  længe,  inden  de  fandt  dem,  for 
de  hængte  paa  lige  Side  i  to  Træer  tæt  ved  Huset.  Bjorne- 
manden  kjobte  saa  noget  mere  Jord  ind  til  Stedet,  og  siden 
boede  han  saa  der  med  hans  Kone  og  hendes  gamle  Fader. 

(Fortalt  af  Huskone  Ane  Marie  Nielsdatter,  Egsgaard  Mark, 
Ringive  Sogn,  Vejle  Amt.) 


Den  gamle  Kone,  der  har  fortalt  mig  dette  Æventyr,  har 
bevaret  en  overordentlig  stor  Masse  af  disse  i  sin  Hukommelse. 
Af  denne  ene  Kilde  har  jeg  øst  mindst  39  forskjellige  Æventyr 
foruden  en  hel  Del  Sagn  og  Viser  og  andre  Folkeminder,  og 
det  er  da  en  utrolig  stærk  Hukommelse,  denne  Kone  har,  parret 
med  en  rig  Begavelse  i  mange  andre  Retninger.  Hun  kan  be- 
tegnes som  ret  et  Hedens  Barn,  da  hun  har  færdedes  paa 
Heden  al  sin  Tid,  ligesom  hun  ogsaa  næsten  alle  sine  Dage 
har  været  i  yderlig  fattig  Stand,  og  kan  da  i  fuldeste  Maal 
siges  tillige  at  være  et  Arbejdets  Barn. 

Uægte  født  af  en  meget  fattig  Moder  kom  hun  ud  at  tjene, 
da  hun  var  i  sit  niende  Aar,  og  maatte  blive  ved  dermed,  til 
hun  blev  gift.  Hun  er  født  1836  i  Nørup  Sogn,  der  den  Gang 
laa  i  Skjellet  mellem  Osteregn  og  Vesteregn,  mellem  Hede  og 
frugtbart  Land.  Norup  og  Randbøl  (med  den  store  Randbøl 
Hede)  danner  jo  ét  Pastorat,  og  i  Norup  var  der  i  hendes  Barn- 
domstid endog  ret  betydelige  Hedestrækninger.  I  samfulde  otte 
Aar  tjente  hun  hos  Jens  Kristensen  i  Sødover,  der  efter  hendes 
eget  Udsagn  var  en  udmærket  Mand,  som  hun  har  meget  at 
takke  for,  da  det  var  ham,  der  gav  hende  Syn  for  meget  af 
det  bedste  i  Livet. 

Allerede  i  sin  tidlige  Barndom  var  hun  hjemme  iÆventyr- 
verdenen  og  lyttede  med  stor  Opmærksomhed  til  de  mange 
Historier,  der  den  Gang  gik  fra  Mund  til  Mund.  En  gammel 
Invalid  fra  Franskertiden  og  Napoleons-Krigen  var  udmærket  god 
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til  at  fortælle  ej  alene  om  sine  Krigsoplevelser ,  men  ogsaavar 
han  en  ypperlig  Kilde  paa  Æventyrets  Omraade.  Ham  lærte 
Ane  Marie  meget  af.  Han  henlevede  sine  gamle  Dage  som 
Fattiglem  i  Sognet.  Ogsaa  mange  andre  hørte  hun  fortælle 
Æventyr,  men  alle  hendes  Kilder  stammer  fra  Norup,  da  alt 
det,  hun  kan  fortælle,  er  hørt  i  Barndoms-  og  Ungdomstiden, 
slet  intet  har  hun  lært  af  den  Slags,  siden  hun  blev  gift,  da 
Livet  kom  til  at  tage  saa  haardhændet  paa  hende,  og  da  Sliddet 
for  det  daglige  Brød  blev  saa  haardt.  at  Tanken  om  alt  andet 
maatte  vige.  Som  vogsen  blev  hun  kjendt  med  en  Karl  fra 
Aast  i  Lindeballe,  og  23  Aar  gammel  blev  hun  gift  med  ham. 
Den  Gang  tjente  hun  et  Sted  paa  Engelsholms  Mark,  og  de 
blev  viede  af  Pastor  Sveistrup  i  Norup.  Det  nygifte  Par  havde 
allerede  udset  sig  et  Hjem.  Det  laa  ude  i  Ringive  Sogn  aller- 
vestligst  i  Sognet  tæt  ved  Søncler-Omme  Sogneskjel,  altsaa  ude 
i  den  rigtige  vilde  Hede.  Der  var  endnu  intet  Hjem  at  bosætte 
sig  i,  det  var  kun  et  Stykke  Hede,  de  havde  kjobt.  Det  skulde 
være  billig  Jord,  da  ingen  af  dem  havde  Penge,  og  derfor 
maatte  de  saa  langt  ud.  Egsgaard  Hede  var  den  Gang  al- 
deles uopdyrket,  og  de  kjobte  saa  86  Tønder  Land  for  450  Daler, 
altsaa  omtrent  10  Kroner  for  en  Tønde  Land.  Men  det  var 
ikke  saa  ringe  Jord,  og  der  var  Fremtidsmuligheder.  Her  fik  de 
nu  et  lille  Hus  stillet  op  midt  i  Lyngen  at  bo  i  for  at  faa  Tag 
over  Hovedet,  og  begyndte  saa  med  god  Fortrostning  at  tage 
fat  paa  Opdyrkningen.  Men  da  der  i  Førstningen  aldeles  intet 
avledes,  nødsagedes  Manden  jo  til  at  gaa  ud  paa  Dagleje  for  at 
tjene  lidt  til  Føden,  medens  Konen  sled  i  det  derhjemme.  Ja, 
det  var  i  Sandhed  en  sur  Tid.  Saa  kom  Ulykken,  uden  at  de 
anede  det,  idet  en  Brøncl,  som  han  var  ved  at  faa  kastet,  skød 
sammen  om  ham,  og  nu  var  hun  Enke  med  to  smaa  Born. 
Det  blev  yderst  trange  Tider  for  den  stakkels  Ane  Marie,  hun 
sad  nu  der  paa  den  vilde  Hede  i  sort  Armod.  Det  ene  af 
Boraene,  Sonnen  Kristen,  tog  Svigerforældrene ,  der  nu  boede  i 
Grene  Sogn,  til  sig,  og  sin  gamle  Moder,  der  var  Fattiglem  paa 
Norup  Sogn,  fik  hun  ud  til  sig  for  at  passe  sin  lille  Datter, 
mens  hun  var  borte  fra  Hjemmet.  Hun  var  nemlig  nu  nødt 
til  selv  at  gaa  i  Dagleje  —  og  der  var  langt  til  Naboer  der  ude 
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i  den  Tid  —  for  at  faa  Folk  til  at  ploje  lidt  for  sig  og  faa  lidt 
Avl  i  Jorden. 

Efter  saa  at  have  siddet  Enke  i  halvfjerde  Aar  giftede  hun 
sig  igjen  og  har  med  den  anden  Mand  haft  fire  Born.  Efterhaan- 
den  blev  saa  Heden  dyrket  op,  og  de  fik  mere  Husveje.  Nu  er 
der  tre  Huse,  og  det  er  i  det  hele  en  rigtig  rar  Ejendom.  Men 
Manden  er  i  Tidernes  Løb  bleven  en  sær  én,  og  jeg  har  da  ikke 
talt  meget  med  ham.  Da  jeg  var  der,  forestillede  han  at  være 
meget  svag,  saa  han  ikke  kunde  taale  at  komme  op  af  sin 
Seng  inden  henved  Middagstid.  Men  han  spiste  udmærket  godt, 
og  jeg  antager,  det  nærmest  var  en  sjælelig  Sygdom,  han  led 
af.  Som  Følge  deraf  fik  han  ikke  meget  udrettet,  og  næsten 
alt  Arbejde  baade  ude  og  inde  hvilede  paa  Konen  og  især  den 
vogsne  Datter,  der  var  hjemme  —  Sonnerne  var  forlængst 
komne  bort  fra  Hjemmet.  Men  Datteren  var  ogsaa  udmærket 
dygtig  og  paapassende  til  alt  Arbejdet  og  ligefrem  beundrings- 
værdig  i  Sliddet  for  de  gamle.  Der  var  den  Gang  Tale  om,  at 
en  af  Sonnerne  skulde  tage  hjem  og  overtage  Ejendommen,  da 
Kvinderne  ikke  i  Længden  kunde  holde  det  gaaende,  men  Man- 
den vilde  ikke  —  egensindig  som  han  var  —  gaa  ind  paa 
dette.  Marken  var  bleven  forsomt,  og  Kornet  kunde  ikke  en 
Gang  blive  saaet  eller  hostet  i  rette  Tid.  Men  efter  hvad  jeg 
senere  har  hørt,  maatte  han  dog  til  at  gaa  ind  paa  den  Ord- 
ning, og  saa  kom  de  gamle  paa  Aftægt. 

Mange  andre  Bopæle  er  der  nu  blevet  paa  den  Hedestræk- 
ning,  og  store  Stykker  af  Heden  der  ude  er  blevet  dyrket  op 
og  blevet  til  frugtbar  Agermark,  saa  hele  dette  Strøg  ser  nu 
meget  tiltalende  ud.  Men  det  hører  jo  endnu  til  de  mere  af- 
sides  Egne. 

Den  ældste  Son  Kristen  gjorde  jeg  Bekjendtskab  med  i  en 
Postvogn  mellem  Herning  og  Ringkjøbing.  Jeg  kom  i  Samtale 
med  ham,  og  han  fortalte  mig  om  sin  Moder.  Han  kjendte  mig 
af  Navn  og  sagde,  at  hun  kunde  fortælle  mange  Æventyr.  Det 
førte  da  til,  at  jeg  meget  stærkt  opfordrede  ham  til  at  skrive 
nogle  op  af  hendes  Æventyr,  hvad  han  da  ogsaa  gjorde,  men 
han  har  aabenbart  gjort  det  efter  Hukommelsen,  da  han  jo 
havde  hørt  hende  fortælle  dem  tit,  og  ikke  i  Hjemmet  hos  hende. 


BJORNEMANDEN. 
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Paa  den  Maade  fik  jeg  sendende  fra  ham  et  stort  Hæfte,  som 
han  havde  skrevet  op,  og  meget  deraf  blev  trykt  dels  i  „ Skatte- 
graveren" og  dels  i  „  Danske  Folkeæventyr".  Fire  af  hans 
Æventyr  blev  liggende  utrykte.  Men  jeg  fik  jo  Lyst  til  selv  at 
gjæste  Moderen,  og  det  viste  sig  da,  at  hun  kunde  langt  mere, 
end  jeg  anede.  Jeg  var  der  nu  i  en  tre  Dage,  laante  den  vogsne 
Datters  Seng  at  ligge  i  om  Natten,  spiste  sammen  med  Familien 
af  fælles  Fad  og  naaede  da  at  faa  optegnet  29  Æventyr  foruden 
en  hel  Del  mere.  Siden  har  jeg  besogt  Kristen  Egsgaard,  Sonnen, 
et  Par  Gange  i  Vej strup,  hvor  han  boer,  og  hvor  nu  Søsteren 
ogsaa  er,  da  hendes  Hjælp  der  var  bleven  nødvendig,  efter  at 
Broderen  var  bleven  Enkemand. 

Ane  Marie  er  ret  en  klog  gammel  Kone  i  dette  Ords  gode 
Betydning.  Det  er  en  sand  Nydelse  at  sidde  og  høre  paa  hendes 
Tale,  besindig  og  rolig  som  den  er.  Erfaren  Kone  er  god  at 
gjæste,  og  man  mærker  snart,  at  hun  paa  en  gudhengiven  Maade 
har  vidst  at  foje  sig  til  Rette  under  de  slidsomme  og  trange  Kaar, 
hun  har  levet  i,  og  ikke  mindst  de  sidste  Aar.  Hendes  Maade 
at  fortælle  paa  er  ejendommelig.  Ordvalget  er  sikkert,  og  hun 
forstaar  at  fængsle  Tilhørerne.  Jeg  fik  hende  fotograferet  sam- 
men med  mange  andre  i  Sommeren  1895,  da  jeg  med  en 
Fotograf  vandrede  derud  paa  min  Fod  og  tilbage  samme  Aften. 
Vi  havde  det  Held  paa  Vejen  at  se  en  Lygtemand  færdes  syd 
for  Landevejen  ude  i  en  Mose,  og  lagde  os  ind  i  Tøsby  Kro  om 
Natten. 

Det  er  lange  Afstande  der  ude  i  Heden.  Ane  Marie  og 
hendes  Familie  havde  1  Mil  til  Kirke,  og  nærmeste  Kjobstad  er 
Vejle,  hvortil  der  er  mindst  472  Mil.  Nu  er  der  som  bekjendt 
bygget  en  ny  Kirke  i  Filskov  i  £ønder-Omme,  og  dertil  er  kun 
en  Afstand  af  en  halv  Mil  eller  saa. 


Festskrift  til  H.  F.  Feilberg. 
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KORSKILDE  OG  HOVSTED 

AF 

HENRIK  USSING. 


IErritsø  ved  Fredericia1  er  der  et  Sted  i  Byens  vestre  Del,  som 
kaldes  Korskilde.  Stedet  er  lavt  og  sumpet,  og  der  vælder  en 
Kilde  op  nogle  faa  Favne  Nord  for  Gaden.  Medens  Gaardene  i  Byen 
ellers  ligger  eller  har  ligget  tæt,  er  dette  Sted  ikke  blevet  bebygget, 
fordi  det  var  for  fugtigt.  —  Der  har  altid  staaet  en  stærk  Uhygge 
over  Stedet;  der  gik  Spøgeri,  sagde  man,  og  man  skyndte  sig  der 
forbi  i  mørke  Aftener.  I  de  senere  Aar  er  der  foretaget  en  Del  Grav- 
ninger i  og  ved  Kilden,  og  derved  stødte  man  paa  en  umaadelig  Mængde 
Dyreknogler,  i  Læssevis.  Jeg  lod  en  Del  af  disse  Ben  bestemme,  og 
det  viste  sig  at  være  af  vore  almindelige  Husdyr,  Hest,  Ko,  Faar  og 
Svin.  Disse  var  imidlertid  alle  langt  mindre  og  spinklere,  end  af  Hus- 
dyrene nu  til  Dags;  jeg  saa  deri  et  Vidnesbyrd  om,  at  de  maatte  være 
fra  en  ret  gammel  Tid,  da  Husdyrene  var  meget  mindre  end  nu.  Jeg 
satte  mig  i  Forbindelse  med  Nationalmusæet,  og  dette  lod  foretage  en 
Gravning,  der  imidlertid  ikke  førte  til  stort  Resultat;  en  enkelt  Kultur- 
genstand  kunde  henføres  til  16de  Aarh.  —  Det  forekommer  imidlertid 
mig,  at  der  er  en  Mulighed  for,  at  vi  her  har  et  Minde  fra  langt  ældre 
Tid.  Det  er  en  besynderlig  Ting,  at  man  har  henkastet  alle  disse 
Knokler  i  denne  Kilde.  I  hvad  Hensigt  skulde  man  gøre  det?  Man 
kunde  tænke  paa,  at  det  var  hele  *Aadsler,  man  havde  kastet  derned, 
begravet  dem  der  efter  en  Kvægpest  el.  lign.  Men  et  saa  vandholdigt 
Sted  lige  op  ad  Bygaden  var  dog  vel  snart  det  Sted,  man  allersidst 
vilde  vælge  til  Rakkerkule.  —  Dernæst  er  Stedets  Navn  og  Folketroen 
om  Stedet  mærkeligt.  Navnet  maa  sikkert  tyde  paa,  at  der  har  været 
stillet  et  Kors  op  ved  Kilden.  Og  det  maa  vel  snarest  være  sket  i 
Middelalderen,  og  Korset  maa  vel  være  stillet  op,  fordi  der  var  en 
særlig  Tro  benyttet  til  Kilden.  Skulde  denne  Tro  og  de  gamle  Knogler 
ikke  have  noget  med  hinanden  at  gøre?  — 

1  Jf.  Forf.s  „Stednavne  i  Erritsø  Sogn"  (Danske  Studier  1905,  157  ff). 
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Der  er  nu  Vidnesbyrd  ora,  at  man  i  hedensk  Tid  kunde  ofre, 
ved  at  kaste  Offeret  i  en  Kilde.  Og  det  er  da  maaske  en  Omstæn- 
dighed  af  Betydning  i  denne  Sammenhæng ,  at  der  paa  den  modsatte 
Side  i  Bygaden,  omtrent  paa  det  nærmeste  Sted,  hvor  det  var  muligt 
at  bygge,  indtil  for  godt  et  halvt  Hundrede  Aar  siden  laa  en  Gaard, 
der  hed  Hovsted.  Hovsted  svarer  til  det  gl.  islandske  Hofstaåir,  der 
var  Navnet  paa  flere  Gaarde,  hvor  der  fandtes  et  Hov;  saaledes  blev 
der  af  en  Mand,  der  kaldtes  Hof-Hallr,  ved  Torskefjorden  bygget  en 
Gaard  med  et  Hov,  der  kaldtes  Hofstaåir.  Og  Thorolf  Mostrarskegg 
opførte  paa  Snefjældsnæs  et  Hofstaåir.  —  Her  i  Landet  findes  f.  E.  et 
Hovby  ved  Fakse,  som  man  mener  har  sin  Oprindelse  fra  et  hedensk 
Hov.  Ogsaa  der  findes  en  hellig  Kilde.  —  Forklaringen  paa  de  gamle 
Husdyrben  i  Kilden,  paa  den  Uhygge,  der  i  Folketroen  hviler  over 
Stedet,  paa  Stednavnet  Korskilde  og  paa  det  i  umiddelbar  Nærhed 
liggende  Hovsted  kunde  da  være,  at  der  her  i  Oldtiden  har  været  et 
hedensk  Hov,  at  Offerdyr,  hele  eller  Dele  af  dem,  er  blevet  kastet  i 
Kilden,  at  Stedet  derfor  i  kristen  Tid  har  bevaret  noget  af  sit  hellige 
—  eller  maaske  uhyggelige  —  Præg,  og  at  man  af  den  Grund  har 
opstillet  et  Kors  der,  enten  for  at  fremhæve  dets  Hellighed  eller  for 
at  besværge  Stedets  onde  Aander.  —  Større  Sikkerhed  vil  denne  Gis- 
ning kunne  faa,  naar  vi  faar  vort  Stednavnestof  grundigt  undersøgt, 
og  det  saa  viser  sig,  at  der  ogsaa  andre  Steder  end  i  Erritsø  og  Hovby 
i  Nærheden  af  Stednavne  med  Hov  findes  hellige  Kilder  eller  Kors- 
kilder. 
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HODDE  OG  TISTRUP  I  GAMLE  DAGE. 

(BRUDSTYKKE1) 

AF 

POUL  BJERGE. 


* 

Der  var,  som  vi  har  hørt,  ikke  mange  Menneskeboliger 
i  gamle  Dage,  og  de  der  var,  de  var  smaa  og  lave  og 
tarvelige  efter  vore  Forhold.  Man  maatte  bukke  sig,  naar  man 
skulde  ind  ad  Døren,  saa  lav  var  den.  Man  maatte  ogsaa  løfte 
Benene,  Dørtrinnet  var  højt.  Indenfor  var  der  Lergulv  og  Bjælke- 
loft.  Var  man  nogenlunde  velvoksen,  saa  kunde  det  nok  hændes, 
man  maatte  bukke  Hovedet,  naar  man  gik  under  Bjælkerne.  Vin- 
duerne var  smaa,  Glasset  ofte  grønt,  og  det  var  indfattet  i  Bly. 
Dørene  i  Stuerne  var  af  Brædder  eller  Fjæl;  de  lukkedes  med 
en  Klinke,  men  kom  vi  ud  i  Udhuset,  kunde  de  ofte  være  lavet 
af  Halm  og  kløvede  Vidier,  det  vil  sige  lavet,  ligesom  man  lavede 
Bikuber  eller  Kurve.  Og  saadanne  Døre  blev  hængt  i  Læder 
eller  Vessen;  det  er  Madpiben  af  Dyrene,  som  man  tog  naar 
man  slagtede,  og  gjorde  i  Stand  til  det  samme. 

Indbo  var  der  ikke  meget  af.  Konen  bragte  en  stor  Ku- 
velkiste  til  Huse,  og  Manden  gerne  én.  Deri  havde  man  sine 
Klæder  og  Sager.  I  den  ene  Ende  af  dem  var  der  en  Læddike, 
et  Rum  til  Smaasager.  Saa  havde  man  Bord  og  Bænke;  de 
var  gerne  faste.  Bordet  kom  dog  tidlig  løs,  Bænkene  har  været 
fast  endnu  til  vore  Dage.  Saa  var  der  et  Par  Halmstole  og 
Alkovesenge.    Det  var  en  Del  af  Stuen,  der  blev  skilt  af  med 

1  Af  et  Foredrag  ved  Mødet  i  Letbæk  Mølles  Lund  17de  Juni  1909, 
afholdt  af  „  Historisk  Samfund  for  Ribe  Amt".  Stykket  vil  senere  blive 
trykt  fuldstændig  andensteds  i  lidt  ændret  Form. 
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Brædder.  Det  blev  fyldt  forneden  med  Lyng,  ovenpaa  med 
Halm  og  der  ovenpaa  igen  Dynerne.  Der  var  et  Par  Skodder 
til  at  skyde  for  hver  Seng.  Det  var  saa  nemt  om  Morgenen. 
Naar  man  stod  op  og  havde  travlt,  saa  skød  man  Skodderne 
for,  og  Stuen  var  i  Orden.  Inde  i  Alkoven  hang  der  ofte  et 
lille  Skab.  Her  gemtes  Papirerne,  Skødet  paa  Gaarden,  maaske 
et  Par  Sølvskeer,  og,  hvis  man  havde  Penge,  havde  de  ogsaa 
Plads  der.  Man  havde  intet  Uhr.  I  Vinduet  havde  man  en 
Skure,  saa  man,  naar  Solen  skinnede,  kunde  se,  naar  det  var 
Middag.  Somme  havde  ogsaa  et  Timeglas.  Naar  der  skulde 
bages,  skulde  man  hen  at  laane  dette,  for  man  skulde  vide, 
hvorlænge  Brødene  skulde  staa  i  Ovnen. 

I  Stuen  var  der  aaben  Skorsten.  Om  Vinteraftnerne  blev 
der  saa  brændt  Lyseklyne.  En  maatte  sidde  og  pirke  i  dem  for 
at  faa  dem  til  at  lyse.  Rundt  om  sad  Folkene  og  arbejdede, 
Konen  spandt,  Pigen  maaske  ogsaa,  Karlene  kartede,  snoede 
Simer  og  lignende.  Naar  de  saa  var  færdig  og  skulde  have 
Nadver,  satte  de  sig  omkring  Bordet.  Pigen  tog  en  Lysepind, 
det  var  en  Spaan  eller  Splind  udkløvet  af  Mosetræ,  tændte  den 
ved  Ilden  paa  Skorstenen  og  sad  med  den  i  Haanden.  Naar 
Nadveren  var  spist,  og  den  sidste  havde  lagt  sin  Ske,  saa  — 
Puuh!  saa  blæstes  Splinden  ud.  Kom  der  fremmede,  kunde 
man  være  lidt  flottere,  saa  tændte  man  Lampen.  Den  var  af 
Jærn  med  dobbelt  Skaal,  den  ene  under  den  anden.  I  den 
øverste  var  der  Tran  og  en  Væge  af  Sivmarv.  Den  underste 
Skaal  var  til  at  optage  den  Draabe,  der  kunde  dryppe  fra  Vægen 
der  maatte  ligge  ud  over  Kanten  i  den  øverste.  Og  naar  man 
fik  den  Lampe  tændt,  saa  var  det  helt  festlig. 

Siden  fik  man  Skorstenen  lukket  mod  Stuen,  og  en  stor 
Bilæggerovn  kom  i  Steden.  Og  saa  maatte  man  have  Lampen 
hver  Aften.  Og  kom  der  fremmede,  drev  man  det  maaske  saa 
vidt,  saa  man  tændte  et  Tællelys.  Den  aabne  Skorsten  fik  sin 
Plads  i  Køkkenet.  Indboet  blev  ogsaa  lidt  rigere.  Konen  kom 
til  Huse  med  en  Dragkiste,  Manden  maaske  med  en  Ghatol. 

* 


DANSK  FOLKEMINDESAMLING 

AKTSTYKKER  OG  FORTEGNELSER. 


Da  stødet  til  oprettelsen  af  Dansk  Folkemindesamling  er  udgået  fra 
H.  F.  Feilberg,  vil  det  være  rimeligt  at  meddele  den  fdrste  offi- 
cielle  redegdrelse  for  den  i  dette  festskrift,  som  vidnesbyrd  om  hvad 
der  er  tiltænkt  med  den  og  hvad  der  hidtil  er  nået.  Redegorelsen 
består  i  aktstykker  og  fortegnelser  og  er  tillige  tænkt  som  vejledning 
for  dem  der  arbejder  med  samlingen. 

1.  Ansøgning  fra  H.  F.  Feilberg  og  A.  Olrik  om  oprettelsen 
af  Dansk  Folkemindesamling  (1904). 

Vi  underskrevne  tillader  os  herved  for  det  hoje  ministerium  at 
fremføre  ønsket  om,  at  den  „Dansk  Folkemindesamling",  der  i  hen- 
hold til  bevilling  på  indeværende  års  finanslov  skabes  på  Kgl.  Bibl., 
fremtidig  får  en  ordning  og  arbejdsmåde,  hvorved  ikke  blot  de  allerede 
eksisterende  mindre  samlinger  forenes  i  den,  men  den  tillige  føres 
videre  frem  imod  det  mål  at  blive  et  fuldstændigt  musæum  for  alle 
optegnelser  til  dansk  folkedigtning,  folketro  og  folkeliv. 

Overalt  i  Europa  udfoldes  der  nu  den  storste  virksomhed  for  at 
optegne  og  granske  de  minder  fra  en  svunden  tids  tænkemåde,  som 
vor  tids  stærke  samfundsomdannelser  er  ved  at  udslette,  idet  forsk- 
ningen ad  disse  veje  kan  nå  til  samfundslag,  hvis  åndelige  liv  ellers 
kun  er  sparsomt  kendt,  og  til  kulturformer,  der  er  ældre  end  de 
historisk  kendte.  Danmark  indtager  en  særdeles  hæderlig  plads  blandt 
de  lande,  der  har  arbejdet  herfor.  Allerede  for  århundreder  siden,  da 
folkeoverleveringer  ellers  var  foragtede,  fandtes  her  samlere  og  ud- 
givere  af  vore  folkeviser.  I  Svend  Grundtvig  har  vi  haft  en  forsker, 
der  stod  på  hojdepunktet  af  sin  tids  virksomhed,  og  hvis  rige  og  vel- 
ordnede samlinger  danner  en  ypperlig  kærne,  hvorom  det  senere  til- 
vejebragte  stof  kan  samle  sig.  Nu  foreligger  der  på  private  hænder 
flere,  til  dels  store  og  righoldige  samlinger;  det  gælder  om,  at  man  i 
rette  tid  har  en  fast  plan,  hvorefter  det  stærkt  voksende  stof  kan  ind- 
ordnes,  så  at  det  kan  komme  vor  fortidsforskning  til  gode  på  den 
overskueligste  og  den  for  benyttelsen  hensigtsmæssigste  måde. 

Men  en  sådan  samlings  værdi  beror  ingenlunde  blot  på  det  viden- 
skabelige  arbejde,  der  gores  indenfor  dens  vægge.  Den  bor  tillige 
uophørlig  stå  i  forbindelse  med  meddelere  ude  i  folket,  navnlig  i  den 
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forste  menneskealder:  det  gælder  at  samle,  medens  der  endnu  er 
mundtlig  overlevering;  mindet  om  fortiden  svinder  år  for  år  med 
rivende  hast.  Men  netop  ved  at  ordne  materialet  under  ett,  får  man 
oje  for  hvad  der  endnu  mangler,  og  kan  endnu  i  den  elfte  time  søge 
at  bøde  derpå. 

„Dansk  Folkemindesamling"  bor  altså  for  så  vidt  få  en  forskellig 
karakter  fra  de  andre  håndskriftsamlinger  og  nærme  sig  til  vore  na- 
tionale  musæer:  den  skal  ikke  blot  bevare  det  modtagne,  men  den 
skal  også  frelse  det  spredte  fra  undergang,  og  dens  ordningsarbejde 
skal  tjæne  som  led  i  den  videnskabelige  folkemindeforskning.  Tillige 
skal  den  virke  fremmende  på  forskningen  ved  —  under  de  former 
som  dertil  vil  findes  egnede  —  at  stille  videnskabsmænd  i  et  mere 
umiddelbart  forhold  til  stoffet,  end  det  kan  finde  sted  under  den  sæd- 
vanlige biblioteksbenyttelse. 

Om  samlingens  virksomhed  har  vi  ført  indgående  forhandlinger 
med  overbibliotekaren  ved  Det  store  kgl.  Bibl.,  hvis  udtalelser  om 
sagen  medfølger. 

Efter  den  i  fællesskab  lagte  plan  vil  samlingens  drift  kunne  foregå 
med  enestående  billighed.  Udgifterne  til  „ Dansk  Folkemindesam]ing"s 
konservering  tænkes  stadig  afholdte  af  bibliotekets  sædvanlige  budget, 
ligesom  samlingen  selvfølgelig  vil  finde  ypperligt  husrum  i  den  nu 
snart  færdige  nye  biblioteksbygning.  De  videnskabelige  arbejder  inden- 
for  samlingen  (afskriftsrækker  og  udførlige  kritiske  særkataloger)  be- 
tragtes  som  bibliotekets  budget  uvedkommende;  men  vi  har  al  udsigt 
til  at  få  offenlige  institutioners  støtte  hertil.  Endvidere  forventer  vi,  at 
staten  vil  støtte  folkemindearbejder  af  forskellig  art  på  samme  måde 
og  i  lignende  omfang  som  hidtil,  ved  bevillinger  på  finansloven  eller 
af  ministeriets  rådighedssum :  men  vi  ønsker,  at  sådanne  bevillinger 
ved  alle  passende  lejligheder  må  gives  på  det  vilkår,  at  udbyttet  af 
arbejdet  kommer  samlingen  til  gode.  Den  eneste  nye  udgift  til  „  Dansk 
Folkemindesamling"  vil  da  være  en  lonning  til  dens  forstander;  og 
selv  denne  udgift  vil,  som  vi  snart  skal  gore  rede  for,  under  visse 
forhold  atter  kunne  ophøre. 

Med  hensyn  til  forstanderpladsens  besættelse  tænker  vi  os  den 
tildelt  medunderskrevne  Axel  Olrik,  da  sikkert  ingen  anden  forbinder 
fyldig  indsigt  i  folkeminde-videnskaben  og  nært  kendskab  til  det  fore- 
liggende materiale  med  ydre  betingelser  for  at  overtage  stillingen1.  .  . 
Vi  har  tænkt,  at  hvis  der  oprettedes  et  professorat  i  folkeminder  — 
således  som  det  nu  er  sket  ved  to  andre  af  Nordens  universiteter  — 
kunde  forstanderlonningen  inddrages,  idet  det  kunde  pålægges  ham 
som  embedspligt  at  drage  omsorg  for  folkemindesamlingen. 

Om  fremtidsudsigterne  for  „  Dansk  Folkemindesamling"  kan  vi 
iøvrigt  oplyse: 

1  [Her  følger  en  redegorelse  for  den  pågældendes  økonomiske  forhold.] 
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1)  Underskrevne  H.  F.  Feilberg  har  udstedt  en  erklæring  i  testa- 
mentform  om  sin  bogsamlings  (o.  3000  bind)  og  sin  håndskriftsam- 
lings overgang  til  „  Dansk  Folkemindesamling". 

2)  Undertegnede  Axel  Olrik  tilbyder  at  skænke  den  en  del  af 
sine  samlinger,  deriblandt  alle  forstehåndsoptegnelser  af  folkeminder, 
og  at  skænke  den  alt,  hvad  han  i  fremtiden  måtte  erhværve  af 
samme  art. 

3)  Forfatter  Jens  Kamps  samlinger,  der  nu  henstår  omhyggelig 
ordnede  i  14  kapsler  og  bind  på  Kgl.  Bibl.,  vil  af  os  underskrevne 
med  samtykke  fra  hans  arvinger  blive  overdragne  til  „  Dansk  Folke- 
mindesamling". 

4)  Forfatter  Evald  Tang  Kristensen  har  med  det  formål  for  qje 
at  tilvejebringe  en  fælles  samling  renskrevet  eller  ladet  renskrive  en 
stor  række  af  sine  samlinger,  for  en  mindre  del  med  understøttelse 
af  den  Hjelmstj.-Rosencroneske  Stiftelse,  for  den  overvejende  del  på 
egen  bekostning.  Disse  afskrifter  (4*/2  boghylde)  henstår  for  tiden  på 
biblioteket  i  Axel  Olriks  værge. 

5)  Vi  har  grund  til  at  tro,  at  E.  T.  Kristensen  vil  stille  sig  imøde- 
kommende  i  retning  af  at  hele  hans  folkemindesamling,  af  enestående 
omfang,  en  gang  i  tiden  indlemmes  i  samlingen. 

6)  Fra  flere  andre  folkemindesamlere  har  vi  tilsagn  om  betyde- 
lige bidrag,  deriblandt  fra  fru  Kirstine  Grundtvig  (folkeminder  af  for- 
skellig  art  i  hendes  afdøde  mands  pastor  Fr.  Grundtvigs  samling), 
færøske  folkeminder  fra  dr.  J.  Jakobsen,  og  adskillige  andre. 

7)  Den  Hjelmstjerne  -  Rosenkroneske  Stiftelse  har  i  de  sidste  år 
givet  400  kr.  årlig  til  at  tilvejebringe  en  stor  samling  æventyrafskrifter. 
Vi  nærer  sikker  forventning  om,  at  denne  vil  blive  skænket  til  „  Dansk 
Folkemindesamling" . 

Som  det  vil  ses  af  dette,  er  der  blandt  de  samlere  og  forskere, 
hvem  sagen  nærmest  vedrører,  nok  af  interesse  og  offervillighed  for 
samlingen.  Vi  håber,  at  staten  ikke  vil  lade  det  mangle  på  det  be- 
skedne  beløb  og  de  få  beslutninger,  der  kræves  til  sagens  udførelse1. 

Juli  1904.  Allerærbødigst 

H.  F.  Feilberg.       Axel  Olrik. 


2.  Instruks  for  forstanderen  for   ,  Dansk  Folkemindesam- 
ling", givet  af  ministeriet  for  kirke-  og  undervisningsvæsen  22  — 12 
-1908. 

1.  Forstanderen  for  „ Dansk  Folkemindesamling"  skal  lede  denne 

1  [Siden  samlingens  oprettelse  er  der  gjort  de  forandringer,  1)  at  dens 
vedligeholdelse  og  daglige  ordning  er  opført  med  et  særskilt  beløb  på  Kgl. 
Bibl.s  budget,  og  2)  at  penge  der  tidligere  har  været  udgivet  til  andre  folke- 
mindeformål  og  er  blevne  ledige,  er  blevne  opførte  som  en  egen  bevilling 
til  samlingens  forøgelse  (1000  kr.  årlig).] 
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samling  således,  at  den  kan  tjæne  som  nationalt  musæum  for  vore 
folkeoverleveringer,  såvel  i  henseende  til  opbevaring  som  til  at  være 
midtpunkt  for  videnskabelig  granskning. 

Samlingen  indeholder  optegnelser  til  dansk  folkedigtning,  folkeskik 
og  folkeliv,  samt  alt  der  kan  tjæne  til  belysning  af  disse  æmner. 

2.  Særlig  påhviler  det  forstanderen:  a)  at  sorge  for,  at  de  alle- 
rede tilstedeværende  håndskrifter  og  optegnelser  foreligger  i  velordnet 
og  katalogiseret  stand,  b)  at  sorge  for,  at  folkemindeoptegnelser  i 
privat  eje  i  så  stort  omfang  som  ønskeligt  indgår  i  samlingen,  c)  at 
foranledige  yderligere  optegnelser  af  folkeminder  gjorte  efter  mundtlig 
overlevering,  ved  udsendelse  af  opråb  eller  sporsmål,  ved  støtte  til 
private  indsamlingsrejser,  eller  på  anden  måde,  d)  at  tilvejebringe  ud- 
førlige  videnskabelige  fagkataloger  over  de  enkelte  arter  af  folkeminder, 
e)  at  tilvejebringe  planmæssige  rækker  af  afskrifter  eller  udtog,  om- 
fattende enkelte  arter  af  folkeminder,  f)  at  tilvejebringe  et  håndbibliotek 
af  de  for  granskningen  uundværligste  bøger,  efter  omstændighederne 
med  henvisning  til  de  håndskrevne  samlinger,  g)  at  give  forskere  ad- 
gang til  så  umiddelbar  benyttelse  af  kildematerialet  som  muligt. 

3.  Samlingen  udgor  en  på  særlig  måde  ledet  afdeling  af  Det 
kongelige  Bibliotek.  Overbibliotekaren  fører  tilsyn  med  dens  biblioteks- 
mæssige  orden  og  vedligeholdelse,  samt  med  dens  benyttelse  på  bi- 
bliotekets læsesal;  han  modtager  fra  forstanderen  en  årlig  beretning 
om  samlingens  forøgelse  og  virksomhed,  samt  stadig  meddelelse  om, 
hvem  der  får  adgang  til  at  arbejde  i  samlingen. 

4.  Forstanderen  er  ansvarlig  for  de  til  samlingen  bevilgede  midler. 
Han  modtager  fra  ministeriet  meddelelse  om  de  personlige  understøt- 
telser, der  er  givne  med  forpligtelse  til  at  udbyttet  kommer  samlingen 
til  gode. 

5.  Forstanderen  sorger  for,  at  samlingen  til  visse  tider  —  inden- 
for  Det  kongelige  Biblioteks  åbningstid  —  er  tilgængelig  for  viden- 
skabsmænd.  Han  selv  eller  en  til  samlingen  knyttet  videnskabelig 
medhjælper  skal  da  være  til  stede  for  at  fremtage  det  ønskede  og  vej- 
lede  i  samlingens  benyttelse. 

Under  ganske  særlige  forhold  kan  forstanderen  tilstede  udlån. 

6.  Forstanderen  er  pligtig  til  at  afgive  erklæring  om  sager  ved- 
rørende folkeminder,  når  ministeriet  ønsker  hans  udtalelse. 


3.  Indholdet  af  Dansk  Folkemindesamling ,  kortfattet  forteg- 
nelse (forår  1911). 

Samlingen  er  ordnet  således  at  den  Svend-Grundtvigske  afdeling 
allerede  har  sine  endelige  numre.  Den  nyere  samling  er  indtil  videre 
kun  ordnet  således,  at  hver  pakke  har  sin  plads  indenfor  det  enkelte 
års  tilvækst.  (DFS  1906,  23  vil  altså  sige:  den  23de  pakke  af  til- 
væksten  i  1906). 
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I  det  følgende  betegnes  hver  pakkes  beskaffenhed  ved  et  tilfojet 
bogstav  el.  lign.:  o  originale  optegnelser,  afskr.  afskrifter,  u  udtog, 
s  særtryk  eller  udsnit,  n  notitser,  kat  kataloger,  ill  illustrationer. 

Når  intet  andet  fremgår  af  sammenhængen,  er  indholdet  danske 
folkeminder. 

I,  Svend  Grundtvigs  samling.  A.  Den  egenlige  Svend- 
Grundtvigske  samling  (købt  af  staten  efter  hans  død  1883). 

DFS  1  —  23  Folkeminder  i  almindelighed,  1  —  17  o,  18—23 
flyveblade  (18—19  folkeviser,  20—21  blandede  og  svenske,  22 
danske  folkebøger,  23  svenske  folkebøger). 

DFS  24  —  71  Viser.  24  —  26  gl.  visehåndskrifter ,  27—28  gl.  kat, 
29—33  kat,  34—43  afskr  (34  —  41  «Danmarks  gl.  folkeviser",  42 
skæmteviser,  43  yngre  viser),  44  —  63  forarbejder  notater  afhandlinger 
vedrør.  „ Danmarks  gl.  folkev.";  64  —  64b  svenske  og  norske;  65 — 
67d  isl. ;  68 — 68b  færøske  (Sandoyarbok) ;  69  engelske;  70  Ampere, 
Instructions  afskr;  71  Grundtvig,  Forelæsning  over  Nordens  middel- 
alderlige visedigtning. 

DFS  72-87  Æventyr.    72-72d  kat,  73-75  u,  76-87  afskr. 

DFS  88  —  103  Sagn,  tro,  skik.  88— 89  u,  90—103  afskr  (90— 
98  sagn,  99  —  102  tro,  103  skik). 

DFS  104  — 115  Lege,  rim  osv.  afskr  (104  — 110  lege  rim  remser, 
111  — 113  ordsprog,  114 — 115gåder);  116 — 117  isl.  gåder  rim  osv. 

DFS  119—132  Tillæg.  119  —  21  Grundtvigs  trykte  samlinger  med 
forfatter-tilfojelser,  122  folkeminder  i  ældre  håndskrifter  afskr,  123 
Kl.  Gjerding  afskr,  124  u,  125  —  26  Literature  of  folklore  m.  m., 
127  n,  128  Cyprianus  hskr,  129  gåder  (1847),  130  u,  131  sel- 
skabssange  (o.  1800),  132  jysk  ordsamling. 

B.  Jo  r  gen  Blochs  og  Sv.  Grundtvigs  færøske  arb  ej  der 
(skænkede  af  den  hjelmstjerneske  stiftelse  1889 — 1905;  jf.  Arb.  for 
nord.  oldkyndighed  1882,  357;  Arkiv  for  nord.  filologi  VI  246).  — 
DFS  133  — 150:  Føroyjakvædi  I— XVIII;  151  — 53Færøsk  ordbog. 

C.  Vedrørende  Svend  Grundtvigs  og  Laura  Gr.s  levned 
(testamenteret  af  J.  Bloch  1910):  levnedsskildring  dagboger  breve.  — 
DFS  154  —  61  vedrør.  Laura  Gr.,  162  —  81  vedrør.  Sv.  Gr. 

II.  Nyere  samling  (foreløbig  kun  ordnede  efter  indgangsår  og 
løbenummcr  indenfor  dette). 

DFS  1904,  1—36  Folkeminder  om  fuglene,  samlede  af  Fr. 
L.  Grundtvig  (f  1904),  1  —  8  nordiske  fuglenavne,  9  —  36  folke- 
minder om  fuglene. 

DFS  1904,  37-46  Jens  Kamps  samlinger  (f  1904),  37—38 
folkeminder  i  almindelighed,  39  viser,  40  æventyr,  41—42  sagn  og 
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tro,  43  —  44  rim  remser  m.  m.,  45  dans,  46  folkeliv.  47  folke- 
minder, især  bygningsskik,  48 — 49  bygningsskik. 
DFS  1904,  50—52  Navneskik,  svar  til  kommission  (1901). 

DFS  1906,  1  —  92  Danske  folkeminder,  voksende  samlinger 
m.  m. 

-  1 — 2e:  Folkeminder  i  alm.,  1  o,  2  s,  2b  afskr,  2c— 2e  o 
(særsamlinger). 

-  3  —  9  Viser,  3  o,  3b  s,  4 — 4b  afskr,  5  gengivelser  af  gl.  vise- 
hskr,  6  bondevisebøger,  6b  flyveblade,  7  pjecer  vedr.  udgaven  af 
„ Danmarks  gl.  folkeviser",  8  utrykte  udarbejdelser  om  folkeviser, 
9  s  om  folkeviser. 

-  10—13  Folkevisemelodier  m.  m.,  10—11  kat,  12  o  (og  af- 
læsning  af  fonografiske  opt.),  13  afskr. 

-  14  — 22b  Æventyr,  14  o,  15  s,  16  — (17)  afskr,  18—22  u,  22b 
folkebøger  o. 

-  23  —  34  Sagn  og  tro,  23  o,  24  —  25  s,  26  —  27  kloge  folk  rets- 
sager  (26  afskr,  27  u),  28  — 28c  sagn  afskr,  29  sagn  om  over- 
naturlige væsner  u,  29b  tro  om  overnaturlige  væsner  afskr,  30  tro 
afskr,  31  helligkilder  o  u  afskr  n,  31b  sten  med  tilknyttet  navn 
sagn  og  tro  u,  31c  stenkast  og  offersteder  u,  31d  hellige  træer  og 
lunde  u,  3 le  helligkilder  u,  3 1  f  dysser  med  navn  sagn  og  tro; 
32  —  34  Sønderjyllands  folkesagn  u  n  o. 

-  35—42  Rim  m.  m.:  35  —  35c  rim  o  s  afskr;  35d — 35e  leg  idræt 
o  afskr;  36  —  37  dans  dansemelodier  o  u  afskr;  38 — 39  ordsprog 
gåder  naturlyd  o  s;  40  ordsprog  afskr,  40b  gåder  afskr,  40c  natur- 
lyd  afskr;  41—42  Jensen,  Ordsprog  fra  Vendsyssel. 

-  43  — 45b  Fester:  43  o,  44  s,  45  afskr,  45b  n. 

-  46  —  53  Folkeliv:  46  o,  47— 47b  s,  48  afskr;  49  K.  Toxværd, 
Folkeliv  på  Sydfalster;  50  P.  Bjerge,  Bylav;  51  Miskow,  „Rejsende" ; 
52 — 53  på  folkemål  o  s. 

-  54  —  73  Billeder:  54  storste  format,  55  folio,  56  tro  skik  na- 
turopfattelse,  57  til  viser  og  sagn,  58 — 60b  fot.  af  visesangere  og 
æventyrfortællere,  60c — 60d  leg  dans  fest  idræt,  61  —  65  dagligliv, 
66  bygninger  (fot.  Nationalmusæet),  67  folkedragter,  68 — 71  sa.  (fot. 
Folkedansforeningen) ;  71b  lysbilleder;  72  —73  fra  Falster  („ Klok- 
kergården"). 

-  74  —  78  Folkemål:  74  —  75  F.L.Grundtvig,  Ordbog  fra  Falster, 
76  ordsamlinger  o,  77  — 77b  s;  78  J.Madsen,  fra  Anst  herred. 

-  79  —  92  Navne:  79  —  80  personnavne  o  s;  81  —  84  tilnavne  o  s; 
85  — 92b  stednavne. 

DFS  1906,  93—114  Nordiske  folkeminder:  93  —  100  Svenske 
(93  —  94  folkem.  i  alm.  o  s,  95  F.L.Grundtvig,  96  Eva  Wigstrom, 
97  —  98  billeder,  99  navne,  100  folkemål). 

-  101  —  104  Norske  (101—2  i  alm.,  102b  visekat.,  103— 4  billeder). 
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-  105  —  110  Færøske  (105  i  alm.  o  s,  106  viser  o,  107  melodier. 
108  sagn,  tro,  folkeliv  o  s,  109  —  110  billeder). 

-  111  —  114  Islandske  (111  — 112b  i  alm.  o  s  afskr,   113  —  114 
billeder). 

DFS  1906,  114b  — 115d  Folkeminder  fra  andre  lande  (114b 
engelske,  115  tyske,  115b  franske,  115c  keltiske,  115d  finsk-lappisk). 

DFS  1906,  116-133  Folkeminder  fra  forskellige  lande:  116 
—  117  æventyr,  116  n,  116b  u,  117  s),  118  sagn  n;  119  —  121 
A.  Olrik,  Nordiske  sagn  om  overnaturlige  væsner  n;  122  nordisk 
gudeverden  s  billeder;  123 — 25  tro  skik  s  n  billeder;  126  F.  L. 
Grundtvig,  om  fuglene  [tillæg  til  1904,  1—36];  127  —  133  billeder 
(127  dans  leg  idræt,  128—30  europæisk  folkeliv,  131  — 132b  sa. 
udenfor  Europa,  133  moderne  billeder  til  folkedigtning. 

DFS  1906,  134  —  143  Vedrørende  folkemindeforskere  og 
-samlere  (134  breve,  135  biografisk,  136  H.  F.  Feilberg,  137  F. 
L.  Grundtvig,  138  Kamp,  139—40  E.  T.  Kristensen,  141  Recke, 
142—43  billeder. 

DFS  1909,  1  —  14  Blandet:  1  Rasmus  Hansen,  Folketroen  (syd- 
fynsk);  2  H.  Johansen,  Bornholmske  dansemelodier;  3  trylle-  og 
lægebøger  o  afskr  (voks.  samling) ;  4  H.  F.  Feilberg,  jyske  ordsprog ; 
5  sa.,  Prøve  af  jysk  ordbog;  6  —  7  sa.,  blandet  s ;  8  A.  Olrik,  Edda- 
kvadenes  alder;  9  sa.,  Sakses  oldhistorie;  10  —  12  fot.  plader;  13 
lysbilleder  (nordiske  lande);  14  Feilberg  n. 

DFS  1910,  1—5  Blandet:  1—4  Ditlevsen,  Ordsprog  fra  Ty;  5  H. 
F.  Feilberg,  Dansk  Bondeliv. 

III.  Evald  Tang  Kristensens  samling  (en  del  skænket,  den 
storste  del  kun  udlånt  til  DFS);  endnu  ikke  endelig  ordnet.  Heri  bl. 
a.  23  pakker  folkeminder  o;  26  kapsler  æventyr  (nr.  1—2550)  afskr; 
skæmtesagn ;  26  kapsler  sagn  og  tro ;  trylle-  og  lægebøger  ;  23  kapsler 
ordsprog;  almueliv. 

IV.  Fonogramafdeling.  Danske  nr.  1  — 122  visemelodier  m.m.; 
færøske  nr.  1 — IX  visemelodier;  eskimoiske  nr.  T  1 — 23  (Thal- 
bitzer  fra  Ammassalik;  en  anden  række,  af  Leden,  fra  Gap  York,  vil 
senere  indgå  i  afdelingen). 

Anvisninger  til  benyttelse.  Videnskabsmænd  vil  i  reglen  kunne 
få  tilladelse  til  personlige  undersøgelser  i  samlingen,  dennes  med- 
hjælpere  vil  da  fremtage  de  ønskede  håndskrifter.  Uden  særlig  til- 
ladelse er  Afd.  I  (den  ældre  grundtvigske  samling,  DFS  1  — 153)  til- 
gængelig  på  Kgl.  Bibl.s  læsesal. 

Skriftlige  forespørsler  kan  sendes  af  FFs  medlemmer;  af- 
skrifter  og  udtog  skaffes  da  til  de  af  denne  forening  fastsatte  priser. 

Følgende  systemer  anvendes  ved  materialets  videnskabelige  ordning : 

Viser:  1)  Danmarks  gamle  folkeviser,  2)  Skæmte viser  (kat.  DFS 
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32).  3)  Kæmpevisens  etterklang  (kat.  DFS  32),  4)  nyere  digte  fra 
folkemunde. 

Æven  ty  r:  Sv.  Grundtvigs  system  (FF  Communications  nr.  2,  = 
fagkat.  9);  udfyldes  nu  efter  Aarnes  FF-system  (FFC  nr.  3). 

Sagn,  ordnes  efter  steder,  efter  den  nedenfor  meddelte  nummer- 
ordning.  For  sagn  om  overnaturlige  væsner  er  et  system  under  ud- 
arbejdelse  (jf.  DFS  1906,  29.  29b.  119-121). 

Tro:  et  system  under  udarbejdelse. 

Rim:  Sanglege  ordnede  afThuren:  Danske  Studier  1907,  130 — 33. 

Desuden  er  til  overblik  over  stoffet  udarbejdet  følgende  fagkata- 
loger:  1.  Folkemindehåndskrifter  i  fremmede  samlinger  (kun  beg.); 
2.  Visebidrag  fra  folkemunde ;  3.  Begyndelseslinjer  i  Danmarks  gl.  folke- 
viser og  skæmteviser;  4.  Omkvæd  i  Danm.  gl.  folk  ev. ;  5.  Visemelodier : 
6.  Fonografvalser  (nordiske);  7 — 9.  Æventyr  (danske);  10.  Topografisk 
ordning  af  Danmark. 


4.  Topografisk  ordning  af  Danmarks  egne.  (Hvert  sogn,  herred, 
amt  eller  landskab  er  forsynet  med  et  eget  nummer;  herredets  nummer 
ender  altid  på  0.  I  det  følgende  meddeles  ordningen  stærkt  sammen- 
trængt;  f.  eks.  1030  Sunds  herred,  1031  Skårup  sogn,  1032  Tved 
sogn,  er  trykt  som:  1030  Sunds,  31  Skårup,  32  Tved.) 

1  Danmark,  2  Sjælland,  3  København. 

4  Fr ederiksborg  amt  (og  „Nordsj ælland"),  5  Helsingør,  6  Hille- 

rød,  7  Frederikssund. 
10  Lynge-Kronborg:  11  Tikøb,  12  Hornbæk,  13  Hellebæk,  14  As- 

minderød,  15  Gronholt,   16  Karlebo,   17  Blovstrød,   18  Birkerød, 

19  Horsholm. 

20  Ho  lb  o:  21  Esbønderup,  22  Nøddebo,  23  Søborg,  24  Gilleleje, 

25  Græsted,  26  Mårum,  27  Helsinge,  28  Valby,  29  Blistrup,  31 

Vejby,  32  Tibirke,  33  Ramløse,  34  Annisse. 
40  Strø:   41  Tjæreby,  42  Alsønderup,  43  Skævinge,  44  Strø,  45 

Lille  Lyngby,  46  Ølsted,  47  Krejme,  48  Vinderød,  49  Frederiks- 

værk,  51  Melby,  52  Torup. 
60  Lynge-Frederiksborg :   61  Frederiksborg  slotss. ,   62  Herlev, 

63  Lillerød,  64  Lynge,  65  Uggeløse,  66  Slangerup,  67  Uvelse,  68 

Gorløse,  69  Græse,  71  Sigerslevvester,  72  Hjørlunde,  73  Udesundby 

landdistr.,  74  Oppesundby. 
80  Ølstykke:  81  Snodstrup,  82  Ølstykke,  83  Stenløse,  84  Veksøy 

85  Slagslunde,  86  Gandløse,  87  Farum. 
90  Horns:  91  Gerlev,  92  Dråby,  93  Skuldelev,  94  Selsø,  95  Skibby, 

96  Kyndby,   97  Krogstrup,   98  Ferslev,   99  Vellerup,    101  Ovrø 

(Bybjærg). 

107  Københavns  amt  (med  „ Heden"),  08  Roskilde,  09  Køge. 
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110  Sokkelund:  111  Amager,  12  Sundby,  13  Tårnby,  14  St. 
Magieby,  15  Hvidovre,  16  Bronshoj,  17  Rødovre,  18  Gladsakse, 
19  Herlev,  21  Gentofte,  22  Ordrup,  23  Lyngby,  24  Søllerød. 

130  Smorum:  31  Brondby vester ,  32  Brondbyøster ,  33  Glostrup, 
34  Herstedøster ,  35  Herstedvester ,  36  Vallensbæk,  37  Torslunde, 

38  Ishoj,  39  Høje  Tåstrup,  41  Sengeløse,  42  Ledoje,  43  Smorum, 

44  Ballerup,  45  Måløv,  46  Værløse. 

150  Somme:  51  Roskilde  domk.  s.  landdistr.,  52  Roskilde  Frue  s., 

53  Himmelev,  54  St.  Jørgensbjærg,  55  Herslev,  56  Kornerup,  57  Svo- 

gerslev,  58  Glim,  59  Hvedstrup,  61  Flong,  62  Ågerup,  63  Kirke- 

rup,  64  Jyllinge,  65  Gundsømagle. 
170  Voldborg:   71  Ovsted,   72  Allerslev,   73  Hvalsø,   74  Særløse, 

75  Såby,   76  Kidserup,   77  Gevninge,   78  Rye,   79  Sonnerup,  81 

Hyllinge,  82  Lyndby,  83  Sæby,  84  Gershoj. 
190  Tune:  91  Greve,  92  Kildebronde,  93  Rerslev,  94  Vindinge,  95 

Snoldelev,   96  Tune,   97  Karlslunde,   98  Karlstrup,   99  Havdrup, 

201  Solrød,  202  Jersie,  203  Skensved. 
210  R  am  sø :   11  Rorup,   12  Gadstrup,  13  Syv,  14  Orsted,   15  Då- 

strup,   16  Rorup,  17  Kimmerslev,  18  Ejby,  19  Dalby,  21  Hojelse, 

22  Ølsemagle. 

226  Holbæk  amt,  27  Holbæk,  28  Kallundborg,  29  Nykøbing. 
230  Mer  lø  se:  31  Merløse,  32  Butterup,  33  N.  Jærnløse,  34  Kvand- 
løse,  35  S.  Jærnløse,  36  Søstrup,  37  Asminderup,  38  Grandiose, 

39  Tølløse,  41  Ågerup,  42  Soderup,  43  Eskildstrup,  44  Tostrup, 

45  Uggerløse,  46  Ondløse,  47  Søndersted,  48  Nidløse,  49  Tersløse, 
51  Stenlille. 

260  Tudse:  61  Udby,  62  Horby,  63  Hagested,  64  Gislinge,  65 
Tudse,  66  Kundby,  67  Hjembæk,  68  Svinninge,  69  Jyderup,  71 
Stifts  Bjærgby,  72  Morke,  73  Skamstrup,  74  Frydendal. 

280  Løve:  81  Sæby,  82  Hallenslev,  83  Rerslev,  84  Ruds  Vedby, 
85  Skellebjærg,  86  Orslev,  87  Solbjærg,  88  Havrebjærg,  89  Gers- 
lev,  91  Finderup,  92  Gorlev,  93  Bakkendrup,  94  Helsinge,  95 
Drøsselbjærg. 

300  Arts:  01  Refsnæs,  02  Raklev,  03  Tømmerup,  04  Årby,  05  Rorby, 
06  Ubby,  07  Svallerup,  08  St.  Fuglede,  09  L.  Fuglede. 

310  Skippinge:  11  Følleslev,  12  Særslev,  13  Bregninge,  14  Bjærg- 
sted,  15  Holmstrup,  16  Viskinge,  17  Agnsø,  18  Værslev,  19  Jord- 
løse, 21  Sejrø. 

330  Ods:  31  Rorvig,  32  Oddens,  33  Hojby,  34  Vig,  35  Asmindrup, 
36  Egebjærg,  37  Grevinge,  38  Asnæs,  39  Fårevejle,  41  Vallekilde, 
42  Horve. 

350  Samsø:  51  Tranebjærg,  52  Kolby,  53  Onsbjærg,  54  Besser, 
55  Nordby. 
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361  Sorø  amt,  62  Sorø,  63  Ringsted,  64  Slagelse,  65  Korsør,  66 
Skelskør. 

370  Alsted:  71  Pedersborg,  72  Lynge,  73  Broby,  74  Alsted,  75 
Fjenneslev,  76  Slaglille,  77  Bjernede,  78  Munke  Bjærgby,  79  Bromme, 
81  Gyrstinge,  82  Flinterup,  83  Stenmagle. 

390  Ringsted  h. :  91  Ringsted  landsogn,  92  Benløse,  93  Bringstrup, 
94  Sigersted,  95  Haraldsted,  96  Allindemagle,  97  Jydstrup,  98  Valsø- 
lille,  99  Vigersted,  401  Kværkeby,  402  Nordrup,  403  Farringløse, 
404  Vetterslev,  405  Hom,  406  Forslev,  407  Sneslev,  408  Terslev, 
409  Orslev,  411  Haslev,  412  Frerslev,  413  Broby,  414  Testrup. 

420  Slagelse  h. :  21  Slagelse  St.  Peders  lands.,  22  Slagelse  St.  Mik- 
kels lands.,  23  Hejninge,  24  Sønderup,  25  Nordrup,  26  Gudum, 
27  Sorterup,  28  Ottestrup,  29  Kindertofte,  31  Slots-Bjærgby ,  32 
Sludstrup,  33  Lundforlund,  34  Gerlev,  35  Stillinge,  36*  Vemmelev, 
37  Hemmershoj,  38  Boslund,  39  Tårnborg. 

440  V.  Flakkebjærg:  41  Egeslevmagle,  42  Høve,  43  Flakkebjærg, 

44  Skorpinge,  45  Fårdrup,  46  Sorbymagle,  47  Kirkerup,  48  Gim- 
linge,  49  Hårslev,  51  Tingjellinge,  52  Hyllested,  53  Venslev,  54 
Holsteinborg,  55  Orslev,  56  Bjerre,  57  Tjæreby,  58  Magleby,  59 
Aggersø,  61  Omø. 

470  0.  Flakkebjærg:  71  Tjustrup,  72  Haldagerlille,  73  Krumme- 
rup,  74  Fuglebjærg,  75  Forslev,  76  Gunderslev,  77  Vallensved,  78 
Marvede,  79  Hyllinge,  81  Kvislemark,  82  Fuirendal,  83  Karrebæk, 

84  Fodby,  85  Herlufsholm. 

491  Præstø  amt,  92  Præstø,  93  St.  Hedinge,  94  Næstved,  95  Vor- 
dingborg, 96  Stege. 

500  Beverskov:  01  Lellinge,  02  Lidemark,  03  Beverskov,  04  Vol- 
lerslev,  05  Gorslev,  06  Herfølge,  07  Sædder,  08  Valløby,  09  Tårnby, 
11  Hårlev,  12  Himlingoje,  13  Enderslev,  14  Vråby. 

520  Stevns:  21  St.  Hedinge  lands.,  22  Hojrup,  23  Magleby,  24  Hol- 
tug,  25  Strøby,  26  Varpelev,  27  Hellested,  28  Smerup,  29  Lyders- 
lev,  31  Frøslev,  32  L.  Hedinge,  33  Havnelev. 

540  Fakse  h. :  41  Karise,  42  Alslev,  43  Spjellerup,  44  Vemmetofte, 

45  Fakse,  46  Hylleholt,  47  Kongsted,  48  Roholte,  49  Ulsø,  51  Ø.- 
Egede, 52  Dalby,  53  Tureby. 

560  Tybjærg:  61  V.Egede,  62  Aversi,  63  Tybjærg,  64  Herluf- 
magle,  65  Fensmark,  66  Rislev,  67  Skelby,  68  Glumsø,  69  Bavelse, 
71  Næsby,  72  Tyvelse,  73  Sandby,  74  Vrangstrup. 

580  Hammer:  81  Toksværd,  82  Ronnebæk,  83  Olstrup,  84  Næstelsø, 

85  Mogenstrup,  86  Veilø,  87  V.  Egesborg,  88  Hammer,  89  Lundby, 
91  Kyng,  92  Sværdborg,  93  Kastrup. 

600  Bårse:  01  Everdrup,  02  Snesere,  03  Bårse,  04  Beldringe,  05 
Skibbinge,  06  Jungshoved,  07  Allerslev,  08  Udby,  69  Orslev,  11 
0.  Egesborg,  12  Mern,  13  Kallehave,  14  Vordingborg  lands. 
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620  Mønbo  (»Møn«):  21  Stege  lands.,  22  Keldby,  23  Elmelunde, 

24  Borre,  25  Magleby,  26  Damsholte ,  27  Fanefjord,  28  Nyord, 
29  Bogø. 

640  Bornholm  amt,  41  Bonne,  42  Hasle,  43  Allinge,  44  Sandvig, 

45  Svaneke,  46  Neksø,  47  Åkirkeby. 
650  Bornh.  Vester:  51  Knudsker,  52  Nyker,  53  V.  Mariæ,  54  Ny 

Larsker. 

660  Bornh.  Norre:  61  Klemmensker,  62  Butsker,  63  Olsker,  64  By. 
670  Bornh.  Øster:   71  0.  Larsker,  72  Gudhjem,  73  Ø.-Mariæ,  74 
Ibsker. 

680  Bornh.  Sønder:  81  Bodilsker,  82  Povlsker,  83  Pedersker,  84 
Åker,  90  Kristiansø  el.  Ærteholmene. 

700  Maribo  amt,  01  Lolland,  03  Maribo,  04  Nakskov,  05  Saks- 
købing,  06  Bødby,  07  Nysted. 

710  Lollands  Sønderh. :  11  Vestenskov,  12  Kappel,  13  Arninge, 
14  Dannemarre,  15  Tillitse,  16  Gloslunde,  17  Græshave,  18  Landet, 
19  Byde,  21  Søllested,  22  Skovlænge,   23  Gurreby,   24  Avnede, 

25  Stokkemarke. 

730  Lollands  Norreh.:  31  Nakskov  lands.,  32  Branderslev,  33 
Sandby,  34  Købelev,  35  Vindeby,  36  Utterslev,  37  Horslunde,  38 
Nordlunde,  39  Herredskirke,  41  Lojtofte,  42  Halsted,  43  Vester- 
borg,  44  Birket. 

750  Fuglse:  51  Bingsebølle,  52  Tågerup,  53  Torslunde,  54  Errind- 
lev,  55  Olstrup,  56  Fuglse,  57  Kronge,  58  Holeby,  59  Bursø,  61 
Nebbelunde,  62  Sædinge,  63  Tirsted,  64  Skorringe,  65  Vejleby, 
66  Hillested,  67  Østofte,  68  Bandholm,  69  Fejø,  71  Fæmø,  72  Åskø. 

780  Musse:  81  Hunseby,  82  Våbensted,  83  Engestofte,  84  Saks- 
købing  lands.,  85  Tårs,  86  Vigsnæs,  87  Majbølle,  88  Badsted,  89 
Toreby,  91  Slemminge,  92  Fjælde,  93  Døllefjælde,  94  Musse,  95 
0.  Ulslev,  96  Godsted,  97  V.  Ulslev,  98  Rettinge,  99  Bregninge, 
801  Herridslev,  802  Nysted  lands. 

807  Falster,  808  Nykøbing,  809  Stubbekøbing. 

810  Falsters  Norreh.:  11  Maglebrænde,  12  Torkildstrup,  13  Lille- 
brænde,  14  Gundslev,  15  N.  Vedby,  16  N.  Alslev,  17Vålse,  18  Kip- 
pinge,  19Brarup,  21  Stodager,  22  N.  Kirkeby,  23  Onslev,  24  Eskild- 
strup,  25  Tingsted. 

830  Falsters  Sønderh.:  31  Systofte,  32  Idestrup,  33  Væggerløse, 
34  Skelby,  35  Gedesby,  36  S.Kirkeby,  37  S.  Alslev,  38  Karleby, 
39  Horreby,  41  N.  Orslev,  42  Horbelev,  43  Falkerslev,  44  Åstrup. 

851  Fyn,  852  Odense  amt,  53  Odense,  54  Kerteminde,  55  Bogense, 

56  Assens,  57  Middelfart. 
860  Odense  h. :  61  Odense  St.  Knud  lands.,  62  Odense  St.  Hans 


TOPOGRAFISK  ORDNING. 


481 


lands.,  63  Odense  Vor  Frue,  64  Pårup,  65  Næsbyhoved-Broby,  66 
Korup,  67  Ubberud,  68  Dalum,  69  Sanderum,  71  Brændekilde, 
72  Bellinge,  73  Stenløse,  74  Fangel,  75  Verninge,  76  Tommerup, 
77  Brylle,  78  Vissenbjærg. 
880  Åsum:  81  Seden,  82  Åsum,  83  Fravde,  84  Allerup,  85  Davinde, 
86  Ronninge,  87  Rolfsted,  88  S.  Nærå,  89  N.  Lyndelse,  91  Hojby, 
92  N.  Søby. 

900  Bjærge  (og  „Hmdsholm") :  01  Drigstrup,  02  Munkebo,  03  Køl- 
strup,  04  Agedrup,  05  Marslev,  06  Birkende,  07  Rynkeby,  08  Rev- 
ninge,  09  Visby,  11  Mesinge,  12  Dalby,  13  Stubberup. 

920  Lunde:  21  Norup,  22  Skeby,  23  Otterup,  24  Østrup,  25  Hjad- 
strup,  26  Lunde,  27  Lumby,  28  Allesø. 

930  Skam:  31  Krogsbølle,  32  N.  Nærå,  33  Bederslev,  34  Uggerslev, 
35  N.  Hojrup,  36  Skamby,  37  Klinte,  38  Grindløse. 

940  Skovby:  41  Skovby,  42  Ore,  43  Guldbjærg,  44  N.  Sandager, 
45  Ejlby,  46  Melby,  47  Særslev,  48  Hårslev,  49  Vevlinge,  51  Vi- 
gerslev,  52  Søndersø. 

960  Vends:  61  Middelfart  landdistr.,  62  Kavslunde,  63  Vejlby,  64 
Asperup,  65  Rorslev,  66  Fjelsted,  67  Harndrup,  68  Gelsted,  69 
Rordrup,  71  Balslev,  72  Ejby,  73  N.  Aby,  74  Indslev,  75  Gamborg, 
76  Udby,  77  Fons,  78  Orslev,  79  Husby,  81  Brenderup. 

990  Båg:  91  Bågø,  92  Tanderup,  93  Kerte,  94  Barløse,  95  Sand- 
ager, 96  Holevad,  97  Gamtofte,  98  Kærum,  99  Søby,  1001  Turup, 
1002  Skydebjærg,  1003  Orte,  1004  Orsted,  1005  Søllested,  1006 
Vedtofte,  1007  Kong,  1008  Flemløse,  1009  Hårby,  1011  Dreslette, 
1012  Sønderby,  1013  Helnæs. 

1021  Svendborg  amt,  22  Svendborg,  23  Fåborg,  24  Nyborg. 

1030  Sunds:  31  Skårup,  32  Tved,  33  St.  Jorgens,  34  Sørup,  35 
Egense,  36  0.  Skerninge,  37  Ollerup,  38  Kirkeby,  39  Stenstrup, 
41  Lunde,  42  Kværndrup,  43  Turø,  47  Drejø,  48  Strynø. 

1049  Tåsinge:  1044  Bregninge,  45  Landet,  46  Bjerreby. 

1050  Såiling:  51  Bjornø  el.  Fåborg  købst.  landdistr.,  52  Djernisse, 
53  V.  Åby,  54  Åstrup,  55  V.  Skerninge,  56  Ulbølle,  57  Hundstrup, 
58  Brahetrolleborg,  59  Krarup,  61  Herringe,  62  Gestelev,  63  Espe, 
64  Vantinge,  65  Heden,  66  Allested,  67  Vejle,  68  N.  Broby,  69  S. 
Broby,  71  0.  Hæsinge,  72  Hillerslev,  73  V.  Hæsinge,  74  Sandholts 
Lyndelse,  75  Jordløse,  76  Håstrup,  77  Svanninge,  78  Horne,  79 
Lyø,  81  Avernakø. 

1090  Gudme:  91  Ringe,  92  Ryslinge,  93  Gislev,  94  Svindinge,  95 
Langå,  96  Øksendrup,  97  Hesselager,  98  Ovre,  99  Vejstrup,  1101 
Gudme,  1102  Brudager,  1103  Gudbjærg. 

1110  Vinding:  11  Hjulby  el.  Nyborg  lands.,  12  Avnslev,  13  Bovense, 
14  Flødstrup,   15  Ullerslev,  16  Skellerup,  17  Ellinge,  18  Kullerup, 

Festskrift  til  H.  F.  Feilberg.  32 
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19  Revsvindinge,  21  Vindinge,  23  Frørup,  24  Orbæk,  25  Ellested, 
26  Herrested,  27  Søllinge,  28  Hellerup,  29  S.  Hojrup,  31  Arslev. 
1138  Langeland,  39  Rudkøbing. 

1140  Langelands  Norreh. :  41  Skrøbelev,  42  Simmerbølle,  43 
Tullebølle,  44  Tranekær,  45  Bøstrup,  46  Snøde,  47  Stoense,  48  Hov. 

1150  Langelands  Sønderh. :  51  Longelse,  52  Fuglsbølle,  53  Lin- 
delse,  54  Humble,  55  Tryggelev,  56  Fodslette,  57  Magleby. 

1160  Ærø:  61  Søby,  62  Bregninge,  63  Tranderup,  64  Rise,  65 
Marstal  lands.,  66  Ærøskøbing,  67  Marstal  by. 

1171  Jylland  (Norre-  og  Sønder-),  72  No rrejylland,  73  Vend- 
syssel. 

1174  Hjorring  amt,  75  Hjorring,  76  Sæby,  77  Frederikshavn,  78 
Skagen. 

1180  Horns:  81  Skagens  landdistr.,  82  Råbjærg,  83  Tværsted,  84 
Mosbjærg,  85  Bindslev,  86  Elling,  87  Tome,  88  Hormested,  89 
Lindum,  91  Åsted,  92  Skjærum,  93  Flade,  94  Gerum,  95  Hirs- 
holmene. 

1200  Vennebjærg:  01  Hjorring  St.  Hans,  02  Hjorring  St.  Olai,  03 
Ugilt,  04  Sindal,  05  Astrup,  06  Bjærgby,  07  Mygdal,  08  Uggerby, 
09  Horne,  11  Asdal,  12  Tornby,'  13  Vidstrup,  14  Skallerup,  15 
Vennebjærg,  16  Rubjærg,  17  Mårup,  18  Jelstrup,  19  Harridslev. 

1220  Dronninglundi  21  Understed,  22  Karup,  23  Volstrup,  24 
Hoi  by,  25  Torslev,  26  Skæve,  27  Albæk,  28  Vor,  29  Dronning- 
lund,  31  Hellevad,  32  Ømm,  33  Hallund,  34  Helium. 

1240  Borglum:  41  Tårs,  42  Vrejlev,  43  Hæstrup,  44  Rakkeby,  45 
Vejby,  46  Sejlstrup,  47  Borglum,  48  Furreby,  49  Lyngby,  51  Vren- 
sted,  52  Tise,  53  Tolstrup,  54  Stenum,  55  Vrå,  56  Em,  57  V. 
Bronderslev,  58  Serridslev,  59  Jerslev,  61  0.  Bronderslev. 

1270  Hvetbo:  71  Ingstrup,  72  Hjermeslev,  73  Alstrup,  74  Saltum, 
75  Hune,  76  Jetsmark,  77  Gjøl. 

1280  0.  Hanh.:  81  Lerup,  82  Tranum,  83  Brovst,  84  Torslev,  85 
Svenstrup,  86  Haverslev,  87  Skræm,  88  Aggersborg,  89  Bejstrup, 
91  Ølånd. 

1300  Læsø:  01  Byrum,  02  Vesterø,  03  Hals. 
1308  Tisted  amt,  09  Tisted. 

1310  V.  Hanh.:  11  Kollerup,  12  Hjortdals,  13  Kjettrup,  14  Gjottrup, 
15  Klim,  16  Vust,  17  V.  Torup,  18  Tømmerby,  19  Lil,  21  Øsløs, 
22  Vesløs,  23  Arup. 

1330  Hillerslev:  31  Rær,  32  Hansted,  33  Vigsø,  34  Nors,  35 
Tved,  36  V.  Våndet,  37  0.  Våndet,  38  Hillerslev,  39  Kåstrup,  41 
Sennels,  42  Hundstrup,  43  Østerild,  44  Hjardemål. 

1350  Hu ndb org:  51  Tisted  lands.,  52  Tilsted,  53  Skinnerup,  54 
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Sjorring,  55  Torsted,  56  Skjoldborg,  57  Kallerup,  58  Vang  (=  To- 
rup),  59  Hundborg,  61  Jannerup,  62  Norhå. 
1370  Hassing:  71  Snedsted.  72  Sønderhå,  73  Horsted.  74  Harring, 
75  Slagstrup,  76  Skyum.  77  Hordum.  78  Hassing,  79  Villerslev, 
81  Visby,  82  Bedsted,  83  Grurup,  84  Hvidbjærg,  85  Ørum,  86 
Lodbjærg. 

1390  Refs:  91  Vestervig,  92  Agger,  93  Hurup,  94  Heltborg,  95 
Bodum,  96  Ydby,  97  Helligsø,  98  Gjettrup,  99  Hvidbjærg,  1401 
Lyngs,  1402  Sønderbjærg,  1403  Odby,  1404  Jegindø. 

1408  Mors,  09  Nykjøbing. 

1410  Morsø  Sønderh. :  11  Nykjøbing  landdistr..  12  Lødderup,  13 
Elsø,  14  Frøslev,  15  Mollerup,  16  Tæbring,  17  Ovtrup,  18  Rakkeby. 
19  Karby,  21  Hvidbjærg,  22  Redsted,  23  Vejerslev,  24  Blidstrup, 
25  Ljørslev,  26  Ording,  27  0.  Assels,  28  V.  Assels. 

1430  Morsø  Norreh.:  31  Todse,  32  Erslev,  33  Galtrup,  34  0. 
Jølby,  35  Dragstrup,  36  Skallerup,  37  Solbjærg,  38  Sundby,  39 
Flade,  41  Bjærgby,  42  Alsted,  43  S.  Dråby,  44  Sejerslev,  45  Ejers- 
lev,  46  Jorsby. 

1450   ^Himmerland" ,    1451  Ålborg   amt,   52  Ålborg,   53  N. 

Sundbv,  54  Nibe,  55  Logstør. 
1460  Kjær:  61  ÅlborgFrue  Lands.,  62  N.Sundby  lands.,  63  Hvo- 

rup,  64  Vadum,  65  Åby,  66  Birsted,   67  Sulsted,  68  Ajstrup,  69 

Hammer.  71  Horsens,  72  V.  Hassing,  73  0.  Hassing,  74  Ulsted, 

75  Hals.' 

1480  Fleskum:  81  N.  Tranders,  82  S.  Tranders,  83  Ferslev,  84  Dal, 

85  Volsted,  86  Gunderup,  87  Novling,  88  Romdrup.  89  Klarup. 

91  Storvorde,  92  Sejlflod,  93  Gudum,  94  Lillevorde,  95  Mov. 
1500  Hornum:  01  Ålborg  Budolfi  lands.,  02  Sønderholm,  03  Frej- 

Iev,  04  Norholm,  05  Ellidshoj,  06  Svenstrup.   07  0.  Hornum,  08 

Buderup,  09  Gravlev,  11  Årestrup,   12  Sønderup,  13  Suldrup.  14 

Veggerby,  15  Bislev,  16  Vokslev. 
1520  Helium:   21  S.  Kongerslev,  22  N.  Kongerslev,   23  Komdrup, 

24  Bælum,  25  Solbjærg,  26  Skibsted,  27  Lyngby,  28  Brondum, 

29  Sim,  31  Torup,  32  Gjerding,  33  Blendstrup.  34  Skjorping,  35  Frær. 
1540  Hin dsted:  41  Als,  42  Skelum,  43  Visborg,  44  Vive,  45  Bo- 

strup,  46  Ove,  47  Valsgård,  48  Astrup,  49  St.  Arden,  51  Rold, 

52  Vebbestrup,  53  Øls,  54  Horby,  55  Døstrup. 
1560  Års:  61  Haverslev,  62  Brorstrup,3  63  Ravnkilde,  64  Skivum, 

65  Giver,  66  Blære,  67  Ejdrup,  68  Års,  69  Havbro,  70  Ulstrup, 

71  V.  Hornum,  72  Hyllebjærg,  73  Flejsborg. 
1580  Gislum:  81  Borbæk,'  82  Grynderup,  83  Stenild,  84  Tisted,  85 

Binderup,  86  Durup,  87  Gislum,  88  Vonsild,  89  Ullis,  90  Fovlum. 

91  Lovns,  92  Alstrup,  93  Strandby,  94  Farsø. 

32* 
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1600  Slet:  01  Kornum,  02  Logsted,  03  Bjornsholm,  04  Malle,  05 
Vilsted,  06  Vindblæs,  07  Næsborg,  08  Såiling,  09  Ovdrup,  11  Gun- 
dersted,  12  Farstrup,  13  Lundby,  14  Sebber,  15  Ajstrup. 

1621  Viborg  amt  („HedeegnenK),  22  Viborg,  23  Skive. 

1624  Såiling.    1630  Hindborg:  31  Skive  lands.,  32  Resen,  33 

Hem,  34  Dølby,  35  Hindborg,  36  Oddense,  37  Otting,  38  Bron- 

dum,  39  Hvidbjærg,  41  Volling. 
1650  Norreh. :  51  Jebjærg,  52  Lyby,  53  Grinderslev,  54  Gronning, 

55  Tise,  56  Junget,  57  Torum,  58  Seide,  59  Rybjærg. 
1660  Harr e:  61  Åsted,  62  Durup,  63  Tøndering,  64  Roslev,  65 

Hjerk,  66  Harre,  67  Navtrup,  68  Vile,  69  Sæby,  71  Fur. 
1680  Rød  ding:  81  Rødding,  82  Krejbjærg,  83  Balling,  84  Håsum, 

85  Ramsing,  86  Lem,  87  Vejby,  88  Lime. 
1690  Fjends:   91  Hojslev,   92  Dommerby,   93  Lundø,   94  Orslev- 

kloster,  95  Tårup,  96  Kvols,  97  Borris,  98  Kobberup,  99  Felding- 

bjærg,  1701  Gammelstrup,  1702  Davbjærg,   1703  Mønsted,  1704 

Smollerup,    1705  Vridsted,    1706  Fly,' 1707  Vrove,  1708  Resen, 

1709  Ørum. 

1710Rinds:  11  Vesterbølle,  12  Østerbølle,  13  Gedsted,  14  Filsø, 
15  Simested,  16  Testrup,  17  Hvam,  18  Hvilsom,  19  Tostrup,  21 
Rovm,  22  Hersom,  23  Klejtrup,  24  Bjerregrav,  25  Låstrup,  26  Skals, 
27  Ulbjærg,  28  Lynderup. 

1730  Norlyng:  1731  Viborg  Gråbrodre  landdistr.,  32  Asmild,  33 
Tapdrup,  34  Finderup,  35  Dollerup,  36  Ravnstrup,  37  Vorde,  38 
Fiskbæk,  39  Romlund,  41  Rødding,  42  Løvel,  43  Pederstrup,  44 
Vammen,  45  Bigum,  46  Lindum. 

1750  Sønderlyng:  51  Tjele,  52  Vinge,  53  Ørum,  54  Viskum,  55 
Vejrum,  56  Vorninge,  57  Kvorninge,  58  Hammershøj,  59  Norbæk, 
61  Søndebæk,  62  Læsten,  63  Bjerregrav,  64  Ålum,  65  Tånum, 
66  Hornbæk. 

1770  Middelsom:  71  Vinkel,  72  Rind,  73  Vindum,  74  Bjerring, 
75  Mammen,  76  Hjermind,  77  Le,  78  Hjorthede,  79  V.  Velling, 
81  Skjern,  82  0.  Velling,  83  Helstrup,  84  Grensten,  85  Langå- 
Torup,  86  Vinge. 

1790  Lysgård:  91  Vium,  92  Almind,  93  Sjorslev,  94  Hojbjærg,  95 
Elsborg,  96  Gronbæk,  97  Levring,  98  Hørup,  99  Hinge,  1801  Vin- 
derslev,  1802  Torning,  1803  Lysgård,  1804  Frederiks,  1805  Karup. 

1810  Hids:  11  Serup,  12  Lemming,  13  Svostrup,  14  Gjødvad,  15 
Balle,  16  Sejling,  17  Sinding,  18  Kragelund,  19  Funder,  21  Engesvang. 

1830  Hovlbjærg:  31  Sal,  32  Gullev,  33  Hvorslev,  34  Gjerning,  35 
Vellev,  36  Vejerslev,  37  Ajt,  38  Torsø,  39  Hovlbjærg,  41  Gran- 
lev,  48  Havrum,  43  Sall,  44  Skød. 

1846  Randers  amt,  47  Randers,  48  Hobro,  49  Mariager. 
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1850  Onsild:  51  Mariager  lands.,  52  Falslev,  53  Hem,  54  Sem,  55 
Svenstrup,  56  Skellerup,  57  S.  Onsild,  58  N.  Onsild,  59  Hvornum, 
61  Snæbum. 

1870  Gjerlev:  71  Vindblæs,  72  Udbyneder,  73  Kastbjærg,  74  Dalby- 
neder,  75  Dalbyover,  76  Råby,  77  Sødring,  78  0.  Torslev,  79  Gjer- 
lev, 81  Enslev,  82  Kærby, 

1890  Norhald:  91  Glenstrup,  92  V.  Torslev,  93  Asferg,  94  Fårup, 
95  Kovsted,  96  Spentrup,  97  Gassum,  98  Hald,  99  Tvede,  1901 
Linde. 

1910  Støvring:  11  Randers  St.  Mortens  østre  lands.,  12  Rorup,  13 
Råsted,  14  Gimming,  15  Lem,  16  Harridslev,  17  Albæk,  18  Støv- 
ring, 19  Mellerup. 

1920  Galten:  21  Vorup  el.  Randers  St.  Mortens  søndre  lands.,  22 
Haslum,  23  Ølst,  24  Værum,  25  Ørum,  26  Lavrbjærg,  27  Ler- 
bjærg,  28  Galten,  29  Vissing,  31  Voldum,  32  Rud,  33  Ødum,  34 
Hadbjærg,  35  Halling. 

1940  Rovsø:  41  Holbæk,  42  Udby,  43  Vor,  44  Estruplund,  45  Orsted. 

1950  Sønderhald:  51  Kristrup,  52  Virring,  53  Essenbæk,  54  Fav- 
sing,  55  Avning,  56  Vivild,  57  Vejlby,  58  Gessing,  59  Norager, 
61  Marie  Magdalene,  62  Kod,  63  0.  Alling,  64  V.  Alling,  65  Årslev, 
66  Horning,  67  Hvilsager,  68  Lime,  69  Mygind,  71  Skjorring,  72 
Krogsbæk,  73  Søby,  74  Skader. 

1977  Djursland,  78  Grenå,  79  Æbeltoft. 

1980  Djurslands  Norreh.:  81  Grenå  lands.  el.  Gammels.,  82  Ham- 
melev,  83  Enslev,  84  Karleby,  85  Voldby,  86  Veggerslev,  87  Villersø, 
88  Gjerrild,  89  Hemmed,  91  Rimsø,  92  Kastbjærg,  93  Fjellerup, 
94  Glæsborg,  95  Ørum,  96  Ginnerup,  97  Nimtofte,  98  Tøstrup, 
99  Anholt. 

2000  Djurslands  Sønderh.:  01  Ålsø,  02  Hod,  03  Vejlby,  04  Horna, 
05  Lyngby,  06  Albøge,  07  Hvilested,  08  Rosmus,  09  Tirstrup,  11 
Fuglslev,  12  Feldballe,  13  Nødager,  14  Kolind,  15  Ebdrup. 

2020  Mols:  23  Æbeltoft  landdistr.,  24  Dråby,  25  Agri,  26  Egens, 
27  Knebel,  28  Rolse,  29  Tved,  31  Vistofte,  32  Helgenæs. 

2040  0.  Lisbjærg:  41  Skarresø,  42  Torsager,  43  Rregnet,  44  Morke, 
44  Hornslet,  46  Skjødstrup,  47  Hjortshoj,  48  Egå,  49  Todbjærg, 
51  Mejlby. 

2055  Århus  amt,  56  Århus,  57  Horsens,  58  Skanderborg,  59  Sil- 
keborg. 

2060  Hasle:  61  Åby,  62  Vejlby,  63  Hasle,  64  Skejby,  65  Rraband, 

66  Årslev,  67  Tilst,  68  Kasted,  69  Lyngby. 
2070  V.  Lisbjærg:  71  Grundfør,  72  Sporring,  73  Søften,  74  Trige, 

75  Ølsted,  76  Lisbjærg,  77  Elsted,  78  Elev. 
2080  Sabro:  81  Lyngå,  82  Vitten,  83  Haldum,  84  Hadsten,  85  Folbv. 

86  Lading,  87  Sabro,  88  Fårup. 
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2090  Framlev:  91  Sjelle,  92  Skjorring,  93  Skivholme,  94  Skovby, 
95  Borum,  96  Harlev,  97  Framlev,  98  Storring,  99  Stjær,  2101 
Galten. 

2110  Ning:  11  Viby,  12  Ormslev,  13  Koldt,  14  Holme,  15  Tran- 
bjærg,  16  Tiset,  17  Mårslet,  18  Beder,  19  Mailing,  21  Astrup,  22 
Tulstrup,  23  Tunø. 

2130  Ha  ds:  31  Saksild,  32  Nølev,  33  Randlev,  34  Bjerager,  35 
Odder,  36  Hvilsted,  37  Torrild,  38  Hundslund,  39  Orting,  41  Fal- 
ling, 42  Gosmer,  43  Halling,  44  Gylling,  45  Alrød. 

2150  Hjemslev:  51  Skanderup,  52  Stilling,  53  Fruering,  54  Vitved, 
55  Blegind,  56  Horning,  57  Adslev,  58  Mesing,  59  Dover,  61  Venge, 

2170  Gjem:  71  Silkeborg  lands.,  72  Linå,  73  Vol,  74  Gjern,  75 
Skanderup,  76  Skorup ,  77  Tvilum,  78  Hammel,  79  Voldby,  81 
Søby,  82  Røgen,  83  Sporup,  84  Dallerup,  85  Låsby,  86  Alling, 
87  Tulstrup. 

2190  Tyrstiug:  91  Rye,  92  S.  Vissing,  93  Vorladegård,  94  Vinding, 
95  Bryrup,  96  Græstrup,  97  Tyrsting,  98  Ring,  99  Fovling,  2201 
Tonning,  2202  Træden. 

2210  Vrads:  11  Tem,  12  Vrads,  13  Ejstrup,  14  N.  Snede,  15  Klov- 
borg,  16  Linnerup,  17  Hammer,  18  Ale,  19  Torring. 

2220  Vor:  21  Østbirk,  22  Yding,  23  Ovsted,  24  Tåning,  25  Hylke, 
26  Vedslet,  27  Kattrup,  28  Orridslev,  29  Tolstrup,  31  Lundum, 
32  Hansted,  33  Vær,  34  Nebel,  35  Gangsted,  36  Søvind. 

2240  Nim:  41  Tamdrup,  42  Nim,  43  Underup,  44  Hvirring,  45 
Hornborg,  46  Endelave. 

2251  Vejle  amt,  52  Vejle,  53  Fredericia,  54  Kolding. 

2260  Bjærge:  61  Ut,  62  Nebsager,  63  Bjærge,  64  Urlev,  65  Ørum, 

66  Stovby,  67  Hornum,  68  Barrit,  69  Vrigsted,  71  As,  72  Klak- 

ring,  73  Rårup,  74  Skjolde,  75  Glud,  76  Hjarnø. 
2280  Hatt  ing:   81  Hatting,  82  Torsted,  83  Tyrsted,  84  Stenderup, 

85  Ølsted,  86  Løsning,  87  Korning,  88  Hedensted,   89  St.  Dalby, 

91  Davgård,  92  Engom. 
2300  Norvang:   01  Hornstrup,   02  0.  Snede,   03  Grejs,   04  Sind- 

bjærg,  05  Uldum,  06  Langskov,  07  Vindelev,  08  Hvejsel,  09  Giv- 

skud,  11  Ø.Nykirke,  12  Ringgive,  13  Give,  14  Tyregod,  15  Vester, 

16  Brande,  17  S.  Omme. 
2320  Torrild:  21  Vejle  landdistr.,  22  Skibet,  23  Bredsten,  24  Gad- 

bjærg,  25  Lindeballe,  26  Nørup,  27  Randbøl,  28  Jelling,  29  Hover, 

31  Kollerup. 

2340  Jerlev:  41  Hojen,  42  Jerlev,  43  Ødsted,  44  Egtved. 

2350  Elbo:   51  Ullerup  (Fredericia  lands.),   52  Vejlby,  53  Erritsø, 

54  Bredstrup,  55  Tavlov. 
2360  Holmans:  61  Gaverslund,  62  Vinding,  63  Skjærup,  64  Smid- 

strup,  65  Pjedsted,  66  Gårslev. 
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2370  Brusk:  71  Kolding  landdistr.,  72  Herte,  73  Bramdrup,  74  El- 
tang,  75  Vilstrup,  76  Herslev,  77  Almind,  78  Viuf,  79  0.  Star  up, 
81  V.  Nebel. 

2390  N.  Tyrstrup  (el.  Kolding  h.):  91  Stenderup,  92  Bjært,  93 
Vejstrup,  94  Hejls,  95  Vonsild,  96  Dalby,  97  Ødis.  98  Taps. 

2401  Ringkøbing  amt  (m.  „ Vestkysten"),  02  Ringkøbing,  03  Hol- 
stebro, 04  Lemvig. 

2410  Skodborg:  11  Norlem,  12  N.  Nissum,  13  Torring,  14  Heldum, 
15  Lomborg,  16  Rom,  17  Bo  viing,  18  Flynder,  19  Møborg,  21 
Nes,  2-2  Gudum,  23  Fabjærg,  24  Resen,  25  Humlum,  26  Venø. 

2430  Vandfuld:  31  Harboøre,  32  Engbjærg,  33  Hygum,  34  Hove, 
35  Vandborg,   36  Ferring,   37  Dybe,   38  Ramme,   39  Fjaltring. 

41  Trans. 

2450  Hjerm:  51  Måbjærg,  52  Mejrup.  53  Borbjærg,  54  Hanbjærg. 
55  Hjerm,  56  Struer,  57  Gjemsing,  58  Vejrum,  59  Ølby,  61  Fov- 
sing,  62  Asp,  63  Navr,  64  Sir,  65  Gjording,  66  Vem,  67  Bur. 

2470  Ginding:  71  Estvad,  72  Ronbjærg,  73  Sal,  74  Ejsing,  75 
Ryde,  76  Sevel,  77  Haderup,  78  Grove,  79  Hodsager. 

2480  Hammerum:  81  Tvis,  82  Avlum,  83  Vilbjærg,  84  Novling. 
85  Orre,  86  Sinding,  87  Simmelkjær,  88  Sunds,  89  Gjellerup,  91 
Bording,  92  Ikast,  93  Rind,  94  Herning,  95  Snejbjærg,  96  Tjor- 
ring,  97  S.  Feiding,  98  Assing,  99  Skarrild,  2501  Arnborg. 

2510  Ulborg:  11  Husby,  12  S.  Nissum,  13  Staby,  14  Madum,  15 
Ulvborg,  16  Radsted,  17  Idum,  18  N.  Feiding,  19  Vinding,  21  Vind. 
22  Timring. 

2530  Hind:  31  Ringkøbing  lands.,  32  Rindum,  33  Velling,  34  He, 
35  No,  36  Torsted,  37  Hover,  38  N.  Omme,  39  Tim,  41  Stadil, 

42  Vedersø,  43  Holmsland  Ny  s.,  44  Holmsl.  Gl.  s. 

2550  Bølling:  51  Vorgod,  52  N.  Vium,  53  Herborg,  54  Brejning. 
55  Lem,  56  Ølstrup,  57  Dejbjærg,  58  Hanning,  59  Stavning,  61 
Skjern,  62  Bølling,  63  Sædding,  64  Borris,  65  Faster. 

2570  N.  Horne:  71  S.  Bork,  72  N.  Bork,  73  Hemmet,  74  S.  Vium, 
75  Lonborg,  76  Egvad,  77  Lyne,  78  Strellev,  79  Ådum,  81  Hoven. 

2585  Ribe  amt,  86  Ribe,  87  Varde,  88  Esbjærg. 

2590  V.  Horne:  91  Varde  lands.,  92  Janderup,  93  Billum,  94  Lunde, 

95  Ovtrup,  96  Kvong,  97  N.  Nebel,  98  Lydum,  99  Henne,  2601 

Lonne,  2602  Ål,  2603  Ho,  2604  Oksby. 
2610  Horne:  11  Torstrup,   12  Horne,   13  Hodde,   14  Tistrup,  15 

Ølgod,  16  Ansager. 
2620  Skads:  21  Øse,  22  Næsbjærg,  23  Starup,  24  Grimstrup,  25 

V.Nykirke,  26  Fåborg,  27  Årre,  28  Sneum,  29  Tjæreby,  31  Jærne, 

32  Skads,  33  Brondum,  34  V.  Nebel,  35  Alslev,  36  Hostrup,  37 

Guldager. 


488 


DANSK  FOLKEMINDESAMLING.    TOPOGRAFISK  ORDNING. 


2640  Fanø:  41  Nordby,  42  Sønderho. 

2650  Sla  vs:  51  Grindsted,  52  Grene,  53  Vorbasse,  54  Hejnsvig. 
2660  Anst:  61  Verst,  62  Bække,  63  Lejrskov,  64  Jordrup,  65  Anst, 

66  Gjesten,  67  Skanderup,  68  Sest,  69  Hjarup,  71  Vamdrup. 
2680  Malt:  81  Lindknud,  82  Brørup,  83  Holsted,  84  Fovling,  85 

Malt,  86  Folding,  87  Vejen,  88  Læborg. 
2690  Gj ording:   91  Åstrup,  92  Gjording,  93  Vejdrup,  94  Darum, 

95  Bramminge,  96  Vilslev,  97  Hunderup,  98  Jærnved. 
2700  Ribe  h. :  01  Ribe  domkirkes  lands.,  02  Ribe  St.  Katharinæ, 

03  Farup,  04  Hjortlund,  05  Kalvslund,  06  Obbekjær,  07  Sem,  08 

V.  Vedsted,  09  Manø. 

[Sønder jy  11  and  vil  senere  blive  nummereret.] 

4000  Sigojnere,  „Rejsendea,  Tatere. 
4100  Jøder. 


Kvarlevor  av  en  Fros-ritual 

i  en  svensk  broilopslek. 

Av  N.  E.  Hammarstedt,  Stockholm. 

Xu  kan  I  pynte  mig  dette  Scepter 
ud.  saa  meget  som  I  vil,  gjøre  det  til 
et  Fastelavns  Riis,  det  bliver  dog  en 
Mester  Erik. 

S.  Kirkegaard:  Enten.  —  eller  (D.  2, 
1895,  b.  169). 

Att  ånnu  i  senaste  årknndradens  folkseder  sallsamma  lem- 
ningar  av  forntida,  hedniska  riter  antråffas,  innebar  for  folklivs- 
forskaren  ingen  egentlig  overraskning.  Ofta  hava  dessa  kvar- 
levor antagit  lekens  oskyldiga  forklådnad,  men  icke  så  sallan 
framskymta  genom  denna  enstaka  drag  av  hedendomens  hela 
råhet.  Detta  kan  val  varka  frånstotande,  men  får  icke  darfor 
avskråcka  från  vetenskaplig  undersokning  —  så  mycket  mindre 
som  redan  i  denna  råhet  ligger  ett  visst  indicium  for  den  ifråga- 
varande  folksedens  ålderdomlighet  ock  relativa  ursprunglighet. 
Vi  må  icke  forgåta,  att  det  framfor  allt  ar  ur  eller  genom 
kristendomen  som  den  radikala  omdaning  i  livskrav,  levnads- 
åskådning  ock  seder  småningom  intrått,  vilken  beharskar  vår 
tid  ock  for  oss  synes  vara  det  enda  naturliga  ock  riktiga. 
Hedendomen  såg  mycket,  ock  ej  minst  frågorna  om  alstring, 
liv  ock  dod,  med  helt  andra  ogon  an  vi,  ock  handlade  darefter. 
Jag  forutskickar  dessa  rader,  innan  jag  skrider  till  behandling 
av  ett  iimne,  som  kommer  att  tvinga  mig  till  åtskilliga  kanske 
anstotliga  slutsatser  ock  formodanden  rorande  våra  hedniska 
forfaders  religiosa  liv.  Men  vi  hava.  vad  moral  eller  rattare 
anstandighet  betråffar,  på  motsvarande  kulturstadier  formodligen 

33—  1 1 1091.    Fåstshrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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varken  stått  hogre  eller  lagre,  vi,  an  andra  folk,  ock  det  ar 
ju  den  objektiva  sanningen,  ock  endast  den,  som  ar  veten- 
skapens  mål. 

Den  entusiastiske  raddaren  åt  eftervårlden  av  så  många 
vittnesbord  om  svensk  folkdiktning  ock  folksed  Richard  Dybeck 
meddelar  i  Rana  1842 — 43 1  en  uppsats  om  en  brollopslek  kallad 
stabbdansen  eller  stubbdansen,  vilken  han  kanner  från  några 
orter  i  Dalarna,  Vastmanland  ock  Uppland  samt  aven  trån 
Gudbrandsdalen  i  Norge.  Tydligen  har  denna  dans  vackt  hans 
synnerliga  intresse,  ty  han  lovar  att  återkomma  dårtill  en  annan 
gång.  Denna  andra  gång  uteblir  dock,  så  vida  man  icke  darmed 
får  forstå  en  kortfattad  beskrivning  av  detta  brollopsupptåg  i 
Sko  socken  i  Uppland.  Stabbdansen  har  emellertid  både  långt 
fore  ock  aven  efter  antydda  tid  ådragit  sig  åtskilliga  folksed- 
skildrares  uppmårksamhet  ock  blivit  jåmforelsevis  utforligt  be- 
skriven. For  Dalarna  lemnar  i  synnerhet  F.  Arosenius  i  sin  for 
svensk  folkkannedom  hogst  vårdefulla  »Beskrifning  ofver  pro- 
vinsen Dalarne»2  ett  vårdefullt  material.  . 

I  sin  nyss  angivna  uppsats  sager  Dybeck,  att  »dansen  år 
soder  om  Målåren  alldeles  okånd».  Detta  år  emellertid,  åt- 
minstone  om  man  ej  strångt  fasthåller  vid  uttrycket  »dans»,  ett 
misstag.  De  landskap,  for  vilka  jag  lyckats  få  stabbleken 
konstaterad,  åro  nåmligen  Sodermanland,  Uppland,  Våstmanland, 
Dalarna  ock  Hårjedalen,  samt  utanfor  vårt  land  i  Norge  Gud- 
brandsdalen ock  Hallingdalen,  i  Finland  sodra  Osterbotten. 

Uppgiften  från  forstnåmnda  landskap,  vilken,  forfattad  av 
kyrkoherden  Laks  Hallman,  forskriver  sig  från  år  1748  ock 
avser  Blacksta  ock  Vadsbro  socknar  i  Oppunda  hårad3,  år  i 
åtskilliga  hånseenden  ensamstående.  På  andra  brollopsdagen  — 
alltså  då  det  kyrkliga  ansågs  undanstokat  ock  de  gammaldags 
sedvånjorna  åter  kunde  få  smyga  fram  ur  sina  vrår  ock  goms- 
len  —  infordes  i  stugan  en  huggstubbe,  omkring  vilken  ett  långt 
rep  var  bundet.  De  gifta  ville  draga  stubben  in,  de  ogifta 
drogo  dåremot  åt  motsatt  håll,  for  att  hindra  detta.  Huruvida 
vi  hår  mota  någon  motsvarighet  till  den  vid  våra  gamla  allmoge- 

1)  II.  2,  s.  62  ff. 

2)  Tryckt  i  Falun  1862—1868. 

3)  S.  Wallin,  »En  otryckt  sockenbeskrifning  af  Lars  Hallman», 
s.  37,  i  Fatab.  1911. 
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brollop  vanliga  striden  raellau  de  gifta  ock  de  ogifta  gåsterna 
om  brudgum  ock  brud.  har  anknuten  till  ifrågavarande  upptåg, 
vill  jag  lata  vara  osagt:  i  Boda  socken  i  Dalarna  var  det 
flickorna  som  upptrådde  såsom  brollopstrådets,  »mallans»,  fiender 
ock  sokte  forstora  detsamma.  Når  efter  mycket  stretande  stubben 
omsider  kommit  på  sin  plats  i  stugan,  framtrådde  en  person,  som 
kallades  >>fåltskjår»  ock  som  åtfoljdes  av  en  »gesåll».  Den  forre 
bar  »et  stort  båck-  eller  kohorn»  såsom  »lancette»  ock  åtskilliga 
andra  : instrumenter*,  vilka  icke  narmare  angivas.  Den  senare 
medforde  »en  stafwa,  i  hwilken  han  altjåmt  rorer  med  en  klabb, 
och  sages  skola  deruti  gjcira  palt  af  den  blod,  som  hans  mastare 
genom  åderlåtning  tappar  ut».  Nu  måste  alla  fram  for  att  den 
ena  efter  den  andra  upptrada  på  stubben.  Dar  undersoktes  de 
av  :>fåltskjaren»  ock  hans  medjalpare,  var  de  hade  sina  fei  ock 
krampor,  »då  måstaren  satter*  an  med  sit  hom  och  slår  på  med 
et  wedtra,  hwarwid  den  stackars  gesallen  får  brottom,  at  rora 
i  sin  stafwa».  Under  denna  operation  hangde  man  »ofwer  eller 
på»  den  på  stubben  stående  ett  par  gamla  med  halm  eller  ho 
uppstoppade  linnebyxor,  vid  vilka  var  fastbunden  en  koskalla, 
»i  hwilken  understundom  klamtas».  Innan  han  gick  ned  från 
sin  upphojda  plats,  måste  vederborande  dricka  en  annan  till, 
»som  man  foregifwer  varit  ens  sanglagare»1.  Enligt  antecknarens 
framstållning  skulle  denna  nu  upp,  ock  så  fortgick  det  laget 
runt.  »Hårwid»,  tillagger  forfattaren  helt  oppenjartigt,  »måste 
jag  tilstå,  kunde  wal  wara  tillf alle,  at  gjora  steg  utom  arbar- 
heten ;  men  ar  någon  tilstades,  for  hwilcken  forsyn  bares,  så  kan 
altsammans  atiopa  utan  forargelse».  Då  nu  iakttagaren  var 
forsamlingarnas  egen  kyrkoherde,  kan  man  forstå,  att  åtskilligt 
utelemnades,  ock  man  måste  forvånas  over  att  han  fick  be- 
vittua  så  mycket,  som  det  han  skildrat.  Tyvarr  ar  kyrkoherde 
Hallmans  framstållning  aven  av  vad  han  sett  emellertid  i  flera 
hanseenden  bristfallig.  Så  sages  t.  ex.  icke  ett  ord  om  brud- 
parets  roll  vid  detta  upptriide.  Kanske  beror  det  ock  på  vårds- 
loshet,  att  någon  dans  icke  omnainnes  i  detta  sammanhang.  En 
nutida  lasare  bor  kanske  erinras  om  att  de  omtalade  halmfyilda 
linnebyxorna  naturligtvis  voro  knåbyxor,  sannolikt  annu  ganska 


:)  Se  baroni  t.  ex.  Sam.  Odmann,  Hågkomster,  4  uppl.,  Orebro  1861, 
s.  92,  95 — 96. 
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vida.  Vad  de  skulle  fdrestålla,  ar  svårt  att  avgora.  Måbånda 
bade  de  trått  i  stallet  for  en  bel  mansfigur.  Betråffande  hornet, 
vilket  den  s.  k.  falts  karen  anvånde  såsom  »lancette»,  bor  på- 
pekas,  att  dårvidlag  nåppeligen  en  fdrvåxling  med  ett  koppborn 
vare  sig  bos  allmogen  eller  iakttagaren  kunnat  aga  ruin:  kopp- 
ning  var  en  for  den  tiden  alltfor  allmant  bekant  operation,  for 
att  en  dylik  grov  missuppfattning  av  koppbornets  anvandning 
skulle  kunnat  forekomma. 

Enligt  min  mening  ligger  en  offerrit  såsom  urbild  bakom 
hår  skildrade,  om  en  studentdeposition  eller  ett  skråupptåg  er- 
inrande  upptråde.  Till  bestyrkande  av  denna  min  formodan 
må,  efter  Arosenius,  anforas  foljande  brollopssed  i  Bjursås  socken 
i  Dalarna.  Innan  brollopet  sidts,  uppbrots  ett  stort  tråd  med 
rotterna  ock  slåpades  fram  till  brollopsgården,  varvid  spelmannen 
gick  i  spetsen  for  tåget,  under  det  en  karl  av  sållskapet  »motade 
på».  Detta  tråd  kallades  »gaspdoxen»  (d.  v.  s.  brdllopsoxen)1. 
Efter  framkomsten  låtsades  man  slakta  denna  »oxe»,  i  det  man 
stack  hål  hår  ock  dår  i  barken  ock  hogg  av  grenarna,  varpå 
gåsterna  trakterades  med  »oxbloden»,  som  bestod  av  brånnvin, 
dl  (»dricka»)  ock  kaffe,  sammanblandade.  Sedan  detta  var  gjort, 
restes  stammen  vid  vågen  med  rotterna  i  vådret,  ock  dårpå  fastes 
en  papperslapp  med  en  i  skåmtsamt  dverdrivna  ordalag  avfattad 
fdrteckning  over  allt  vad  brollopsgåsterna  under  gåstabudet  fått 
till  livs  av  mat  ock  dryck.  Så  vitt  jag  kan  se,  visar  detta 
vittnesbdrd  alldeles  sjålvståndigt  åt  samma  håll  som  den  sdder- 
manlåndska  brollopsseden. 

I  de  uppgifter  jag  åger  från  Uppland,  inom  vars  norra  del 
dansen  på  Dybecks  tid  var  »åtminstone  till  namnet  ånnu  bekant», 
framstår  stabbdansen  tydligen  i  en  på  det  hela  tåget  mindre 
ursprunglig  gestalt.  Alla  åro  dock  eniga  om  att  framhålla  ett 
våsentligt  drag,  som  icke  antråffas  i  forut  anfdrda  beråttelser, 
nåmligen  dansen  kring  stabben  eller  stubben.  I  skildringen  av 
ett  brdllop  år  1786  i  Danderyds  socken  invid  Stockholm2  be- 
skriver kyrkoherde  J.  P.  Wallensteen  »dantsen  kring  stubben» 
sålunda.  »Två  personer  hollo  hvarannan  under  dants  i  hand, 
och  hindrade  hvarannan  att  såtta  en  sax  eller  gaffel  i  en  ring 

x)  Gåsbå,  gasbu,  gaspo,  egentligen  'gastabud',  betecknar  i  Dalarna 
uteslutande  brollop. 

2)  Meddel,  fr.  Nord.  mus.  1898,  s.  49  ff. 
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liggande  på  stubben  m.  m.  d.  For  hvarje  gång  man  felade 
maste  pliktas».  I  de  tvånne  andra  uppgifterna,  den  ena  f  rån 
Sko  socken  i  Håbo  hårad,  anford  av  Dybeck1,  den  andra  från 
Veckholms  socken.  Trogds  hårad,  omtalas,  att  man  på  andra 
brollopsdagen  dansat  kring-  eller  på  stubben.  Dybeck  meddelar 
dock  aven  den  icke  ovåsentliga  upplysningen,  att  man  strax 
forut  fortart  >så  kalladt  sarnrnelsurium»  (vad  detta  år,  angives 
icke).  samt  att  stubben  (ståbban,  stabben)  stålldes  mitt  på  golvet 
ock  på  den  ett  tat.  van  pånninginsamling  skedde  åt  spel- 
månnen  ock  Hiskvaskan:>.  Det  var  dårunder  som  dansen  om- 
kring stubben  ågde  rum. 

Att  denna  brollopssed,  åven  sedan  den  långesen  frångått 
sin  vårsta  hedniskhet,  redan  i  gamla  tider  varit  i  behov  av  en 
skyddande  forklådnad  for  att  få  existera,  framgår  av  foljande 
passus  från  stiftsynoden  i  Uppsala  1738:  idet  gafs  tilkånna, 
huruledes  på  många  stallen  hit  in  til  år  i  bruk.  at  brollops- 
folket  på  andra  dagen  dansa  omkring  den  så  kallade  stubben, 
kwarvrid  mycken  låttsinnighet  och  forargelse  forofwas,  ehuru 
det  foregifwes  wara  et  medel  at  samla  penningar  til  de  fattiga 
och  husarma  i  forsamlingarna».2  I  en  akademisk  avhandling 
från  1750  av  J.  Moman,  upplånding,  omnåmnes  stubbdansen 
helt  kort  ock  utan  all  beskrivning  såsom  sludus,  quem  in  con- 
viviis  nuptialibus  adhibere  solent  rustici  hodierni,  diciturque: 
dansa  med  huggestockem>3.  I  samma  for  svensk  folkkånnedom 
ganska  mårkliga  avhandling  forekommer  en  annan  nppgift,  som 
ock  måhånda  hår  bor  autecknas.  I  det  vatten,  som  anvåndes 
till  barndopet,  kastar  man,  sager  Momax,  stickor  ur  huggstubben, 
:>ne  ignominiosa  morte  pereant  nati>4.  I  vad  mån  hår  en  annan 
åskådning  ligger  till  grund  eller  endast  spelat  in  for  att  dolja 
en  hednisk  overtro,  vågar  jag  ej  avgora.  Påtagligen  forskriva 
sig  bagge  Momans  uppgifter  från  Uppland. 

I  Våstmanland  var  på  Dybecks  tid  stabbdansen,  eller  »ståbb- 
dansen»  såsom  den  dår  kallats,  forsvunnen,  om  ock  i  några 
socknar  ,»till  namnet  ånnu  bekant:>.    Emellertid  har  han  dårifrån 

*)  Runa  1842—43.  h.  4,  s.  61. 

2)  H.    Lundstrom,    Sv.  synodalakter.  Uppsala  1904  o.  f..  8.  345. 

3)  J.  Moman  (præs.  J.  Ibre),  De  superstitionibus  hodiernis  ex  gen- 
tilismo  residuis,  Upsala  1750,  s.  38. 

4)  Sist  auf.  arb.  s.  36. 
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upptecknat  en  annu  på  hans  tid  bestående  kvarleva  av  denna 
brollopssed,  vilken  lir  av  stort  intresse  for  vårt  arnne.  I  detta 
landskap,  sardeles  i  Bårgslagen,  måste  alltid  en  s.  k.  stabb- 
gubbe  nårvara  vid  brollopet.  Denne  hade  till  uppgift  att  andra 
ock  tredje  brollopsdagen  med  upptåg  ock  skamt  roa  gåsterna 
ioeh  torde»,  sager  Dybeck,  »fordom  haft  något  att  bestyra  åfven 
vid  Stabbdansen».  På  tredje  dagen  avkyldes  emellertid  hans 
munterhet.  En  drog  (grov,  oskodd  forslade)  framfordes  nåmligen, 
ock  på  den  upplyftes  forst  en  stubbe,  »stabba»,  ock  sedan  vid 
dennas  sida  »ståbbgubben».  Under  musik  ock  skrål  drog  dar- 
efter  ungdomen  i  vag  med  fordon  ock  fora  till  någon  back  eller 
puss,  i  vilken  de  valte  ned  både  stubbe  ock  gubbe. 

I  Dalarna  synes  stabbdansen  hava  bibehållit  sig  ratt  segt 
långt  in  på  adertonhundratalet.  Om  det  hithoriga  bruket  i 
Bjursås  socken  har  jag  redan  talat  (s.  492).  I  Jarna  utvalde  på 
sista  brollopsdagen  brudgummen  en  karl  ock  en  kulla,  vilka 
stalldes  på  en  i  stugan  framsatt  stabbe  ock  bjodo  på  den  s.  k. 
fardsupen,  varefter  de  bjudna  dansade  med  varandra  ock  erlade 
en  fornyad  avgift  till  spelmannen.  Denna  avskedsdans  kallades 
stabbdansen.  I  Nås  lades  stabben  på  en  drog  ock  slåpades  på 
denna  in  i  stugan  av  en  karl,  som  forspånd  ock  påselad  krop 
på  alla  fyra.  Stabben  stalldes  mitt  på  golvet,  ock  par  efter 
par  av  de  unga  fordes  upp  på  den,  varefter  de  dansade  med 
varandra.  Under  tiden  gick  någon  omkring  ock  samlade  in 
spelmanspangarna.  Ståendet  på  stabben  ansågs  ^innebåra  en 
vink  om  ett  narmare  hjerteforhållande  de  utvalda  emellan».  I 
Vanjan  måste  likaledes  alla  par  bland  de  unga,  vilka  vantades 
skola  bilda  jonelag,  efter  varandra  taga  plats  på  den  mitt  i 
rummet  uppstållda  valdiga  stabben.  Under  tiden  dansades  en  stor 
»slangpolska»  omkring  dem  eller  val  egentligare  omkring  stabben. 

Egendomligare  ock  ålderdomligare  drag  visade  denna  brol- 
lopssed på  den  i  Siljan  liggande  Solleron.  Jag  anfor  har  min 
sagesman,  Aiiosenius,  ordagrant.  Onskligt  hade  varit,  att  hans 
skildring  gjorts  något  utforligare.  »Andra  eller  tredje  dagen  kring- 
bares  spelmannen  på  ett  valdigt  trad  i  både  brollopsgården  och 
granngårdarne,  och  gasterna  sluta  sig  under  mycket  stoj  och 
skoj  till  tåget.  Derefter  utfores  den  vanliga  stabbdansen.  Hog- 
tiden  pågår  3  å  4  dagar.  Sista  dagen  utflyttas  stabben  på 
gården,  och  på  den  tager  spelmannen  sin  plats.    Gasterna  om- 
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sluta  bonom  i  en  utvidgad  ring-  ocb  uttura  en  hogst  egendomlig 
dans»  De  dansande  taga  tre  hopp  åt  sidan  ocb  stanna  sedan 
med  fetterna,  men  vagga  af  ocb  an  med  kroppen.  Dessa  rorelser 
fornyas  lange  ocb  vål.  Under  tiden  gå  de  nygifta  omkring  i 
ringen  med  en  brånnvinsskål  ocb  bjuda  de  dansande  en  sked 
at  den  lifvande  drycken,  tills  forrådet  år  slut.  Då  ger  spel- 
mannen  en  signal,  ocb  bela  sållskapet  rusar  in  i  stugan,  der  de 
hoja  ungfar  ocb  nngmor  under  hogljudt  skrål  ocb  burrande». 
Jag  vill  redan  hår  nåmna,  att  jag  såvål  på  grund  av  den  skild- 
rade  dansens  karakter  som  av  skål,  vilka  jag  i  det  foljande 
skall  anfora.  i  denna  på  den  avskilda  Solleron  fortlevande  dans 
tror  mig  hava  påtråffat  den  for  bela  bår  ifrågavarande  kult- 
område  ursprungliga  kultdansen.  ock  alltså  en  dans  mojligen 
aldre  an  den  eljest  forekommande  ringdansen. 

Alla  dessa  anforda  uppgifter  från  olika  socknar  i  våstra 
ock  mellersta  Dalarna  forskriva  sig  från  Arosexius'  forut  om- 
talade  beskrivning  over  detta  landskap.  I  sin  uppsats  om  stabb- 
dansen  i  Runa  1842  beskriver  Dybeck  denna  dans  i  ett  par 
andra  dalsocknar,  nåmligen  Malung  ock  Mora.  Aven  i  sist- 
nåmnda  socken  uppfordes  leken  vid  brollopsfåstens  slut,  ock 
skulle  då  ungdomen  parvis  upptråda  på  stabben.  Dår  skulle 
de  dricka  varandra  till  ur  en  ock  samma  kåsa.  Tvånne  aldre 
man  vaktade  vid  dorren,  for  att  ingen  skulle  smyga  sig  imdan. 
Nar  stabbdansen  var  slutad,  stålldes  drickssån,  nr  vilken  man 
vederkvickte  sig  mellan  danserna,  mitt  på  golvet,  ock  man 
dansade  en  ringdans  omkring  denna.  En  uppteckning  i  Kor- 
diska  museets  arkiv  meddelar,  att  en  gosse  sokte  stryka  de  på 
stubben  stående  om  munnen  med  en  sotig  visp,  samt  att 
dessa,  sedan  de  forst  ^svångt  ett  bvarf  rundt  på  stubben»,  aven 
skulle  dansa  ett  varv  runt  om  densamma,  I  Malung,  dår  stabben 
uttryckligen  anges  hava  varit  av  storsta  mbjliga  grovlek,  skulle 
forst  brudgummen  ock  bruden  upp  på  den,  medan  det  ovriga 
laget  dansade  omkring  dem.  Dår  vid  skulle  de  tu  dricka  var- 
andra till  ur  en  kåsa  eller  bolle,  fylld  med  ol.  Detta  dryckes- 
kårl,  kallat  »gåspo-bullan»,  vilket  någon  gång  skall  ba  rymt 
flera  kannor.  bade  på  skilda  stallen  olika  namn  såsom  Sven, 
Knatt.  Gertrud,  »och  finnes»,  sager  Dybeck,  »att  i  fordna  dagar 
hvarje  socken  gerna  haft  en  skål  for  detta  åndamål».  Sedan 
brudparet  stigit  ned,  skulle  slåkt  ock  gåster  efter  anseende  ock 
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ålder  bestiga  stubben  ock  dricka  tvemånnings,  »tills  nåra  hela 
laget,  alltid  parvis,  varit  deran».  Aven  från  mediet  av  1700- 
talet  finnes  ett  kort  oninåmnande  av  »ståbbdansen»  i  Malung1. 
Det  heter,  att  den  sker  under  skåldrickning.  Den  sång,  som 
dårvid  sjongs,  återgives  aven  ock  liknar  i  huvuddrag  den  hos 
Dybeck2  från  Mora  antecknade  visan.  Med  dessa  må  jåmforas  en 
av  HALLMANi  redan  anforda  sockenbeskrivning  angiven  visa,vilken 
med  dem  liger  i  ogonen  fallande  slaktdrag.  De  instrodda  franska 
orden  m.  m.  intyga,  att  dessa  troligen  en  gång  vanliga  dryckes- 
visor,  som  tydligen  ursprungligen  icke  haft  något  med  stabbdansen 
att  gora,  icke  aro  aldre  an  1600-talet;  ock  de  kunna  således  har 
saklost  forbigås.  Knappast,  eller  åtminstone  obetydligt,  har  val 
ens  det  i  visan  ingående  »tre  kappar  på  ra»  någon  rituell  betydelse. 

Till  foregående,  huvudsakligen  ur  litteråra  kallor  haratade 
uppgifter  från  Dalarna  ar  jag  i  tillfallé  att  gora  tillagg  från 
ett  par  andra  socknar  i  samma  landskap.  I  Orsa  kallades  så- 
dana  brollop,  vid  vilka  bruden  icke  bar  krona,  for  »stabb-brollop». 
Jag  må  har  erinra  om  att  brudkronan  i  gamla  dagar  var  ett 
på  satt  ock  vis  kyrkligt  intyg  om  att  bruden  vid  vigseln  ånnu 
var  mo.  Bemanningen  »stabb-brollop»  tilldelade  alltså  brollops- 
hogtiden  en  viss  anstrykning  av  okyrklighet,  av  att  ej  vara 
med  kristen  sedvanja  fullt  overensstammande.  En  annan  har 
ifrågavarande  åmne  bely sande  uppgift  från  samma  socken  år 
foljande.  Andra  eller  tredje  brollopsdagen  plågade  gossarna 
»stabba»  flickorna.  Detta  tillgick  på  det  såttet,  att  gossarna, 
sedan  de  i  taket  i  vedboden  gjort  fast  en  ketting  ock  vid  dennas 
nedre  ande  fast  en  tråstubbe,  sokte  draga  flickorna  under  denna, 
så  att  den  slog  dessa  i  baken.  Blev  en  flicka  trott  att  dansa, 
skulle  hon  sålunda  »stabbas»,  ock  på  samma  sått  skulle  den 
kvinna  vederkvickas,  som  till  åventyrs  varit  oforsiktig  med 
dryckesvarorna.  Denna  sed  erinrar  således,  såsom  man  finner, 
om  den  rituella  kraftpiskning  med  spon,  vilken  år  forbunden 
med  åtskilliga  årshogtider  ock  hos  flera  europeiska  folk,  framfor 

-1)  Hiilphers,  Dagbok  6fwer  en  Resa  Igenora  de,  under  Storå  Koppar- 
bergs  Hofdingedome  Lydande  Låhn  och  Dalarne  1757,  Wåsterås  1763, 
s.  274. 

2)  Anf.  npps.  s.  64.  Genom  slarv  forekommer  dår  en  missvisning: 
den  forstå  visan  år  påtagligen  Moravisan,  den  senare  (efter  Hiilphers) 
år  Malungs-(icke  Mora)mål. 
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andra  slaver  ock  litauer,  spelar  en  roll  aven  vid  aktenskaps  ingå- 
ende1.  For  denna  tydning  talar  ock  en  brollopssed.  varom  jag  er- 
kållit  uppgift  från  Envikens  socken  i  Dalarna.  Har  upprestes 
vid  brollopsgården  en  avkvistad  gran.  som  endast  bade  en  gren- 
ruska  kvarlemnad  i  toppen,  ock  i  denna  voro  en  mangd  ko- 
skiillor  fastbundna.  En  sådan  gran  kallades  »jåspestrå;>  (brollops- 
trad2).  Då  detta  bestyr  var  utfort,  begynte  dansen.  Overbevisades 
eller  anklagades  någon  av  de  ogifta  karlarna  att  hava  legat  hos 
någon  av  flickorna  under  den  foregående  natten  — :>friat»  såsom 
det  hette  —  greps  han  ock  bands  vid  »jåspestraet>  ock  piskades 
dar  under  allman  munterhet  med  ett  spo,  dock  endast  skenbart 
hårt.  av  en  bland  mannen.  »Detta  var»,  upplyste  min  sagesmanT 
bingen  skam.  snarare  tvartom.  om  da  var  någon  duktig  jånta 
han  legat  hos;  ja,  de  bruka'  vara  många  som  fick  spo  for  var 
gång*.  Samtidigt  med  piskningen  bragte  man  genom  att  rycka 
i  ett  vid  toppen  av  tradet  fast  rep  de  dar  upphiingda  skal- 
lorna  att  ljuda.  Det  må  i  forbigående  namnas,  att  bruket  att 
hanga  skållor  i  brollopstradet  forekommit  också  i  andra  dal- 
socknar.  t.  ex.  Leksand,  samt  aven  utom  vårt  land.  t.  ex.  i 
Baden3.  I  dessa  sist  anforda  fall  handlar  det  emellertid,  såsom 
ses,  icke  liingre  om  någon  stubbe  eller  stabbe,  utan  om  ett 
brollopstrad  eller  en  brudstång  av  den  art,  som  ar  kand  från 
många  orter  både  inom  ock  utom  Sveriges  grauser.  Har  må 
tillaggas,  att  i  Mora.  Rattvik  ock  Boda.  i  vilken  sistnamnda 
socken  stabbdansen  också  sakert  forekommit,  det  till  brollops- 
gården framforda  ock  dar  resta  tradet  kallades  mallern  eller 
smallan:>.  ett  ord  som  aven  betecknar  staven  i  smorkarnan  samt 
grotkracklan.  I  Mora  sade  de.  som  framforde  tradet,  att  det 
skulle  tjaua  till  :,grotmalla  åt  de  nygifta.  Vid  det  skildrade 
sodermanlandska  upptåget  intog  skallan  en  annan  plats,  nam- 
ligen  på  den  uppstoppade  halmfiguren. 

Vad  Hiirjedalen.  åtminstone  Svegs  socken,  betraftar.  uppger 
allaredan  Hulphers4,  att  ;>Stabb-danseu  brukas  nuicke;>.  Emeller- 


x)  Se  harom  Mannhardt,  Wald-  u.  feldkulte  I  (1875),  s.  251  — 
303;  om  brollopspiskning  speciellt  s.  299  —  303. 

2)  Jfr  not  1  s.  492. 

3)  Sartori,  Sitte  u.  brauch  I  (1910),  s.  66. 

4)  Hiilphers,  Samlingar  til  en  Beskrifning  ofwer  Norrland.  Tredie 
Sainliugen  om  Herjedalen.     Westerås  177  7.     S.  38. 
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tid  hava  ett  par  långt  senare  skildrare  av  folkseder  i  detta 
landskap  haft  mer  att  formåla  i  saken.  Sålunda  beråttar  Nord- 
lander1, att  andra  eller  tredje  brollopsdagen  roar  man  sig*  med 
att  »dansa  kring  stabben».  Detta  tillgår  så,  att  »en  tråkubbe 
stalles  midt  på  golfvet,  och  en  gosse  stiger  upp  jemte  en  flicka 
och  dricker  med  henne,  under  det  de  andra  dansa  rundt  om- 
kring. Vill  ingen  flicka  stiga  upp  jemte  honom,  såtta  de  når- 
varande  upp  en,  som  anses  passa  till  hans  maka».  Likartat 
skildrar  Oberg  leken2:  »Ett  numera  bortlagt  bruk  var  att  dansa 
på  stabben.  På  tisdagskvållen  (alltså  tredje  ock  sista  brollops- 
dagen) bars  en  stor  stabbe,  avsågad  vid  rotåndan,  av  något  tjockt 
tråd,  in  i  brollopsstugan  ock  stålldes  på  ånde.  På  denna  dan- 
sade  dårefter  ett  par  i  sånder.  'Bonden'  (d.  v.  s.  den  for  hus- 
bonden fungerande  vården)  beståmde,  vilka  som  skulle  dansa 
med  varandra.  Att  stabbdansen  gav  anledning  till  en  mångd 
upptåg,  faller  av  sig  sjålvt». 

Enligt  dessa  beskrivningar  foretedde  alltså  stabbdansen  i 
Hårjedalen  icke  något  for  detta  landskap  egendomligt  drag. 
Emellertid  saknas  icke  ett  sådant  av  en  i  viss  grad  såregen 
karakter,  vilket  också  både  Hulphers  ock  Nordlander  omtala, 
men  ej  i  direkt  samband  med  stabbdansen.  Den  forres  fram- 
stållning,  som  sårskilt  avser  Svegs  socken,  lyder  sålunda3. 
»Utom  andre  gamla  sedwanor,  må  nåmnas  Brickar-hufwudet, 
som  år  en  gast,  endast  buden  for  at  roa  sållskapet.  Ju  wan- 
skapeligare  en  sådan  spokat  ut  sig,  och  dess  flera  lojliga  uptåg 
han  haft,  desto  mera  har  han  behagat  sållskapet;  hwarfore  ock 
en  sådan  narr,  utom  wålplågning,  åfwen  fått  Brud-gåfwor.  I 
forrå  tider  skal  han  åfwen  folgt  med  Brud-skaran  til  Kyrkan, 
men  som  under  Gudstjensten  deraf  ofta  upkomit  forargelse,  har 
slikt  oskick  blifwit  hindrat,  och  denne  sed  afskaffad».  Den  an- 
forde  forfattaren  meddelar  vidare,  att  andra  brollopsdagen  gavs 
»af  hela  sållskapet  och  ungdomen  i  synnerhet  Waggpengar,  eller, 

som  hår  såges,  i  Waggan  —  hwilken  insamling  tilforene 

altid  blifwit  genom  Brickar-hufwudet  utropad».  Det  må  i  forbi- 
gående tillåggas,  att  dessa  vaggpångar  insamlades  i  en  for  detta 

x)  .J.  Nordlander,  Brollopsseder  i  Herjedalen  s.  259,  i  »Sverige, 
fosterlåndska  bilder»  (1877—78). 

2)  S.  Oberg,  Från  Hårjedalen  (1901)  s.  22,  Sv.  landsm.  XIX.  3. 

3)  Sist  anf.  arb.  av  Hulphers,  s.  37 — 38. 
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andamål  gjord  miuiatyrvagga  av  trli.  Hulphers'  anderliga  be- 
namning  -brickarbuvud  .  varåt  jag-  icke  vågar  åventyret  av  en 
forklaring,  muter  i  Nordlanders  nyss  antorda  brollopsskildring 
såsoin  brudkarlshuvud  .  ock  in  duplo,  namligen  såsom  man  ock 
kvinna.  >:Tisdagens  (sista  brollopsdagens)  storsta  noje  består  . 
sager  Nordlakder,  -i  framstallande  af  detvå  'brudkarlshnfvudena'. 
Två  manliga  gaster  klåda  ut  sig.  det  lojligaste  de  kunna:  den 
ene  till  qvinna.  den  andre  till  karl.  ock  komma  in  till  gasterna 
under  loregifvande.  att  de  aro  tran  frammande  land  o.  d.  Vid 
intradet  beisa  de  ytterst  artigt.  qvinnan  niger,  och  mannen  bu  gar 
sig.  i  det  ban  skrapar  med  hogra  foten  efter  golfvet.  Harpa 
laser  ban  upp  sitt  pass.  bvilket  bor  vara  rimmadt  ocb  fullt  af 
qviekbeter.  De  frammande  bjudas  till  bordet  ocb  undfagnas 
rikligen  med  mat  ocb  dryckjom.  Sinsemellan  tala  de  'frammande 
språk".  Nd  borja  gasterna  spela  dem  hvarjebanda  spratt,  klandra 
passet,  betvifla  deras  kon  o.  s.  v.  Till  slut  saga  sig  gasterna 
vilja  bli  qvitt  dylika  fridstcirare  ocb  skaffa  bort  dem  på  ett  eller 
annat  slitt.  Lloyd,  som  i  sin  bok  om  svenska  allmogen  be- 
traffande  Hårjedalens  brollopsseder  utnyttjar  Hulphers,  gor  på 
egen  hand  en  otvivelaktigt  riktig  sammanstållning  av  .brickare- 
huvudet/  med  >stabbgabben»,  vilken  benamning  ban  val  dock 
sannolikt  bamtat  f  rån  Dybecks  kar  forut  (s.  494)  anforda  skildring 
från  Vastmanland.  Från  Danmarks  soeken  i  Uppland  framlagger 
ban  emellertid  en  beskrivning  av  ett  hithorigt  bruk,  vilken  jag 
icke  återfunnit  på  annat  håll1.  Andra  brollopsdagen  satte  man 
sig  klockan  fyra  eller  lam  på  ettermiddagen  till  bords  for  att 
åta  brod.  doppat  i  flott.  Under  denna  måltid  visade  sig  två 
besynnerligt  utkladda  personer,  en  manlig  ock  en  kvinnlig  figur, 
ock  presenterade  en  lojligt  utprydd  pjes  med  ett  långt  band- 
tag>.  I  denna  skulle  gasterna  lagga  en  slant  åt  diskvaskaren  . 
Detta  komiska  par  utforde  allebanda  lojliga  upptåg.  ock  ju 
mera  de  bragte  sallskapet  att  skratta,  desto  b attre  uppfyllde  de 
sin  roll.  ock  desto  rikare  blev  deras  recett.  Efter  måltidens 
slut  dansades  åter.  Så  långt  Lloyd.  Jag  vill  till  detta  lagga 
ett  anforande  efter  kyrkoberde  Hallmaxs  av  mig  forut  anlitade 
skildring  från  Sodermanland  vid  mediet  av  1700-talet.  Efter 
npptåget  med  stubben  foljde  ett  annat.  namligen  brudgummens 


-1)  L.  Lloyd,  Sv.  allmogens  plågseder  (1871).  s.  37. 
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indragande  på  en  kalke,  varvid  en  forklådd  person  upptradde 
såsom  »kusk».  Om  denna  skriver  forfattaren  ordagrant  så- 
lunda:  »Ju  fulare  de  få  honom,  ju  baldre  de  se.  Mast  plågar 
hans  liverie  bestå  i  en  afwog  skinpåls,  et  par  fårskin  ell:r 
slarfwoga  snjo-såckor  om  benen  och  en  hiskelig  peruque  af  et 
par  blån-tåttar.  Denne  satter  sig  fram  på  tjålcken  med  en 
piska  i  hand,  bakfor  honom  sitter  Brudgumen  med  sin  bran- 
winswarpel1  under  armen,  och  frammanfore  stå  de  nårwarande 
drangar  och  pojkar,  hållande  i  et  rep,  som  de  fastknutit  i  tjålek- 
hanken,  hwarmed  de  såsom  bastår  skola  draga  in  hela  skiussen.» 
Når  de  fått  in  kalken  mitt  på  stuggolvet,  steg  brudgnmmen  av 
med  sin  brånnvinskagge  ock  tog  plats  vid  bordet,  under  det  de 
andra  rusade  ut  igiin  med  kalke  ock  »kusk».  Strax  kornmo 
de  emellertid  tillbaka  ock  jamte  dem  aven  den  så  kallade 
kusken,  ock  nu  begynte  ett  livligt  pokulerande  med  kaggens 
innehåll,  varvid  alla  ungkarlars  skål  dracks  »under  et  grufweligt 
skrikande».  Under  tiden  upptradde  »kusken»  såsom  gyckel- 
m aka  re. 

Det  kan  nappeligen  råda  något  tvi  vel  om  att  de  i  de  skildrade 
sodermanlandska  brollopsupptågen  upptrådande  »faltskaren»  ock 
»kusken>  leda  sitt  ursprung  från  en  ock  samma  urgestalt,  samt 
att  denna  aven  går  igiin  i  den  vastmanlåndske  »stabbgubben», 
det  hiirjedalska  »brickarekuvudet»  ock  deras  vederlikar,  likasom 
i  mer  nivellerade  former  i  spelmannen  (jfr  s.  494),  rotesoldaten 
ock  andra  vid  brollop  i  våra  mellansvenska  landskap  upp- 
tradande ceremonimastare  ock  rolighetsmakare. 

Utanfor  Sveriges  grauser  forekom,  som  redan  sagts,  stabb- 
dansen  i  vissa  delar  av  Norge  ock  Finland.  Ross'  norska  ord- 
bok2 autor  från  Hallingdalen  vårbet  stabba  såsom  betecknande 
en  lek,  bestående  i  att  »sætte  en  paa  'stabben',  huggeblokken»r 
ock  » stabb edans,  dans  i  denne  leg».  Från  norra  Gudbrandsdalen 
anfor  samma  språkman  stabbedag  såsom  benamning  på  tredje 
brollopsdagen,  >paa  hvilken  stabbeleik'n  rinder  eller  fandt  sted». 
Utforligare  redogor  Dybeck3  aven  vad  Gudbrandsdalen  betråffar 
for  denna  brollopssed:  »I  Norrige  (egentl.  i  norra  Guldbrands- 
dalen)  benamnes  tredje  brollopsdagen  Stubbedagen.    På  denna 

-1)  Liten  brannvinskagge. 

2)  H.  Ross,  Norsk  ordbog  (1895),  s.  750. 

3)  Anf.  upps.  om  stabbdansen  s.  62. 
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dagen  inrullas  i  brollopsstugan.  under  aflossande  af  skott,  en 
våldig  fnrnstubbe.  Detta  kallas  att  'inskjuta  stubben'.  Der- 
etter uppstiga  brudgurnme  och  brud.  samt  sedan  de  aftrådt  andra 
at'  laget  parvis  på  stubben  och  drieka  hvarandras  skål.  Hvarje 
par  dansar  efter  nedstigandet  trån  stubben  tre  hvarf  kring  den- 
samina.  Slutligen  'utskjutes'  stubben  och  rullas  af  den  s.  k. 
koksmastaren.  under  hvarjehanda  upptåg  af  ungdomen,  i  narrnaste 
back.  Huruvida  under  skåldrickningen  och  dansen  någon  viss 
sång  afsjunges.  kanna  vi  icke.  Har  moter  alltså  samma  bruk 
som  i  Yåstmanland  (se  s.  494):  att  såsom  en  avslutning  av  cere- 
monien  stubben  viiltas  ner  i  ett  vattendrag. 

Den  enda  uppgift  jag  antraffat  från  Finland  har  egentligen 
sitt  vårde  såsom  vittnesbord  om  ifrågavarande  folkseds  sprid- 
ningsområde  aven  osterut.  Uppteckningen.  vilken  forskriver 
sig  från  Kvevlaks  forsamling  i  Vasa  lan.  meddelar  helt  enkelt 
foljande1.  Andra  brollopsdagen  inkamtar  brudens  fader  en 
-stabba-,  d.  v.  s.  en  huggstubbe,  vilken  placeras  mitt  på  golvet. 
På  denna  måste  nu  alla  pojkar.  som  annu  gå  oforlovade.  fram 
ock  sitta  i  tur  ock  ordning,  -under  det  flickorna  och  de  gifta 
och  forlofvade  mannen  dansa  i  yrande  fart  omkring  den.  som 
sitter  på  stabben  .  Denna  -stabbdans  betraktas  såsom  en  sinade- 
dans  mot  ungkarlarna.  vadan  de  gifta  mannen  måste  med  våld 
såtta  dem  på  stubben  ock  dar  kvarhålla  dem. 

Jag  har  i  det  foregående  efter  de  kållor,  som  stått  mig  till 
buds.  samlat  ock  objektivt  framstallt  ett  så  fullståndigt  material 
jag  kunnat  for  att  kanneteckna  stabbdansen  ock  darmed  forenade 
upptåg  i  deras  olika  stadier  av  anpassning  efter  senare  tiders 
fordringar  på  det  anståndiga.  Under  denna  anpassningsprocess 
ha  naturligtvis  flera  drag  gått  forlorade.  vilka  man  numera 
eudast  hypotetiskt  kan  sluta  sig  till.  Det  år  emellertid  mbjligt 
ock  troligt,  att  materialet  annu  kan  ur  bade  litterara  ock  tra- 
ditionella  kållor  ej  ovåsentligt  forkovras.  I  Dalarna  ock  Fiuland. 
ock  mojligen  aven  i  Hårjedalen  ock  Xorge.  torde  på  ett  ock  annat 
håll  stabbleken  åtminstone  fortleva  i  aldre  personers  minne,  ock 
månget  drag.  som  upptecknare  hittils  forbigått,  missforstått  eller 
endast  antytt.  skulle  i  så  fall  kanske  annu  kunna  tillvaratagas 
åt  folklivsforskningen. 


x)  K.    V.    Åkerbloin  i  Brage  1907.  Helsingfors  1908.  s.  43—44. 
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Emellertid  år  jag  skyldig  att  tils  vidare  ur  det  foreliggande 
materialet  soka  utdraga  det.  som  jag  anser  hava  tillhort  den 
ursprungliga  ritualen,  for  att  samtidigt  våga  forsoket  att  av 
dessa  spillror  antydningsvis  hopfoga  en  helbild.  Låsaren  må 
alltså  icke  på  det  foljande  lagga  den  formellt  strånga  logikens 
måttstock,  utan  endast  måta  det  med  sannolikhetens  ogonmått. 
Utan  att  begiva  sig  ut  på  »hypotesernas  gungfly»  antråffar  man 
aldrig  de  fasta  punkterna,  for  så  vitt  dessa  numera  ligga  av- 
lågsnade  f  rån  den  fasta  marken  ock  från  varandra. 

*  * 

* 

Ursprunget  till  den  ritual,  som  ligger  bakom  stabbdansen, 
år  otvivelaktigt  att  soka  i  den  hos  germanerna  ock  de  ariska 
folken  overhuvudtaget  urgamla  trådkulten.  Denna  genomgår 
alla  de  anforda  skildringarna.  huru  skiftande  de  for  "ovrigt  ån 
må  vara:  den  år  deras  rot  ock  kårna.  Men  trådkulten  utgor 
icke  något  for  de  i  denna  uppsats  behandlade  brollopsriterna 
speciellt  utmårkande.  Brollopstråd  eller  brollopsstånger  hava 
forekommit  i  vårt  land  från  Blekinge  åtminstone  upp  till  Jåmt- 
land  ock  utom  vårt  land  alltifrån  ostra  Asien  till  våstra  Europa. 
Vad  som  år  sårskilt  utmårkande  for  hår  ifrågavarande  ritual  år, 
att  brollopstrådet  utgores  av  en  stock  eller  stubbe,  ursprungligen 
upptagen  med  huvudroten  eller  hu vud rotterna  ock  må  hånda 
stålld  med  rotåndan  uppåt  (jfr  s.  492  samt  s.  514).  Denna  stubbe 
eller  stock  synes  hava  haft  eller  erhållit  en  priapisk  bibetydelse, 
en  åskådning  som  for  ovrigt  nog  icke  håller  varit  fråmmande 
for  uppfattningen  av  andra  brollops-  ock  hogtidstråd.  Annu 
vid  de  klassiska  folkens  falloforier  synes  det  trå,  vid  vars 
ovre  ånde  fallosbilden  var  fåst,  icke  hava  forlorat  all  religios 
betydelse,  enår  det,  åtminstone  i  regeln,  var  av  fikontrå. 

Vidare  har,  såsom  jag  redan  framhållit,  med  denna  brollops- 
ceremoni  sannolikt  varit  forbundet  ett  tjuroffer  (eller  bockofifer). 
Djuroffer  ock  åven  månniskooffer  åt  tråd  hava  tillhort  trådkulten 
sedan  uråldrig  tid  —  ofta  uppsattes  djurets  skalle  ock  hud  på 
trådet  —  men  i  detta  fall  torde  trådofifret  hava  haft  en  såregen 
karakter,  nåmligen  av  forsoningsoffer.  Huru  profant  det  till 
brollopsstållet  forda  trådet  i  sig  sjålvt  ån  må  hava  varit,  antog 
det    såsom    rituellt    foremål   en  gudomlig  rang.  Avårkaren 
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måste  alltså  hava  ansetts  såsom  en  brottsling  mot  den  i  tradet 
boende  gndomligheten.  .Ock  vilka  hårresande  grymma  straff 
åvårkan  å  våxande  trad  hos  germanerua  kunde  medfora.  ses  av 
de  gamla  folkstadganden,  som  Grimm  anfor  i  Deutsche  rechts- 
alterthitmer1.  I  forbigående  må  omnåmnas,  att  i  Njåls  saga  lik- 
nande  straff  omtalas  såsom  utovat  år  1014  hos  irerna,  men  ej 
tur  brott  mot  heliga  tråd,  uran  for  konungsdråp2.  Bland  de  av 
Grimm  anforda  straffbestamruelserna  ar  det  en  betriiffande  åvarkan 
å  »barande  trad»,  vilken,  såsom  av  sammanhanget  langre  fram 
skall  framgå,  har  torde  bora  anforas:  »Wenn  jemand  einen 
fruchtbaren  baum  abhauete  und  den  stamm  verdeckte  dieblicher 
weise,  dem  soll  seine  rechte  hand  uf  den  rucken  gebunden  und 
sein  gemechte  uf  den  stammen  genegelt  werden  und  in  die  linke 
hand  eine  axe  geben  sich  damit  zn  losen.»  Detta  nordvåsttyska 
lagbud,  som  ar  hamtat  från  Schaumburger  altes  landreeht. 
saknar  sannolikt  lika  litet  som  de  andra  ej  anforda  straffbe- 
stammelserna rorande  trad  sin  analogiska  undermening.  Skal 
finnes  for  att  antaga,  att  vid  det  antydda  brollopsoffret  tjurens 
membrum  virile  jamte  hud  ock  horn  ursprungligen  upphangts 
på  stabben  (jfr  s.  502  ock  514).  Sannolikt  har  denna  ock  be- 
strukits  med  tjurens  blod,  varmed  aven  offerdeltagarna  bestankts, 
ett  forfaringssått  som  overensstemmer  med  det  vanliga  nordiska 
blotceremonielet3.  Att  åtminstone  vissa  hedniska  germanska 
folk  haft  icke  blott  trad,  utan  aven  triidstammar  till  foremål  for 
kulthandlingar,  ar  otvivelaktigt.  Om  nordfrankerna  uppger 
deras  apostel  Amandus  i  forrå  halften  av  600-talet,  att  de  dyr- 
kade  tråd  ock  stockar  (arbores  et  ligna)4,  ock  om  sachsarnas 
av  Karl  den  store  år  772  omkullstortade  irminsuL  behover  blott 
erinras.  Forbigås  må  kanske  icke,  att  några  handskrifter  av 
Upplandslagen  i  det  bekanta  stadgandet  i  kyrkobalken  >ængin 
skal  a  hindi  ællr  stenæ  troæ»  hava  »stocke»  eller  »stockom»  i 


x)  (1854)  s.  518  ff.  Jfr  Mannhardt,  Wald-  n.  feldkulte  I  (1875), 
s.  2G  ff. 

2)  Njåls  saga,  ed.  V.  AsmunSarson  (1894),  kap.  157. 

3)  Se  Snorre,  Håkonar  saga  go3a.  kap.  14  (16).  Angående  be- 
tydelsen  av  stallr.  stalli  se  Miillenhoff  i  Schmidts  Zeitschr.  f.  gesch. 
8,  s.  242.  omnåmnd  i  Golther,  Handb.  der  germ.  mythologie  (1895), 
s.  596. 

4)  Grimm.  Deutsche  myth.  (1854).  s.  63. 
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stallet  for  »luudi»1.  Huru  offret  åt  dessa  idoler  skedde,  angives 
emellertid  icke,  men  vi  hava  all  anledning  att  av  offerbruken 
bos  andra  folk  antaga,  att  man  besmort  eller  begjutit  stammen 
med  blod  eller  något  darfor  stallforetradande  amne  (jfr  s.  514). 
I  Fri5fjofs  saga  omtalas,  att  kvinnorna  smorde  gudabilderna, 
ock  i  Hervarar  saga2  forekommer  en  uppgift  om  huru  vid  Blot- 
Svens  val  till  konung  svearna  fårgade  blottradet  rott  med  offer- 
dj urets  blod  (rjopu6u  blo5inu  blottré).  For  ovrigt  torde  denna 
kult  i  många  huvuddrag  overensståmt  med  den  egentliga  tråd- 
kult,  varur  den  framgått. 

Med  det  vid  brollopet  forekommande  blodoffret  har  på- 
tagligen  aven  ett  blodsforbund  genom  gemensamt  fortarande  av 
offerdjurets  blod,  oblandat  eller  tillsatt  med  någon  dryck,  en 
gång  agt  rum3.  Detta  år  en  ursprungligare  form  av  den  sakrala 
foreningshandling,  som  ligger  i  det  forut  (s.  503)  omtalade  blod- 
bestånkandet.  Blodsforbundets  sakrament  ingår  ånnu  i  åtskilliga 
folks  brollopsriter  ock  har  dårvid  sina  latt  insedda  bevekelse- 
grunder.  Sannolikt  uppfattades  denna  skål  samtidigt  såsom  en 
kraftdryck4.  Att  mårka  år,  att  de  vid  stabben  druckna  skålarna 
sakna  all  anstrykning  av  något  avslutande  av  slakt-  eller  stam- 
forbund  ock  i  den  form  vi  kanna  dem  nåstan  utesl utånde  båra 
prågel  av  en  konjugal  forening:  ett  tvemånnings-drickande 
mellan  man  ock  kvinna.  Av  den  heduiska  blodblandade  drycken 
synas  mig  forvånande  reminiscenser  hava  bibehållit  sig  i  den 
dryckessammanblandning,  som  dårtill  i  senare  tid  anvånts  (se 
s.  492  f.).  Ett  minne  från  den  tid,  då  denna  forbundsskål 
utgjorde  kanske  den  viktigaste  ceremonien  vid  brollopet  ock 
ånnu  icke  blivit  undanskjuten  till  hogtidens  sista  dag  ock  stund, 
var  ånda  inpå  forrå  århundradet  det  då  allmånna  bruket,  att 
brudparet  ock  brudfoljet  vid  återkomsten  från  kyr  kan  redan  ute 
på  gården  tomde  en  bågare,  sedan  de  dock  forst  rid  it  runtom 
den  mitt  på  gården  resta  brudstången.  Vilken  roll  drickandet 
spelade  vid  brollop,  framlyser  ock  av  den  vikt  ock  betydelse, 

a)  Schlyters  edit.  (1834),  s.  12. 

2)  Horvarar  saga  s.  60  i  Nord.  Oldskr.  III  (1847). 

3)  Oin  blodsforbund  se  Trumbull,  The  blood  covenant  (1887)  ock 
Hammarstedt,  Brorskål  och  blodsforbund  i  Fatab.  1908,  s.  220  ff. 

4)  Jfr  Cumont,  Les  religions  orientales  (1909),  s.  102  (om  tauro- 
bolia). 
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»dannemans  ock  dannekvinnas  skål»  bade  vid  de  svenska 
brollopen,  samt  ej  minst  av  Gottlaudslagens  uttryck  »dricca 
bryllanps1.  Ja.  sjiilva  dryckeskarlet  synes  bava  haft  ett  keligt 
anseende.  Jag  ser  ett  intyg  om  detta  såvål  i  den  från  Mora  i 
Dalarna  omtalade  seden  att  dansa  omkring  den  sarskilt  hårfor 
mitt  på  golvet  framflyttade  drickssån  (se  s.  495),  som  i  det  for- 
bållandet  att  de  vid  stabbdrickningen  anvanda  bållarna  eller 
kåsorna  ofta  voro  sockentillborigbeter,  att  domma  av  deras 
ovanliga  storlek  ock  seden  att  giva  dem  sarskilda  namn  (se  s. 
495),  tydligen  av  en  viss  populår  betydelse.  Den  i  Sodermanland 
av  sfaltskårens  gesålh  burna  ståvan,  vari  ban  rorde  med  en 
klabb>,  måste  då  ock  anses  som  en  parodi  på  detta  heliga  karl, 
vartill  jag  ser  urbilden  i  den  :>hlautbolli»  med  dåri  liggande  »hlaut- 
teinn»,  som  bade  sin  plats  på  stallen  (stallr,  stalli)  i  de  forn- 
nordiska  bednatitmplen.  Av  Skirnismål,  som  torde  innebålla 
anspelningar  på  rituella  bruk,  ar  man  bojd  att  draga  den  slut- 
satsen, att  kvinnan  eiter  fruktsambetsgisslingeD  rackt  mannen 
det  beliga  dryckeskarlet.  Mot  den  bar  framstallda  teorin  om 
ett  blodsforbund  skulle  kunna  invandas,  att  detta  håntyder  på 
exogamiska  samhållsforhållanden,  under  det  att  åktenskapen  hos 
vår  bondeklass  under  flera  årbundraden  baft  en  utpråglat  endo- 
gamisk  karakter.  Emellertid  låter  det  tanka  sig,  att  sist  an- 
tydda  forbållande  framgått  ur  ett  mer  kultiverat  samballsskick 
med  vidgade  rattigbeter  for  kvinnan. 

Det  forefaller  vid  forstå  påseendet  sjålvklart,  att  det  samman- 
skott  åt  spelmannen,  diskvaskan,  brudfolket  eller  de  fattiga, 
som  skedde  i  en  på  stabben  uppstalld  skål,  aven  det  ursprung- 
ligen  varit  ett  offer  åt  den  i  tradet  inneboende  eller  av  detta  re- 
presenterade  vaxtlighetsdamonen  eller  fruktbarbetsguden.  Detta 
offer  borde  i  så  fall  egentligen  hava  uppstått  såsom  ett  ersatt- 
ningsoffer  for  ett  bortlagt  djuroffer.  For  antagandet  av  ett  offer 
av  pånningar  eller  metallforemål  talar,  att  bos  lapparna  fordom 
fdrekommit  ett  likartat  bruk,  vartill  jag  langre  fram  skall  åter- 
komma  (se  s.  514).  Hos  venderna  måste  varje  från  annan  ort 
tågen  hustru,  efter  att  ha  dansat  omkring  byns  heliga  skorstråd», 
offra  ett  mynt  åt  detsamma  2.  Mojligen  kunde  ock  till  stod  dårfor 
anforas,  att  Karl  den  store,  når  han  omstortade  sacbsarnas  irminsul, 

x)  Se  Schlyters  edit.  (1852)  I,  s.  24. 

2)  Mannhardt,  Wald-  u.  feldkulte  I  (1875).  s.  174. 

34 — 111091    Fåsishrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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skall  sarntidigt  hava  bemåktigat  sig  en  skatt  av  guid  ock  silver, 
som  hau  dår  antråffade1.  Emellertid  låter  ock  en  annan  forkla- 
ring tånka  sig.  Såsom  vi  sett,  år  det  i  regel  ceremonimåstaren 
(brickarhuvudet,  spelmannen)  som  igångsåtter  denna  insamling, 
under  vilken  dryckesvaror  utdelas  åt  de  betalande.  Denna  be- 
talning  skulle  således  mojligen  kunna  varit  en  ersåttning  åt 
offerfbrråttaren  for  offerdjuret  eller  vål  råttare  for  delaktighét  i 
det  till  offret  horande  sakramentet  eller  for  åtnjutandet  av  en 
dårmed  forbunden  rit.  Dylika  vedergållningar  i  pånningar  eller 
dryck  ock  fodoåmnen  mota  ofta  nog  inom  folksederDas  område, 
t.  ex.  såsom  gåvor  åt  de  vid  årshogtiderna  upptrådande  agerande 
personerna  m.  fl.  Speeiellt  torde  hår  bland  dessa  exempel  ej 
bora  forgåtas  »das  fudengeld»2.  Ofta  har  denna  vedergållning 
antagit  karakteren  av  en  losepånning.  Annu  en  tydning  kan 
mojligen  komma  i  åtanke,  nåmligen  att  denna  beskattning  vore 
en  urartad  kvarleva  av  en  avgift,  som  varit  forbunden  med  en 
fordelning  for  året  till  de  ogifta  månnen  av  de  ogifta  kvinnorna, 
ett  »mailehen2>.  Dylik  »versteigerung  der  heiratsfåhigen  mådchen» 
halles  ånnu  i  åtskilliga  tyska  orter  under  någon  vårhogtid,  t.  ex. 
i  Rheinpfalz  den  forstå  maj3.  Mig  forefaller  emellertid  det 
forstå  av  dessa  hår  anforda  forklaringsforsok  mast  nårliggande. 

Såsom  jag  redan  (s.  496  f.)  framhållit,  har  i  den  hår  be- 
handlade  brbllopsritualen  åven  fruktsamhetspiskningen  (das 
kvecken,  filen,  fuden)  ingått  såsom  ett  moment.  Denna  pisk- 
ning  har  vål  utforts  med  från  brollopstrådet  tagna  grenar;  men 
en  dylik  process  skedde,  såsom  vi  sett  (s.  496),  också  med  sjålva 
stubben,  vilken  såsom  antytts,  av  allt  att  domma  inom  hår 
ifrågavarande  kult  mer  eller  mindre  haft  en  priapisk  karakter. 
Den  mbjligheten  ligger  alltså  icke  avlågsen,  att  också  i  samband 
med  tjuroffret  en  fallisk  rit  ågt  rum,  vilken  i  så  fall  till  sitt 
artlynne  ligger  bakom  de  romerska  Faunuspråsternas  sed  att 
piska  kvinnorna  med  fårska,  ur  offerdjurets  hud  skurna  remmar. 
Ty  trådet  ock  tjuren  åro  på  sått  ock  vis  våsensidentiska  (jfr  s.  492). 
Antydda  ceremoni  vill  jag  emellertid  nårmare  påvisa  i  ett 
annat  sammanhang,  dår  den  framstår  med  beståmdare  konturer. 
Hår  vill  jag  blott  erinra  om  Flatobokens  bekanta  uppgift  om 

J)  Se  Grimni,  Deutsche  myth.  (1854),  s.  105. 

2)  Se   harom  Mannhardt,  Wald-  u.  feldkulte  I  (1875),  s.  255  f. 

3)  Se  t.  ex.  Mannhardt  anf.  arb.  I,  s.  453. 
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volsi1.  E.  H.  Meyer  ser  ock  i  den  aktenskapet  vigande  Tors- 
hammaren  en  fallisk  symbol  ock  anfor  åtskilliga  bevisande  citat2. 
Fallosbildens  roll  vid  aktenskaps  vigande  antydes  i  angivna  be- 
råttelse  i  Flatoboken  (2,  s.  334),  då  det  heter: 

Beri  J)er  beytil 
firir  brudkonur, 
pær  skulu  vingul 
væta  i  aptan. 

Omkring  den  fruktbarhets-  oek  fruktsamhetsdamonen  represen- 
terande  idolen  har  under  någon  del  av  cerrnonien  utforts  en 
rituell  dans.  Dylik  dans  synes  såval  hos  germaner  som  andra 
folk  hava  varit  forbunden  med  tradkulten  i  allmånket,  oek  i 
regel  hava  utgjorts  av  något  slags  ringdans  omkring  tradets 
stam.  I  har  ifrågavarande  fall  torde  den  rituella  dansen  emel- 
lertid  ursprungligen  hava  pråglats  av  en  speciell  karakter  (se 
s.  494  f.).  Att  den  i  Sollerodansen  ingående  åtbordeu  tro- 
ligen  ar  densamma  som  den  vilken  ingår  i  Gottlandskadriljen, 
utgor  nappeligen  något  motskal  mot  detta  antagande.  Sannolikt 
har  denna  rdrelse  haft  någon  magiskt-analogisk  innebord.  I 
Trakien  utfor  annu  den,  vilken  under  karnevalen  fullgor  den 
rituella  plojningen,  en  likartad  rorelse  med  kroppen  for  att  så- 
lunda  återgiva  vaggningen  for  vinden  hos  kårn tunga  sadesax3. 
Vad  stabbdansen  betraffar  må  påpekas,  att  dansen  uppe  på 
stubben  aven  av  rent  praktiska  skill  måste  betraktas  såsom  ett 
senare  drag.  På  rotanden  kunde  omojligt  någon  dans  utforas, 
ock  aven  om  stubben  stallts  med  denna  nedåt,  kan  man  knappast 
forutsåtta,  att  nog  planyta  erhållits:  dartill  kravdes,  att  tradet 
avsågades,  något  vartill  forntiden  saknade  redskap.  Daremot  år 
det  antagligt,  att  offerforråttaren  eller  brudgummen  i  borjan  av 
ceremonien  intagit  denna  upphojda  plats  såsom  gudens  fore- 
trådare.  For  detta  antagande  talar  seden,  att  spelmannen  vid 
hemforslande  av   brollopstrådet  placerades  på  detta.  Grimm 


\)  Flateyjarbok  II  (1862),  s.  331  ff.  (mark  uttrycket  »ok  helldr 
liami  iirir  gud  sinn»).  Det  må  anmarkas,  att  i  svenska  dialekter  ordet 
mege  speciellt  betecknar  penis  equi  et  tauri.  Torkade  tjuramegar  eller 
tjurpesar  anvåndas  ånnu  i  många  orter  såsom  prygelredskap. 

2)  German,  myth.  (1891),  s.  212. 

3)  Arch.  f.  religionswiss.  11  (1908),  s.  408. 
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anfor  f  rån  1100-talet  ur  en  dikt  om  trollkarlen  Simon,  att  han 
steg  upp  på  en  irmensul  for  att  mottaga  gudomlig  hyllning: 

uf  eine  yrmensftl  er  steic, 

daz  lantvolc  im  allesamt  neie.1 

Troligen  tillhor  emellerticl  aven  den  seden  vår  hedna  tid,  att 
bruden  i  sin  nya  egenskap  av  hustru  (husfroja,  eller  husfroa) 
på  stabben  intog  plats  vid  husbondens  sida, 

Ursprungligen  var  det,  såsom  redan  i  det  foregående  an- 
tytts,  helt  visst  brudgummen  sjalv  som  falleie  ock  hemforde 
brollopstrådet,  ock  som  således  också  gjorde  sig  forpliktad  till 
forsoningsoffret  for  detta  dåd.  I  Bayern  ar  det  ånnu  den  sist 
gifta  mannen  i  byn  som  har  skyldigheten  att  anskaffa  byns 
majtråd2.  Men  samtidigt  med  att  brudgummen  genom  tradets 
fallande  begick  ett  brott  mot  trad-  ock  fruktbarhetsdåmonen, 
iirvde  han  å  andra  sidan  dennas  rang  '  ock  vardighet.  Så- 
lunda  overtar  t.  ex.  ock  den,  som  uppskår  den  sista  karven, 
aringsdåmonens  namn  ock  aven  roll.  Det  var  således  otvivel- 
aktigt  i  sin  antydda  egenskap  av  fruktbarketsgudens  repre- 
sentant som  han  steg  upp  på  den  avhuggna  stammen,  ock  på 
grund  av  samma  vardighet  torde  han  åven  såsom  vårdighets- 
attribut  hava  overtagit  de  ursprungligen  tradet  egnade  delarna 
av  offerdjuret,  namligen  dettas  hud,  horn  ock  membrum  virile. 
Når  brudgummen  med  tiden  erholl  en  stållforetrådare,  vilken  i 
forbigående  sagt  såval  i  denna  egenskap  som  såsom  livsgudens  re- 
presentant under  brollopet  också  synes  hava  intagit  brudgummens 
stållning  vis  å  vis  bruden  med  »jus  primæ  noctis»,  var  det  denne 
som  upptrådde  med  antydda  ritualdrakt  ock  emblem.  Vi  hava 
sannolikt  antråffat  en  sista  kvarleva  av  denna  figur  i  den  soder- 
manlåndska  >;kusken>  med  sin  piska  (se  s.  500).  I  åtskilliga 
karnevalsfigurer,  sårskilt  i  sydostra  Europa,  likasom  i  julbocken 
ock  andra  deras  vederlikar,  har  den  i  en  djurhud  klådde  frukt- 
samhetsgudens  representant  med  det  falliska  attributet  fortlevat 
till  inemot  eller  in  i  vår  tid.  Det  år  samma  ordensdråkt  som 
de  trakiska  Bionysosdyrkarna  ock  de  italiska  Faunuspråsterna 
en  gång  buro.  Det  bor  anmårkas,  att  stållforetrådaren  for 
gudomligheten  eller  dåmonen,  ock  således  åven  for  dennes  månsk- 

l)  Grimm,  Deutsclie  myth.  (1854),  s.  105. 

-)  M.  Hofler,  Waicl-  u.  baumkult  (1894),  s.  17. 
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liga  representant,  kan  vara  en  halmfigur,  ock  det  ar  hogst  sanno- 
likt,  att  de  s.  491  omtalade  halmstoppade  byxorna  med  skallan 
åro  ett  sista  rudiment  av  en  sådan. 

Forhåller  det  sig  så,  som  jag  har  hypotetiskt  framstallt, 
ar  det  tydligt,  att  den  akta  mannen  icke,  aunat  an  så  vida 
han  intog  en  sarskild  samhallsstailning,  kunde  få  behålla  den 
gudomliga  vårdighet  han  erhållit.  Detta  skulle  hava  med- 
fort  många  olagenheter  for  honom  sjalv  ock  var  omojligt  ur 
samhållssynpunkt.  Han  måste  desakreras.  Detta  skedde  i 
ritualens  sista  akt,  till  vilken  vi  nu  komma.  Såsom  stabb- 
ritualens  final  ingår  i  densamma  den  från  många  vårhogtids- 
ock  ragnceremonier  i  ock  utom  Europa  bekanta  rit,  som  består 
i  vegetationsrepresentantens  nedsånkande  i  eller  begjutande  med 
vatten  (se  s.  494  ock  501),  rorande  vilken  jag  hanvisar  till  Mann- 
iiardts  ock  Frazers  kånda  arbeten.  Jag  vill  endast  påpeka,  att 
vi  mota  denna  rit  hos  nordgermanerna  redan  vid  vår  tidraknings 
borjan  inom  den  Froskulten  otvivelaktigt  nårstående  Nerthus- 
kulten1.  Av  det  anforda  materialet  framgår,  att  såvål  stubben 
som  ock  en  månniska,  sståbbgubben»,  varit  underkastade  denna 
behandling.  Innan  brudgummen  erhoil  denna  senare  stållfore- 
tradare,  har  han  emellertid  sjalv  varit  domd  till  samma  ode.  I 
Wiirtemberg  ock  Hohenzollern  tillspordes  den  nygifte  mannen  av 
byns  ogifta  karlar,  om  han  foredrog  vatten  eller  vin.  Svarade 
han  vin,  måste  han  undfagna  dem  på  byns  vardshus;  svarade 
han  vatten,  blev  han  satt  grensle  over  en  med  band  prydd, 
våldig  >priigel»  ock  sålunda  buren  till  en  back  eller  brunn  ock 
dåri  nedkastad2.  Då  det  hos  Hallman  omtalas,  huru  brud- 
gummen med  en  brannvinsvarpel  under  armen  drages  in  i  gasta- 
budsstugan  på  en  kalke  (se  s.  499  f.  i  det  foreg.),  har  otvivelaktigt 
detta  svin-  eller  vattenval»  en  gång  forelagts  aven  honom,  ock 
hau  har  foredragit  det  forrå.  Det  ar  losevardet  han  erlagger 
vid  den  då  igångsatta  ungkarlssupningen,  vilken  motsvarar  vår 
s.  k.  svensexa.  Ock  med  den  har  han  återgått  till  sin  rent 
manskliga  tillvaro.    De  gifta  mannen  komma  om  en  stund  ock 

J)  Tacitus,  Germ.  kap.  40.  Dr  D.  Salin  har  fast  min  uppmårk- 
samhet  på  att  man  i  Eidsborgs  socken  i  Bratsbergs  amt  utfort  en  lik- 
artad  ceremoni  med  en  Nikolausbild  ar  tra  (se  Xicolaysen,  Norske 
fornlevninger  s.  228). 

2)  Mannhardt,  Wald-  u.  feldkulte  I  (1875),  s.  488  f. 
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lagga  beslag  på  honom,  ock  han  ingår  såsom  byaman  i  dessas 
åldersklass  inom  samkållet.  Det  ar  påtagligen  detta  upptagande 
bland  byamånnen  ock  i  Frosdyr  kårnes  samfund  (»Fro  dei  ne- 
cessarii»?  *)  som  varit  den  våsentliga  inneborden  av  den  ritual, 
den  »Freys  leikr»,  som  denna  uppsats  behandlar. 

Overblickar  man  flyktigt  de  slutsatser,  fill  vilka  vi  kommit, 
skall  man  finna,  att  i  den  skildrade  brollopsceremonien  antraffas 
alldeles  samma  element  som  i  de  folkliga  årshogtiderna  under 
våren,  sarskilt  fastlagen,  ock  vid  årsskiftet,  vid  jul.  Brollops- 
tradet  motsvaras  av  majstången  eller  julstången,  eller  sarskilt  i 
har  i  fråga  vårande  fall  brollopsstubben  av  julkubben2.  I  djur- 
hudar  kladda,  behornade  ock  med  skallor  behangda  gestalter 
hava  upptrått  på  bagge  kållen3,  utrustade  med  ett  falliskt  attri- 
but  eller  ock  i  dess  stalle  med  ett  spo,  en  spira  eller  dylikt4. 
Fruktsamhetspiskning  ock  fortårande  av  en  sakral  dryck  (ur- 
sprungligen  offerdj urets  blod)  eller  en  sakral  ratt  (ursprungligen 
tillredd  av  offerdjurets  blod  eller  fett)  forekomma  likaledes  (jfr 
s.  499).  I  Dalarna  kallades  blod-  eller  fettbrodet  vid  brollop 
»moljaj>.  Jamforas  de  ifrågavarande  brollopsriterna  endast  med 
vårhogtidens,  blir  kongruensen  annu  fullkomligare.  Representanten 
for  vegetationsdamonen  kastas  i  vatten  eller  begjutes  dårmed;  ett 
brudpar  (vid  vårfasten  fastlagskung  ock  fastlagsdrottning,  maj- 
greve  ock  majbrud  ock  deras  vederlikar)  upptrader,  ock  en  all- 
mån  sammanparning  av  de  giftasvuxna  (vallentin  ock  vallentine, 
gadebasse  ock  gadelam  o.  s.  v.)  ager  darefter  hogtidligen  rum. 
Aven  receptionen  i  mannens  åldersklass  synes  hava  skett  vid 
denna  tid.  De  uppsvenska  hedniska  brollopsriterna,  for  så  vitt  vi 
har  lyckats  lara  kanna  dem,  utgjorde  alltså  en  fullkomlig  paral- 
lell till  våxtlighets-  ock  vårriterna,  ock  tvårtom. 

Man  kan  under  sådana  omstendigheter  undra,  varfor  jag  i 
overskriften  till  denna  undersokning  stal lt  speciellt  Froskulten  i 


x)  Saxo,  ed.  Holder  (1886),  s.  260. 

2)  Se  om  denDa  Mannhardt,  anf.  arb.  I,  s.  224  ff. 

3)  I  Hålsinglaud,  liksom  i  Siebenbiirgen,  har  vid  brollop  en  jul- 
bockartad  figur  upptrått.  Jfr  Mannhardt,  Wald-  u.  feldkulte  II  (1877), 
s.  198  ff. 

4)  Se    t.  ex.    Marie    Andree-Eysn,    Die  Perchteu  im  Salzburgischen 
Archiv  f.  anthropologie,  B.  3;  jåmfor  »Ett  par  sydtyska  processions- 

masker»  i  Meddel,  f  rån  Nord.  museet  1903,  s.  180  fl. 
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samband  med  dessa  brollopsriter  hår  i  Norden.  De  kunde  mer 
eller  mindre  åven  ha  tillbort  dyrkan  av  Tor,  Ty  ock  Oden  eller 
Heimdall,  for  så  vitt  denne  sistnåmnde  ågt  någon  egen  kult,  oek 
hogst  sannolikt  lir  också,  att  de  i  mer  eller  mindre  grad  så  gjort. 
For  att  forklara  mitt  forfarande  måste  jag  dårfdr  i  korthet  redo- 
gora  for  vad  vi  veta  om  Fros  kult,  som  kan  vara  av  intresse 
for  detta  utredningsforsok.  Denna  kult  hade,  for  så  vitt  vi 
av  historiska  kållor  få  domma,  sitt  huvudsåte  i  Uppsala,  var- 
ifrån  den  skall  hava  overgått  till  norra  Norge  ock  dår  haft 
sitt  huvudsåte  i  Trondjem1;  men  sårskilt  var  Fro  svearnas  gud 
ock  åttefader  for  deras  konungar  ock  jåltar.  Detta  motsvarar 
nåra  det  utbredningsområde,  som  vi  lårt  kånna  for  stabbdansen. 
Ty  att  denna  iakttagits  åven  i  sodra  Osterbotten  samt  så  långt 
soderut  i  Norge  som  i  Hallingdalen,  upphåver  nåppeligen  den 
sakliga  likheten  i  utbredning.  Vad  Finland  betråffar  år  det  nog  icke 
en  tilliållighet,  att  ortnamnen  på  Fro  forekomma  åt  samma  håll 
som  stabbdansen. 

Framfor  allt  var  Fro  fruktbarhetens,  fruktsamhetens  ock 
vålmågans  gud:  han  var  »årgu5  ok  fégjafi>  (Skåldskaparmål  7) 
eller  »pacem  voluptatemque  largiens  mortalibus»,  for  att  anfora 
Adams  från  Bremen  ord.  Hans  bild  bar  ock  enligt  sistnåmnde 
forfattare  fruktsamhetens  tecken:  ssimulacrum  fingunt  ingenti 
priapo»,  ock  vid  brollopshogtider  ofTrade  man  åt  denna  gud:  »si 
nuptiæ  celebrandæ  sunt,  sacriflcia  offerunt  Fricconi»2.  Ar  1904 
antråffades  i  Lunda  socken  i  Sodermanland  en  nu  i  Statens 
historiska  museum  i  Stockholm  forvarad  liten  (hojd  6,9  cm.), 
starkt  fallisk  Frobild  av  brons  från'  vikingatiden3.  Enligt  Flato- 
boken4  voro  Frosbilderna  i  Uppsala  ock  Trondhjem  av  trå,  ock 
kallas  dår  »tremenn».  Fro  synes  ock  i  likhet  med  det  heliga 
trådet  ock  den  dåri  inneboende  guden  hava  varit  en  odet  be- 
ståmmande  gud:  hans  bild  anvåndes  såsom  lott  (hlutr)5.  Hans 
våpen  år  ett  horn  (Vjorthorn»).  Om  hans  stållforetrådare  Skirnir 
uppger  åter  Skirnismål,  att  han  jåmte  Fros  svård  (mækir)  be- 
sitter ett  trollspo:  tamsvondr,  gambanteinn. 

J)  Flateyjarbok  I  (1860),  s.  403. 

2)  Adam.  Brem.  4,  27. 

3)  Se  Fornvånnen  1910,  s.  288. 

4)  I,  s.  403. 

°)  Landnamabok  3,  2. 
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Betråffande  Fros-ritualen  i  Uppsala  kan  man  ock  från  Saxo1 
håmta  några  antydningar.  Det  heter  om  Starkodder,  att  han 
uppeholl  sig  sju  år  i  Uppsala  hos  Fros  åttlingar  (filii  Fro),  men 
av*  leda  vid  den  dar  utovade  tåmpeltjånsten  omsider  begav  sig 
dårifrån:  »quod  apud  Upsalam  sacrificiorum  tempore  constitutus 
erfeminatus  corporum  motus  scenicosque  mimorum  plausus  ac 
mollia  nolarum  crepitacula  fastidiret.»  Vilja  vi  ur  dessa  Saxos 
ord  utdraga  en  nykter  ock  real  behållning,  torde  denna  helt 
enkelt  bli  denna:  i  Frosritualen  i  Uppsala  ingingo  danser  ock 
mimiska  upptåg  av  veklig  eller  obscen  art,  vid  vilka  åven  fore- 
kommo  pinglor  eller  helt  enkelt  skållor.  Vad  dessa  angår  vill 
jag  erinra  om  vad  jag  redan  påpekat,  namligen  skallans  all- 
manna  forekomst  i  samband  med  upptradandet  av  vegetations- 
damonernas  representanter,  ock  i  allmanhet  vid  vårhogtider. 
Skallan  vacker  vaxtligheten  ur  sin  vinterdvala,  det  kan  ej  garna 
råda  tvivel  om  att  detta  ar  dess  ursprungliga  rituella  betydelse.2 
Hon  vacker  liv.  Hos  Sveriges  allmoge  har  vid  boskapens  ut- 
slappande  på  bete  forstå  gången  på  våren  skallans  framtagande 
ock  anbringande  på  skallkon  varit  en  handling  av  en  viss  hogtid- 
lighet.  Skallans  forekomst  på  antika  fallosbilder3  overenstammer, 
så  vitt  jag  kan  se,  fullkomligt  med  har  av  mig  fasthållna  teori. 
Lika  litet  som  t.  ex.  Dionysosfallerna  ursprungligen  voro  apo- 
tropaia,  lika  litet  voro  skallorna.  det.  Var  skallan  månne  ur- 
sprungligen helt  enkelt  vegetationsdamonens,  vaxtlighets-  ock 
orfertj urens,  vardighetstecken?  At  en  sådan  forklaring  synes 
boskapsskållans  egendomliga  religiosa  roll  hos  todafolket  i  Indien 
visa  han.4 

Då  Adam  från  Bremen  i  redan  anforda  sammanhang5  siiger, 
att  sångerna,  som  i  Uppsala  sjongos  vid  offret  (libatio),  voro 
ohoviska:  »inhonestæ,  ideoque  melius  reticendæ)>,  avser  detta  också 
ej  osannolikt  Froskulten;  i  hvarje  fall  en  fruktbarhetskult.  Lika- 
som  Fro,  innan  han  på  våren  foretog  sin  Eriksgata,  erholl  en 
mansklig  gemål  (kona  Freyrs)6,  så  år  det  icke  osannolikt,  att 


1)  Saxo,  ed.  Holder  (1886),  s.  185. 

2)  Jfr  Mannhardt,  anf.  arb.  I,  s.  546  ff. 

3)  Se  S.  Seligmann,  Der  bose  blick  2  (1910),  s.  200  f. 

4)  Se  Rivers,  The  Todas  (1906),  s.  426—428. 

5)  Adam.  Brem.  4,  27. 

6)  Flateyjarbok  I  (1860),  s.  337. 
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vid  Fros  årshogtid  också  eu  allmån  sammanparning  av  de 
giftasvnxna  agt  rum.  Den  har  forut  (s.  50(3  ock  510)  antydda, 
i  senare  folkseder  forekommande  sarnrnaupamingen  på  våren 
skulle  i  så  fall  kårleda  sig  från  Frosdyrkan  eller  en  denna  uåra 
stående  kult.  Måkanda  skulle  man  ock  i  ett  sådant  forhållande 
linna  anledningen  till  Saxos  fabulosa  historia  om  att  en  svensk 
konung  Fro  erovrat  Norge  ock  dar  infort  prostitution. 1 

Ehuru  Saxo  såsom  en  svenskarnas  ock  dårfor  aven  den 
svenska  Froskultens  nitiske  vedersakare  tillagger  Fro  inforandet 
av  manniskooffer  i  Norden2,  utgjorde  oxar  eller  tjurar  de  offer 
som  foretrådesvis  bragtes  denna  gud.  Hans  namn  (Freyr)  in- 
gick  bland  oxnamnen3,  ock  ej  osannolikt  synes,  att  t.  o.  m.  guden 
sjålv  någon  gåug,  kanske  just  vid  hans  strid  mot  vintermakterna, 
varit  kladd  i  en  oxhud.4 

Det  anforda,  från  den  nordiska  mytologiens  kållskrifter  har- 
ledda  materialet  skulle  egentligen  ensamt  for  sig  bevisa  ratt  obe- 
tydligt  for  mitt  påstående  om  stabblekens  sammanhang  med  en 
Frosritual.  Om  vi  folja  den  fingervisning,  som  givits  av  senare 
folktroforskares,  sårskilt  docenten  Axel  Olrtks5  undersokningar  av 
lapparnas  fornreligion  med  dess  lån  från  nordborna,  kan  emeller- 
tid  genom  material  håmtat  från  de  gamla  lappskildrarna  den 
gjorda  teckningen  av  Froskulten  vasentligt  fullstandigas.6  I 
Ynglingasaga  (kap.  10  [1,3])  m.  fl.  stallen  kallas  Fro  »veraldar 
god:>.  Detta  motsvarar,  såsom  Olrik  påvisat,  det  lapska  guds- 
namnet  Maylmen-radien  eller  Veralden-radien  'varldens  eller 
naturens  harskare',  aven  kallad  Veralden-olmay  'varldens  man', 
ock  overensstemmelsen  inskranker  sig  icke  till  blott  namnet, 
utan  stracker  sig,  såsom  man  allmant  insett,  aven  till  vasendet. 

Saxo,  ed.  Holder  s.  301. 

2)  Måhånda  foreligger  doek  också  for  denna  oriktiga  uppgift  någon 
sarskild  anledning. 

3)  Snorri  Sturluson  Edda,  utg.  av  Finnur  Jonsson  (1900),  s.  209. 

4)  E.  H.  Meyer,  Germ.  myth.  (1891),  s.  225. 

°)  Olrik,  Nordisk  og  lappisk  gudsdyrkelse  i  Dan.  studier  1905, 
s.  39  ff. 

6)  For  att  undvika  for  många  kållanvisningar  ock  kunna  inskrånka 
de  nodiga  till  storsta  korthet  hånvisas  har  på  en  gang  till  det  av  K.  B. 
Wiklund  redigerade  B.  XVII  av  Sv.  landsm.  (1897  —  1905),  J.  Qvig- 
stad. Kildeskrifter  til  den  lappiske  mythologi  i  Vid.  selskabs  skrifter  1903, 
samt  E.  Reuterskiold,  Kållskrifter  till  lapparnas  mytologi  (1910). 
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I  likhet  med  Fro  år  den  lapska,  tydligen  från  nordborna  lånade 
guden,  vilken  av  de  gamla  lappskildrarna  jåmstålles  med  Satur- 
nus,  en  gud  for  våxtligbet  ock  for  fruktsamhet  hos  djur  ock 
månniskor.  Han  ger  bonden  åring  med  vad  dåra  v  foljer,  han 
ger  tiskaren  byte  ock  nomaden  stora  jordar  ock  bete  åt  dem. 
Han  år  ock  den  som  våcker  foster  hos  kvinnan1.  At  denne  gud 
upprestes  varje  host  en  med  rotterna  uppgråvd  bjork,  vilken 
skulle  forestålla  guden,  ock  på  denna  idol  bands  offerdjurets 
membrum  genitale  »på  Brystets  stalle  nedanfor  ansichtet»2.  Aven 
bestroks  eller  bestånktes  stammen  med  den  offrade  rentjurens 
blod.  I  stallet  for  med  blod  brukade  lapparna  dåremot  begjuta 
varandra  med  det  spad,  som  kokats  på  ofTerdj urets  kott3,  ock 
aven  trådstammar  bestånktes  stundom  dårmed.  Hogst  mårk- 
ligt  år,  att  det  antydes,  att  lapparna  också  utfort  något  slags 
dans  kring  det  blodbestrukna  trådet,  ty  detta  avses  otvivelaktigt 
av  Solander,  då  han  sager,  att  de  »siungande  kringlupit»  detta  med 
rotterna  uppgråvda  tråd.4  Ofta  kallas  detta  tråd  av  de  gamla  for- 
fattarna  for  stubbe,  ock  en  bland  dem  beskriver  denna  »offerstubbe» 
sål unda:  »Forst  tagz  wpp  een  stubbe  af  2  eller  3  alnar  medh  rotter, 
heller  och  wthvålies  een  jordfast  stubbe  wijdh  forbemålte  långdh, 
och  giors  ofverst  på  som  ett  hufvudh  medh  hals,  hwilken  deel  fårgas 
sådhan  medh  blodh».5  Niurenius  omtalar  ock,  att  tenn  ock  måssing 
offrats  »lijkassom  till  liuss  åth  stubban».  Otvivelaktigt  år  det 
egentligen  samma  gud  som  aven  moter  under  namnet  Tjorve- 
radien  'hornhårskaren',  »af  somla  hållen  for  Radiens  macht», 
enår  också  denne  jåmstålles  med  Saturnus  ock  år  en  gud  for 
fruktsamhet  ock  jordens  groda6.  Aven  åt  Tjorve-radien  restes 
på  hosten  ett  med  rotterna  uppgråvt  lovtråd,  vilket  våndes  med 
roten  uppåt  ock  oversmordes  med  blod  av  en  slaktad  renoxe.7 
Det  må  markas,'  att  det  om  de  lapska  bilderna  av  Tor  (Hora- 
galles)  uppgives,  att  också  de  gjordes  av  bjorkstubbar  med  uppåt- 
vånd  rot,  vilken  omdanades  till  liknelse  med  ett  huvud.  Aven 


*)  Reuterskiold  s.  12,  25,  32. 

2)  Graan  s.  66. 

3)  Niurenius  s.  21. 

4)  Reuterskiold  s.  25. 

5)  Niurenius-Plantinus  s.  25. 

6)  Reuterskiold  s.  32,  97. 

7)  Reuterskiold  s.  94. 
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dessa  bilder  smordes  med  blod.1  Angående  de  lapska  stam- 
eller  stubbidolernas  betydelse  ock  forhållande  till  rnotsvarande 
foreteelser  inom  nordbornas  ock  germanernas  religion  tillåter  jag 
mig  hånvisa  till  A.  Olriks  intressanta  undersokning  ^Irminsul  og 
gudestøtter»  i  »Maal  og  minne»  1910. 

J.  Grdim  har2  framhållit  likheten  mellan  de  nordiska  Fro 
ock  Froja  ock  de  romerska  Liber  ock  Libera,  ock  uppenbart  ar, 
att  Froskulten  burit  starkt  Dionysiska  drag.  Maxxhardt3  anfor 
ock  eiter  Kemble,  att  i  England  vid  påsken  en  pråst,  åtfoljd  av 
dansande  flickor,  burit  kring  till  åra  for  fader  Liber  »membra 
humana  virtuti  seminariæ  servientia  super  asserem  artificata». 
Emellertid  må  icke  forbises,  att  den  hår  skildrade  ritualen,  for 
så  vitt  jag  tolkat  den  rått,  också  våcker  åtskiliiga  erinringar  om 
Attisriterna  —  måhånda  forekomma  flera  likheter,  ehuru  jag  for 
tillfållet  icke  lyckats  om  dem  erhålla  full  visshet  ock  dårfor  ej 
omnåmnt  dem.  Det  år  dock  icke  dårfor  sagt,  att  vi  i  Fros- 
kulten mota  en  nordisk  form  av  vare  sig  den  ena  eller  den 
andra  av  de  nåmnda  gudarnas  kult.  Ty  vi  må  icke  forgåta,  huru 
många  i  våra  ogon  sållsamma  drag  ingå  såsom  gemensamma 
grundelement  i  de  skilda  fruktbarhetsgudomligheternas  dyrkan. 
Når  Herodotos  i  Egypten  gjorde  bekantskap  med  Osiriskulten, 
kom  han  till  den  slutsatsen,  att  Osiris  ock  Dionysos  måste  vara 
en  ock  samma  gud,  ock  fann  sig  foranlåten  att  utgrunda  en 
historisk  forklaring  till  detta  forhållande4,  ock  den  påfallande 
likheten  mellan  den  nordiska  Nertkuskulten,  sådan  Tacitus  skild- 
rar  den,  ock  Kybelekulten  har  givit  många  mytologer  hnvud- 
bry.  Men  våsensfråndskap  år  ej  alltid  detsamma  som  blods- 
fråndskap,  ock  det  senare  år  långt  ifrån  alltid  detsamma  som 
slåktskap  i  rått  nedstigande  led.  Redan  i  de  svenska  hållrist- 
ningarna  upptråda  starkt  falliska.  hammarvåpnade,  stundom  be- 
hornade  gestalter5,  ock  svenska  arkeologer  hava  i  åtminstone 
en  eller  annan  av  dessa  falliska  figurer  sett  bilder  av  fruktbar- 


1)  Rheen  s.  37. 

2)  Deutsche  mytk.  (1854),  s.  193. 

3)  Wald-  u.  feldkulte  I  (1875),  s.  469. 

4)  Herodotos  II,  48—49. 

5)  Se  t.  ex.  Baltzer,  Hallristningar  f  rån  Bohuslan  (1881  — 1908), 
pl.  44  n:i  2,  45 — 46  n:r  1,  m.  fl. 
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hetsgudar1.  År  detta  antagande  riktigt,  måste  Froskulten  åtmins- 
tone  till  sin  grundkarakter  vara  forromersk.  En  Dionysos  ock 
en  Attis  voro  ju  ock  ieke  av  vare  sig  romerskt  eller  helleniskt, 
ntan  av  trakiskt-frygiskt  ursprung.  Sophus  Bugge  har  i  sin 
undersokning  »Fricco,  Frigg  und  Priapus»2  språkligt  samman- 
s tål lt  dessa  namn  såsom  hårledande  sig  ur  den  ariska  roten  pri 
(ålska),  men  detta  år  i  så  fall  en  språkfråndskap  av  vida  hogre 
ålder  ån  allt  romerskt  kulturinflytande  hår  i  Norden.  Också 
var  ju  Priapos  ursprungligen  en  mysisk  gud. 

Hårmed  har  jag  ingalunda  fornekat  all  fråmmande  invårkan 
på  eller  till  ock  med  hårkomst  for  hår  ifrågavarande  ritual 
ock  kult.  Jag  håller  tvårtom  bagge  for  hogst  sannolika,  ja  på- 
tagliga.  Men  det  egentliga  inforandet  bor  i  så  fall  hava  in- 
tråfTat  långt  fore  vår  tidråkning,  mojligen  samtidigt  med  brons- 
ålderskulturen.  Uppbrånnandet  vid  vissa  tillfållen  av  vegetations- 
idolerna  synes  mig  ock  peka  hån  på  en  tid,  då  detta  blev  ock  var 
det  ordinåra  begravningssåttet  ock  ånnu  icke  innebar  någon  tro 
på  en  våsensforstorelse.  Aven  det  forhållandet,  att  man  vid  de 
romerska  ceremonierna  med  en  avbild  ersatt  vad  som  i  de  nor- 
diska  forekom  i  naturlig  vårklighet,  intygar  de  senares  storre 
primitivitet.  Jag  lemnar  emellertid  denna  intressanta  fråga  i 
forhoppning  om  att  från  arkeologiskt  håll  få  motse  en  vida 
kompetentare  utredning,  ån  jag  skulle  kunna  prestera.  Når  det 
år  fråga  om  religionsforeteelser  av  det  skaplynne,  som  i  det 
foregående  behandlats,  ock  for  ovrigt  om  riter  i  allmånhet, 
må  man  icke  for  mycket  fasta  sig  vid  mytologiska  namn  ock 
sammanstållningar.  Riterna  voro  det  våsentligaste  ock  orubb- 
ligast  bestående.  De  kunde  i  storre  eller  mindre  utstråckning 
årvas  eller  overtagas  av  den  ena  guden  från  den  andra  ock 
sålunda  overleva  många  gudar.  Men  naturligtvis  kunde  också 
fråmmande,  med  de  inhemska  riterna  befryndade  eller  likartade 
religionsbruk,  i  den  mån  marken  forut  var  for  dem  gynnsam 
ock  forberedd,  vinna  insteg  ock  inympas  på  eller  i  viss  grad 
omdana  den  fornårvda  ritualen.  Det  år  med  de  germanska 
gudarna  som  med  jåtten,  som  hade  sitt  jårta  i  ett  tråd  i  skogen: 
vill  man  komma  under  fund  med  någon  viss  guds  egentliga 

J)  B.  Salin,  Heimskringlas  tradition  om  asarnes  invandring,  s.  134 
i  Till  Oscar  Montelius  1903. 

2)  Christ.  Vidensk.  selsk.  forhand.  1904,  n:r  3. 
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vasen  —  ock  detta  ligger  alltid  i  ritualeu  —  så  måste  man  ofta 
nog  gå  till  en  annan  gud,  som  fore  honom  innebaft  tronen,  ock 
så  allt  vidare  till  den  jordburne  urfadern  ock  urguden,  rdeus 
terra  editns»,  over  vilken  det  beliga,  individers  ock  folks  fram- 
tid kannande  ock  bestammande  odestradet  breder  sin  krona, 
?eoque  omnis  superstitio  respicit,  tamquam  inde  initia  gentis, 
ibi  regnator  omnium  deus,  cetera  subjecta  atque  parentia». 


Fastlag  ock  Hetvågg. 


Av  Louise  Hagberg,  Stockholm. 


Mångeii  gång  kan  man  vid  anforandet  av  en  del  gamla 
seder  ock  bruk  få  se,  hurusom  den  eller  den  seden  omtalas  så- 
som endast  ett  harmlost  skamt  vanner  ock  bekanta  emellan, 
eller  som  ett  bruk  utan  någon  som  hålst  betydelse;  på  sin  hojd 
kanske  det  kan  uppges,  att  sedeu  i  fråga  utgor  en  kvarleva 
ifrån  den  katolska  tiden  ock  dess  mångabanda  ceremonier,  var- 
vid  det  ofta  bander,  att  en  seds  framtrådande  i  ett  senare  skede 
angives  såsom  det  tidigare  ock  tvartom.  Men  om  ock  de  gamla 
sederna,  vilka  under  årbundraden  segt  bibehållit  sig,  varit  under- 
kastade  många  olika  omtydningar,  så  kvarlever  likvisst  ofta 
mycket,  som  jålper  en  att  spåra  deras  ursprung  ifrån  långt 
svunna  tider. 

Bland  många  andra  ar  detta  sålunda  fallet  med  ett  par 
under  fastlagen  ånnu  forekommande  bruk,  namligen  fastlagsriset 
ock  hetvåggen,  vilka  bruk  nu  ofta  tydas  såsom  raster  från  den 
katolska  tiden,  men  vilka  likvisst  tydligt  peka  ban  på  an  aldre 
tider,  på  tider  namligen  då  av  våra  hedniska  forfader  en  offer- 
fåst  tirades  i  samband  med  jordens  åring  for  god  vaxtligbét  ock 
fruktbarhet. 

Fastlagen  har  ofta  blivit  forblandad  med  beredelsetiden  till 
påsken  eller  sjålva  fastan,  vilken  sålunda  oriktigt  blivit  benamnd 
for  ^fastlag».  Fastan,  som  numera  blott  finnes  kvar  till  namnet, 
ar  ett  minne  av  den  katolska  seden  att  såsom  forberedelse  till 
påskhogtiden  ock  till  hågkomst  av  Kristi,  Moses'  ock  Elias' 
fasta  avhålla  sig  ifrån  fortarandet  av  vissa  fodoamnen.  Den 
varade  i  fyrtio  dagar,  raknat  från  onsdagen  efter  fastlags - 
sondagen  t.  o.  m.  lordagen  fore  påskdagen.  Frånraknar  man 
sondagarna,  på  vilka  fasta  var  forbjuden,  så  blir  det  jamt  40 
dagar.    Såsom  forberedelsetid  till  denna  forberedelse  ar  åter 
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fastla  gen  att  betrakta.  Man  sokte  då  att  hålla  sig  skadeslos 
for  de  kommande  forsakelserna  ock  håmta  krafter  till  att  mota 
desamma  genom  att  under  fastlagen  hångiva  sig  åt  ett  over- 
dådigt  ock  muntert  levnadssått  med  varjehanda  skåmt,  utklad- 
ningar  ock  maskeradupptåg.  Gladjen  slåpptes  då  riktigt  los, 
ja  stundom  urartade  fastlagslivet  på  ett  betankligt  satt,  varom 
aven  medeltida  skrifter  nogsamt  veta  att  fortålja.  »Jagh  be- 
fahrar.  Fastelags  Lust  torde  mången  til  storsta  olust  blifwa», 
beter  det  i  en  gammal  almanacka  från  år  1684.  Hos  oss  bar 
detta  fastlagsfirande  med  karnevalsupptåg  ock  dylikt  for  lange 
sedan  forsvunnit,  men  det  kvarlever  fortfarande  i  de  katolska 
landerna,  i  synnerhet  i  Italien,  i  de  dar  alltjåmt  forekommande 
karnevalerna. 

Ordet  fastlag  (fsv.  fastelaghen  eller  fastelavendagen)  år 
detsamma  som  det  dauska  fastelavn  ock  hårleder  sig  från  det 
tyska  vastelavent  eller  fastelavend  d.  v.  s.  dagen  fore  fastan, 
bildat  av  orden  vastel  =  fasta  ock  avent  'afton'1.  På  samma 
satt  inlågga  vi  ju  allt  fortfarande  i  ordet  afton  betydelsen  av 
dagen  forut,  såsom  julafton  'dagen  fore  juldagen',  påskafton 
'dagen  fore  påsk'  o.  s.  v.  Fastan,  som  ingick  med  askonsdagen, 
foregicks  av  fastlagen  eller  fettisdagen.  Ordet  fastlag,  som  hos 
oss  alltjamt  kvarlevat,  avlostes  emellertid  i  Tyskland  redan  på 
1500-talet  av  orden  fastnacht  ock  fasching,  liktydigt  med  ordet 
karneval  ock  barledande  sig  av  ordet  fasen  eller  faseln  d.  v.  s. 
vara  uppsl  uppen.  På  sina  stallen  forti  ever  lik  visst  benamningen 
fastelabend,  såsom  t.  ex.  på  Rugen. 

Under  1500-talets  forrå,  liksom  aven  in  på  dess  senare  halft, 
forekommer  hos  oss  ordet  fastelaghen  i  olika  bemårkelser  så- 
som 'karneval',  'karnevalsupptåg',  'grovt  gyckelspel',  'fastlags- 
narr'  o.  s.  v.  Så  heter  det  på  tal  om  Peder  Sunnanvåders  ock 
Master  Knuts  skymfliga  intåg  i  Stockholm  år  1526,  satt  de  bleffwe 
inforde  i  Stockholm  medh  en  Fastelagen,  them  till  Forsmådelse 
Hån  och  Spott  ocb  vore  klådde  i  gamble  utbnotte  och  slarffuota 
Chorkåpor,  åter  affuoga  satte  på  suultna  Håstar.  Herr  Peder 
Sunnanwådher  medh  en  Halm  Crona  på  Huffwudet  och  ett  Tra- 
swård  widh  Sijdhan  och  Mester  Knut  medh  en  Biskopz  Hatt 
aff  Nåffuer;  och  folgde  them  en  stoor  hoop  i  Larffua  klådher»*2 
maskerade  personer],  ock  i  Våsterås  recess  år  1527  heter  det, 

J)  Se  Sodervalls  Ordb.  ock  Tamra,  Etymol.  ordb. 
2)  Tegel,  K.  Gustaf s  Hist.  I,  s.  137. 
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att  koiuingen  fruktade,  »att  slige  fastelagen  foretagas  med  honom, 
som  med  mongom  androm  skedt  ar»1. 

Från  att  ursprungligen  blott  beteckna  en  dag  overgick  fast- 
lagen  så  småningom  till  att  beteckna  flera  dagar;  under  ordet 
fastlag  inbegreps  alltså  under  medeltiden  aven  de  två  nårmast 
foregående  dagarna  eller  sondagen  ock  måndagen,  ja  på  sina 
stallen  råknades  den  tillbaka  ånda  till  tråttondagen.  På  1500- 
talet  varade  fastlagen  en  kei  vecka.  Olaus  Magnus  råknar 
sålunda  dess  varaktighet  till  såx  dagar2.  Under  såvål  1600- 
sora  1700-talet  betecknades  emellertid  fastlagstisdagen  allt  fort- 
farande  ofta  med  ordet  fastlag. 

De  olika  dagarna  i  fastlagsveckan  bade  sina  olika  benåm- 
ningar.  Fastlagssondagen  (Esto  mihi)  kallades  sålunda  aven 
fastegångssondag,  efter  det  fastan  i  den  veckan  gick  in;  vidare 
benamndes  den  flask-  eller  kottsdndag  (de  gamles  kotsunnu- 
dagher),  emedan,  sades  det,  man  på  densamma  ånnu  fick  åta 
flask  ock  kott.  Måndagen  kallades  flåsk-,kdtt-,svart-,blå-  ock 
frimåndag  m.  m.  Det  nåst  sista  namnet  har  fått  många  tydnin- 
gar,  bland  annat  har  man  velat  hårleda  det  från  blot  ock  blota. 
Den  allmånnaste  forklaringen  tyckes  emellertid  vara  den,  att 
namnet  blåmåndag  uppkommit  dårav,  att  de  andliga  redan  den 
dagen  borjade  att  fasta  ock  dårfor  klådde  kyrkorna  i  blått. 
Blåmåndag  har  i  Tyskland  overgått  till  att  beteckna  en  dag 
egnad  åt  rummel  ock  låttja,  motsvarande  vår  frimåndag.  Fastlags- 
tisdagens  ovriga  namn  åro  vittisdag  ock  fettisdag.  Vidare 
kornmo  askonsdagen,  torsdagen,  fredagen  ock  lordagen  i  fast- 
lagen eller  fastlagsveckan,  i  Danmark  ock  Skåne  åven  kallad 
vetebrodsveekan.  An  i  dag  i  Skåne  gångse  namn  åro  fastlags- 
sondag,  frimåndag  ock  pannkakstisdag.  En  del  av  dessa  benåm- 
ningar  overflyttades  emellertid  sedermera  oriktigt  till  sjålva  påsk- 
eller  dymmelveckan.  Askonsdagen  eller  reningsdagen  forlades  så- 
lunda till  onsdagen  fore  skårtorsdagen.  »Med  dymbelveckan  ingick», 
sager  Nicolovius,  »en  sorglig  ock  dyster  vecka.  Var  dag  i  den  bade 
sin  sårskilda  betydelse  ock  utmårktes  frirdenskull^av  bonderna 
med  sårskilda  namn  såsom  blå  måndag,  vittisdag,  askonsdag, 
skårtorsdag  ock  långfredag»3.  An  i  dag  i  Halland  gångse  be- 
nåmningar  på  dagar  i  dymbelveckan  åro:  svarta  måndag,  feta 

x)  Tegel,  anf.  arb.  s.  177. 

2)  Olaus  Magnus  Hist.  gentium  sept.  XIII:  42. 

3)  Nicolovius  [Nils  Loven],  Folklivet  i  Skytts  hårad  (1847),  s.  120. 
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tisdag  o.  s.  v.  »Svartmåndag»  var  aven  i  Småland  gangse  be- 
nåmning  for  måndagen  i  dynibelveckan  liksom  i  Yåstergotland 
»svarta  tisdag»  for  tisdagen  i  densamma1. 

Att  benaniningen  fastlagen  overgick  till  att  beteckna  mer 
an  en  dag,  torde  val  hava  varit  orsaken  till  att  den  ursprung- 
liga  dagen  dårfor  eller  fastlagstisdagen  sedermera  aven  fick  andra 
namn.  Den  i  Sverige  numera  brukliga  benåmningen  ar  fet- 
tisdag,  vilket  namn  aven  forekommer  i  Schweiz  (fetter  zistig), 
Flandern  (vette  dinstag)2  ock  Frankrike  (mardi  gras).  En 
ganska  vanlig  forklaring  på  detta  namns  uppkomst  ar,  att  fet- 
tisdagen  kallades  så  på  grund  av  den  jamforelsevis  starka  ock 
feta  mat,  som  under  den  katolska  tiden  på  den  dagen  van- 
kades,  emedan  man  efter  den,  så  lange  som  fastan  varade, 
varken  fick  åta  kott  eller  flask  eller,  såsom  en  forfattare  ut- 
trycker  sig,  dårfor  »att  man  då  borde  ata  sig  riktigt  matt  ock  fet, 
innan  den  långa  fastan  med  påfoljande  dag  intrådde»3.  Denna 
forklaring  forefaller  lik  visst  att  senare  hava  uppstått  såsom  for- 
sok  att  forklara  namnets  ursprung.  Hade  kottatandet  på  denna 
dag  givit  upphov  till  namnet,  borde  den  val  då  hava  hetat  kott- 
eller  flask-tisdag  i  likhet  med  de  tvanne  foregående  dagarna. 
Två  andra  forklaringar  givas  emellertid,  vilka  till  sin  innebord 
sammanfalla  med  varandra  ock  torde  vara  riktiga,  nåmligen 
dels  att  ordet  utgor  en  forvrångning  av  vittisdag,  ock  dels  att 
det  år  en  hantydan  på  det  forr  gangse  bruket  att  denna  dag 
lagga  en  klimp  smor  inne  i  vetebrodet.  Vit-  eller,  som  det  aven 
hette,  vetetisdag  har  fått  sitt  namn  av  ordet  vit  eller  vitan,  d.  v.  s. 
vit  mat  (fsv.  hvitr  matr),  varmed  forstods  mjolkmat  ock  smor4, 
till  foljd  av  att  man  denna  dag  brukade  ata  vetebrod  ock  varm 
mjolk.  Om  det  nu  var  till  foljd  darav  att  vitmaten  fordom  efter 
denna  dag  tog  sin  borjan,  eller  om  det  tvartorn  var  darfor  att 
det  var  den  sista  dagen  fore  fastan  som  man  fick  fortara  vit- 
mat,  lemna  vi  dårhån.    Bagge  dessa  forklaringar  forekomma 

x)  Rietz  Ordb. 

2)  M.  Hofler,  Gebildbrote  der  faschings-,  fastnachts-  und  fastenzeit. 
Suppl.-heft   V   zu    B.   XIV   der  Zeitschrift  fur  ost.  volkskunde,  s.  60. 

3)  C.  F.  Pettersson,  Den  svenska  kyrkans  mest  framstående  seder, 
bruk  och  inråttningar  (1868),  s.  26. 

4)  Se  C.  J.  Schlyter  Ordb.  ock  Rietz  anf.  arb.  Enligt  den  senare 
utgjordes  hvit  mat  av  mjolkmat,  smor,  ost,  mjolkråtter,  pannkakor, 
ostkakor  ock  våfflor. 

35— 111091    Fåstshrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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emellertid..  Beståmmelserna  for  vad  som  fick  fortaras  under 
fastan  voro  nåmligen  olika  på  olika  håll.  Vadstena  Kloster- 
regler  tala  sålunda  om  »att  fasta  vidli  fiska  och  witan»1,  på  andra 
håll  åter  ingingo  agg,  ost  ock  mjolk  i  den  under  fastetiden  for- 
bjudna  maten.  I  den  yngre  Våstgotalagen  heter  det  sålunda: 
»æter  bonde  huijt  um  fasto  ælla  nokon  thæn  dagh  sum  byuz 

til  fasto  aff  kirkyu  utan  prang  bote  halfmark  biskupi  » 

(ater  bonde  vit  mat  under  fastan  eller  på  någon  annan  dag,  då 
kyrkan  påbjudit  fasta,  utan  att  ha  giltig  orsak  dartill,  bote  han 
till  biskopen  en  halv  mark)2. 

Enligt  de  svenska  almanackorna  for  hela  1600-talet  år 
fastelaghen  eller  fastlag  den  då  måst  brukliga  benåmningen  for 
tisdagen  efter  fastlagssondagen;  år  1662  forekommer  Hvjde  Tis- 
dag  for  forstå  gången  i  eu  skånsk  almanack,  1666  uti  en  i  Gote- 
borg  (Hwite  Tijsdag),  1694  i  en  i  Jonkoping  (Hwit  Tissdag) 
ock  1703  i  en  i  Stockholm  utgiven  almanack  (hwijt  tisdag). 
År  1672  anvåndes  benåmningen  Fastlagstisdag  i  en  stockholmsk 
almanack.  Benåmningen  Fettisdag  eller,  som  det  forr  hette, 
Fetetisdag  framtråder  redan  år  1691  i  en  »efter  Upsala  Hori- 
zont  ståld»  almanack.  Den  nu  brukliga  formen  fettisdag  upp- 
tråder  forst  år  1701,  formen  fetetisdag  synes  dock  t.  o.  m. 
år  1747  vara  den  vanligaste.  Sedan,  d.  v.  s.  från  ock  med  år 
1748,  hava  almanackorna  intet  vidare  om  fettisdagens  olika 
namn  att  fortålja;  i  ock  med  att  Vetenskapsakademien  fick  pri- 
vilegium på  att  utgiva  almanackorna,  forsvinner  ur  dem  varje 
sårskild  benåmning  på  denna  dag. 

I  Danmark  kallas  fettisdagen  åven  hvede  tisdag,  i  Skåne 
ock  i  Kalmar  lån  forekommer  åvenså  denna  benåmning  jåmte 
hvaittisdag3  i  Skåne,  år  1703  dyker  den  upp  i  en  i  Jonkoping 
utgiven  almanack. 

På  fettisdagen  har  det  hos  oss  sedan  långliga  tider  tillbaka 
varit  brukligt  att  fortåra  fastlags-  eller  fettisdagsbullar  tillika 
med  varm  mjolk.  I  Danmark  liksom  åven  i  Norge  år  denna 
sed  forlagd  till  måndagen.  Då  fastlagen  genom  lagbeståmmelser 
inskrånktes  till  måndagen,  forlades  också  åtandet  av  mjolk  ock 
semlor  till  denna  dag.  Denna  sed  har  alltjåmt  bibehållit  sig  i 
tvånne  av  de  forna  danska  provinserna,  Skåne  ock  Halland;  i 

a)  K.  F.  Sodervall  anf.  arb.  s.  541. 

2)  Våstgotalagen  II,  K.  56. 

3)  Rietz  Ordb. 
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Skåne  forekommer  det  dock  aven,  att  det  ar  fastlagssondagen 
som  firas  med  bullar.  I  Blekinge  dåremot  firas  på  en  del  håll 
fastlagsmåndagen  ock  på  andra  åter  fettisdagen.  I  Småland  ar 
det  enahanda  forhållande,  dar  kallas  bland  annat  fastlagsmån- 
dagen  i  Kalmartrakten  for  »bullamåndag».  I  Konga  hd  år  denna 
benåmning  daremot  overflyttad  till  måndagen  i  påskveckan. 
Atandet  av  fastlagsbullar  bar  ganska  allmånt  på  sina  båll  ut- 
stråckts  aven  till  fastan,  så  att  bullar  åtas  forutom  på  sjålva 
fettisdagen  åven  på  varje  måndag  eller  tisdag  i  fastan,  på  »varje 
fettisdag»,  såsom  det  ibland  heter. 

Sjålva  tillredningen  av  fastlagsbnllarna  har  numera  betyd- 
ligt  forenklats.  Ett  vanligt  sått  år  sålunda  att  skåra  bullarna 
mitt  itu  ock  breda  mandelmassa  på  den  understå  delen,  varpå 
de  fortåras  till  middagen  tillsammans  med  varm  mjolk,  kanel 
ock  socker.  Endera  lågges  bullen  ned  uti  den  varma  m  jol  ken, 
eller  också  åtes  den  till  densamma.  Ett  ånnu  mycket  brukligt 
sått  år  foljande:  ovre  delen  skåres  av  såsom  ett  lock,  bullen 
gråves  dårpå  ur  med  en  sked,  ock  inkråmet  blandas  med  sot 
grådde  ock  mandelmassa,  ibland  åven  med  ågg.  Bullarna  fyllas 
med  smeten,  ock  locken  låggas  på,  varefter  de  såttas  in  i  svag 
ugnsvårme,  innan  de  serveras.  Innanmåtet  brukar  åven  kokas 
tillsammans  med  mandel,  grådde  ock  socker.  I  Halland  fore- 
kommer det,  att  hela  degmassan  inmånges  med  mandel. 


Fettisdagssemlor  med  varm  mjolk  kallades  forr  i  Sverige, 
uppåt  landet,  allmånt  for  hetvågg  —  vilket  namn  jam  vål  ånnu  an- 
våndes  —  ett  enligt  skriftstållaren  C.  M.  Ekbohrn  »vålbekantsvenskt 
ord»1.  Det  åven  forekommande  uttrycket  fetvågg  (i  hetvågg  ock 
fetvågg)  får  vål  anses  hava  uppkommit  genom  sammansmåltning 
av  hetvågg  ock  fettisdag.  En  år  1850  på  hetvågg  given  for- 
klaring lyder  sålunda:  »Hetvågg  uppkokt  mjolk  med  runda 
vetesimlor  fyllda  med  mandelmassa,  som  efter  gammalt  bruk 
åtas  på  fettisdagen»2.  På  ett  annat  stalle  såges  hetvågg  vara 
liktydigt  med:  fettisdagssemla  serverad  i  varm  mjolk,  stundom 
med  smålt  smor3.  I  en  redan  år  1847  utgiven,  ånnu  i  bruk 
vårande  kokbok  lemnas  foljande  recept  på  tillagningen :  »På 

!)  C.  M.  Ekbohrns  Ordbok,  3:dje  uppl.  (1885),  s.  492. 

2)  A.  F.  Dalin  Ordb.  ofver  svenska  spr.  (Stockholm  1850). 

3)  Tamm  Ordb. 
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goda  vetesimlor  nrskåres  ett  runt  hål,  ock  en  del  av  inkråmet 
uttages  med  en  sked.  Dårefter  tåges  en  tredjedel  mandelmassa 
mot  två  tredjedelar  av  brodinkråmet  eller  mer,  allt  efter  smak. 
Brbdinkråmet  ock  mandelmassan  blandas  nu  tillsammans  med 
tillråckligt  socker  samt  finstott  kanel  ock  sot  grådde.  Sedan 
smaltes  litet  farskt  smor,  vilket  avhålles  från  saltet.  Det  klara 
smoret  sattes  på  elden,  ock  massan  irores.  Når  den  år  riktigt 
varm,  fyllas  dårmed  de  hål,  som  blivit  gjorda  i  simlorna,  som 
såttas  i  svag  ugnsvårme,  innan  de  serveras»1.  År  1769  finna 
vi  foljande  forklaring  hos  den  beromde  språkforskaren  Johan 
Ihre:  »Hetwegg  år  ett  slags  brod  som  åtes  varmt  dagen  fore 
fastan,  och  som  stoppats  fullt  med  olika  sorters  kryddor.  For- 
dom skickades  det  som  gåfva  af  dem  som  på  skåmt  blefvo 
slagna  med  ris.  Af  innevånarna  i  Syd  Sachsen  kallas  de  heet- 
weege  af  het  varm  och  wecken,  som  anger  att  brodet  xåraf  rund 
skapnad»2.  Ar  1755  beskriver  den  beryktade  Cajsa  Warg  till- 
lagningen  av  »Hettvågg  med  mandel»  på  foljande  sått:  »Tag  små 
runda  hwettebrodsbullar,  skiår  en  rund  plåt  ofwanuppå,  graf 
sedan  ut  alt  inkråmmet  och  lagg  det  uti  en  skål,  blot  det  med 
sot  grådde  eller  miolk  och  rif  det  vål  sonder  med  en  sked;  tåg- 
et ågg  til  hwar  bulla  och  slå  dem  til  det  blota  brodet,  lagg 
dårtil  skalad  och  rått  fint  stott  mandel,  socker,  2  skedblad  smalt 
smor  til  hwar  bulla  och  litet  salt,  ror  detta  wål  tillhopa  och 
sått  på  fyrfat  att  det  intet  Steinar,  fyll  det  sedan  uti  den  toma 
skårpan  och  lågg  den  runda  plåtten  ofwanuppå,  bind  wål  om- 
kring med  grof  tråd  at  plåtten  sitter  qwar,  och  sått  brodena 
uti  en  wid  castrull  at  de  kunna  stå  brede  wid  hwarandra,  slå 
sedan  miolk  uppå  uti  samma  Castrull,  men  intet  så  mycket  at 
det  står  ofwer  dem,  och  låt  dermed  koka  en  half  timma:  skulle 
miblken  koka  bort,  så  kan  mera  spådas  til;  uti  et  annat  kårill 
kokas  upp  et  stop  sot  miolk  eller  mer,  alt  efter  myckenheten 
af  brodet,  och  lågg  deruti  litet  såcker  och  smor.  Når  det  skall 
anråttas,  tåges  tråden  bort  och  bullarna  låggas  uti  et  diupt  fat, 
slå  den  kokta  miblken  uti  Castrullen  och  red  af  med  2  ågge- 
gulor,  då  oses  litet  miolk  på  brbden  och  det  bfriga  slås  uti  en 
skål  at  båra  in  når  det  åtes»3. 

x)  Kokbok    af   Gustafva   Bjorklund,  4:de  uppl.  (Stockholm  1857). 

2)  Ihre,  Gloss.  suiogoth.  (Upps.  1769),  s.  864. 

3)  Cajsa  Warg  [enligt  traditionen  fåltmarskalken  B.  0.  Stackelberg] : 
Hjelpreda  I  Hushållningen  for  unga  fruntimber,  Stockholm  1755,  s.  32. 
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18  år  tidigare  lases  i  en  annan  kokbok  nedanstående  be- 
skrivning  på  serulor:  »Tag  semlor  så  många  tu  wilt,  skar  ofwan 
på  ett  litet  hål,  graf  alt  innanmåtet  uhr  dem  och  koka  uti  sot 
grådde,  sedan  tag  skorpan  af,  och  stek  val  brunt  på  alla  kanter 
uti  smor  och  lagg  uti  en  panna,  der  til  fint  hwetemiol  en  hand 
full  eller  twå,  som  brannes  wal  brunt  i  smoret,  der  til  en  hand 
full  blårussin,  och  en  hand  full  corinter,  detta  koka  wal  tilhopa 
med  socker  och  canel,  at  det  blifver  lagom  sott.  Når  soppan  år 
kokad,  så  tag  innanmåtet  som  med  sot  grådde  år  blandat  och  fyll 
uti  semlorna,  och  stro  socker  och  canel  ofwer,  så  år  det  fårdigt»1. 

Benåmningen  heetwågg  anfores  aven  år  1712  av  biskop 
Haquix  Spegel2,  dock  utan  beskrivning  på  tillredningen. 

Det  tidigaste  omnåmnandet  av  hetvågg  i  vår  svenska  litte- 
ratur, som  vi  kanna  till,  finnes  i  ett  brollopskvåde  till  Herr  Sven 
Larsson  Silfverberg  ock  Jungfru  Beata  Elisabeth  Ruut  d.  12 
febr.  1689  utav  skalden  0.  Wexionius3.  I  detta  kvåde  låses 
bland  annat  foljande: 

I  basa  Hetwågg  nu  wid  Slutet  aff  den  Dagen, 
Som  utaff  Fetma  nåmd  och  renomerad  år4. 
Kom  wås!5  at  uthi  ett  ey  någon  hålla  lår, 
Sin  fasta  utaf  Ehr,  i  hela  Faste-lagen. 
Fettisdagen  åter  man,  heter  det  i  en  redogorelse  over  seder 
ock  bruk  i  Mecklenburg,  »hetwecken>,  d.  v.  s.  varma  bullar,  som 
man  fyller  med  smor,  socker  ock  kryddor,  varmer  ock  åter  ti  11- 
sammans  med  varm  mjolk.    Deras  form  år  i  Mecklenburg  fyr- 
hornig6.    I  en  år  1752  i  Rostock  utgiven  avhandling  om  fast- 
lagsaftonens  bruk  låses  foljande:    Heetweggen  aro  som  bekant 
brod  av  fint  mjol  ock  mjolk  bakade  i  form  av  ett  kors  ock  som 
åtas  antingen  torrt  eller  bredda  med  smor  eller  också  kokade  i 
varm  mjolk  ock  anråttade  tillsammans  med  ågg,  smor  ock  kryddor.7 

J)  Susanna  Egerin,  Hus-Hålds-  och  Kok-Bok,  Stockholm  1737,  s.  106. 

2)  Spegel,  Gloss.  Sveo  Goth.  Sv.  Ordb.  (LuDd  1712),  s.  612. 

3)  0.  Wexionius  i  Saml.  vitterhetsarbeten  af  sv.  forfattare  utg.  af 
P.  Hanselli.  D.  6,  Upsala  1863,  ock  Sv.  Akad.  Ordb.  Basa  4  d,  dår 
citatet  synes  vara  riktigare  anfort. 

4)  D.  v.  s.  fettisdagen. 
°)  D.  v.  s.  jag  slår  vad. 

6)  Karl  Bartsch,  Sagen,  marchen  und  gebråuche  aus  ^tecklenburg 
(Wien  1880)  II,  s.  255. 

')  J.  P.  Schmidt,  Geschichtsmassige  untersuchung  der  fastel- 
abends-gebråuche  in  Deutschlaud,  2.  aufl.  Rostock  1752,  s.  90. 
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I  en  otryckt  dansk  ordbok  från  år  1700  omtalas  fastlags- 
brod  (benåmningen  'fastlagsbullar'1  torde  forst  vid  denna  tid  hava 
uppstått  i  Danmark)  sålunda:  »Fastelavnsbrød  kaldes  hvedeboller, 
som  komme  hede  fra  bageren.  Krummen  blandes  med  smør  og 
siden  blødes  med  varm  mælk  og  ædes  om  fastelavn»2.  Huru 
tillagningen  gick  till  i  borjan  på  1600-talet,  lemnar  foljande  dikt 
upplysning  om: 

Geliek  als3  de  semmeln  in  vastelaven, 

wen  se  erst  kamen  ut  dem  aven4 

und  sind  noch  so  heet,  dat  men  de  hende 

und  finger  lichtlik  daran  verbrende, 

so  kan  ein  botterklump,  darin  gesteken, 

verschmolten  und  in  der  hast  tobreken; 

man  wen  de  semmel  is  geworden  kolt, 

da  butter  sik  ungeschmolten  holt5. 

I  England  kallas  fettisdagen  (shrove  tuesday,  fastens  eller 
fasting  even)  bland  annat  aven  for  'pannkakstisdag'  (pancake- 
tuesday).  »Som  en  pannkaka  på  faslagstisdagen»  (»as  a  pan- 
cake  for  shrove  tuesday»)  ar  sålunda  ett  uttryck  som  finnes  i 
Shakespeare's  »Nar  slutet  ar  godt,  ar  allting  godt»6.  Dar  fore- 
kommer då  en  liknande  sed,  varvid  det  i  gamla  tider  —  enligt 
år  1620  ock  senare  lemnade  beskrivningar  —  tillgick  sålunda: 
På  morgonen  ringdes  det  i  en  sarskild  kyrkkloeka,  kallad  »pann- 
kaksklockan»,  som  gav  signal  till  att  tillagningen  av  pannkakor 
kunde  taga  sin  borjan,  ock  varvid  ett  slags  karnevalsliv 
omedelbart  vidtog;  klockan  ringde  sedermera  ånyo,  når  de  sista 
pannkakorna  skulle  vara  uppatna.  Dessa  tillreddes  av  vetemjol, 
agg,  kryddor  m.  m.,  som  slogos  i  en  stekpanna  med  kokande 
flott,  således  ungefar  liknande  ingredienser  som  till  hetvågg. 
Pannkaksåtningen  stod  vanligen  i  samband  med  den  allmant 
brukliga,  men  synnerligen  grymma  seden  att  »kasta  på  tuppar». 

*)  I  Danmark  forekommer  dess  utom  ett  aonat  naran  for  fastlags- 
brod  nåmligen  pomle  eller  pommel,  motsvarande  det  på  Riigen  bruk- 
liga pummeln.  Som  Riigen  ju  i  forna  tider  varit  bebodd  av  slaver, 
leder  detta  namn  tanken  på  slavernas  påskris,  som  benåmnes  pomlazka. 

2)  Troels  Lund,  Dagligt  liv  i  Norden  i  det  16:de  aarh.  111.  udg.  VII, 
s.  110. 

3)  liksom  4)  ugnen 

5)  Johan  Lauremberg,  Veer  scherz  gedichte,  herausgegeben  von  J. 
M.  Lappenberg,  Stuttgart  1861,  s.  31. 

6)  Shakespeare's  Dram.  arbeten,  of  vers.  af  Hagberg,  Lund  1850, 
10,  s.  57. 


FASTLAG   OCK  HETVA.GG 


527 


Flera  olika  slags  panukaksbruk  funnos  dessutom,  av  vilka  en 
del  annu  kvarleva.  I  den  grekiska  kyrkan  lar  aven  en  slags 
pannkaksfåst  hava  firats  något  fore  pingst.1  I  samband  harraed 
må  erinras  om  att  det  aven  i  Skåne  firas  en  slags  »pannkaks- 
tisdag»,  som  dar  kallas  fastlags-,  vede-  eller  pannkaketisdag:  då 
åtes  det  ganska  allmåut  pannkakor,  vartill  av  den  fattigare  be- 
folkningen jast  anvandes  i  stalles  for.  agg.  »I  mina  pojkår  var 
fastlagsriset  lika  såkert  som  pannkakor  vitetisdag  ock  gronkål  skir- 
torsdag» ar  sålunda  ett  uttryck  som  återfinnes  i  Aves  byhistorier.2 
Forr  voro  aven  »stenkakor»  mycket  vanliga,  en  sorts  plattar  av 
jast,  kornmjol,  socker  ock  agg,  vilka  fått  stå  ock  jåsa  ungefår  en 
timme.  I  Kooga  hd  i  Småland  ates  tisdagen  i  påskveckan  »stin- 
kakor»  ock  på  »bullmåndagen»  —  aven  i  påskveckan  —  kropp- 
kakor3.  I  N.  More  hd  ock  på  Oland  ates  likaså  på  vittisdagen, 
som  det  dar  heter,  allmant  kroppkakor  i  varenda  bondgård  ock 
varenda  stuga,  de  bestå  av  mjol  ock  potatis  med  kott  eller  flask 
i  mitten  —  bland  allmogen  kokas  de  av  rå  potatis  ock  råg- 
eller  kornmjol4.  I  Halland  ates  tisdagen  i  påskveckan,  som 
dar  kallas  »feta  tisdagen»,  flaskpannkaka.  Denna  sed  ar  dock 
nnmera  ej  så  brnklig  som  forr.  I  Skottland  åts  fordom  allmant 
på  fettisdagen  en  ratt  kallad  crowdie,  som  bestod  av  vetemjol, 
over  vilket  kokande  vatten  slogs  ock  som,  sedan  det  omrorts, 
fortårdes  tillsammaDS  med  mjolk  eller  med  smor5.  En  lik- 
nande  ratt  ar  an  i  dag  under  påsken  bruklig  i  Finland,  dar 
den  kallas  for  »memma»  ock  består  av  maltmjol  ock  rågmjol, 
over  vilken  blandning  hett  vatten  slås.  Fore  kokningen  tillsattes 
sirap  ock  pomerans.  Memman  insattes  sedan  i  ugnen  till  gradd- 
ning  i  naverrivor0.  I  Dalarna  (Euvikens  s:n)  forekom  annu  på 
1860-talet  allmant  på  långfredagen  s.  k.  »sotklubb»,  som  tilla- 
gades  av  malt  ock  rågmjol:  sedan  maltet  fått  stå  ock  sotna, 
rordes  rågmjolet  i,  så  att  det  blev  såsom  en  grot,    Tillika  med 


x)  J.  Brand,  Observations  on  the  popular  antiquities  of  Great  Bri- 
tain. Ed.  Ellis,  London  1905,  I,  s.  63  o.  f.  ock  Hazlitt,  Faiths  and 
folklore  dictionary,  London  1905,  s.  545  o.  f. 

2)  Eva  Wigstrom.  Byhistorier  och  skåmtsågner.  5:te  samlingen. 
Stockholm  1910.  S.  83. 

3)  Meddelat  av  intendenten  P.  G.  Wistraod,  Stockholm. 

4)  Meddelat  av  prof.  J.  A.  Lundell,  Uppsala. 

5)  J.  Brand,  anf.  arb.  I,  s.  87.  • 

6)  Nord.  museets  arkiv. 
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sotklubben  åts  blott  stromming1.  På  »oppsittakvållen»,  som  bru- 
kade  hållas  i  Leksands  socken  på  »våfferdagskvållen»,  d.  v.  s. 
vårfrudagen  eller  Maria  bebådelsedag,  brukade  det  kokas  klimp- 
vålling,  vilken  bestod  av  mjolk  ock  mjol  samt  klimpar  av  vete- 
mjol  eller  komirjjolksdeg  lagda  i  vållingen2. 

Om  uppkomsten  av  namnet  hetvågg  hava  de  larda  hyst  olika 
meningar,  »av  vilka  flertalet»  enligt  Ihre  »aro  dumma  ock  alla 
onyttiga».  Spegel3  vill  sålunda  harleda  det  från  det  engelska 
ordet  hotweek  d.  v.  s.  varm  vecka.  Fastlagsveckan  skulle  hava 
kallats  så,  menar  han,  endera  på  grund  av  den  under  denna  tid 
varmare  gudaktigheten  eller  av  de  då  forsiggående  risningarna. 
»Ordets  sanna  och  verkliga  ursprung  ar»,  sager  emellertid  Ihre, 
af  het  'varm'  och  weeken  'rundt  brod'»4.  I  denna  forklaring 
hava  aven  senare  forskare  i  allmanhet  instamt.  Ordet  hetvågg 
år  sålunda  att  harleda  från  de  ty  ska  orden  heiss  ock  week 
d.  v.  s.  »varm  bulle».  I  Tyskland,  dar  de  i  synnerhet  fore- 
komma i  Nordtyskland,  såsom  Holstein,  Westfalen,  Vorpommern, 
Eugen  o.  s.  v.,  benåmnas  fastlagsbullarna  heisse  weeken, 
hetweggen,  hétwigen,  hétewigge,  hedewichen,  hedwigs  o.  s.  v. 
Till  foljd  av  den  sist  anforda  benamningen  har  av  den  modema 
folketymologien  hetvaggsatandet  på  sina  stallen  overflyttats  till 
Hedvigsdagen  5.  Ordet  week,  wegge  eller  wigge  betyder  egent- 
ligen  'kil,  vigg'.  Wecke,  som  sedermera  overgått  till  att  be- 
teckna  ett  fastbrod  i  allmanhet,  skulle  sålunda  ursprungligen 
hava  betecknat  en  'semla  formad  såsom  en  kil  eller  vigg'  eller 
ett  med  killika  uddar  forsett  brod.  Ratta  forsvenskningen  skulle, 
sager  Ekbohrn,  således  vara  hetvigg,  pl.  hetviggar6. 

Den  bland  annat  genom  sina  studier  over  olika  slags  kult- 
brod  bekante  bayerske  forskaren  Hofler  framhåller  i  ett  arbete 
over  fastlagsbrod  viggens  betydelse  såsom  fruktbarhetssymbol. 
Såsom  en  sista  rast  av  viggformen  skulle  de  med  fyra  i  kors- 
form framspringande  horn  bakade  hétweggen  vara  att  anse.  De 
vastfaliska  heitewiggen  (lserlohn)  hava  overgångsformen  av  en 


x)  Meddelat  av  Fjerdsmans  Anna  Ersdotter  från  Ronndalen  i  En- 
vikens  e:n,  Dalarna. 

2)  Nord.  museets  arkiv. 

3)  H.  Spegel,  anf.  arb.  s.  612. 

4)  J.  Ihre,  anf.  arb.  s.  864. 

5)  M.  Hofler,  anf.  arb.  s.  37. 

6)  C.  M.  Ekbohrn,  anf.  arb.  s.  492. 
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avrundad  dubbelvigg,  dels  i  form  av  ett  Andreaskors  ock  dels 
av  ett  stympat  latinskt  kors.  Overgangen  från  dessa  brods  ur- 
sprungliga  kil-  eller  viggform  till  den  runda  forruedlades,  anser 
Hofler,  sannolikt  genoin  de  våstfaliska  avruudade  ock  krans- 
formiga  wecken  (»tirnpenstuten»),  av  vilka  i  Soest  i  Westfalen 
avbildning  forefinnes  på  en  glåsmålning  från  1300-talet 1.  De 
tyska  forfattarna  Schmidt  ock  Nore  anse,  att  ketvåggens  kors- 
form skulle  hårleda  sig  från  de  hedniska  Bacckanalbroden  i 
omgestaltad  form.  Då  de  nyomvanda  kristna  ej  kunde  avhålla 
sig  från  sina  gamla  bruk  med  faster  till  solguden  Bacchus  ara, 
hade  Bacchanalbrodens  form  oniåndrats  till  korsform.  Schmidt 
anfor  aven  andra  tydningar,  sålunda  skrevs  bl.  a.  heydeweggen 
i  stallet  for  heetweggen  på  grund  av  att  de  hårstammade  från 
hedendomen.  En  annan  forklaring  åter  ar  den,  att  heet  skulle 
vara  liktydigt  med  eyd  eller  eed  ock  eet  eller  också  komma 
av  geheeten,  gebothen  d.  v.  s.  påbjudet:  de  nyomvanda  kristna 
skulle  blivit  anbefallda  att  åta  korsbrod  under  fastan  for  att 
darigenom  erinra  sig  sitt  forbund  med  kyrkan  (»eydgenossen- 
schaft»).  Enligt  mecklenburgiskt  språkbruk  sattes  sedan  ett  h 
framfor  eet,  ock  så  skulle  benamningen  hetwegg  hava  uppstått2. 
Bland  de  av  Ihre  anforda  »dumma  ock  onyttiga  forslagen»  an- 
fores  aven  ett  av  en  forfattare  Heumanni  i  hans  Opuscula, 
att  hetvagg  skulle  komma  av  heyde  ock  wegge  ('hednisk'  ock 
'vagga'  d.  v.  s.  hedningarnas  vagga),  ock  av  0.  Kudbecks  d.  y.  i 
Thesaurus  Manuser.,  enligt  vilken  »basa  hetwegg»  skulle  vara 
liktydigt  med  »basa  hedningar  sin  vag,  utdriva  hedningar  —  en 
ritus»,  sager  han,  >som  inforts  under  den  forstå  kristna  tiden 
ock  enligt  vilken  var  ock  en  genom  detta  straff  skulle  gora  bot 
for  vad  han  hade  kvar  av  hedendom»3. 

Såsom  vi  kunna  se,  har  hetvagg  sålunda  forr  ej  blott  be- 
ty tt  sjalva  matratten.  I  en  svensk  ordbok  från  1850  gives  på 
hetvagg  aven  foljande  forklaring:  xundfagnad  med  fastlags- 
riset  på  fettisdagsmorgonen»4.  Detta  bruk,  som  hos  oss  i  Sverige 
fordom  benamndes  basa  hetvagg,  ock  som  i  Tyskland  kallas 


M.  Hofler,  anf.  arb.  s.  35. 

2)  J.  P.  Schmidt,  anf.  arb.  s.  93  o.  f. 

3)  J.  Ihre,  anf.  arb.  s.  864. 

4)  A.  F.  Dalin,  anf.-  arb. 
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hétweggen-abståupen,  fastlavend-stiipen  ock  hedewichen-piet- 

schen,  kvarlever  alltjåmt.  I  Sverige  består  fastlagsriset  av  ett  av 
fårska  bjorkkvistar  hopbundet  ock  med  granna  fjådrar  —  tupp- 
eller  fårgade  honsfjådrar  —  i  åndarna  prytt  ris.  I  norra  Små- 
land, såsom  Flisby  socken,  tågas  bjorkkvistar  in  vid  fastlagen, 
men  anvandas  ej  forrån  långfredagen,  varvid  likvisst  benamningen 
'fastlagsris'  bibehålles.  I  Danmark  bestå  fastlagsrisen  aven 
av  bjorkris,  ock  dar  prydas  de  med  pappersblommor  ock  for- 
gyllda  blad  ock  med  en  tupp  i  toppen.  I  Tyskland  anvandas 
dessutom  aven  granris,  rosmarin  ock  kristtorn  (Hex  aquifolium, 
stechpalm  eller  hitlsendorn).  På  Kiigen  prydas  kristtornets  stån- 
digt  gronskande  blad  med  brokiga  pappersflaggor  ock  bladguld. 
Det  har  aven  forekommit,  att  risen  prydas  med  figurer  forestal- 
lande  lindebarn,  kuttrande  duvor,  storkar  med  barn  i  nabbet 
o.  s.  v.1 

Att  sjålva  risningen  kunnat  få  namn  av  hetvågg,  beror 
darpå,  att  de  som  blevo  risade  vanligtvis  måste  frikopa  sig  med 
fastlagsbullar  eller  hetvågg,  eller  ock  med  pånningar,  som 
gåvos  i  ersåttning  for  risningen  eller  till  lon  for  våckningen, 
ty  risningen  skulle  ske  tidigt  på  morgonen.  Numera  år  det  i 
Danmark  ock  Tyskland  vanligen  barn  som  slå  sina  for- 
åldrar,  åldre  slåktingar  ock  bekanta  ock  som  av  dem  då  få 
hetvågg. 

Så  tidigt  som  mojligt  på  morgonen  bor  man  vara  uppe  for 
att  taga  dem,  som  skola  ha  fastlagsris,  på  sången.  Man  risar 
då  varann  duktigt,  ock  de  slagna  bjuda  på  kaffe  ock  bullar  —  så 
tillgår  det  den  dag  i  dag  år  nere  i  Skåne.  Bullarna  utgoras 
dock  icke  nu  alltid  av  fastlagsbullar.  Forr  i  vårlden  sov  man 
mycket  oroligt  som  barn  natten  fore  fastlagsmåndagen,  ty  man 
skulle  vara  mycket  tidigt  vaken  for  att  kunna  fullt  fårdigklådd 
komma  tyst  ock  stilla  in,  medan  det  ånnu  var  morkt,  for  att 
utdela  sina  risningar  • —  det  var  ju  den  enda  dagen  på  året  då  man 
opåtalt  kunde  få  lov  att  ge  sina  foråldrar  aga.  Sedan  skickades 
fastlagsriset  med  allt  mojligt  gott  på  grenarna  till  vånner  ock 
bekanta  såvål  med  gångbud  som  pr  post. 


*)  Schiller  u.  Lubben,  Mittelniederdeutsches  \vb.  (Bremen  1880), 
8.  211. 
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Hetvågg  eller  semlor  ock  mjolk  utgor  emellertid  ej  den 
enda  råtten  på  fastlagsmåndagen  eller  fettisdagen.  Mycket  van- 
ligt  ar  nåmligen  då  att  till  middagen  aven  fortara  flask  ock 
bruna  bonor,  vilket  icke  utgor  endast  en  tillfallig  sammansått- 
ning,  utan  år  ett  mångenstådes  i  Sverige  vedertaget  bruk:  »men  si 
flask  skall  det  vara»  sages  det,  om  det  ock  for  ovrigt  icke  år 
något  mårkligt  med  fettisdagen.  I  Leksand  i  Dalarne  åtas  sviri- 
fotter;  finns  icke  det,  så  tåges  vanligt  fiåsk,  ty  alltid  något  fett 
skall  det  vara.  I  Svarta  socken  i  Sodermanland  hora  åven  svin- 
fotter  till  den  brukliga  fettisdagsmaten.  I  Skåne  dåremot  åtes 
lutfisk  ock  å  fisklåget  Kivik  dårsammastådes  rokt  »madsvyna- 
kott,»  d.  v.  s.  marsvin,  en  delfinart1.  Såsom  forut  nåmnts,  år  i 
Halland  på  feta  tisdagen  eller  tisdagen  i  påskveckan  fiåskpann- 
kaka  en  vanlig  rått.  I  Danmark  har  det  varit  en  allmån  folktro, 
att  den  som  icke  åter  flask  på  flåsksondagen,  får  ryggvårk  hela 
året  igenom2.  Avenså  heter  det:  »paa  fastelavnssøndag  skal  man 
spise  flæsk,  ellers  skal  man  løbe  ad  skov  (efter  svinene)»3. 
I  Mecklenburg  åtes  fettisdagen  skinka  åvensom  metvurst  ock 
rokt  oxkott,  på  Riigen  gronkål.  I  Hessen  hava  årtvålling  ock 
revbensspjåll  varit  vanliga  fastlagsråtter,  varvid  det  var  bruk- 
ligt  att  sticka  ned  de  avåtna  benen  i  den  for  utsådet  beståmda 
linsådden,  for  att  gora  denna  givande4.  I  England  år  det  fler- 
stådes  vanligt  att  fastlagsmåndagen  fortara  agg  ock  »collops» 
(ski vor  av  rokt  skinka)5. 

Fettisdagen  var  åven  en  bemårkelsedag  for  sådd  ock  skord. 
»Går  solen  skår  up  om  Tissdagen  nåst  efter  Fastelagz  Sondag», 
heter  det  i  en  gammal  almanacka  från  1686,  »så  formenar  man 
och  at  Wintersådden  blifwer  hårlig».  —  »Klar  ock  torr  fastlag 
betyder  gott  spannmålsår»6,  såges  det,  ock  i  »Sibylla  Spådom» 
heter  det,  att  »Om  fastlagen  solen  skiner  tidigt  upp,  skall  allt 
som  tidigt  sås  våxa  frodigt»6  —  »Vad  hålst  som  planteras  eller 
sås  på  fettisdagen»,  sager  man  i  England,  »skall  ståndigt  for- 


x)  0.  Cappelin,  Fastlagsgillet  i  Sv.  landsni.  1905,  s.  76. 

2)  Troels  Lund,  anf.  arb.  s.  103. 

3)  E.  T.  Kristensen,  Jyske  folkeminder  4,  Kbh.  1880,  s.  371. 

4)  Reinsberg-Diiringsfeld,   Das  festliche  jalir,  Leipzig  1898,  s.  62. 

5)  Brand,  anf.  arb.  s.  62. 

6)  Hildebrandsson,  Bemarkelsedagar,  teeken,  marken,  ordspråk  och 
skråck  rorande  våderlekcn.    Ant.  T:s  7:  2,  s.  27. 
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bliva  gront»1.  —  Utan  risningar  på  denna  dag  menar  man  i 
Tyskland  att  det  inte  blir  något  gott  linår,  ock  i  en  hetvåggs- 
basandet  åtfoljande  sång  angives  ock,  bum  hogt  linet  skall  våxa, 
om  skankerna  (ågg  ock  metvurst) 2  garna  givas.  Ett  ungefår 
liknande  bruk  finnes  aven  antecknat  ifrån  Leksand  i  Dalarna 
fettisdagen  1895.  En  massa  pojkar  draga  med  långa  linor  en 
s.  k.  flakvagn,  på  vilken  balvvuxna  kullor  stå  tatt  packade. 
Hela  tåget  omgi  ves  ock  åtfoljes  av  en  j  ublande  barnskara,  ock 
foljande  sång  sjunges  oavbrutet: 

Långt  lin,  långt  lin, 

långt  som  tommar, 

segt  som  sinjor  [senor], 

vitt  som  sno! 

Far  i  fjor  ock  mor  i  år  — 
silket  loper,  knollrigt  hår, 
mak,  mak,  dunk,  dunk. 3 

Från  Vasterbotten  finnes  det  antecknat,  att  det  i  en  del  socknar 
darstades  var  vanligt  att,  i  likhet  med  vad  som  brukades  under 
julhalgen,  aven  fettisdagen  låta  bordet  stå  dukat  ock  låta  alla 
vagfarande  ock  kommande  forplagas3.  —  Fettisdagen  får  man 
ej  spinna,  ty  då  får  man  svåra  barnsangar  (Upd)3. 


Vi  hava  icke  varit  i  tillfalle  att  i  den  utstrackning,  som 
hade  varit  onskligt,  undersoka  hetvaggens  forekomst  i  vårt  laud. 
Emellertid  vill  det  synas,  som  om  bruket  att  fettisdagen  åta 
fastlagsbullar  uppåt  landet  mast  ar  till  finnandes  i  staderna  ock 
bland  hårrskapsklasserna.  I  Norrland  tyckes  bruket  alis  ej 
forekomma  bland  lantbefolkningen,  ock  i  Dalarna  »veta»  de  i 
en  del  socknar  »ej  av  någon  fettisdag»,  i  andra  åter  har  man  i 
en  del  allmogehem  borjat  att  under  de  senare  åren  baka  fet- 
tisdagssemlor.  I  Leksands  socken  var  det  brukligt  daremot  re- 
dan  på  1850-talet.  I  Uppland  ock  Sodermanland  forefaller  det 
ej  haller  vara  vidare  spritt  bland  lantbefolkningen,  om  det  an 
forekommer  har  ock  var,  såsom  i  Orbyhus  socken  i  norra  Upp- 
land ock  Svarta  socken  i  Sodermanland  ock  då  i  allmanhet 
blott  den  »forsta  fettisdagen».    Annat  ar  daremot  forhållandet  i 

*)  Brand,  anf.  arb.  s.  94. 

2)  Bartsch,  anf.  arb.  s.  255. 

3)  Nord.  museets  arkiv. 
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våra  sydli gaste  provinser,  i  svimerket  i  Skåne,  dar  det  varit  ock 
fortfarande  ar  ett  aven  av  allmogen  iakttaget  bruk  att  till  fast- 
lagsmåndagen  ha  hetvågg  eller,  som  det  dår  heter,  fastlags- 
bullar.  I  Småland  har  det  aven  varit  mycket  vanligt,  ehuru  lik- 
visst  ej  over  allt,  så  voro  t.  ex.  ånnu  på  1860-talet  fastlagsbullar 
så  gott  som  okånda  i  Ostra  hårad  dårstådes,  ock  i  More  hårad 
ock  på  Oland  forekomma  de  icke. 

Såsom  ovan  påvisats,  år  namnet  hetvagg  av  tyskt  ursprung, 
ock  seden  att  åta  hetvågg  torde  åven  hava  kommit  till  oss  ifrån 
Tyskland.  Bland  vårt  medeltida  ordforråd  finnes  ingen  be- 
nåmning  hårfor.  Enligt  från  1600-talet  befintliga  almanackor 
åro  emellertid  namnen  vita  ock  feta  tisdag  då  gångse  benåm- 
ningar,  ock  år  1689  omnåmnes  ju  hetvågg  såsom  en  med  all 
sannolikhet  redan  då  vanlig  sed.  Alltså  torde  man  kunna  an- 
taga,  att  hetvågg  var  ett  i  Sverige  redan  på  mitten  av  1600-talet 
spritt  bruk,  om  ej  ånnu  mycket  tidigare,  vilket  var  forhållandet 
i  Danmark1.  Denna  sed  skulle  emellertid  ej  så  hava  trångt 
igenom  eller  så  långe  bibehållit  sig,  om  den  varit  for  oss  all- 
deles fråmmande  ock  liknande  bruk  ej  redan  forefunnits,  så  att 
jordmånen  så  att  såga  redan  varit  beredd.  Såsom  åven  ovan 
framhållits,  har  det  hos  oss  for  ej  långe  sedan  forekommit 
ock  forekommer  ånnu  ganska  liknande  bruk  vid  ungefår  sam- 
ma  tidpunkt,  med  den  skillnaden  likvål  att  dessa  bruk  åro  av 
ån  uråldrigare  ock  ursprungligare  beskaffenhet  ock  av  mer  pri- 
mår  sammansåttning,  bruk  som  otvivelaktigt  en  gång  varit 
av  sakramental  betydelse.  En  mer  ingående  undersokning,  ån 
vad  vi  hår]  varit  ij  tillfålle  att  foretaga,  skall  såkerligen  ock 
tydligt  framvisa  sambandet  mellan  ovan  skildrade  bruk  ock  en 
av  våra  forfåder  hår  i  den  hedna  Norden  for  årets  åring  tirad 
ofiferfåst.  I  ånnu  kvarlevande  fastlagsbruk  kunna  vi  spåra 
reminiscenser  av  en  dylik  fåst,  men  detta  var  ånnu  mera  for- 
hållandet med  åldre  tiders  fastlagsliv,  vars  fåstskick  ofta  buro 
en  rent  hednisk  prågel.  Fastlagen  var  ju  ej  någon  direkt  kyrk- 
lig  fåst,  till  foljd  hårav  var  den  ock  sårskilt  låmpad  att  i  sig 
upptaga  bruk,  som  ej  av  kyrkan  blivit  omklådda  till  kristna. 
1500-talets  gamla  postillor  klaga  åven  hogeligen  over  »fastelags- 
djåvulen»,  ock  kyrkan  sokte  med  all  makt  att  fordriva  »den 


)  Troels  Lund,  anf.  arb.  s.  156. 
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djævels  og  hedenske  galenskab,  som  hidtil  haver  været  brugt 
mange  steder  i  christendomen». 

Vid  denna  tidpunkt  på  året,  till  vilken  fastlagen  blivit  forlagd, 
var  det  helt  naturligt  att  våra  hedniska  forfader  så  mjcket  som 
mojligt  forsokte  att  forsakra  sig  om  makternas  bistånd  ock  stamma, 
dem,  framfor  allt  våxtligketsguddomligheterna,  gynnsamma. 
Dessa  trodde  man  då  vara  till  finnandes  bland  annat  i  sårskilda 
trådslag,  såsom  de  standigt  gronskande  traden  ock  de  trådslag, 
som  tidigast  hade  kraft  att  bryta  vinterns  valde.  Till  dessa 
horde  sålunda  de  till  fastlagsrisen  anvanda  såsom  gran,  kristtorn, 
rosmarin  ock  bjork.  Den  i  dessa  trad  inneboende  guddomliga 
kraften  trodde  manniskorna  sig  genom  beroring  av  desamma 
kunna  bliva  delaktiga  utav.  Manniskor  ock  djur,  som  slogos 
med  en  gren  eller  ett  spo  av  ett  dylikt  trad,  kornmo  sålunda  i 
delaktighet  av  guddomligheten  sjalv.  De  gamla  slaverna  identi- 
fierade  dårfor  också  sitt  påskris,  som  ju  anvåndes  på  liknande 
slitt  som  vårt  fastlagsris,  med  vårblixten,  fruktbarhetsgudens 
attribut,  som  oppnår  ock  befruktar  jorden1.  Vid  olika  tillf allen 
på  året  slog  man  manniskor,  djur  ock  våxter  med  dylika  livsgreoar 
for  att  de  skulle  bliva  friska  ock  kraftiga,  ock  for  att  fruktsamheten 
skulle  befordras,  for  att  fordriva  sjukdomar  ock  missvåxt.  Bland 
manniskorna  var  det  foretrådesvis  kvinnor  som  slogos.  En  lik- 
nande sed  forefanns  redan  hos  romarna  vid  deras  Lupercalia, 
som  tirades  i  februari  månad.  »Den  som  slår,  bringar  lycka», 
hette  det.  På  samma  satt  trodde  man  ursprungligen,  att  livs- 
ock  vaxtkraft  meddelades  genom  beroring  av  fastlagsriset. 

Livsgrenens  eller  livsspoets  upptradande '  sker  ej  sållan  i 
forening  med  någon  fruktbarhetens  symbol,  vilken  då  ofta  fram- 
tråder  såsom  ett  av  risningen  framkallat  resultat.  I  forbindelse 
med  tyskarnas  ock  slavernas  schmachostern  ock  pomlazka 
eller  påskris  aro  sålunda  ågg  —  sedan  urminnes  tider  en  frukt- 
barhetens symbol  —  en  stående  gåva.  Agg  forekomma  ju  aven 
i  samband  med  vår  »påskskracka»  d.  v.  s.  påskris,  som  icke 
torde  vara  annat  an  fastlagsriset  i  ett  senare  skede.  Forutom 
ågg  forekommo  aven  brod-  ock  pånningegåvor.  Brodoffret  var 
ett  bland  åkerbrukande  folk  vanligt  offer,  som  aven  av  våra 
hedniska  forfader  hår  i  Norden  hemburits  åt  av  dem  dyrkade 

x)  F.  Straneckå,  Symbolik  der  ostereier  i  »Måhrische  ornamente», 
Olmiitz  1888,  s.  6. 
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guddoniligheter,  ock  pånningar  bava  på  senare  tider  trått  i  stallet 
for  de  ursprungliga  gåvorna.  Den  vid  piskandet  med  fastlags- 
riset  i  Tyskland 1  liksom  aven  har  i  Skandinavien  forekom- 
mande  gåvan  består  eller  har  bestått  av  hetvagg.  På  senare 
tider  har  denna  gåva  fattats  såsom  ett  slags  losen  for  att  fria 
sig  från  risandet,  men  långre  tillbaka  i  tiden  torde  den  efter 
allt  att  domma  hava  uppfattats  såsom  en  ersåttning  eller  tack  for 
den  genom  slaget  med  livsgrenen  emottagna  vålgårningen. 

Numera  åtes  hetvagg  hår  i  Sverige  allmånt  till  middagen 
fettisdagen  eller  ock  fastlagssondag  ock  fastlagsmåndag.  Såsom 
ovan  påvisats,  år  hetvågg  emellertid  ej  den  enda  kultråtten  den 
dagen,  den  forekommer  då  ofta  tillsammans  med  flask,  en  sedan 
gammalt  bruklig  offerrått  —  vi  behova  ju  blott  erinra  om  den  vid 
julen  forekommande  skinkan  eller  svinhuvudet,  som  utgor  ett 
minne  av  den  åt  årsvåxtens  gud  vid  julen  offrade  galten.  Till 
julmaten  hora  likaså  de  åven  såsom  fastlagsmat  upptrådande 
bonorna.  I  sin  uppsats  om  frons  anvåndande  inom  folksed 
ock  dodskult 2  har  Hammarstedt  visat,  att  froet,  ock  således 
åven  bouan,  i  likhet  med  livskraftsspoet  iunehåller  vegetations- 
demonen  så  att  såga  kondenserad;  genom  sakramentalt  fortårande 
av  densamma  erholls  likartad  vårkan  med  den,  som  tillskrevs 
gissling  med  det  heliga  spoet. 

De  vårkningar,  man  ursprungligen  våntade  av  fastlagsriset, 
hava  emellertid  for  lange  sedan  fallit  i  glomska,  ock  dess  egent- 
liga  samband  med  hetvåggen  eller  fastlagsbullen  har  forgåtits. 
Dessa  forr  med  varandra  forenade  bruk  hava  nu  mångenstådes 
sårskiljts  från  varandra.  Sålunda  kan  man  få  se  uppgivas,  att 
fastlagsriset  egentligen  utgor  ett  minne  av  Kristi  gisslingar  ock 
ursprungligen  forekommit  på  långfredagen,  fastån  det  på  senare 
tider  overflyttats  till  fettisdagen,  då  man  på  skåmt  piskar  varann 
med  grant  utstyrda  fastlagsris,  liksom  åven  att  fastlagsbullarna 
skulle  vara  ett  minne  ifrån  den  katolska  fastetiden.  Når  de  ur- 
sprungliga betingelserna  for  ett  visst  bruk  bortfallit,  så  råkar 
snart  dess  egentliga  betydelse  i  glomska,  ock  från  borjan  åt- 
skilda  begrepp  sammanblandas  då  låtteligen  med  varandra. 


:)  W.  Mannhardt,  Der  baimikultus,  Berlin  1875,  s.  253  o.  f. 
2)  Edv.    Hammarstedt,    Om   frons   anvåndning   inom   folksed  och 
dodskult  (i  Fåstskr.  till  0.  Montelius,  Stockh.  1903),  s.  34. 


Blåkulla  —  dodsgudinnan. 

Av  Richard  Steffen,  Visby. 


Ingen  av  de  forklaringar,  som  lemnats  på  ordet  Blåkulla, 
ar  tillfredsstållande.  Vanligen  antages,  att  det  betyder  'blå 
kulle',  en  blånande  hojd  i  fj  arran  (så  t.  ex.  Tamm  i  Etym.  ordb.). 
En  annan  formodan  ar,  att  ordet  ursprungligen  skulle  hetat  blå 
kula,  sålunda  en  svart  håla  eller  halvetet  (så  hos  Sahlstedt 
på  1700-talet).  Nutida  etymologer  vilja  hårleda  ordet  från  det 
tyska  Blocksberg,  en  plats  som  ju  har  alldeles  samma  funktion 
som  Blåkulla  i  Sverige.  Tamm  (o.  a.  a.)  anser,  att  Blåkulla 
»fått  sin  speciella  betydelse  vasentligen  från  det  tyska  Blocks- 
berg», utan  att  dock  sjalva  ordet  just  harledes  dårav.  E.  Bjork- 
man  (Goteborgs  Handelst.  15  april  1911)  går  långre  ock  vill 
»helt  enkelt  harleda  Blåkulla  från  Blocksberg».  Denna  åsikt 
motiveras  så,  att  en  tysk  form  »Blockersberg  latteligen  kunnat 
foråndras  till  Blåkullsbårg  av  svenskar  genom  folketymologisk 
uppfattning  av  namnet».  Denna  åsikt  torde  vara  ohållbar.  Aven 
om  namnet  Bloekersberg  kan  uppvisas,  ar  dock  Blocksberg 
eller  Blockesberg  den  vanliga  formen,  ock  når  namnet  redan 
innehåller  sammansåttningsleden  berg,  som  år  god  svenska,  fore- 
faller det  foga  antagligt,  att  man  for  att  forklara  ett  Blockers 
skulle  satt  in  ett  overflodigt  kulle  framfor  bårg,  ock  ånnu  mindre 
troligt  att  man  sedan  skulle  kastat  bort  bårg  ock  åndrat  kulle 
till  kulla. 

Isynnerhet  om  en  annan  forklaring  kan  framstållas,  som 
lemnar  ordets  form  orord  ock  ger  en  fullståndigt  antaglig  inne- 
bord  åt  den  sak,  som  representeras  av  ordet. 
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Ordet  kulla  betyder  ostridigt  'kvinna',  såsom  i  Margareta 
fredkulla  ock  dalkulla;  ock  blå  betyder,  såsom  i  många  aldre 
ord,  'svart'  (ex.  »blåman,  neger»,  »blå  morkret»,  »blå  tornet»,  det 
svarta  (fangelse-)tornet).  Blåkulla  ar  alltså  'den  svarta  kvinnan'. 

'Den  svarta  kvinnan'  ar  då  enligt  min  åsikt  samma  person 
som  Hel  i  den  islåndska  mytologien.  I  Gylfaginning  skildras 
Hel  som  till  hålften  blå  eller  blåsvart.  'Blå  som  Hel'  år  dess- 
utom  ett  flerstådes  fdrekommande  uttryck.  Hel  år  dels  ur- 
sprungligen  dodsgudinnan,  dels  ock  sedermera  hannes  boning. 
Blåkulla  blir  sammalunda  ursprungligen  dodsgudinnan  ock  seder- 
mera hannes  boning.  »Fara  til  Heljar?  blir  ett  fullt  analogt  ut- 
tryck med  det  svenska  »fåra  till  Blåkulla». 

Blåkulla  har  som  bekant  plågat  forlåggas  på  olika  platser 
inom  olika  delar  av  landet.  Den  mast  bekanta  torde  vål  vara 
klippan  Blå  Jungfrun  i  Kalmar  sund.  Stlvaxder  i  »Borgkolms 
Slotts  historia»  beråttar  om  en  gammal  brunn  i  slottet,  att  den 
skulle  fått  sitt  namn  av  »en  jungfru,  vilken  av  fortvivlan  stortat 
sig  dåri  ock  sedan  flutit  upp  på  stranden  av  den  svarta  oklippan, 
som  i  Kalmar  sund  efter  hanne  erhållit  benåmningen  Jungfrun, 
åven  Blåkullan  ('svarta  jungfrun')  kallad,  4  mil  norr  om  Borg- 
holin,  ock  vårest  en  helig  kålla  av  svart  vatten,  som  forstorde 
allt  liv,  fanns  overst  å  klippans  spets».  Namnet  ock  formen 
Blåkullan  (ej  kullen)  såsom  synonymt  med  >Blåjungfrun>  synes 
vara  fullt  bevisande.  I  namnet  Blå  Jungfrun  ser  jag  sålunda 
ett  fullt  synonymt  uttryck  med  Blåkulla  ock  anser  bagge  be- 
teckna  en  urspruuglig  ktonisk  gudomlighet.  Att  detta  år  for- 
hållandet  med  Blå  Jungfrun,  torde  med  beståmdhet  framgå  av 
en  hel  foljd  folksågner,  vilka  återgivas  på  fdljande  satt  hos 
C.  F.  Bergstrom  i  »Oskarshamns  historia». 

»Av  de  många  ock  hemska  sågner  från  en  forgången  rå 
religionskult,  som  med  fasa  ock  båvan  fåstat  sig  vid  Jungfrun, 
antores  hår  blott: 

Vid  firandet  av  gudinnan  Frejas  fåster  offrades  åt  banne 
10  kopta  jungfrur  eller  drånktes,  sedan  de  betjånat  hanne  vid 
hånnes  heliga  bad.  Denna  håndelse  framstålldes  i  folktron  under 
kristlig  bild,  som  låter  de  10  jungfrurna,  som  såldes  till  trålar 
ock  skulle  bortfdras,  råddas  av  en  gud  genom  doden  utanfor  on. 
En  annan  sågen  fortåljer,  att  10  skdna  jungfrur,  som  Fylkia- 
kungen  kopt,  bådo,  då  skepparen  avseglade  med  dem.  till  gud, 

36— 111091    FdstsJcrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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att  de  ej  måtte  falla  i  kungens  hander.  Guden  horde  deras 
innerliga  bon  ock  lat  dem  do  utanfor  on. 

En  jungfru,  som  forfoljdes  av  sjorovare,  tog  sin  tillfljkt  till 
den  odsliga  klippon,  men  då  hon  insåg,  att  hon  har  skulle  for- 
gås av  brist  på  foda,  drankte  hon  sig  i  fortvivlan  i  en  på  klip- 
pans  topp  befintlig  sjo,  vilkens  vatten  darefter  skulle  blivit  svart. 
Enligt  en  annan  sagen  skulle  en  skon  jungfru  av  fortvivlan  over 
besviken  kårlek  tagit  sin  tillflykt  till  on,  å  vars  overstå  plan 
fanns  en  bottenlos  sjo  med  svart  vatten  ock  svarta  tiskar,  i  vil- 
ken  hon  kastade  sig.  Vattnet  i  denna  sjo  var  dodande  for  allt 
djur  ock  våxtliv  utom  for  de  svarta  fiskarna,  ock  omkring  denna 
sjo,  som  tillhorde  nattens  ock  dodens  skuggor,  var  det  som  Freja 
med  sina  pråstinnor  tirade  sina  stora  offerfåster  ock  utforde  sina 
nattliga  orgier.  —  

Av  dessa  sagner  ar  det  som  on  fått  sin  benamning  Jung- 
frun.  Det  troddes  aven,  att  en  ur  havet  uppstigen  jungfru 
vistades  dar  osynlig,  men  vid  storm  ock  svårt  ovader  visade 
sig  overst  på  klippans  spets  ock  ingav  seglaren  an  hopp,  an 
fruktan. 

Jungfrun  antager  under  olika  bågringar  olika  skepnader, 
som  framstodo  som  hemska  gestalter  ock  dystra  skuggor,  vilka 
vid  midnattstiden  vandrade  omkring  på  denna  obebyggda  o,  ock 
hade  i  folktron  forvandlats  till  ett  fruktansvårt  sjotroll. 

Aven  till  Jungfrun  hade  Blåkulla  forlagts,  dit  under  påsk- 
fullmånen  ock  under  skartorsdagsnatten  hlixorna  (påskkaringarna) 
begåvo  sig  ock  anstållde  sina  nattliga  danser  med  satan.» 

Så  långt  det  citerade  arbetet.  Aven  med  avdrag  av  vad 
som  kan  vara  senare  mytbildning  med  anledning  av  namnet 
Jungfrun  ar  det  omojligt  att  komma  ifrån,  att  i  de  traditionella 
sagnerna  finnas  raster  av  en  urgammal  dodskult,  sannolikt  med 
manniskooffer.  Dunkla  minnen  av  jungfruofFer  i  kallor  finnas 
aven  annorstades,  men  sattas  eljest  i  sammanhang  med  Oden. 
Vid  Odens  hog  i  Uppsala  fanns  t.  ex.  en  Odins  bru  nu,  som 
blev  iganfylld,  sedan  en  kvinna  dari  med  avsikt  forkortat  sitt 
liv.  En  Odens  kalla  vid  Falkoping  namnes  också  i  ett  diplom 
av  Magnus  Ladulås.  Manniskooffer  till  Oden  i  kallor  aro  ju 
en  bevisad  sak  liksom  offer  i  trad  till  Oden  såsom  stormgud,  i 
vilken  egenskap  han  också  bortforde  manniskornas  sjalar  (»Odens 
jakt»). 
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Antaga  vi,  att  i  sagnerna  om  Blåkulla  ock  Blå  jungfrun 
leva  hedniska  forestållningar  om  en  dodsgudinna,  som  man  firat 
med  offerfaster,  kommer  frågan,  vilken  stållning  denna  gudinna 
intagit  i  den  hedniska  mytkretsen.  Att  Blåkulla  ej  ar  något 
egentligt  namn,  torde  vara  tydligt.  Det  ar  analogt  med  de 
»smeknamn»,  som  aro  så  vanliga  i  de  flasta  folks  primitiva  fore- 
stallningar, dar  det  galler  frnktade  varelser,  icke  blott  gudar, 
utan  aven  vilda  djnr  o.  d.,  såsom  då  djåvulen  benamnes  »Hin 
hårde»,  eller  Tor  kallades  »Go  far»  eller  Vargen  »gullfot»  m.  m. 
Då  det  i  de  ovan  anforda  sagnerna  talas  om  gudinnan  Freja, 
så  ar  detta  nappeligen  någon  folktradition.  utan  antagligen  en 
tydning  av  upptecknaren.  Helt  visst  ar  Blå  jungfrun  ej  haller 
ett  bleknat  minne  av  Freja,  av  vilken  ej  några  spår  finuas  i 
svensk  folktro.  Ej  haller  torde  Blåkullan  alldeles  få  identifieras 
med  den  isliindska  mytologiens  Hel,  utan  ha  vi  att  soka  de  nar- 
maste  motsvarigheterna  på  lågtyskt  område.  Har  har  dodsgu- 
dinnan  spelat  en  stor  roll  i  folktraditionen,  isynnerhet  under 
namnen  Holda  ock  Perchta.  Holda  eller  Frau  Holle  har  om- 
kring sig  »die  Holden»,  de  avlidnas  sjalar,  ock  med  dem  bor 
hon  i  kållor  ock  andra  vattensamlingar;  med  dem  far  hon  också 
i  luften.  Men  Holda  ar  ursprungligen  endast  ett  attribut  till 
till  Frija-Frigg,  såsom  framgår  av  Burchard  av  Worms  dekreter, 
dtir  det  sages:  »credidisti,  ut  aliqva  femina  sit,  qvam  vnlgaris 
stultitia  Friga  holdam  vocat»1.  Att  Frigg,  vindgudens  maka, 
sjalv  tånkts  såsom  vindgudinna,  framgår  av  ett  yttrande  hos  en 
forf.  från  borjan  av  1400-talet  (cit.  hos  Mogk):  »domina  Hera 
volat  per  aera».  »Fru  Freke*  ar  också  i  den  tyska  folktraditio- 
nen en  dodsgudomlighet  såsom  Oden.  Några  sådana  forestall- 
ningar om  Frigg  finnas  ej  i  den  islandska  mytologien,  men  denna 
ar  ju  också  i  vasentliga  delar  en  omgestaltning  av  en  aldre  ock 
naivare  tro.    Emellertid  ar  det  intet  som  hindrar,  att  en  tradi- 

i  tion  om  Frigg  såsom  dodsgudomlighet  kunnat  leva  i  Sverige 
ganska  lange.  I  medeltidssvenskan  namnes  Frigg  såsom  Odens 
hustru  (Med.  Bib.  I,  68).    »Frigg  hor  till  de  mycket  få  gudom- 

I  ligheter,  av  vilka  ett  bestamt  minne  till  senare  tid  fortlevat  hos 
allmogen».2  Skulle,  mot  formodan,  forf.  av  »Oskarshamns  historia» 

x)  Mogk,  Mythologie  §  74  (Pauls  Grundr.  I). 

2)  Enligt  M.  F.  Lundgren,  Språkliga  intyg  ora  hednisk  gudatro  i 
Svejige  (Goteb.  K.  A^etenskapssamhålles  handl.  16,  1878). 


540 


RICHAHD  STEFFEN 


varkligen  hort  ett  hedniskt  gudinnenamn  i  samband  med  de 
sågner  ban  upptecknat,  bar  det  otvivelaktigt  varit  Friggas,  av 
allmogen  sannolikt  uttalat  Frija  eller  t.  o.  m.  Freja,  såsom 
Friggeråker  lar  uttalas  Frejeraker  (i  en  låsning  mot  floget, 
upptecknad  av  Råaf,  namnes  bon  Frygge).  I  alla  båndelser 
synas  baxornas  nattliga  fårder  genom  luften  till  ett  bemligbets- 
fullt  vasen,  som  i  kristen  tid  naturligtvis  fattats  såsom  djavulen 
eller  antikrist,  kunna  tillfredsstiillande  forklaras  ur  en  aldre 
bednisk  forestallning  om  en  vind-  ock  dodsgudomlighet,  vare 
sig  denna  kallats  Frigga  eller  burit  något  annat  namn.  I  Blå- 
kulla  eller  Blå  Jungfrun  vill  jag  sålunda  finna  den  speciellt 
svenska  beteckningen  for  den  samgermanska  dodsgudinnan. 
Namnet  leder  tankarna  på  Hel,  men  vad  som  beråttas  om  Blå- 
kulla  erinrar  mera  om  de  tyska  mytkretsarna  om  denna  gudom- 
ligbet.  Sverige  skulle  sålunda  bari  intaga  ett  slags  mellanstall- 
ning  i  enligbet  med  den  geografiska  belagenbeten. 


Tyrs  hogra  hand,  Freys  svård. 


Av  Kaarle  Krohn,  Helsingfors. 


t 

Inom  den  nordiska  ruytologin  står  den  germanska  krigs- 
guden Tyr  i  bakgrunden  såsom  ett  forbleknande  minne,  Snorre 
ar  tvungen  att  i  likhet  med  en  modern  etymolog  leta  efter  lians 
namn  uti  några  sammansatta  ord:  tyhraustr,  tyspakr.  En 
enda  myt  anfor  han  om  Tyr:  varfor  denne  saknar  hogra  handen1. 

Den  tolkning  av  myten,  som  forefaller  mast  tilltalande,  har 
Axel  Olrik  givit2,  i  det  han  uppvisar  en  påfallande  likhet 
mellan  Tyr  ock  den  keltiska  gudakonungen  Nuadu  >med  silver- 
handen»,  som  fått  sin  hogra  hand  avhuggen  uti  det  forstå 
slaget  på  Tured-slatten  ock  sedan  ersatt  med  en  av  silver. 
Overensstemmelsen  bleve  annu  storre,  om  man  kunde  antaga, 
att  åven  Tyr  i  stallet  for  sin  avbitna  hogra  erhållit  en  jarnhand. 
Men  detta  antagande  torde  icke  hava  något  stod  i  kallorna. 
Dartill  kommer  det  olika  satt,  på  vilket  den  keltiska  ock  nor- 
diska guden  mistat  sin  hand. 

Vid  tolkningen  av  denna  myt  bor  aven  det  sammanhang, 
uti  vilket  den  forekommer,  tågas  i  betraktande.  Den  ingår  i 
skildringen  av  Fenris-ulvens  fangslande  ock  efterfoljes  av  myten 
om  uppsparrandet  av  det  fångslade  odjurets  gap.  Båda  be- 
rattelserna  tillhora  den  kristliga  medeltida  folktraditionen.3 

J)  Uti  Snorres  beråttelse  om  Tors  resa  till  Hymir  nåmnes  han 
icke.  Uti  den  motsvarande  dikten  Hymiskvida  år  Tyr  en  ren  statist- 
figur,  som  foreslår  resan  till  Hymir,  vilken  han  uppgiver  såsom  sin 
fader,  ock  foljer  med  Tor,  utan  att  synnerligen  deltaga  uti  handlirigeu. 

2)  Aarb.  f.  oldk.  1902,  s.  219. 

3)  Finn.-ugr.  forsch.  VII,  s.  153—161. 


542 


KAAKLE  KROHN 


Den  senare  återger  en  legend  ora  Kristi  nedstigande  till 
hålvetet,  vårest  han  uppsparrar  djavulens  mun  med  ett  kors, 
ett  spjut  eller  ett  tråstycke,  ock  ar  konstaterad  i  Island,  Sverige 
(på  brakteater  från  tolfte  århundradet),  England,  Tyskland,  till 
ock  med  Serbien. 

Den  forrå,  berattelsen  om  ulvens  fangslande,  overensstammer 
med  den  bibliska  berattelsen  om  Simsons  fangslande,  vilken  an- 
traffats  aven  som  iiventyr  i  ryska,  slovakiska,  litauiska  ock 
nnska  folksagor.  Utom  Delilas  npprepade  forsok  att  binda 
Simson  bor  f  olj  ande  tidigare  prov  pa  hans  formåga  att  avslita 
sina  band  beaktas. 

Då  tretusen  man  av  Juda  drogo  ned  till  bårgsklyftan  i  Etam  for 
att  binda  honom  ock  giva  honom  i  filistéernas  hauder,  eå  fordrade  han 
av  dem  en  ed,  att  de  icke  ville  overfalla  honom.  Dessa  svarade,  att 
de  allenast  ville  binda  honom  for  att  utlemna  honom  till  filistéerna, 
men  dråpa  honom  ville  de.  icke.  De  bunclo  honom  med  två  nya  tåg 
ock  forde  honom  upp  från  klippan.  Men  då  filistéerna  skriade  honom 
till  motes,  forsmulto  banden  såsom  av  eld  svedda  lintågor.  Ock  han 
fann  en  frisk  åsnekindbåge,  tog  densamma  ock  slog  dårmed  tusen  filistéer. 

Denna  fordran  av  en  forsakran  motsvaras  av  den  mera 
reella  underpant,  Fenrisulven  fordrar  fore  det  avgorande  bin- 
dandet.  Det  galler  har  sakerhet  for  friheten  ock  icke  endast  for 
livet;  ty  denna  senare  forutsattes  enligt  Snorre  redan  av  platsens 
fridlysthet,  dar  handlingen  forsiggår. 

Ideen  om  handens  strlickande  i  gapet  på  odjuret  kunde  så- 
ledes sokas  inom  den  medeltida  kristna  forestallningskretsen. 

Då  forebilderna  for  Fenrisulven  ock  Midgårdsorraen  funnits 
uti  de  bibliska  Behemot  ock  Leviatan,  har  Elard  Hugo  Meyer1 
uttalat  den  formodan,  att  uppnianingen  i  Jobs  bok  (40:27):  »Lågg 
på  honom  din  hand»,  givit  upphovet  till  berattelsen  om  Tyrs 
jaltebragd.  Visserligen  hor  detta  stalle  till  skildringen  av  Le- 
viatan ock  icke  Behemot,  ej  haller  iiro  pålaggandet  ock  in- 
stotandet  av  handen  identiska. 

Huvudbristen  uti  denna  tolkning  består  likvål  daruti,  att  det 
centrala  i  myten,  den  avbitna  handen,  forblir  oforklarad.  Den 
folketymologiska  forvrengningen  av  benamningen  for  handleden 
hos  Snorre,  ulflior  i  st.  f.  QlnliSr,  forutsatter  kiinnedom  om 
myten  ock  har  ej  kunnat  framkalla  densamma. 


x)  Voluspa,  s.  151—2. 
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Men  en  från  handleden  avbruten  hand,  forestaliande  Guds 
hogra  hand,  forekommer  ofta  i  medeltida  teckningar.  Ock  vad 
som  ar  viktigast:  på  de  av  Alexander  Bugge1  med  engelska 
mynt  jåmforda,  av  nordbor  i  Nortbumberland  på  900-talet  slagna 
mynten  finnes  samma  kristliga  symbol  av  gudomen. 

Den  tanke,  som  återspeglas  uti  Tyrs  forhållande  till  Fenris- 
ulven, torde  således  kunna  tydas  dårhan,  att  Gud  utstrackt  ock 
uppoffrat  sin  hogra  band  for  att  få  det  onda  bundet. 

En  motsvarande  tanke  finnes  uti  myten  om  Odins  ena  i 
pant  bortgivna  oga  ock  kallan,  ur  vilken  Mimir  dagligen  dricker. 
Såsom  E.  H.  Meyer  påpekar,2  hava  ogat,  kallan  ock  vattnet  an- 
vants  såsom  symboler  for  treenigheten,  panten  betecknar  forloss- 
ningen  ock  det  dagliga  drickandet  den  katolska  massan.  Guds 
ena  ensamt  for  sig  avbildade  oga  ar  for  oss  val  bekant. 

Till  den  avbitna  handen  ock  det  losslitna  ogat  ansluter  sig 
ånnu  en  tredje  losryckt  lem  uti  den  nordiska  mytologin:  Mimirs 
avbuggna  huvud  under  Yggdrasils-asken,  vilket  sammanstallts 
med  Adams  huvudskalle  under  korset. 

Såval  dessa  paralleller  som  det  sammanbaug,  uti  vilket 
myten  om  Tyrs  bogra  hand  forekommer,  hanvisa  tydligen  till 
kristliga  forebilder. 

Det  kunde  måbanda  tankas,  att  likval  någon  bednisk  fore- 
stallning  om  Tyr  medvarkat  vid  inforandet  av  bans  namn  i 
beriittelsen.  Oberoende  av  myten  om  pantsattandet  av  det  ena 
ogat  ar  Odins  enogdbet  flerfaldigt  bevittnad,  ock  kan  densamma 
i  likhet  med  det  dubbla  antalet  av  fotter  bos  bans  håst  Sleipnir 
mbjligen  forklaras  ur  forestallningar  om  ktoniska  vasen.  Men 
Tyr  u tan  den  bogra  banden  kannes  ej  utanfor  myten,  ock  in- 
forandet av  hans  namn  i  densamma  år  tillrackiigt  motiverat  av 
den  bonom  såsom  krigsgud  framfor  andra  utmarkande  tapper- 
heten. 

II. 

I  motsats  mot  Tyr  står  Frey  i  forgrunden  bland  de  av 
nordbor  dyrkade  gudomligheterna.  Om  de  religiosa  forestall- 
ningar ock  kulthandlingar,  vilka  ansluta  sig  till  baus  namn. 


x)  Vesterlandenes  inflydelse  s.  287. 
2)  Voluspa,  s.  1 26—  8. 
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åro  vi  genoro  talrika  vittnesbord  underråttade.  Desto  mårk- 
ligare  forefaller  det,  att  vi  knappast  aga  mera  an  en  enda  sagolik 
berattelse  om  hans  bedrifter,  den  som  bevarats  uti  Skirnisfor 
ock  i  en  kortare  form  uti  Gylfaginning  k.  36. 1 

Frey  hade  uppstigit  på  Odins  tron  ock  overskådat  alla  vårldsdelar. 
Då  såg  han  den  vackra  Gerd  gå  over  gården  [f rån  sin  fader  Gymirs 
hus  till  sin  jungfrubur]  ock  (i  det  hon  oppnade  dorren)  blotta  sina 
armar,  vilkas  glans  återspeglades  av  luften  ock  havet.  Av  denna  syn 
blev  hans  sinne  sjukt.  Tillfrågad  av  sin  tjånare  Skirnir,  yppar  han  sin 
håftiga  kårlek,  [vilken  varken  asarna  eller  alferna  ville  tillåta,]  ock  ber 
honom  håmta  hanne  till  honom  (med  eller  mot  faderns  vilja).  Skirnir 
anhåller  om  [hans  snabba  håst  ock]  hans  svård,  som  svångde  sig  sjålvt, 
ock  ankommen  på  Gymirsgård  friår  han  till  Gerd  [erbjudande  ålva  gyl- 
lene  åpplen  ock  den  trollring,  som  legat  på  Balders  bål.  Då  hon  for- 
smår dessa  gåvor,  forsoker  Skirnir  tvinga  hanne  med  svardet,  ock  då 
hon  uppmanar  honom  att  kampa  med  fadern,  hotar  han  att  med  svardet 
doda  denne.  Slutligen  sjunger  han  en  trollsång  ock  ristar  trollrunor.] 
6vervunnen  lovar  Gerd  att  efter  nio  natter  mota  Frey.  [Denne,  som 
otåligt  våntat  på  tjånaren,  skyndar  att  utfråga  honom,  forrån  han  stigit 
av  hasten,  ock  beklagar  den  enligt  hans  forestållning  olidligt  långa 
våntan.] 

Såvål  Freys  kvinnliga  motsvarighet  som  hans  tjanare,  ock 
formodligen  aven  deras  namn,  tillhora  den  varkliga  hedniska 
mytologin.2  Men  sjalva  aventyret  år  alltfor  sentimentalt  anlagt 
for  att  vara  diktat  utan  påvårkan  av  litterår  kultur.  Vid  upp- 
letandet  av  dess  forebild  bor  aven  en  variant  av  detsamma,  som 
finnes  hos  Saxo,  uppmårksammas. 

Balderus  fick  se  Nanna,  då  hon  tvåttade  sin  kropp,  ock  intogs  av 
en  oåndlig  åtrå.  Glansen  av  hannes  kropp  satte  honom  i  eld  ock  lågor. 
Enår  han  fruktade,  att  isynnerhet  Hotherus  skulle  vara  till  hinder  for 
hans  ouskningar,  beslot  han  att  dråpa  honom,  på  det  att  den  vid  varje 
drojsmål  otåliga  kårleken  icke  av  något  skulle  hindras  att  tillfredsstålla 
sin  lidelse. 

Axel  Olrik  anmårker,3  att  denna  beråttelse  påfallande  litet 
liknar  nordiska  sagor  ock  att  redan  P.  E.  Muller  frågat,  huru- 
vida  icke  historien  om  David  ock  Batseba  ovat  inflytande  på 
framstållningen  av  densamma. 


*)  Det  i  klammer  satta  finnes  endast  i  den  forrå,  det  i  parentes 
satta  endast  i  den  senare  versionen. 

2)  Magnus  Olsen,  Fra  gammelnorsk  myte  og  kultus  i  »Maal  og 
minne»  1909,  s.  17—36. 

3)  Kilderne  til  Saxos  Oldhist.  II,  s.  34. 
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Det  begav  sig,  att  David  emot  aftontid  stod  upp  av  sitt  lager  ock 
vandrade  omkring  på  taket  av  sitt  konungahus  ock  såg  ifrån  taket  en 
kvinna  två  sig;  ock  kvinnan  var  ganska  skon  till  utseende.  Ock  David 
sande  bud  ock  låt  håmta  banne.  —  — 

Då  sade  Natan  till  David:  »Uria  den  beteen  haver  du  slagit  med 
svård,  hans  hustru  baver  du  tagit  dig  till  hustru,  men  honom  haver 
du  dråpt  med  Ammons  barns  svård.  Nu,  så  skall  icke  svård  återvånda 
av  ditt  hus  till  evig  tid.  > 

Jåmfores  Saxos  beråttelse  med  den  bibliska,  återfinnes  uti 
den  senare  alla  drag,  av  vilka  den  forrå  består:  åsynen  av  en 
sig  tvående  kvinna,  det  uppflammande  begåret  ock  beslutet  att 
undanrodja  medtavlaren.  Det  kan  således  icke  bliva  fråga  en- 
dast  om  inflytande  på  det  formella  inslaget,  utan  om  lån  av  den 
sakliga  rånningen. 

Men  ar  Saxos  beråttelse  å  ena  sidan  en  efterbildning  av 
den  bibliska,  å  andra  sidan,  såsom  allmånt  erkånnes,  en  variant 
av  Frey-myten,  så  blir  en  sammanstallning  av  de  båda  sistnamnda 
oundviklig.  Frey-myten  erbjuder  forst  ock  fråmst  samma  lik- 
heter som  Saxos  beråttelse  med  den  bibliska:  åsynen  av  den 
tillfålligt  blottade  hyn,  det  uppflammande  begåret,  beslutet  att 
driva,  sin  vilja  igenom  aven  utan  fadrens  samtycke,  samt  tja- 
narens  hot  att  drapa  denne.  Men  dartill  komma  ytterligare 
några  beaktansvårda  overensstemmelser:  uppstigandet  på  en  hog 
utsiktsplats,  utsåndandet  av  en  tjånare  for  att  med  våld  håmta 
en  kvinna,  med  vilken  forbindelse  icke  år  tillåten  av  gudarna. 
Visserligen  forsoker  Freys  tjånare,  forrån  han  hotar  Gerd  med 
svårdet,  att  erhålla  hannes  samtycke  genom  gåvor;  men  dessa 
åro  tydligen  från  andra  myter  lånade  tillagg:  de  gy liene  applena 
från  Iduns  ask  ock  trollringen  från  Balders  bål,  vilket  senare 
uttryckligen  framhålles.  En  senare  interpolation  ar  aven  i  for- 
mellt  hanseende  hela  trollsången  efter  hotet  med  svardet.1 

Detta  svård,  som  Frey  lånat  till  sin  tjånare,  återfår  han  — 
besynnerligt  nog  —  aldrig  mera.  Måhånda  kunde  forlusten  av 
svårdet  forklaras  av  det  uti  straffdomen  over  David  nåmnda 
till  evig  tid  icke  återvåndande  svårdet.  Det  heter  visser- 
ligen: >av  ditt  hus»,  men  av  de  krigiska  nordborna  hade  detta 
knappast  forståtts  såsom  något  synnerligt  straff;  meningen  kuude 
mojligen  hava  uppfattats,  såsom  om  det  hetat:  :>till  ditt  hus». 


1)  Felix  Niedner  i  Zs.  f.  d.  Alt.  30,  s.  132—50. 
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År  denna  tydning  av  Skirnisfor  riktig,  så  kunde  aven 
tillagget  bos  Snorre,  vilket  hittils  icke  forklarats  på  något  till- 
fredsstallande  satt,  erhålla  sin  losning. 

Detta  var  grunden  till  att  Frey  var  vapenlos,  då  ban  kåmpade 
med  Bele  ock  slog  bonom  ijal  med  ett  jortborn. 

Att  svårdets  lånande  åt  tjanaren  likval  icke  varit  orsaken 
till  Freys  vapenloshet,  framgår  av  Skirnisfor,  dar  Gerd  vid  tjå- 
narens  ankomst  kallar  Frey  sin  broder  Beles  baneman.  Men  om 
Freys  strid  utan  svard  med  en  jatte  har  foregått  det  med  berattelsen 
om  Batseba  jamforliga  aventyret,  så  fores  tanken  ovillkorligt 
till  Davids  kamp  med  filisteen  Goljat.  Redan  då  han  upptrader 
framfor  jatten,  uttalar  bar:  »A11  denna  menigheten  skall  for- 
nimma,  att  Harren  icke  jålper  genom  svard  eller  spjut».  Ock 
efter  kampen  sages  uttryckligen: 

Men  David  bade  intet  svard  i  sin  band;  då  lopp  David  ock 
trådde  till  filisteen  ock  tog  bans  svard  ock  drog  det  utur  slidan  ock 
dodade  honom. 

Uttryckligen  utan  svard  upptrader  David  aven  inf  or  prasten 
Abimelecb,  som  erbjuder  honom  Goljats  svard,  vilket  ar  utan 
like. 

Freys  underbara  svard  forekommer  ej  i  någon  av  Skirnisfor 
ock  kampen  med  Bele  oberoende  relation  om  Frey.  Den  anstår 
dessutom  icke  en  fredens  ock  fruktbarhetens  gud,  vars  attribut, 
aven  då  han,  såsom  i  tamplet  i  Uppsala,  stalles  bredvid  den 
spjutbårande  Odin  ock  Tor  med  sin  hammare,  ar  priapen. 

I  stallet  for  att  doda  Bele  med  hans  eget  svard,  slår  Frey 
honom  med  ett  jorthorn.  Aven  for  detta  drag  år  en  biblisk 
forebild  tånkbar.  Simson  slående  filisteerna  med  en  åsnekind- 
båge  ingår  uti  samma  beråttelse,  vilken  —  såsom  vi  sett  —  ut- 
ovat  inflytande  på  myten  om  Fenrisulven  ock  Tyr. 

Att  Frey  i  likhet  med  Tor  av  nordborna  bade  forestållts 
som  en  bekåmpare  av  jåttar,  torde  icke  framgå  av  någon  annan 
kalla.  Forst  i  den  sista  gudakampen  upptrader  han  mot  Surt 
eller  Muspelsonerna,  men  detta  torde  vara  en  senare  tilldiktning; 
den  enda  detaljen,  att  han  saknar  sitt  svard,  år  lånad  av  kampen 
med  Bele  ock  forutsåtter  åven  kånnedom  om  Skirnisfor,  såsom 
Axel  Olrik  anmårker.1 


x)  Aarb.  oldk.  1902,  s.  211. 
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Svårdet  jamte  svardlosbeten  bar  han  lånat  av  den  judiske 
jåltekonungen  David.  Orsaken  till  att  denne  i  den  islåndska 
diktningen  ersatts  av  Frey  ar  latt  att  forstå.  Den  manliga 
vaxtligbetsgudomen  tånktes  forbunden  med  den  kvinnliga  med 
såval  blodsband  (systeix-inoder)  som  iiktenskapsband,  d.  v.  s.  i  ett 
otillåtet  karleksforbållande. 

Freys  svard,  likasom  Tyrs  bogra  band,  bor  alltså  icke 
till  de  akta  bedniska  forestallningarna  i  den  skandinaviska 
mytologien. 


Myterne  om  Loke.1 

Af  Axel  Olrik. 


1.  Indledning:  det  mytiske  problem,  s.  548. 

2.  Ordning   af  myte  stoffet :  I,  forhold  til  Odin  og  Thor,  s.  551. 

3.  Ordning  af  mytestoff et :  II,  Lokes  ondskab,  s.  554. 

4.  Lokes  jætteslægt,  s.  564. 

5.  Ordning  af  mytestoffet:  III,  Loke  som  tyv  og  fangstmand^ 
569. 

6.  Fra  stamfader  til  Odins-Loke,  s.  577. 

7.  Fra  stamfader  til  Thors-Loke,  s.  580. 

8.  Loke  i  nordisk  folketro:  arnevætte  og  flimrevætte,  s.  582. 

9.  Lokes  navn,  s.  587. 


1.   Det  mytiske  problem. 

Der  er  intet  i  mytologien  som  forskerne  har  haft  så 
svært  ved  at  blive  enige  om  som  om  Lokeskikkelsen  og  dens 
udspring. 

Alene  ved  at  gennemgå  literaturen  fra  den  sidste  snes 
år  ser  man,  at  videnskabsmændene  har  fundet  de  forskel- 
ligste  naturfænomener  som  hans  grundvæsen :  ild,  lyn,  kvælende 
sommervarme,  jorden,  død  og  forrådnelse  —  medens  andre 
slet  ikke  har  fundet  noget  naturfænomen  men  så  modsatte 
ting  som  en  personifikation  af  verdensødelæggelsen  (Loki, 
»lukkerem>,  safslutteren»)  eller  en  efterligning  af  de  kristnes 
djævel  (Lucifer)  eller  en  »kulturheros»,  der  hørte  med  til  men- 
neskenes allerældste  religiøse  forestillinger. 

*)  Jf.  min  Loke  i  nyere  f  olkeo verlevering.  I.  De  vestlige 
nybygder  (DSt.  1908,  s.  1.93 — 207).  II.  De  gammelnordiske  lande 
(DSt.  1909,  s.  69 — 84  og  særskilt  i  boghandelen  som  »Danm.  Folkemin- 
der»  nr.  3).  Tordenguden  og  hans  dreng  (DSt  1905,  s.  129 — 146, 
jf  1906,  s.  65  ff.). 
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Man  må  undres  over  at  der  ikke  foreligger  endnu  flere 
tydninger,  f.  eks.  måtte  det  nd  fra  myterne  være  lige  så  let 
at  opfatte  ham  som  en  vandgud,  som  det  er  at  opfatte  ham 
som  ildgud,  luftgud  eller  jordgud. 

Selv  om  forskerne  er  uenige  om  resultaterne,  er  i  alt  fald 
de  fleste  nogenlunde  enige  om  den  vej  man  skal  gå  for  at  nå 
til  dem.  Man  skal  finde  et  eller  andet  naturelement  eller 
andet  grundforhold,  som  Loke  optræder  i  forbindelse  med,  og 
man  skal  siden  vise,  at  både  hans  navn  og  alle  hans  enkelte 
handlinger  svarer  til  den  således  opstillede  grundbetydning. 

Lad  os  tage  et  eksempel.  En  myte  i  Snorres  Edda  for- 
tæller,  at  Loke  i  Udgårdslokes  hal  åd  om  kap  med  en  der 
hed  Loge  (o:  lue)  og  som  egenlig  var  ilden;  da  de  mødtes 
midt  i  kødtruget,  havde  Loke  ædt  alt  køddet  fra  benene  i 
sin  del  af  truget,  men  Loge  havde  ædt  kød  og  ben  og  tru- 
get med. 

For  den  der  går  ud  fra  ildteorien  bliver  denne  myte  et 
bevis  for  hans  opfattelses  rigtighed:  Loke  er  grådig,  og  han 
har  med  ilden  at  gore,  oven  i  købet  bor  Loge  (efter  sit  navn 
og  sit  væsen)  kun  opfattes  som  en  gentagelse  af  Loke  selv. 

En  anden  forsker  går  ud  fra  at  han  er  dødsgud;  han 
ånder  i  den  samme  myte  bevis  for  sin  menings  rigtighed.  Ti 
at  æde  kødet  fra  benene  er  netop  det  som  forrådnelsen  gor; 
og  al  verdens  dødsriger  er  fulde  af  ædende  uhyrer1. 

Hvis  den  ene  opfattelse  af  myten  er  rigtig,  turde  den  anden 
være  gal.  Men  det  kan  også  være,  at  de  er  gale  begge  to. 
Hvad  er  kendetegnet  på  deres  sandhed?  Grådighed  tindes  jo 
også  andre  steder  end  hos  ilden  og  hos  døden;  og  det  at  gnave 
køddet  fra  benene  er  jo  noget  de  fleste  mennesker  giver  sig 
af  med.  Heller  ikke  det  at  æde  om  kap  fører  tanken  i  særlig 
grad  på  ild  eller  død.  Det  gor  jo  helt  og  trold  i  æventyr, 
og  det  gor  nutidens  almue  som  en  slags  forlystelse. 

Man  har  da  også  kun  fået  disse  tydninger  ved  at 
løsrive  trækkene  fra  deres  sammenhæng;  løsrive  dem 
fra  selve  kapædningen,  og  atter  løsrive  denne  fra  den  samlede 

*)  A.  Kock,  Loki  und  seine  verwandte  (Indogerrn.  Forschungen  X,  s. 
90  ff.),  s.  96.  0.  Schonning,  Dødsriger  i  nordisk  hedentro  (1903). 
Jeg  vil  hermed  ingenlunde  udtale,  at  jeg  i  øvrigt  sætter  de  to  arbejder 
på  lige  linje. 
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fortælling:  Loke,  der  kappes  med  ilden,  svarer  til  Thjalfe,  der 
løber  om  kap  med  tanken,  eller  Thor,  der  sættes  i  knæ  af 
alderdommen. 

Man  er  endvidere  gået  rid  fra  at  Lokes  grundbetydning 
er  at  finde  i  den  enkelte  myte;  men  en  myte  kan  jo  være 
opstået  efter  at  grundbetydningen  er  glemt  eller  er  bleven 
grumset.  Og  hvorfra  myten  og  dens  enkelte  dele  er  komne, 
derom  ved  vi  på  forhånd  intet. 

Jo  i  dette  tilfælde  ved  vi  noget.  De  rent  abstrakte  skik- 
kelser: ild,  tanke,  alderdom  røber  myten  som  nylavet.  Og, 
som  v.  Sydow  nylig  har  godtgjort,  den  forbavsende  overensstem- 
melse med  irske  sagnmotiver  lader  sig  næppe  forklare  på 
anden  måde,  end  ved  at  den  er  vilkårlig  opdigtet  af  en  Nordbo 
i  Vesterlandene. 1 

Men  fremfor  alt  er  selve  forudsætningen  hos  de  tidligere 
forskere,  at  Loke  har  en  »grundbetydning»,  kun  en  påstand. 
Måske  har  flere  »grundbetydninger»  mødtes  for  at  skabe  den 
Loke  vi  kender.  Måske  falder  hans  oprindelige  væsen  slet 
ikke  sammen  med  noget  enkelt  ord  eller  begreb  i  nutidens 
tankeverden;  hans  systematiske  væsen  er  måske  frugt  af 
senere  ettertanke  —  ja  skyldes  måske  forst  videnskabsmæn- 
denes  spekulationer. 

Alt  det  viser,  at  man  ved  den  gængse  fremgangsmåde 
har  skabt  sig  så  mange  muligheder,  ja  sandsynligheder  for 
at  gå  fejl  —  at  de  gamle  veje  snarest  muligt  bor  forlades. 

Vi  bor  ikke  begynde  med  nogen  grundopfattelse;  vi  kom- 
mer derimod  muligvis  til  at  ende  med  en. 

Vort  materiale  er  myter,  alene  myter,  med  en  tilsæt- 
ning af  nyere  nordisk  folketro  (den  i  mine  to  tidligere  af  hand- 
linger undersøgte).  Vi  kan  ikke  begynde  med  at  plukke 
dem  i  stykker  for  at  pynte  teoriens  sorte  krage  med  påfugle- 
fjer.  Vi  må  tage  dem  som  helheder,  som  fortællestoffer,  der 
er  overleveret  fra  en  fjæra  tid  og  hvis  forhold  indbyrdes 
eller  till  fremmed  fortællestof  skal  undersøges.  Vi  må  under- 
søge,  hvilke  forestillinger,  handlingstræk  og  synsmåder  der 
er  fælles  for  dem,  eller  rettere:  for  hvilke  af  my  terne  så- 
danne træk  er  fælles.    Vi  må  gå  fra  sådanne  mindre  hel- 


x)  C.  W.  v.  Sydow,  Tors  resa  till  Utgård,  DSt.  1910. 
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heder  til  de  storre,  fra  det  mest  virkelighedsbundene  til  hel- 
heds-sammenhængen. 

Det  gælder  om,  så  forudsætningsløst  som  muligt,  at  op- 
rede  de  elementer  hvoraf  myterne  består. 

2.    Ordning  af  mytestoffet:  I,  forhold  til  Odin  og  Thor. 

Forst  er  der  sporsmålet  om  hvilke  gudeskikkelser  Loke 
hænger  sammen  med.  Ikke  hvem  han  sættes  i  genealogisk 
forbindelse  med;  ti  det  afhænger  af  den  til  enhver  tid  rå- 
dende opfattelse  af  hans  væsen;  men  hvilke  guder  han  op- 
træder  sammen  med  i  myterne  (i  det  overleverede  fortælle- 
stof)  —  enten  rent  ud  handlende  sammen  med  dem  eller  i  det 
mindste  visende  sig  i  følge  med  dem  på  handlingens  scene.  Det 
er  let  at  se  tre  hovedmotiver,  hvorpå  hele  mytestoffet  fordeler 
sig:  1)  i  følge  med  Odin,  2)  i  følge  med  Thor,  3)  på  egen  hånd. 

Sammen  med  Odin  er  han  altid  den  ene  af  tre  jævn- 
sides  stillede  guddomme:  Oåinn,  Hænir,  Loki  (Lokkatåttur, 
myten  om  Andvares  fangst,  myten  om  Iduns  rov,  desuden  i 
den  engelske  trylleformel).  Som  variant  dertil  optræder: 
Oåinri,  Hænir,  L66urr  (ved  menneskets  skabelse  i  Yoluspå). 
Den  stadige  tilbagevenden  af  dette  motiv  viser,  at  Lokes 
plads  i  denne  gudetrehed  har  hoj  grad  af  hævd. 

Som  Thors  ledsager  er  han  altid  af  underordnet  eller 
tjænende  art:  i  Thrymskvadet  hans  fortrolige  husfælle  og 
sendebud  og  den  der  udklædt  som  tærne  følger  med  til  Jotun- 
heim for  altid  at  kunne  være  til  nytte;  i  vandringen  til  Ud- 
gårdsloke  er  han  ligestillet  med  Thjalfe;  i  vandringen  til 
Geirrød  er  han  —  efter  Snorres  fortælling  —  den  svage  led- 
sager, der  trænger  til  gudens  hjælp;  ligeså  er  han  Thors 
stadige  ledsager  i  det  islandske  ordsprog:  »leingi  geingur 
Loki  og  f>6rr».  Hertil  kommer,  at  vi  træffer  den  samme 
type  (tordengudens  tjæner)  i  Eddaernes  Thjalfe,  i  det  små- 
landske  sagn  om  »Tors  drange  i  Akkos  tjæner  hos  Lap- 
perne,  »tordensonnen»  hos  Esterne,  og  i  Litauernes  Varpulis.1 
Også  her  står  vi  altså  overfor  en  fast  type. 

J)  Tordenguden  og  hans  dreng,  s.  138  f.  —  Celander  (Lokes 
my  tiska  ursprung,  s.  101)  vil  cægte  dette  for  Thrymskvadets  vedkom- 
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Problemet  vil  da  være  dette:  Hvorledes  kan  Loke  sam- 
tidig have  rollen  som  Thors  og  som  Odins  ledsager?  som 
Thors  tjænende  og  som  Odins  ligestillede  (og  guddommelig 
påkaldte)  ledsager? 

Men  inden  vi  kan  svare  herpå,  må  vi  se,  hvorledes  sagn- 
stoffet  fordeler  sig  efter  visse  typer,  og  hvorledes  disse  sagn- 
typer  forholder  sig  til  hans  saramenhæng  med  de  enkelte 
guddomme. 

1.  Loke  som  den  der  overlister  troldene  møder  skarpt 
udpræget  i  Lokkatåttur:  han  skjuler  bonden  och  bringer  j ætten 
af  dage.  I  myten  om  Sleipners  fødsel  er  det  i  hovedsagen 
ligeså:  aserne  har  lovet  en  jættebygmester  sol  og  måne  og 
Freya,  om  han  til  forste  sommerdag  kan  bygge  dem  en  borg 
om  Åsgård;  og  da  de  fortryder  aftalen,  skaber  Loke  sig  til 
hoppe  og  lokker  j ættens  hest  bort  med  sig.  Beretningen  (i 
Voluspå  og  derfra  i  Edda)  tilfojer,  at  det  var  Loke  der  havde 
overtalt  dem  til  denne  pagt  (og  at  han  ved  trusler  blev  drevet 
til  at  narre  bygmesteren  for  hans  lon).  Men  denne  rænke- 
fuldhed  og  disse  trusler  har  ikke  fået  udtryk  i  virkelig  episke 
træk.  Det  er  en  fortællers  og  en  tidsalders  —  men  ikke  selve 
mytens  —  måde  at  opfatte  Loke  på.  —  Fjærnere  ud  i  rækken 
hører  det  her  hen,  at  Loke  fanger  dværgen  Andvare  og  af- 
tvinger  ham  guidet:  betragtet  alene  må  også  denne  fortælling 
tilhøre  typen  »Loke  narrer  troldene».  Endelig  har  vi  den 
engelske  trylleformel,  hvor  Loke  er  det  tredje  af  de  væsner, 
der  påkaldes  mod  febertrolden. 

På  den  anden  side  narrer  han  også  som  Thors  ledsager 
troldene:  da  han  som  tærne  følger  med  til  Thryms  bolig. 
Men  der  er  den  forskel,  at  han  slet  ikke  har  nogen  rolle  i 
selve  mytens  grundtræk;  forst  ved  dens  udmaling  i  digt  får 
han  sin  opgave,  at  give  de  undskyldende  svar. 

Heraf  må  sluttes,  at  Loke  som  troldenes  overlister 
hører  hjemme  i  Odinsgruppen,  og  at  denne  type  kun 
svagt  er  trængt  ind  i  Thorsgruppen. 


mende,  men  ganske  uden  grund:  Loke  optræder  her  kun  i  tjænerroller; 
det  frelsende  råd  fra  »den  forslagne  i  asarnes  flock»  gives  ikke  af  ham, 
men  af  Heimdal. 
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2.  Loke  kommer  i  jættevold  og  må  løskøbe  sig.  Loke 
slår  efter  ørnen  (o:  jætten  Thjasse),  men  bliver  hængende  fast 
ved  stangen  og  må  løskøbe  sig  med  løftet  om  at  skaffe  Idun 
i  jættens  magt.  Loke  hænger  fast  i  gluggen  hos  jætten  Geir- 
rød  og  må  løskøbe  sig  ved  at  skaffe  Thor  våbenlos  til  Geir- 
røds  gård.  Loke  slår  odderen  ihjel  og  må  til  bod  skaffe  det 
guid,  der  kan  dække  den.  Her  er  to  tilfælde  til  Odinsgrup- 
pen  og  ett  til  Thorsgruppen.  Men  desuden  bar  vi  den  est- 
niske  myte  om  »tordensonnen»,  der  er  myten  om  Thrym  i 
ældre  skikkelse:  tordensonnen  kommer  i  djævlens  vold  og  må 
løskøbe  sig  ved  at  stjæle  sækkepiben  fra  guden.  Da  denne 
form  representerer  en  ældre  mytedannelse,  tynger  den  vidnes- 
byrdet  ned  til  fordel  for  Thorsgruppen.  En  endnu  vægtigere 
grund  ligger  i  sagnenes  indre  bygning:  my  terne  om  Thor  og 
hans  ledsager  er  som  regel  byggede  over  modsætningen  mel- 
lem  selve  guden  og  hans  lille  ledsager,  der  går  på  egen  hånd 
og  af  ham  må  frelses  ud  af  vanskeligheden.  En  Loke  der 
kommer  galt  afsted  passer  derimod  mindre  godt  til  Odins  og 
Høners  ligemand.  Tillige  røber  nyheden  af  dette  træk  sig  i 
den  episke  bygning:  Odin  og  Høner  er  kun  statister,  der  tjæner 
til  at  bringe  Loke  på  scenen,  og  står  hjælpeløse  ved  den  skade, 
der  sker  ham. 

3.  Loke  som  tyv.  Vi  har  den  estniske  myte,  der  tilnær- 
melsesvis repræsenterer  en  ældre  nordisk  form:  »tordensonnen» 
køber  sit  liv  af  tr olden  ved  at  stjæle  tordenværktojet,  han 
sætter  sig  som  lus  ved  den  sovendes  næse  og  får  ham  til  at 
vende  sig,  så  tyveriet  kan  ske.  På  lignende  måde  stjæler 
Loke  på  Odins  bud  Brisingemen  bort  af  Freyas  hals,  idet 
han  skaber  sig  til  loppe  og  stikker  den  sovende,  så  hun  ven- 
der sig.  Endelig  klipper  han  Sifs  hår  af,  mens  hun  sover. 
Altså  to  myter  af  Thorsgruppen,  en  af  Odinsgruppen.  Men 
i  virkeligheden  er  overvægten  endnu  stærkere  for  Thorsgrup- 
pen: kun  i  en  sen  overlevering  sker  tyveriet  af  Brisingemen 
for  Odins  regning;  et  langt  ældre  digt  lader  Loke  stjæle 
det  i  egen  interesse  (og  Heimdal  kæmper  med  ham  for  at 
vinde  det  tilbage)  —  ikke  at  tale  om  at  en  ældre  og  mere 
oprindelig  overlevering  henfører  den  samme  tyveriformel  til 
tordengudens  gruppe. 

31—111091    Fdstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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Vi  har  altså  tordenson-myten  som  den  ældste  form  heraf, 
og  som  naturlig  stamform  for  begge,  både  for  »Loke  i  jætte- 
vold»  og  for  »Lokes  tyveri»;  senere  har  hvert  af  disse  motiver 
en  frodig  vækst  på  egen  hånd. 

Hidtil  har  vi  altså  fået  følgende  resultat:  Loke  som  den 
listige  jætteovervinder  tilhører  Odinsgrupen;  Loke 
som  den  listige,  men  svage  og  troløse  tilhører  Thors- 
gruppen.  Den  samme  dobbelte  oprindelse,  som  er  i  hans 
berøring  med  gudeskikkelserne,  kan  altså  følges  i  det  episke 
stof.  Men  det  episke  stof  viser  tillige,  hvorledes  de  to  mod- 
satte  stromninger  i  tidens  løb  blandes  og  de  skarpe  modsæt- 
ninger  ndviskes. 

Hvis  der  behøves  yderligere  bevis  for,  at  de  to  Loke- 
typer  virkelig  har  eksisteret  skilte,  får  vi  det  ved  at  gå  uden- 
for  eddaverdenen  og  se  på  den  stedlige  fordeling  af  de  andre 
overleveringer.  Fra  Færøerne  har  vi  Odins-Loke-typen  uden 
mindste  tilsætning  af  hans  svaghed  eller  ondskab,  men  med 
fremhæven  af  hans  menneskevenlighed.  Ligeså  i  England 
som  menneskehjælpende  troldebekæmper.  Derirnod  optræder 
den  estniske  myte  Thors-Loke  i  sin  typiske  renhed,  med 
alle  de  træk  der  siden  udfolder  sig  i  den  storre  mytemængde. 

Denne  stedlige  fordeling  synes  at  antyde,  at  Thors-Loke 
tilhører  en  østligere,  Odins-Loke  en  vestligere  gruppe. 

Hermed  er  sporsmålet  løst,  hvorfor  Loke  har  den  dob- 
belte stilling  indenfor  asaverdenen:  to  i  art  og  sted  forskel- 
lige  tankerækker  har  blandedes  i  eddamytologien. 

3.   Ordning  af  mytestoffet :  II,  Lokes  ondskab. 

1.    Loke  som  skadestiftende  omtales  ofte  i  kilderne. 

En  enkelt  myte  indeholder  fyldig  gennemførelse  af  dette 
motiv:  Baldersagnet.  Her  er  Loke  den  der  opdager  mistel- 
tenen,  får  den  smedet  til  våben,  og  giver  Høder  den  i  hænde, 
han  er  ligeledes  den  hvis  »torre  tårer»  afholder  Balder  fra  at 
komme  tilbage  til  Åsgård.  —  Dette  er  dog  ikke  den  eneste 
form  af  Baldersagnet.  Vegtamskviåa,  et  af  de  ældste  edda- 
kvad, indeholder  en  fremstilling  hvor  alene  Høders  dåd  og 
hævnen  på  ham  er  sagnets  indhold.  I  Sakses  norske  Balder- 
saga  har  vi  denne  formel  videre  udført.    De  to  sagnf ormer, 
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den  med  savnet  af  Balder  og  den  med  hævnen  for  Balder, 
står  i  overleveringen  adskilte;  og  det  kan  ikke  nægtes,  at  de 
står  med  hver  sit  hovedpunkt,  således  at  den  ene  udelukker 
den  anden.  Tillige  er  hævnformen  den  simpleste,  af  hvilken 
den  andens  oprindelse  let  kan  forklares;  ikke  omvendt.  Her- 
af  må  sluttes,  at  Loke  er  uoprindelig  i  Baldersagnet  —  ind- 
ført  på  en  tid  da  forestillingen  om  hans  ondskab  var  til  stede 
og  gjorde  sig  gældende  i  andre  overleveringer. 

Det  mærkelige  er  dog,  at  vi  har  forholdsvis  svært  ved 
at  udpege  sådanne  myter.  Voluspå  bruger  meget  stærke  ord 
i  sin  antydning  af  Freyas  bortlovelse  (»hvem  der  havde  blan- 
det al  luft  med  svig  og  givet  Ods  mø  til  jætterne»);  men 
tager  man  bygmestersagnets  episke  bestanddele,  viser  de  kun, 
at  jætterne  overlistes.  —  Hymiskviåa  gir  den  oplysning,  at 
Thors  buk  blir  halt,  »og  det  voldte  den  svigefulde  Loke»; 
men  sammenhængen  viser,  at  det  var  fordi  bondesønnen  havde 
kløvet  lårbenet  den  forrige  dag,  da  bukken  blev  ædt;  Lokes 
medvirkning  er  overflødig,  og  han  har  slet  ikke  ellers  været 
på  scenen.  Digteren  af  Hymiskviåa  har  den  særegenhed,  at 
han  blander  alskens  mytedele  i  hinanden  på  kejtet  måde.  — 
Eddakvadet  Lokasenna  synes  at  have  sat  sig  til  formål  at 
skildre  Lokes  ondskabsfuldhed  i  hele  dens  uhyggelige  omfang; 
men  ud  over  Lokes  rolle  i  Baldersagnet  kender  han  ikke  til 
andet,  end  at  Loke  har  forført  alle  gudinderne;  men  denne 
almindelig  holdte  påstand  gor  ikke  indtryk  af  at  være  nogen 
myte,  det  er  langt  snarere  en  digters  indfald,  svarende  til 
den  situation  han  vil  fremstille. 

Med  bedst  grund  kan  man  anføre  myten  om  Sifs  hår: 
»Loke  havde  af  svigefuldhed  gjort  det  at  klippe  alt  håret  af 
Sif»;  men  den  bod  han  skaffer  —  et  nyt  hovedhår  til  hende 
smedet  af  guid  —  er  rigtignok  mere  værd  end  den  skete  skade. 

Alt  i  alt  er  det  let  at  skonne,  at  den  almene  forestilling 
om  hinn  lævisi  Loki,  som  eddakvadene  har,  er  forholdsvis 
svagt  underbygget,  såfremt  hans  indblanding  i  Baldersagnet 
er  uoprindelig. 

2.  Loke  som  det  ondes  ophav.  Forestillingen  om  Lokes 
ondskab  er  så  indgroet,  at  alt  det  værste  i  verden  tænkes  at 
have  sit  udspring  fra  ham.    Tanken  fremtræder  dels  i  gude- 
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mytisk-genealogisk  form:  han  er  fader  til  de  farligste  uhyrer, 
Hel  og  Fenresulv  (og  i  én  kilde  Midgårdsorm) ;  som  moder 
nævnes  Angrbo6a,  »skadebyderske»,  et  navn  der  tydelig  viser 
hvad  meningen  er  med  dette  stamtræ.  Dels  møder  den  som 
almindeligt  ophavssagn:  alle  hekse  på  jorden  har  deres  ud- 
spring  fra  Loke. 

Denne  sidste  forestilling  træffes,  udstyret  med  episke 
træk,  i  Voluspå  hin  skamma:  »Ett  utyske  var  det  frygte- 
teligste  af  alle,  det  stammede  fra  Byleifts  broder  [o:  Loke]: 
Loke  åd  det  af  veden  brændte  hjærte,  han  havde  fundet  en 
hu-sten  [o:  hjærte]  af  en  kvinde,  halvt  svedet;  Loft  [o:  Loke] 
blev  frugtsommelig  af  den  onde  kvinde,  derfra  stammer  hver 
heks  på  jorden»1. 

Loke  linder  altså  det  halvbrændte  hjærte  af  en  heks, 
æder  det,  bliver  frugtsommelig  og  føder  et  afkom  af  hekse. 
Hvorledes  heksens  hjærte  er  kommet  på  bålet,  beretter  digtet 
ikke.  Efter  oldtidens  almindelige  fremgangsmåde  mod  hekse 
er  sammenhængen  vistnok  den,  at  hun  er  bleven  indebrændt, 
men  at  hendes  hjærte  er  så  »ondt»,  at  det  overlever  bræn- 
dingen. 

Der  falder  strejflys  over  denne  myte  fra  et  litauisk  æven- 
tyr.  En  from  eneboer  brænder  sig  selv  op;  men  næste  dag 
kommer  en  jæger  forbi  og  undersøger,  hvad  det  er  der  lugter 
så  stærkt  blandt  lævningerne  af  bålet,  og  finder  hj ærtet,  som 
han  tager  hjem  til  sin  datter  for  at  få  det  kogt  til  aftens- 
mad.  Men  jæger  datteren  åd  selv  hj  ærtet,  og  to  timer  der- 
efter  fødte  hun  en  son,  der  blev  en  storartet  helt.  —  Næsten 
ordret  det  samme  forekommer  i  et  æventyr  fra  Sicilien.  2  I 
en  sydslavisk  variant  er  det  en  ung  mand  hvem  det  er  spået, 
at  han  skal  dræbe  sine  forældre,  og  som  derfor  frivillig  bræn- 
der sig  op;  men  en  pige,  der  gik  forbi  bålet,  fandt  hj  ærtet 


*)  HyndluljocS  40 — 41  med  Grimms  og  Bugges  rettelser:  Loki  åt 
(hs.  af)  hjarta  (Arkiv  I,  s.  262).  Sætningsbygningen  i  de  sidste  linjer 
lader  sig  konstruere  på  mere  end  én  måde;  men  da  de  alle  går  ud  på 
at  Loke  æder  det  fra  bålet  stammende  kvindehjærte,  skal  jeg  ikke 
komme  ind  herpå. 

2)  Hartland,  Legend  of  Perseus  I,  s.  87  (<  Leskien  u.  Bruginan, 
Littauische  volkslieder  u.  mårchen,  1882,  s.  490;  Gonzenbach,  Siziliani- 
sclie  mårchen  II,  s.  165). 
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uskadt  og  endnu  bankende,  hun  åd  det,  og  fødte  derefter  en 
dreng,  ved  hvem  ulykkespådommen  gik  i  opfyldelse. 1 

Man  vil  lægge  mærke  til  de  fælles  hovedmotiver,  at  for- 
tæringen af  hj  ærtet  fremkalder  frugtsommelighed,  og  at  hj ær- 
tet er  så  uforgængeligt  at  det  overlever  legements  opbræn- 
ding  på  bål.  Man  vil  yderligere  lægge  mærke  til,  at  op- 
brændingen  er  sket  for  at  tilintetgore  det  pågældende  væsen, 
fordi  der  knytter  sig  noget  ondt  dertil,  men  at  denne  hensigt 
mislykkes:  den  der  slugte  hjærtet  føder  et  væsen  med  netop 
de  samme  egenskaber.  AlJe  disse  (o:  alle  de  for  fortællingen 
væsenlige)  træk  er  fælles  for  Lokemyten  og  æventyret;  og 
ligheden  er  så  individuel,  at  det  må  være  samme  sagn:  en 
vandring  fra  det  ene  land  til  det  andet  må  have  fundet  sted. 

Man  finder  i  det  østlige  Europa  en  hel  gruppe  af  æven- 
tyr,  hvor  lævningerne  fra  den  dræbte  ædes  og  gor  den  ædende 
frugtsommelig.  I  et  slavonsk  æventyr  får  kongedatteren  et 
ben  fra  kirkegården,  ristet,  at  æde.  I  et  bømisk  vil  graver- 
datteren  gore  sig  fri  for  den  hjærneskal,  der  altid  flytter  sig 
efter  hende,  hun  opbrænder  den  og  æder  asken,  men  bliver 
frugtsommelig  med  en  vældig  helt.  I  et  serbisk  lader  kejse- 
ren  sin  hest  træde  på  en  hjærneskal:  den  råber  til  ham:  Var 
dig!  Jeg  kan  endnu  skade  dig!  Da  lader  kejseren  den  brænde 
og  fører  asken  med  sig;  men  hans  datter  smager  en  gang  på 
æskens  indhold  og  føder  derefter  en  son.  Lignende  i  en  lille- 
russisk  fra  Ukraine.  I  en  tyrkisk  males  derimod  hjærneskallen 
til  pulver  og  ædes  siden  af  købmandens  datter. 2  Vi  ser 
heraf,  at  æventyret  om  det  brændte  hjærte  hører  til  en  fa- 
milie, der  er  vidt  forgrenet  i  Østeuropa.  Men  til  samme 
familie  hører  da  også  Lokemyten;  og  når  udbredelsen  tyder 
på  Østeuropa  som  æventyrets  hjem,  må  det  samme  gælde  for 
den  nordiske  form.  En  indvandring  af  østeuropeisk  sagnstof 
til  Norden  må  have  fundet  sted. 

Udenfor  det  fælles  sagnmotiv  står  det  forhold,  at  Loke 
—  skont  mand  —  bliver  frugtsommelig  af  at  æde  hjærtet. 
Dette  svarer  til  et  æventyr  om  manden  der  åd  fisken  og  blev 
frugtsommelig  —  en  digtning  der  kendtes  på  Island  i  begyndel- 

*)  Hartland  I,  s.  94  («<  Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni 
populari,  XII,  s.  275). 

2)  Hartland,  Perseus  I,  ss.  86,  87.  123,  124. 
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sen  af  lite  årh.  og  som  vistnok  er  af  selvstændig  nordisk  op- 
rindelse. 1  Tillige  blander  der  sig  vistnok  en  forestilling  om 
Loke  som  den  der  i  særlig  grad  var  dobbeltkonnet  —  en 
forestilling  som  vi  i  det  følgende  skal  komme  tilbage  til. 

Selv  om  sagnet  om  det  brændte  hjærte  er  indvandret, 
behøver  ikke  den  hele  forestilling  om  Loke  som  det  ondes 
ophav  at  være  kommen  på  samme  måde;  snarere  må  den  være 
til  stede,  for  at  sagnet  kan  overføres  på  ham.  Men  der  er 
dog  et  tingerpeg  deri,  at  Loke  som  det  ondes  ophav  er  fattig 
på  hjemlig  my  te  verden  og  må  næres  af  •  fremmed  sagnstof. 

3.  Loke  som  tvekonnet.  I  Nordboernes  forestillinger  om 
Loke  som  det  modbydeligste  af  alt  spiller  det  en  særlig  rolle, 
at  han  skont  mand  til  tider  optræder  omskabt  til  kvinde.  »Det 
er  det  ondes  (ell.  umandiges)  grundvæsen!»  (ok  hugåak  f) at 
args  a  6  al)  tilråbes  der  ham  vredt  ved  Ægirs  gilde. 

Denne  egenskab  ved  ham  kommer  frem  i  et  forholdsvis 
stort  tal  af  myter.  1)  Han  lokker  som  hoppe  Svadilfare  bort 
og  føder  siden  hesten  Sleipner;  2)  han  »var  i  otte  vintre  un- 
der jorden  som  malkeko  og  fødte  afkom»  (Lokasenna);  3)  han 
æder  heksehj  ærtet  og  føder  hekseynglen;  4)  og  5)  han  kom- 
mer som  gammel  kvinde  og  udfritter  Frigg  om  misteltenen, 
og  han  sidder  som  Thokk  i  hulen  uden  at  deltage  i  gråden 
for  Balder. 

Imidlertid  er  der  det  mærkelige,  at  den  samme  bebrej- 
delse  kan  rettes  mod  Odin:  han  »sejdede  på  Samsø  og  drev 
trolddom  ligesom  volver,  for  i  troldkones  skikkelse  over  men- 
neskeverdenen —  og  det  tror  jeg  var  det  ondes  grundvæ- 
sen» (Lokasenna);  han  kommer  til  Bind  forklædt  som  tjæneste- 
kvinde  for  at  vinde  hendes  elskov.  Lokes  tvekonnethed  står 
ikke  løsrevet  fra  gudeverdenen;  den  har  en  vis  grad  af  til- 
slutning i  Odinsmyterne.  De  gamle  Germaner  sagde  sig  at 
nedstamme  fra  en  »af  jorden  født  gud»  Tuisto,  der  havde  sonnen 
Mann.  Mann  er  det  forste  virkelige  menneske,  Tuisto  menes 
almindelig  at  betyde  den  tvekonnede,  tvetullen.  Tvekonnet- 
heden  kan  da  ikke  fra  forste  færd  af  være  »det  ondes  væsen». 

*)  Spottevers  i  Bjørn  Hitdølekæmpes  saga;  Grundtvigs  æventyr- 
registrant  æv.  46  (se  FFCommunications  2,  s.  17)  =  Aarne  nr.  705 
(FFC.  3,  s.  32). 
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Myten  om  Sleipners  fødsel  er  ojensynlig  den  førende 
blandt  disse  Lokemyter.  Myte  nr.  2,  Loke  som  ko,  kan  være 
dannet  blot  med  den  som  forbillede;  en  myte  som  kim  tindes 
i  Lokasenna  er  altid  mistænkelig  i  retning  af  ojeblikkelig 
digterfrembringelse.  Men  det  er  ingenlunde  sikkert,  at  Sleip- 
nermyten  har  tilsigtet  at  fremstille  Loke  som  slet;  tværtimod 
han  er  den  snilde,  der  kan  overliste  j ætten.  Yi  kan  da  ikke 
se  disse  forestillinger  om  Lokes  tvekdn  som  grundlag  for  hans 
ondskab,  men  vel  som  et  stof  den  har  suget  til  sig. 

4.  Lokes  straf  optræder  derimod  med  så  fyldige  træk, 
at  vi  her  må  have  et  hovedpunkt  i  hans  ondskab.  Ikke  blot 
har  selve  straffen  en  plastisk  kraft:  lænket  til  klippen  med 
edderormen  der  drypper  gift  og  Sigyn  der  holder  skål  under, 
og  krympende  sig  så  jorden  skælver.  Men  også  den  indle- 
dende  fortælling  om  Lokes  tilfangetagelse  er  udført  i  et  om- 
fang som  ingen  anden  Lokemyte  og  med  ypperlige  naive 
træk:  guden  som  opfinder,  guden  i  dyreskikkelse.  Yi  skal 
siden  analysere  de  enkelte  træk  i  Lokes  fangst;  her  vedkom- 
mer os  kun  hovedpunktet:  Lokes  straf. 

Forestillingerne  om  en  bunden  jætte  eller  et  bundet 
uhyre,  der  til  verdens  ende  river  sig  løs,  strækker  sig  over 
en  stor  del  af  Asien  og  Europa;  Norden  har  den  i  to  former, 
som  Loke  og  som  Fenresulv.  Det  er  en  ejendommelighed 
ved  disse  myter,  at  de  ofte  har  vandret  vidt  om  land  med 
forholdsvis  uforandrede  træk,  og  at  hver  særform  af  det 
bundne  uhyre  viser  en  vis  geografisk  sammenhæng  med  be- 
slægtede  former,  vidnesbyrd  om  at  disse  stoffer  ikke  fødes  uaf- 
hængig  på  mange  steder,  men  spredes  fra  et  bestemt  udgangs- 
punkt;  hver  hovedform  af  »bundet  uhyre»  har  sædvanlig  en 
vulkansk  egn.  hvor  naturindtrykket  skaber  tanken  stadig  på  ny, 
og  som  tjæner  til  spredningscentrum  for  mytens  vandringer. 1 

Den  bundne  jætte  optræder  med  tre  områder:  som  jætten 
i  Kaukasus,  som  de  kristnes  djævel,  og  som  Nordboernes  Loke. 
Af  de  mange  former,  som  Kaukasussagnene  har,  meddeler  jeg 
her  alene  det  fra  Kabarderne  på  nordsiden  af  Elbrusfjældet: 


*)  Se  herom  og  om  det  følgende  Dærmere  i  min  Ragnarok  I — II 
(1903  — 1912);  tysk  udgave  (Heidelberg,  Winter)  under  forberedelse. 
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en  uhyre  kæmpe  ligger  lænket  i  en  fjældkløft  eller  fæstet  til 
fjældets  top,  hans  klage  og  brol  lyder  ofte  ud  fra  fjældet, 
ti  en  høg  flyver  hver  dag  hen  og  hakker  i  hans  ind volde 
(andre  siger,  at  en  drage  gnaver  hans  indre),  jorden  ryster 
for  hans  krampetrækninger,  og  når  han  engang  når  at  rive 
sig  løs,  vil  han  ødelægge  verden.  Han  har  villet  trænge  ind 
til  livskilden  i  fjældet,  og  derfor  har  Gud  straffet  ham. 

Det  er  intet  under,  at  Kaukasus  fostrer  sagn  der  knytter 
jordskælvet  til  verdens  undergang;  men  det  er  mærkeligt,  at 
Norden  gor  det,  hvor  jordskælv  er  ret  umærkelige.  Kun  på 
Island  er  jordskælvet  en  virkelig  fare  og  kan  indgyde  rædsel; 
men  at  lade  den  rigt  og  primitivt  udformede  myte  om  Lokes 
tilfangetagelse  og  straf  forst  være  dannet  på  Island  er  lidet 
rimeligt;  den  antydes  allerede  i  så  gammelt  et  digt  som  Veg- 
tamskvida,  og  den  er  på  Island  ikke  i  mindste  made  stedlagt, 
således  som  undergangsmyterne  er  i  Kaukasus.  Grunden  til 
alt  dette  er  sikkert,  at  Lokes  straf  ikke  er  hjemme  vokset, 
men  indvandret.  Af  alle  typer  ligger  den  fra  Kabarderne  i 
Kaukasus  nærmest.  Og  hvor  lang  den  geografiske  forskel 
mellem  dem  er,  den  historiske  og  nationale  sammenhæng  lader 
sig  let  ef  ter  vise.  I  de  tidlige  kristne  århundreder  kæmpede 
Kabarderne  mod  det  gotiske  rige  i  Sydrusland;  kampen  skil- 
dres endnu  i  folkets  heltekvad,  således  som  de  har  lydt  ned 
mod  vore  dage.  I  denne  kamptid  og  samkvemstid  kunde  Go- 
terne ikke  undgå  at  lære  sagnet  om  den  bundne  jætte  at 
kende.  Vi  ved  af  skrifter  fra  den  senere  oldtid,  hvorledes 
det  omtaltes  af  folk,  der  sejlede  forbi  på  Sortehavet  og  ojnede 
Elbrus'  top.  Men  på  denne  tid  gik  den  store  kulturvej  til 
Norden  fra  Goterne  ved  Sortehavet;  hvad  der  vakte  opsigt 
her,  måtte  snart  give  genlyd  i  nordiske  bygder. 

Den  bundne  Loke  er  da  omplantning  af  Kabardernes 
jættesagn.  Den  overalt  rådende  forestilling  om  jordskælvet 
som  fremkaldt  af  en  stor  skikkelses  rørelse  inde  i  jorden  har 
fastslået  hans  plads  i  en  hule;  og  fugl  eller  drage  er  ombyttet 
med  den  mere  hjemlige  forestilling  om  en  edderdryppende  orm. 

5.  Loke  i  Ragnarok.  Bevidstheden  om  at  Loke  kommer 
løs  til  verdens  ende  er  meget  tydelig:  »dær  ligger  han  i  bånd 
til  Ragnarok»  (Edda),  »indtil  Loke  kommer  løs  af  sine  bånd 


M YTERNE   OM  LOKE 


561 


og  ødelæggerne  kommer»  (Yegtamskvida).  Men  hvad  han  ud* 
retter,  er  ikke  så  tydeligt.  Voluspå,  der  grupperer  jætte- 
masserne  med  kunstnerisk  virkning,  lader  kam  styre  skib  for 
>Muspels  sonner»  og  drage  i  flok  med  alskens  troldeæt;  men 
der  er  såre  lidt  af  folke  myte  i  sådan  en  ud  maling.  Snorre. 
der  fordeler  modstanderne  parvis,  lader  Loke  kæmpe  med 
Heimdal  (også  andensteds  kendes  de  som  modstandere),  »og 
de  bliver  hinandens  bane»;  men  Snorre  gor  hele  denne  forde- 
ling på  egen  hånd,  han  har  ikke  haft  nogen  udførlig  kilde 
for  sine  meddelelser  om  Ragnarok.  Og  selv  om  han  havde 
kilde  for  sig,  vilde  der  mangle  de]  personlige  træk,  der  gjorde 
det  til  folkemyte. 

Sagen  er  da  den,  at  der  er  ingen  myte  om  Loke  i  Rag- 
narok; ikke  nogen  myte  på  samme  måde  som  om  Odin  og* 
Thor,  Fenre,  Surt  og  Midgårdsormen.  Der  er  alene  det,  at 
Loke  er  bunden  »indtil  Ragnarok».  Loke  i  Ragnarok  er 
kun  en  del  af  myten  om  den  bundne  jætte. 

I  alle  de  træk,  der  hørte  med  til  »Lokes  ondskab»,  har 
vi  gjort  den  iagttagelse,  at  bevidstheden  om  hans  ondskab 
er  stærk,  men  at  det  m y tiske  udtryk  for  den  ofte  er  ringe 
eller  er  ungt;  kun  myten  om  hans  straf  rager  op  ved  sin 
hovedscenes  kraft,  sin  rigt  formede  indledning,  og  sin  skarpe 
pegen  frem  mod  Ragnarok:  i  den  ligger  hele  tyngdepunktet 
for  »den  onde  Loke».  Men  denne  myte  er  ingen  hjemlig  myte, 
men  en  vandremyte;  og  dens  udspring  har  vi  fundet  ved  El- 
brusfjældet  i  Kaukasus.  Den  samme  østlige  vandreretning 
har  vi  iagttaget  i  myten  om  »Loke  som  det  ondes  udspring»: 
ædningen  af  det  brændte  hjærte.  Allerede  disse  ydre  vidnes- 
byrd  lærer  os  at  betragte  »den  onde  Loke»  som  en  nytilkom- 
men  type,  forskellig  både  fra  den  Odins-Loke  og  den  Thors- 
Loke  vi  har  lært  at  kende. 

Men  fra  myternes  eget  standpunkt  måtte  vi  nå  til  samme 
resultat.  Der  er  en  himmelvid  forskel  fra  det  at  være  Odins 
ledsager  eller  Thors  tjæner  og  til  at  være  den  der  stadig 
tænker  på  skade,  udspringet  til  alt  det  onde  i  verden,  den 
der  har  fået  den  pinefuldeste  straf,  og  den  hvis  løsrivelse 
betyder  verdens  undergang.  Det  er  muligt,  at  sådanne  fore- 
stillinger kan  mødes  og  smælte  sammen  til  en  ejendommelig 
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sammensat  skikkelse;  men  det  er  utænkeligt,  at  den  ene  kan 
afføde  den  anden.    Et  tilskud  fra  en  ny  side  er  nødvendigt. 

Her  står  vi  dog  overfor  en  vanskelighed.  Vi  iagttog  for, 
at  Lokes  onde  handlinger  næppe  ret  stod  på  hojde  med  al- 
menforestillingen  om  hans  ondskab.  Der  er  noget  af  samme 
modsætning  endnu.  Sagnet  om  det  brændte  hjærte  indeholder 
jo  lidet  om  ondskab,  for  det  får  med  Loke  at  gore.  Og  er 
sagnet  fra  Kaukasus  virkelig  så  mægtigt,  at  det  kan  tilføre 
nordisk  mytologi  djævlebegrebet  og  lade  det  trænge  dybt  ind 
i  myteverdenen? 

For  at  fatte  sammenhængen  må  vi  se  bredere  religions- 
historisk på  sagen.  Det  turde  være  et  gennemgående  for- 
hold, at  når  en  hojere  religion  påvirker  en  lavere,  da  er 
djævleforestillingen  (personliggorelsen  af  det  ondes  prinsip) 
noget  af  det  der  tidligst  trænger  ind  og  antar  hjemlig  skik- 
kelse. 

Således  vil  man  kende  persernes  Ahriman  (ADgramain- 
yu)  igen  i  Kaukasusfolkenes  Amiran  (den  bundne  jætte). 
Altai-Tartarerne  har  fra  buddhismen  f  ået  deres  egenlige  djæ- 
vel,  Arlik;  derimod  fra  avestisk  aénanh  (xden  onde»),  aina'erne, 
de  i  dybet  boende  trolde  *.  Finnernes  Hiisi  er  egenligen 
skovvætte,  men  de  finske  tryllesange  gor  ham  i  stort  omfang 
til  skadebringer  og  stamfar  til  alt  ondt. 

Med  Lokeskikkelsen  må  det  hænge  sammen  på  lignende 
måde.  Den  oprindelige  my  te  verden  havde  ingen  djævel,  op- 
hav  til  alt  det  onde.  Den  tidlige  berøring  med  kristendom- 
men (eller  med  de  fra  Avestalæren  stammende  forestillinger)  har 
omdannet  en  hjemlig  skikkelse  i  denne  retning;  et  sådant 
strejflys  fra  en  hojere  religion  måtte  skabe  skarpere  lys  og 
dybere  skygge  i  asaverdenen.  Sagnet  om  den  bundne  jætte 
greb  da  ind  og  skaffede  djævlebegrebet  den  form  af  folke- 
myte,  som  det  måtte  ha  for  at  vinde  indgang  hos  Nordboerne 
og  deres  frænder. 

Tilførselen  af  dette  begreb  er  ikke  forst  begyndt  i  vi- 
kingetiden.  Loke  som  det  ondes  ophav  forudsættes  i  alt  fald 
som  almenkendt  i  skjaldedigte  fra  9de  årh. 2.    Den  frodige 


*)  Kadloff,  Proben  der  volkslitt.  der  turkischen  stamme,  I:  X,  II:  xi. 
2)  Arkiv  IX,  s.  9. 
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og  folkelige  nrytedigtning  peger  på  en  tidligere  tilblivelse  af 
den  onde  Loke.  Vi  må  efter  al  rimelighed  tilbage  til  folke- 
vandringstiden for  at  ånde  ndspringet. 

Dette  stemmer  med  den  østlige  retning  i  sagnstoffet;  ti 
i  den  tid  gik  den  vigtigste  knlturvej  til  Norden  gennem  Gro- 
terigerne  i  Østeuropa.  Det  stemmer  endnu  stærkere  med  ind- 
vandringen  af  det  kabardiske  jættesagn;  ti  her  var  påvirk- 
ningen fra  Kabarder  til  Goter  så  uhyre  nærliggende.  Der 
er  da  en  vis  sandsynlighed  for,  at  typen  »den  onde 
Loke»  først  er  opstået  hos  folkvandringstidens  Groter 
og  derfra  er  gået  videre  til  Nordboerne. 

6.  Lokes  drilagtighed.  Sammenligner  man  Loke  med 
kristendommens  (eller  Persernes)  begreb  om  djævelen,  mærkes 
den  store  forskel,  at  Loke  ikke  blot  er  ondskaben  i  verdens- 
omfattende målestok,  men  også  er  det  i  ganske  lille  mål,  i 
dagliglivet;  han  er  drilagtig.  At  af  klippe  Sifs  hår  volder 
mere  ærgrelse  end  ulykke.  Drilagtigheden  er  tilstede  som 
element  i  de  fleste  af  hans  handlinger,  både  uskyldig  når 
han  morer  sig  over  svenden,  der  ikke  kan  klatre  op  efter  ham 
i  gluggen,  og  ondsindet  når  han  som  bi  stikker  den  arbej- 
dende  dværg,  for  at  Loke  kan  vinde  væddemålet  (og  for  .at 
aserne  kan  få  mindre  gode  klenodier);  dog  Thors  korte  ham- 
mer skaft  bliver  aldrig  en  ulykke  for  gude  verden,  det  er  kun 
en  pudsighed. 

Nær  sammenhørende  med  Lokes  drilagtighed  er  hans 
stadige  forhold  til  dværgene:  væddemål  med  dem  om  gude- 
klenodier,  bistikket,  og  at  han  flyver  bort  da  de  vil  gribe 
ham;  ligeså  hans  fangst  af  Andvare  i  åen.  Lokeskikkelsen 
bliver  selv  lille  ved  at  agere  med  disse  småfolk. 

Dette  småagtige  danner  modsætningen  til  djævlebegrebet 
i  Loke.  Det  kan  ikke  være  rundet  af  samme  kilde  som  dette; 
derimod  svarer  det  til  noget  hjemligt:  dværgagtig  og  dril- 
lende hører  sammen  i  folkets  sagnverden.  Vel  muligt  deri- 
mod, at  det  drillende  og  skadefro  i  den  oprindelige  Loke  har 
budt  nogen  tilknytning  for  indførelsen  af  den  mere  dybt- 
gående  opfattelse. 

Ligeledes  er  Lokes  rolle  som  tyv  ældre;  den  tilhører 
jo  Thors-Loke,  allerede  i  den  ældste  myteform  vi  kender 
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(»tordensonnen»),  og  er  altså  en  væsenlig  forudsætning  for  ud- 
foldelsen  af  Lokes  ondskab.  På  den  anden  side  følger  den  ikke 
med  nødvendighed  af  hans  rolle  som  tordengudens  ledsager. 
Det  får  indtil  videre  stå  hen,  om  vi  bor  opstille  den  som  egen 
mytegruppe  med  særskilt  udgangspunkt. 


4.   Lokes  jætteslægt. 

Loke  omgives  i  eddamytologien  af  en  gruppe  personer, 
som  der  ikke  knyttes  noget  mytisk  optrin  til,  men  hvis  navne 
og  slægtforbindelse  tjæner  til  at  gentage  eller  fremhæve  visse 
sider  af  hans  eget  væsen.  Han  gores  til  fører  for  en  trehed  af 
brødre:  Loki,  Byleiptr,  Helblindi;  han  har  en  hustru  Angr- 
bo6a,  en  far  Fårbauti  og  en  mor  Laufey  eller  Nål. 

Angrboda  betyder  xden  som  byder  eller  bebuder  skade»; 
det  er  navn  på  den  jættekvinde,  med  hvem  han  avler  Fenres- 
ulven  og  de  andre  uhyrer1.  Navnet  tjæner  til  at  understrege 
Lokes  væsen  som  det  ondes  ophav. 

Treheden  Loki,  Byleiptr,  Helblindi  skal  ojensynlig 
fremkalde  forestillingen  om  en  til  Loke  knyttet  guddoms- 
eller  rettere  jættevælde.  Den  eneste  gud,  der  optræder  med 
tilsvarende  trehed,  er  66inn-Vili-Vé.  Svarende  her- 
til bruges  bro dir  Byleipts  om  Loke,  når  han  omtales  som 
det  ondes  udspring  eller  som  den  der  kommer  til  verdens 
undergang  i  Ragnarok2. 

Af  disse  navne  må  Helblindi  betegne  »den  morke  død», 
den  »dødsmorke»  ell.  lign.;  man  har  sikkert  tænkt  på  Lokes 
sammenhæng  med  Hel  og  med  morket.  Han  forekommer  ikke 
uden  i  Snorres  mytologi  (Edda  I,  104),  men  hele  denne  gruppe 
synes  at  være  et  ægte  skud  af  eddamytologiens  Lokeopfattelse. 
Imidlertid  er  der  en  ret  gammel  kilde,  Grimnismål,  der  op- 
giver  Helblindi  som  navn  på  Odin;  og  på  denne  passer 


1)  Voluspå  in  skamma,  samt  antydet  i  Vsp.  (den  gamle  i  jærn- 
skoven  med  ulveyngel). 

2)  Voluspå  in  skamma;  Vqluspå;  i  Ynglingatal  om  Loke  som  Hels 
fader.    Derimod  aldrig  om  ham  som  Asa-Loke. 
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navnet  i  ganske  særlig  grad,  idet  han  netop  er  dødsgnden. 
Således  synes  den  nuværende  dj  æ  vie  agtige  op  f  att  else  a  f 
Loke  at  være  ændret  fra  en  ældre,  der  anså  ham  for 
Odins  bror.  Udviklingen  er  foregået  i  to  trin;  forst  har  man 
nævnt  Loke  sammen  med  den  morkt-uhyggelige  side  af  Odin: 
*bro6ir  Helblinda;  siden  har  man  opfattet  denne  Helblindi 
som  et  jætteagtigt  dødsrigevæsen. 

Endvidere  optræder  Loke  som  br66ir  Byleipts  eller 
Byleist  s.  Udtrykket  brages  særlig  om  det  jætteagtige  ved 
Loke;  navnets  sproglige  mening  synes  ikke  at  have  været 
tydeligt  i  eddadigtningen.  Det  er  muligt,  at  der  også  her 
gemmer  sig  et  Odins-navn. 

Forskerne  synes  enige  om  at  det  uklare  Byleiptr 
(-leistr)  er  forvanskning  af  'Bylleiptr  (-leistr);  navnet  hæn- 
ger  da  sammen  med  bylr  'vindstød'1.  Formen  'Bylleiptr 
betyder  da  »den  i  storm  lynende»  eller  vel  snarere  »i  storm 
blinkende»2.  Skal  man  derimod  gå  ud  fra  sideformen  *Byl- 
leistr,  betyder  det  »den  stormfodede»3  Navnet  har  da  tåget 
sigte  på  den  i  stormen  fremfarende  Odin,  men  har  siden  mistet 
sin  egenlige  betydning,  fordi  eddamytologien  udviskede  Odins 
karakter  af  stormvætte.  Bvleistr  har  i  så  fald  haft  ganske 
samme  oprindelse  som  hans  xbror»  Helblindi4. 

Man  kan  sporge,  om  Loke  nogensinde  har  været  betragtet 
som  Odins  bror;  umiddelbart  udtales  denne  tanke  jo  ikke. 
Men  der  mangler  ikke  vidnesbyrd.  Yoluspå  fremstiller  Odin, 
Høner  og  Lodur  som  de  tre  Burssonner,  der  bragte  verdens- 
ordenen i  lave  og  skabte  menneskene.  Denne  gruppe,  der  for 
de  to  led  er  identisk  med  gudetreheden  Odin-Høner-Loke, 

*)  Kock  a.  a.  s.  100  lader  atter  dette  være  udviklet  af  'Bynleiptr 
('torden-lyn',  jf.  no.  bynja  'larme').  Men  denne  gætning  synes  mere  at 
skyldes  hans  teori  om  Loke  som  lyngud  end  nogen  nødvendighed  for 
at  gå  til  denne  f jærnereliggende  forklaring. 

2)  Jf.  Kock  s.  99  om  betydningen  af  leiptr,  samt  Leiptr  som 
mytisk  flodnavn. 

3)  Jf.  hyrjar  leistum  'med  ildf odder',  Ynglingatal  27;  »vind- 
fodet»  bruges  om  den  rappe  hest  i  et  estnisk  æventyr  (Ragnarok 
I,  s.  241). 

4)  Navnet  Bylleiptr  kunde  efter  sin  oprindelse  også  have  været  en 
betegnelse  for  Thor.  Men  vi  har  intet  holdepunkt  for  at  Loke  skulde 
have  været  ligestillet  med  denne  som  hans  »bror». 
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må  være  det  for  alle  tre  (ti  to  brødre  +  en  fremmed  vilde  op- 
hæve  begrebet  af  gudetrehed).  Men  tillige  må  dette  være 
Voluspå-digterens  tankegang:  hans  Lodur  forsvinder  af  scenen 
og  hans  Loke  viser  sig,  nden  at  denne  for  aserne  skæbne- 
svangre  optræden  er  antydet  med  et  ord. 

Som  Lokes  far  nævnes  Fårbauti.  Navnet  forekommer  ikke 
i  eddakvadene,  men  oftere  hos  de  ældste  skjalde.  Dets  mening 
er  tydelig  nok :  'den  slemt  stødende'.  Ifolge  Bugge  gores  Loke 
herved  til  son  af  stormen;  ifølge  Axel  Kock  til  son  af  lynet. 
Den  forste  tolkning  må  være  den  rigtige;  Lokes  sammenhæng 
med  stormen  er  sikker  (»leingi  geingnr  Loki  og  f>6rr,  léttir  ei 
hrichim»);  derimod  har  vi  ingen  hjemmel  for  hans  herredomme 
over  lynet,  og  det  vilde  være  at  vende  sagen  på  hovedet,  når 
man  tildelte  tordengudens  lille  og  svage  ledsager  tordenvåbnet 
i  stedet  for  ham  selv.  I  hvert  fald  har  vi  her  en  sent  op- 
dukkende  skikkelse,  måske  kunstskjaldenes  egen  skabelse; 
og  skikkelsen  rummer  intet  udover  hvad  man  vidste  om  Loke 
ved  hedenskabets  slutning. 

Til  samme  forestillingskres  hører  —  ifolge  Axel  Kock  — 
de  navne  på  slægtninge,  der  er  indvævede  i  fortællingen  om 
Lokes  straf.  Hans  sonner  Nari  og  Våli  betyder  'kold,  gen- 
nemtrængende  vind'  og  'den  valne' (?);  hans  hustru  Sigyn  kan 
afledes  af  *siga  'nedsivende  vand',  på  en  enkelt  egn  'regnsky'.  — 
Med  deres  mytestof,  med  deres  sproglig  simplere  bygning  og 
med  den  mindre  grad  af  gennemsigtighed,  udgor  de  dog  en 
anden  og  ældre  gruppe  end  den  hidtil  omtalte  Lokeslægt  med 
sammensatte  navne.    Sikker  er  deres  tolkning  da  ikke.1 

Mere  dunkelt  er  os  Lokes  navn  som  Laufeyjar  son.  Med 
denne  bogstavrimede  benævnelse  optræder  han  i  Thryms- 
kvida,  det  digt  blandt  eddakvadene  der  er  rigest  på  gammel 
formelagtig  eposstil.  Selve  det  at  han  nævnes  efter  en  mor 
og  ikke  efter  en  far,  lyder  gammeldags;  jf.  Thor  som  » Jor- 
dens son»,  »Hlodyns  son».2    Mærkeligt  nok  forekommer  dette 

x)  Mod  Nari  må  indvendes,  at  formen  Narfi  synes  bedre  kilde- 
fæstet.  Mod  Våli,  at  en  sådan  aflydsform  til  avalen»  hidtil  ikke  er 
eftervist. 

2)  Navnet  dannes  med  tilknytning  til  menneskelige  kvindenavne 
som  Ketiley,  Porey;  ligesom  Angrbofta  med  tilknytning  til  nordiske 
mandsnavne  på  -bo$i. 
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navn  aldrig  blandt  de  ret  talrige  skjaldeudtryk  der  vedrører 
Loke. 1 

Betydningen  af  et  navn  »Løv-ø»  synes  ud  fra  oldnordiske 
begreber  ikke  at  kunne  være  anden  end  »træ».  Men  vi  har  i 
Lokes  mytekres  ingen  forbindelser  mellein  kam  og  træerne. 
Forskerne  har  ment,  at  han  som  »ildgud»  var  »son  af  træet»; 
men  vi  har  ingen  støtte  for  at  eddamytologien  opfattede  ham 
som  ildgud,  myten  om  Lokes  kapædning  med  Loge  benægter 
det  afgjort.2  At  det  skulde  være  udsprunget  af  sydnorsk- 
svensk  folketro  om  Loke  (Lokke)  som  arneild,  er  heller  ikke 
troligt;  han  er  i  den  forste  række  husvætte,  ikke  den  ab- 
strakte ild. 

Derfor  har  vi  ingen  grund  til  at  opfatte  »Løv-øs  son»  som 
et  udtryk  født  ud  af  samtiden,  men  snarere  som  et  lævn  fra 
ældre  tankegang.  Vi  tor  —  i  alt  fald  forsøgsvis  —  prøve  at 
finde  noglen  ved  at  flytte  det  over  i  en  ældre  tankeverden. 

Træet  hænger  fra  gammel  tid  sammen  med  Thorsdyrkel- 
sen,  ikke  blot  egen,  men  også  ronnen,  der  ansås  for  hans 
hustru  (Rauni  som  tordengudens  hustru  i  finsk  er  lån  fra 
nordisk) ;  lævn  af  denne  tankegang  findes  vistnok  endnu  i  det 
mytetræk,  hvor  ronnen  er  »Thors  hjælp»  (Geirrød-myten).  Ind- 
sætter  vi  for  Loke  den  ældre  myteforms  »tordenson»,  da  er  han 
tillige  »træets  son»,  nemlig  son  af  tordenhustraen  Rauni.  — 
Navnet  udgår  i  så  fald  af  de  enligstående  navne  på  Lokes 
frænder,  der  står  som  afspejling  af  hans  eget  væsen:  det  sigter 
fra  forst  af  til  en  bestemt  myteskikkelse.3 


*)  DerimoJ  genfindes  i  den  middelalderlige  folkevise,  der  grunder 
sig  på  Thryinskvida  (DgF  1):  Lokje  Lagenson,  Locke  Loie,  Lokki  løgin 
(ovfor  s.  73)  —  et  vidnesbyrd  om  et  navns  sejhed  indenfor  et  enkelt 
sagnstof. 

2)  En  sådan  forestilliDg  kan  ikke  udledes  af  slutn.  i  Lokasenna, 
hvor  han  maner  ilden  over  Ægir;  det  kan  være  Ragnaroks  ødelæggelse, 
han  kalder  ad.  [jf.  Celander,  Lokes  ursprung,  s.  78,  hvor  der  rigtig 
gores  opmærksom  på  at  trolde  ofte  hævner  sig  ved  at  afbrænde  bo- 
liger.] 

3)  Som  navn  på  Lokes  mor  optræder  også  Nål,  et  i  enhver  hen- 
seende tvivlsomt  navn.  Kildemæssig  støtter  det  sig  kun  på  Snorres 
autoritet,  der  måske  har  det  fra  en  eller  anden  kenning  i  et  skjalde- 
digt.  Forskerne  oversætter  det  ved  »nåletræ»  (idet  Nal  skal  være  et 
andet   navn   på  Laufey  'træ').    Men  det  synes  at  være  imod  den  tids 
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Resultatet  af  navneundersøgelsen  er  da  dette:  Loke  om- 
gives  med  en  række  skikkelser,  der  ikke  har  egen  optræden, 
men  kun  tjæner  til  fyldigere  at  udmale  hans  væsen:  1)  navne 
der  betegner  ham  som  det  onde  og  tilintétgorende  prinsip; 
2)  navne  der  sætter  ham  i  forbindelse  med  uvejr. 

Den  sids  te  gruppe  hører  til  Thors -Loke;  det  ofte  an- 
førte islandske  ordsprog,  hvor  Thor  og  Loke  sammen  volder 
uvejret,  tjæner  som  mellemled;  den  væsenlige  forudsætning 
ligger  i  at  det  sene  hedenskabs  norsk-islandske  Thor  har  ladet 
tordenforholdet  svinde  og  lader  hans  rolle  som  stormgud  træde 
i  forgrunden  —  stærkest  på  Island,  hvor  tordenen  ingen  rolle 
spillede  i  vejrliget.  Denne  naturside  ved  Loke  bliver  dog  i 
eddamytologien  aldrig  helt  udfoldet.  Han  regnes  således  aldrig 
med  blandt  de  egenlige  elementvætter,  »Fornjotssonner»  — 
hvad  der  svarer  til  at  Lokes  stormvæsen  ikke  udfolder  sig 
uden  når  han  er  Thors  ledsager,  aldrig  på  egen  hånd. 

Navnegruppen  om  den  onde  Loke  fremhæver  stærkt  hans 
stilling  som  den  prinsipmæssige  djævel.  Gruppen  er  ung,  ti 
den  er  dannet  ved  at  tilegne  sig  et  eller  flere  Odinsnavne; 
Lokes  broderskab  med  Odin  er  gået  over  til  hans  broderskab 
i  en  djævle-trefoldigked. 

Således  svarer  de  til  Loke  knyttede  myteløse  slægtninge 
ganske  til  de  tre  typer,  som  vi  lærte  at  kende  af  myterne: 

1)  Mest  fremtrædende  i  eddamytologien  er  bevidstheden 
om  ham  som  den  onde,  nojere  bestemt  som  det  ondes  ophav. 

2)  Disse  træk  er  dog  delvis  blevne  til  ved  omtydning  af 
ældre,  der  tilhørte  Odins-Loke,  o:  som  knyttede  Loke  sammen 
med  den  morke  dødsgud  Odin. 

3)  Thors-Loke  er  repræsenteret  dels  ved  et  for  vikinge- 
tiden  forståeligt  navn,  der  knytter  ham  til  uvejret  (Fårbauti), 
dels  ved  et  der  kan  forklares  som  nedslag  fra  ældre  myter 
om  tordensonnen  (Laufey). 


mytiske  sprogbrug  at  anvende  et  dagligt  ord  i  sproget  til  forældrenavn; 
hertil  anvendes  altid  sammensætninger  eller  afledninger  [undtag  J<J>r5,  der 
dog  er  et  selvstændigt  mytisk  væsen].  Heller  ikke  er  det  af  gjort,  at 
nål  (den  enkelte  nål  på  træet)  kunde  bruges  om  nåletræet  som  helhed. 
Derfor  må  navnet  vistnok  have  anden  oprindelse  (afledning  af  nå-  ?), 
eller  skyldes  en  misforståelse  i  Snorres  meddelelse  (f.  eks.  en  forveks- 
ling med  nål  'spids  klippe'). 
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Disse  navnegrupper  udtrykker  da  det  samme,  som  træder 
tydeligere  frem  i  myterne:  den  onde  Loke  gor  sig  i  vikinge- 
tiden  gældende  som  det  yngste  o:  levende  hovedmotiv,  de 
ældre  typer  (Odins-Loke  og  Thors-Loke)  underordnes  under 
denne  yngre. 

Intet  tyder  på.  at  de  der  skabte  Loke  denne  navne- 
familiekres,  kavde  en  anden  eller  dybere  forståelse  af  hans 
væsen  end  den,  som  er  udtrykt  i  hans  mytiske  handlinger. 

5.    Ordning  af  mytestoffet:  III,  Loke  som  tyv  og  fangst- 

mand. 

En  enkelt  side  af  Lokes  mytiske  optræden  er  ikke  bleven 
klarlagt  i  det  foregående. 

Han  har  en  mærkværdig  interesse  for  fisk  og  floder:  han 
dræber  odderen  på  åbredden,  fanger  Andvare-gedden  i  fossen, 
opfinder  nættet,  svømmer  som  sæl  da  han  har  stjålet  Brising- 
smykket,  og  springer  i  fossen  som  laks  som  den  sidste  og 
sikreste  redning  fra  de  forfølgende  aser;  i  æventyret  optræder 
han  rent  ud  som  fiskenes  herre,  ligesom  Høner  her  er  fuglenes, 
Odin  er  jordens  og  planternes. 

Man  kunde  ud  fra  alt  det  være  fristet  til  at  opstille  den 
forklaring,  at  Loke  også  har  været  vandgud.  Men  en  lige- 
frem  udtalelse  i  den ^ retning  finder  man  ikke  und tågen  i  æven- 
tyret; og  her  tor  vi  ikke  uden  videre  lægge  ansvaret  på  Lokes 
egne  skuldre:  det  er  et  i  æventyr  gængs  træk,  at  der  efter 
hinanden  optrezder  herskere  over  himmel,  jord  og  hav  (eller 
en  lignende  tredeling);  ikke  mindst  gælder  dette  det  motiv, 
at  sådanne  tre  repræsentanter  efter  hinanden  skjuler  æven- 
tyrets  helt  mod  en  ond  forfølger. 

Udenfor  æventyret  er  der  ikke  nogen  almindelig  udtalelse 
om  Lokes  forhold  til  vandelementet;  og  det  er  i  sig  selv  lid  et 
troligt.  ti  vi  har  allerede  overflod  af  naturelementer  i  Loke: 
flimrende  luftvætte  (dansk  folktro),  arneild  (svensk-norsk). 
uvejrets  ledsager  (isl.);  skulde  han  nu  også  have  våndet,  var 
der  ikke  me^et  som  han  ikke  var  bundet  til.  Derfor  er  det 
troligt,  at  Lokes  forbindelse  med  fisk  og  floder  har  en  anden 
årsag. 

38— 111091    Fåstshrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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Samtidig  opdager  vi  en  anden  vanskelighed.  Det  er  ryk- 
kedes at  føre  det  allermeste  af  Lokemyterne  tilbage  til  de  tre 
typer:  Odins-Loke,  Thors-Loke  og  »den  onde  Loke».  Men  vi 
beholder,  som  i  så  mangen  videnskabelig  undersøgelse,  en  rest 
tilbage,  der  ikke  lader  sig  opløse.  Hesten  består  i  Lokes 
flugt  og  tilfangetagelse.  I  ydre  henseende  er  den  ind- 
lemmet  i  Lokes  straf;  men  dens  træk  tyder  på  et  ganske 
andet  lag.  Denne  Loke,  der  i  dyreskikkelse  (som  laks)  løber 
for  sit  liv,  og  endnu  mere  de  tilsyneladende  bagateller  som 
myten  interesserer  sig  for:  nættets  opfindelse  og  hvorledes 
laksen  blev  smal  om  halen,  giver  den  plads  som  noget  af  den 
naiveste  folkemyte,  der  trælfes  indenfor  eddaverdenen. 

1.  Loke  opfinder  nættet.  Myten  i  Snorres  Edda  om 
hvorledes  Loke  bliver  fanget  begynder  med  den  gribende 
scene:  Loke  ser  sig  forfulgt  og  springer  som  laks  i  fossen, 
men  aserne  ånder  i  hans  bolig  på  arnestedet  de  fine  asketråde 
af  et  næt  —  det  forste  i  verden  —  som  Loke  selv  har  op- 
fundet  for  at  vide  hvad  der  kunde  bringe  ham  i  asernes  vold, 
og  som  han  har  kastet  på  ilden  ved  sin  flugt,  at  de  ikke 
skulde  opdage  det.  Den  vise  Kvaser  fatter  sammenhængen; 
aserne  knytter  et  trådvæv  som  det  de  ser,  og  går  til  fossen 
for  at  fange  Loke  i  det.  Der  er  psykologisk  sandhed  i  at 
den  snedige  Loke  må  udregne,  også  hvad  der  kan  blive  hans 
undergang.  Og  der  er  en  dyb  tanke  i  dette,  at  den  onde 
falder  for  sin  egen  snedighed;  ligeså  i  at  han  kun  mod  sin 
vilje  kommer  til  at  gavne  menneskeheden  med  sin  opfin- 
delse. 

Men  netop  det  gennemtænkte  gor,  at  vi  næppe  kan  tro 
at  have  mytens  ældste  form  for  os;  skulde  den  fiks  og  færdig 
være  sprungen  ud  af  skjaldens  hoved?  Og  at  Loke  kun  mod 
sin  vilje  gor  menneskene  noget  godt,  er  vel  i  samklang  med 
eddaopfattelsen,  men  er  i  skarp  modstrid  til  de  folkelige 
myteforestillinger  om  ham  (England,  Færøerne). 

Rundt  omkring  i  verden  træffes  myter  om  hvorledes  guder 
eller  lignende  mytiske  skikkelser  opfinder  de  for  menneskene 
gavnlige  redskaber.  Loke  som  nættets  opfinder  hører  natur- 
lig ind  blandt  dem. 
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Man  kan  således  minde  om  skabelsessagn  fra  Algonkin- 
Indianerne:  »Kæmpekaninen»  (således  er  navnet  på  folkets 
mytiske  grundlægger)  skaber  menneskene  og  danner  et  næt 
i  lighed  med  edderkoppens.1 

2.  Laksen  fanges.  Da  Loke  ser  aserne  komme,  springer 
han  som  laks  i  fossen;  men  aserne  danner  nættet,  således  som 
de  bar  set  det  i  asken;  og  så  drager  de  nættet  op  gehnem 
fossen t  Thor  fra  den  ene  side,  de  andre  aser  fra  den  anden, 
men  laksen  lagde  sig  mellem  to  stene  og  slap  under;  anden 
gang  bandt  de  noget  tungt  ved  nættet,  men  da  sprang  laksen 
over;  tredje  gang  vadede  Thor  midt  ad  fossen,  mens  de  andre 
drog  nættet  fra  begge  sider,  og  da  laksen  sprang  over  greb 
han  den  med  hånden  og  fik  tag  på  den  ved  halen;  derfor  er 
laksen  endnu  smal  bagtil. 

Finske  tryllesange  om  ildens  oprindelse  indeholder  en 
skildring,  som  har  mærkværdig  lighed  i  de  enkelte  træk. 
Ildgnisten  er  falden  fra  himmelen  ned  i  søen,  den  bliver  slugt 
af  en  lille  fisk,  helten,  denne  atter  af  en  laks,  og  denne  igen 
af  en  gedde;  forgæves  fisker  menneskene  efter  gedden;  de 
kalder  den  gamle  vismand  Vainåmoinen  til  hjælp,  han  finder 
et  sted  hvor  horfro  ligger  i  jorden  under  en  træstub,  sår  det  i 
bålets  aske,  horren  vokser  op,  og  han  byder  danne  den  til  garn 
og  næt;  drager  med  sin  bror,  smeden  Ilmarinen,  nættet  gen- 
nem  våndet,  gor  det  endnu  storre,  men  kan  ikke  få  gedder, 
der  skjuler  sig  i  bundens  huler;  de  kaider  ad  havguden  Ahti, 
en  lille  mand  dukker  op  af  havet,  river  en  fyrrestamme  op, 
og  med  den  som  pulsestang  vader  han  ude  i  våndet  foran 
nættet  og  driver  alle  fiske  op  fra  deres  afkroge;  gedden  fanges 
og  skæres  op  af  havmanden,  i  den  er  laksen,  i  den  den  lille 


*)  Brinton,  Hero-myths  of  America,  s.  29.  —  I  Loke  som  nættets 
opfinder  spiller  muligvis  en  sproglig  tilfældighed  ind.  Edderkoppens 
næt  heder  i  Sverig  loekanåt;  edderkoppen  (eller  andet  langbeuet  iud- 
sekt)  optræder  i  svensk-norsk-færosk  som  locke,  loye  langbein,  loki 
langbein,  grundbetydningen  af  dette  loki  er  »spinder»  (ell.  lign.).  Det 
er  muligt,  at  et  sådant  ord  lokanet  'edderkopnæt'  er  blevet  tydet 
mytisk  som  »Lokes  næt»  og  har  givet  anledning  til  myte  om  Loke  som 
nættets  opfinder.  [Deune  tanke  nu  udviklet  yderligere  hos  Celander,  s.  18 
— 26;  men  noget  bevis  for  den  lader  sig  jo  ikke  føre.] 
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smalle  helt,  i  dennes  bug  finder  man  tre  garnnogler,  det  ene 
i  det  andet,  inderst  er  ildgnisten,  som  fanges  ind  og  gemmes 
i  menneskenes  arne.1 

Skont  hensigten  med  fangsten  er  forskellig,  er  enkelt- 
hederne  mærkelig  overensstemmende:  den  tre  gange  gentagne 
nætdragning  over  samme  grund,  og  den  endelige  fangst  ved 
en  kæmpe  der  vader  gennem  strommen  og  ingen  fisk  lader 
slippe  forbi  nættet  (selve  fangsten  dog  noget  afvigende,  fordi 
den  ene  myte  tænker  på  indlands-forhold,  den  anden  på  hav- 
fisken); endelig  fremtræder  nættets  forfærdigelse  i  begge  som 
en  opfindelse,  helt  bevidst  i  nordisk,  i  finsk  synes  opfindelsen 
navnlig  at  være  horrens  dyrkning  og  anvendelse  i  dette 
ojemed. 

Et  slægtskab  mellem  de  to  fortællinger  lader  sig  ikke  godt 
nægte.  Men  ligheden  lader  sig  ikke  forklare  ved  at  »ildens 
oprindelse»  har  lånt  fra  eddamyten  (overho vedet  ligger  jo  Fin- 
nernes mytiske  lån  ikke  nær  op  ad  eddamytologien).  De  er 
to  former  af  samme  gamle  stof ;  bildens  oprindelse»  er  den  mest 
primitive,  og  er  da  vel  den  eler  ligger  den  fælles  grundform 
nærmest. 

3.  Loke  stjæler  Brising.  Loke  stjæler  Brisingsmykket 
fra  Frey  a;  han  svømmer  med  det,  omskabt  til  sæl,  ud  til  en 
klippe  i  havet,  Singastein;  Heimdal,  gudernes  vogter,  forfølger 
ham,  ligeledes  i  sælskikkelse,  trætter  med  ham  ved  klippen 
og  vinder  Brisingsmykket  tilbage.  Dette  er  indholdet  af 
Brising-myten,  således  som  den  kendes  i  den  ældste  skjalde- 
digtning 2. 

Brisingsmykket  omtales  lejlighedsvis  som  Freyas  hals- 
bånd (naturligvis  bæres  et  sådant  smykke  af  den  skonneste 

*)  Kalevala,  sang  47 — 48;  »Danske  Studier»  vil  i  en  nær  fremtid 
bringe  en  finsk  forskers  nærmere  redegorelse  for  sangen.  —  Derimod 
findes  det  motiv,  at  fisken  bærer  mærke  af  gudens  greb,  som  simpelt 
folkesagn  omkring  ved  Vesterhavets  kyster :  flynderen  har  f  ået  hulninger 
eller  striber,  da  den  prøvede  at  smutte  i  hånden  på  »Sankt  Peter»  (Wolf. 
Beitrage  zur  deutschen  mythologie,  I,  s.  139). 

2)  Antydning  i  Haustlong  (slutn.  af  9de  årh.);  fremstilling  i  ud- 
skårne  billeder  i  Olaf  Pås  gildehal  (slutn.  af  10de  årh.),  beskreven  i 
Ulf  Uggasons  Husdråpa,  hvoraf  en  eukelt  strofe  og  kortfattet  udtog 
i  Snorres  Edda  I,  264  —  268. 
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af  gudinderne);  men  det  spiller  ingen  mytisk  rolle  udenfor 
selve  denne  myte  om  dets  ran. 

Navnet  Brisingr  er  afledt  af  no.  brisa  'lyse,  blusse, 
flamme  op;  vel  også:  glimre,  glinse'.  Brugt  om  et  smykke 
betyder  det  altså  »det  strålende:) ;  men  der  er  ingen  nødven- 
dighed  for  at  navnet  egenlig  betegner  et  smykke.  Der  rindes 
et  norsk  brising  m.  'bål,  blus,  lneild'  (med  sideformer:  bris, 
briseld,  brise  'lue,  blus').  Hvis  vi  indsætter  denne  værdi 
for  den  mytiske  Brising,  bliver  det  slet  og  ret  en  benævnelse 
for  ilden.  Myten  om  en  sæl  der  stjæler  Brising  og  svømmer 
bort  men  indfanges,  stemmer  da  mærkelig  med  den  finske  myte 
om  ildens  ophav. 

Omvendt  stemmer  både  Brisingmyten  og  »ildens  oprin- 
delse»  med  Andvaremyten  :  også  den  drejer  sig  om  at  fange 
en  fisk,  der  bar  en  skat  i  gemme. 

Her  synes  altså  at  være  en  egen  mytekres,  hvor  Loke, 
næt,  fangst  af  en  fisk  og  af  dens  kostbarn  ed  spiller  en  rolle. 
3Ien  om  Loke  er  den  jagede  eller  fangeren,  om  skatten  er 
ilden  eller  en  smykkegenstand,  deri  vakler  overleveringerne. 
Yi  kan  ikke  med  nogen  sikkerhed  skabe  en  fællestype  ud  af 
det  nordiske  stof  alene  —  end  mindre  vurdere  denne  myte- 
kreses  betydning  for  Lokeskikkelsens  udvikling. 

Sagen  bliver  derimod  en  hel  del  klarere  med  at  ses  på 
bredere  religionshistorisk  baggrund. 

Rundt  omkring  i  verden  træfFer  vi  sagn  om  opflndere, 
som  banede  vejen  for  menneskers  liv.  Netop  med  en  forholds- 
vis lav  kultur  kan  ruyterne  om  dem  spille  en  langt  storre 
rolle  end  om  de  andre  eller  de  egenlige  guder.  Det  store 
eksempel  herpå  er  Indianerne,  hvor  snart  sagt  hver  stamme 
har  sine  sagn  om  disse  menneskehedens  heroer:  de  har  fraranet 
vilddyr  eller  trolde  alt  det  der  giver  menneskene  fortrin  for 
andre  levende  væsner,  skabt  redskaber  ved  rov  fra  sko  vens 
dyr  og  ført  ild  eller  vand  fra  en  fjæra  trold,  som  havde  inde- 
spærret  det  til  eget  brug.  De  har  undertiden  også  skabt 
menneskene  eller  grundlagt  væsenlige  dele  af  den  menneske- 
lige samfundsorden;  men  rigest  udviklede  er  deres  rov  fra  de 
fjærne  væsner,  der  holder  vand  eller  ild  gemte  i  deres  klippe- 
bolig;  navnlig  hos  Nordvestindianerne  ved  Stillehavet  fortæl- 
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les  dette  med  træk,  der  rent  forbavsende  minder  om  den  nor- 
diske Suttungmyte. 

Fra  hojere  religiøst  trin  kender  vi  en  lignende  type  i 
Promethens;  han  skaber  menneskene  af  ler,  raner  ilden  fra 
de  himmelske  skjult  i  en  urtestængel  og  nævnes  som  ophavs- 
mand  til  visse  offerskikke;  han  er  tyv  og  bedrager  —  som  de 
indianske  heroer. 

Hos  de  europæiske  folk  er  typen  i  det  hele  sparsomt 
repræsenteret.  Dens  nærmeste  arvetagere  har  vi  vistnok  ikke 
i  mytologierne,  men  i  æventyrene:  askeladden  der  stjal  trolde- 
skattene;  men  naturligvis  møder  man  her  i  stedet  for  arne- 
ilden  sådanne  daglige  ting  som  troldenes  gnldlygte  ell.  lign. 

En  nordeuropæisk  sagnhelt,  der  til  en  vis  grad  hører  til 
denne  type,  er  de  finske  heltesanges  hovedskikkelse,  den  gamle 
Vainamoinen.  Ved  siden  af  sine  mere  menneskelige  eller 
alment  heroiske  oplevelser  er  han  en  urtids-heros;  har  dannet 
universet,  frembringer  eller  fanger  den  forste  ildgnist,  opfinder 
strengelegen,  danner  de  ypperste  redskaber  af  alle  slags.  Men 
Vainamoinen  er  ikke  nogen  virkelig  urtidsskikkelse;  han  er 
egenlig  Vestfinnernes  havgnd  Vaino,  der  gennem  sange  blev 
kendt  hos  indlandsboerne  og  dær  ndfoldede  sin  store  mytekres. 
Han  er  et  bevis  på,  hvor  let  en  sådan  skaberheros  frembringes 
endog  i  historisk  tid  indenfor  en  lidet  ndviklet  religion. 

Indenfor  nordisk  møder  os  en  af  de  rigest  udformede 
myter,  hvis  afstamning  fra  »stamf^edre»-kresen  næppe  kan  næg- 
tes:  Odin  der  stjæler  Suttnngsmjøden  og  flyver  bort  med  den 
i  ørneskikkelse;  den  svarer  i  sine  enkeltheder  mærkelig  noje 
til  indianske  myter  om  ravnen  der  stjal  våndet  og  bragte 
det  til  menneskene,  og  i  visse  måder  endnu  nærmere  til  en  in- 
disk myte  om  hvorledes  Indra  ranede  gudedrikken.  —  Dog 
ved  vi  ikke,  hvilken  »stamfar»  der  hos  vore  tidlige  forfædre 
har  været  mytens  ejer;  Odin,  der  forholdsvis  sent  har  svunget 
sig  op  til  hersker,  har  sikkert  arvet  den  efter  en  ældre  myte- 
skikkelse. 

En  mulig  repræsentant  for  stamfartypen  har  vi  deri- 
mod  i  Heimdal.  I  Voluspå  betegnes  menneskeslægten  som 
hans  børn;  og  han  forfølger  den  i  havet  svømmende  Loke  og 
fratager  ham  Brising  (egl.  ilden).  En  anden  mulig  variant 
af  typen  er  Thielvar,  den  forste  der  bragte  ild  til  Grulland 
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og  blev  stamfar  til  øens  befolkning.  Ganske  vist  lyder  sagnet 
pa  at  han  derved  hævede  øens  fortryllelse;  men  efter  sin  hele 
type  horer  dette  sagn  til  menneskehedens  stamfædre1,  og  selv^ 
fortællingen  røber  sig  selv  som  beregnet  på  en  videre  kres. 
idet  Guti  (opnævneren  til  Gulland)  kun  er  en  af  de  tre  son- 
ner.  Allerede  tidligere  har  forskere  da  også  anet,  at  der  i 
Thielvar-sagnet  gemte  sig  en  forvansket  myte  af  Prometheus- 
typen. 

Disse  skikkelsers  udspring  er  dog  ikke  sa  tydeligt.  at  vi 
i  dem  kan  finde  nogen  væsenlig  hjemmel  for  Lokes  udspring: 
denne  må  i  så  henseende  tale  for  sis;  selv. 

Det  kan  ikke  nægtes,  at  en  stor  del  af  Lokes  gådefulde 
væsen  får  sin  forklaring,  når  vi  antager  ham  for  en  sådan 
stamfars  eller  >;kulturheros»;  han  er  troldeoverlister  og  tyv. 
opfinder  og  kunstfærdig  tildanner.  I  de  stadig  gentagne 
motiver,  fangst  af  risk  02*  ran  af  ildgnist  eller  skat,  har  vi  den 
væsenligste  af  alle  my  terne  om  stamfædre:  helten  der  stjæler 
arneilden  til  menneskene.  Fisken  spiller  her  samme  rolle  som 
fuglen  i  Suttungs-  eller  vandhentningsmyten:  den  har  den 
kostelige  skat  gemt  i  sit  indre;  og  myten  var  så  at  sige  nødt 
til  at  bruge  fisk,  ti  fuglen  var  optagen  af  den  tilsvarende 
rolle,  så  ruyterne  vilde  have  lignet  hin  anden  indtil  triviali- 
tet, om  ikke  ildmyten  straks  havde  grebet  et  andet  synsbil- 
lede  (et  der  med  forsæt  la  den  naturlige  ild  så  fjærnt  som 
muligt)  og  ladet  gnisten  skjules  i  fiskens  bug  i  våndet. 

De  forskellige  myter  om  Loke,  fisk  og  ran  synes  stærkt 
at  stå  i  forbindelse  indbyrdes;  men  det  er  vanskeligt  at  hen- 
føre dem  til  en  fælles  handlingstype.  En  af  formerne,  den 
hvor  sælen  svømmer  bort  med  Brising  og  forfølges  af  en  anden 
sæl,  ligger  nærmest  ved  Suttungs-  og  vandmyterne  (fuglen 
har  stjålet  karrets  indhold  og  flyver  nu  bort,  forfulgt  af  den 
fugl  der  er  skattens  ejer).  En  anden  type  er  den,  at  fisken 
fanges  i  et  særlig  tilvejebragt  (opfundet)  næt:  Loke  i  lakse- 
skikkelse;  x  ildens  oprindelse»;  Andvare.  Motivet  må  vel  i  tid- 
lig tid  have  kløvet  sig  i  disse  to  hovedformer. 

Yæseniigere  end  at  søge  om  grundf ormer  til  disse  myte- 
motiver,  som  overleveringen  har  tumlet  med  på  mange  og  ret 


)  Se  mine  ^Episke  love  i  Gote-ættens  oldsagm>.  DSt.  1907.  s.  197. 
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vilkårlige  måder,  er  det  almene  synspunkt:  Loke  er  en  tyvr 
en  ildraner,  en  Prometheus.  Af  religionshistoriske  grunde  må 
vi  vente,  at  dette  billede  bunder  i  en  tidlig  menneskeheds 
forestilling  om  en  stamfarheros,  der  kar  tilvundet  menne- 
skene de  vigtigste  goder  ved  ran  fra  andre  væsner.  Men 
disse  primitive  myter  har  vi  ikke  uskadte,  kun  splintrede 
eller  dog  omdannede  til  brug  i  mytisk  digtning  ud  fra  andre 
synspunkter.  Hans  ran  fra  troldene  er  stærkt  tilbagetrængt 
(Andvare);  væsenlig  er  han  guderaner  (Brising,  Sifs  hår,  tor- 
dengudens værktoj).  For  så  vidt  står  han  på  hojde  med 
Prometheus;  guderne  —  ikke  mere  troldene  —  tænkes  nu  som 
ejere  af  alt  det  kosteligste.  Ligesom  denne  får  også  han  guder- 
nes  straf,  og  motivet  for  straffen  er  for  begge  lånt  fra  den 
bundne  jætte  i  Kavkasus. 1 

Udenfor  den  egenlig  myteverden  har  vi  Loke  som  den 
snilde  helt  i  folkeæventyrene.  I  det  færøske  æventyr  om 
»Risin  og  Lokki»  tager  »en  der  hed  Lokki»  tjæneste  hos  jætten, 
narrer  ham  på  forskellige  måder  i  kraftprøver,  dræber  ham 
tilsidst  ved  at  stikke  en  gløende  stang  i  ojet,  og  kommer 
hjem  med  jættens  skatte.  I  et  islandsk  æventyr  »Lokalygi»  er 
Loki  atter  den  snilde  æventyrhelt  —  denne  gang  får  han 
kongedatteren  til  at  sige  »det  er  logn»,  i  det  udtrykket  »loka- 
lygi»  bød  anledning  til  at  kuytte  denne  æventyrtype  til 
hans  navn. 

Der  må  altså  være  gammel  overlevering  for  at  Loke- 
navnet  knyttes  til  æventyrhelten,  til  repræsentanten  for  men- 
neskets snille  og  snarrådighed.  Af  disse  digtninger  er  utvivl- 
somt  »mennesket  narrer  trold»  den  ældste  og  væsenligste 
gruppe.  I  den  færøske  overlevering  spiller  en  række  ganske 
simple  typer  af  denne  art  den  overvejende  rolle;  meget  tyder 
på  at  Færøerne  har  gemt  på  ældre  lag  af  digtning  end  de 
almindelige,  mere  fyldige  nordiske  æventyr.  Denne  Lokki- 
skikkelse  må  da  efter  al  rimelighed  også  tilhøre  et  gam- 
melt lag. 

x)  Det  er  naturligvis  ikke  udelukket,  at  det  græske  sagn  om  Pro- 
metheus' straf  (som  i  sen  oldtid  var  almindelig  udbredt  og  særlig  vel- 
kendt  for  dem,  der  færdedes  på  Sortehavet)  kunde  have  været  med- 
virkende til  at  skabe  Lokes  straf  (hos  de  sydligste  Goter);  men  Loke- 
fangstmyterne  i  det  hele  kan  ikke  afledes  af  Prometheus. 
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Men  mærkeligt  er  det,  at  Lokki  her  optræder  som  men- 
neskelig person.  Det  vil  få  sin  forklaring,  hvis  Loke-skik- 
kelsen  fra  ældgammel  tid  har  været  navn  på  den  der  over- 
listede troldene  og  bragte  deres  skatte  til  menneskene,  o:  han 
udgår  fra  den  »stamfar»  eller  »kulturheros»,  vi  har  fundet  som 
den  sandsynlige  grnndtype  af  »Loke  som  tyv». 


6.   Fra  stamfader  til  Odins-Loke. 

Yi  har  nu  fundet  fire  væsenlige  typer  af  den  mytiske 
Lokeskikkelse.  Yi  begyndte  med  en  Odins-Loke  og  en  Thors- 
Loke  som  de  to  sideordnede  hovedgrupper.  Yi  fandt  >den 
unde  Loke»  som  tredje  hovedgruppe,  sa  hvorledes  han  var  den 
bærende  magt  for  vikingetidens  mytedigtning,  vi  så  hans  rod 
i  indpodning  af  fremmed  mytestof  (Kaukasusjætte,  djævel)  i 
forholdsvis  historisk  tid,  02  var  ikke  i  tvi  vi  om  at  vi  her 
havde  den  yngste  udvikling,  kunde  endogså  iagttage,  hvor- 
ledes han  i  enkeltheder  fortrængte  de  ældre  typer.  Den  fjærde 
type,  som  vi  nu  fandt  (>Loke  som  tyv»),  er  ikke  ligestillet 
de  to  forst  iagttagne.  Medens  de  foreligger  i  fast  formede 
myter,  har  vi  hans  rolle  kun  i  spredte  lævn.  Set  fra  alment 
religionshistorisk  standpunkt  viser  han  hen  mod  en  tid.  da 
gudeverdenen  ikke  var  udviklet  til  rig  mytedannelse  eller  til 
<^t  religiost  skaberbegreb.  Allerede  af  disse  grunde  må  »Loke 
som  tyv»  ligge  forud  for  de  to  andre.  Men  der  er  tillige  en 
mulighed  for  at  vise,  at  de  to  typer  forudsætter  »Loke  som 
tyv:,,  at  de  kan  forklares  som  opståede  af  denne  eller  i  alt 
fald  at  de  har  optaget  den  i  sig. 

Odins-Lokes  rolle  er  næsten  udelukkende  at  overliste 
trolde.  Denne  rolle  kan  forklares  ved  at  urtidens  ransmand- 
stamfar  er  løftet  med  op  til  gudekresen  og  til  et  mere  ud- 
præget  gudsbegreb,  hvor  guderne  er  mere  af  det  ondes  be- 
kæmpere. 

Denne  gruppe  har  sin  variant  af  Lokes  fiskefangst:  Loke 
anger  gedden  og  tar  dens  klenodie.    Myten  har  vi  grund 
til  at  betragte  som  en  variant  af  Prometheus-motivet,  således 
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at  det  gyldne  klenodie  er  trådt  i  stedet  for  ildgnisten  (jf.  det 
tilsvarende  dobbeltspil  mellem  Brisingemen  og  ild) l. 

Man  vil  indenfor  Odins-Lokes  og  Odins  mytekrese  finde 
træk,  som  i  alt  fald  kan  forklares  som  lån  fra  denne  ra- 
nede stamfar. 

Der  er  fortællingen  om  Odin,  der  i  ørneham  flyver  bort 
med  den  stjålne  Suttungsmjød  i  sit  indre.  Den  har  sikkert 
sit  udspring  fra  en  stamfar-myte  om  våndets  oprindelse;  og 
den  kan  da  simplest  henføres  til  Loke  som  oprindelig  ejer, 
—  men  dette  er  rigtignok  langtfra  den  eneste  mulighed. 

Odin,  Høner  og  Loder  skaber  menneskene  af  to  forskel- 
lige  arter  træstammer,  ligesom  i  indianske  sagn  stamfar- 
heroen  skaber  mennesker  af  dyr.  Ud  fra  eddamytologien  må 
Odin  betragtes  som  hovedmanden  her;  men  da  Loke  plejer 
at  være  den  handlende  i  Odins-treheden,  var  det  fristende 
også  i  denne  sammenhæng  af  opfatte  ham  som  hovedmanden. 
Men  dette  er  dog  uvist.  Lokes  rolle  i  troldeæventyrene  sva- 
rer til  en  lov  for  primitiv  fortællekunst  (»bagvægt»)  og  kan 
forklares  som  skabt  ud  fra  dennes  tankegang;  det  er  da  avist, 
om  der  bor  søges  fjærne  religionshistoriske  grunde.  Intet 
vidner  heller  om  at  denne  skabelsesmyte  går  årtusender  til- 
bage  i  tiden. 

Om  disse  Odinsmyter  kan  vi  da  ikke  sige  noget  sikkert, 
derimod  synes  »Odins- Lokes»  oprindelse  klar.  Han  har  intet 
mytemotiv,  uden  hvad  der  svarer  til  stamfar-typen.  Den  op- 
rindelige  stamheros,  tyv  og  opfinder  er  løftet  op  på  hojere 
trin,  idet  han  knyttedes  til  den  nye  hovedgud  Odin. 

Sluttelig  må  fremhæves,  at  vi  stadig  bevæger  os  i  en  og 
samme  stedlige  linje.  »Odins-Loke»  var  indenfor  nordisk  rigest 
optrædende  på  Færøerne;  desuden  kendes  han  i  England.  I 
sin  mest  ejendommelige  (og  til  stamfartypen  nærmest  knyt- 
tede) myte  har  han  med  Ehinens  guid  at  gore;  og  endelig  er 
selve  Odinsdyrkelsen  fra  udgangspunkter  i  Rhinegnene  etter- 
hånden bredt  nordefter.  Loke-treheden  og  formodenlig  også 
fangstmyten  hører  da  til  det,  som  denne  bevægelse  fører  med 

1)  Det  hedder  (i  den  islandske  prosafortælling),  at  Loke  for  til 
havgudinden  Ran  og  lånte  hendes  næt.  Men  når  vi  ellers  har  Loke 
nævnt  som  nættets  opfinder,  skal  vel  også  Andvaremyten  ordnes  ind 
under  forestillingen  om  Loke  som  den  der  knyttede  uættet. 
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på  sin  vej.  For  trehedens  vedkommende  kan  man  i  særlig  grad 
godtgore  et  sådant  udspring. 

Det  mærkeligeste  ved  >:Odins-Loke-.  er  de  tre  guder,  der 
sammen  vandrer  gennem  verden  for  at  udføre  deres  værk 
(troldeoverlistelse  eller  andet).  Ganske  vist  kender  nordisk 
mytologi  og  nordisk  tempeldyrkelse  også  andensteds  tregrup- 
per:  men  denne  trerlok.  som  myten  på  rent  plastisk  vis  bringer 
på  scenen  og  som  den  så  loser  op  idet  handlingen  sættes  i 
gang.  star  som  typens  kendemærke  indenfor  den  hele  gude- 
kres:  den  er  i  sin  art  lige  så  ejendommelig  som  den  lille  led- 
sager er  for  tordenguden.  For  at  tinde  trerlokkens  sidestvkke 
skal  vi  ga  til  den  keltiske  mytologie.  Således  vandrer  de 
tre  guder  Lug.  Dagde  og  Ogme  til  jætteverdenen,  at  hente 
Dagdes  stjålne  harpe  ud  af  Fomorernes  hal1.  Indenfor  kel- 
tisk gudeverden  er  sådant  ikke  påfaldende;  dær  er  jo  tre- 
grnpper  (med  stadigt  vekslende  indhold)  gennemført  i  en  grad 
som  intet  andet  sted  i  verden.  Granske  særlig  træfTer  man 
denne  forkærlighed  for  altid  skiftende  tregrupper  indenfor 
den  ostgalliske  religionsgruppe  som  —  efter  Gundestrup-kar- 
rets  og  andre  funds  vidnesbyrd  —  har  ovet  så  fremtrædende 
indvirkning  på  nordisk  gudsdyrkelse2. 

Den  rimelige  sammenhæng  er  her,  at  et  keltisk  mytemo- 
tiv  har  fundet  vej  til  gotisk  gudeverden  på  en  tid.  hvor 
driften  til  at  skabe  personlig-prægede  gudeskikkelser  var  virk- 
som. 

Forskerne  synes  i  det  hele  enige  om  at  den  stærkere  ud- 
formning  af  Odinskikkelsen  og  hans  opsving  til  gudehersker 
navnlig  ligger  i  tiden  omkring  Kristi  fodsel  og  i  de  vest- 
ligste af  vor  folkeæts  lande,  hen  mod  Ehinen.  Xogle  har 
villet  opfatte  Loke  som  et  sent  tilsæt  til  denne  Odinsmytologi. 
Jeg  mener  at  have  givet  grunde  for  at  betragte  treheden  som 
ældre.  allerede  udenfor  Xorden  (den  engelske  trylleformel )  knyt- 
tet til  Odin.  efter  sin  hele  karakter  gammel  folkemytisk, 
og  igennem  fangstmyten  blindende  i  ganske  primitive  fore- 

1)  Jubainville,  Litt.  celtique  V.  s.  445.  —  I  andre  mytologier  er  de 
vandrende  guddomme  oftest  to  i  tal.  en  storre  og  en  mere  underordnet 
(Zeus  og  Hermes.  Vorherre  og  S.  Per;  vor  ^tordengud  og  hans  dreng* 
hører  også  derhen). 

2)  Jf.  Bertrand.  Religion  des  Gaulois  (1897),  s.  341  —  80. 
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stillinger.  Hertil  kommer  da  dette  sidste  træk,  hvormed  den 
dateres  som  samtidig  med  selve  Odinskikkelsens  opsving. 

7.   Fra  stamfader  til  Thors-Loke. 

»Thors-Loke»  står  i  et  anderledes  nært  forhold  til  Thor, 
end  »Odins-Loke»  gjorde  til  Odin.  Episk  ytrer  det  sig  deri, 
at  Loke,  eller  nojagtigere  »tordensonnen»,  agerer  overfor  Thor: 
stjæler  hans  hammer.  Odin  og  Loke  følges  ad,  men  de  kommer 
ikke  i  nogen  handling  imod  hinanden,  ikke  engang  i  en  situa- 
tion  der  viser  dem  i  karakteristisk  modsætning1.  Religions- 
historisk ytrer  det  sig  deri,  at  Thors  tjæner  eller  sendebud 
er  en  typisk  skikkelse  over  hele  den  nordlige  halvdel  af 
Europa.  Thors-Lokes  oprindelse  kan  derfor  ikke  søges  uden- 
ior  tordenguden;  jeg  har  antydet  som  rimelig  løsning,  at  »tor- 
densonnen»  fra  forst  af  er  et  af  tordenens  bifamomener,  hvad 
der  med  sikkerhed  gadder  for  det  litauiske  tordensendebud 
(det  svage  dron  for  tordenen). 

Sporsmålet  er  da,  om  denne  type  fra  forste  færd  er  helt 
uafhamgig  af  den  »Loke  som  fangstmand»,  vi  ad  anden  vej 
har  opstillet  som  grundtype.  Men  nærmere  set  lader  de  sig 
ikke  skille.  Tyveriet,  som  er  så  væsenligt  et  element  for  ur- 
typen  af  Loke,  har  jo  rod  også  i  »tordensonnen»  og  i  øvrigt  i 
Thors-Loke.  Den  fremtrædende  snedighed,  som  skiller  Loke 
og  »tordensonnen»  fra  de  andre  former  af  tordengudens  Led- 
sager (Thjalfe  osv.),  skyldes  vel  en  krysning  mellem  de  ta 
typer.  Man  kan  vistnok  definere  Thors-Loke  som  en  bifigur 
til  tordenguden,  der  har  fået  episk  liv  ved  at  optage  træk 
fra  de  gamle  myter  om  »stamfar»  eller  »fangstmand». 

Lokeskikkelsen  er  altså  på  to  forskellige  områder  løftet 
indenfor  en  mytisk  gudekres:  i  »Odins-Loke»  som  ligemand, 
som  overvinder  af  troldene,  i  »Thors-Loke»  som  underordnet, 
som  den  hvis  tyvenatur  vender  sig  mod  selve  guderne  —  et 
udtryk  for  at  han  allerede  da  har  svært  ved  moralsk  at  hæve 
sig  på  trin  med  de  egenlige  guder. 

x)  Et  tilløb  til  handling  er  Lokes  rolle  i  den  sene  fortælling  om 
Brisingsmykkets  rov  (Sorla{)åttr) ;  og  her  synes  motivet  oven  i  købet 
overført  fra  vtordensonnens»  ran  af  tordenen. 
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Elementer  til  ham  som  »den  svigefulde  Loke»  (»hinn  lævisi 
Loki»)  ligger  allerede  tilrede,  dels  i  Thorsmyterne,  dels  i  gamle 
»f angst»- myter,  der  synes  at  have  afgivet  råstof  til  Lokes  til- 
fangetagelse  og  til  Brising-striden.  Endelig  kommer  dertil 
selve  motivet  »den  bundne  Loke»  vandrende  fra  Kaukasus- 
egnene  sikkert  genem  Østgoterne;  og  fremfor  alt  kommer 
berøringen  med  den  stærke  dualisme  i  de  hojere  religioner: 
kristendommen  og  Zoroasterlæren,  hvorfra  djævlebegrebet 
trænger  ind  i  folkeslag,  der  hidtil  havde  mindre  absolute  fore- 
stillinger om  de  mytiske  væsner. 

Denne  udviklingsrække  —  både  »Thors-Loke»  og  »den  onde 
Loke»  —  ligger,  efter  kildernes  vidnesbyrd,  navnlig  i  østsiden 
af  vor  folkeæt:  tordensonmyten  flndes  hos  Esterne,  fiskefang- 
sten hos  Finnerne,  den  bundne  Loke  har  sit  naturmotiv  i 
Elbrusfjældet,  det  brændte  hjærte  svarer  til  østeuropæiske, 
navnlig  slaviske  forbilleder. 

Således  får  vi  alene  ved  at  følge  mytetyperne,  sam- 
menstillende det  ensartede  og  sondrende  det  ulige,  tre  store 
alderstrin  i  Loke-skikkelsens  udvikling:  1)  det  yngste,  »den 
onde  Loke»,  der  fylder  eddatidens  bevidsthed,  men  ingenlunde 
i  samme  grad  ligger  i  de  enkelte  episke  træk;  2)  »Odins-Lokes» 
og  »Thors-Lokes»  to  sagnkrese,  som  tilsammen  danner  det  nær- 
mest ældre  trin  (og  i  eddatiden  ikke  mere  skarpt  adskilles), 
hvor  Loke  er  flyttet  indenfor  gudeverdenen;  3)  endnu 
ældre  »fangst»-myter  hørende  till  »Prometheus»-  eller  »stamfar»- 
typen. 

I  denne  undersøgelse  har  jeg  ikke  medtaget  den  ufor- 
mede folketro  om  Loke,  således  som  vi  kender  den  af  nyere 
overleveringer.  Jeg  har  ligeledes  fuldstændig  set  bort  fra 
tolkning  af  Lokes  navn  eller  navne;  ti  de  tidligere  forskeres 
eksempel  viser,  at  man  langt  snarere  lokkes  til  at  tvinge 
mytestoffet  ind  under  sine  moderne  begreber  end  når  at  følge 
dets  veje. 

Men  nu  da  myteundersøgelsen  er  ført  til  ende.  vil  det  være 
tid  at  vende  sig  forst  til  folketroen,  så  til  sprogforskningen, 
for  at  se  hvad  de  i  sig  selv  indeholder,  og  dernæst  hvorledes 
dette  forholder  sig  til  det  mytiske  resultat. 
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8.    Loke  i  nordisk  folketro:  arnevætte  og  flimre  vætte. 

Al  folkemindeforskning  bor  begynde  med  at  iagttage 
stoffet  i  sin  begrænsede  sammenhæng.  Hvor  stoffets  noje 
lighed  og  dets  stedlige  nærhed  er  uomtvistelig,  der  har  man 
sikkerhed  for  at  forestillingerne  virkelig  er  forplantede  i  pri- 
mitive menneskers  bevidsthed.  De  enheder,  som  disse  stedlige 
og  stoflige  grupper  danner,  gir  et  ganske  anderledes  solidt 
grundlag  for  bestemmelsen  af  de  historiske  udviklingslinjer 
end  tidligere  forskeres  forsøg  på  at  genfinde  en  eller  anden 
idé  i  alskens  løsrevne  træk. 

En  sådan  enhed  —  i  sted,  tid  og  overleveringens  sam- 
fundslag  og  hele  art  —  udgor  eddamytologien  —  rigtignok 
en  meget  omfattende  enhed,  hvis  rigdom  af  motiver  røber  for- 
skellige  tiders  afiejring,  men  dog  er  stemt  sammen  til  en 
egen  bevidsthed  om  Lokes  væsen. 

Enheder  af  langt  simplere  arter  danner  de  forskellige 
egnes  folkeoverleveringer.  Jeg  tænker  herved  på  folketro, 
i  enkelte  tilfYrlde  ligefremme  offerhandlinger  (eller  magisk 
fremgangsmåde),  i  de  fleste  tilfælde  korte  sætninger  som  giver 
den  mytiske  forklaring  af  en  eller  anden  foreteelse  i  naturen; 
undertiden  også  talemåder,  der  i  lidt  mere  abstrakt  form  ud- 
trykker  det  mytiske  væsen s  indre  karakter. 

Jeg  har  tidligere  behandlet  disse  forestillinger  ndførlig 
(DSt.  1908—09);  siden  er  der  givet  udfyldende  oplysninger  i 
Celaxders  afhandling  om  :Lokes  mytiska  ursprung».  Jeg  kan 
derfor  nojes  med  et  kortere  overblik,  hvori  også  det  materiale 
indgår,  der  senere  er  kommet  mig  i  hænde. 

Skarpt  fremtræder  den  svenske  tro  på  en  arneildens 
vætte  i  den  skik,  at  børnene  kaster  deres  udfaldne  tænder  i 
arneilden,  i  det  de  ber  »Locke,  Locke»  (ikke  sjælden  »Nocke, 
Nocke»)  at  skaffe  dem  en  ny.  Skikken  er  udbredt  over  de 
fleste  gøtske  og  skånske  lande  (men  ikke  længere  nordpå), 
desuden  i  sv.  Finland. 

På  sidste  sted  fremtræder  han  som  en  mere  personlig 
husvætte:  »Uti  det  horn,  dar  spiseln  ar  placerad,  ansåg  man 
forr  husets  tont  hava  sin  bostad»;  »vid  den  hos  barn  forsig- 
gående  tandlossningen  kastas  tanden,  som  uttages,  upp  på 
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ugnen  under  bonen:  'djåv  me  ain  båintaun  i  stalle  for  åin 
gulltann"  eller  endast:  'båintann  i  stalle  for  gulltann".  (Ny- 
land IV,  s.  65).  :Nockin  ar  ett  slags  hustomte,  som  anses  vara 
boende  på  ugnen,  ock  kallas  råtteligen  urnsnockin.>  >Forr 
forekom  det  mast  att  skramma  barn  med,  då  det  var  tal  om 
urnsnockin.v  Xagot  egentligt  spoke  menas  ieke  harmed. 
utan  en  stundom  vålvillig,  stundom  motvillig  eller  elak 
—  allt  efter  omståndigheterna  —  ...  andlig  husbonde,  som  dels 
stjalper.  dels  jålper  i  huset. >  stltom  benamningen  nock  på 
hustomten  har  i  senare  tid  tillkommit  benamningen  råde, 
vilket  sist  blivit  utbytt  mot  tontn  ock  gubbim  (Cel.  s.  50). 

Lignende  gælder  for  den  telemarkske  Lokje:  man  brin- 
ger offer  til  ham  ved  at  kaste  det  i  arneilden.  og  offeret 
skaffer  husfolket  trivsel;  men  det  offer  der  bringes  er  det 
forste  skind  af  den  mælk  der  koges.  Han  opfattes  rent  ani- 
mistisk  som  den  vætte,  der  ytrer  sig  i  ildens  fænomener:  når 
der  hores  en  knitrende  eller  —  efter  andre  —  en  pibende 
lyd  i  veden,  -banker  han  sine  børa»,  Lokje  dengjer  sine 
drenger1. 

Ved  siden  deraf  har  Telemarken  forestillinger  om  Lokje 
som  husligt  småtrold,  ligesom  Finland,  men  endnu  stærkere 
udviklede.  Han  er  i en  nattegenganger>,  han  stager  små  børn»; 
ja  der  er  endogså  en  fortælling  om  at  han  har  trykket  et 
lille  barn  i  hoften,  således  at  bomene  efterdags  har  hulning 
på  samme  sted  og  ikke  kan  gå.  for  de  er  årsgamle.  Desuden 
en  tro  på  at  det  er  ham  der  om  foråret  bringer  lopper  til 
huse:  han  kommer  korende  skærtorsdag  og  skal  ha  tre 
snoede  piske  til  at  sætte  sin  slæde  i  stand  med,  at  ikke  hele 
loppelæsset  skal  vætte  ved  gården. 

Medens  de  animistiske  forestillinger,  der  knytter  Lokje 
til  et  naturfænomen.  er  mere  udbredte  og  helt  sammenvævede 
med  skik,  er  disse  nisseagtige  træk  stedlig  mere  begrænsede. 
Det  er  den  gængse  udvikling:  at  et  naturbundet  væsen  efter- 
hånden  personliggores. 

*)  I  det  nærliggende  Sætersdal  findes  den  samme  gruppe  fore- 
stillinger, blot  at  det  pågældende  væsen  nævnes  som  arnens  svettes, 
vetten,  aarevetten.  uden  noget  sæiiigt  navn.  Endnu  lidt  sydligere,  i 
Lister  og  Mandal,  findes  taodofferet.  men  således  at  Gulmari  påkaldes; 
man  må  have  tænkt  sig  ilden  som  et  gyldent  væsen. 
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Til  dels  hænger  det  sammen  med  at  naturmotivet  glipper. 
Tandofferet  i  ilden  er  det  oprindelige;  vidne  herom  har  vi 
både  i  de  talrige  vidnesbyrd  og  i  den  ældre  bygningsform 
med  åben  arne.  Når  derimod  tandofferet  lægges  på  ovnen, 
er  det  i  sin  orden,  at  stedets  vætte  opfattes  som  en  i  ovn- 
krogen  boende  »tomte». 

En  del  spredte  træk  synes  at  stå  i  forbindelse  med  denne 
Lokje  eller  Lokke: 

1)  Isl.  kaupaloki,  en  dragedukke  der  fremmer  sin  ejers 
velstand1. 

2)  Lokke  som  navn  på  en  eller  anden  art  edderkop,  særlig 
den  langbenede  vægedderkop  (det  skånsk-gøtisk-svenskfinske 
område,  Sydnorge,  Færøerne).  Falder  i  henseende  til  sted  ret 
noje  sammen  med  Lokke  som  husvætte,  og  har  mange  steder 
nojagtig  tilsvarende  lydform;  er  i  folkeoverlevering  ojensynlig 
opfattet  som  et  navn  der  betegner  den  som  »lille  tro  Id»  eller 
flille  hustrold».  Man  synes  at  have  tænkt  dels  på  dyrets 
lille  og  uhyggelige  skikkelse,  dels  på  den  almindelige  tro  på 
edderkoppens  magt  over  husets  lykke.  Det  synes  dog  være  en 
uoprindelig  tilknytning;  ordet  hænger  vist  sammen  med  ud- 
sagnsordet  luka  'at  lukke'  i  en  af  dets  forskellige  betydninger. 

3)  Lokki  som  mandsnavn  eller  tilnavn  i  Danmark  og 
Sverig  (og  Loki  undtagelsesvis  i  Norge)  må  vel  være  opstået 
som  øgenavn  for  en  lille  grim  eller  sær  person  (jf.  Puke  som 
tilnavn,  og  »hønisse»  nu  brugt  som  skældsord  for  sådanne). 

4)  Et  par  talemåder  om  garn,  der  kommer  i  ulave:  »Opt 
er  Loki  å  nåljrædinu»  (isl.),  »Dær  fik  Lokke  noget  at  bøde 
sine  bukser  med»  (Lolland). 

Alle  disse  forestillinger  bunder  i  opfattelsen  of  Lokke 
som  et  husligt,  snart  gavnende,  snart  drillende  væsen.  Jo 
fjærnere  betydningen  kommer  fra  denne  grundforestilling,  des 
stærkere  er  den  stedlige  spredning  bort  fra  det  sydsvensk- 
sydnorske  Lokke-område. 

Den  anden  type  i  folketroen  er  den  danske  Lokke,  der  stadig 
står  i  forhold  til  flygtige  lyd-  eller  luftforeteelser  af  en  eller 
anden  art:    1)  »Det  er  Lokke  lejemand»,  om  lysskæret  af  sol- 

1)  Ligeså  holstensk  monoloke,  Mullenhoff  s.  209,  med  lignende 
betydning,  men  etymologisk  uklart. 
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stråler,  der  kastes  tilbage  fra  strammende  vand-;  2)  »Lokke 
drikker  vand--,  ora  solstråler  der  skinner  gennem  skyer; 
3)  »Lokke  driver  sine  geder»  eller  »Lokke  sår  sin  havre»,  om 
den  flimrende  eller  springende  bevægelse  i  luften  på  varme 
dage.  De  to  forste  kendes  kun  af  enlige,  sællandske  vidnes- 
byrd;  >Lokke  driver  sine  geder»  synes  at  kave  varet  udbredt 
over  det  meste  af  Danmark  (Skåne  og  Bornholm  medregnet; 
»Lukas»,  kullebonden).  I  stedet  for  driften  med  får  eller  svin 
træder  dog  at  »Lokke  sår  sin  havre»  i  en  stor  nordlig  og  til 
dels  østlig  del  af  Jylland. 

Ejendommelig  for  den  danske  Lokke-skikkelse  er  altså 
den  skarphed,  hvormed  såvel  geografisk  område  som  natur- 
grundlag  tegner  sig  —  et  naturgrundlag  som  ikke  ensformigt 
gentager  samme  foreteelse,  men  gælder  en  lille  kres  af  ind- 
byrdes  nær  beslægtede  lysindtryk. 

Pa  sine  steder  fortsættes  udviklingen  af  det  mytiske  be- 
greb.  Når  kvæget  bliver  usynligt  i  den  varmeflimrende  luft, 
»har  æ  Lokkemand  nok  tåget  dem».  Og  bestemte  planter 
(flyvehavre  eller  jomfruhår)  opgives  som  Lokkens  havre.1 
Det  drillende  er  det  væsenlige  i  forste  tilfælde,  det  golde  og 
derfor  unyttige  i  sidste.  Det  forste  svarer  til  det  drilagtige 
og  tyvagtige,  som  så  almindelig  knyttes  til  alle  småvæsner  i 
menneskets  nærhed;  det  andet  lidt  mere  til  det  troldeagtig 
onde.  Ud  over  disse  rene  naturmotiver  når  den  danske  Lokke- 
skikkelse  ikke;  den  har  ikke  engang  så  megen  personlig  ud- 
vikling  som  de  nisseagtige  træk,  der  udvikler  sig  med  arne- 
vætten  som  udgangspunkt. 

Lidt  for  sig  står  nogle  talemåder,  der  betegner  Lok(k)e 
som  logneren:  isl.  lokalygi,  dansk  >at  hore  Lokkes  æventyr», 
»at  føre  Lokkes  breve»  (Sjælland,  17de  årh.).  Xogen  berøring 
har  det  med  det  svigagtige  i  den  danske  Lokke-type;  men 
udtrykkene  forudsætter,  at  han  føres  talende  på  scenen,  og 

*)  Samme  planter  nævnes  i  sydnorsk  og  svensk  (gullandsk)  som 
trollhavre,  pukhavre;  snarest  bor  man  heri  se  en  spredning  fra  den  langt 
stærkere  udviklede  forestilling.  Jf.  Sébillot,  Folklore  de  France  III,  s.  444: 
D  aprés  lid  récit  des  environs  de  Dinan,  c'est  nne  sorciére  qui  a  pro- 
duit  le  havron  on  avoine  sauvage  (sstds.  443  om  planter  der  er  skabte 
af  Gud  og  de  tilsvarende  skabte  af  djævlen;  stedet  meddelt  mig  af 
H.  Griiner  Nielsen). 

32—111091    Fåstsla-ift  till  H.  F.  Feilberg. 
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for  så  vidt  svarer  det  nærmere  til  eddamytologiens  Loke. 
Helst  vil  jeg  betragte  det  som  et  enligt  spor  af  den  eddiske 
Loke,  om  end  ikke  nden  nær  tilknytning  til  folketroens 
typer. 

Endvidere  har  Island  —  i  modsætning  til  de  gammel- 
nordiske  lande  —  talemåder,  der  henviser  på  eddamytologiens 
Loke:  »alle  ting  græder  Balder  ud  af  Hel  —  undtagen  kul»; 
»længe  ganger  Loke  og  Thor»  osv.1. 

Vi  har  altså  to  naturfødte  Lokke-typer  af  ældgammelt 
udspring:  mytiske  opfattelser  af  tilværelsen  i  den  naiveste 
form.  De  hverken  lader  sig  aflede  af  eddaernes  Loke  eller 
kan  forklare  dennes  oprindelse;  men  de  kan  til  en  vis  grad 
have  øvet  indflydelse  på  det  småagtige  og  drillende  i  hans 
væsen,  derigennem  måske  også  på  det  tyvagtige  og  det  onde, 
men  stærkt  fremtrædende  er  disse  sidste  træk  dog  ikke  i 
folketroen. 

Endvidere  vil  —  hvorledes  man  så  forklarer  den  eddiske 
Lokes  oprindelse  —  formen  Lokki  have  sin  naturlige  for- 
klaring som  dobbeltform  til  Logi;  altså  Ane»  eller  personligt 
>luemand»,  »lysmand>,  hvad  der  noje  svarer  både  til  arne- 
vættens  og  flimrevættens  naturgrundlag. 

Endnu  må  det  tilfojes,  at  man  i  flamsk  (nojagtigere  i 
brabantsk)  folketro  har  Kludde,  Lodder,  Loeke  som  navn  på 
et  lygtemandsagtigt  væsen,  der  på  mange  måder  plager  eller 
gækker  de  natlige  vandrere;  men  at  dog  både  type  og  navn 
giver  anledning  til  så  mange  betænkeligheder,  at  jeg  opsætter 
den  nærmere  behandling  til  en  anden  lejlighed2. 


*)  Uopklaret  er  Lokabrenna  som  navn  på  stjærnen  Sirius  (egl.  be- 
tegnelse af  ham  som  den  der  bringer  heden,  ligesom  i  dansk?).  Tolk- 
ning af  ham  som  lue  (Lokaspænir)  er  en  meget  ung  omdannelse 
(<  lokarspænir  'hovlspåner'), 

2)  Cock  en  Teirlinck,  Brabantsch  sagenboek  I,  s.  82 — 92.  Jeg  skylder 
H.  Griiner  Nielsen  denne  henvisning  og  en  stor  del  oplysninger  til  for- 
holdets nærmere  forståelse;  en  nærmere  redegorelse  herom  vil  foreligge 
i  DSt.  1912. 
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9.    Lokes  navn. 

Jeg  har  nu  gennemfort  Lokeskikkelsens  udviklingshisto- 
rie  ucl  fra  ruyterne.  Tydningen  af  den  mytiske  Lokes 
navn  har  jeg  holdt  mig  fra,  fordi  den  langt  lettere  kunde 
plumre  undersogelsen  end  klare  den. 

Erfaringen  viser,  at  forskerne  kan  henfore  navnene  til  de 
mest  forskellige  sprogrodder;  men  selv  om  man  har  fundet 
den  rette  rod,  står  man  endnu  usikker  overfor  de  mange  af- 
skygninger  i  betydning,  som  ordroden  omfatter. 

Sagen  stiller  sig  endnu  værre.  fordi  hele  den  etymologi- 
serende  mytologi  har  til  forudsætning,  at  et  enkelt  natur- 
begreb  ligger  bagved  enhver  skikkelse.  ILen  de  virkelige 
mytologier  forener  de  for  os  mest  usammenhængende  begreber 
i  én  skikkelse;  og  jo  lavere  kultur  vi  når  tilbage  til,  des 
mindre  sandsynlighed  er  der  for  at  navn  og  begreb  dækker 
hinanden,  i  alt  fald  ikke  på  en  med  vor  opfattelse  stemmende 
made.  Er  der  sammenhæng  mellem  at  hedde  j>Kænrpekanin» 
og  at  være  menneskeslægtens  ekaber  (Algonkin-indianerne),  eller 
at  være  ravn  eller  allike  02;  at  skaffe  menneskene  besiddel- 
sen  af  våndet  (Xordvest-indianerne)? 

Navneforskningen  kan  da  kun  give  det  mulige,  ikke  det 
sikre.  En  sproglig  forsvarlig  navnetydning  yder  ingen  sik- 
kerhed  for  synspunktets  rigtighed.  Omvendt  vil  der  være 
nogen  mangel  ved  en  opfattelse,  hvis  der  ikke  kan  opstilles 
sproglig  forsvarlige  tydninger  af  de  pågældende  navne.  Xavne- 
tydningen  er  et  kontrollerende  og  udfyldende  hjæl- 
pemiddel. 

Til  Loke  huder  vi  knyttet  fire  forskellige  navne:  Lo<5urr, 
Loki,  Lokki,  Loptr.  Der  er  så  megen  sproglig  lighed  imellem 
dem,  at  de  må  være  følte  som  sammenhprende.  Det  vil  der- 
for også  for  forskningen  ligge  nær  at  soge  samme  eller  be- 
slægtede  ordrodder  i  dem  alle.1 

x)  Til  den  følgende  redegorelse  har  jeg  benyttet  velvillig  meddelelse 
fra  professor  Vilh.  Thomsen  om  tydningen  lokki  :  logi  og  om  hans 
tvivl  ved  loki  :  logi.  Tydningen  Loåurr  <  'LuhJjuraR  er  mig  velvillig 
meddelt  af  dr.  Max  Blankexsteiner.  I  øvrigt  grunder  fremstillingen 
sig  på  A.  Kock,  Loki  osv.,  og  R.  Much.  Der  germanische  Limmelsgott 
(Festschrift  flir  R.  Heinzel  1898),  s.  236,  jf.  s.  245. 
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Lokki,  der  udtrykkelig  optræder  som  navn  på  arneildens 
vætte,  er  en  ganske  naturlig  dobbeitform  til  logi  'lue'  (dette 
sidste  vil  svare  til  en  arisk  navneform  lukén,  det  forste  til 
afkængighedsf ormer  *lukno-). 

Lo5urr  kan  henføres  til  den  samme  rod  luk  'lys,  ild'  (ur- 
nordisk *LuhpuraE  af  arisk  *luk-tr  'ilderen,  ildgiveren'  ell. 
lign.). 

Loptr  hænger  sammen  med  oldn.  lopt  'luft',  leiptr  'glans', 
og  bajrisk  loftern  'at  blusse  op'1. 

Loki  opfattes  af  A.  Kock  som  sideform  til  logi  'lue'.  Men 
om  rigtigheden  af  en  sådan  overgang  er  der  fra  anden  kyn- 
dig side  udtalt  tvivl.  Også  det  faktiske  sprogstof,  som  denne 
tydning  bygges  på  (den  telemarkske  Lokje,  og  isl.  sem  lok 
yflr  akra),  er  usikkert:  norsk-isl.  har  gennemført  formen  Loki, 
ligesom  østnordisk  har  gennemført  Lokki;  altså  kan  den  også 
være  kommet  ind,  hvor  Lokki  var  på  sin  plads. 

Resultatet  er  da,  at  disse  navne  —  ligesom  så  mange 
andre  gudenavne  —  kreser  omkring  betydningen  »lue,  lysglans». 
Dog  er  muligheden  mindst  for  selve  navnet  Loki's  vedkom- 
mende. 

Navnetydningen  har  intet  oplyst,  om  det  fra  forst  af  er 
samme  skikkelse,  eller  om  ulige  væsener  er  smæltede  sammen 
på  grund  af  deres  lighed  i  navn  eller  andet. 

Vi  må  derfor  atter  gå  til  indholdet,  for  at  se  om  de  en- 
kelte navne  ligefrem  svarer  til  bestemte  Loke-typer  eller  om 
de  i  alt  fald  kan  fordeles  imellem  dem,  således  at  hver  får 
et  passende  navn.    Jeg  meddeler  forst  det  faktiske. 

L63urr  forekommer  kun  hos  Odins-Loke  og  er  knyttet  til 
hans  guddommelige  væsen. 

Loptr  bruges  overvejende  om  Loke  indenfor  gudeflokken, 
endog  med  særlig  fremhæven  af  dets  venlige  betydning  (såle- 
des kalder  Loke  sig  selv  da  han  vil  indynde  sig,  og  han  til- 


*)  Derimocl  er  det  mig  ikke  muligt  at  finde  uogen  hjemmel  for  at 
Loptr  særlig  skulde  være  lynet.  At  en  islandsk  kirke  brændes  af 
lopteldr  eller  eldr  or  lopti,  siger  jo  intet;  og  man  må  netop  kræve  et 
ret  stærkt  bevis  for  at  tordengudens  svage  ledsager  skal  kunne  være 
en  personificering  af  lynets  kraft. 
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tales  ined  kælenavn  Loptki  og  tilfojelse  »alle  væsner  elsker 
han»)1. 

Loki  og  Lokki  forekommer  som  geografiske  varianter: 
norsk-islandsk  overfor  dansk-svensk-færøsk.  ITen  da  vi  ingen 
sproglig  grand  kender  til  en  sådan  forskel,  gemmer  her  sig 
vel  en  indholdsforskel. 

Loki  er  det  sædvanlige  navn  på  den  mytiske  Loke,  dog 
med  særlig  fremliæven  at"  det  onde  (hinn  lævisi  Loki). 

Vi  er  herved  næsten  nået  til  en  fordeling  af  navnene 
efter  typer: 

1)  Lokki  er  dobbelform  till  logi  'lue'.  Det  er  den  mest 
udbredte  benævnelse  på  arneildens  eller  husets  vætte,  og  den 
eneste  på  lysflimrevætten.  Disse  skikkelser  er  ganske  simple 
naturmytiske,  ikke  afledte  fra  det  udf ormede  Loke-billede; 
derfor  må  navnet  snarest  betragtes  som  deres  særeje. 

2)  Loourr  betegner  Odins-Loke.  Xavnet  af  ^ildbringer» 
rinder  dog  ikke  sin  forklaring  i  nogen  af  de  foreliggende  my- 
ter, men  viser  tilbage  til  Odins-Lokes  forudsætning,  den  pro- 
metheusagtige  skikkelse. 

3)  Loptr  fordeler  sig  da  naturlig  som  Thors-Lokes  navn. 
Betydningen  >;opblussende,  strålende,  glimtende»  passer  til  et 
tordenfænomen.  Xærmest  ligger  det  at  tænke  på  lysglimtene 
af  det  fremdragende  torden vejr;  jf.  litauisk,  hvor  torden- 
gudens sendebud  er  det  svage  drdn,  der  går  forud  for  selve 
uvejret. 

4)  Loki  bliver  da  særnavn  for  den  onde  Loke  (o:  den 
bundne  Loke)  og  vel  tillige  for  grundtypen  af  Loke,  urtidens 
folkeheros.  Xogen  sikker  mulighed  for  navnets  tolkning  har 
vi  hidtil  ikke  fået. 

Forskellige  mytologer  har  bragt  Loke  i  forbindelse  med 
udsagnsordet  luka  'at  lukke'.    Han  skal  være  »lukkeren>,  »af- 


*)  Lok.  5.  20;  jf.  Haustl.  8:  Loptr  sidestilles  med  »Jj6rs  of  ruoi». 
Undtagelser:  Fjolsv.  26  (Loptr  som  forfærdiger  a£  »svigens  spyd»)  og 
Vspå  in  skamma  (Loptr  brugt  til  afveksling,  da  Loki  er  anvendt  lige  i 
forvejen).  —  Loptr  bruges  også  som  mandsnavn  i  de  nordiske  sprog, 
hvad  man  plejede  at  gore  med  gudenavne  af  lavere  rang,  f.  eks.  Thjalfi 
i  svensk. 
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slutteren»,  den  der  fremkalder  hele  tilværelsens  af slutning  i 
Ragnarok;  eller  han  skal  —  ifølge  Lokemyternes  sidste  gran- 
sker —  være  »lukkeren»  med  hentydning  til  de  dværgartige 
væsners  ævne  til  at  bjærgtage  mennesker.  Men  en  sådan  ab- 
strakt tilblivelse  som  den  forste  er  ganske  uholdbar  for  Loke, 
der  ejer  et  rigt  folkemytisk  stof;  og  hans  deltagelse  i  Ragna- 
rok er  langtfra  så  fremtrædende,  at  man  deri  skulde  søge 
midtpunktet  for  hans  virksomhed:  den  er  kun  et  lidet  udvik- 
let  led  af  en  enkelt  myte  (den  bundne  Loke).  Endnu  fjær- 
nere  ligger  den  anden  tolkning;  Loke  har  intet  med  bjærg 
eller  bjærgtagning  at  gore. 

I  virkeligheden  står  forskningen  uden  nogen  pålidelig  tolk- 
ning af  Lokes  navn;  og  grunden  dertil  kan  være  den,  at  Loki 
slet  ikke  umiddelbart  svarer  til  nogen  ordrod  i  sproget.  Sam- 
menhængen  melleni  Loptr,  Lokki,  Loki  og  Lochirr  kan  forkla- 
res således,  at  mellemformerne  er  »kælenavne»  eller  >kortnavne», 
der  efter  behag  kan  bruges  for  ethvert  af  de  andre;  snarest 
Loki  for  et  med  enkelt  medlyd,  Lokki  for  et  med  sammen- 
sat  medlyd;  -ki  er  kortnavns-endelsen,  og  det  forudgående 
behøver  kun  at  være  en  antydning  af  ordstammen. 

Således  vil  vi  få  forklaret,  ikke  blot  det  sproglige  fæno- 
men  at  Loki  og  Lokki  optræder  som  forskellige  egnes  be- 
nævnelser  på  en  og  samme  myteskikkelse.  Men  vi  vil  også 
have  en  forklaring  der  svarer  til  den  hele  mytiske  sammen- 
hang, at  en  ildraner  (L65urr)  i  tidens  løb  smælter  sammen 
med  tordenledsageren  (Loptr)  og  til  dels  med  den  lavere  fol- 
ketros jordiske  »lysmænd»  (Lokki). 

Det  er  langt  fra  mig  att  udgive  denne  tydning  af  Loki 
for  sikker.  Netop  fordi  jeg  har  måttet  flytte  Loke-skikkelsens 
uclspring  så  langt  tilbage,  må  jeg  stå  kølig  overfor  altfor 
sikre  meninger  om  det  sprogstof  og  de  begreber,  der  var  til- 
stede, da  navnet  forst  blev  dannet. 

Min  opgave  har  netop  været  at  flytte  hele  sporsmålet 
bort  fra  den  etymologiseren,  der  hidtil  har  fyldt  altfor  meget 
i  spekulationerne  over  Lokes  væsen,  og  i  stedet  at  drage  den 
sagnlig-my tologiske  udviklingslinj e. 

Jeg  regner  ikke  engang  kortnavns -tydningen  for  den 
eneste  mulige  ud  fra  dette  standpunkt.  En  anden  mulighed 
er,  at  Loki  fra  forste  færd  er  den  samme  som  Kelternes  Lugos, 
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(opfindelsernes,  kunsternes  og  det  menneskelige  samfunds  be- 
skytter); set  fra  indholdets  side  kan  de  begge  have  deres  ud- 
spring  i  den  samme  Prometheusagtige  herosskikkelse.  Efter 
en  græsk  forfatteres  vidnesbyrd  har  der  også  i  G-allernes  sprog 
været  et  ord  lugos  'ravn'  (hvoraf  bynavnet  Lugdunum  — 
nrigtig  —  afledes.  Vi  kunde  ikke  få  noget  mere  træffende 
navn  end  :  ravnen»  for  den  tyveheros,  der  udgor  den  formodede 
grundtype  af  Lokeskikkelsen  —  ganske  som  kos  Indianerne 
denne  er  ravn  og  udfører  sit  ran  i  skikkelse  af  en  ravn,  og 
svarende  til  at  Odin  (oprindelig  Loke??)  bortfører  skjaldemjøden 
i  fugle-(ørne-)skikkelse. 

At  prøve  disse  og  måske  andre  muligheder  bor  overlades 
til  de  fagmæssige  sprogmænd.  Min  undersøgelse  er  til  ende. 
Den  kar  ikke  været  lagt  an  på  at  fremkalde  en  tolkning  af 
Lokes  navn.  allermindst  en  der  tillige  skulde  udtrykke  kans 
grundvæsen.  Den  kar  med  kensyn  til  kans  navn  væsenlig 
villet  pege  på  at  der  i  kildestoffet  foreligger  faktiske  oplys- 
ninger.  som  ikke  bor  overspringes  under  den  sproglige  løsning. 

Men  hovedsagen  har  været  at  vise  Lokes  kistorie  ud 
fra  mytestoffet.  Det  er  en  kendsgerning,  at  mytiske 
benævnelser  skifter  eller  forflygtiges,  men  at  episke  træk 
—  i  kraft  af  deres  ævne  til  at  indprente  sig  i  forestil- 
lingen —  kan  følges  i  fast  kæde  over  store  områder  af  tid 
og  lande. 

Mens  tidigere  forskere  samlede  træk  til  hans  ^grundvæ- 
sen» og,  når  det  var  fundet,  næppe  nok  gav  sig  tid  til  at 
konstruere  hans  øvrige  løbebane,  er  jeg  begyndt  med  at  sam- 
menstille de  i  æmne  og  sted  ensartede  overleveringer  til  grup- 
per eller  typer,  og  rækken  af  disse  udgjorde  det  stykke  Loke- 
historie  vi  kendte.  Gennem  en  given  overlevering,  eddamy- 
tologiens  i  det  væsenlige  2onde»  Loke,  nåede  vi  til  to  forud- 
gående  mytegrupper,  »Tkors-Loke»  og  *Odens-Loke>,  som  i 
kraft  af  stoffets  rigdom  og  tydeligked  viser  os  eddamytolo- 
giens  umiddelbare  forgængere.  Til  forklaring  af  den  derefter 
tilbageværende  rest  af  mytetræk  opstillede  jeg  en  Prometheus- 
lignende  urtype  af  Loke;  her  ligger  bevisets  tyngdepunkt  i 


x)  Fragmenta  List.  Græc.  IV,  s.  367.  Jf.  Holder,  Altceltischer 
sprachschatz  II,  s.  313. 
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ligheden  med  andre  folkeslags  primitive  myter,  det  nordiske 
stof  er  ikke  storre  end  til  at  udfylde  det  af  dem  givne  skema. 
De  gamle  myters  grundform  står  derfor  så  meget  mere  i  tåge, 
og  den  viden  skabelige  sikkerhed  i  bevisførelsen  er  i  forhold 
dertil  svagere. 

Dette  er  den  samme  overgang,  som  videnskaben  har  op- 
levet  på  så  overordenlig  mange  andre  punkter.  Den  roman- 
tiske trang  til  at  søge  tilbage  til  det  allerforste  udspring 
og  tinde  tingens  grundvæsen  dær  afløses  af  en  interesse  for 
den  historiske  rækkefølge,  således1  som  den  udtrykker  sig  i 
det  vi  kildemæssig  har  for  oje,  og  i  det  vi  kan  slutte  os  til 
som  et  nær  forudganget  trin. 


Til  slutning  må  jeg  mindes  mine  nærmeste  forgængere. 
Ikke  lidt  skylder  jeg  Fr.  v.  d.  Leyen.  Det  er  sikkert  hans 
afhandling  om  Odinsmjøden  som  har  bragt  mig  til  også  at 
se  fangstmyterne  om  Loke  under  samme  etnografiske  syns- 
punkt. Og  den  opfattelse,  der  var  ved  at  modnes  hos  mig, 
blev  da  også  forst  udtalt  af  ham  i  hans  »Germanische  mytho- 
logie».  Jeg  har  nu  stræbt  at  give  den  et  noget  bredere  og 
fastere  grundlag. 

Af  tidligere  arbejder  har  Axel  Kocks  været  det  jeg 
hyppigst  er  vendt  tilbage  til,  selv  om  mit  hovedsynspunkt, 
alt  som  jeg  arbejdede  med  stoffet,  er  blevet  ikke  lidt  forskel- 
ligt.  Endelig  er  der  Hilding  Celanders  nysudkomne  skrift 
om  »Lokes  my  tiska  ursprung»  (Ups.  1911),  der  forst  frem- 
kom efter  at  min  afhandling  var  nedskreven,  men  som  har 
ydet  ikke  lidt  til  de  nisseagtige  forestillinger  om  Lokke. 
Om  hans  grundopfattelse  (Loke  som  ktonisk  væsen)  og  om 
hans  omfattende  gendrivelse  af  mit  standpunkt,  eller  hvad  han 
anser  for  mit  standpunkt,  skal  jeg  tale  nærmere  i  en  anmel- 
delse (DSt.  1912). 

Jeg  kan  ikke  slutte  denne  undersøgelse  af  Lokemyterne 
uden  også  at  bringe  en  varm  tak  til  H.  F.  Feilberg.  Det 
var  hans  stadige  opfordringer  som  førte  mig  til  at  gen- 
nemarbejde  den  nordiske  mytologi  ud  fra  folkeoverleve- 
ringens  synspunkter.  Hans  ordbog  har  givet  mig  det  forste 
og  rigeste  stof  til  Lokeundersøgelserne.    Notitser  fra  ham 
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liar  senere  ndfyldt  det;  og  en  af  hans  personlige  bog- 
gaver  skaffede  mig  forst  det  estniske  samnienligningsstof.  At 
takke  fuldt  nd  for  det  gavmilde  vennesind,  hvormed  hver  af 
disse  gaver  og  mange  andre  er  ydet.  foler  jeg  klart  at  jeg 
ikke  niagter. 


Om  maran  ock  varulven. 


Sågner  från  Bleking  ock  Småland 

meddelade  av  C.  W.  V.  Sydow. 


Jag  hade  garna  velat  bidraga  till  fåstskriften  for  min  hogt  vårde- 
rade  van  dr  Feilberg,  som  jag  har  att  tacka  for  så  mycken  jalp  ock 
uppmuntran,  genom  en  vetenskaplig  uppsats,  vartill  jag  har  material 
samlat.  Andra  goromål  hindra  mig  f.  n.  att  utfora  detta  arbete,  ock  jag 
maste  noja  mig  med  att  lemna  foljande  materialsamling. 

Dessa  uppteckningar  åro  gjorda  av  elever  i  Ronneby  folkhogskola 
på  den  tid,  då  jag  var  lårare  dår.  Jag  har  blott  mycket  obetydligt 
retucherat  dem  i  stilistiskt  avseende.  Det  torde  ha  sitt  iotresse  att  se, 
huru  en  sådan  grupp  av  forestållningar  utformats  ock  varierar  inom  ett 
mindre  område. 


Vidskepliga  personer  tror,  att  om  unga  kvinnor,  som  ar  rådda 
for  sin  forstå  forlossning,  kryper  genom  en  folhamn  (hinnor  som 
omsluter  folet  i  moderlivet),  har  detta  till  foljd,  att  smårtorna 
blir  lindrigare.  Till  straff  hårfor  blir  det  barn  som  fodes  en 
mara,  om  det  ar  en  flicka,  eller  en  varulv,  om  det  ar  en  gosse. 

Då  maran  ar  i  vårksamhet,  brukar  hon  gora  sig  osynlig. 
Hon  kan  också  efter  behov  gora  sig  så  liten,  att  hon  kan  krypa 
genom  det  minsta  hål.  Hon  brukar  rida  hastar  ock  flata  deras 
man.  I  synnerhet  tycker  hon  om  att  rida  på  sina  ovanners 
hastar.  Månskor  brukar  hon  inte  skada,  så  lange  de  låter  hanne 
vara  i  fred. 

Det  påstås,  att  maran  inte  kan  rakna  langre  an  till  tre. 
Man  satter  darfor  upp  brådbitar,  som  har  mer  an  tre  borrhål, 
i  spiltorna.  Maran  kan  då  inte  rida  hastarna,  forr  an  hon  har 
råknat  alla  bålen. 
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En  bonde  i  sydvåstra  Småland  hade  många  håstar.  Han 
vaknade  ofta  om  nåtterna  vid  att  håstarna  sparkade  ock  forde 
olj ud  ute  i  stallet.  Han  steg-  ibland  npp  ock  gick  ut  i  stallet, 
men  då  han  inte  kunde  upptåeka  något,  trodde  han,  att  hastarna 
var  på  något  satt  sjuka.  Hans  granne  gjorde  honom  uppmark- 
sam  på  att  hastarna  var  svettiga  om  mornarna  ock  såg  trotta  ut, 
Som  han  visste,  att  de  inte  kunde  tas  ur  stallet  om  nåtterna 
så  kunde  det  inte  vara  någon  annan  an  maran  som  red  dem, 
ock  han  beslot  att  fånga  hanne.  Han  visste  namligen,  att  maran 
inte  kan  komma  ut  genom  något  annat  hål,  an  det  hon  kommit 
in  genom.  Han  lagade  darfor  i  ordning  en  kork  till  det  hål, 
som  han  misstankte  maran  anvande.  Foljande  natt  lade  han 
sig  i  stallet  till  att  vanta  på  maran.  Om  en  stund  borjade  has- 
tarna att  hoppa  ock  sparka,  ock  han  stangde  då  hålet  ock  lade 
sig  att  sova.  Om  morgonen,  når  han  vaknade,  stod  dår  en  vacker 
flicka.  Bonden,  som  var  utan  piga,  frågade  hanne,  om  hon  inte 
ville  stadsla  sig  hos  honom,  ock  det  gjorde  hon.  Snart  fattade 
han  tycke  for  den  raska  ock  vackra  flickan  ock  friade  till  hånne. 
Hon  hade  ingenting  att  invånda,  utan  de  gifte  sig  ock  fick  tre  barn. 

En  dag,  når  mannen  kom  hem  från  staden,  var  han  full  ock 
misshandlade  sin  hustru.  Hon  sade  då  till  honom,  att  hon  var 
mycket  for  god  for  att  få  en  sådan  behandling:  han  visste  inte, 
varifrån  hon  var.  Då  tog  mannen  hanne  med  sig  ut  i  stallet, 
visade  hånne  hålet  ock  sade:  »Dårifrån  år  du  koinmen»,  ock  med 
detsamma  flog  hustrun  ut  genom  hålet  ock  låt  aldrig  se  sig 
mera.  Men  om  kvållarna  kunde  man  sedan  få  se  en  svan  kretsa 
over  gården,  ock  det  hånde  ibland,  att  den  slåppte  ned  en  del 
vackra  saker  åt  barnen. 

En  bonde,  vars  håstar  reds  av  maran,  hångde  en  lie  i  ett 
rep  over  en  håst.  Om  morgonen,  når  man  kom  ut  i  stallet,  fanns 
hans  hustru  liggande  ijålskuren  i  spiltan.  Det  var  alltså  hans 
hustru  som  brukade  marrida  håstarna  om  nåtterna. 

Maran  brukar  flata  manen  på  håstarna  for  att  båttre  kunna 
hålla  sig  fast,  når  hon  rider.  En  bonde  lade  darfor  ett  par  van- 
tar  på  håstens  rygg.  Når  maran  kom  for  att  rida  på  håsten, 
fick  hon  se  vantarna  ock  var  tvungen  att  ta  dem  på  sig.  Folj- 
aktligen  kunde  hon  inte  flata  manen  eller  rida. 

Ernst  Valdemar  Pettersson,  Mjovik. 
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Det  berattas,  att  unga  kvinnor,  soui  ar  rådda  for  att  foda 
barn  forstå  gången,  kryper  genom  en  fosterhinna  av  ett  fol. 
Dårigenom  skall  de  slippa  några  plågor  vid  forlossningen;  men 
detta  skall  ha  den  f  olj  den  med  sig,  att  om  ett  gossebarn  fodes, 
så  blir  han  en  varulv,  men  om  det  blir  en  flicka,  så  blir  hon 
en  mara. 

Varulven  upptrader  om  natten  i  en  hunds  liknelse.  Den 
forsoker  då  att  komma  åt  att  bita  manskor.  Det  berattas,  att  en 
man  blev  anfallen  av  en  varulv  en  natt.  Han  fick  då  hålla  på 
att  slåss  med  den  linda  tils  dagningen;  då  fick  han  se  varulven 
forvandlas  till  en  karlsperson. 

Aven  maran  upptrader  nattetid,  men  hon  ar  då  osynlig. 
Det  påstås,  att  hon  har  sitt  tillhåll  i  en  del  stall  ock  rider  has- 
tarna  dar.  Hon  brukar  då  flata  samman  deras  manar  ock  svansar. 
For  att  skydda  hastarna  for  maran  brukar  en  del  personer  hanga 
upp  en  dod  skata  eller  en  markvast  eller  också  ett  såll  over 
hastarna.  De  tror,  att  maran  inte  kan  rida  hastarna,  forran  hon 
raknat  alla  fjadrarna  på  skatan  eller  alla  grenarna  på  mar- 
kvasten  eller  hålen  i  sållet.  Detta  lar  ej  lyckas  hanne,  for  det 
påstås,  att  hon  inte  kan  rakna  långre  an  till  tre. 

En  bonde  hade  en  gång  kommit  under  fund  med  att  maran 
red  hans  hastar  om  nåtterna.  Han  beslot  sig  då  for  att  fånga 
hanne,  ock  det  gick  till  på  foljande  satt.  Intill  stallet  var  en 
vagnbod  belagen,  ock  i  vagnboden  låg  ett  vagnsjul,  som  inte 
begagnades.  Bonden  slog  en  trapropp  i  julbossan  en  kvål], 
ock  påfoljande  morgon  stod  dar  en  ung  kvinna  bredvid  vagns- 
julet.  Bonden  tog  hand  om  hanne,  ock  efter  någon  tid  fattade 
bondens  son  karlek  till  hanne  ock  de  gifte  sig.  Traproppen 
hade  sedermera  blivit  borttagen  ur  julbossan.  Kvinnan  kom  vid 
ett  tillfalle  att  få  syn  på  hålet.  Med  detsamma  forsvann  hon  ock 
blev  aldrig  mera  synlig. 

Karl  Johansson,  Trolleboda. 


Maran  ar  en  overnaturlig  varelse,  som  kan  horas  ock  kannas, 
men  inte  ses.  Hon  har  till  kommit  darigenom,  att  en  havande 
kvinna  krupit  under  en  folhamn  for  att  slippa  fodselsmartorna. 
Hannes  barn  blir  då  en  mara. 

Maran  rider  både  manniskor  ock  djur,  d.  v.  s.  trycker  dem, 
så  att  de  inte  kan  andas.    Når  hon  rider  hastarna,  flåtar  hon 
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deras  mau  ock  gnider  in  den  med  ett  slags  fett,  så  att  det  nastan 
år  omojligt  att  reda  upp  den.  For  att  skydda  båstarna  for 
hanne  hanger  man  en  spegel  framfor  dem,  for  maran  forlorar 
sin  makt,  då  hon  ser  sin  egen  bild. 

En  bonde,  som  bade  många  bastår  i  ett  pråktigt  stenstall, 
borde  en  kvall,  bur  båstarna  sparkade  ock  gnåggade.  Han  for- 
stod, att  det  var  maran,  ock  tåppte  nyckelhålet.  Nåsta  morgon, 
då  ban  kom  i  stallet,  stod  hans  hustru  dår.  Hon  hade  varit 
mara,  men  var  nu  fri  från  fortrollningen. 

Ernst  Rudolf  Petersson,  Torståva. 


Maran  år  en  på  något  satt  forbåxad  rnånska,  som  kan  for- 
vandla sig  på  många  olika  satt.  Hon  sages  ba  uppkommit  dåri- 
genom.  att  havande  kvinnor  kryper  genom  en  sele.  Deras  barn 
blir  dårigenom  maror.  Maran  kryper  om  nåtterna  in  i  stallen 
genom  något  litet  bål  i  vaggen,  ock  dår  rider  bon  båstarna,  så 
att  de  dryper  av  svett  om  mornarna.  Stundom  rider  hon  aven 
månskor. 

Det  Jberåttas,  att  maran  brukade  rida  håstarna  for  en  bonde. 
Denne  hade  hort  att,  om  en  kunde  tappa  hålet,  dår  hon  gick  iu, 
kunde  hon  inte  komma  ut,  utan  då  finge  man  se,  vern  som  var 
mara.  Detta  gjorde  ban  en  natt,  ock  på  morgoneu,  då  ban  kom 
i  stallet,  stod  dår  en  kviuna.  Från  den  stunden  blev  bon  fri 
från  att  vara  mara. 

Det  beråttas  också,  att  en  drång  hade  ont  av  maran.  Når 
han  hade  lagt  sig  om  kvållarna,  kom  dår  något  tungt  på  brostet 
på  honom,  så  ban  knappt  kunde  andas.  Han  tyckte,  det  var, 
som  om  någon  gått  på  honom,  for  han  kånde  stovelklackarna. 
Men  en  kvåll  tog  han  in  ett  stort  vattenkar  ock  satte  utmed  sån- 
gen.  Når  hon  sen  kom  på  natten,  slog  hau  till  hanne,  så  hon  foll 
ner  i  vattnet.  Då  tånde  han  ett  ljus  ock  skulle  se,  om  ban  såg 
hanne,  men  hau  såg  bara,  att  bon  gått  upp  genom  skorstenen, 
ock  fjåt  på  golvet  som  efter  en  katt.  Men  sen  hade  han  aldrig 
ont  av  hånne. 

Karl  Håkansson,  Stålemara. 


Maran  år  en  overnaturlig  varelse,  som  en  inte  kan  se,  men 
en  kan  få  kånning  av  hånne  på  andra  satt.  Hon  såges  komma 
till  på  det  såttet,  att  en  havande  kvinna  passar  på  att  krypa 
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genom  fosterhinnorna,  då  ett  sto  har  folat.  Då  slipper  hon  fodslo- 
smårtor,  men  barnet  blir  en  mara.  Andra  påstår,  att  maran  upp- 
kommer  dårigenom,  att  t.  ex.  en  piga  mordat  sitt  barn  ock  gråvt 
ner  det  under  ett  golv  eller  dyl.,  utan  att  det  blivit  uppdagat. 
Då  blir  detta  barn  en  mara,  som  inte  lemnar  husets  folk  någon 
ro  om  natterna. 

Maran  upptråder  sarskilt  i  stall,  dar  rider  hon  hastarna 
genomsvetta  ock  flatar  deras  manar  ock  smorjer  in  flatorna  med 
ett  slags  tett,  så  att  de  blir  mycket  svåra  att  losa  upp.  Aven 
manskor  får  ibland  kanning  av  hanne.  Det  kanns  då  som  en 
tyngd  over  brostet.  En  kan  då  knappt  rora  en  lem  eller  andas 
ock  plågas  darfor  mycket. 

Det  sags  att,  når  personer  ar  ute  sent,  efter  10  på  kvallen, 
så  kan  de  ha  maran  med  sig  in,  nar  de  kommer  in,  ock  då  an- 
faller hon  dem,  som  forut  varit  inne.  Ett  medel  att  skydda  sig 
for  hanne  skall  vara  att  lagga  armarna  eller  benen  i  kors,  for 
då  har  hon  inte  makt  att  rora  en.  For  att  hindra  hanne  från 
att  komma  in  i  rummet,  nar  en  varit  sent  ute,  skall  en  satta 
kapp  ock  galoscher  utanfor. 

For  att  maran  skall  kunna  komma  in  i  ett  rum,  behovs  det 
en  om  lin  aldrig  så  liten  oppning.  Men  hon  måste  också  till- 
baka  samma  vag,  som  hon  kommit  in.  Tapper  en  det  hål,  som 
hon  kommit  in  genom,  ar  hon  alltså  instangd.  På  en  gård,  dar 
hon  brukade  rida  hastarna,  beslot  bonden  att  fånga  hanne.  Stallet 
var  av  sten,  ock  det  fanns  darfor  inget  annat  hål  an  hålet  efter 
en  knagg  i  dorren.  En  kvall,  nar  hastarna  borjade  sparka  ock 
frusta,  passade  bonden  på  att  tappa  hålet  ock  gick  sen  in  ock 
lade  sig.  Nåsta  morgon  gick  han  ner  i  stallet,  ock  då  stod  dar 
en  ung  flicka  från  en  gård  i  narheten.  Från  den  dagen  blev 
flickan  befriad  från  att  vara  mara,  for  tas  en  mara  på  bar  gar- 
ning,  blir  hon  forlost. 

På  ett  annat  stalle,  dar  maran  brukade  rida  hastarna,  be- 
slot en  av  drangarna  att  ge  hanne,  vad  hon  behovde.  Han  sli- 
pade  darfor  en  lie  ock  band  fast  den  med  åggen  vand  uppåt  på 
ryggen  av  en  av  hastarna.  Nar  han  om  morgonen  kom  ut  i 
stallet,  hittade  han  husbondens  hustru  svårt  sonderskuren.  Hon 
hade  således  varit  mara,  utan  att  någon  vetat  av  det. 

På  ett  stalle  brukade  en  av  drangarna  svårt  ridas  av  maran. 
Detta  berattade  han  for  sina  kamrater.  En  av  dem  rådde  honom 
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då  att  nåsta  gång,  då  han  blev  riden,  saga:  »Låt  mig  få  vara  i 
fred  bådanefter,  din  leda  markatta!»  Inte  långt  dårefter  gjorde 
han  detta,  ock  med  detsamma  vart  han  fri.  Men  bredvid  honom 
stod  en  av  tjånsteflickorna  ock  tackade  honom  for  vad  han  sagt, 
for  nu  var  hon  fri  från  att  långre  vara  mara. 

Oskar  Nilsson,  Hetteboda. 


Maran  ar  ett  andevåsen,  som  kan  upptråda  i  olika  skepnader, 
dels  som  katt,  dels  som  hund  ock  aven  i  form  av  andra  djur. 
Hon  kan  skapa  om  sig  hur  som  hålst.  Det  finns  många  berattel- 
ser  om  hanne. 

Når  en  person  kordes  till  graven,  hånde  det  att,  når  de  hade 
kort  ett  stycke,  håstarna  blev  så  svetta,  att  skummet  flot  av  dem 
ock  de  vågrade  att  gå  långre.  Men  eftersom  de  bara  hade  en 
liten  bit  till  kyrkogården,  fick  kusken  dem  med  jålp  av  piskan 
att  gå  fram.  Han  anade  emellertid  oråd,  ock  når  han  kommit 
fram,  tog  han  av  betslen  på  håstarna  ock  spottade  tre  gånger 
genom  dem.  Då  overgav  maran  genast  håstarna,  men  i  stallet 
overfoll  hon  kusken,  så  att  han  tog  till  att  skrika  ock  jåmra 
sig  ock  kunde  inte  stå  still,  utan  borjade  hoppa  ock  regera  som 
en  galning.  I  detsamma  kom  pråsten,  han  blev  myeket  bestort, 
når  han  fick  se  karlen.  Han  frågade  de  når  vårande,  vad  det 
var  fatt  med  honom.  Når  de  talade  om,  hur  det  gått  till,  for- 
stod han,  vad  det  var,  ock  låste  några  ord  ur  bi  bein.  Då  blev 
en  katt  genast  synlig  utefter  kyrkogårdsmuren.  Den,  sades  det, 
var  maran. 

Aven  når  folk  sover,  kan  hon  infinna  sig.  De  sovande  ger 
då  ett  smackande  ljud  ifrån  sig.  Detta  brukar  avjålpas  genom  att 
någon  annan  i  rummet  ropar  dem  vid  namn,  då  overger  hon  dem. 

En  flicka  hade  myeket  ont  av  maran.  Hon  fick  aldrig  sova 
om  nåtterna  ,  for  så  snart  det  blev  midnatt,  in  fann  hon  sig  ock 
hanterade  hånne,  så  att  hon  var  alldeles  utmattad  på  morgonen. 
På  grund  hårav  kunde  hon  ej  orka  att  vara  uppe  om  dagarna 
håller,  utan  måste  ståndigt  ligga  till  sangs.  Till  slut  hittade  de 
på  råd:  de  stoppade  upp  klåder,  som  liknade  en  månska,  ock 
la  dem  i  sangen,  dår  flickan  brukade  ligga.    Vid  midnatt  kom 
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maran  ock  borjade  rida  figuren,  men  mårkte  skillnaden,  gav  från 
sig  några  koDstiga  ljud  ock  forsvann  for  att  ej  mer  komma. 

August  Oredsson,  Hasselstad. 


Maran  ar  osynlig  ock  kan  gå  genom  lyckta  dorrar.  Om  en 
hanger  två  doda  skator  over  hastens  rygg,  vågar  hon  inte  rida 
honom. 

Gottfrid  Petersson,  Signemåla. 


En  del  månskor  blir  om  nåtterna  forvandlade  till  maror. 
Det  påstås,  att  de  blivit  sådana  dårigenom,  att  deras  modrar,  når 
de  var  havande,  krupit  genom  en  sele. 

Maran  rider  hastar  om  nåtterna,  så  att  de  blir  utmattade 
ock  genomsvetta,  ock  flatar  deras  man  i  flåtor.  Hon  rider  också 
manskor  ock  satter  sig  då  på  brostet,  så  att  de  nåstan  kvåvs. 
Reser  en  sig  då  upp,  går  hon  bort  for  tillfållet;  men  en  får  inte 
lagga  sig  mer  den  natten,  for  då  kommer  hon  igån,  ock  då  kan 
hon  vara  omojlig  att  få  bort  for  rasten  av  natten.  For  att  slippa 
marans  besok  i  stallet,  hanger  man  dar  en  dod  skata  eller  en 
lie  over  hasten  eller  på  andra  stallen,  dår  hon  brukar  hålla  till. 

Det  beråttas,  att  maran  jamt  brukade  rida  en  hast,  så  att 
den  var  alldeles  genomsvett,  nar  agaren  kom  ner  i  stallet  om 
mornarna.  Han  hångde  då  en  lie  over  hasten.  Nåsta  morgon 
var  han  sjålv  sonderskuren  ock  illa  tilltygad  på  sin  bak.  Han 
forstod  då,  att  det  var  han  sjålv  som  var  mara  om  nåtterna  ock 
som  hade  ridit  over  lien. 

En  person  hade  ofta  besok  av  maran  ock  kunde  inte  bli 
fri  från  hånne.  På  dorren  fanns  ett  knagghål,  varigenom  maran 
gick  in,  ock  han  horde,  hur  hon  pep  ock  stonade,  når  hon  kom. 
En  natt,  når  hon  kommit  in,  sprang  han  upp  ock  tåppte  till 
hålet.  Då  kunde  hon  inte  komma  ut,  utan  fick  stanna  till  mor- 
gonen.  Den  natten  var  han  inte  besvårad  av  maran,  men  han 
horde,  hur  hon  letade  efter  något  hål  att  krypa  ut  genom.  Når 
det  blev  dager,  var  det  en  ung  kvinna  i  rummet  i  stallet  for 
maran.  Hon  stannade  kvar  i  huset  ock  blev  gift  med  den,  hon 
forut  plågat.  Flere  år  bodde  de  lyckliga  tillsammans.  Varje 
kvåll  såg  mannen  till,  att  hålet  i  dorren  var  tilltåppt.  En  kvåll 
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glomde  han  det,  ock  på  natten  blev  hustrun  åter  mara,  flog  ut 
genoni  hålet  ock  kom  aldrig  tillbaka. 

En  jågare  var  tidigt  en  morgon  på  jakt,  innan  det  dagats. 
Han  fick  då  se  en  skata  ock  skot  hanne,  men  i  stallet  for 
^skata  damp  en  gammal  kårring  ner  från  tradet.  Hon  var  mara. 
men  hade  varit  ute  i  skatskepnad,  for  maran  kan  anvånda  många 
olika  skepnader. 

Evald  Bondeson,  Ragnabo. 


Maran  ar  en  manska,  som  blivit  sådan  genom  att  hannes 
mor  som  havande  krupit  genom  fosterhinnorna  hos  ett  sto,  for 
att  undvika  eftervårkarna  vid  forlossningen.  En  kan  skydda 
håstarna  från  att  ridas  av  maran  genom  att  hanga  en  almanacka 
eller  en  dod  skata  over  håstarna.  En  kan  också  satta  upp  skarpa 
liar  over  hasten,  så  att  maran  skår  ijål  sig. 

August  Karlsson.  Bjorketorp. 


Maran  år  en  varelse  som  har  formågan  att  osynlig  fårdas 
fram.  Det  beråttas,  att  forr  i  vårlden  havande  kvinnor,  som 
ville  ha  lått  att  foda  barn,  skulle  krypa  genom  en  »folhamme». 
Det  forstå  barnet,  hon  sedan  fick,  blev  en  mara. 

Det  var  en  gång  en  man  ock  en  kvinna  som  bårgade  ho 
Så  sade  mannen  till  hanne:  »Om  något  besynnerligt  kommer,  så 
bara  slå  med  tjugskaftet.  men  stick  inteb  Sen  gick  han  av- 
sides. Båst  det  var.  kom  en  besynnerlig  karl  mot  hånne  ock 
ville  fordårva  hånne.  Hon  slog  av  alla  krafter  ock  redde  sig 
också.    En  stund  dårefter  kom  mannen  ock  var  blodig. 

Henry  Jonsson.  Ostra  Hult. 


På  en  bondgård  trodde  bonden,  att  maran  red  hans  håstar, 
for  håret  var  avskavet  på  ryggen  på  dem.  Han  fann  på  råd 
ock  band  en  lie  på  ena  håstens  rygg  med  åggen  uppåt.  Nåsta 
morgon,  når  han  kom  i  stallet,  fick  han  emellertid  se  sin  egen 
hustru  liggande  dod,  ijålskuren  av  lien. 

Ett  annat  sått  att  fri  håstarna  for  maran  var  att  hånga  en 
dod  skata  eller  en  gammal  almanacka  i  stallet. 

±0-111091     Fastskrift  till  II.  F.  Feilberg. 
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En  gång  hånde  det,  att  når  en  drång  skulle  gå  in  i  stallet, 
det  var  någonting  som  kryste  honom,  så  att  han  foll  till  golvet 
ock  blev  liggande  dår.  Når  det  drojt  en  stund,  undrade  hus- 
bonden, varfor  han  inte  stångde  till  dorrarna,  ock  gick  dårfor 
dit.  Då  fick  han  se  drången  liggande  på  golvet  ock  bar  in 
honom.  Efter  några  veckor  var  drången  oppe  igån,  men  det 
drojde  långe,  innan  han  blev  kry  igån. 

Fredrik  Collin,  Skårrgol. 


Maran  påstås  flyga  omkring  i  luften,  ock  hånnes  tillkomst 
forklaras  på  olika  sått.  Somliga  såger,  att  når  flickor,  som  inte 
blivit  gifta,  dor,  blir  de  maror  ock  flyger  omkring  i  luften  ock 
skriker:  heeeeeerana,  heeeeeerana.  Andra  såger,  att  om  en  ha- 
vande kvinna  kryper  genom  en  folaham,  skall  hon  få  lått  for 
att  foda  barnet,  men  det  år  en  mara,  om  det  år  en  flicka,  eller 
en  varulv,  om  det  blir  en  pojke. 

En  mara  brukade  besoka  en  pojke  genom  ett  litet  hål  i 
fonsterblyet.  Når  det  tåtades,  kom  hou  inte  ut,  utan  når  pojken 
vaknade  om  morgonen  låg  en  ung  vacker  flicka  hos  honom. 
Han  gifte  sig  med  hånne.  Men  en  gång  medan  de  låg,  sa  han : 
.Tror  du  inte,  jag  vet,  varifrån  du  år  kommen?  Du  år  kommen 
från  England.»  I  ett  sus  flog  hon  från  honom.  Han  reste  då 
till  England  ock  sokte  upp  hånne,  ock  sen  hade  de  många  barn 
tillsammans. 

Maran  brukar  också  rida  håstar  svetta  ock  trotta  om  nåtterna 
ock  flåta  deras  manar.  Ett  bra  medel  att  hindra  detta  år  att 
spika  upp  en  dod  fågel  mellan  håstarna.  Eller  också  kan  en 
ta  svansen  av  ett  fåkreatur,  når  en  slaktar  det,  ock  spika  upp 
mellan  dem.    Då  skall  hon  inte  ha  någon  makt  over  dem. 

Fritz  Larsson,  Stiby. 


Maran  tros  tillkomma  så,  att  nygifta  kvinnor,  som  år  rådda 
tor  sin  forstå  barnsång,  kryper  genom  en  folhamn,  d.  v.  s. 
fosterhinnan  omkring  folet,  Men  till  gengåld  blir  barnet  en 
mara,  om  det  år  en  flicka.  Kan  en  fånga  hånne,  blir  hon  den 
hon  år,  tils  den  som  fångat  hånne  visar  hånne,  varifrån  hon 
kommit. 
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I  Urshults  socken  i  Småland  bodde  en  bonde,  som  hade 
många  håstar.  De  brukade  vara  oroliga  om  nåtterna  ock  vita 
av  skum  på  mornarna.  Han  forstod,  att  det  var  maran  som 
brukade  rida  dem,  ock  beslot  fånga  hanne.  Han  stoppade  till 
alla  hål,  som  fanns  i  våggarna,  utom  ett,  ock  det  gjorde  han 
en  passande  plugg  till.  På  kvallen  stallde  han  sig  på  lur.  Ratt 
vad  det  var,  horde  han,  att  någon  red  på  hastarna.  Kvickt  satte 
han  pinnen  i  hålet  ock  lade  sig  sen  att  sova.  Når  han  vaknade, 
var  det  full  dager,  ock  bredvid  honom  stod  en  så  vacker  kvinna, 
att  han  aldrig  sett  någon  vackrare.  Han  behovde  just  en  piga 
ock  beslot  sig  for  att  anta  maran.  Han  blev  snart  så  kår 
i  hanne,  att  han  begårde  hånne  till  hustru.  De  gifte  sig  ock 
levde  i  ett  lyckligt  åktenskap  ock  fick  ett  barn.  En  dag  reste 
bonden  till  staden  ock  kom  drucken  hem.  Hustrun  borjade  då 
gråla  på  honom.  Bonden  blev  haftig  ock  sade,  att  hon  skulle 
skota  sig  sjålv,  eljes  skulle  han  visa,  varifrån  hon  var  kommen. 
Han  drog  nu  ut  pinnen  från  hålet  ock  sade:  »Dårifrån  år  du 
kommen.»  Med  detsamma  forsvann  hon  genom  hålet,  ock  han 
återsåg  hånne  aldrig  mera. 

Frans  Akesson,  Håggatorp. 


En  kan  hindra  maran  att  komma  in  genom  dorren,  om  en 
borrar  ett  hål  i  troskeln  ock  dår  stoppar  ned  en  orm  ock  ett 
stycke  våttasilver.    Hålet  måste  sen  noga  fyllas  igån. 

Det  år  inte  alltid  maran  rider  håstarna.  Stundom  flatar 
hon  egendomliga  »knyltror»  i  manen  på  dem.  Håstar  som  har 
sådana  flåtor  trivs  bra  ock  håller  sig  slåta  ock  blanka,  men  loser 
en  upp  flåtorna,  vantrivs  de. 

Maran  kan  också  rida  månskor  ock  kallas  då  for  lillnisse. 
Denne  kommer  under  en  persons  somn.  Den  kånns  alltid  forst 
vid  fotterna.  Så  går  den  sakta  fram  ock  lågger  sig  på  den 
sovandes  brost.  Det  kånns  mycket  smårtsamt,  personen  formår 
inte  vrida  sig  eller  tala.  Mårker  någon  hans  belågenhet  ock 
ropar  honom  i  namn,  forsvinner  otyget. 

Om  den  som  har  lillnisse,  innan  han  går  till  sangs,  såtter 
sina  skor  så,  att  hålama  år  vånda  åt  sången,  formår  lillnisse 
inte  komma  upp  i  bådden. 
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Ett  annat  skyddsinedel,  som  år  bra  for  såvål  månskor  som 
bastår,  ar  att  i  ett  band  av  bast  kring  halsen  bara  vitterlok, 
våttasilver,  vitt  ormben  ock  andalost  trå. 

Karl  Andersson,  Kornstorp. 


Nu  kanner  en  inte  mycket  till  maran.  Vad  en  vet  om  hanne 
ar  blott,  vad  de  gamla  beråttat  om  hanne.  Hon  kan  upptråda 
dels  som  katt,  dels  som  manska.  I  forrå  fallet  ar  det  huvud- 
sakligen  djuren  hon  plågar.  Djuren  blev  overanstrångda  ock 
genomsvetta  genom  den  borda,  denna  katt  skulle  kunna  åsatta 
dem.    Detta  djurvasen  flåtar  till  manen  på  håstar. 

Forr  i  tiden  fanns  det  också  manniskor  som  kunde  vara 
maror.  Var  det  en  kvinna,  kallades  hon  mara;  men  var  det  en 
man,  kallades  han  varulv. 

På  en  gård  var  det  en  drang  ock  en  piga.  Pigan  Var  mara, 
ock  detta  berodde  på  hannes  foråldrar.  Drangen  hade  flera 
gånger  overfallits  av  en  okand  varelse,  ock  han  misstankte  pigan 
ock  beslot  fånga  maran  en  gång.  Når  de  holl  på  med  hobårg- 
ningen,  overfolls  drangen  plotsligt  av  maran,  men  eftersom  han 
hade  hotjugan  i  hand,  fattade  han  mod  ock  sade:  »Nu  ska  du 
få,  din  forbanskande  mara!»  Maran  blev  då  månska,  ock  då  befanns 
det,  att  det  var  pigan  som  varit  mara.  Hon  svarade  honom 
genast:  »Tack  skall  du  ha,  for  att  du  har  fralst  mig  ifrån  denna 
omånskliga  plågan!^  Det  var  uttrycket  »mara»  som  skulle  ha 
fralst  pigan  från  den  overnaturliga  plågan. 

Viktor  Andersson,  Torneryd. 


Maran  år  en  kvinnlig  person,  som  kan  fårdas  osynlig. 
Hannes  mor  har  krupit  genom  sele  eller  genom  ett  fols  foster- 
hinnor. 

Maran  brukade  rida  håstarna  genomsvetta.  Eller  också  knot 
hon  så  många  knutar  å  bindslena,  att  håstarna  omojligt  kunde 
losas,  med  mindre  an  att  en  skar  av  bindslena. 

Till  skydd  mot  maran  upphångdes  i  stallet  en  dod  skata 
eller  uggla  eller  en  skarpslipad  lie. 

Alfred  Eriksson,  Dalandshult. 
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Maran  ser  ut  som  en  stor  katt,  menar  somliga.  Om  nåtterna 
år  hon  ute  ock  overfaller  såvål  manskor  som  djur.  Andra  me- 
nar, att  maran  ar  en  manska,  som  svurit  bort  sig  till  den  onde 
ock  efter  sin  dod  blivit  forvandlad  till  mara. 

En  bonde  hade  många  kåstar.  Om  mornarna,  når  kusken 
kom  ut  i  stallet,  markte  han,  att  den  storsta  hasten  alltid  var 
svett  ock  trott.  Of  ta  var  svansen  flåtad,  ock  det  troddes.  att 
maran  hade  gjort  det,  for  ingen  visste,  att  kusken  var  somn- 
gångare.  Husbonden  tyckte,  att  det  var  synd  om  djuret,  ock 
beslot  att  gora  något  for  saken.  En  kvåll  slipade  han  en  lie 
ock  spikade  fast  den  i  ingången  till  stallet.  Om  morgonen.  når 
bonden  kom  ut,  stod  drången  mot  lien  med  nåstan  avhugget 
huvud.    Det  var  han  som  hade  varit  mara. 

Emil  Svensson,  Ostra  Hult. 


Ibland  hånder  det,  bast  en  år  ute  ock  svåstas»,  att  en  kan 
få  något  tungt  på  lasset,  så  att  kåstarna  knappt  orkar  dra,  ock 
då  kan  en  vara  såker  om  att  en  har  maran  på  lasset.  En  kan 
då  slippa  hånne,  om  en  går  fram  ock  tittar  hasten  inunder 
luggen ;  men  en  får  akta  sig,  for  en  kan  då  lått  få  sig  en  »orna- 
vånglare»,  så  det  kånns. 

Ibland  rider  maran  håstarna  i  stallet,  så  de  år  alldeles 
svettiga  om  mornarna.  For  att  bli  av  med  hånne  kan  en  då 
hånga  en  tallrisruska  eller  en  dod  skata  på  stalldorren,  for  når 
maran  får  se  den,  rider  hon  bort  på  den  ock  kommer  aldrig 
tillbaka.  * 

En  bonde  bad  sin  drång  sitta  på  en  håst  en  natt  for  att 
vakta  mot  maran.  Når  bonden  kom  in,  satt  drången  på  en 
spiltbalk,  ock  håstarna  var  svettridna. 

Axel  Olsson,  Lyckebv. 


Brodrahalla, 


En  smålåndsk  runsten  ock  en  folksågen. 

Av  Otto  von  Friesen. 


leke  fullt  en  fjårdedels  mil  oster  om  Olmestads  gåstgivar- 
gård  i   Refteles  socken  ock  Våstbo  hårad,  omkring  9  mil  ssv. 

om  Jonkoping,  hojersig 
en  tamligen  brant,  ur- 
sprungligen  nåstan  rund 
gruskulle  av  ett  par 
hundra  meters  genom- 
skarning  over  den  bar 
i  trakten  eljest  ganska 
plana  marken.  Kullen 
ar  belagen  omedelbart 
norr  om  den  punkt,  dar 
landsvågen  mellan  Ref- 
teles ock  Bredaryds  kyr- 
kor  loper  in^emot  ock 
beror  jårnvågen  mellan 
Halmstad  ock  Nåssjo. 
I  kullens  sodra  anda 
har  man  sedan  gammalt 
haft  ett  grustag,  ock  val- 
diga  massor  sten  ock 
grus  ha  sarskilt  under 
jarnvagsbygget  på  1870- 
talet  ock  mojligen  också 
senare  bortforts,  vadan 
en  stor  del  av  den  ur- 
sprungliga  åsen  nu  ar  bortschaktad.  Detta  måste  i  hog  grad  be- 
klagas,  ty  vi  ha  har  att  gora  med  den  plats  eller  en  av  de  platser, 
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Fig.  1.    Våstbo  hd. 
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dar  våstboarne  samlades  till  ting  i  gamla  dagar.  Det  nuvarande 
tingshuset  ar  belaget  något  mer  lin  en  fjårdingsvag  lan  gre 
yasterut  vid  Refteles  jårnvågsstation,  men  annu  står  det  gamla 
tingshuset  oster  om  gastgivargården  som  en  fingervisning  om 
att  tingsplatsen  en  gång  legat  osterut  från  Olmestads  by. 

De  gamla  i  bygden  kanna  sagner  knutna  till  den  ovan  om- 
talade  gruskullen.  De  kalla  den  Brorehalla  eller  Brd(d)rahalla, 
ock  ett  torp,  som  ligger  uppe  på  backen,  heter  nu  omsoni  Brd(d)- 

;s  7 v  p  : f  5  \  - i  [••••••;.- \  l\  >  -'  v;'p 


Fig.  2.    Reftele  med  omnåjd. 

Brbdrahalla  ar  den  lilla  kulle  med  en  lagenhet  på.  som  ligger  strax  norr  om  jarnvågen.  ut- 

niarkt  med  bokstaven  B. 


rebo,  Sannebo  oek  Kullen.  Grustaget  kallas  allmant  Brorebo- 
håla1.  Det  ar  uppenbart,  att  vi  har  ha  att  gora  med  samma 
plats,  som  i  aldre  urkunder  ock  arbeten  kallas  Brodrahalla 2. 
Ett  fastebrev.  utfardat  av  domhavanden  i  Vastbo  Christian  Cornelii- 


x)  Tuneld8  talar  om  xtorpet  Brodrahalla».  Så  ock  J.  A.  Lagergren 
i  Antikv.-topogr.  arkivet  i  Statens  hist.  museum  samt  Djurklou  dår- 
sammastådes. 

2)  Se  t.  ex.  Tuueld8  Sth.  1832.  3:  2,  s,  883  ock  Wieselgren.  Xy 
Smålandsbeskrifning  III,  s.  132. 


608 


OTTO   VON   FRIE  SEN 


son  den  8  juni  1598,  meddelar,  att  tinget  hålles  »wid  Brodra- 
stene»1.  Reftele  ligger  mitt  i  Våstbo  hårad,  ock  i  regeln  har 
val  tinget  hållits  har,  om  det  också,  såsom  Styffe  (Skand.  under 
unionstiden2  s.  157)  anger,  stundom  varit  forlagt  till  andra  orter 
som  t.  ex.  Unnaryd  (Undarit  1401).  Aven  inom  Keftele  har 
platsen  något  vaxlat:  utom  trån  Brodrahalla  utgivas  brev  också 
trån  Thingstadh,  som  skall  vara  identiskt  med  ett  likabenamt 
torp  under  Våboholm  (enl.  Wieselgren  a.  a.,  s.  81).  Vaboholm  ar 
belaget  en  halv  mil  vaster  om  Brodrahalla.  Men  att  åsen  vid 
Brodrahalla  redan  i  forntiden  anvånts  till  tingsplats,  darfor 
synes  den  omstandigheten  tala,  att  två  runstenar  —  såsom  vi 
nedan  skola  finna  —  blivit  har  resta  fj  arran  från  månnisko- 
boningar. 

Aldre  personer  i  Olmestads  by  erinra  sig  ånnu,  att  i  deras 
barndom,  innan  annu  jarnvagen  (på  1870-talet)  drogs  fram  ge- 
nom  åsen,  overst  på  dennas  kron  stodo  två  jordfasta,  stora  ock 
flata  stenar,  lutande  mot  varandra.  Stenarna  voro  starkt  moss- 
belupna,  så  att  det  år  lått  forklarligt,  att  man  ej  iakttagit  några 
ristningar  på  dem;  men  några  gamla  trodde  sig  ha  hort  av 
sina  fader,  att  det  skulle  finnas^  någon  slags  inskrift  på  den 
ena  eller  kanske  på  båda  stenarna.  Två  »resestenar»  omtalas 
också  av  Tuneld,  J.  H.  Vallman  (niskr.  i  Statens  hist.  museum) 
ock  Wieselgren.  Den  forstnåmnde  såger,  att  de  »kanske  varit 
runstenar,  ehuru  inga  runor  dårpå  synas»;  enligt  Wieselgren 
> påstår  man,  att  de  åro  runstenar  med  otydliga  runor».  Sanno- 
likt  år  det  dessa  stenar  som  åsyftas  av  Rogberg  ock  Ruda  i 
Hist.  Beskrifning  om  Småland  s.  576:  »Wid  Gåstgifwaregården 
Olmestad  åro  2:ne  runstenar,  men  runorna  så  utnotte,  att  de  ej 
kunna  utredas». 

Om  monumentets  utseende  i  borjan  på  1800-talet  ger  Jacob 
Adlerbeth  (mskr.  i  Statens  hist.  museum,  nårmare  citat  nedan 
s.  Gil  n.)  den  upplysningen,  att  det  bestod  av  »två,  tre  alnar  från 
varandra  resta  stenar,  av  vilka  en  år  3  alnar  hog,  men  den 
andre,  fordom  av  samma  hojd,  nu  betydligen  forminskad,  sedan 

*)  Jag  kåuner  brevet  genom  en  avskrift,  som  stållts  till  mitt  for- 
fogande  av  den  kånde  fornvånnen  ock  fornforskaren  konduktor  F.  J.  E. 
Enestr6m  i  Gislaved.  Hårfor,  liksom  for  den  mångahanda  jålp,  han 
lemnat  mig  for  den  undersokning,  som  hår  olfentliggores,  ber  jag  att  få 
till  honom  uttala  mitt  forbindliga  tack. 
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en  trån  dess  ovre  horn  i  sned  riktning*  remnad  trekant  nedfallit 
till  jorden». 

Sågnerna  i  orten  om  runstenarna  foranledde  år  1906  konduk- 
tor F.  J.  E.  Exestrom  att  anstalla  en  undersokning  i  Brodrabo- 
håla.  Det  vore  ju  mojligt,  att  stenarna  rasat  ned  i  hålan  ock 
blivit  liggande.  trots  det  att  veterligt  en  mångd  andra  blivit 
bortforda  ock  nedlagda  i  jårnvågslinjen.    Efter  långvarigt  ock 


Fig.  3.    Brodrahallastenen  f  rån  framsidan. 


modosamt  sokande  påtråffade  hr  Enestrom  varkligen  en  runsten, 
som  visserligen  var  starkt  skadad.  Den  andra  stenen  har  hr  E. 
senast  i  år  forgaves  eftersokt.  Hr  E:s  nitiska  efterforskningar 
aro  desto  mer  berom  varda,  som  de  varit  forenade  med  icke 
obetydliga  personliga  uppoffringar.  Det  återfunna  runstens- 
stycket  har  igankånts  såsom  tillhorande  en  av  de  på  åsen  resta 
stenarna  av  en  trovardig  person,  ankan  Johanna  Lorentzson, 
vilken  som  barn  ofta  lekt  på  platsen,  dar  de  en  gång  stodo. 
Fragmentet  år  genom  hr  E:s  forsorg  nu  rest  på  en  vål  skyddad 
plats  i  det  numera  skogbevåxta  ock  overgivna  grustaget  strax 
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norr  0111  jam  vågen  ock  oster  om  den  lilla  vag,  som  från  lands- 
vågen  leder  upp  till  torpet  Brodrabo. 

Den  sålunda  återfunna  runstenen  bar  dessvarre  icke  i  aldre 
tid  blivit  undersokt  av  runforskare,  ock  någon  tidigare  låsning 
av  den  år  mig  icke  bekant1.  Jag  bar  sjålv  två  gånger  varit  i 
tillfålle  att  undersoka  den,  båda  gångerna  beledsagad  av  br 
Enestrom:  forstå  gången  den  17  dec.  1906,  andra  gången  den 


Fig.  4.    Brbdrahallastenen  sedd  från  Kogra  sidan. 


12  aug.  1911.  Vid  sistnåmnda  tillfålle  fotograferade  jag  stenen 
cfter  att  ha  på  vanligt  satt  fyllt  i  de  såkert  huggna  run- 
dragen  med  i  vatten  upplost  slammad  krita.  Vidstående  bild 
år  en  reproduktion  av  den  erhållna  fotografien. 

Stenen  består  av  en  mork,  flagrande  bargart  ock  år  i  sitt 
nuvarande  skick  1  m.  65  cm.  bred  ock  1  m.  20  cm.  hog. 


l)  Den  lasning,  som  återges  i  den  »Smålandsbeskrifning»,  som  ut- 
ges  av  Nya  Våxiobladet,  Jonkopings  lån  s.  625,  hårleder  sig  sannolikt 
från  mitt  forstå  besok  vid  stenen. 


BKODBAU  A  LL  A 


611 


Runor  aro  anbragta  dels  på  ena  flatsidan  (A),  dels  på  ena 
overkanten  (Bi. 

A.  I  inskriftens  borjan,  som  vidtar  i  stenens  nedre  vånstra  horn,  kunna 
en,  mojligen  flera  runor  saknas.  Alltså: 

[?  .  .  ."ru1  i2  fR3  +4  rjs(3j  1  -  stin  -  [}ana  -  eftiR  -  s~uin?~ 
auk  [iskil6]  suni  ■  sina  x  tua7 

B.  "hialpi  -  ku  }d  -  selu  _-~  [d i~Ra~ 

1)  Mojligen  1:  runans  nedre  del  ar  avflagrad.  men  att  domma  av 
sparen  i  den  under  flagringen  liggande  stenytan  år  det  snarast  u. 

2)  Att  domma  ar  denna  runas  nårhet  till  den  foljande  kan  hår 
knappast  ha  stått  1.  Dåremot  talar  också,  att  något  spår  av  bistav  ej 
finns  på  den  smala  oskadade  stenvta,  som  finns  kvar  omedelbart  ovanfor 
huvudstaven. 

3)  Spåren  av  bistavarna  synas  i  den  flagrade  stenytan  såsom  ned- 
sånkningar. 

4)  Av  skiljetecknet  synas  svaga  spår. 

5)  Mellan  r  oek  i  tyckas  eudast  två  runor  kunna  ha  fått  plau. 

6)  RiiDspåren  tala  snarast  for  att  låsa  iskil,  men  det  år  osåkert. 

7)  Nedre  delen  av  huvudstaven  år  bortslagen. 

I  oversattning  lyder  sålunda  inskriften: 

Torlev  (eller  Rolfi  reste  denna  sten  till  minne  av  S(ven?< 
ock  EskiL?  )9  sina  båda  soner. 

Ristningen  torde  bora  hanforas  till  tiden  1<j25 — 1050. 


Av  vad  som  hittila  meddelats  ar  det  sålunda  klart,  att  tiugs- 
platsen  fått  sitt  namn  —  Brodrahalla  —  etter  de  båda  sten  ar. 
som  en  gång  stodo  resta  på  backens  kron:  hall  ar  narnligen 
den  smålåndska  beteckningen  tur  en  storre  flat  ock  jamn.  jåm- 
fdrelsevis  tunn  sten.  Vi  aga  till  yttermera  visso  trån  senare  tid 
direkta  vittnesbord  om  att  sjålva  stenarna  burit  namnet  brodra- 
halla. Autikv.-topogratiska  arkivet  i  Statens  historiska  museum 
innehåller  efter  J.  H.  Vallmaxs  resebeskrivning  en  notis  om 
:två  uppreste  stenar  vid  Olmestads  by.  kallade  Brodrahallar  . 
ock  en  handskrift  av  Jacob  Adlerbete.  som  forvaras  i  Statens 
hist.  museum,  meddelar:  Brodrahallar  kallas  tvenne  1  4  mil 
oster  om  Olmestads  gåstgifvaregård  —  —  resta  stenarr  (1820- 
eller   1830-talet)1.     Att   Brodrahalla   annu   på   1500- talet  var 


*)  Mskr.  i  kapsel  mårkt:  Arkeologi.  Anteckningar  af  J.  Adlerbeth. 
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appellativum,  framgår  dårav  att  ordet  då  finnes  utbytt  mot  syno- 
nymet brodrastene  ock  tingsstållet  anges  som  »widh  brodra- 
stene».  Bety  deisen  av  detta  ord  kan  knappast  vara  mer  an  en: 
brodernas  stenar. 

Ortsagnen  kanner  också  forklaringen  till  denna  benåmning. 
Det  berattas  namligen  —  sågnen  ar  enligt  konduktor  Enestrom 
kand  både  i  Vast  bo  ock  Ostbo  hårader  —  att  i  den  grå  forn- 
tiden två  broder  blivit  spådda,  att  de  en  gång  skulle  doda  var- 
andra.  For  att  denna  fruktansvarda  spådom  ej  skulle  gå  i  upp- 
fyllelse,  sanda  foraldrarna  sina  soner  att  uppfostras  på  vitt 
skilda  orter.  Åldrade  återvande  de  till  hembygden  ock  mottes 
på  tingsplatsen  utan  att  kanna  igån  varandra.  De  bada  fråm- 
lingarna  åtfoljdes  av  var  sin  hund.  Hundarna  råkade  i  slags- 
mål, ock  snart  voro  också  deras  harrar  invecklade  i  ett  envig, 
som  blev  bådas  deras  bane.  Fallna  igankånna  de  varandra, 
ock  till  deras  minne  resa  anhoriga  på  tingsplatsen  de  båda 
stenarna.  Den  utmarkte  kannaren  av  smålandsk  odling  ock  folk- 
tradition,  intendenten  P.  G.  Wistrand,  har  for  30  år  sedan  (juli 
1880),  såsom  han  haft  vanligheten  meddela  mig,  i  Reftele  upp- 
tecknat  sagnen  sålunda:  Æn  trollpacka  hade  forutsagt  en  rådder 
[havande]  kvinna,  att  hon  gick  med  tvillingar,  gossebarn,  ock 
att  dessa,  om  de  fingo  leva,  skulle  bliva  varandras  baneman. 
Pojkarna  kornmo  till  vårlden,  men  kunde  aldrig  draga  jamt, 
varfor  deras  foråldrar,  som  fruktade,  att  spådomen  skulle  slå  in, 
skickade  dem  åt  var  sitt  håll  långt  bort  i  frammande  land. 
Efter  många  år  återvande  de»  etc.  (fortsattningen  overens- 
stemmer med  ovan  återgivna  version). 

Sagnen  finnes  omnåmnd  i  aldre  kallor.  Wieselgrbn  a.  st. 
berattar  den  sålunda:  »Två  stora  rese-,  man  påstår  också  run- 
stenar  med  otydliga  runor  jamte  stora  vågen  påstås  utmarka, 
att  två  broder  dår  mordat  varandra,  om  vilka  var  spått,  då  de 
voro  barn,  att  så  skulle  gå,  varfor  de  åtskildes  spåda,  men  å 
tinget  mottes,  ock  dråpte  de  varandra  utan  att  kanna  sin  slåkt- 
skap.»  Allvin,  Beskrifn.  ofver  Våstbo  hd,  Jonk.  1846,  s.  96  not 
ger  några  detaljer  till:  »Sagan  formåler,  att  som  en  foljd  av 
en  spådom,  det  brbderne  skulle  bliva  varandras  banemån,  de 
foretogo  sig  att  bo  i  långt  avskilda  lånder,  men  att  odet  icke 
dess  mindre  forde  dem  hår  tillsamman.  Deras  forut  stovande 
hundar  tråffas  forst  ock  borja  striden;  drångarna  lopa  till  for 
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att  emellau  hundarna  återstålla  freden,  men  råka  sjålva  i  slags- 
mål, vilket  slutligen  overgick  till  de  for  varandra  okånde  brb- 
derne  ock  slutar  med  badas  fall.»  Att  traditionen  om  Brodra- 
halla  nu  lever  ute  bland  folket  i  den  form,  vari  den  ovan  med- 
delats,  kan  mojligen  bero  på  uppfriskning  från  de  senast  citerade, 
åtminstone  i  Vastbo  vålbekanta  Smålandsbeskrivningarna.  Det 
linns  namligen  en  omstandighet  som  tyder  på  att  traditionen 
på  1870-talet  åtminstone  stall  vis  var  i  utdoende.  J.  A.  Lager- 
gren  skildrar  i  en  berattelse  till  Vitterhetsakademien  av 
1876  (i  Antikv.-topogr.  arkivet)  omståndigheterna  vid  broder- 
nas  tragiska  slut  våsentligen  annorlunda.  Enligt  hans  sages- 
mans  uppgift  skulle  broderna  ha  kommit  i  tvist  om  en  gård, 
som  låg  på  eller  intill  tingskullen,  varvid  den  ene  brodern 
slog  ijal  den  andre  ock  till  straff  hårfor  samma  dag  dodades 
av  Godfar  (åskan).  Tydligen  hade  åtminstone  Lagergrens  med- 
delare  glomt  det  varkliga  skalet  till  brodernas  strid,  han 
eller  aldre  beråttare  —  ock  så  har  enviget  motiverats  på  ett 
nytt  satt.  Ty  att  den  forst  återgivna  relationen  ar  den  ur- 
sprungligare  av  de  två,  framgår  med  visshet  darav,  att  den  år 
kånd  ånda  från  1500-talet.  Olaus  Magnus  (»De  gentibus  septen- 
trionalibus  lib.  I,  cap.  31)  syftar  tydligen  på  Brodrahalla  med 
foljande  beråttelse  (jag  återger  den  efter  Mikaelisgillets  nya 
svenska  oversåttning  s.  69):  »I  sodra  delen  av  Gota  rike  finnas 
tvånne  over  ett  brodrapar  resta  minnesstenar,  av  hog  ålder  ock 
ånnu  i  dag  mycket  omtalade:  dessa  broder  hade  nåmligen,  då 
de  ånnu  knappt  lemnat  ungdomsåren,  fått  sig  av  spåmån  forut- 
sagt, att  de  skulle  komma  att  dråpa  varandra.  Fasande  for  ett 
sådant  olycksode  ock  for  att  undvika  dess  uppfyllelse  besloto  de 
att  ståndigt  leva  i  fråmmande  land  ock  styrde  kosan  åt  skilda 
håll  till  avlågsna  delar  av  jorden.  Men  når  ålderdomen  in- 
stållde  sig  ock  kraftema  avtogo,  återvånde  de  till  sitt  fådernes- 
land,  menande  var  for  sig,  att  efter  forloppet  av  en  så  lång  tid 
den  andre  brodern  vore  dod  ock  den  odesdigra  spådomen  således 
utan  vårkan.  Men  utgången  blev  en  annan,  ock  odet  skapade 
sig  en  utvåg.  Ty  når  de  båda  gamla  månnen  utan  att  kånna 
varandra  sammantråfTat  några  mil  ifrån  staden  Jonkoping,  dår 
de,  efter  att  ha  hålsat  varandra,  for  en  stund  slogo  sig  ned  for 
att  vila  ut  i  en  talldunge  vid  stora  landsvågen,  kornmo  deras 
hundar  i  slagsmål  ock  dårpå  de  sjålva  i  ordvåxling,  varpå  de 
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råkade  i  ha  rid  gem  ang  ock  tillfogade  varandra  sår,  av  vilka  de 
dogo,  sedan  de  dock  under  dodskampen  igånkånt  varandra. 
Så  fortaljer  sagan  enligt  de  gamle,  utan  att  man  dock  vill  gå 
i  god  for  den.  Omkring  namnda  plats  ses  stora  hogar  av  ota- 
liga  stenar,  sammanforda  av  forbiresande  folk,  som  utan  vidare 
omstandigheter  kastat  dit  dem.  Det  ar  namligen  en  plågsed 
hos  detta  folk,  att  resande,  som  passera  forbi  markliga  stallen, 
dår  under  ock  jårtecken  intråffat,  kasta  en  hop  stenar  dit,  detta 
till  åventyrs  av  det  skål,  att  man  under  en  from  forevåndning 
vill  hålla  de  steniga  vågarna  rena  ock  f  ria,  eller  ock  av  någon 
annan  hederlig  anledning.» 

Så  Olaus  Magnus.  Det  år  ju  uppenbart,  att  han  åsyftar 
Brodrahalla,  ock  det  år  ju  påfallande,  hur  nåra  hans  återgi vande 
av  sågneu  sammanfaller  med  den  ånnu  levande  folktraditionen. 
Tånkbart  år  nu  visserligen,  att  en  lård  pråst  i  trakten  under 
studiet  av  Olaus  Magnus  gjort  samma  kombination  av  minnes- 
mårkets  namn  ock  den  av  Olaus  återgivna  sågnen  som  vi  ock 
sålunda  givit  sagan  ny  livskraft.  Men  denna  mojlighet  beror 
ju  på  intet  sått  vissheten  om  att  sågnen  varit  knuten  till  vården 
redan  i  slutet  av  medeltiden.  Ock  vilka  anor  har  den?  Ånnu 
i  slutet  av  medeltiden  var  runkunskapen  så  levande  på  tradi- 
tionens  våg,  att  man  såkerligen  utan  svårighet  kunnat  tolka  en 
inskrift  med  så  pass  enkelt  ordforråd,  som  den  hår  ifrågavarande 
har.  Man  stavade  ut,  att  stenen  var  rest  av  en  fader  over  hans 
två  soner,  ock  så  fyllde  fantasien  i  denna  torftiga  ram  med  de 
romantiska  detaljerna.  Men  redan  dessas  art  talar  delvis  mot 
ett  dylikt  antagande.  Har  Olaus  riktigt  återgivit  folksågnen 
så  åro  de  båda  broderna  åldrige  man,  når  de  återvånda,  ock  då 
år  det  ju  foga  sannolikhet  for  att  deras  far  ånnu  skulle  vara  i 
livet  ock  resa  vården  over  dem.  Vågar  man  bygga  på  denna 
detalj,  har  traditionen  redan  omkring  1500  sålunda  lemuat  in- 
skriftens  stod  ock  går  foljaktligen  långre  till  baka  i  tiden.  Sjålva 
sågnen  synes  vara  ganska  ensam  i  sitt  slag  ock  år  icke  mig 
veterligen  knuten  till  någon  annan  plats  i  Småland  eller  annor- 
stådes.  Intendenten  P.  G.  Wistrand  erinrar  mig  visserligen  om  att 
motivet  i  folkvisan  Geijer-Afzelius  nr  84,  »Per  Tyrssons  dottrar  i 
Vånge»1  år  lokaliserat  bland  annat  till  gården  Geraryd  i  Hinne- 


*)  Bergstroms  upplaga  s.  380. 
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ryds  sn.  Småland:  tre  broder  dra  i  sin  ungdom  bort  ock  slå  sig 
på  roveri.  overfalla  oek  doda  sina  tre  systrar  julnatten  ock 
dodas  till  straff  hårfor  av  fadern.  som  ej  igankånner  dem  som 
sina  soner1.  Men  motivet  år  ju  i  Brudrakallasagnen  våsentligen  ett 
annat.  Sjålva  upprånningen  till  de  båda  brodernas  envig.  de 
kampånde  hundarna.  ar  oekså  originell.  Det  synes  mig  så- 
lunda  vara  flera  omstendigheter  som  tala  for  att  sågnens  kårna 
ar  en  taktisk  kandelse  ock  att  traditionen  bevarat  minnet  av 
att  de  båda  stenarna  vore  resta  till  minne  av  två  bruder,  som 
omedvetna  om  sitt  blodsband  dodat  varandra.  en  fur  det  forn- 
tida åskådningss*åttet  om  mojligt  anna  ohyggligare  tilldragelse, 
an  vad  den  ar  for  vårt.  Det  hogtragiska  i  det  uinsesidiga 
broderdråpet  bar  i  folkminnet  kvarbållit  bandelsen.  Xaturligtvis 
har  fantasien  under  årbundradenas  lopp  slagit  sitt  inslag  i 
berattelsen  om  det  faktiska  furloppet.  Nytillkommen  dikt  ar 
sålunda  tydligen  fåiutsagelsen  av  det  hotande  odet.  Dikt  ar 
också.  att  bruderna  återvande  bern  forst  på  sin  huga  ålderdom. 
Det  visar  den  omstandigheten,  att  deras  fader  reser  varden 
uver  dem. 

Skulle  man  med  stud  av  silgnen.  inskriften  ock  vad  vi 
veta  om  forhållandena  i  Småland  under  vikingatiden  våga  en 
gissning  om  hur  kandelsen  i  sjalva  Farket  tillgått,  kan  man 
tanka  sig  denna  på  foljande  satt:  De  båda  broderna  —  soner 
till  en  Finnhedsbo  från  Våstbo  biirad  —  ha  i  unga  år  begivit 
sig  ut  i  varlden  lor  att  soka  en  utkomst.  som  den  magra  ock 
primitivt  brukade  våstbojorden  ej  kunde  skånka  dem  hemma. 
De  gjorde  som  sa  många  andra  Finnhedsboi  under  vikingatiden. 
de  togo  varvning  hos  hovdingar.  som  behuvde  stridbart  folk. 
Från  lOOO-talet  ha  vi  en  rad  av  smålåndska  runs  tenar,  som  tala 
om  man.  som  varit  i  England,  i  ostervag  ock  i  Grekland.  For- 
hållandevis  aro  sådana  urkunder  talrikare  i  Småland  an  i  pågot 
annat  landskap.  Då  som  nu  tvingade  naturforhållandena  små- 
landingarna  att  soka  sin  utkomst  helt  eller  delvis  i  frammande 
land.  Broderna.  som  kanske  efter  ålder  lemnat  landet  på  c» lika 
tider,  ha  vant  sig  åt  olika  ball.  I  skilda  kulturkretsar  ba  de 
år.  som  mogna  en  yngling  till  man  ock  ofta  vålla  åveD  en  stark 
forandring  i  en  persons  yttre  utseende,   iinnu  mer  gjort  sig 


J)  Jfr  Sv.  folkvisor  II.  s.  330. 
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gallande.  Brbderna  vanda  åter  till  henibygden,  troligen  på  olika 
tider.  Den  ene  har  redan  vistats  hemma  en  långre  eller  kortare 
tid.  Far  ock  son  draga  som  andra  bygdens  man  på  ratt  tings- 
tid  till  Odhnizstadha  (Olmestad).  Sonen  tråffar  dar  bl.  a.  en 
fråmling,  som  just  vid  denna  tid  återvander  från  utlandet.  Ge- 
nom  sina  hundar  råka  de  båda  mannen  i  strid  ock  falla  var- 
andra.  Framlingen  ger  sig  till  kanna  eller  igankannes,  ock 
fadern  reser  på  den  plats,  dar  sorgespelet  tilldragit  sig,  på  tings- 
stållet,  dar  Våstboarna  tid  efter  annan  samlades  till  rattskip- 
ning,  overlaggning  ock  varubyte,  en  vård  bestående  av  två 
stenar,  den  ena  sakert  ock  formodligen  också  den  andra  ristad 
med  runor.  Stenarna  fingo  av  folket  namnet  brodrahalla  'bro- 
dernas  stenar',  ett  namn  som  i  sin  mån  bidragit  till  hugfastande 
av  den  till  dragelse,  som  foranlett  deras  resning. 

Om,  såsom  icke  synes  osannolikt,  de  båda  brodrastenarna 
faktiskt  aro  resta  over  två  broder,  som  dodat  varandra,  ha  vi 
har  ett  tamligen  enastående  fall,  dar  folksagnen  lemnar  oss 
historisk  upplysning  om  personer,  som  namnas  på  en  runsten. 


Det  evigt  gronskande  tradet 
vid  Uppsala  hednatåmpel. 

Av  L.  Fr.  Laffler,  Djursholm. 


Det  bekanta  stallet  hos  Adamus  Bremexsis,  Descriptio  in- 
sularum  Aquilonis,  skoliou  134  (Gesta  Hanimarburgensis  eccle- 
siae  pontificum  IV:  28),  lyder  sålunda: 

Prope  illnd  teraplum  est  arbor  maxima  late  ramos  extendens, 
semper  viridis  in  hienie  et  aestate;  cuius  illa  generis  sit,  nemo 
seit.  Ibi  etiam  est  fons,  ubi  saerificia  paganorum  solent  exerceri 
et  homo  vivus  immergi.  Qui  dum  non  invenitur,  ratnm  erit 
votum  populi.  (Finnes  i  codices  5,  6,  8  b,  10;  se  Lappexrergs 
edition  i  Scriptores  rer.  german,  in  nsum  scholarum,  Ed.  altera.) 

Av  skal.  som  nedan  skola  framgå,  medtagas  har  aven  de  tre 
foljande  skolierna,  135 — 137: 

135.  Catena  anrea  templum  ilittd  circnmdat  pendens  supra 
domus  fastigia;  lateque  rutilans  advenieutibus,  eo  quod  ipsum 
delubrum  in  planitie  situm  montes  in  circuitn  habeat  positas  ad 
instar  theatri.    (Finnes  aven  i  codex  7.) 

136.  Nuper  autem  rex  Sueonum  christianissimus  Annnder. 
cum  sacriticium  gentis  statutum  nollet  demonibus  offerre,  de- 
pulsus  a  regno,  dicitur  a  conspectu  concilii  gaudens  abisse,  quo- 
niam  dignus  habebatnr  pro  nomine  Iesu  Christi  eoutumeliam 
pati.    (Cod.  5,  6,  8  b.) 

137.  Novem  diebus  commessationes  et  eiusmodi  saerificia 
celebrantur;  unaquaque  die  offerunt  hominem  unum  cum  ceteris 
animalibus,  ita  ut  per  novem  dies  72  fiant  animalia  quae  offeruntur. 

±1—111091     Fastskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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Hoc  sacrificium  tit  circa  aequinoctium  vernale.  (I  samma  cod. 
som  schol.  135.) 

Det  år  det  forstå  skoliet,  det  som  handlar  om  det  evigt 
gronskande  trådet  (ock  den  heliga  kållan)  vid  Uppsala  hedna- 
tåmpel,  som  har  huvudsakligen  skall  bli  foremål  for  under- 
sokning. 

Om  detta  stalle  yttrar  R.  Nyerup,  Worterbuch  und  Sprache 
der  Skand.  Myth.,  Kopen  hagen  1816,  s.  128 — 9,  foljande:  »Ohne 
Zweifel  wird  auf  den  Baum  Ygdrasil  und  Urdr  Brannen  in  dem 
Scholion  zu  Adami  Brem.  Histor.  eccles.  .  .  .  gezielt 

Det  framgår  icke  av  dessa  Nyerup's  ord,  om  han  ansett,  att 
trådet  i  Uppsala  haft  vårklig  existens,  ehuru  beskrivningen  av  det- 
samma  påvårkats  från  skildringarna  av  det  nordiska  vårldstrådet, 
eller  om  han  ansett  det  vara  på  grundvalen  av  dessa  uppdiktat. 

Det  forrå  har  antagligen  varit  meningen.  Så  uppfattas  ock 
N:s  mening  i  Lexicon  Mythologicum  till  Arna-Magnæanska  utgåvan 
av  Sæmundar  Edda,  III:  863  (1828),  dår  det  heter,  att  enligt  N. 
Uppsala-trådet  »pro  Ygdrasilli  effigie  fuit  habita». 

Litet  långre  fram  i  tiden  finua  vi  J.  E.  Thaasen  i  sin  upp- 
sats  om  Yggdrasils-myten  (i  Nord.  Univ.-tidsskr.  11:  3,  s.  104, 1856) 
yttra  sig  som  foljer:  »I  dette  Sted  (scholion  134),  som  allerede 
Nyerup  har  gjort  opmerksom  paa,  træde  gamle  velbekjendte 
Hovedmerker  paa  Yggdrasil  os  imode,  dog  med  den  Særegen- 
hed,  at  her  staaer  tillige  ved  Hovedtemplet  et  virkeligt  Træ  som 
et  synligt  Symbol  paa  'det  hellige  Træ',  der  alene  skues  med 
Troens  Oie.»  Hårtill  gor  forf.  det  egendomliga  tillågget:  »Man 
seer  let,  at  Fortælleren  har  været  ganske  uvidende  om  Hoved- 
træet  Yggdrasils  Ask,  og  overfort  de  Egenskaber,  som  tillagdes 
den,  paa  Tempeltræet,  det  eneste,  som  han  havde  Tanke  for», 
ock  straxt  långre  fram:  »At  dette  Træ,  som  symbolsk  betegnede 
Yggdrasils  Ask,  selv  var  en  Ask,  maa  anses  for  utvivlsomt  .  .  .» 

En  (anonym)  forfattare  i  Quarterly  Review  1863,  Vol.  114, 
No.  227,  såger  (i  en  uppsats  om  »Sacred  Trees  and  Flowers»), 
att  Uppsala-trådet  var  »reverenced  as  representing  Yggdrasil». 

Gå  vi  over  till  nyare  forfattare,  finua  vi,  att  Mullenhoef, 
Deutsche  altertumskunde,  V:  1,  s.  104  (1883),  uttalat  liknande 
åsikter.    Han  såger: 

»Der  heiligc  baum  beim  tempel  von  Upsala  war  nach 
Adams   von  Bremen  beschreibung  im  scholion  134  vollig  ein 
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abbild  des  weltbaums  und  vereinigte  das  bild  des  Mimameids 
und  Yggdrasils  in  sich: 
Prope  i  1 1  u cl  templum  est  arbor 
maxi  nia. 


late  ramos  extendens, 


-semper  viridis   in    hieme  et 
æstate; 

cuius  illa  generis  sit,  nemo  scit. 

ibi  etiam  est  fons;  ubi  sacrifi- 
cia1  solent  exerceri  et  homo 
vivus  imraergi.  qui  dum  non 
invenitur  (also  wenn  er  ganz 
verschwindet  in  der  tiefe),  .  . 

Det  framgår  ej  tydligt  av  Mullexhoffs  framstallning,  hur 
han  tånkt  sig  forhållandet.  Skall  man  forstå  den  så,  att  be- 
skrivaren  av  Uppsala-tradet  låtit  sin  fantasi  påvårkas  av  vårlds- 
tradmyten  ock  samarbetat  de  olika  traditioner,  han  dåra  v  kånde. 
for,  sin  beskrivning  av  det  forrå?  Eller  att  i  folktron  ett  slags 
samman smaltning  av  Uppsala-tradet  med  någon  dår  gallande 
tradition  om  vårldstrådet,  som  i  sig  forenade  de  anforda  sår- 
skilda  dragen  dårav,  ågt  rum? 

Denna  Mullenhoffs  framstallning  blev  av  S.  Bugge  i  hans 
Studier  over  de  nordiske  Gude-  og  Heltesagns  Oprindelse»,  s.  502 
(sista  håft.  tr.  1889)  i  åtskilliga  punkter  bemott  —  se  hår  i  det 
foljande  —  dock  så  att  han  erkånde,  att  Adams-skoliastens 
skildring  »vistnok  viser  flere  Ligheder  med  de  norrøne  Digtes 
Skildring  af  Yggdrasels-Askens  og  af  Mimetræets  Udseende».  Hans 
slutord  hårom  lyda:  >Det  er  nu  vistnok  intet,  som  taler  imod, 
at  man  har  tænkt  sig  det  hellige  Træ  ved  Templet  i  Upsala 
som  Afbillede  af  et  himmelsk  Træ.    Men  paa  den  anden  Side 

x)  Ordet  paganorum  år  har  overhoppat  av  M. 


Aser  Yggdrasils,  hann  er  æztr 
vi6a.  Grinmism.  44.  Askrinn 
er  allra  trea  mestr  ok  beztr. 
Gylfag.  15. 

limar  hans  dreifast  um  allan 
heim  ok  standa  yfir  himni.  Gylf. 
J)at  harr,  er  breic^ask  um  lond 
oil  limar,  Mimameiår  heitir. 
Fiolsv.  19.  20. 

stendr   æ  yfir  grænn  Ur5ar- 
brunni.    Vsp.  18      19  B. 
{>at  man  gi  veit,  af  hverjum  ro- 
tum  renn.    Fiolsv.  20. 
Vsp.  aao.  und  v.  13—15.» 
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maa  det  fremhæves,  at  der  i  de  Ord,  der  er  os  meddelte  om 
Træet  i  Upsala,  ingen  bestemt  Antydning  er  til  Forestillingen 
om  et  Verdenstræ.» 

E.  H.  Meyer,  German.  Myth.,  Berlin  1891,  s.  83,  sager,  att 
>;der  mytische  Wolkenbaum»,  vartill  han  for  Yggdrasil,  »hatte 
im  Cultus  seine  irdischen  Abbilder  bei  mehreren  indogermani- 
schen  Volkern  ...  und  im  Norden,  wie  es  scheint,  im  Tempel- 
baum  zu  Upsala,  als  einen  immergriinen,  iiber  einem  Quell 
ragenden  Baum,  desgleichen  man  nicht  kannte.» 

Utan  hånsyn  till  Bugges,  såsom  jag  sedan  skall  visa,  val- 
grundade  anmarkningar  mot  Mullenhoffs  sammanstallningar 
har  H.  Schuck  i  sina  »Studier  i  nordisk  litteratur-  och  religions- 
historia», 2  (1904),  s.  172,  fullståndigt  slutit  sig  till  den  Mullen- 
HOFFska  framstallningen,  som  han  delvis  återgiver1.  Han  yttrar 
sig  på  1  olj  ande  satt:  »Att  offertrådet  i  den  religiosa  traditionen 
identifierats  med  det  mytiska  vårldstrådet  [det  år  myten  om  Ygg- 
drasil som  hår  åsyftas],  kan  ju  forefalla  egendomligt,  men 
bestyrkes  af*  en  mycket  god  kalla,  nåmligen  af  master  Adams 
skoliast.  Hans  mycket  fantastiska2  beskrifning  af  olier- 
trådet  i  Upsala  år  nåmligen  alldeles  obestridligt2  påvårkad 
af  myten  om  vårldstrådet.  Man  behofver  blott  jåmfora  Snorres3- 
och  hans  ord: 

Skoliasten.  Snorre. 
Nara  templet  står  ett  det  stor-     Asken  år  det  storsta  och  basta 
sta  tråd,  af  alla  tråd. 

som  vidt  utbreder  sina  gre-  Dess  grenar  breda  ut  sig  ofvei 
nar,  hela  vårlden  ock  nå  upp  till 

himlen. 

och  år  ståndigt  gront  under     Den  står  ståndigt  gron  ofver 
vinter  och  som m ar.  Urdarbrunnen. 
Ingen  vet,  af  hvad  slag  det  år.      Ingen  vet,  från  hvilka  rotter  den 

stiger  upp. 

Dår  år  en  kalla,  hvarest  offren  (Om  kållan  eller  Urdarbrunnen 
plaga  forråttas.  se  ofvan.)» 

:)  Hans  arbetes  mera  populåra  natnr  har  emellertid  medfort,  att  haa 
inte  citerar  Mullenhoff  ock  for  ovrigt  ej  Nyerup  haller. 

2)  Nu  sp  ar  rat. 

3)  Det  bor  tillåggas  (jfr  citatet  från  Mullenhoff  hår  forut):  ock 
aldre  Eddans. 
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Vidare  kan  namnas,  att  A.  Thummel,  »Der  german.  Tempel  , 
Leipzig*  1909.  s.  79  ock  n.  2,  anser  uppgifterna  hos  Adam  ock 
seinem  scholiasten»  om  Uppsala  tampe  1,  trad  ock  kalla  »stark 
mit  mythisehen  vorstellungen  verwobem  ock  att  de  »erinnem 
stark  an  Walhall  mit  der  nnermesslich  hoben,  immergriinen  esche 
Yggdrasils  and  dem  beiligen  Urdbrunnen». 

Slutligen  bor  erinras  om  nyare  forfattare.  som  yttrat  sig*  i 
denna  riktning  i  dess  yttersta  konsekvenser,  namligen  Daniel 
Bruun  ock  Finnur  Jonssox,  som  (Aarb.  f.  nord.  Oldkynd.  1909. 
s.  263 — 4)  etter  att  ha  anfort  skoliets  ord  om  kallan  ock  tradet 
saga:  Acam  vidste  det  altså  ikke.  —  namligen  av  vad  sla-' 
tradet  var  —  men  vi  ved  det;  det  træ,  der  her  beskrives,  er 
intet  virkeligt  træ,  det  er  vor  hæderværdige  Yggdrasils  ask.  der 
netop  i  vore  gamle  digte  beskrives  nojagtig.  som  Adam  gor  det: 
'den  står  stadig  gron  over  Urds  brond'  (Vflluspå),  og  'ingen  ved. 
af  hvilke  rødder  den  vokser  op',  hedder  det  andetsteds.  Adam 
har  åbenbart  mistbrstået  sin  hjemmelsmand  på  dette  punkt  og 
trot.  at  der  var  tale  om  et  virkeligt  træ.  Og  formentlig  er 
'kilden'  af  samme  art;  den  er  vist  ikke  andet  end  'Urds  brond'.- . . 
(se  vidare  har  s.  628). 

En  upplattning  alldeles  motsatt  den,  tor  vilken  nu  redogjorts. 
har  i  nyare  tider  framstallts  av  flera  forfattare. 

Wilhelm  Mannhardt  har  i  sitt  stora  vark  »Wald-  und  Feld- 
kulte>2  (1904;  11874).  s.  57,  uttalat  sig  så  som  foljer  om  uppgiften 
i  Adams-skoliet  134:  »Ist  die  Xotiz  tatsachlich  begriindet,  wo- 
f ur  ein  gleichzeitiges  Analogon  aus  Pommern  spricht,  so  ist 
damit  noch  nicht  bevviesen,  wenn  gleich  sehr  glaublich,  dass 
der  Baum  religiose  Bedeutung  hatte.  In  diesem  Falle  scheint 
es  jedoch  vreit  niiher  vx\  Hegen,  in  ihm  den  Yårdtriid  des  Upsala- 
hofs  als  eiu  Abbild  des  Universums  zu  vermuten.  Xyerups 
Hypothese  ist  umzukehren.  Es  lage  also  nach  unserer  Aus- 
legung  bei  Meister  Adam  ein  Fingerzweig  vor,  dass  im  11.  Jahrh. 
neben  dem  Hause  der  Gotter  (ebenso  wie  neben  dem  Privathause) 
ein  \'årdtrad  stand,  womoglich  neben  einem  Quell,  in  den  man 
Gaben  fur  die  Gottheit  versenkte.  Solche  Baume  aber  waren 
nicht  Nachbildungen.  sondern  Yorbilder  des  in  norronen  und 
islandischen  Liederu  des  10.  und  11.  Jahrh.  uns  entgegentreten- 
den  Weltbaums.» 
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I  det  av  Mannhardt  åberopade  fallet  från  Pommern  nåm- 
nes,  att  år  1124  fanns  vid  Stettin  bredvid  en  till  gudstjånstligt 
bruk  tjånande  byggnad  quercus  ingens  et  frondosa  et  fons 
subter  eam  amoenissimus,  quam  plebs  simplex  numinis 
alicujus  inhabitatione  sacram  existimans  magna  ve- 
neratione  colebat  o.  s.  v.  Av  det  foljande  framgår,  att  tradet 
av  folket  ansågs  som  ett  skyddstråd  (det  heter,  att  folket  trott 
sig  salvari  ab  illa).  Om  ett  annat  exempel  på  ett  heligt  trad 
vid  ett,  har  hedniskt,  tåmpel,  som  Mannhardt  aven  anfor  på 
detta  stalle,  se  har  i  det  foljande  s.  645.  Andra  dylika  exempet 
att  fortiga. 

H.  M.  Chadwick,  The  cult  of  Othin,  London  1899,  har  lika- 
ledes  i  anslutning  till  Mannhardt  uttalat  sig  for  att  »Nyerups 
Hypothese  ist  umzukekren».  Han  sager  s.  75:  »By  far  the  most 
important  parallel  to  the  world-tree  seems  to  me  to  be  furnished  by 
the  description  of  the  Upsala  tree  in  Schol.  134  . . .»  Han  fiuuer 
bl.  a.  »at  least  a  striking  similarity  between  the  expression 
cuius  illa  generis  sit  nemo  scit  and  Fiolsv.  20:  en  })at 
mangi  veit  a  f  hverium  rotum  renn.  Possibly  the  scholiast 
here  may  have  misunderstood  his  information.»  Han  yttrar  vidare: 
Bugge  (p.  502) 1  seems  to  me  to  have  greatly  underrated  the 
importance  of  this  scholion  in  its  bearing  upon  the  world-tree.» 
Han  åberopar  Mannhardts  nyss  anforda  pommerska  fall  ock 
tillagger,  att  »similar  tree  sanctuaries  seem  to  have  been  espe- 
cially  important  among  the  Lithuanians  and  iPrussians  ...  It 
is  noteworthy  that  the  sacred  oak  of  the  Prussians2,  like  the  tree 
of  Upsala,  was  stets  griin,  winter  und  sommer».  Han  anser 
vidare,  att  ett  stalle  i  Fjoisvm.  om  varldstradet  (str.  22),  varom  har 
skall  talas  utforligare  i  det  foljande,  bevisar  sammankang  med 
Uppsala-tradet  ock  det  svenska  v  år  d  tradet. 

Han  uppstitller  foljande  tre  utvecklingsstadier  for  uppkoms- 
ten  av  forestallningen  om  det  nordiska  varldstradet:  1)  »Each 
community  has  a  (material)  Vårdtrad,  the  life  of  which  is  bound 
up  with  the  fate  of  the  community;  the  tree  at  Upsala  would 
seem  to  have  been  the  Vårdtrad  of  the  Swedish  nation  (though 
originally  it  was  no  doubt  the  Vårdtråd  of  the  local  community). 

1)  Studier  etc. 

2)  Se  dårom  s.  644  f.  hår. 
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2)  When  Valholl  became  depicted  after  the  likeness  of  a  human 
community,  it  had  necessarily  to  be  provided  with  a  Vårdtrad 
of  its  own.  3)  When  the  conceptions  of  Valholl  and  Asgarér 
became  confused  aud  a  complex  theological  system  resulted;  and 
when  at  the  same  time  speculation  began  to  pass  beyoud  the 
ideas  of  family  and  tribe.  and  to  take  the  whole  human  race 
into  account,  there  arose  the  idea  of  the  'world',  a  community 
embracing  all  beings,  human,  divine  and  demonic.  This  com- 
munity was  then  provided  with  its  Vårdtrad,  Yggdrasill,  the 
life  of  which  was  bound  up  with  the  fate  of  the  world.» 

Han  sager  vidare:  »The  properties  of  the  heavenly  imma- 
terial  Yggdrasill  seem  to  have  been  transferred  thereto  from  its 
earthly  material  prototype.  This  applies  not  merely  to  its  size, 
its  position  and  its  medicinal  properties  [syftar  på  namnda  stalle 
i  Fjolsvinnsm.],  but  also  to  the  uncertainty  felt  as  to  its 
origin  .  .  .» 

Efter  att  ha  sokt  gora  sannolikt,  att  Odens  offer  hångde  i 
vårdtradet  i  Uppsala,  linner  han  slutligen,  att  namnet  Yggdra- 
sill —  som  han  gissar  betytt  »horse  of  terror  or  something  of 
the  kind?1»  —  »may  have  been  applied  to  the  earthly  Vårdtrad 
and  transferred  together  with  the  conception  of  the  tree  to  its 
heavenly  copy.» 

Så  vitt  jag  forstår,  menar  alltså  Chadwick,  att  namnet 
Yggdrasil  uppstått  i  Uppsala  som  namn  på  det  i  Adams-skoliet 
omtalade  tradet  ock  dårifrån  gått  till  Norge  på  samma  gång  som 
det  ur  detta  trad  utvecklade  gudatrådet-varldstradet.  Eller  ock- 
så  måste  han  mena,  att  det  funnits  litet  varstades  sådana  jordiska 
Yggdrasilar! 

Den  senare  meningen  kan  sagas  vara  den  som  T.  Seger- 
stedt  i  sin  skrift  om  Ekguden  i  Dodona2  hyser.  Han  anser,  att 
»Varldstradet,  som  evigt  gronskar  over  Urds  brunn,  har  sakerligen 
modellerats  efter  ett  heligt  trad  vid  någon  centralhelgedom,  på 


1  Jfr  »schreckenspferd  =  galgen»,  enligt  F.  Detter  i  aumålan 
av  Eibieb  ^Iagxusson,  »Odin's  horse  Yggdrasill»  London  1895,  i  Arkiv 
f.  n.  Fil.  13,  s.  99.  —  Aven  Schuck,  Studier  i  nordisk  litteratur- 
och  religionshistoria  2,  s.  171,  tolkar  ordet  som  'skråckhåsten',  vari  han 
ser  en  urspruoglig  hastgud,  varav  sedan  blev  offertradet  ock  slut- 
ligen varldstrådet. 

2)  Lunds  univ.  årsskrift.  N.  F.,  Afd.  1,  Bd.  1,  Nr.  1,  1906. 
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saimna  satt  som  Dodonas  ek  i  mythologien  stråekte  sina  rotter  ned 
i  Tartarus.  Beskrifningen  af  det  evigt  grona  tradet  vid  Urds  brunn 
vacker  nåstan  ovillkorligen  tanken  på  det  heliga  trad,  som  stod 
i  nårheten  af  Upsala  tempel  .  .  .  Detta  evigt  grona  trad  med 
offerkallan  vid  sin  fot  ar  en  ganska  tydlig  paralell  till  det  evigt 
gronskande  vårldstradet  vid  Urds  kalla.  Dåraf  foljer  gifvetvis 
ieke  att  just  helgedomen  i  Upsala  stått  modell  till  vårldstradet, 
Formodligen  återfauns  denna  typ  af  helgedom,  det  keliga  tradet 
med  offerkallan,  flerestades  eller  rattare  vid  alla  storre  offerstållen. 
Och  då  det  heliga  tradet  an  nåmnes  ask  an  ek,  som  i  sången 
om  Fjols  vinn,  får  man  antaga,  att  båda  tradslagen  funnits  vid 
helgedomarna  .  .  .»  Om  Fjolsvinnsmåls  formodade  ek  skall  talas 
i  det  foljande. 

Paul  Herrmann,  Nord.  Mythologie  in  gemeinverståndlicher 
Darstellung,  Leipzig  1903,  s.  592,  foljer  helt  ock  hållet  Mullen- 
hoffs  uppstållning  av  liklietspunkterna  mellan  vårldstradet  ock 
Uppsala-tradet,  som  han  anser  vara  »ein  irdisches  Abbild»  av 
det  my  tiska  evigt-grona  vårldstradet.  Dock  sager  han  sedan: 
»Jeder  einzelne  Ausdruck  in  Adams  Berichte  kommt  in  ge- 
wissem  Masse  auch  dem  Weltbaume  zn,  und  die  Wichtig- 
keit  dieses  Scholions  f  tir  die  Erklarung  des  Weltbaumes 
kann  nicht  hoch  genng  geschatzt  werden».  Han  kombi- 
nerar  slutligeu  den  MANNHARDT-CHADWicKska  åsikten  med  en 
andra,  enligt  vilken  vårldstradet  skulle  vara  en  produkt  av 
folkfantasiens  uppfattning  av  naturforeteelser  på  himlen  —  han 
erinrar  t.  ex.  om  molnbildningar  kallade  wetterbaum  —  ock 
sammanfattar  sin  uppfattning  så:  »Der  menschliche  Schutzbaum» 
—  såsom  svenska  folkets  vårdtråd  har  han  forut  angivit  Upp- 
sala-tradet —  »ist  also  das  ursprungliche  und  einfache  Urbild 
des  Weltbaumes  und  konntc  um  so  leichter  zu  seiner  hinim- 
lischen  Hohe  erhoben  werden,  als  man  in  der  Urzeit  einen 
wunderbaren  Baum  kannte,  der  in  einer  mythischen  Betrachtung 
von  Erscheinungen  des  Himmels  seinen  Ursprung  hatte.» 

Richard  Meyer  har  nyligen,  Altgerm.  Religionsgeschichte, 
Leipzig  1910,  s.  474  f.,  anslutit  sig  till  Mannhardt  ock  Chad- 
wick.  Efter  att  ha  redogjort  for  den  efter  hans  mening  ålsta 
mytformen  om  det  nordiska  viirldstradet  under  jamforelse  med 
Adams-skoliets  ord  sager  han:  »Also:  es  bildet  sich  die  Vor- 
stellung,  wie  vor  den  Tempeln  stehe  vor  Odins  Halle  ein  wunder- 
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barer  Banm  an  einer  ransehenden  Quelle,  die  wohl  ursprunglich 
die  Mimirs  war.» 

Vilken  av  dessa  våsentligen  två  niotsatta  uppfattningar  kan 
antagas  vara  den  riktiga,  forutsatt  att  over  huvud  endera  ar  det? 
Ock  år  denna  forutsåttning  riktig?  Dessa  sporsmål  skola  i  det 
foljaude  bli  foremål  for  undersokning. 

Det  forstå  som  hårvidlag  behover  undersokas  år,  om  Uppsala- 
trådet  kan  antagas  vårkligen  ba  funnits  eller  ej,  ock  i  forrå  fallet 
vad  slags  tråd  det  varit.  Skulle  det  visa  sig,  att  uppgifterna 
dårom  måste  antagas  vara  så  otillforlitliga,  fantastiska,  att  be- 
råttigade  tvivel  om  dess  existens  kunna  tinnas,  så  får  ju  den 
forstå  uppfattningen  redan  dårigenom  ett  stod,  medan  den  senare 
forlorar  sitt  fotfåste,  ock  i  motsatt  fall  tvårtom.  Eget  nog  bar 
en   så  nodvåndig  undersokning  som  denua  bittils  ej  foretagits. 

Innebållet  av  de  fyra  skolier,  vilkas  tåxt  nyss  meddelats. 
skall  for  sagda  åndamål  bår  provas.  Dessa  fyra  skolier  bilda 
en  sammanbångande  grupp  for  sig,  som  avbandlar  Uppsala 
bednatåmpel  ock  dårmed  sammaubångande  forbållanden.  De 
hava  efter  all  sannolikbet  samme  upphovsman.  Frågan  om  vern 
denne  kan  ba  varit  återkommer  jag  till  långre  fram. 

Kunna  ovriga  uppgifter  i  dessa  fyra  skolier  —  de  som  ej 
handla  om  tradet  —  visas  vara  riktiga  eller  i  de  fall,  då  de 
icke  kunna  såkert  kontrolleras,  visas  icke  innebålla  något  osanno- 
likt,  så  få  också  uppgifterna  om  trådet  betydelse  såsom  sanno- 
lika  fakta,  om  eljest  intet  i  beskrivningen  dårav  kan  visas  vara 
osannolikt. 

Forst  skola  då  dessa  uppgifter,  som  icke  rora  trådet. 
provas. 

Senare  delen  av  den  forstå  av  dessa  fyra  skolier  bandlar 
om  den  hel  i  ga  kål  lan  vid  Uppsala  tårn  pel.  Att  en  sådan  dår 
kunnat  tinnas,  år  ju  en  sak  som  inte  bebover  bli  foremål  for 
något  tvivel,  i  betraktande  av  vad  som  år  kånt  rorande  ger- 
mansk kållkult.  Rorande  sårskilt  upplåndska  beliga  kållor. 
vilkas  kult  otvivelaktigt  går  tillbaka  till  heden  tid,  se  Axi>. 
Flentzburg  i  Fatab.  1909,  s.  85  f.,  141  f.;  om  kållkult  se  ock 
denna  artikel  av  B.  Salin  i  Nord.  Familjebok.,. 
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Mau  har  i  nyare  tid  trott  sig  återfinna  denna  gamla  beliga 
kalla.  Antikvarien  0.  Almgren  sager  i  Hist.  tidskr.  1910,  att 
det  ej  år  omojligt,  att  en  vårklig  motsvarighet  till  den  i  Adams- 
scholiet  omtalade  kållan  skall  kunna  påvisas. 

Han  erinrar  om  att  i  riksantikvarien  Bror  Emil  Hilde- 
brands handskrivna  anteckningar  over  utgravningen  av  »Odens 
hogs  i  slutet  av  1840-talet  omtalas  »en  fordjupning  efter  en  kalla 
kallad  Odins  brunn,  hvilken  i  senare  tid  lar  ha  blifvit  igen- 
fylld,  sedan  en  kvinna  dåri  med  afsikt  forkortat  sitt  Hf». 
Platsen  for  denna  Odins  brunn  eller  kalla  finnes  t.  o.  m.  noga 
utmårkt  på  en  litograferad  (dock  ej  utgiven)  karta  over  Gamla 
Uppsalas  fornminnen.  Denna  plats  år  ånnu  igånkånnlig  såsom 
en  med  stora  stenar  igånfylld  grop  med  en  betydlig  nedsånk- 
ning  av  marken,  som  håntyder  på  att  hår  varit  en  vattensam- 
ling  av  ej  oansenliga  dimensioner.  Platsen  år  f.  n.  under  utgrav- 
ning på  K.  Vitterhets  Historie  ock  Antikvitetsakademiens  be- 
kostnad.  —  Jag  anmårker,  att  namnet  Odins  brunn  ju  lått  kan 
misstånkas  vara  en  nybildning  efter  den  sena  benåmningen 
Odins  hdg.  Emellertid  omtalar  redan  Bureus  en  »omåteligt 
djup»  kålla  vid  Husby  i  Vendels  socken,  som  kallas  »Odhens 
brun»  ock  an  i  dag  heter  Odensbrunn  ock  har  »ett  ovanligt  rikt 
flode»  (Ahlenius-Kempe,  Sverige,  IV,  s.  786  l 

Doktor  N.  Sjobergs  formodan  (Uppl.  Fornm.-for.  tidskr.  V, 
s.  248),  att  kållan  legat  vid  nordvåstra  hornet  av  Husby,  »cirka 
två  kilometer  norr  om  kyrkan»,  dår  en  kålla  med  utflode  i 
Fyrisån  funnits  ock  dår  kropparna  av  de  offrade  kunde  ha 
forts  bort  (skol.  »dum  non  invenitur»),  synes  knappast  sanno- 
lik,  då  kållan  val  legat  i  nårheten  av  hednatåmplet  ock 
detta  nog  ej  legat  borta  vid  Husby.  For  o  vri  gt  bora  vål  ej 
skoliets  ord  forstås  så,  att  liken  flutit  bort  med  ett  avlopp  f  rån 
kållan,  ty  just  då  hade  de  vål  blivit  synliga,  utan  så  att  de 
fastnat  nere  på  botten  av  kållan  eller  brunnen  eller  av  annat 
skål  ej  kommit  upp  igån. 

Vad  vidare  betråffar  uppgiften  om  månniskors  offraude  i 
denna  kålla,  så  synes  mig  dess  riktighet  ej  håller  bora  betvivlas, 
oaktat  något  fullt  motsvarande  icke  finnes  beråttat  i  någon 
annan  nordisk  urkund  ån  den  jåmforelsevis  sena  ock  romantise- 
rade  islåndska  Kjalnesinga  Saga,  k.  2:  dår  omtalas  offer  av 
månniskor,  som  nedstortades  i  en  blotkelda,  som  var  belågen 
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alldeles  invid  ett  hedniskt  tåmpel1.  Denna  senare  uppgifts  til  1- 
forlitlighet  bedommes  av  forskare  mycket  olika.  Så  t.  ex.  har 
K.  Maurer  godtagit  den  ock  jåmfor  den  med  Adams  berattelse 
från  Uppsala  samt  med  Prokopios'  berattelse  (De  bello  gothico 
IL  k.  21)  om  frankernas  flodoffer.  Han  avser  diirmed  det  histo- 
riskt  ryktbara.  fruktansvårda  inassoffer  medelst  drånkning,  som 
frankernas  konung  Theudebert  år  539  lat  vårkstålla  vid  over- 
gången  over  Po,  i  det  han  lat  storta  i  floden  de  forut  tillfånga- 
tagna  goternas  kvinnor  ock  barn  såsom  åv.oo&lvia  rot  Ttoléuov2. 
Frankerna  voro  visserligen  vid  detta  tilllalle  kristna,  men  Pro- 
kopios sager,  att  de  bibehållit  mycket  av  sin  gamla  tro,  såsom 
just  månniskooffer.  E.  Mogk,  Die  Menschenopfer  bei  den  Ger- 
manen, Leipzig  1909 3,  s.  11  (sep.),  oversatter  de  namnda  grekiska 
orden  blott  med  >,Kriegsbeute»  ock  sager,  att  »vielleieht  ein 
Menschenopfer  vor  dem  Kampfe»  har  foreligger.  Anf.  arb.  s.  41 
sager  han  Kjalnesinga  Sagas  berattelse  om  namnda  blotkelda 
vara  fortjant  av  beaktande,  liksom  också  (s.  34)  Adams-skoliets 
berattelse,  varom  straxt. 

A.  Thummel  har  likaledes  i  sitt  arbete  »Der  germanische 
Tempel»,  Leipzig  1909 4,  uttalat  sig  for  berattelsens  troverdighet 
i  detta  fall.  Han  påpekar  bl.  a.,  att  på  Island  »bei  6  teinpel- 
ruinen  gruben  und  gewåsser  vorhanden  sind,  die  als  'blotkeldur' 
in  betracht  kommen».  ock  att  av  dem  fyra  annu  bara  detta  namn, 
bland  dem  en  vid  tampelplatsen  Hof  i  Kjalarnes.  Han  erinrar 
ock  om  att  å  Island  fmnas  tre  forsar  med  namnen  Goc^afoss, 
»stets  in  der  nahe  alter  tempel-  und  dingståtteiD>,  vari  han  i 
likhet  med  K.  Maurer  ser  en  motsvarighet  till  blotkelda. 

Mot  denna  oppfattning  ha  sarskilt  Daxiel  Bruun  ock 
Finnuk  Joxssox  kraftigt  uttalat  sig,  senast  i  Aarb.  f.  n.  Oldk. 
1909,  s.  263  f.  De  saga,  att  vid  de  vattendrag,  som  nu  gå 
ock  galla  for  blotkeldur,  -svarer  forholdene  så  dårlig  til  de 
forestillinger,  man  må  danne  sig  om  disse  blotkelder,  som  over- 
hovedet  muligt.    Det  er  mose-  eller  sumpdrag,  eller  små  ube- 


:)  Jfr  K.  Maurer,  Die  Bekehrung  des  norweg.  Stammes  II,  s.  196. 

2)  av.oo&iviu  sades  »von  der  Kriegsbeute,  von  der  das  Beste  den 
Gottern   geweiht   wurde»:    Papes    Handworterbuch  der  griech.  Sprache. 

3)  Des  XXVII  Bandes  d.  Abhandl.  d.  philolog.-hist.  Klasse  d.  K. 
Sachs.  Gesellsch.  å.  Wissensch.  N°  XVII. 

4)  Sep.  ur  BeitrzGddSpr.  XXXV. 
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tydelige  grumsede  render  o.  s.  v.»  Men  kunna  icke  vatten- 
forhållandena  ha  åndrats  sedan  forntiden?  Att  kållor  forsumpas, 
år  ju  en  vanlig  foreteelse.  Ock  dartill,  tillågga  de,  »er  de  i 
reglen  et  godt  stykke  borte  fra  hovet».  De  mena,  att  »den 
for  allerstorste  delen  rent  opdigtete»  Kjalnesingasagans  berat- 
telse  om  blotkållan  ar  håmtad  från  ADAMS-skoliet  —  Adam  blev 
tidigt  kand  på  Island  —  vars  beråttelse  om  en  kalla  de  åter. 
som  namnt,  anse  vara  en  reminiscens  om  Urclarbrunnen,  »hvordan 
man  så  end  vil  forklare  menneskedrukningen;  der  synes  at  fore- 
ligge en  eller  anden  misforståelse». 

Det  må  nu  forhålla  sig  hur  som  halst  med  d3  islandska 
blotkallorna;  att  germanska,  också  nordiska,  drankningsoffer 
forekommit,  synes  dock  icke  kunna  bestridas.  Darom  må  fol- 
jande  ytterligare  sagas. 

Magnus  Olsen  har  i  sin  avhandling  om  »Det  gamle  norske 
ønavn  Njaråarlog»1  framhållit  sannolikheten  av  att  den  av 
Tacitus  skildrade  germanska  Nerthuskult,  som  Olsen  ock  flera 
forskare  forlagga  till  Danmark  (eller  dess  omedelbara  nårhet), 
kauske  till  Seland  (dar  ett  Nærum,  forr  Niartharum  finnes), 
utbrett  sig  dels  till  Norge,  dår  på  Tysnesoen  (forr  Njardarl^g) 
i  Sundhordland  finnes  utom  onamnet  en  sjo,  som  ursprungligen 
hetat  Vévatn,  påminnande  om  Nerthus-kulten,  dels  till  Uppsala, 
dår  minnen  av  en  Frokult,  som  motsvarar  Nerthuskulten,  finnas 
(ock  sålunda  drankningsoffer  åro  motiverade)2.  Samma  uppfatt- 
ning  framståller  E.  Mogk  a.  a.  i  fråga  om  Uppsalakulten,  ock 
han  finner  åven  ett  historiskt  sammanhang  mojligt  mellan  den 
av  Tacitus  beskrivna  Nerthuskulten  ock  det  av  Thietmar  av 
Merseburg  beskrivna  stora  danska,  vart  nionde  år  intråffande 
blotet  med  månniskooffer,  vilket  skulle  ha  ågt  rum  vid  Lejre, 
i  vars  narhet  ligger  en  liten  sjo  Videso.  Med  avseende  å  den 
sistnåmnda  lokalisationen  må  emellertid  erinras  om  att  A.  Olrik, 
Danmarks  heltedigtning  I,  s.  193,  påpekat,  att  i  Thietmars  egen- 
håndiga  handskrift  något  visst  stalle  på  Seland  ej  nåmnes,  utan 
att  detta  senare  inkommit  i  forf:s  omarbetning  av  sin  skrift, 
samt  att  uppgiften  ej  år  sannolik.    Detta  hindrar  ju  icke  sam- 


x)  Christiania  Vidensk.  Selsk.  Forhandl,  f.  1905,  Nr.  5. 
2)  Jfr  H.  Schiick,  Studier  i  nordisk  litteratur-  och  religionshistoria 
2,  s.  248  f.,  om  det  sigtnåmnda. 
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manstållningen  av  båda  offerfåsterna1.  Vidare  kan  har  erinras 
om  ett  egendomligt  drankningsoffer,  som  forekom  kos  friserna, 
i  det  att  enligt  Lex  Frisionum  tampe! skån dare  utsattes  på  en  av 
åbben  frilagd  strand  fur  att  oppslukas  av  den  inbrytande  flod- 
vågen2.  Då  enligt  en  frisisk  lag  landsforrådare  straffades  med 
drånkning  i  havet,  ar  detta  sakerligen  att  anse  som  ett  minne 
av  en  forntida  religios  kult3  (Mogk  a.  a.  s.  20).  Ett  nordiskt 
bleknat  minne  av  ett  dylikt  drankningsoffer  ar  det  formodligen 
(Herrmaxx.  Xordische  Mythologie.  s.  467),  når  det  i  aldre  Gnla- 
tingslagen  §  23  heter,  att  man  skall  sgrava  udada  menn.  drottens 
sviea  oc  morc^varga.  tryggrova  oe  Jjiova  oc  pa  menn  er  sialver 
spilla  ond  sinni  i  fkeåar  male.  par  sem  særr  mætesc  oc  græn 
torva  4:  varmed  kan  jåmforas.  att  i  Grettis  Saga  (k.  19)  sago- 
j alten  i  en  sång  sager  sig  ha  begravit  12  bårsarkar  in  vid 
havet  (-hjå  gjålfri»).  —  I  Vita  AVulfframi5  (700-talet)  omtalas 
dels  en  gosse.  som  skulle  ha  offrats  i  havet,  dels  hurusom  två 
gossar  foras  till  havet  for  att  dar.  invigda  åt  »demonerna-.  do 
offerdoden  genom  drånkning  (Mogk  a.  a.  s.  20). 

I  den  i  Heimskringla.  Olof  heliges  saga.  kap.  80,  ock  den 
legendariska  Olofs-sagan  omtalade  episoden  från  Sveriges  forn- 
historia.  då  svearna  »steypån  siau  konungum  i  eina  keldu  å 
Mulapingi:  .  ser  jag  ett  minne  av  ett  gammalt  drankningsoffer. 
troligen  mot  allnian  missvaxt.0 

K.  Maurer  vill  (jfr  s.  627  har)  i  Go5afoss  som  namn  på 
tre  islåndska  Vattenfall  se  ett  minne  av  att  dodsdomda  offrades 

1)  A.  Oleik  påpekar,  att  antalet  99  c  ff  rade  månniskor  hos  Thiet- 
mab  sakerligen  ar  overdrivet  ock  att  siffran  troligen  avser  hela  antalet 
oiferdjnr  (jfr  dock  har  s.  634). 

-)  Ricethofex,  Dntersuchungen  iiber  friesische  Rechtsgeschichte 
2.  >.  450  f.,  anf.  hos  Golthee,  Handbuch  d.  german.  Mythologie,  s.  562. 
ock  Mogk  a.  st. 

3)  Att  offren  av  forbrytare  ej  få  anses  som  ett  rattsligt  straff,  utan 
som  en  kulthandling,  har  Mogk  a.  a.  s.  39  f.  nppvisat. 

4)  Flæoarmål  .den  Strækning  av  Stranden,  som  overskylles  af 
Hoivandet,  eller  den  Høide.  hvortil  Soen  stiger:) :  Fritzn.o 

°)  Detta  arbetes  tillforlitlighet  år  omtvistad;  men  Mogk  anser  dock 
att  ovananforda  uppgift,  som  stammer  med  vad  man  eljest  vet  om  fri- 
siska  manniskcoffer,  vilar  på  historiska  traditioner.  Chaxtepie  de  la 
Saussaye,    The  religion  of  the  Teutons,  s.  370,  anfor  ock  detta  stalle. 

6)  Om  konnngaoffret  se  bl.  a.  J.  vox  Xegeleix,  German.  Myth. 
Leipzig  1901%  s.  105.  ock  MoGK,  Die  Menschenopfer,  s.  625  f. 
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genom  att  stortas  ned  i  fallet  (Germ.  X,  s.  492).  Kålund  (Hist.- 
topogr.  beskriv,  av  Island  2,  s.  99)  sager  om  en  av  dessa,  att 
»man  i  følge  sagDet  skal  have  ofret  til  den»,  men  om  en  annan, 
att  »den  synes  have  faaet  navn  af»  att  en  omvand  kristen  kastade 
sina  avgudar  dari.  Den  tredje  Goåafoss  ligger  i  Hofså  vid 
gården  Hof. 

De  nu  anforda  drånkningsoffren  aro  visserligen  av  flera 
olika  slag.  Men  efter  vad  har  anforts  synes  det  icke  bora  be- 
tvivlas,  att  uppgiften  om  drånkningsoffer  i  den  heliga  kållan 
vid  Uppsala  hednatampel  i  scholion  134  ar  tillforlitlig.  Bestrider 
man  detta,  bor  någon  antaglig  forklaring  givas  till  denna  sko- 
liets  uppgift.  De  nyssnamnda  i  denna  punkt  kri  tiska  forfattarna 
ha  emellertid  icke  åbeiopat  annat  an  »en  eller  anden  misfor- 
ståelse» såsom  grund  till  uppgiften. 

Gå  vi  så  till  skoliet  135,  så  finna  vi,  att  i  st.  f.  det,  man 
kan  val  saga,  fantastiska  meddelandet  i  huvudtaxten,  att  hedna- 
tåmplet  i  Uppsala  var  »totum  ex  auro  paratum»  —  man  har 
gjort  det  mindre  fantastiskt  genom  att  tolka  det:  »helt  ock 
hållet  forgyllt»  (deauratum  enligt  Lappenbergs  tolkning)  — 
i  skoliet  lemnas  uppgift  om  en  detalj  av  utsmyckningen,  nam- 
ligen  att  en  gyllene  kedja  omgav  tamplet,  hangande  over  dess 
tinnar  ock  vida  omkring  guldglansande  mot  ankommande  per- 
soner —  en  uppgift  som  vål  kan  antagas  vara  overensståmman- 
de  med  varkligheten.  For  min  del  finner  jag  det  alldeles  uppen- 
bart,  att  har  en  skildring  foreligger  gjord  av  ett  ogonvittne,  av 
en  som  sjålv,  under  det  han  nalkats  tamplet  (adveniens),  sett 
aenna  guldglånsande  kedja  lysa  emot  sig.  Golther,  Handbuch 
der  germanischen  Mythologie,  Leipzig  1895,  s.  598,  yttrar  dår- 
om:  »Die  goldene  Kette,  die  den  Tempel  umgibt,  erinnert  an  die 
vébond  des  nordischen  Rechtes,  an  die  heiligen  Schniire,  die, 
an  Haselstången  gekntipft,  das  Gericht  abgrenzten.» 

Slutligen  finnes  i  detta  skolion  en  beskrivning  på  platsen, 
dår  hednatåmplet  var  belåget.  Det  heter,  att  det  ligger  på  en 
slått  ock  har  runt  omkring  sig  bårg  i  likhet  med  en  teater. 
Denna  beskrivning  gor  också  intryck  av  att  hårrora  från  en  per- 
son, som  sett  vad  han  skildrar.  Om  skildringens  overensståm- 
melse  med  varkligheten  kunna  vi  nu  icke  domma,  då  det  icke 
med  någon  såkerhet  kan  beståmmas,  var  det  gamla  tamplet 
legat.    Att  det  icke  legat  på  den  nuvarande  Gamla  Uppsala 
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kyr  kas  plats.  har  Carl  Kjellberg  sokt  gom  troligt  (Uppl. 
Fornm.-for.  tidskr.  3,  s.  266  f.).  Nedanfor  den  våldiga  rullstens- 
åsen  (Tunåsj  sydvåst  om  kyrkan  lår  enligt  0.  von  Friesex 
en  plats  firmas,  som  skulle  kunna  motsvara  skoliastens  be- 
skrivning.  om  man  blott  tinge  antaga,  att  åsen  uppfattats  som 
ett  bårg.  Att  så  kunnat  ske,  får  man  full  bekråftelse  på,  då 
man  finner,  att  rullstensåsen  i  nu  vårande  Uppsala  upprepade 
gånger  i  gamla  medeltidshandlingar  kallas  bårg.  Sålunda  heter 
det  (jfr  Kjellberg  a.  a.  s.  147,  149,  151):  »i  Sancta  Trinitatis 
Kirkio,  a  thy  biærghe,  som  hether  Mons  Domini»  (slutet  av  1200- 
talet,  se  Ser.  rer.  svec.  11:1,  s.  320);  »in  monte  sancte  trinitatis  Vpsalie» 
(Ser.  rer.  svee.  I:  1,  s.  26);  ock  om  ett  Sankt  Eriks  kapell  i  nya 
Uppsala  heter  det.  att  det  var  belaget  »in  pede  niontis»  — 
alldeles  såsom  hednatåmplet  skulle  varit,  ehuru  på  en  annan 
plats  (Sv.  dipl.  III.  nr.  1968,  V:  307).  Detta  »heliga  tre- 
faldighetsbarg>  ar  emellertid  intet  bårg,  utan  en  ås.  —  Det 
kan  hår  erinras  om  att  en  sammanstållning  av  Adams-skoliets 
ord  om  Uppsala  hednatampels  belågenhet  ock  anforda  yttranden 
i  gamla  kållor  om  Trefaldighetskyrkans  i  nuvarande  Uppsala 
stad  belågenhet  vid  foten  av  ett  »bårg»  var  ett  av  de  argument, 
som  Schefferus  anforde  i  sin  bok  Upsalia,  s.  27,  for  att  det 
forrå  varit  belåget  dår  den  senare  står  (jfr  Ericus  Olai,  Chro- 
nica  i  Ser.  rer.  svec.  II:  1,  s.  57). 

Vid  provningen  av  denna  skoliets  uppgift  om  hedna- 
tåmplets  belågenhet  bor  erinras  om  det  resultat,  vartill  A. 
Thummel  kommit  i  sin  undersokning  »Der  germanische  tempel» 
rorande  det  islåndska  hednatåmplets  territoriala  låge.  Han  såger 
(a.  a.  s.  22),  att  »die  alten  tempel,  wie  uberkaupt  die  heidnischen 
cultståtten,  haben  auf  Island  in  der  regel  anf  dem  gipfel  oder 
abhaug  von  bergen  und  hiigeln  gelegen;  seltener  —  wahr- 
scheinlich  nur  dann.  wenn  der  hiigel  selbst  keinen  geeigneten 
platz  zum  tempelbau  bot  —  lagen  sie  am  fusse  oder  in  nåch- 
ster  nåhe>->,  ock  påpekar  (s.  88),  att  bårget  eller  kullen  i  forrå 
fallet  »mitunter  einen  besonderen  nåmen  trågt:  Hofholl,  Go6(a)- 
holl,  Go^aborg,  Gooafjall».  Detta  resultat  låter  han  också  galla 
for  hela  det  nordgermanska  området  ock  ser  forklaringen  dårtill 
vara  den,  att  hos  nordgermanerna  av  gammalt  bårgkulten  skulle 
ha  foretrådesvis  gjort  sig  gallande,  medan  sydgermanerua  haft 
forkårlek  for  lund-  ock  skogskulten. 
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Det  ar  att  rnårka,  att  Thummels  generalisering-  av  vad  han 
trott  sig  finna  som  huvndregel  for  Island  (ock  Norge),  icke 
grundas  på  någon  som  hålst  undersokning  av  forhållandena  i 
Sverge  (en  sådan  med  ledning  ava  ortnamnen  m.  m.  skulle 
i  forbigående  sagt  vara  en  tacksam  uppgift).  Han  omnamner 
ej  Adams-skoliets  uppgift.  Ock  han  har  ingen  hånsyn  tagit 
till  att  såval  Upplands-  som  Gutalageu  i  tydliga  ord  tala  om 
gammal  lnndkult  i  Sverge  ock  till  nyare  minnen  darav  i  svensk 
folktro1,  liksom  ej  haller  till  det  ej  så  ringa  antal  ortnamn 
slutande  på  -lund(a)  ock  med  Oden,  Tor,  Pro,  Ull  eller  Skade 
som  forstå  sammansattningsled2.  Daniel  Bruun  ock  Finnur 
Jonsson,  a.  a.  s.  265,  finna  for  ovrigt  hans  resultat  for  Island 
^ganske  urigtigt».  Thummel  har  sjålv  anfort  några  fall  vitt- 
nande  om  »waldkult»  på  Island,  såsom  ett  Lundr  i  narheten  av 
en  gammal  tåmpelplats,  m.  fl. 

Ett  bevis  for  att  hednatamplet  i  Uppsala  ej  låg  på  åsen  i 
narheten  av  Gamla  Uppsala  ar  jag  bojd  att  se  i  dennas  namn 
Tunas.  N.  Sjoberg  har  (a.  st.)  an  tagit,  att  namnet  har  be- 
tyder »en  inhagnad  for  religiost  andamål»  ock  syftar  på  den 
heliga  offerlunden,  som  skulle  legat  på  åsen  ock  varit  inhagnad. 
Hade  nu  tåmplet  aven  stått  på  åsen,  ar  det  ju  troligt,  att  denna 
ej  haft  namn  av  tunet  —  det  finns  ej  haller  hos  Thummel 
något  exempel  på  ett  sådant  uppkallande  efter  tampeltunet  — 
utan  fått  det  av  tamplet  eller  de  dår  dyrkade  gudarna  (jfr 
de  islandska  namnen  Hofholl,  Go5ah6ll  m.  fl.  ovan).  Jag  for- 
modar,  att  Tunås  betyder  'åsen  vid  (ovan)  tunet',  vilket  fanns  dår- 
nedan  som  inhagnad  for  religiost  andamål  redan  fore  tåmplets  tid. 
Mot  Sjobergs  formodan,  att  den  heliga  lunden  legat  på  Tunåsen, 
kunna  for  ovrigt  anforas  Eutger  Sernanders  ord  (i  »Sveriges 
natur»,  Sv.  naturskyddsfor:s  årsskr.  1911,  s.  36),  att  Tunåsens  hed 
med  sin  hedvegetation  »efter  allt  att  domma  hår  år  urgammal» 
(dår  forekomma  t.  ex.  reliktvåxter  från  jårnålderns  borjan). 

Jag  finner  alltså  ingen  anledning  att  betvivla  skoliets  be- 
skrivning  av  Uppsala  hednatåmpels  belågenhet,  utan  anser  den 
tvårtom  trovårdig,  ja  nåstan  bevisligen  riktig  (jfr  om  belågen- 
heten  s.  636,  n.  3  hår). 

1)  Se  t.  ex.  Hyltén-Cavallius,  Warend  och  Wirdarne  I,  s.  137  f. 

2)  Se  Lundgren,  Språkliga  intyg  om  hednisk  gudatro  i  Sverge,  fist. 
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Gå  vi  så  till  skoliet  136,  så  finna  vi  dar  en  historisk  upp- 
gift,  som  ror  en  vid  Uppsala  hednatampel  timad  uppseende- 
våckande  tilldragelse,  vilken  uppgift  såkerligen  har  samme  sages- 
man  som  de  båda  loregående  ock  det  narmast  efterf  olj  ande  skoliet 
ock  av  honom  kommit  att  beråttas  på  tal  om  de  hedniska  offren 
vid  Uppsala.  Denna  uppgifts  tillforlitlighet  kunna  vi  på  grand 
av  vår  bristande  kånnedom  om  denna  tids  historia  icke  med 
såkerhet  kontrollera. 

Av  de  olika  forsok,  som  gjorts  att  historiskt  forklara 
den  tilldragelse,  som  hår  omtalas1,  år  Munchs  det  ojåmfor- 
ligt  sannolikaste;  han  antar,  att  denne  Anund  år  densamme 
A  num  der,  som  omtalas  i  skolion  85,  dår  det  heter,  att  (efter 
konung  Halsteins  fordrivning)  :>accersitus  est  Amunder  a  Ruzzia», 
varefter  det  tillagges :  *et  illo  nichilominus  amoto  Sueones 
quendam  elegerunt  Haquinum».  I  st.  f.  Amunder,  som  tråffas 
i  en  av  de  tre  handskrifter,  som  ha  detta  skolion  (2,  3,  4. 
således  alla  tre  andra  ån  de,  som  ha  de  fyra  hår  undersokta 
skolierna),  har  den  andra  handskriften  Annunder,  den  tredje 
Anunder.  Då  man  vet,  hurusom  namnen  Anund,  Amund, 
Emund  (ock  deras  fornislåndska  motsvarigheter)  våxla  i  de 
gamla  kållorna,  år  det  intet  tvivel  om  att  de  båda  skolierna 
avse  samma  namn.  Jag  antar,  att  detta  skolion  85  hårror  från 
en  annan  sagesman  ån  136.  Jag  sluter  dårtill  av  det  helt  olika 
sått,  varpå  denne  konung  Anund  i  båda  skolierna  omtalas. 
I  det  forrå  år  han  en  for  sagesmannen  så  gott  som  fråmmande 
personlighet,  i  det  senare  finnes  han  vara  en  man  vars  karakter 
ock  religiosa  låggning  av  meddelaren  med  tydlig  forkårlek  frarn- 
hålles2.  Då  sålunda  två  av  varandra  oberoende  kållor  omtala 
hans  konungadome  ock  hans  fordrivning  efter  kort  regering,  så 
ha  vi  hår  sannolikt  att  rakna  med  historiska  fakta. 

Hår  skulle  visserligen  ungefår  samma  tilldragelse  beskrivas 
som  kung  Inges  fordrivning  på  Uppsala-tinget  genom  Blot- 

x)  Se  hårom  hos  P.  A.  Munch,  Det  Norske  Folks  Historie  2,  s.  384 — 5. 

2)  Jag  anmarker  hårtill,  att  ehuru  innehållet  av  skoliet  136  så- 
lunda harror  från  sakkunnig  meddelare,  det  dock  av  Adam  återgivits  i 
den  form,  han  ålskade,  hår  i  uttryck  valda  ur  Nya  Testamentet  (Vulgata- 
tåxten).  Såsom  P.  W.  Kohlmann  visat  (Adam  von  Bremen,  Leipzig 
1908,  i  Leipziger  Hist.  Abhandl.  H.  X),  återger  slutet  av  detta  skolion 
(dicitur  a  conspectu  .  .  .  contumeliam  pati)  nåstan  ordagrant  Acta 
Ap.  5:  41. 

±2—111091    Fastsh-ift  till  H.  F.  Feilberg 
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Sveu  (enligt  Hervarar  saga).  Detta  har  givit  anledning  att  gissay 
det  An  under  skulle  vara  =  Inge,  vartill  den  antagna  mellan- 
formen  Ingemund  finnes  i  en  handskrift  av  Hervarar  saga 
samt  (annorlunda  skriven)  i  de,  som  bekant,  forfalskade  Ex- 
cerpta  Karoli  episcopi  Arosiensis.  Munch  har  dock  visat,  att 
detta  antagande  år  historiskt  omojligt.  Men  han  tillagger,  att 
den  ifrågavarande  »Begivenheden  selv  er  ikke  saa  forunderlig- 
eller  blottet  for  Sidestykke  i  Nordens  Historie,  at  den  ikke 
oftere  skulle  kunne  ha  gjentaget  sig».  Han  anser  ock,  att  skoli- 
asten  till  85  »rnaa  betragtes  som  en  samtidig,  paalidelig  Autori- 
tet». Munch  formodar,  att  Anund  »snarere  været  en  Descendent 
af  Olaf  Skotkonung».  F.  Braun,  Fornv.  1910,  s.  99  f.,  har 
antagit,  att  han  varit  en  son  av  nåmnda  konungs  son  Emund 
(Slemme).  Dåremot  har  v.  Friesen,  Fornv.  1910,  s.  207,  oppo- 
nerat  sig.  F.  Brauns  mening  (a.  a.  s.  108),  att  skoliet  85 
innehåller  en  råttelse  av  Adams  ord  i  taxten  (k.  III:  52)  efter 
de  båda  Erikarnas  dod:  deficiente  omni  regali  prosapia,  år 
ju  uppenbart  riktig.  Nåmnda  ord  tala  ju  icke,  såsom  v.  Friesen 
antyder  (a.  a.  207),  om  den  gamla  konungaåtten  sårskilt,  utan  det 
sågs,  att  det  overkuvud  icke  fanns  kvar  några  konungaåttlingar, 
vilket  ju  år  oriktigt,  då  den  fore  Erikarne  avlidne  Stenkil  hade 
soner,  som  sedan  blevo  konungar.  Då  yttrandet  i  tåxten  hos 
Adam  således  år  oriktigt  i  fråga  om  den  nya  konungaåtten,  kan 
det  lika  vål  vara  det  i  fråga  om  den  gamla. 

Huru  som  hålst  dårmed  må  vara  forhållandet,  uppgiften  i 
skoliet  136  synes  vara  historiskt  sann  ock  bor  efter  min  meninga 
inf  oras  i  vår  så  fattiga  historia  for  denna  tid. 

Gå  vi  så  till  skoliet  137,  så  tråffa  vi  dår  uppgifterna,  att 
offren  ock  offergillena  varade  i  nio  dagar  ock  att  varje  dag  off- 
rades  en  månniska  ock  »ovriga  djur»  beståmda  for  offring,  så 
att  under  nio  dagar  sjuttiotvå  djur  ofFrades,  d.  v.  s.  åt  ta  om 
dagen.  Detta  innebår  en  bekråftelse  på  ock  ett  fortydligande 
ock  fullståndigande  av  huvudtåxtens  uppgift,  att  »ex  omni  ani- 
mante,  quod  masculinum  est,  novem  capita  offeruntur,  quorum 
sanguine  deos  placari  mos  est»,  ock  att  en  kristen  sett  72  kroppar 
på  en  gång  upphångda  i  den  lund,  »qui  proximus  est  templo» 
ock  dår  »canes  et  equi  pendent  cum  hominibus».  Man  finner  av 
skoliet,  att  tåxtens  ord  ej  få  tolkas  så,  att  9  djur  av  samma 
slag  ofirades  var  dag  under  8  dagar  (vilket  ju  ger  summan  72), 
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utan  att  av  de  nåmnda  »novem  capita»  blott  ett  av  vart  slag-  offra- 
des  under  var  ock  en  av  9  dagar.  således  varje  dag  1  rnånniska 
ock  7  olika  djur  (som  ger  72  etter  9  dagar).  Bygdéxs  forsok  (jfr 
kar  s.  639)  att  oppfatta  fasten  som  en  8-dagars  fast,  måste  darfor 
anses  bestamt  oriktigt. 

Med  hånsyn  till  tidsbeståmningen  9  dagar  for  offret  kan 
erinras  om  att  det  i  Håvamål  str.  138  omtalade  Odens  hång- 
offer  till  sig  sjålv  råckte  -nætr  allar  nm>  (obs.  al  lar!).  Vidare 
kan  erinras  om  att  nio  dygn  var  en  ganska  vanlig  tidsbeståm- 
ning  i  Norden  i  forntiden,  t.  ex.  .ept  nætr  nia»,  Skirnm.  41: 
vera  nia  nætr  i  pruåheimfc  ock  vaska  f>ar  lengi  å  nætr  einar 
nin  i  Gyliag.  k.  22:  som  råttslig  tidsbeståmning:  sbiia  niu  nætr 
—  bua  aårar  nia  nætr:>  .  .  .  Galafd.  7310  f.:  >i  ni  nætter  og  i 
ni  dage  .  S.  Grundtvig,  Danm.  gamle  Folkeviser  2:  s.  3331. 
Jamfør  ock.  att  formodligen.  efter  Bexedict  Groxdals  gissning 
(An.  f.  n.  Oldk.  22.  s.  277).  hos  Thibtmae  av  Mersebnrg  nittionio 
orYerdjur  av  vart  slag  står  genom  fei  for  nio  ock  att  konung 
Aun  offrade  nio  sener.  Om  anvåndningen  av  siffran  9  se  for 
ovrigt  Fritzxers  Ordb.  under  niu  samt  dår  anford  litteratur, 
åvensom  Karl  Weixhold.  Die  mystiscbe  neunzakl.  Berlin  1897. 

De  forstnåmnda  latinska  orden  ex  omni  .  .  .  bora  såker- 
ligen  oversåttas  så:  »av  varje  levande  varelse  av  maskulint  kon 
offras  9  kuvuden.  (nåmligen  av  sådana;  med  vilkas  blod  sed  ar 
att  blidka  gudarna»  (således  ej  av  varje  levande  varelse  i  all- 
månhet  —  vilket  ja  år  orimligt  —  såsom  orden  dock  flerstådes 
tolkas,  t.  ex.  bos  J.  Grimm.  D.  Mythologie3  I.  s.  47:  men  se 
E.  Mogk,  a.  a.  s.  36). 

Riktigheten  av  skoliets  appgift  om  orler  av  månniskor  ock 
sju  slags  djur2  rinnes  ingen  sårskild  anledning  att  betvivxa. 
Kanske  får  den  en  bekråftelse  av  vad  som  kom  i  dagen  vid 
utgråvandet  åren  1846 — 1847  av  den  s.  k.  Odinshogen  vid  Gamla 
Uppsala.  I  benlagret  i  kullen  over  arnan  tråffades  nåmligen 
:>lemningar  af  menniskor  och  hnsdjur.  nåmligen  hund  (i  stor 
mångd).  håst  (liten  ras),  oxe  eller  ko.  får.  svin.  hons  och 
sannolikt  aven  katts  (se  Månadsbl.  for  1876.  s.  254:  nu  spårrat), 

x)  Jfr  det  ganska  vanliga  >(hina)  niimdu  hverja  nott»,  varom  se 
Fritzxer  Ordb.  under  niundi  ock  kona. 

2)  Då  tåxten  hos  Adam  blott  omtalar  upphångda  kroppar  av  hun- 
dar,  håstar  ock  månniskor,  får  detta  anses  endast  vara  några  exempel. 
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således  av  roånniska  ock  sju  slags  djur!  Docenten  Oscar 
Almgren  sager  (Ahlenius-Kempe,  Sverige  IV,  s.  759),  efter  att 
ha  anfort  skoliets  ord  om  offren1:  »Hvad  det  i  ofrigt  var  for 
slags  djur,  dårom  torde  kanske  de  ofvan  omtalade  benfynden 
i  Odenshogen  ge  upplysning,  dår  just  8  slag,  månniskobenen2 
inberåknade,  forekomma.»  I  hogen,  från  tiden  omkring  500  e. 
Kr.3,  har  efter  ny  are  åsikter4  en  kon  ung  begravts,  ock  dårvid 
har  vål  ett  stort  dodsoffer  skett.  Jfr  Stjerna,  a.  st.  s.  61,  som 
erinrar  om  de  åldre  Vendeigravarna,  dår  åven  ett  antal  djur 
åtfoljt  fursten  i  graven,  dock  dår  obrånda.  I  Vendeigravarna 
linnas  emellertid  inga  spår  av  månniskooffer,  ock  dj urens  såvål 
antal  som  slag  åro  olika  mot  Odenshogens  (ock  i  forrå  av- 
seendet  ADAMS-skoliets)  —  en  av  Vendeigravarna  har  sålunda 
ben  av  håstar,  hundar.  gumse,  får,  notkreatur,  sugga, 
gås,  en  annan  av  håstar,  hundar,  får,  notkreatur,  galt, 
gås,  anka,  bårguv,  trana5,  jaktfalk  ock  ånnu  en  (obestamd) 
storre  fågel   (se  ATfSv.  8:1)—  vadan  icke  så  mycket  torde 


x)  Dessa  tolkas  av  honom  på  samma  satt  som  ovaD  av  mig. 

2)  Det  bor  emellertid  påpekas,  att  Stjerna  (n.  3  anf.  arb.)  for- 
siktigt  yttrar:  »åtskilliga  djur  och  m  åh  ånda  åfven  månniskor»  (nu  sparr.). 
Docenten  Almgren  har  benåget  meddelat  mig  hårom  foljande:  »I  det 
antikvariska  utlåtandet  i  M.-Bl.  1876,  s.  254,  talas  om  ben  af  'men- 
niskor'  utan  att  det  dock  uttryckligen  lagges  vikt  vid  pluralen.  Då 
benen  blevo  lagda  tillbaka  i  hogen,  kan  saken  nu  ej  kontrolleras.» 

3)  Se  K.  Stjerna,  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  18:  4,  s.  60. 

4)  0.  Almgren  yttrar  (a.  a.  s.  758):  »Det  lider  vål  intet  tvifvel, 
att  det  år  dåtida  Uppsalakonungar,  som  blifvit  begrafna  i  de  tre  stora 
hogarna.»  Jfr  Stjerna,  ATfSv.  18:  4,  s.  50,  52  ock  slutet.  Forut 
har  man  trott,  att  hogtstående  kvinnor  (drottningar)  varit  hår  begravna. 
—  I  Odenshogen  stodo  »en  storre  och  ett  par  mindre  lodråta  pålar  af 
barrtråd»,  tyvårr  ej  nårmare  beståmda. 

5)  Med  detta  dodsoffer  av  vilda  fåglar  kan  jåmforas  vad  som  såges 
i  SigurSkv.  h.  sk.,  str.  67,  om  dodsoffer  av  hokar  (jåmte  månniskor). 
Offer  av  hokar  (jåmte  månniskor  ock  flera  andra  djur)  skulle  ju  ock 
enligt  Thietmar  av  Merseburg  ha  forekommit  i  Danmark,  men  Bråte 
formodar,  kanske  med  råtta,  att  hår  ett  missforstånd  foreligger  (se  hans 
uppsats  Hoknatten).  Det  kan  emellertid  hår  fortjåna  erinras  om  att 
vid  0.  Rudbecks  gråvningar  for  att  finna  spår  efter  Uppsala  tåmpel  på- 
tråffades  »ben  av  håstar  ock  hokar»,  varfor  Cl.  Annerstedt  (i  Nord. 
fam.-boks  art.  Gamla  Uppsala)  år  bojd  att  tro,  att  »afgudatemplet  dock 
stått  på  ungefår  samma  plats  som  den  kristna  kyrkan».  Så  såger  ock 
O.  Almgren,  Sverige  IV,  s.  759,  utan  nårmare  motivering. 
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vara  att  bygg-a  på  detalj  erna  i  sammanstållningen  mellan 
Odenshogen  ock  ApA3is-skoliet,  såvida  man  ej  tinge  antaga,  att 
lokala  traditioner  spelat  med  har. 

Rorande  manniskootfer  vid  begravning  under  jårnåldern  kan 
har  hånvisas  till  i  ATfSv.  18:  4,  s.  18  anford  litteratur,  till  Schuck, 
Studier  2,  s.  293  f.  samt  erinras  om  att  i  det  norska  Osebergs- 
skeppet  från  tiden  omkring  år  900,  vari  »sikkert  en  fornem 
kvinde,  en  høvdiugs  hustru  eller  datter,  vi  kan  gjerne  sige  en 
dronning»  blivit  begravem  också  finnas  delar  av  ett  kvinnligt 
lik,  som  »kanske  har  været  en  trælkvinde  .  .,  og  det  er  ikke 
utænkeligt.  at  hun  har  maattet  følge  sin  herskerinde  i  døden» 
(Gustafsox,  Norges  oldtid,  s.  132),  således  blivit  offrad,  samt 
om  araberna  Ibn  Dustahs  ock  Ibx  Fadhlans  beråttelser  om 
offrande  av  kvinnor  vid  »ryska»  mans  begravningar,  i  senare 
fallet  en  hovdings,  varvid  aven  hund,  has  tar,  oxar,  tupp 
ock  hon  a  offrades  ock  brandes  med  mannen,  således  fyra  av 
Uppsala-hogens  sju  djurslag.1 

Vi  komma  så  till  uppgiften  i  slutet  av  skoliet  137,  att  det 
stora  offret  skedde  »omkring  vårdagjåmningen».  Harvid  år  att 
marka,  att  vårdagjamningen  (nu  21  mars)  vid  denna  tid  in- 
trådde  den  15  mars.  I  forhållande  till  den  gamla  islandska 
månadsråkningen  blev  detta  i  borjan  av  Einmånu5r  —  måna- 
den  efter  Goi  —  som  ingick  på  tisdagen  mellan  9  ock  15  mars 
(leel.-Engl.  diet.).  Då  Uppsala-ofTerfåsten  sages  aga  rum  »om- 
kring  vårdagjamningen»  skulle  detta  enligt  den  islandska  må- 
nadsråkningen vål  betyda,  att  den  borjade  med  ingången  av 
Einmånu5r  (eller  vad  denna  månad  kan  ha  hetat  på  svenska) 
ock  sålunda  stundom  borjade  med  vårdagjamningen,  stundom 
infoll  på  omse  sidor  dårom,  slutande  fiera  eller  fårre  dagar 
efter  den.  Men  om,  som  troligt  år,  i  Sverge  månaden  borjade 
på  fast  datum2,  skulle  fåsten  vid  denna  tid  ha  borjat  på  vår- 
dagjåmningsdagen. 

-1)  Ibn  Dustah  omtalar  aven  hångningsof  f  er  av  »vad  som  hålst, 
man,  kvinnor,  håstar»  bland  de  skandinaviska  ryssarna  (Rus)».  Se  V. 
Thomsen,  Ryska  rikets  grundlåggning  genom  skandinaverna,  ofv.  af  S. 
Soderberg,  Stockholm  1882. 

2)  Detta  gores  sannolikt  av  jåmforelsen  mellan  tiden  for  sommarens* 
ock  vinterns  intråde  i  Sverge  (ock  Norge),  som  år  fast,  med  samma  tid 
på  Island,  som  år  rorlig  ock  sammanfaller  med  två  månaders  rorliga 
horjan.    Jfr  Bråte,  Nordens  aldre  tidråkning,  Stockholm  1908,  s.  26  —  27. 
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Det  kan  mi  inte  nekas,  att  denna  tidsbeståmning  forefaller 
overraskande,  om  man  erinrar  sig,  vad  Snorke  har  att  fortalja 
om  tiden  for  »huvudblotet»  vid  Uppsala. 

I  Heimskringla,  Olafs  saga  helga,  kap.  77  (Finnur  Jonssons 
utgåva)  låses:  »I  SviJjo6u  var  Jat  forn  landz-siår,  me6an  heiåni 
var  Jar,  at  hofu5blot  skyldi  vera  at  Upsolum  at  goi;  skyldi  Ja 
blota  til  fri5ar  ok  sigrs  konungi  sinum,  ok  skyldi  menn  Jangat 
sækja  um  alt  Sviaveldi,  skyldi  Jar  på  ok  vera  Jing  allra  Svia; 
Jar  var  ok  Jå  marka5r  ok  kaupstefna  ok  st65  viku.  En  er  kristni 
var  i  SviJ)j65,  Ja  helzk  Jar  Jo  logjing  ok  marka5r.  En  mi 
si5an  er  kristni  var  alsiåa  i  Svijjoå,  en  konungar  afrækåusk  at 
si  tja  at  Upsolum,  Ja  var  færår  marka5rinn  ok  hafår  kynSil- 
messu;  hefir  Jat  haldizk  alla  stund  siåan,  ok  er  nu  haf5r  eigi 
meiri  en  Jrjå  daga.  Er  Jar  Jing  Svia  ok  sækja  Jeir  Jar  til 
um  alt  land.»  (Jfr  Saga  Olafs  konungs  ens  helga,  Christ:a 
1853,  k.  60). 

Hårmed  bor  jåmforas  Adams  beskrivning  på  det  stora,  vart 
nionde  år  flrade  blotet  vid  Uppsala. 

I  huvudtåxten  hos  Adam  heter  det  (bok  4,  kap.  27),  sedan 
det  talats  om  att  folket  ofTrade  åt  Tor,  Oden  ock  »Fricco» 
vid  intråffande  påst  ock  hungersnod  —  krig  —  brollop: 

Solet  quoque  post  novem  annos  communis  omnium  Sueo- 
niae  provintiarum  sollempnitas  in  Ubsola  celebrari.  Ad  quarn 
videlicet  sollempnitatem  nulli  praestatur  immunitas.  Reges  et 
populi,  omnes  et  singuli  sua  dona  transmittunt  ad  Ubsolam  et 
quod  omni  poena  crudelius  est,  ill  i  qui  iam  induerunt  christiani- 
tatem,  ab  i  His  se  redimunt  cerimoniis.  Sacrificium  itaque  tale 
est.  Ex  omni  animante  .  .  .  mos  est  [se  hår  634].  Corpora 
autem  suspenduntur  in  lucum,  qui  proximus  est  templo.  Is  enim 
lucus  tam  sacer  est  gentilibus,  ut  singulae  arbores  eius  ex 
morte  vel  tabo  immolatorum  divinae  credantur.  Ibi  etiam  canes 
et  equi  pendent  cum  hominibus,  quorum  corpora  mixtim  suspens? 
narravit  mihi  aliquis  christianorum  72  vidisse.  Ceterum  neniae, 
quae  in  eiusmodi  ritu  libationis  heri  solent,  multiplices  et  in- 
honestae  ideoque  melius  reticendae. 

Hårtill  kommer  nu  vad  skolierna  134  ock  137  (se  hår  s.  617 — 
618)  ha  att  beråtta  om  offerfasten. 

Vid  en  jåmforelse  mellan  dessa  två  skildringar  finner  man 
strax  de  likheterna  mellan  båda  offerfåsterna,  att  båda  fram- 
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stallas  som  eu  stor  allmån  landsfast  av  hogsta  religiosa  betydelse 
ock  att  båda  firats  på  våren  (ock  i  det  nårmaste  lika  lång 
tid:  9  ock  8  dagar).  Detta  har  foranlett,  att  flera  forskare  au- 
tagit,  att  de  voro  en  ock  samma  offerfåst,  som  vart  nionde  år 
tirades  med  sarskilda,  storre  religiosa  ock  sållskapliga  hogtid- 
ligheter.  Så  t.  ex.  Golther,  German.  Mythologie,  s.  584,  som 
rinner  den  av  Adaras-skoliet  angivna  tidpunkten  vara  »die  ur- 
spriingliche  und  richtige»,  emedan  har  ett  sommaroÉfer  skulle 
foreligga;  så  Craigie,  The  religion  of  ancient  Scandinavia 
(London  1906),  s.  62,  dar  både  Snorres  ock  Adams  tidsuppgifter 
anforas  som  exempel  på  att  »the  precise  time»  for  denna  fast 
»may  have  varied  in  different  parts  of  Scandinavia». 

L.  Bygdén  vill  sammanslå  julfåsten,  det  uppsvenska  disa- 
blotet,  ock  det  av  Snorre  beskrivna  svenska  himidoffret  i  Goe  samt 
den  av  Adam  beskrivna  offerfasten  till  en  hogtid,  enligt  honom 
firad  »i  slutet  af  Januari  eller  begynnelsen  af  Febrnari  ej  långt 
f  rån  Kyndelsmåssan,  vart  nionde  år  firad  med  storre  hogtidligheter, 
d.  v.  s.  med  talrika  menniskooffer»  (Samlaren  XVII,  s.  70—71). 
Jag  tror  inte,  att  detta  kan  vara  riktigt.  Jag  ser  hari  tre  olika 
faster:  julfåsten  i  forrå  hålften  av  januari  (se  Bråte,  Hoknatten 
i  denna  skrift),  disablotet  eller  goiblotet  i  borjan  av  gojemånad 
(se  har  forut)  ock  det  vart  nionde  år  tirade  offret  en  månad 
darefter.  Darefter  foljde  i  borjan  av  nasta  månad,  sommar- 
månaden,  det  av  Snorre  for  Sverge  omtalade  stora  årliga  offret 
at  sum  ri.  Jag  kan  icke  har  nårmare  ingå  på  frågan  om 
tiden  for  dessa  faster,  varom  som  bekant  en  hel  litteratur  fore- 
ligger. 

Vad  som  foranleder  mig  att  skilja  mellan  gojeblotet  ock 
•det  vart  nionde  år  intraffade  år  (utom  de  mot  varandra  stridiga 
uppgifterna  om  tidpunkten  for  deras  intråffande)  sådana  olik- 
heter,  som  att  den  forrå  sages  racka  en  vecka,  den  senare  nio 
dagar,  ock  framfor  allt  att  den  senare  fasten  synes  ha  varit  av 
en  annan  karakter  ån  den  forrå,  i  det  att  den  forrå  åven  hade 
en  juridisk  ock  kommersiell  betydelse,  såsom  forenad  med  ting 
ock  marknad,  som  den  senare  ej  synes  ha  haft. 

Det  antages  ju  visserligen,  ock  såkerligen  med  ratt,  att  de 
stora  folkforsamlingarna  med  sina  råttsforhandlingar  från  borjan 
sammanhanga  med  de  storre  offerfasterna;  se  J.  Grimm,  Deutsche 
rechtsalterthiimer3  s.  745.    Men  darav  f  oljer  naturligtvis  inte, 
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att  ej  offerfåster  kunnat  liras  utan  ting  i  juridisk  mening".  I 
Adams  tåxt  eller  i  skolierna  finnes  intet  som  antyder,  att  den 
vart  nionde  år  intråffande  offerfasten  varit  forenad  med  ting 
ock  marknad,  lika  litet  som  hos  Thietmar  dylikt  namnes  på 
tal  om  den  motsvarande  danska  offerfasten,  medan  sådant  ut- 
tryckligen,  som  vi  sett,  namnes  av  Snorre  vid  gol-  eller  på 
svenska  gojeblotet. 

Ett  sådant  argumentum  ex  silentio  kan  synas  foga  bevisande. 
Men  det  satt,  varpå  offerfasten  hos  Adam  ock  i  skoliet  skildras, 
gor  det  efter  min  mening  sannolikt,  att  denna  uteslutande  varit 
en  offer-  ock  glad jef ast,  som  det  tycks  enligt  Saxo  I:  278 
(jfr  Mogk,  Menschenopfer  s.  361),  forenad  med  mimiska  upptåg. 
Allvarliga  saker  som  rattsforhandlingar  synas  icke  lampligen 
ha  kunnat  vara  forenade  med  det  dagliga  stora  offrandet,  de 
dårmed  foljande  dagliga  dryckesfasterna,  de  låttsinniga  sångerna, 
de  mimiska  upptågen  ock  vad  allt  dårmed  kunnat  f  fil  ja  av 
uppsluppet  fol  kliv.  Egentliga  rattsforhandlingar  ock  affårer  i 
speciell  mening  horde  icke  till  de  saker,  som  enligt  Tacttus' 
Germania,  kap.  22,  germanerna  »in  conviviis  consultant»  (men 
vål  frågor  om  krig  ock  fred  m.  in.);  for  ovrigt  heter  det  dar, 
att  besluten  fattas  forst  foljande  dag  (då  de  åro  nyktra,  år  tyd- 
ligen  meningen):  »deliberant.  dum  fingere  neseiunt;  constituunt, 
dum  errare  non  possunt». 

Man  tycker  sig  i  detta  stora  Uppsala-blot  i  viss  mån  se  en 
motsvarighet  till  de  —  forst  faktiskt,  sedan  lagligen  —  en  vecka 
vårande,  stundom  med  ett  slags  månniskooffer  forenade  1  romer- 
ska  saturnalierna,  under  vilka  domstolarna  ålst  hade  ferier. 

Vid  gojeblotet,  som  i  Sverge  åtminstone  vål,  som  nåmnts, 
var  detsamma  som  disablotet  —  eller  åtminstone  tidigt  dårmed 
sammanslaget  —  var  forhållandet  troligen  ett  annat,  i  det  att 
dår  åtminstone  en  del  av  de  storre  offerfåsterna  voro  skilda  på 
sårskilda  dagar  från  tings-  ock  marknadsforhandlingarua.  Jfr 
Uplandslagens  beståmmelser  om  Di  saf) ing sdagh er  ock  kop  f) ing 
under  Distingen-Kyndelsmåssan.  Det  av  Snorre  omtalade  »huvud- 
blotet»  i  Uppsala  har  sålunda  varit  ett  årligt  landsmote  for  reli- 
giosa,  juridiska  ock  merkantila  årenden;  men  den  av  Adam  om- 
talade stora  offerfåsten  i  Uppsala  har  endast  varit  en  religios 


a)  Schiick,  Studier  2,  s.  251;  Frazer,  The  Golden  Bough3  I:  n,  s.  310. 
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samt  gastabuds-  ock  gladjefåst,  återkommande  endast  vart  nionde 
år  (ock  dårfor  också  foga  forenlig  med  råttsiiga  forkandlingar). 

Jag  anser  alltså,  att  det  ar  oriktigt  att  sammanstalla  de  av 
Adam  ock  Snorre  beskrivna  offerfasterna  såsom  ett  ock  samma 
slags  faster  (så  nar  som  på  periodiciteten)  ock  sålunda  for  den 
forrå  antaga  samma  årstid  som  for  den  senare. 

Det  ar  efter  min  mening  intet  som  bindrar  att  antaga  det 
vara  riktigt,  då  Adams-skoliet  forlågger  den  forrå  till  omkring 
vårdagjamningen.  Vi  veta  ej  alis.  av  vad  anledning  detta  storre 
offer  bolls  ock  till  vilka  gudar  det  offrades  —  tyvarr  tiger  Adam 
dårmed.  Men  det  år  mycket  sannolikt.  att  det  åtminstone 
delvis  varit  ett  vegetationsoffer  som  då  forehades.  I  så  fall 
passar  ju  tiden  for  vårdagjamningen  mycket  bra,  om  också  de 
nordiska  ock  germanska  vårfasterna  också  forekommo  vid  åt- 
skilliga  andra  tider  på  nyåret  ock  våren.  Se  Mogk,  Germ. 
Myth.2  s.  169. 

Till  sist  vill  jag  erinra  dåroin.  att  på  Island  i  senare  tider 
(enligt  Jox  Arxason,  påpekat  av  Bråte.  Hoknatten)  minnen  av 
offerfaster  vid  borjan  av  vårmånaderna  funnits. 

Vi  ba  nu  sett,  att  alla  uppgifter  i  de  fyra  sammanboriga 
skolierna  —  den  om  tradet  t.  v.  undantagen  —  få  antagas 
vara  riktiga  eller  sannolika.  Det  återstår  nu  att  se,  burudant 
forhållandet  ar  med  uppgifterna  om  tradet.  Det  vore  hogst 
ovåntat,  om  i  detta  fall  en  uppgift  skulle  foreligga,  som  vore 
fantastisk  eller  alldeles  uppdiktad.  Man  vantar  sig  i  stallet  en 
varkligbetstrogen  skildring  aven  i  detta  fall  rorande  tradet,  ock 
en  sådan  foreligger  enligt  min  mening  aven. 

Granskar  man  narrnare  de  av  Mullenhoff  ock  efter  bonom 
av  Schuck  m.  fl.  gjorda  sammanstallningarna,  skall  man  latt 
inse,  att  dessa  bevisa  alldeles  motsatsen  av  vad  de  av  de  namnda 
forskarna  ansetts  bevisa,  ty  man  skall  då  finna,  att  just  de 
»mycket  fantastiska»  dragen  i  Sxorres  ock  den  poetiska  Eddans 
skildring  av  Yggdrasil  alldeles  saknas  i  Adams-skoliets  skild- 
ring av  trådet  vid  Uppsala  bednatampel.  ock  att  denna  senare 
over  buvud  alis  icke  har  några  fantastiska  drag,  utan  tvart  om 
ar  en  belt  ock  hållet  realistisk  skildring.  Medan  sålunda  de 
forrå  kållorna  ha  det  fantastiska  meddelandet.  att  tradets  gren  ar 
:>breda  sig  over  bela  vårlden  ock  nå  upp  till  (over)  himlen»  eller 
omkring  alla  land»,  bar  den  senare  endast  den  lullt  naturliga 
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uppgiften,  att  tradet  »vitt  titbreder  sina  grenar».  Denna  olikhet 
har  redan  påpekats  av  S.  Bugge  (ovan  a.  st.).  Medan  Grimriis- 
mål  kallar  vårldstrådet  »det  yppersta  av  tråd»  ock  Snorre  låter 
det  vara  »det  storsta  ock  båsta  av  alla  trad»,  talas  det  i  Adams- 
scholiet  endast  om  arbor  rnaxima,  som  icke  behover  betyda 
ock  hår  nog  icke  betyder,  såsom  också  Bugge  menar,  mera  an 
»ett  mycket  stort  tråd»  —  i  arm  at  fall  bade  det  bort  stå  om- 
nium  maxima,  synes  det  mig. 

Vad  betråffar  uttrycket  i  Adauis-skoliet,  att  tradet  »år  stån- 
digt  grønt  under  vinter  ock  sommar»,  som  motsvarar  Voluspås 
ord  om  Yggdrasil,  så  kan  detta  naturligtvis  icke  —  generellt 
tåget  —  anses  som  ett  fantastiskt  uttryck.  Vi  ha  ju  gott  om 
sådana  tråd  i  vårt  land,  nåmligen  barrtråden.  Att  just  ett 
sådant  hår  år  avsett,  skall  jag  i  det  foljande  soka  visa.  I  fråga 
om  ett  lovtråd,  en  ask,  som  Yggdrasil,  måste  det  dock  anses 
fantastiskt  (se  nedan). 

»Ingen  vet,  av  vad  slag  det  år»,  heter  det  sist.  Detta  ytt- 
rande  sammanstålles  av  Mullenhoff,  Schuck,  Segerstedt  o.  a. 
med  yttrandet  i  Fjolsvinnsmål,  att  ingen  vet,  från  vilka  rotter 
trådet  kommer.  Bugge  sager  hårom  (a.  st.):  »Hvorvidt  Udtryk- 
ket  om  Upsala-træet,  at  ingen  ved,  af  hvad  Art  det  er,  inde- 
holder  samme  Mening  som  Udtrykket  om  Mimetræet,  at  ingen 
ved  af  hvilke  Kødder  det  skyder  op,  synes  tvivlsomt.» 

Att  det  forrå  uttrycket  skulle  bero  på  ett  missforstånd  av 
det  senare,  synes  mig  hogst  otroligt.  Detta  forrå  yttrandet  inne- 
bår visserligen  en  hogst  ovåntad  uppgift  om  ett  i  Sverge  våxande 
tråd.  Men  fantastisk  kan  den  ju  in  te  kallas.  Mojligheten  av 
att  ett  tråd  knnnat  dår  uppvåxa  ur  ett  fro  från  fråmmande  land 
eller  under  folkets  hågn  leva  kvar  som  en  enstaka  relikt  från 
en  utdod  trådart,  kan  ju  icke  bestridas.  Jag  skall  i  det  fol- 
jande soka  visa,  att  detta  uttryck  har  sin  fullt  naturliga  for- 
klaring ock  sålunda  år  att  fatta  helt  realistiskt. 

*  * 

Vi  ha  hårmed  fullståndigt  granskat  innehållet  av  de  fyra 
skolier,  som  handla  om  Uppsala  hednatåmpels  låge  ock  om- 
givningar  samt  kulten  dårvid,  så  når  som  på  den  specialunder- 
sokning  om  vad  det  evigt  gronskande  trådet  år,  som  hår  år  vår 
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huvuduppgift.  Vi  ha  dårvid  funnit.  att  ingen  opplysning  lem- 
nas.  som  ej  kan  vara  riktig-  eller  som  ej  bar  vårklighetsprågel. 
Det  synes  då  follkomligt  otillåtligt  att  antaga,  att  en  nppgift, 
vårs  ordalag  också  bara  vårklighetens  prågel,  skulle  vara  helt 
ock  hållet  nppdiktad.  Jag  tror.  att  lasaren  nu  skall  vara  enig 
med  mig  darom,  att  endast  en  sådan  tolkning  av  skoliets  skild- 
ring av  det  evigt  gronskande  tradet,  som  utgår  från  dettas  vårk- 
liga  tillvaro.  ar  mojlig  ock  tillåtlig. 

Jag  har  nyss  sagt.  att  det  ligger  uåra  att  tanka  på  ett 
barrtråd.  Det  ar  ju  också  med  hånsyn  till  vårt  klimat  den 
enda  mojligheten.  Våra  lovtrad  hava  ju  icke  vintergrona  blad. 
Hex  aquifolium.  jårneken.  som  forr  vuxit  i  Bohuslån  ock 
ånnu  forekommer  i  Norge,  har  visserligen  så,  men  den  kan  ej 
itrågakomma.  då  den  år  en  buske  eller  ett  lågt  trad  (hogst  20 
fot  hogt)  ock  for  ovrigt  nåppeligen  skulle  trivts  i  Upplands 
klimat.  Seghrstbdt  (a.  a.  s.  28)  sager  ock.  att  det  ar  .knappt 
troligt:.  att  Uppsala-trådet  skulle  utgjorts  av  en  ilex,  efter  den 
beskrivniug.  som  Adam  ger. 

Från  Gottland  rinnes  visserligen  en  berattelse  om  att  dår  i 
historisk  tid,  så  sent  som  1452.  skulle  ha  funnits  ett  evigt  grons- 
kande lovtråd,  en  helig  ask:  men  denna  berattelse,  som  tagits 
for  god  av  rlera  mytologiska  forskare  såsom  återgivande  ett 
historiskt  faktum,  ar  ju  naturvetenskapligt  alldeles  orimlig,  enår 
asken  ju  xsenast  af  alla  svenska  trad  slår  ut  sina  lof  och  tidigast 
forlorar  dem.  (Nordisk  Familjebok^.  art.  Askslå ktet)  ock  omoj- 
ligt  kan  ha  hatt  ^  evigt  gronskande^  blad.  Jag  återkommer  långre 
fram  till  denna  berattelse,  som  då  skall  visas  vara  en  av  folk- 
sagnen  ombildad  myt  av  stor  betyd  else  for  vårt  åmne. 

Ett  par  andra  nppgifter  om  germanska  evigt  gronskande. 
heliga  trad.  vilka  såsom  profana  falla  sina  blad  under  den  kal- 
lare  årstiden,  aro  bevisligen  oriktiga. 

Så  år  forhållandet  med  uppgiften  hos  E.  H.  Meyer,  Germa- 
ni>che  Mythologie  s.  87.  att  ein  Familienschutzbaum  ist  der 
schwedische  Bo  tråd.  Hausbaum.  der  Win  ters  das  Laub  behålt 
und.  Donnerstags  verehrt»  o.  s.  v.  Uppgiften  år.  såsom  tyd- 
ligt  framgår  av  dess  innehåll  for  ovrigt.  håmtad  från  Hyltéx- 
Cavallius,  Wårend  och  \Yirdarne  —  vilket  arbete  eljest  fler- 
stådes  hos  Meyer  citeras  —  I.  s.  142  f.,  dår  det  talas  om  vård- 
tråd,  bostråd  såsom  heliga  tråd.  »hvilka  oftast  utgoras  af 
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någon  gammal  lind,  ask  eller  alm»,  således  alla  lovtråd.  Intet 
ord  nåmnes  emellertid  om  att  de  behålla  sina  lov  om  vintern, 
något  som  ju  ock  i  fråga  om  uppgifter  från  historisk  tid,  delvis 
nutiden,  ej  haller  kunde  vantas.  leke  haller  sages  något  sådant 
om  de  bohuslånska  bo-tra,  som  omtalas  hos  Oedman,  Bahus- 
Lans  Beskrifning  s.  75. 

Oriktig  ar  ock  uppgiften  (i  Quarterly  Review,  a.  st.  s.  226} 
om  ett  ry  kt  bart  trad  i  Ditmarschen,  »liksom  Yggdrasil  gront 
vinter  ock  sommar».  Beråttelsens  detaljer  for  ovrigt  hanvisa 
tydligen  till  Mullenhoffs  »Sagen  Marchen  und  Lieder  der  Herzog- 
thiimer  Schleswig  Holstein  und  Lauenbnrg»  (l:a  uppl.  1845),  dar 
det  emellertid  heter  om  detta  trad,  en  lind,  som  i  hela  landet 
kallades  »der  Wonderbaum»  ock  som  var  hogre  an  alla  andra 
trad  vitt  omkring,  att  »bis  zur  Eiunahme  des  Landes  hat  sie 
jedesmal  gegrunt».  »Aber  es  war  eine  alte  Verkiindigung»,  heter 
det  vidare,  »sobald  die  Freiheit  verloren  ware,  wlirde  auch  der 
Baum  verdorren.  Und  solches  ist  eingetrofFen»  (se  nr  DXII  i 
a.  a.)  Det  ar  ju  tydligt,  att  jedesmal  har  betyder  var  vår 
ock  alis  ej  kan  avse  hela  året,  liksom  det  ju  ock  står,  att  tradet 
torkade  bort,  ej  att  det  upphorde  att  gronska  om  vintern.  Det 
var  ej  såsom  evigt  gronskande  tradet  var  »ein  Wunderbaum», 
utan  dels  for  sin  storleks  skull,  dels  emedan  »ihre  Zweige 
standen  alle  kreuzweis,  also  das  Niemand  ihres.  Gleiehen 
gewusst». 

Uppgifter  om  evigt  gronskande  lovtrad,  namligen  ekar, 
finnas  dilremot  varkligen  i  kallor  från  1500-talet.  Detta  galler 
fråmst  den  beromda  eken  i  Romove,  de  hedniska  preussarnes 
religiosa  centrum.  »In  hieme  quoque  viridis  conspiciebatur»,  heter 
det  om  hanne;  se  Chr.  Hartknoch,  Selectae  Dissertationes  histor. 
de  variis  rebus  Preussicis,  1679,  s.  111,  dar  tre  forfattare  från 
1500-talet  anforas  som  hemulsman  (bihang  till  samma  forf.is 
utgåva  av  Petri  de  Dusburgs  Cronicon  Prussiæ,  Jenæ  s.  å. x). 
Om  en  annan  helig  ek  hos  preussarna  vid  staden  Heiligenbeil 

x)  Jag  har  tyvårr  ej  haft  tillf alle  få  se  någon  av  hår  avsedda 
forf.  (Grunovius,  Hennebergerus,  Waisselius),  så  att  jag  ej  vet,  hur 
ordalagen  falla  sig  hos  dem.  I  Hartknocks  tyska  samarbetning  av  Dus- 
burgs kronika  med  hans  egna  Dissertationes  (Alt  und  Neues  Preussen, 
Franckfurt  und  Leipzig  1684,  s.  117)  heter  det,  att  denna  ek  »ist 
Sommer  und  Winter  grtin  gcblieben». 
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beråttas  aven  av  en  forf.  (som  dog  1610),  att  den  »non  minus 
æstate  quam  hieme  (opera  procul  dubio  Diaboli)  assidue  virebat» 
(anf.  diss.  s.  113).  Dessa  båda  ekar  blevo  sedan  under  medel- 
tiden  forstorda  efter  kristendomens  inforande.  Folksågnen  om 
dem  kan  under  mellantiden  intill  traditionens  upptecknande 
ha  hunnit  något  omgestaltas,  så  att  detta  draget  om  tradens 
eviga  gronska  tillkommit.  I  sjalva  Dusburgs  kronika  av  1326 
nanines  intet  dårom. 1  Om  dessa  båda  ekars  eviga  gronska 
iiamnes  ej  haller  något  i  xRespublica  Sive  Status  Regni  Poloniæ 
.  .  .  Prussiæ»,  Lugd.  Bat.  Elzev.  1627,  s.  321,  dar  den  intres- 
santa  skildringen  forekommer  av  hurusom  sub  quercu  quadam 
(den  forstnåmnda  eken  i  Romove),  så  ock  så  lång  ock  bred  — 
det  ar  allt  som  sages  om  denna  ek  —  tela  optima  sericea 
extensa  fu  it,  dåri  avgudarnas  bilder  voro  uppstållda  (man  ser 
har  på  en  gång  overgången  från  tradkult  till  personlig  guda- 
dyrkan  ock  utvecklingsformen  av  tampel). 

Man  kan  tanka  sig  uppkomsten  av  dessa,  troligen  jamforelse- 
vis  sena  sagner  om  evigt  gronskande  nordeuropeiska  ekar  vara 
att  soka  i  den  omstandigheten,  att  eken  (sarskilt  Quercus  ses- 
siliflora,  vinterek,  på  tyska  bl.  a.  gruneiche,  wintereiche) 
ej  sallan  behåller  en  del  av  sina  blad  under  vintern  fasthån- 
gande,  ehuru  vissnade,  vid  grenarna  (liksom  i  hogre  grad  boken). 
Dessa  heliga  ekar  ha  kanske  i  hogre  grad  haft  denna  egenhet, 
ock  dårav  har  då  folkfantasin  byggt  historien  om  den  eviga 
gronskan  (obs.  de  anf  orda  namnen).  ivlindre  troligt  ar,  att  man 
hort  talas  om  att  i  sodern  fanns  evigt  grona  ekar  (Quercus  ilex) 
ock  overfort  deras  egenskap  till  den  nordliga  arten. 

For  1500-talets  forfattare,  vilka,  såsom  vi  ovan  sett,  togo 
djavulen  till  jålp  vid  forklaringen  av  ekens  eviga  gronska, 
voro  de  naturhistoriska  hindren  latt  overvunna.  Det  kan  har 
tillaggas,  att  ånnu  en  så  opplyst  forf.  som  Joh.  Schefferus  i 
Upsalia,  s.  36,  om  Uppsala-tradet  yttrar:  Vix  est  dubium,  quin 
arte  vique  diabolica  et  translata  hue  ea  arbor  et  in  flore  per- 
petua  conservata  fuerit. 

Hos  P.  A.  Save,  Skogens  sagor,  Sthm  1877,  s.  4  heter  det: 
»Afven  mente  man,  att,  då  somliga  trad  (isynnerhet  vissa  gamla 
ekar)  hela  vintern  igenom  behollo  sina  lof,  denna  forunderliga 


x)  Se  Hartknoch  s.  78  f. 
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kraft  forlånades  den  af  lind-,  hvit-  eller  visdomsormen,  som 
bor  under  deras  rotter,  samt  att  tradens  blad  duga  till  bot»» 
Med  uttrycket  »behollo  sina  lof»  menar  han  såkerligen  icke 
såsom  friska,  utan  blott  att  de,  om  ock  vissnade,  sutto  kvar. 

Om  heliga  barrtrad  kan  foljande  fortjana  anforas. 

I  Vita  Sancti  Martini  av  Sulpicius  Severus  heter  det: 
Item  dum  in  vico  quodam  templum  antiquissimum  [Martinus] 
diruisset  et  arborem  pinum,  quae  fano  erat  proxima,  esset 
aggressus  excidere  .  .  .  quia  esset  daemoni  dedicata  1.  Har  ha  vi 
således  ett  heligt  barrtrad  omtalat  såsom  stående  invid  ett  hed- 
niskt  tam  pel. 

Det  synes  vara  mojligt,  att,  då  i  hållristningar  en  enstaka 
gran  finns  avbildad  —  så  hos  Gustafson,  Norges  oldtid,  s.  56r 
Baltzer,  Bohuslåns  hallristningar,  pl.  42 — 43  (två  granår,  en 
åldre,  en  yngre,  å  pl.  1 — 2)  —  dårmed  angives,  att  ifråga- 
varande  gran  varit  ett  heligt  trad.  Jfr  avbildningar  av  dubbel- 
yxa  m.  m.  i  hallristningar.  Segerstedt,  Nordiska  vapengudar 
s.  675 2,  anfor  B.  Salins  uppfattning,  att  ett  ensamt  svard  å  en 
hallristning  år  en  helig  symbol.  —  Dock  år  det  kanske  troligare> 
att  dessa  tråd  skola  utmarka  skogklådd  strand. 

Det  finnes  aven  en  uppgift  om  en  helig  ide  gran  på  ger- 
mansk botten,  av  innehåll  att  enligt  ett  bevarat  gammalt  doku- 
ment den  ånnu  befintliga  stiftskyrkan  i  grevskapet  Bent- 
heim  i  våstra  Hannover  år  1152  skulle  uppbyggts  vid  sidan  av 
»den  heliga  idegranen»,  som  då  skulle  ha  harrort  från  hed- 
nisk  tid.  Denna  idegran  skulle  ånnu  leva  ock  dess  stam  vara 
3.13  meter  i  omfång.  Så  enligt  F.  C.  Schubeler,  Norges  Væxt- 
rige  I,  s.  451  (dår  anfort  från  von  Perger,  Deutsche  Pflanzen- 
sagen,  1864,  s.  346).  Emellertid  påstås  det  i  ett  nyare  tyskt 
arbete,  H.  Reling  und  I.  Bonhorst,  »Unsere  Pflanzen  nach  ihren 
deutschen  Volksnamen,  ihrer  Stellung  in  Mythologie  und  Volks- 
glauben,  in  Sitte  und  Sage,  in  Geschichte  und  Literatur»4  (Gotha 
1904),  s.  63,  att  ett  misstag  av  v.  Perger  hår  foreligger,  bero- 
ende dårpå  att  namnet  på  der  eibenbaum  i  vissa  trakter  av 
norra  Tyskland,  ibenbaum  eller  iper,  åven  år  namn  på  die 


J)  Anfort  redan  hos  Joh.  Schefferus,  Upsalia  s.  32;  också  hos 
Mannhardt,  Wald-  imd  Feldkulte2  I,  s.  57,  n.  3. 

2)  Skrifter  tillågnade  P.  G.  Eklund,  Lund  1910. 
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ulme1;  jfr  att  i  nyhollandska  skriftspråket  ijp,  ijpenboom 
lir  namn  på  bUgge  traden,  for  alm  våxlande  med  olm.  Åven 
i  ags.  betyder  iw,  éow  både  or  nus  ock  taxus  (se  Wright- 
Wulckbb 2 ).  Det  var  en  gammal  ock  stor  alm  som  stod  vid 
namnda  kyrka  (den  stortades  av  en  storm  år  1833  eller  1834). 
Men  icke  nog  darmed:  den  av  Schubeler  anlorda  uppgiften, 
att  det  i  det  gamla  dokumentet  står,  att  kyrkan  blev  byggd 
>neben  dem  beiligen  Eibenbaunie»,  synes  vara  alldeles  gripen  ur 
luften.  I  v.  Pergers  bok,  å  av  Schubeler  uppgiven  sida,  står 
for  det  forstå  alis  ej  ordet  heiligen,  uran  det  talas  blott  om 
eine  Eibe»,  som  »dem  Stiftungsbrief  der  Kircbe  zufolge  schon  dort 
stand-;  (namligen  invid  kyrkan),  vårest  den  annu  står.  For  det 
andra  tyckes  v.  Perger  oriktigt  nppgiva.  att  det  talas  om  en 
idegran  i  uåmnda  dokument,  ty  i  en  bok,  som  ar  ett  år  aldre  an 
v.  Pergers.  eller  E.  Mielck.  Die  Riesen  der  Pflanzenwelt,  Leip- 
zig &  Heidelberg  1863,  bar  jag  funnit  foljande  uppgift  (s.  108): 
I  en  uppsats  av  A.  Meyer  i  Xeue  Hannoverscbe  Zeitung,  1861 — '2. 
anfores  ett  meddelande  nr  kyrkoboken  i  Wietmarscben  i  grev- 
skapet Bentbeim  (Hannover)  av  foljande  lydelse:  »Zur  Bekundung 
des  boben  Alters  der  Eibe  und  zugleicb  als  Beispiel  von  ausser- 
ordentlicber  Stårke  erwabne  icb  eines  zu  Wietbrnarscben,  4  bis  5 
Schritt  von  der  Kircbe  entfernt  stebenden  Exemplares,  welches, 
obwobl  der  Kopf  tbeils  abgewebt,  tbeils  abgebauen  worden, 
docb  nocb  so  bocb  als  die  Kircbe  ist  und  auf  dem  Stamm  9 
Fuss  5  Zoil  Preussiscb  im  Umkreise  balt.  Nacb  Tradition  beisst 
es.  das  Stift  sei  'bei  einem  Eibenbaume'  erbaut  worden.  Zufolge 
der  Fundationsurkunde  ist  die  Kircbe  im  Jahre  1152  eiugeweiht  . 
Har  står  sålunda  intet  om  beligbet,  sags  alis  ej,  att  ;>die  Eibe» 
enligt  stiftelsebrevet  funnits,  nar  kyrkan  byggdes,  utan  att  »tradi- 
tionen»  berattar  detta.  Ratta  forbållandet  synes  nu  vara  det.  att  an- 
tecknaren  i  kyrkoboken  oriktigt  återgivit  traditionens  iper,  ijpen- 
boom, som  avsåg  en  alm.  med  eibe,  eibenbaum. 

Uppgiiten  om  tradets  storlek  ock  stamomfång  låter  val 
forlika  sig  med  det  nya  påståendet,  att  det  varit  en  alm.  Av 

r)  Enligt  Fr;.  Kanngiesser,  Die  Etymologie  der  Phanerogamen- 
Nomenclatur,  Gera  1908,  s.  182,  på  grund  av  att  idegranens  trå  har 
samrna  farg  som  almens. 

2)  Atjglo-Saxon  and  old  Engl.  Vocabularies0,  London  1884,1:  138, 
169,  462. 
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detta  trad  finnas,  enligt  nyssnåmnda  arbete  av  Mielck,  jatte- 
exemplar  av  vida  storre  hojd  ock  omfång. 

Uppgiften  om  »den  heliga  idegranen»  i  Hannover  synes 
alltså  vara  apokryfisk,  vilket  naturligtvis  icke  hindrar,  att  annan- 
stådes  dylika  kunnat  finnas. 

Tallen,  pinjen,  granen  voro  i  Grekland  ock  Rom  ofta 
helgade  åt  olika  gudomligheter,  såsom  Pan,  Poseidon,  Hymenæus, 
Cybebe  (Cybele),  Dionysos1;  cypressen  var  i  Grekland  helgad  åt 
Proserpina  ock  Pluto  (Botticher  a.  a.  s.  488).  Hos  armenier 
ock  perser  var  den  ock  belig  (a,  a.  s.  508  f.).  Cedrus  Deo- 
dara  från  Himalaya  anses  av  binduerna  helig  ock  odlas  dårfor 
ofta  i  nårheten  av  tampel  ock  boningar.  Namnet  deodara  (egentl. 
devodara)  år  av  indiskt  ursprung  ock  betyder  »gudstråd»  (Nor- 
disk Familjebok,  art.  Ceder,  Schiibeler  a.  a.  s.  443). 

Professor  K.  F.  Johansson  har  benåget  skriftligen  meddelat 
mig  foljande:  »Att  ett  barrtråd  med  namnet  devadaru  fore- 
kommer i  åldre  kållor  kau  jag  bestyrka.  Att  det  skulle  varit 
speciellt  heligt,  finnes  —  så  vitt  jag  vet  —  knappast  några 
såkra  uppgifter  om;  men  det  synes  framgå  redan  av  namnet. 
Formodligen  var  det  en  beståmd  guds  tråd,  men  hvilkens  år  ej 
godt  att  såga:  snarast  Qiva's.» 

Vilket  barrtråd  kan  nu  det  evigt  gronskande,  heliga  tradet 
vid  Uppsala  hednatåmpel  ha  varit?  Jag  kallar  det  heligt, 
ehuru  det  icke  uttryckligen  så  nåmnes  av  Adam.  Men  i  dennes 
tåxt  heter  det  så  straxt  efter  det  nyss  anforda  om  ofiren  vid 
Uppsala  tåmpel,  att  vart  tråd  i  lunden  var  heligt  (se  ovau  s.  547) 
ock  i  lunden  stod  naturligtvis  »det  evigt  gronskande  tradet». 

Det  enda  barrtråd  som  hår  kan  ifrågakomma  år  tydligen 
idegranen,  åven  kallad  barrlinden,  fno.  yr,  lat.  Taxus  baccata, 
det  tråd  som  med  sina  »ovan  glånsande  morkgrona  blad»  (Hart- 
mans  Flora)  vål  fortjånar  karakteristiken  i  den  norska  runsången : 

Å  (yr)  er  vetrgrænstr  vi5a 

(se  Wimmer  Die  Runenschrift  s.  280). 


-1)  Se  Botticher,  Der  Baumkultus  der  Hellenen,  Berlin  1816  (fig. 
5,  6,  11,  17,  18);  J.  H.  Diekbach,  Flora  mythologica,  Frankfurt  a.  M. 
1833,  s.  41;  Paul  Wagner,  Die  Eiche  in  alter  und  neuer  Zeit.  Eine 
xnythol.-kulturgesch.  Studie  II,  i  Berliner  Studien  fur  class.  Philologie, 
B.  13,  H.  2;  Frazer,  The  Golden  Boughj  I,  s.  321. 
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Jag  skall  nu  anfora  vad  som  talar  for  att  Uppsala-trådet 
varit  detta  trad. 

Forst  skall  då  visas,  att  Adams-skoliets  ord  »ingen  vet.  av 
vad  slag  det  ar»  kunna  passa  in  på  idegranen. 

Jag  forklarar  detta  på  foljande  satt.  Idegranen  har  i  forn- 
tiden varit  ytterst  eftersokt  for  sin  hårda,  hållbara  ved,  som 
lemnade  ett  ypperligt  virke.  Dårav  gjordes,  som  bekant,  bland 
annat  bågar.  Detta  har  formodligen  i  Norden  långa  tider  varit 
en  huvudanvåndning  av  traet,  eftersom  båge  i  fno.  rent  av 
kommit  att  kallas  med  tradets  namn:  yr.  Det  fsv.  ock  nysv. 
namnet  Ivar  =  'bågskytt'  erinrar  ånnu  om  denna  anvåndning 
hos  oss;  jfr  eng.  yeoman.  Aven  i  mhty.  betyder  iwe  både 
idegran  ock  båge. 

Egendomligt  nog  fortlever  bruket  att  forfårdiga  pilbågar 
av  idegran trå  ånnu  i  dag  i  en  trakt  av  Norge,  nåmligen  på  on 
Storå  Sarter  i  trakten  av  Bergen.  Virket  till  dessa  bågar  håmtas 
från  Hardanger,  dår  »barlinden»  år  rått  all  man.  Med  dessa 
bågar  jamte  tillhorande  pilar  drives  jakt  på  en  valart  (Balæ- 
noptera  rostrata).1 

Men  veden  av  tradet  var  i  forntiden  aven  till  andra  ånda- 
mål  for  sin  hållbarhet  mycket  anlitad;  så  gjordes  dårav  trå- 
spann  redan  under  aldre  jårnåldern2.  Ock  i  forntiden  anvåndes 
den  också  till  det,  varfor  den  i  nyare  tid  »år  hogt  vårderad», 
eller  till  »finsnickeriarbeten».  En  utmårkt  vacker,  ornerad  ask 
av  barrlindtrå  från  Norges  aldre  jårnålder  finnes  avbildad  hos 
Gustafsox,  a.  st.  nr  295. 

Som  bågar  ju  var  ett  i  forntiden  mycket  anvånt  våpen 
ock  traet  aven  for  andra  åndamål,  såsom  vi  nu  sett,  anvåndes, 
kunde  det  tånkas,  att  detta  tråd  blev  så  starkt  anlitat,  att  det 
kunde  i  vissa  trakter  gå  ut.  Detta  kunde  i  Norden  så  mycket 
låttare  tånkas  intråffa,  som  trådet  ju  i  vårt  klimat  såkerligen  i 
forntiden  liksom  nu  icke  varit  alltfor  allmånt  våxande.  Dess 
ytterst  långsamma  våxt  ock  sålunda  troga  återvåxt  år  en  om- 
standighet som  också  kommer  i  betraktande  hårvidlag. 


J)  Se  uppsatsen  ^Hvalfangst  med  bue  og  pil»  i  Tidskr.  Naturen 
Bergen  1899,  s.  141. 

2)  Se  avbildningar  dårav  hos  Gustafson,  Norges  oldtid,  nr  372, 
ock  0.  Rygh,  Norske  Oldsager,  s.  180,  381—382. 

43—111091    Fåstsh-ift  till  H.  F.  Feilberg. 
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I  sjal  va  varket  uppgives  det  också  i  åtskilliga  kallor,  att 
tradet  i  vissa  trakter  bli  vit  utrotat,  ock  over  allt  eljest,  dar 
tradet  omtalas,  anses  det  vara  stått  i  utdoende.  Så  sager 
Hehn,  Kulturpflanzen  und  Hausthiere6,  s.  513,  efter  att  ha 
nåmnt,  att  Cæsar,  De  bello  gall.  6:  31:  2,  omtalar  tradets  all- 
månna  forekomst  i  Gallien  ock  Germanien:  »aber  die  Schonheit 
seines  Holzes,  die  es  den  Drechslern  und  Schnitzlern  so  werth 
macbte  . . .  fiihrte  in  ganzen  Gegenden  zu  seiner  Ausrottung» 
(nu  sparr.). 

I  Reling-Bohnhorst,  Unsere  Pflanzen,  s.  61,  anforas  for  nyare 
tider  flera  orsaker  till  att  idegranen  ar  stadd  i  utdoende  i  Tysk- 
land, såsom  att  »der  Baum  liebt  Scbutz  und  Schatten  und  gebt,  wenn 
ibm  diese  durch  Wegschlagen  des  Holzes  in  seiner  Umgebung 
genommen  werden,  leicbt  ein»,  ock  att  »der  junge  Eibenlaub  von 
Reben  und  Hasen  begierig  gefressen  wird»,  varfor  man  sallan 
fiuner  belt  unga  idegranar  aven  i  storre  bestånd  av  tradet  i 
Tyskland. 

Från  flera  andra  håll  finnas  uppgifter  om  idegranens  utro- 
tande,  så  i  nyare  tid  från  orter,  dar  den  an  vandes  till  att  pryda 
likkistor.  Så  beter  det  i  Nordisk  Familjebok2,  art.  Idegran: 
»De  vackra,  tatbladiga  grenarna  aro  mycket  omtyckta  till  de- 
korationer,  grafkransar  o.  d.,  hvilket  har  vasentligen  bidragit  till 
tradets  forsvinnande».  I  »Hushålls-Magasin»,  1,  Skara  1762,  s.  27 
heter  det,  att  barrlinden  -brukas  ock  mycket  till  badqwastar  .  .  .; 
men  detta  modet  har  somligstads  utrotat  detta  rara  och  artiga 
tradet». 

Från  Norge  anfores  som  en  sådan  orsak,  att  det  hårda  traet 
i  vissa  trakter  allmant  brukats  for  att  lagga  under  kolen  på 
båtar,  som  skulle  dragas  i  land  (Schiibeler  a.  a.  s.  449).  Se 
ock  om  idegranens  utrotande  H.  Conwentz,  Die  Eibe  in  West- 
preussen,  ein  aussterbender  Waldbaum  *,  Danzig  1892,  s.  59  f., 
ock  i  arbetet  Lebensgeschichte  der  Bliitenpflanzen  Mittel-Europas, 
v.  Kirchner,  Loew,  Schroter,  Stuttgart  1904,  I,  s.  62  f.  ock  dar 
anford  litteratur  dårom.  Det  heter  har:  »Die  Eibe  war  frtther  in 
Europa  weit  starker  verbreitet  als  gegenwartig.»  Hos  Warming, 
Den  danske  Planteverdens  Historie  efter  Istiden,  Kbh.  1904, 


-1)  I  Abhaiidkmgen  zur  Laiideskimde  der  Provinz  Westprenssen. 
H.  III. 
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s.  70,  beter  det:  »Det  synes  ikke  at  kunne  være  Tale  om,  at 
det  er  Klimatet  der  har  gjort  den1  sjælden;  det  er  Mennesket 
der  ndrydder  den». 

Till  jamtorelse  kan  har  anforas  ett  fall  av  utrotande  av  ett 
annat  barrtråd  i  en  trakt  av  vårt  land.  N.  0.  Holst  omtalar 
(Postglaciala  tidsbestamningar,  Sth.  1909,  s.  31),  att  tallen 
»forst  i  historisk  tid  forsvnnnit  från  sodra  Skåne.  Antagligen 
har  den  har  blifvit  ntrotad  genom  manniskans  ingripande». 

Jag  antar  nu,  att  idegranen  i  Sverge  vid  den  tid  det  har 
ar  fråga  om  varit,  praktiskt  tåget,  ntrotad  sedan  flera  århnn- 
draden,  så  att  befolkningen  bunnit  glo  m  rna  dess  namn  ock  ut- 
seende. Uppsala-trådet  stod  kvar  i  ett  ytterst  årevordigt,  stort, 
kanske  tusenårigt  exemplar.  Så  gammal  synes  namligen  ide- 
granen kunna  bliva,  varom  mer  i  det  foljande. 

Man  kan  haremot  invånda,  att  idegranen  ju  ånnu  lever  i 
vårt  land,  t.  o.  m.  just  i  Uppland,  varfor  det  synes  vara  orim- 
ligt  antaga,  att  den  skulle  varit  ntrotad  dar  i  borjan  av  1000- 
talet.  Dårpå  kan  svaras,  att  den  naturligtvis  kan  ha  levat  kvar 
i  smårre  exemplar  i  avlagsnare  ock  otillgångligare  trakter  — 
från  vilka  den  senare  kan  åter  ha  spritt  sig  något  mer  (den  ar 
iu  ånnu  ratt  siillsynt  eller  >rar»  bos  oss)  —  såsom  i  skårgår- 
dens  skogår,  dar  jag  sjalv  (på  Toro  i  Sodermanland)  sett  den 
vaxa  i  langs  marken  nastan  krypande,  mycket  små  exemplar. 
Den  kan  dar  ha  varit  okand  eller  kand  endast  av  en  eller 
annan  jagare  eller  fiskare,  medan  den  for  den  stora  massan  av 
folket  varit  glomd  ock  alldeles  okand. 

Orden  bingen  vet,  av  vad  slag  det  ar»  behova  naturligtvis  icke 
tågas  så  strangt  efter  orden,  att  absolut  ingen  manniska  vetat 
det,  utan  innebåra  blott,  att  meddelaren  sjalv  ock  alla,  som  han, 
antagligen  på  ort  ock  stalle,  frågat  om  saken,  voro  obekanta  dår- 
med.  Det  kan  tankas,  som  sagt,  att  en  ock  annan  avlagset 
boende  visste  det,  aven  att  en  ock  annan  besdkaude  utlanding 
kant  igau  tradet,  men  hans  eventuella  yttrande  darom  till  någon 
svensk  på  platsen  har  då  gått  in  genom  dennes  ena  ora  ock 
ut  genom  det  andra,  då  autopsien  av  en  svensk  motsvarighet 
felades. 


-1)  Nåml.  :>Taxen»,  som  forf.  kallar  idegranen;  eljest  har  danskan 
ock  namnet  barlind  från  norskan. 
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Det  finnes  i  ett  tys  kt  arbete  ett  yttrande  om  tyska  folkets 
obekantskap  med  idegranen  i  vår  tid,  som  år  synnerligen  upp- 
lysande  med  bånsyn  till  vad  nu  hår  ovan  yttrats.  »Trotzdem 
die  Eibe  ein  echt  deutscher  Waldbaum»,  beter  det  i  ovan  an- 
forda  bok  »Unsere  Pflanzen»  av  Reling  ock  Bohnhorst,  s.  60,  »ist 
sie  docb  in  der  Gegenwart  wegen  ibres  seltenen  Vorkom- 
mens  fast  nur  dem  Forster,  Botaniker  und  Gårtner  be- 
kannt»  (nu  sparr.).  I  det  nutida  Tyskland  år  emellertid  ide- 
granen så  långt  ifrån  utrotad,  att  t.  ex.  i  Mecklenburg  flera 
ovanligt  stora  exemplar  finnas,  ett  storre  med  ett  omfång  av 
2  m.  ock  hbjd  av  12  m.,  likaså  i  Frankfurt  a.  M.,  i  Schlesien; 
bestånd  av  omkring  600  ex.  finnes  i  Harz,  det  storsta  med  3,17 
meters  omfång,  ock  i  Dermbacb;  ett  annat  dylikt  i  Våstpreussen 
med  over  1,000  ex.;  ett  med  fiera  hundra  ex.  har  for  några  år 
sedan  påtråffats  i  Ostpreussen  av  prof.  Conwentz;  dessutom 
finnas  bår  ock  dår  enstaka  mindre  bestånd.  Ock  dock  år  trådet 
okånt  av  folket  over  buvud  tåget  enligt  forfattarna! 

På  Uppsala-trådets  tid  funnos  varken  jågmåstare  eller  bota- 
nister  ock  vål  knappast  trådgårdsmåstare,  vadan  sårskilda  forut- 
såttningar  for  några  att  kånna  till  ett  sållsynt  tråd  ej  då  funnos. 

Efter  detta  måste  vål  det  av  mig  nyss  gjorda  autagandet 
for  Sverge  ej  kunna  anses  orimligt. 

For  min  formodan,  att  idegranen  mot  slutet  av  vikinga- 
tiden  —  jag  kan  tillågga:  eller  tidigare  —  varit  (så  gott  som) 
utgången  i  Sverge  eller  åtminstone  i  storre  trakter  av  landet, 
skulle  foljande  forhållanden  kunna  tyckas  tjåna  som  bevis. 

Professor  H.  Conwentz,  nu  i  Berlin  ledare  for  »Staatliche 
Stelle  ftir  Naturdenkmalpflege  in  Preussen»,  har  i  en  uppsats  om 
»Die  Eibe  in  der  Vorzeit  der  Skandinavischen  Lånder»,  intagen  i  nr 
22934  av  Danziger  Zeitung1  (1897),  redogjort  for  de  mikroskopiska 
undersokningar,  han  i  de  stora  museerna  i  Stockholm,  Kristiania, 
Kopenhamn  m.  m.  anstållt  rorande  forhistoriska  karl  ock  red- 
skap av  trå.  Han  har  dårvid  iakttagit,  att  i  Stockholm  fanns  ett 
åmbaraktigt  kårl  av  idegran,  i  Lund  2,  medan  i  Kristiania  av 
23  fynd  18  olika  kårl  (»gefåsse»)  voro  av  idegran,  hårrorande 
från  den  yngre  romerska  tiden,  folkvandrings-  ock  vikingatiden, 


x)  For  mig  bekant  genom  ett  separattryck  dårur,  mig  benåget  med- 
delat  av  docenten  Oscar  Almgren. 


DET  E VIGT  GRONSKANDE  TRADET 


653 


ock  i  Kopenbamn  av  26  olika  traforemål,  utvalda  ur  museets 
mycket  rika  forråd  darav,  samt  li  ga  befunnos  vara  av  idegran. 
Det  var  spann,  ett  knivetui,  flere  bagare,  hiirrorande  f  rån 
tiden  fråu  8:de  eller  7:de  årbundradet  fore  Kr.  till  ock  med  9:de 
århundradet  efter  Kr. 

Prof.  Coxwextz  frambåller,  att  efter  de  nordiska  arkeolo- 
gernas  sammanstammande  utsagor  dessa  foremål  icke  åro  impor- 
terade  från  sodern,1  utan  alltigenom  av  inhemskt  ursprung.  Han 
tillagger:  »Es  ist  uberrascbend  besonders  fitr  Dånemark,  wo  beute 
die  Baumart  urwiichsig  nur  an  einer  einzigen  Lokalitat  (Veile- 
fjord)  bekannt  ist». 

Jag  anmårker  bartill,  att  det  bos  Schubeler,  Norges  Væxt- 
rige  1,  s.  463,  också  sages :  »Man  træffer  ofte  i  Norge  og 
Danmark  (sjelden  i  Sverige2),  i  fund  fra  den  ældre  Jernalder, 
smaa  Spand  .  .  .»  av  idegran-tra,  samt  att  dar  likaledes  påpekas, 
att  de  norska  fyndens  inhemska  urspruug  »maa  anses  for  sand- 
synligt  af  den  Grund,  at  de  fleste  af  de  i  Norden  fundne  Spand 
afvige  stærkt  fra  de  udenlandske  med  Hensyn  til  Beslagenes 
Form».  Det  bar  redan  namnts  (s.  648)  att  i  Gustafsons  Nor- 
ges oldtid  finnas  ett  spann  ock  en  utmarkt  vacker  ask  av  ide- 
gran från  aldre  jarnåldern  avbildade  (n.  372,  295).  Av  de  an- 
forda  fakta  drager  prof.  Coxwextz  den  slutsatsen,  att  »die  Eibe 
ebedem,  wie  in  Deutschland,  so  aucb  in  Skandinavien  eine  gros- 
sere  Verbreitung  und  kraftigere  Entwickelung  gehabt  bat.  Der 
Menscb  bat  durcb  viele  Jabrbunderte  dem  vorziiglicben  Holze 
nacbgestellt  und  auf  diese  Weise  dort,  wie  auch  anderswo, 
zum  Riickgang  der  langsam  wacbsenden  Art  erbeblicb  mit- 
gewirkt.» 

Prof.  Coxwextz  bar  icke  baft  sarskild  anledning  att  over- 
vaga  orsakerna  till  den  olika  frekvensen  av  idegransforemål  i 
Sverige  å  ena  sidan,  Danmark  ock  Norge  å  den  andra.  Men 
denna  ar  ju  bogst  påfallande,  ock  blir  det  andå  mer,  om  man 
vet,  att  det  enda  i  Stockbolm  bevarade  fyndet  av  idegran-trå 
ar  från  Bohusliin  ock  således  ratteligen  bor  ihop  med  de  norska 


x)  Hos  Hehx,  Kultnrpflanzen6,  s.  114,  heter  det:  »Der  Handels- 
verkehr  fiihrte  friihzeitig  Eibenholz,  daraus  gefertigte  Eimer,  Bogen  vt.  s.  w. 
aus  den  Rheingegenden  an  die  Ostsee,  wo  der  Bamn  seltener  wurde». 

2)  Nu  sparrat. 
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fynden1  samt  att  de  två  fynden  i  Lunds  museum  efter  all  an- 
ledning* karrora  f  rån  det  gamla  danska  området.  Det  gamla 
Sverge  skulle  då  bliva  alldeles  utan  fynd  av  fornsaker  av 
idegran-tra! 

Arkeologer  ha  varnat  mig  for  att  i  detta  forhållande  se  ett 
bevis  på  riktigheten  av  min  nyss  framstållda  hypotes  om  ide- 
granens  utrotande  i  Sverge  under  jårnåldern,  alldenstund  fynden 
av  bevarade  trå-foremål  over  huvud  aro  så  få  f  rån  Sverge  i 
jamforelse  med  dylika  från  de  båda  andra  nordiska  landerna. 

Jag  skall  darfor  inskranka  mig  till  att  saga,  att  i  alla  fall 
det  nu  påpekade  forhållandet  stammer  forunderligt  val  med  min 
hypotes,  som  ju  skulle  ha  omojliggjorts  av  ett  motsatt  forhål- 
lande vid  fornfynden.  Ock  jag  kan  inte  underlåta  att  fram- 
hålla,  hnrusom  en  sådan  omstandighet,  som  att  några  århund- 
raden  yngre  motsvarigheter  till  de  norska  spannen  av  idegran- 
tra funnits  i  ej  så  få  exemplar  i  Bjorkogravarna,  men  alla  dessa 
svenska  traspann  gjorda  av  ek,  latt  kan  vacka  tanken  på 
idegranens  sallsynthet  i  Sverge  vid  denna  tid2. 

Egendomligt  nog  ha  annu  inga  fossila  eller  subfossila  fynd 
av  idegran  gjorts  på  det  gamla  Sverges  område  (enligt  benåget 
skriftligt  meddelande  från  prof.  A.  G.  Nathorst).  I  det  gamla 
Bohuslån  (Bjorko  mosse  på  en  av  Ockeroarna  utanfor  Goteborg) 
har  dåremot  prof.  Gunnar  Andersson  gjort  ett  rikt  fynd  av 
subfossila  lemningar  av  taxus  från  stenåldern3. 

Att  av  dessa  fakta,  jamforda  med  vad  har  forut  namnts  om 
den  bristande  forekomsten  av  arkeologiska  fynd  av  foremål  ar- 
betade  av  idegran-tra,  sluta  till  idegranens  upptrådande  i  det 

x)  Se  E.  Ekhoffs  beråttelse  om  fyndet  från  Lilla  Jored  i  Kville 
socken  —  således  vid  norska  grånsen  —  av  fyra  staver  av  trå-åmbar, 
nu  forvarade  i  Statens  Historiska  museum,  i  en  med  gravgods  rikt  for- 
sedd  grav  från  den  romerska  perioden,  meddelad  i  Bidrag  till  Goteborgs 
och  Bohuslåns  fornminnen  och  historia,  2,  s.  210  f.  Det  kan  fortjåna 
påpekas,  att  raster  av  ett  storre  motsvarande,  jårnbeslaget  karl  från 
sainma  tid  funnits  i  en  grav  från  Tibble  i  Uppland,  men  intet  tråvirke 
fanns  dår  kvar  (emedan  trået  varit  av  mindre  hållbart  virke  ån  ide- 
gran?).   Se  Ekhoff  a.  st. 

2)  Se  om  dessa  fynd  Hj.  Stolpe  i  Månadsbl.  for  1878,  s.  677, 
dår  14  ambar  av  ek,  beslagna  med  jårn,  ock  3  mindre,  beslagna  med 
brons,  omnåmnas. 

3)  Se  Bih.  t.  Sv.  Vet.-ak:s  Handl.  B.  18,  avd.  III,  n.  8,  s.  30, 
31  (1893) 
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gamla  Sverge  forst  i  historisk  tid  —  då  Uppsala-tradet  emellertid 
skulle  betraktas  som  eu  forstå  forelopare  —  larer  vara  alltfor 
aventyrligt.  Det  torde  få  anses  bero  på  tillfalligheter,  att  inga 
geologiska  fynd  ånnu  blivit  gjorda. 

En  invandning  mot  mitt  antagande,  att  Uppsala-tradet  varit 
ett  ensamt  kvarstående  exemplar  av  idegranen  skulle  mojligen 
någon  låsare,  obekant  med  idegranens  naturhistoria,  vilja  gova: 
detta  stora  trad  borde  vål  ha  froat  av  sig  ock  så  framkal  lat 
stand igt  nya  trad,  varfor  ett  utdoende  av  slaktet  ej  borde  ha 
skett  ock  det  ej  borde  vara  så  okant.  Fdrhållandet  år  emeller- 
tid det,  att  idegranen  ar  tvåbyggare,  eller  horande  till  Linnés 
klass  Diæcia,  d.  v.  s.  den  har  han-  ock  honblommor  på  skilda 
stånd,  således  sarskilda  han-  ock  hontrad.  Var  Uppsala-tradet  ett 
ensamt  han-tråd,  kunde  darav  normalt  inga  åttlingar  uppkomma. 
Ock  ett  ensamt  obefruktat  hontrad  lemnar  ju  ej  haller  i  regeln  gro- 
bara  fron.  Hos  Kirchxer  m.  fl.  Lebensgeschichte  I,  s.  78,  upp- 
lyses  darom,  att  »ein  kleiner  Teil  der  Samenanlagen  dieses  Ba  urnes 
wachst  obne  Beståubuug  zu  tauben  Samen  heran,  welche  keinen 
Sameumantel  besitzen,  die  Gestalt  einer  vergrosserten  Samen- 
anlage  zeigen  .  .  .  und  mit  einer  festen  brannen  Samenschale 
versehen  sind,  aber  inwendig  nur  einige  hautartig  zusammen- 
getrocknete  Gewebereste  aufweisen;  andere  entwickeln  einen 
Samenmantel  und  enthalten  ein  Nahrgewebe,  bisweilen  sogar  einen 
verkitmmerten  Embryo»1. 

Av  bar  r  traden  hos  oss  ar  det,  utom  idegranen,  endast 
enen  som  aven  ar  tvåbyggare.  Men  denna  kan  ju  inte  ifråga- 
komma  att  ha  varit  Uppsala-tradet.2  Det  nu  senast  anforda 
forhållandet  synes  mig  utgora  ett  kraftigt  stod  for  mitt  antagande 
om  idegranen  som  Uppsala-tradet. 

Jag  hoppas  nu  ha  visat,  att  uttrycket  i  Adams-skoliet  137,  »cuius 
illa  [arbor]  generis  sit,  nemo  scit»,  val  kan  passa  in  på  idegranen. 

Vi  skola  nu  tillse,  hur  det  forhåller  sig  med  orden:  »arbor 
maxima,  late  ramos  extendens3. 


J)  Att  undantagsvis  enstaka  idegrantråd  kunna  lemna  grobara  fron, 
se  s.  689  i  det  f  olj. 

2)  Av  lovtraden  aro  Salices  ock  Populi  tvåbyggare. 

3)  Såsom  Kohlmann  visat  (a.  a.  s.  126),  återgår  detta  senare  ut- 
tryck  på  Vergilius,  Georg.  II:  296:  »late  ramos  et  brachia  tendeus», 
dår  orden  galla  eken,  bekant  for  utstrackningen  av  sina  grenar. 
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Det  må  då  forst  erkånnas,  att  idegranen  icke  utmarker  sig 
for  någon  utomordentlig  hojd.  10  meter  lar  vara  den  hogsta  i 
Sverge  nu  forekommande,  men  tradet  blir  »i  utlandet,  der  det 
mera  skonas,  of  ta  40 — 50  fot  hogt  och  mycket  grofstammigt» 
(Hartmans  floran,  s.  381).  Den  storsta  iakttagna  hojden  ar  blott 
17,4  meter  (Lebensgeschichte  s.  60,  men  for  samma  trad  80  eng.  fot 
enl.  Lowe1,  s.  85).  I  jåmforelse  med  storsta  hojden  for  t.  ex.  ek 
ock  bok,  vilka  kunna  bli  anda  till  30  m.  (Nord.  Fam.-bok2), 
står  ju  idegranen  tillbaka,  ehuru  dess  hojd  ar  vacker  nog  i  ock 
for  sig.  Men  i  stallet  utmarka  sig  aldre  idegranar  genom  sina 
stammars  ofantliga  grovlek  ock  sin  kronas  betydande  omfang. 
Så  omtalas  från  England  en  idegran  med  en  stam,  som  vid  1 
fots  hojd  hade  en  genomskarning  av  3,59  m.  (Lebensgesch. 
—  37  eng.  fot  enl.  Lowe  s.  89)  ock  inuti  vilken  17  personer 
kunnat  ata  frukost,  ock  från  Normandie  en  dylik  med  en  stam  om 
3  m.  genomskarning,  inuti  vilken  ett  kapell  byggts.  Ja,  anda  till 
4,9  m.  stamgenomskarning  uppgives  kunna  forekomma  (se  Con- 
wentz,  Die  Eibe  in  Westpreussen  s.  44,  efter  Wakming  ock  andra). 

Vad  tradets  omfångsrika  våxt  betråffar,  så  trader  just  gre- 
narnas  stora  utstrackning  starkt  i  ogonen,  då  man  betraktar  en 
valvuxen  idegran,  aven  av  de  mindre.  På  åtskilliga  av  de  av- 
bildningar  av  engelska  idegranar,  som  finnas  hos  Lowe  a.  a., 
framtråder  detta  forhållande  mycket  starkt. 

Detta  for  idegranen  kannetecknande  våxtsått  skildras  också 
åskådligt  i  dessa  viirser  av  den  romerske  skalden  Silius  Italicus 
(Punica,  XIII:  595): 

.  .  vasta  comas  nemorosaque  brachia  fundit 
Taxus,  Cocyti  rigua  frondosior  umbra. 

(Cocytus  hette,  som  bekant,  en  av  floderna  i  underjorden;  jfr 
hår  s.  662.) 

Från  England  finnas  flera  iakttagelser  just  om  denna  vida 
utstrackning  av  idegranens  grenar.  Så  omtalas  hos  Lowe,  a.  a. 
s.  240  f.,  en  idegran  i  Skottland,  som  »throws  out  its  vast  limbs 
horizontally  in  all  directions,  supporting  a  large  and  luxuriant 
head,  which  now  [1834]  covers  an  area  of  ground  58  feet  in 
diameter,  with  a  most  impenetrable  shade»  ock  enligt  en  annan 
uppgift  av  1792  (a.  a.)  »is  about  the  twentieth  part  of  an  English  acre 


)  J.  Lowe,  The  Yew-trees  of  Great  Britain,  London  1897. 
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covered  by  it  .  .  .  Its  outer  spread  of  branches  was  218  feet, 
and  its  branches  fell  around  the  trunk  like  a  huge  urnbrella, 
forming*  an  inner  circle  large  enough  to  afford  standing-room 
for  two  hundred  to  three  hundred  people».  Flera  andra  dylika 
tråd  av  stort  omfang  beskrivas. 

Ett  trad  av  sådan  beskaffenhet  kunde  vål  skoliasten  ha 
beskrivit  som  arb  or  maxi  rna  med  tillågget  »late  ramos  exten- 
dens>.  oaktat  det  icke  i  hojd  hor  till  de  storsta  traden.  Sålund  a 
finner  man  en  modern  forfattare,  Schubeler,  a.  a.  s.  451,  tala 
om  de  »kjempemæssige»  idegranarna  i  England,  oaktat  han  val 
kånde  till  tradens  hojd. 

Vad  idegranens  hogs  ta  ål  de  r  betråffar  —  ett  spørsmål 
som  i  detta  sammanhang  ar  av  intresse  — ■  så  har  denna  i 
aldre  arbeten  plagat  uppgivas  till  2000  å  3000  år,  ja  for  en  en- 
gelsk idegran,  som  dog  ut  1836,  har  man  antagit  minst  3,250  år1. 
Anna  i  Nord.  Fam.-bok2,  art.  Idegran  (1909),  heter  det,  att  ide- 
granen  »anses  kunna  uppnå  den  hogsta  åldern  bland  alla  euro- 
peiska  trad  (mer  ån  2000  år)». 

Emellertid  har  redan  Coxvvextz  i  sitt  ovan  citerade  arbete 
av  1892  visat,  att  berakningarna  av  idegranens  ålder  vila  på  ytterst 
osakra  grunder,  i  det  att  stammens  årliga  tillvåxt  ej  låter  sig 
med  sakerhet  bestamma.  Efter  olika  berakningsgrunder  kan 
ett  visst  tyskt  idegranstrad  bestammas  till  943  eller  313  år,  ock 
ett  annat  (en  stubbe  av  ett  utdott  trad)  till  1995  eller  926  år! 
Sådant  ar,  sager  Coxwextz,  val  egnat  att  »die  Schåtzung  des 
Alters  von  Bauinen  uberhaupt  zu  discreditiren»  ock  att  mana  till 
storsta  forsiktighet  vid  anvåndningen  av  »die  durch  comparative 
Messung  gewonnenen  Werthe^. 

Senare  har  Lowe  i  sitt  arbete  av  1897  påvisat  en  annan 
hogst  betanklig  felkalla  vid  berakningen  av  idegranens  ålder, 
namligen  det  forhållandet  att  tradets  stam  ofta  icke  år  enkel, 
utan  bildad  av  kring  huvudstammen  uppvuxna,  med  den  sam- 
manvuxna  småstammar,  for  vilket  forhållande  också  redogdres 
hos  Klrchxer  m.  fl.  ()>Lebensgeschichte.>).  Den  i  foljd  harav  upp- 
komna  osåkerheten  vid  bestamningen  av  tradets  maximalålder 
har  vållat.  att  ingen  av  de  nåmnda  forfattarna  vågat  ens  for- 
slagsvis  anfora  någon  sådan. 


a)  Se  E.  Mielck,  Die  Riesen  d.  Pflanzenwelt  s.  108. 
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Måhånda  kau  dock  med  fast  avseende  vid  Conwentz'  nyss 
anforda  andra  exenipel  forslagsvis  antagas  åtminstone  omkring 
1000  år  såsom  en  for  tradet  uppnåelig  ålder. 

Antages  nu.  att  Uppsala-tradet  haft  denna  ålder  eller 
åtminstone  varit  många  århundraden  gammalt  ock  i  så  fall 
val  kunnat  motsvara  beskrivningarna  på  de  gamla  engelska 
traden,  så  kunde  ju  Adams-skoliet  med  fog  skildra  det  så, 
som  skett. 

I  Uppland  forekommer  idegranen  f.  n.  endast  i  Roslagen, 
således  utmed  kusten,  som  har  ett  ratt  avsevart  blidare  vinter- 
klimat  an  Uppsalatrakten.  Isotermen  for  medeltemperaturen  i 
januari  månad  ar  i  havsbandet  —  2°,  medan  den  vid  Uppsala 
ar  — 4°.  Se  Taf.  5  till  N.  Ekholms  uppsats  ^Sveriges  tem- 
peraturforhållanden  jamforda  med  det  ofriga  Europas»  i  Ymer  for 
1899.  Som  idegranen  ar  en  våxt  vars  forekomst  skarpt  be- 
gransas  av  vinterkylan1,  ger  namnda  forhållande  anledning  till 
att  från  klimatologisk  synpunkt  undersoka,  om  hinder  moter 
for  antagandet,  att  tradet  funnits  vid  Uppsala.  Det  visar  sig 
då,  att  nordgransen  for  idegranens  forekomst  i  vårt  land  går 
mellan  isotermerna  for  —  4°  ock  —  5°,  val  narmare  den  forrå. 
De  två  nordligaste  fyndorterna  i  vårt  land  aro  Grinduga  ock 
Kubbo  sydost  om  Gavle,  det  senare  stallet  belaget  ett  gott  stycke 
inuti  landet,  det  forrå  narmare  kusten,  båda  med  namnda  vinter- 
klimat.  Vidare  kan  anforas,  att  i  Ostersjoprovinserna  idegranens 
forekomstorter  gå  utmed  vinterisotermen  for  —  4,5° 2. 

Intet  hinder  finnes  alltså  for  antagandet,  att  idegranen  vuxit 
vid  Uppsala  under  tusentalet  e.  Kr.,  forutsatt  att  vinterklimatet  då 
hos  oss  var  detsamma  som  nu.  Detta  ar  vad  som  autages  av  G. 
Andersson  med  bevis  hamtat  bl.  a.  just  från  idegranens  forekomst 
i  vårt  land.  Han  framhåller  nåmligen  (a.  st.)  det  anmarknings- 
varda  faktum,  att  inga  spår  finnas  av  att  idegranen  någonsin  vuxit 
utover  den  nuvarande  koldgransen  for  dess  forekomst,  medan  innan- 
fbr  densamma  många  viixtplatser  funnits,  utom  de  nuvarande.  Det 

J)  Se  Gunnar  Andersson,  Swedish  climate  in  the  late-Quaternary 
period  i  arbetet  >Die  Veråudernngen  des  Klimas  spit  dem  Maximum  der 
letzten  Eiszeit»,  Stockholm  1870,  s.  287;  K.  R.  Kuppfer,  Baltische  Landes- 
kunde, Text,  Riga  1911,  s.  303. 

2)  Kuppfer  a.  st.;  se  ock  atlasen  till  detta  arbete:  Vegetations- 
Skizze  jåmford  med  Isothermen-Karte. 
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kan  bar  anniarkas,  att  Rutger  Serxaxders  teori  om  att  vid 
jårnålderns  borjan  en  ldimatforsåmring  —  val  i  synnerhet  drab- 
bande  somrarna  —  skulle  ba  intrått  etter  den  narmast  foregående 
vannåre  perioden,  vål  icke  år  oforenlig  med  vad  nu  nåmnts  om 
vinterklimatets  likhet  nu  ock  på  tusentalet,  alldenstund  det  vål 
kan  antagas,  att  under  de  minst  600  år,  kanske  1000  år  eller 
mera,  som  forflutit  sedan  klimatforsåmringens  intrådande  ock 
Uppsala-idegranens  uppvåxt,  den  småningom  skeende  overgång 
till  nuvarande  klimatforhållanden,  som  Serxaxder  antager1,  kan 
ba  så  långt  framskridit,  att  klimatiska  forhållanden  ej  kunuat 
bindra  en  idegrans  uppvåxt  vid  Uppsala. 

Ku  kunde  det  emellertid  sågas,  att,  som  idegranen  numer 
i  vårt  land  blott  forekommer  buskformig  eller  som  ett  lågt  tråd. 
så  bor  den  icke  båller  vid  Uppsala  forr  ba  varit  storre,  i  vilket 
fall  ju  Adams-skoliets  beskrivning  ej  skulle  passa  in.  Hårtill 
svaras,  att  det  med  skål  kan  antagas,  att  idegranens  nuvarande 
lågvåxt  bos  oss  icke  beror  på  att  klimatet  ej  skulle  medgiva 
kogre  våxt  ock  ålder,  utan  att  skadlig  invårkan  av  månniskor 
ock  djur  haft  denna  vårkan  (jfr  Warmixgs  hår  forut  s.  651 
anforda  ord).  Ty  Lixxé  omtalar,  att  idegranen  på  hans  tid  på 
Gottland  våxte  sstor  som  Gran  eller  Ek»2,  medan  den  numer  dår 
blott  blir  ett  lågt  tråd  eller  oftast  buske.  Ock  åunu  bos  P.  A. 
Save,  Skogens  sagor,  s.  18,  heter  det,  att  ejdå-grån,  best.  form 
-i,  sblir  understundom  ett  stort  tråd»  ock  att  ett  dylikt  tråd  i  en 
trådgård  uåra  Soderport  i  Visby  1870  var  3  fot  over  marken 
4  fot  i  omfang.  Dessutom  år  det  ett  faktum,  att  invid  samma 
koldgråns  som  vår  hogsta  i  Ostersjoprovinserna  på  två  stållen 
stora  »vielhundertjåbrige  Baumgreise»  av  idegranen  våxa  (huru 
stora  nåmnes  ej;  Kuppfer  a.  a.  s.  302,  n.  3).  Har  nu  idegranen 
dår  kunnat  bli  månghundraårig.  har  detsamma  kunnat  hånda 
vid  Uppsala,  sårskilt  i  det  genom  månsklig  omvårdnad  vål 
skyddade  ock  for  ovrigt  genom  tillgången  till  fuktighet  (från 
kållau)  ock  skugga3  —  från  den  heliga  lunden  —  som  trådet 

*)  Die  schwedischen  Torfmoore  als  Zeugen  postglazialer  Klima- 
sclnvankungen  i  nyssnåmnda  samlingsvark,  sårskilt  s.  246. 

2)  Se  det  s.  684,  n.  2,  harstades  anforda  stallet. 

3)  »Durchaus  Schatteripflanze» :  Brockbaus'  Conv.-Lex.  Se  dårom 
for  ovrigt  flerstådes,  såsom  Kirchner  m.  fl..  Lebensgeschichte  I,  s.  62 
dår   det    sages,    att   t.    o.  m.  en  egendomlighet  i  bladbyggnaden  skall 
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så  val  behover  for  sin  trevnad,  ytterst  låmpliga  lage,  som 
Uppsala-tradet  haft.  Det  bor  då  val  kunna  vara  mojligt,  att 
detta  kunnat  bli  »stort  som  gran  eller  ek»  ock  till  sin  storlek  ock 
omfang  kunnat  narma  sig  de  eugelska  tradens  ock  sålunda  mot- 
svarat  Adams-skoliets  beskrivning.  Denna  mojlighet  hoppas 
jag  dels  efter  vad  redan  anforts  som  skal  for  Uppsala-trådets 
identifiering  med  en  idegran,  dels  efter  vad  ytterligare  dar- 
for  skall  anforas  i  det  foljande,  då  fråga  blir  om  sambandet 
mellan  Uppsala-tradet  ock  varldstradet  (s.  671  f.  har),  skall  fram- 
stå som  en  stor  saunolikhet  —  visshet  ar  ju  i  fall  som  detta  ej 
uppnåelig. 

Det  ar  naturligt,  att  ett  trad  av  nu  formodade  utomordent- 
ligt  boga  ålder  ock  betydliga  omfåug  skall  ha  varkat  i  hog 
grad  vbrdnadsbjudande  på  forntidens  manniskor  ock  foranlett 
tradets  dyrkan  som  ett  framfor  andra  synnerligen  heligt  trad, 
såsom  forhållandet  vid  Uppsala  får  antagas  ha  varit. 

Om  idegranen  eljest  i  forntiden  varit  dyrkad  som  ett  heligt 
trad,  ar  ratt  osåkert.  Jag  erinrar  forst  om  vad  som  anforts  har 
forut  s.  646  f. 

I  den  nordiska  mytologien  ingår  idegranens  namn  i  Ydalir1, 
dar  guden  Ulls  bostad  var  belagen,  efter  utsagon  i  Grimnism.  5: 

»mit  der  ScliatteDliebe  des  Baumes  zusammenhången»;  Andreas  Madsen 
i  Naturen  og  Mennesket  15,  s.  30;  Conwentz,  Die  Eibe  in  Westpreussen, 
s.  61. 

x)  Till  detta  namn  finns  i  forbigående  sagt  en  nysvensk  motsva- 
righet i  de  Idala,  som  forekomma  som  ortnamn  hos  oss  —  Postort- 
lexikonet  1894  upptager  4  sådana,  f  rån  Alvsborgs,  Hallands,  Malmohus, 
Sodermanlands  lån,  ock  1  Idalahult  från  Hall.,  i  vilka  namn  sålunda 
på  ostnordisk  botten  det  gamla  f  sv.  namnet  på  tradet:  *ir  =  våstnord. 
yr  ånnu  lever  kvar.  Jfr  benåmningen  Ba.rrlindsdalen  på  en  våxtort 
for  idegranen  i  Varmland  (se  L.  M.  Larsson,  Flora  ofver  Varmland 
och  Dal,  Karlstad  1859,  s.  277)  samt.  0.  Ryghs  forklaring  av  det  norska 
gårdsnamnet  Ydalir,  nu  Hydal  på  on  Sogn,  Norske  Gaardnavne,  Forord 
og  Indledning  s.  87.  I  Westmoreland  i  England  finnes  en  ort  vid  namn 
Yewdale,  dår  en  mycket  stor  idegran  ånnu  våxer;  se  Lowe  a.  a.  s.  89. 
—  Ortnamnet  Idala  (idala)  kanske  lemnar  uppslag  till  forklaring  av  det 
nyare  svenska  namnet  idegran.  Tamm,  Etym.  ordb.,  sager,  att  »etymon 
ill  det  sv.  ordet  år  okånt».  Jag  formodar,  att  idala  uppfattats  som 
lddala  ock  att  dårur  id  losgjorts  som  namn  på  taxus  i  st.  f.  det 
gamla  foråldrade  l(r),  som  ombildats  av  detta  id.  Av  idgran  (jfr 
ijdqwist,  se  Tamm)  blev  sedan  genom  folketymologisk  ombildning  ide- 
gran, varav  åter  ide  losgj  ordes. 
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Ydalir  heita, 
f>ar's  Ullr  hefir 
sér  um  gørva  sali. 

På  grund  av  utsagon  i  Gylfaginning  kap.  30  om  Ullr,  att  han 
ar  bogmach"  ...  go5r,  forklarar  man  vanligen  stallet  ha 
uppkallats  efter  Ull  i  denna  hans  egenskap  att  vara  god  båg- 
skytt.  Men  skulle  icke  mbjligen  denna  sistnamnda  egenskap 
hos  guden  ha  av  Snorre  eller  den  diktare,  som  nyttjar  om- 
skrivningen boga  ass  (i  fall  icke  denna  också  år  gjord  av 
Snorre)  framkonstruerats  ur  ortnamnet  Ydalir,  'idegrans- 
dalarna'?  I  så  fall  kunde  det  vara  mbjligt,  att  idegranen  varit 
ett  åt  Ull  halgat  trad.  Om,  såsom  E.  H.  Meyer,  Germ.  Mythol. 
s.  86,  furmodar,  idegranen  redan  i  forntiden  uppfattats  som  »der 
Totenbaum»,  »der  Todesbaum»  (s.  258)  —  jamfor  dess  plantering 
på  kyrkogårdar  i  England  ock  Frankrike  —  ock  Ullr  varit 
»der  Todesgott»  (a.  st.),  så  skulle  ju  detta  passa  bra  ihop.  Men 
det  sista  antagandet  synes  alltfor  osakert.  Meyer  anfor  i  det 
åt  Ullr  agnade  kapitlet  (§  341)  intet  annat  stod  dårfor  — 
utom  Ydalir  —  an  att  friserna  enligt  en  uppgift  skulle  ha 
dyrkat  en  »Unterweltsgott  Holler».  Varken  Ulls  namn  —  om 
det,  såsom  allmannast  antages,  hor  ihop  med  got.  wuljms 
'harlighet'  —  eller  vad  man  eljest  vet  om  honom  passar  in  på 
denna  befattning. 

I  Fatab.  1911,  s.  126,  har  N.  E.  H(ammarstedt)  i  en  anmålan 
av  T.  Segerstedts  skrift  »Nordiska  vapengudar»  framkastat  den 
tanken,  att  Ull  skulle  ha  varit  »en  bågens  ock  pilens  gud,  åt 
hvilken  samtidigt  idegranen,  bågtrådet,  varit  egnad».  »Onek- 
ligen  ar  det  ytterst  svårt  att  framleta  något  bevis  hårfbr».  fort- 
satter  han,  »men  denna  hypotes  synes  mig  dock  hafva  så  pass 
mycken  sannolikhet  for  sig,  att  den  kan  antydas 

Hos  flera  tyska  forfattare,  senast  hos  Reling  ock  Bohn- 
horst,  Uns.  Pflanzen  s.  61,  heter  det:  »Nach  der  Edda  war  der 
Markt  der  Gbtterstadt  Asgard  mit  Eiben  bepflanzt».  Varifrån 
denna  uppgift  år  hamtad,  år  mig  alldeles  obegripligt.  Det 
måtte  vara  en  ren  fantasiprodukt  av  dess  fbrste  uppbovsman. 

Hos  andra  indo-europeiska  folk  omtalas  emellertid  ett  ide- 
granens  fbrbållande  till  kulten  ock  dbdsriket.  »I  det  nordvest- 
lige Himalaya»,  beråttar  Schubeler,  a.  a.  s.  454  (efter  en  engelsk 
kalla),  »er  Barlinden  i  megen  Anseelse  og  kaldes  paa  enkelte 
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Steder  endog  Deodar,  d.  å.  Guds  Træ.1  Veden  bræudes  som  et 
slags  Røgelse  og  Grenene  bruges  ved  forskjellige  religiøse  Festlig- 
heder.»  Har  har  forut  namnts  (s.  656),  att  en  romersk  skald 
låter  tradet  Vaxa  i  underjorden.  Likaså  sager  Lucanus  (Pharsalia 
VI:  645),  att  idegranen  beskuggar  de  for  solguden  ej  tillgångliga 
nåjderna: 

Phoebo  non  pervia  taxns  opacat. 

Erinnyernas  facklor  voro  av  idegran  enligt  en  utsago  hos 
Statius  (Lowe  s.  98). 

Sven  Nilsson  yttrar  om  tradet  foljande  i  sitt  arbete  Skan- 
dinaviska  Nordens  Ur-invånare,  Bronsåldern  I,  3:e  uppl.,  Stockh. 
1862,  s.  23  f. 

>Afven  den  standigt  gronskande  Idegranen  har  varit  fore- 
mål  for  ett  slags  kult.  Druiderna  (som  val  egentligen  voro 
Baalsprester)  ansågo  den  for  helig  och  hade,  vid  sina  helge- 
domar,  hela  lundar  deraf.  Under  mitt  vistande  i  London  1836, 
tirades  af  Linean2  Society  en  sekularfest  till  åra  åt  vår  odod- 
lige  Linné,  som  for  hundra  år  sedan  besokt  England  och  i  en 
trådgård  vid  Mill-Hill  formodas  hafva  planterat  en  Ceder,  som 
nu  år  ett  stort  tråd.  I  grannskapet  af  detta  tirades  Linnés  fest. 
I  en  park  der  bredvid  . . .  stodo  stora,  mycket  gamla,  af  tiden  mer 
och  mindre  skadade  Idegran  ar,  hvilka  en  hårvarande  Botanist 
forsåkrade  hafva  utgjort  en  helig  lund,  som  tillhort  Druidkulten 
och  att  dessa  samma  tråd  stått  der  sedan  Druidernas  tid.  Att 
ånnu  i  England  flnnas  lefvande  Ide  grana  r  af  en  mycket  hog 
ålder,  till  och  med  vida  aldre  ån  Cæsars  tid,  ådagalagges  i 
A.  P.  De  Candolles  Physiologie  vegetate,2  Tom.  2,  p.  1001 — 2. 
Hos  oss  forekommer  detta  trådslag  isynnerhet  på  oarna  i  Bohus- 
lån  och  skall  åfven  vaxa  vid  ostkusten.» 

Nilsson  tillagger  hår  foljande:  »Af  hvad  ofvan  blifvit  an- 
fordt  om  Idegranslunder  vid  Druidernas  helgedomar  i  England, 
kunna  vi  forklara  ett  stalle  hos  Albert  Kranzius3  i  dess  'Chro- 
nica  veterum  germ.'  p.  204,  der  det  heter:  'Det  vidtfrejdade 
Svenska  folket  hade  ett  tempel  som  het  Upsola'  Vid 


Se  dock  hår  s.  648. 
2    Sic!     Lås  Linnean,  végétale. 

3)  Sic!     Skall  vara  Krantzius.     Orn  titteln  se  nåsta  s.  n.  1. 
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templet  stod  ett  stort  trad  med  yfviga  grenar  och  lika  grunt 
vinter  och  sommar;  ingen  kånde  dess  art.1 

Detta  stalle  har  af  många  blifvit  anfordt,  men.  så  vidt  jag 
vet.  af  ingen  forklaradt.  Att  tradet,  som  var  lika  grimt  vinter 
och  sommar,  måste  hafva  varit  ett  barrtrad.  inser  man  latt  ;  men 
icke  gran  eller  tall,  eftersom  ingen  kånde  dess  art.  Det  måste 
hafva  varit  ett  ovanligt  barrtrad  och  således  såkerligen  icke 
något  annat  an  Idegran  (Taxus),  som  val  ar  sållsynt,  men 
viixer  dock  der  och  hvar  iinda  upp  till  Gefle.  Den  blir  mycket 
gammal  (se  ofvan)  och  år  då  ett  stort  trad  (arbor  ingens),  den 
ar  yfvig,  den  utbreder  busklikt  sina  grenar  åt  alla  håll  (patulis 
diffusa  ramis)  och  den  ar  lika  gron  sommar  och  vinter. 

Att  man  fordom  ansett  Idegranen,  likasom  Misteln,  vara  på 
visst  satt  helig  och  lyckobringande.  kan  slutas  af  den  uppgift 
derom  som  den  frejdade  prosten  Ekstrom  skriftligt  meddelat 
mig,  nemligen  att  'Idegranen  brukas  allmånt  i  ostra  skargården 
till  notkaflar,  emedan  den  notredskap  anses  blifva  lycklig,  som 
bindes  bfver  denna  tradsort'. 

Det  ar  påtagligt,  att  denna  fordom,  rorande  Idegranen  och 
Misteln,  att  de  tillforde  lycka,  har  sin  grund  i  en  gammal  kult, 
som  fordom  var  forenad  med  en  hednisk  gudstjenst,  hvilken  i 
forntiden  ofvades  dar  i  Norden». 

A.  E.  Ho  lm  berg  åberopar  i  sitt  arbete  Bohuslans  historia 
och  Beskrifniug  (2:a  uppl.  1,  s.  229)  Nilssons  uppfattning 
av  idegranen  såsom  ansedd  »helig  af  Brons-folket»  (något  citat- 
stalle  anfores  ej)  ock  sager,  att  denne  »deraf  formodat,  att 
någon  upplysande  tradition  derom  annu  skulle  vara  i  behåll». 
»Men»,  tillagger  Holmberg,  »oaktadt  de  noggrannaste  efterfråg- 
ningar  har  forfattaren  ej  kunnat  komma  någon  sådan  på  spåren. 
Ej  heller  begagnar  allmogen  dessa  trad  till  någon  sorts  vid- 
skepelse,  men  val  till  medicin».2  I  samma  Holmbergs  ar- 
bete Nordbon  under  hednatiden,  Stockh.  1854,  d.  2,  s.  612,  heter 


*)  »Arbor  juxta  templum  stabat  ingens,  patulis  diffusa  ramis,  æstate 
et  hieme  juxta  virens;  genus  ejus  nemo  potuit  edicere.»  [Dessa  av 
Nilsson  citerade  ord  ur  Krantzii  ovan  anforda  arbete,  vars  riktiga  titel 
i  dess  forstå,  1546  tryckta  utgåva  år  xChrouica  Regnoram  x\quilouarium», 
åro  blott  en  omskrivning  av  ordalagen  hos  Adam  av  Bremen,  vilka 
Nilsson  ej  synes  ha  kant.] 

2)  Nu  spårrat;  jfr  hår  långre  fram  s.  684,  687 — 8. 
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det  om  Uppsala-trådet,  att  detta,  »ofver  hvilket  man  mycket 
gissat,  var  påtagligen  icke  annat  an  den  heliga  Idegranen 
(Taxus  baccata),  i  Druidkulten  helgad  åt  Solguden  och  derifrån 
inkommit  (sic!)  i  Asadyrkan». 

Vad  nu  denna  Nilssons  ock  (etter  honom)  Holmbergs  upp- 
gift  om  idegranens  helighet  inom  druidkulten  betråffar,  så  synes 
den  vara  alldeles  ogrundad.  Lowe,  a.  a.  s.  97,  yttrar  med  an- 
ledning av  ett  stalle  i  Ossians  sånger,  dar  det  talas  om  att  ide- 
granen  var  »a  funeral  tree,  the  companion  of  the  grave  among 
the  Celtic  tribes»:  »There  is  no  reliable  evidence  of  the  aboriginal 
tribes  regarding  the  yew  with  any  special  adoration»,  ock  s.  101 : 
»Tbere  is  little  evidence  to  prove  that  the  ancient  Britons  held 
the  yew  in  any  reverence».  Den  ansedde  keltologen  sir  John 
Rhys,  professor  i  Oxford,  har  också  på  forfrågan  av  mig  rorande 
detta  åmne  benaget  svarat:  »I  am  sorry  to  say  that  I  do  not 
remember  ever  reading  anything  of  that  sort»  (nåmligen  »as  to 
the  statement  that  the  yew  tree  was  in  the  Druid  cult  sacred 
to  the  Sungod»,  som  jag  åberopat) . 

Det  kan  då  tryggt  antagas,  att  den  av  Nilsson  åberopade 
engelske  botanistens  yttrande  om  en  helig  lund  av  idegranar 
som  tillhort  druidkulten  blott  innefattade  en  loslig  formodan, 
vilket  ju  ock  a  priori  måste  anses  sannolikt,  då  sakerligen  intet 
bevis  fanns  for  att  traden  »stått  der  sedan  Druidernas  tid». 

Nilssons  anforande  om  idegranen  har  emellertid  sitt  stora 
intresse  darigenom,  att  dar  for  forstå  gangen  Uppsala-trådet  for- 
klaras ha  varit  en  idegran,  om  också  hans  bevisning  darfor  ej 
kan  anses  overtygande  —  i  enskilda  punkter  ar  den  emeller- 
tid bverensstammande  med  vad  ovan  av  S.  Bugge  ock  mig  an- 
forts1. 

Hos  Paul  Sébillot,  Le  Folk-Lore  de  France  3,  s.  406,  heter 
det:  »L'if  est  1'arbre  consacré  dans  les  cimetiéres  bretons,  ou 
d'ordinaire  il  n'y  en  a  qu'un,  on  dit  qu'il  pousse  une  racine 
dans  la  bouche  de  chaque  mort».  Marklig  år  uppgiften  om 
blott  ett  trad  på  var  bretagnisk  kyrkogård. 

x)  Jag  lårde  kanna  Nilssons  yttrande  forst  långt  cf  ter  det  att  jag  ned- 
skrivit  mina  argument  i  åmuet,  ock  tanken  att  Uppsala-tradet  var  en  ide- 
gran har  uppstått  hos  mig  —  under  sysselsåttning  med  ett  annat  botaniskt- 
litteraturhistoriskt  åmne  (varom  se  Pifpings  tidskrift  Studier  i  nordisk 
filologi,  III.  1  —  oberoende  av  Nilssons  ock  Holmbergs  uttalanden). 


DET  EVIGT   GROXSKANDE  TRADET 


665 


Om  den  sista  uppgiften  från  Bretagne  erinrar  Texxysoxs 
åt  idegranen  agnade  dikt  —  II  i  cykeln  »In  Memoriam»  —  dår 
han  sager : 

Old  yew,  which  graspest  at  the  stones 
That  name  the  nnder-lying  dead, 
Thy  fibres  net  the  dreamless  head, 
Thy  roots  are  wrapt  about  the  bones, 

ock  efter  att  ha  sjimgit  om  hur  tradet  står  oberort  av  vinter 
ock  sommar  nnder  sina 

thousand  years  of  gloom 
slutligen  tanker  sig  sjalv  »incorporate»  dari. 

Hos  Thiselton  Dyer,  The  Folk-Lore  of  Plants,  London  1889, 
s.  160,  heter  det:  »The  yew  has  from  time  immemorial  been 
planted  in  churchyards  besides  being  used  at  funerals».1  Denna 
anvåndning  behover  emellertid  inte  bero  på  något  annat,  an  att 
tradet  till  utseendet  var  »tristis  ac  dira»  (Plinius,  Hist.  nat. 
XVI:  50).  I  Wales'  gamla  lagar  omtalas  Taxus  sancti  eller 
idegran  tillagnad  ett  halgon,  ett  bruk  som  kan  tyda  på  hed- 
niskt  ursprung  (Lowe  a.  a.  s.  110). 

Enligt  Ranke,  Anthropol.-vorgeschichtl.  Beobachtungen  (i 
Deutsch-osterr.  Alpen-Verein  1882,  s.  455)  skola  Taxus  baccata 
ock  Hex  aquifolium  »vor  Allem  als  heilige  Baume  in  den 
Alpenlandern  erscheinen»;  men  M.  Hofler,  Wald-  und  Baum- 
kult  in  Beziehung  zur  Volksmedizin  Oberbayerns,  Miinchen  1894, 
s.  130,  menar,  att  detta  »ist  keineswegs  bewiesen».  Hans  dår- 
efter  foljande  invåndningar  vanda  sig  emellertid  endast  mot 
Hex. 

Då  det  i  en  fjålltrakt  av  Bayern  heter,  att  ingen  trolldom 
kan  stå  sig  mot  idegranen:  »Vor  der  Euwe  ka  Zauber  ko  bleibe» 
(enligt  Ritter  vox  Perger,  Deutsche  Pflanzeusagen  s.  346),  så 
kunde  detta  sammanhånga  med  ursprunglig  dyrkan  av  tradet. 

Mycket  tvivelaktigt  ar,  om  den  av  H.  F.  Feilberg  i  Am 
Ur-quell  V,  s.  88,  från  Fyen  meddelade  sagnen  om  hurusom 
planteringen  av  en  idegran  skyddade  mot  djavulen  —  såsom 
evigt  gronskande,  medan  den  onde  enligt  forskrivning  skulle  ha 
fått  sitt  byte,  »nar  intet  gront  trad  fauns  i  tradgården»  —  står  i 


-1)  Detta  bruk  omtalas  redan  1184  som  gammal  sed  på  Irland;  se 
Lowe,  a.  a.  s.  96. 

44— 111091.    Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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något  samband  med  denna  bajerska  folktro  (vilket  ej  baller  an- 
tages  av  Feilberg). 

Då  åter  Shakespeare  i  Macbeth  låter  kåxorna  i  kittel»  for 
trolldrycken  bland  annat  kasta 

slips  of  yew1, 
sliver'd  in  the  moons  eclipse, 
kunde  denna  anvåndning  aven  antyda  samrnanhang  med  hed- 
nisk  kult. 

I  S.  Hildegardis  Physica  forekommer  foljande  egendomliga 
uppgift:  »Si  quis  de  eodem  ligno  (ybenbaum)  baculum  portaverit 
et  eum  in  manibus  suis  portat,  bonum  et  utile  est  il  1  i  ad  pro- 
speritatem  et  sanitatem  corporis  sui»2. 

I  anf.  arb.  av  K.  Schiller  heter  det  ur  ett  arbete  av  Beijer: 
sTrollkraut,  Eibenreis,  so  mitten  in  der  Walburgisnacht  ge- 
schnitten». 

Ur  Bartholomaei  Zorn,  Botanologia  Medica  Berlin  1714,  s. 
669 — 670  må  anforas  yttrandet,  »dass  wider  allerley  Hexerey  und 
Bezauberung  man  sich  nicht  gewisser  und  sicherer  (so  viel  na- 
tiirliche  Mittel  thun  mogen)  bewahren  konne,  als  wan  man  Holz 
vom  Eibenbauni  am  blossen  Leibe  trage,  und  dieses  habe  eine 
Zauberin  einem  Graffen  geoffenbahret,  welcher  es  hernacher  viel- 
mahls  bewehrt  befunden:  wie  er  dan  selber  einen  vornehmen 
Herrn  gekennet,  der  es  allen  seinen  dienern  angehenckt». 

Vi  ha  sålunda  funnit,  att  skildringen  av  det  evigt  grons- 
kande  tradet  vid  Uppsala  hednatampel  ar  fullt  varklighetstrogen. 
Vi  få  dårmed  en  ytterligare  bekraftelse  på  den  forut  framstallda 
uppfattningen,  att  dessa  fyra  skolier  hårrora  från  en  man,  som 
sjalv  på  ort  ock  stalle  sett  oek  hort  vad  han  berattat  for  master 
Adam,  vilken  senare  sedan  återgivit  det  beråttade  i  skolierna. 
Jag  formodar,  att  det  ar  en  svensk  man,  troligen  från  Uppsala- 
trakten,  som  under  resa  i  Tyskland  traffat  Adam  ock  av  honom 
utfrågats  rorande  den  hedniska  Uppsala-helgedomen.  Lapien- 
berg  anser  skolierna  135 — 137  avgjort  vara  tillskrivna  av  Adam 
sjalv.    Detsamma  synes  mig  då  bora  galla  om  134. 

Huru  skarpt  skilja  sig  icke  dessa  fyra  skolier  från  det 
narmast  foregående  133  med  sin  vilt  åventyrliga  uppgift:  »In 

1)  I  Hagbergs  oversåttning  »benvedskappar»!. 

2)  Anfort  hos  Kael  Schiller,  Zum  Thier-  und  Kråuterbuche  des 
mecklenburgischen  Volkes,  Schwerin  1864,  h.  3,  s.  34. 
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Yperboreis  montibns  preter  alia  monstra  leguntur  et  gryphes 
nasci»! 

Aven  från  det  nårmast  foljande  skoliet  138  skilja  sig  dessa 
fyra  tydligt,  i  det  att  det  forrå  beror  håndelser  i  Sigtuna  ock  Birka 
ock  sarskilt  nåmner  sagesmånnen  (»Relatnm  est  autem  nobis  a 
quibusdam  stipatoribus  Adalwardi  episcopi»). 

Jag  anser  på  grund  av  det  sagda,  att  de  fyra  skolierna 
134 — 137  bora  anses  som  trovårdiga  bistoriska  urkunder. 

# 

Sedan  vi  nu  genom  beståmningen  av  det  evigt  gronskande 
tradets  art  vunnit  en  grundval  for  vidare  undersokning,  upptaga 
vi  sporsmålen  om  samband  mellan  vårldstrådsmyten  ock  Upp- 
sala-trådet. 

Vad  nu  den  bar  forut  fråmst  omnamnda  åsikten  betråffar, 
att  Uppsala-trådet  skulle  vara  framstållt  som  en  jordisk  avbild 
av  det  nordiska  varldstradet,  så  utgor  ju  vad  har  uppvisats  om 
saknaden  vid  skildringen  av  Uppsala-trådet  av  de  fantastiska 
elementen  i  vårldstrådsmyten  ock  den  fullt  varkligbetstrogna 
beskrivningen  på  det  forrå  ett  kraftigt  bevis  mot  denna  upp- 
fattning. 

Med  denna  år  ej  haller  forenlig  Voluspås  ock  andra  kallors 
uppgift,  att  varldstradet  år  en  ask,  jåmford  med  vad  vi  nu 
funnit  sannolikt,  att  Uppsala-trådet  varit  en  idegran,  samt  med 
skoliets  uppgift  om  Uppsala-trådet:  >ingen  vet,  av  vad  slag  det 
år».  Man  har,  som  vi  ovan  sett,  sokt  sammanstålla  denna 
uppgift  med  Fjolsvinnsmåls  formodade  utsago  om  vårldstrådet 
(Mimamei6r): 

20:  2 — 3:  en  f>at  man  gi  veit, 

hvers  hann  af  rotum  rinn. 

Handskr.  ha  ».  .  fåir  vitn  af  hverjum  rotum  renn»,  vilket  av 
utg:a  åndras  efter  Håv.  138:  8 — 9,  som  åter  anses  vara  lånade 
från  Fjolsm:S  ursprungliga  tåxt  (se  Sijmons  Edda  s.  204  anm.); 
men  dels  tror  jag  icke,  att  den  emendation  av  tåxten,  som 
hår  forsiggått,  år  riktig,  då  jag  ej  kau  finna  antagligt  att, 
dårfor  att  det  en  gång  i  Grimnismål  22:  5  om  en  helt  annan 
sak  heter  »en  Jat  fåir  vitu»,  detta  uttryck  skulle  hår  ha  uttrångt 
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ett  aldre  med  mangi,  utan  tror,  att  har  i  Fjolsvinnsmål  fair 
ar  varkligen  avsett  ock  att,  då  en  åndring  for  allitterationens 
skull  år  nodvåndig,  det  stått  J)ess  minnask1  fair,  samt  att  med 
detta  nttryck  »meii  få  minnas,  från  vilka  rotter  det  har  sin 
upprinnelse»  kanske  avsetts,  att  diktaren  nog  kanner  den  tra- 
dition  om  vårldstrådets  tre  rotter,  som  omtalas  i  Grimnismål  31, 
men  att  han  vet,  att  den  år  i  utdoende,  eller  ock  vårkligen  en 
hånsyftning  gares  på  Uppsala-tradet,  varom  i  det  f  olj  ande;  dels 
kan  jag  icke  finna  det  metodiskt  riktigt  att,  som  Mullenhoff 
m.  fl.  gora,  ur  de  olika  traditionerna  plocka  i  hop,  ett  stycke  hår 
ock  ett  dår,  vad  som  kan  ståmma  med  beskrivningen  på  Upp- 
sala-trådet  ock  utesluta  vad  som  strider  dåremot. 

Efter  allt  som  nu  uppvisats  tror  jag,  att  det  med  råtta  kan 
sågas,  att  denna  uppfattning  av  Uppsala-trådet  som  en  jordisk 
avbild  av  vårldstrådet  måste  alldeles  overgivas. 

Vi  overgå  då  till  den  motsatta  uppfattningen.  Mot  den- 
samma  talar  till  en  borjan  den  omstandigheten,  att  vårldstrådet 
ålst  beskrives  som  en  ask.  Som  Uppsala-trådet  icke,  såsom 
Thaasen  ock  nog  andra  tånkt  sig,  kan  vara  en  ask,  såkanju 
icke  vårldstrådet,  asken  Yggdrasill,  hava  sitt  ursprung  från 
Uppsala-trådet,  ide  granen. 

Mot  en  uppfattning  av  sambandet  mellan  vårldstrådet  ock 
Uppsala-trådet,  enligt  vilken  det  senare  som  ett  vårdtråd  for 
tåmplet  framkallat  myten  om  det  forrå  såsom  ett  slags  vårlds- 
vårdtråd  år  for  ovrigt  foljande  att  anmårka. 

Det  år  hogst  otroligt,  att  Uppsala  hednatåmpel  fanns  vid 
den  tid,  då  vårldstrådmyten  uppkom. 

H.  Hjarne  har  rorande  Uppsala  hednatåmpel  uttalat,  att 
han  »anser  det  vara  en  skapelse  af  hedendomens  senaste,  med 
kyrkan  kåmpande  utveckling,  eftersom  ingen  antydan  dårom 
finns  i  den  åldsta  och  tillforlitligaste  kållskriften  Ansgarii  Vita, 
dår  man  dock  borde  vånta  en  sådan»2.  For  min  del  år  jag 
icke  alldeles  overtygad  av  Hjarnes  argumentering.  Jag  år 
icke  såker  på  att  »man  borde  vånta»  ett  omtalande  av  Uppsala 
hednatåmpel  i  Rimberts  Vita  Ansgarii.    I  detta  arbete  lemnas 


1)  Minnask  har  ju  lått  kunnat  utby  tas  mot  vitu,  ock  då  ha  ut- 
bytet  {)ess  ->  J)at  ock  ordomflyttning  foljt  med  av  sig  sjålvt. 

2)  Se  Oscar  Almgren,  »Kung  Bjorns  hog»,  Stockholm  1905,  s.  51. 
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ju  icke  som  hos  Adam  av  Bremen  någon  redogorelse  for 
landets  kulturella  tillstånd,  dess  bedniska  religon  omtalas  i 
storsta  knapphet,  gudar  ock  offer  omtalas,  men  ntan  att  de  forras 
namn  en  gang  namnas  (med  ett  undantag.  varom  straxt)  eller 
de  senare  når  mare  beskrivas.  Någon  sarskild  anledning,  varfor 
Uppsala  kednatåmpel  skulle  omtalas,  finnes  ieke.  Dessutom  ar 
att  marka,  att  ett  hedniskt  templnm  i  Birka  omtalas,  nåmligen 
det  som  bedningarna  under  Ansgarii  andra  besok  uppreste  åt  sin 
som  Gud  forklarade,  nyss1  avlidne  konung  Erik.  For  tro- 
verdigheten av  denna  forgudning  av  en  avliden  konung  talar 
ju  den  liknande  berattelsen  om  den  norske  ynglingakonungen 
Olafr  Geirstadaålfr  ock  audra  fall  av  avlidna  furstars  apoteo- 
sering,  som  till  jåmforelse  anforas  hos  Paul  Herrmann,  Nor- 
dische  Mythologie  s.  55.  Om  man  nu  hedrade  den  i  gudar- 
nas  krets  intrådande  konung  Erik  med  ett  tampel,  så  ar 
det  klart,  att  man  harvid  velat  dyrka  bon  om  på  sa  m  rna  satt 
som  de  andra  aldre  gudarna,  varfor  de  också  vid  denna  tid 
måste  ha  haft  tampel2.  Detta  stammer  ock  dårmed,  att  Thum- 
mel,  Der  germ.  Tempel  s.  117,  dommande  efter  forbålianden  i 
Xorge  ock  på  Island,  i  andra  halften  av  9:de  århundradet  finner 
en  sweit  entwickelten  nordischen  tempelcult». 

Om  jag  sålunda  icke  kan  dela  Hjarxes  mening,  att  Uppsala- 
tamplet  tillkommit  efter  Ansgarii  tid,  så  torde  det  dock  vara 
sannolikt,  att  det  icke  varit  så  mycket  aldre,  kanske  snarare  i 
årtionden  an  i  århnndraden  att  rakna.  Schirmer  anser  (se  Foren, 
f.  norsk.  Fortidsmindesmærk.  Opbevaring,  Aarsber.  1906),  att  de 
nordiska  tamplen  uppkommit  under  inflytande  av  de  kristna 
kyrkobyggnaderna.  med  vilka  nordborna  gjorde  bekantskap  i 

-1)  dudum  betyder  troligen  så  hår.  Den  gamla  svenska  over- 
såttningen  har  dåremot  langho,  i  det  det  latinska  ordet  ju  ock  kan 
betyda  'for  lange  sedan'.  Schuck  menar,  att  »några  decennier  forflutit» 
mellan  konimgens  dod  ock  hans  upphojelse  till  gud  (se  Sveriges  for- 
kristna  konungalångd,  Upps.  1910,  s.  8). 

2)  Ordet  templum  kan  i  en  skrift  av  en  kristen  icke  bortforklaras, 
så  som  skett  med  detta  ord  på  de  två  stallen,  dår  det  forekommer  hos 
Tacitus  (Germania  k.  40,  Aonales  1:  al),  nåmligen  att  det  icke  skulle 
åsyfta  en  taktåckt  helgedom,  utan  antingen  »dachloser  steinbau»  eller 
»steinhegung  mit  eiDem  grossen  stein  in  der  mitte  bez.  steinaltåre  im 
walde»  (Thummel,  a.  a.  s.  119 — 120).  Andra  forskare  uppfatta  templum 
hos  Tacitcs  som  tåckt  gudahus. 
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våsterled  vid  borjan  av  vikingatiden  eller  mojligen  något  tidigare. 
Thummel  anser,  a.  a.  s.  118,  att  »in  den  letzten  jahrhunderten 
des  siidgermanisclien  heidentnms  (400 — 800)  hat  es  zwar  sclion 
tempelhåuser  gegeben,  doen  ist  diese  form  des  cultns  allem  an- 
schein  nach  zu  jener  zeit  durcliaus  noch  nicht  allgemein»,  ock 
enligt  honorn  har  »der  junge  nordgermaniscbe  tempelbau»  funnits 
»seit  dem  (ende  des)  9  jahrhunderts  bis  1000».  Som  vi  nyss 
sett,  bor  åtminstone  i  Sverge  tiden  sattas  något  langre  till- 
baka. 

Som  nu  utan  tvivel  vårldstradsmytens  uppkomst  ligger  ofant- 
ligt  myeket  langre  tillbaka  an  Uppsala  tanjpelbyggnad,  kan  den 
forrå  icke  vila  på  ett  Uppsala-tåmplets  eller  annat  tampels  vård- 
trad.  For  min  del  ansluter  jag  mig  till  den  uppfattning,  som 
av  flera  forskare,  t.  ex.  V.  Rydberg,  senast  av  K.  F.  Johansson 
(Solfågeln  i  Indien1),  uttalats,  att  historiskt  sammanhang  finnes 
mellan  den  nordiska  ock  den  indiska  varldstrådsmyten.  Den 
harror  då  från  en  tid,  då  inga  tampel  ock  således  inga  deras 
vårdtrad  funnos.  Den  nu  så  modema  vårdtradsteorien  till  for- 
klaring av  varldstrådsmyten  ar  for  ovrigt  i  dess  helhet  enligt 
min  mening  foga  rimlig.  Men  jag  kan  icke  har  narmare  ingå 
på  detta  åmne,  då  jag  icke  behandlar  varldstrådsmyten  annat 
lin  i  dess  samband  med  Uppsala-tradet. 

Om  vi  då  lemna  å  sido  hela  vårdtradsteorien  ock  tanken  på 
att  Uppsala-tradet  från  borjan  stått  modell  for  det  nordiska 
viirldstrådet,  så  kunde  det  dock  ifrågasåttas,  om  icke  så  myeket 
sanning  kunde  finnas  i  den  nu  undersokta  åsikten,  att  det 
heliga  tradet  i  Uppsala-lunden  påvårkat  varldstrads- 
mytens gestaltning  i  Norden.  Många  forskare  aro  ense  dårom, 
att  varldstrådsmyten  i  Norden  fått  sin  utformning  genom  invarkan 
från  skilda  håll.  Ett  sådant  kunde  ju  Uppsala-tradet  tankas 
vara. 

Att  sådant  kunnat  ske  i  Sverige  vore  ju  helt  naturligt.  Det 
uråldriga,  kanske  sedan  många  århundraden  dyrkade,  troiigen 
over  hela  landet  beromda  tradet  i  Uppsala-lunden  borde  latt  ha 
kunnat  i  Sverige  inviirka  på  framstållningen  av  varldstradet. 
Att  så  också  varkligen  skett,  skall  jag  langre  fram  anfora  ett 
starkt  sannolikhetsbevis  for. 


x)  Inbjudn.  t.  Filos.  doktorspromotion  31  maj  1910. 
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Men  från  Sverge  bor  ryktet  om  detta  trad  vid  Uppsala, 
också  ha  kunnat  spridas  till  den  ovriga  Norden,  sårskilt  till 
Norge  ock  dårifrån  till  Island,  ock  likaså  den  i  forstnåmnda 
land  av  detta  trad  påvårkade  uppfattningen  av  varldstrads- 
myten. Jag  erinrar  om  Frosmytens  spridande  från  Uppsala  till 
Trondhjem. 

Jag  skall  nu  anfora  de  skal,  som  jag  tror  tala  for  att  i 
Norge  ock  på  Island  varldstradsmyten  varkligen  varit  utsatt  for 
påyårkan  av  Uppsala-tradet. 

Forst  kunde  man  då  fasta  sig  vid  det  forhållandet,  att 
Yggdrasil-asken  på  vastnordiskt  område  kallas  evigt  grons- 
kande.  Detta  ar  ju,  såsom  redan  namnts  (s.  643)  en  for  en 
ask  i  kog  grad  onaturlig  bestamning.  Bugge,  som  utforligt 
handlar  om  varfdr  varldstradet  i  Norden  fått  formen  av  ask, 
namner  eget  nog  intet  till  forklaring  av  den  anforda  egen- 
skapen. De  flasta  andra  forskare  gå  likaledes  med  tystnad  for- 
bi denna  påfallande  egenhet,  stundom  åberopas  den  gottlandska 
Bara-asken  som  stod  darfor  (se  om  detta  stods  ohållbarhet  har 
s.  684  f.).  Segerstedt  anser  varldstradet  ha  framstallts  an  som 
en  ask,  an  som  en  ek.  I  forrå  fallet  gissar  han,  till  forklaring 
av  den  eviga  gronskan,  att  »det  ar  en  ilex,  som  utgjort  den 
ursprungliga  modellen  till  den  standigt  gronskande  asken  Ygg- 
drasil» (a.  a.  s.  28).  Att  varldstradet  modellerats  på  det  oansen- 
senliga  tradet  ilex,  vill  man  ej  tro.  Ock  någon  forklaring,  hur 
darav  blivit  en  evigt  gronskande  ask,  gores  ej. 

Om  ekhypotesen  skall  straxt  talas;  jfr  ock  vad  som  ovan 
(s.  644)  sagts  om  de  evigt  gronskande  heliga  preussiska  ekarna, 
vilka  S.  hanvisar  till.  Har  må  blott  sagas,  att  Quercus  ilex, 
som  S.  formodar  kunna  ha  varit  urbild  till  det  heliga  tradet1, 
tillhor  medelhavsklimatet. 

For  min  del  vet  jag  icke,  huru  denna  evigt  gronskande  ask 
skall  forklaras,  så  framt  icke  i  detta  epitet  får  antagas  foreligga 
det  forstå  spåret  av  invarkan  på  varldstradsmyten  från  Uppsala- 
tradet,  idegranen.  Denna  hypotes'  varde  kan  battre  bedommas 
efter  det,  som  i  det  narmast  foljande  sages. 

Viktigare  ock,  som  mig  synes,  sakrare  åro  foljande  forhål- 
landen : 


Jfr  Falk  i  Ark.  f.  n.  FiL  10,  s.  48. 
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A)  Varldstrådet  sages  ha  barr,  icke  —  som  man 
skulle  vanta  av  en  ask  —  lov! 

Sålnnda  heter  det  i  Gylfaginning  kap.  15:  »En  fjorir  hirtir 
renna  i  limum  asksins  [nåml.  Yggdrasils,  kap.  14]  ok  bita  barr» 
samt  kap.  38 :  »Geit  su.  er  Hei6run  heitir,  stendr  uppi  å  Valholl 
ok  bitr  barr  af  limum  trés  pess,  er  mjok  er  nafnfrægt,  er  Læra6r 
heitir». 

I  den  arnamagnæanska  utgåvan  av  Snorre-Eddan  oversattes 
barr  på  forrå  stallet  med  'gemmas',  på  senare  med  'frondes'.  I 
Eritzners  Ordbog  over  det  gamle  norske  Sprogj  (1867)  heter 
det:  »Barr,  m.  1)  Knop,  Løv  paa  Træer,  Bar;  paa  f) oil  .  .  .  paa 
ask  ...»  (Sn.-Ed.  citeras  har).  Men  i  andra  upplagan  av  samma 
arbete  (1886)  heter  det:  »Barr,  n.  1)  De  yderste  Skud  paa.  Naale- 
træets  Grene,  Bar  .  .  .  bruges  feilagtigt  [du  sparr.]  ogsaa 
om  Aske-træets  Grene  (S.  E.).»  Denna  sista  uppfattning,  att 
barr  har  »felaktigt»  fått  betydelsen  'lov'  ock  sålunda  icke  i 
vårkligheten  betydde  'lov'  på  fno.,  hade  redan  Vigfusson  uttalat 
i  Icelandic-English  dictionary  (1874):  »Barr,  n.  . . .  I.  the  needles 
or  spines  of  a  rlr-tree;  the  word  is  wrongly  applied  [nu 
sparr.]  by  Snorre,  Edda  II,  who  speaks  of  the  'barr'  of  anash; 
—  Icel.  has  no  trees». 

Rora nde  lovskogar  på  Island  nu  ock  i  forntiden  se  |>orvald 
Thoroddsen,  Landfræåissaga  Islands,  Reykjavik  I — IV,  1892 — 
1904,  mångenstades  en  li  gt  register  [skogur  å  Islandi];  Ds.,  Lysing 
Islands,  Kphn  1900,  s.  65 — 67,  dar  en  avbildning  av  en  islandsk 
bjorkskog  finnes,  som  visar,  vilka  ståtliga  exemplar  av  Betula 
odorata  som  våxa  på  Island  —  detta  trad,  som  bildar  den  huvud- 
sakliga  beståndsdelen  av  nutida  skogår  dar,  kan  bli  anda  till  10 
cm.  hog1;  B.  Melsted,  Islendingasaga  I,  s.  265  f.  ock  de  skrifter, 
som  namnas  dar  s.  270  ock  n.  1 — 2. 

Att  en  infodd  islanding  varkligen  kunnat  mena,  att  »Iceland 
has  no  trees»,  synes  omojligt  att  antaga.  Uttrycket  passar  också 
icke  i  samm  anhanget.  Logiskt  kraves  har  ett  ord  som  fir- tre  es, 
som  står  i  foregående  rad.  Jag  antager,  att  har  foreligger  ett 
skriv-  eller  tryckfel. 

Vigfussons  mening  synes  vara,  att  Snorre,  emedan  på  Is- 
land inga  barrtrad  funnos,  kommit  att  anvanda  barr  i  st.  f.  lauf 

2)  Se  S.  Stefånsson,  Fléra  Islands. 
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av  okunnighet  om  det  forrå  ordets  riktig-a  betydelse.  Denrja 
uppfattning  ar  alldeles  ohållbar.  Att  en  bildad  islanding  som 
Snorre,  som  så  val  kande  Norge  ock  dessutom  varit  dår,  ej 
skulle  veta,  vad  barr  var,  år  otånkbart.  For  ovrigt  fanns  ju 
barrbusken  en  en,  fno.  einir,  fordom  på  Island,  dår  den  an 
lever.  Ock  dess  blad  kallades  natnrligtvis  i  forntiden  på  Island, 
liksom  nu  år  forhållandet,  barr.1  For  nyislåndskan  angiver 
Jon  Thorkelsson,  Supplement  til  isl.  Ord.-bøger  3:  1,  Reykjav. 
1890:  »barr,  n.,  Bar,  Naale  (paa  et  Naaletræ)».  Från  xen  nyisl. 
skrift  anfores  uttrycket  »  .  .  .  laufid  grænt  og  barriå  ...»  I  det 
hos  J.  Th.  anforda  nyisl.  talesåttet  »a6  bera  sitt  barr,  opblomstre 
igen,  forvinde  Tabet»  (ex,  Sidan  hefir  hun  aldrei  borid  sitt  bar2) 
kan  bilden  vara  håmtad  från  enbusken. 

Jag  antar,  att  barr  hår  år  avsiktligt  anvånt  i  mening  av 
barrtråds  blad  (ock  skott)  av  samma  skål,  som  nyss  visats  moj- 
ligen  ha  fororsakat,  att  Yggdrasils  ask  blivit  beskriven  som 
evigt  gronskande,  nåmligen  påvårkan  från  det  evigt  grons- 
kande  barrtrådet  vid  Uppsala  hednatåmpel  eller  från  den  dårav 
påvårkade  svenska  vårldstrådsmyten.  Dårom  mera  straxt  i  det 
foljande. 

Jag  anser  det  alldeles  omojligt,  att  barr  kunnat  an  våndas 
som  synonymt  med  lov.  Varje  nu  levande  norsk  ock  svensk 
man  måste  av  levande  språkinstinkt  kånna,  att  barr  ock  lov 
åro  två  skarpt  skilda  ting,  som  aldrig  brukas  for  varandra. 
Det  finns  absolut  intet  i  litteraturen  eller  folkmålen  som 
talar  for  att  det  forrå  kunnat  an  våndas  i  samma  mening  som 
det  senare.  Ock  så  har  det  såkerligen  varit  också  i  forntiden. 
Hårledningen  av  ordet  barr  från  »idg.  rod  *bhers  'stritte':  se 
børste»  (se  Hj.  Falk  og  A.  Torp,  Etymologisk  ordbog  over 
det  norske  og  det  danske  sprog)  talar  ju  i  samma  riktning. 

Enligt  H.  Gering  skulle  emellertid  barr  i  fornspråket  också 
kunna  betyda  'lov'.  I  Vollstånd.  Worterb.  zu  den  liedern  der 
Edda  anger  han  som  de  två  forstå  betydelserna  av  ordet:  »1) 
die  obersten  (also  jtingsten)  schosse  oder  triebe  eines  nadel- 
baums;  2)  laub».  De  stallen  i  Eddan  ock  Eddafragmentens 
prosatåxt,  dår  ordet  skulle  ha  den  senare  bety  deisen,  åro  tvånne. 

*)  S.  Stefånsson,  Flora  Islands,  Kph.  1901,  s.  15. 
2)  Obs.!    form  med  enkelt  r! 
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1)  Sigrdrm.  11:  4—6: 

å  berki  skal  ({>ær)  -rista  [nåml.  limrimar] 
ok  å  barri  vioar 
es  luta  austr  limar. 

Det  inom  (  )  satta  ordet,  som  står  i  Vollst.  Wb.,  har  Gering 
uteslutit  i  Hildebrands  Edda2.  Det  ar  tåxten  i  Vols.  Saga 
Gering  foljt,  då  han  har  insatt  barri  i  st.  f.  (badmi  =)  ba5mi, 
som  R  har  (vårest  efter  vi6ar  står  peim  er).  Sijmons  ock 
Finnur  Jonsson  ha  ock  insatt  barri. 

Då  nu  runor  tydligtvis  inte  kunna  ristas  på  barr,  så  har 
Gering  val  darfor  har  antagit  betydelsen  'lov'  for  ordet. 

Men  varfor  Gering  m.  fl.  ha  givit  den  yngre  handskr.  V  fore- 
trade  framfor  den  aldre  R,  vet  man  ej.  Bugge  sager  i  sin  ut- 
gåva  av  Volsunga  Saga,  s.  128  n.:  »R  bar  vistnok  bedre  badmi 
for  barri».  F.  Detter  ock  R.  Heinzel,  Saemundar  Edda  II,  s.  412, 
430,  forklara  ok  framfor  baOmi  (av  ba5mr  'trad')  såsom  ett  av 
de  ej  siillsynta  fall,  då  synonymer  så  forbindas. 

In  die  Borke  schneid'  sie  die  [Astrunen] 
dem  Baum  des  Waldes 

oversatte  Gering  forr  detta  stalle  (i  sin  Edda-oversattning,  1892). 

Jag  tror  for  min  del,  att  baomr  ar  det  riktiga,  men  jag 
foreslår  att  uppfatta  ordet  som  =  got.  barms,  nysv.  barm,  ej 
som  got.  bagms,  ty.  baum.  Ba5mr  viåar  bleve  då  ==  tradets 
barm  eller  famn  (ba5mr  ==  fa6mr,  se  Lex.  poet.),  d.  v.  s. 
stammen.  Jfr  bruket  av  famn  som  tradets  stam  t.  ex.  i  »Bjor- 
kens  visa»  av  Topelius,  dar  det  heter,  att  forst  en  fiicka 

skref  nainn  i  barken 

på  bjorken,  ock  sedan  en  gosse  kom  ock 

sokte  viinnens  namn 

i  min  trogna,  hvita  famn 

(det  år  bjorken  som  sjunger). 

I  Godeckes  oversåttning  av  stallet  i  Sigrdrm.  heter  det: 

rista  dem  i  barken 
och  å  resliga  stammen. 

Mojligen  har  i  Vols.  Saga  barr  bli  vit  insatt  genom  tanklos- 
het,  på  grund  av  den  eljest  forekommande  sammanstållningen 
b^rkr  ock  barr  (jfr  Havarm  50). 
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2)  Skaldsk.  kap.  32: 

»Hvi  er  gull  kallat  barr  e3a  lauf  Glasis?»  (så  Wr  U;  i:  ... 
barr  Glasis  e6a  lauf  hans»).  For  stallets  bedommande  måste  sva- 
ret har  medtagas  (ur  Wr):  »I  Asgar6i  fyrir  durum  Valhallar 
stendr  lundr,  så  er  Glasir  er  kalla5r,  en  lauf  hans  alt  er  gull 
rautt,  sva  sem  hér  er  kveåit,  at 

Glasir  stendr 

med  gollnu  laufi 

fyr  Sigtys  solum.» 

Hår  bor  ock  jitmforas  Skaldsk.  kap.  30:  »Hvernig  skal  kenna 
gull?  —  Sva,  at  kalla  pat  eld  ægis  ok  barr  Glasis» 

Av  sammanstållningarna  vill  det  framgå  som  sannolikt,  att 
Sxorre  har  kant  en  dikt,  dar  barr  Glasis  (ock  icke  lauf  Gla- 
sis) nyttjas  i  meningen  av  'guid'.  For  att  forklara  detta  ur  det 
anforda  Eddafragmentet  har  han  då  sjalv  tillagt  e5a  lauf  i 
det  forstå  har  anforda  prosastycket. 

Denna  dikt  ar  troligen  den  av  Snorre  senare  anforda  strofen 
ur  Bjarkamål,  dar  vårsen  Glasis  globarri  (dat.)  forekommer. 
Denna  strof  hor  till  dem,  som  Axel  Olrik,  Danmarks  helte- 
digtning  I,  s.  99,  visat  vara  senare  inskjutna  i  det  gamla  Bjarka- 
mål ock  hårrora  från  »midt  i  12te  årh.  eller  endnu  senere». 
Diktaren  av  denna  strof  —  Olrik  gissar,  att  det  varit  Eixarr 
Skulasox  —  har  hår  på  ett,  som  det  i  alla  håndelser  måste  er- 
kånnas,  besynnerligt  satt  åndrat  den  ursprungliga  kenning  for 
'guidet':  Glasis  lauf,  som  han  såkerligen  kant  från  Edda- 
fragmentet. Också  antaget,  att  barr  =  lauf,  kan  man  inte  in  se, 
varfor  han  skulle  så  rent  godtyckligt  ha  åndrat  en  formodligen 
bekant  kenning  ur  en  inom  poetiskt  bildade  kretsar  såkerligen 
kånd  strof.  Varken  allitteration  eller  meter  fordrar  denna  åndring. 

Jag  forklarar  forhållandet  så,  att  denne  skald  hår  avsikt- 
ligt  insatt  barr,  av  samma  skål  som  Sxorre  låtit  Yggdrasil- 
asken  ha  barr,  nåmligen  det  att  de  kånt  en  tradition  om  vårlds- 
trådet,  som,  påvårkad  av  skildringar  av  Uppsala-trådet,  halvt 
forvandlat  asken  till  ett  barrtråd,  varom  straxt  i  det  foljande. 

Jag  har  i  det  foregående  med  flera  forskare,  såsom  Falk, 
Ark.  f.  n.  Fil.  10,  s.  50,  S.  Bugge,  Studier  s.  483,  antagit,  att  Glasir 
år  ett  trå,  som  jag  anser  vara  identiskt  med  Yggdrasil 
ock  Mimamei6r,  ehuru  i  en  annan  tradition.  Enligt  andra 
forskare   år   Glasir   en   'lund'  (lundr  ock  vi6r,   som  utsågas 
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dårom,  betyda  båda  delarna).  Det  får  då  antagas  ha  av  dikta- 
ren  till  forutnåmnda  strofer  i  Bjarkamål  nppfattats  som  en  barr- 
lund,  liksom  Barri  i  Slurnismål  måste  ha  varit.  Denna  upp- 
fattning  av  Glasir  har  val  foljt  med  uppfattningen  av  varlds- 
tradet  som  ett  barrtråd. 

Det  sista  fall,  dar  det  kan  ifrågasåttas,  att  barr  kunnat  be- 
tyda 'lov',  må  nu  anforas,  nåmligen  adjektivet  barrhaddaSr, 
som  forekommer  i  Håkonardråpa  av  Hallfrøbr  Vandrædaskald. 
Det  står  dår  (i  ack.):  priftja  barrhadda6a  bi6kvån,  d.  v.  s. 
'Tridjes  (Odens)  med  hår  av  barr  forsedda  hustru',  d.  v.  s. 
jorden  (Jord,  eg.  nom.  propr.),  d.  v.  s.  hår  Norge.  G.  Vigfusson 
ock  York  Powell,  Corpus  poet.  bor.  II:  95  oversåtta  ordet  mera 
allmånt:  »green-with-wood  [the  land]»,  men  Finnur  Jonsson,  Den 
no.-isl.  Skjaldedigt.  B,  I,  s.  147  har  exaktare:  »det  granbevoxede 
land».  Det  synes  otvivelaktigt,  att  ordet  hår  har  den  nu  av  mig 
angivna  bety  deisen,  ordagrant  'barrhåriga'  (Wisén,  Carmina  nor- 
ræna,  Glossarium:  pineto  comata);  Sv.  Egilsson  återgiver  det 
med  »caput  fronde  comæ  instar  velatus,  frondicornus,  frondifer», 
dar  han  med  frons  tycks  mena  lov.  Men  dels  passar  barr  i 
ock  for  sig  mycket  båttre  som  beståmning  till  hår  (på  grund  av 
barrs  smala  form),  ån  lov  gor,  dels  år  också  det  forrå  mer 
karakteristiskt  for  Norge. 

Det  kan  forefalla  hogst  orimligt  att  antaga,  att  man  på  nu 
beskrivet  sått  talat  om  en  ask  med  barr  som  ett  barrtråd.  Men 
man  får  tanka  sig  saken  så,  att  det  ursprungliga  trådet  ask 
småningom  i  forestållningen  utbytts  mot  ett  barrtråd,  varvid 
dock  det  gamla  namnet  behållits  kvar  —  vårkande  modifierande 
på  barrtrådets  tånkta  beskaffenhet  så,  att  detta  tråd  i  något  av- 
seende ansågs  likna  lovtrådet  ask,  ehuru  vårande  ett  barr- 
tråd. Man  kunde  såga,  att  man  tånkt  sig  det  som  en  b arr- 
as k.  I  sjålva  vårket  lemna  de  ny  are  nordiska  språken  den 
yppersta  analogi,  man  kan  onska  sig,  till  denna  tånkta  utveck- 
ling,  ock  just  från  idegranen.  Den  heter  nåmligen  både  i 
Sverge  ock  Norge  (dårifrån  lånat  till  Danmark)  i  fiera  munarter 
barrlind  eller  barlind  —  bar  år  en  varierande  form  till  barr 
—  i  Norge  aven  barløn  (d.  v.  s.  barrlonn).  Alldeles  som  i 
fråga  om  *barr-asken  år  således  grundordet  har  ett  lovtråd, 
men  genom  beståmningsordet  barr-  angi  ves  det  vara  ett  barr- 
tråd, som  dock  i  något  avseende  påminner  om  lind  eller  lonn. 
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Det  skall  vara  basten  som  påminner  om  lind  (se  Fries'  våxt- 
ordbok).  I  fråga  om  barr-asken  kunde  man  tanka  den  grova 
stammen  som  utgorande  jåniforelsepunkten  mellan  ask  ock 
idegran.  Om  aldre  idegranars  grovstammighet  se  har  forut 
s.  656.    Hos  asken  år  denna  en  bekant  sak. 

I  viss  mån  kan  jåmforas  forhållandet  i  Tyskland  ock  Eng- 
land, dar  ronnen  fått  namn  efter  asken  —  nåmligen  eber- 
esche 1  (for  aber-,  falsk  ask)  ock  mountain  ash  —  detta 
på  grund  av  en  viss  likhet  i  bladformationen  (fjaderflikighet; 
se  Fr.  Kaxngiesser,  Die  Etymologie  der  Phanerogamen-Nomen- 
clatur2,  Gera  1908,  s.  141),  oaktat  de  båda  tråden  eljest  åro  var- 
andra  så  olika  som  mojligt,  skilda  till  blombildning,  frukt,  m.  m. 
ock  tillhorande  vitt  skilda  naturliga  familjer.  —  Hår  må  ock  erinras 
om  det  forut  (s.  646)  påpekade  egendomliga  forhållandet,  att  barr- 
trådet  idegran  ock  lovtrådet  alm  i  fl  era  språk  ha  samma  namn. 

Till  det  antagna  namnet  barr-ask  återkommer  jag  i  denna 
avhandlings  slut.  Jag  skall  då  soka  gora  troligt,  att  det  vårk- 
ligen  en  gång  fnnnits  i  Sverge. 

B)  Vårldstrådet  kallas  for  barr,  barrtråd 
I  Fjolsvm.  19  låses: 

SegSu  mér  .  .  . 

hvat  pat  barr  heitir, 

es  breiåask  of 

lond  oil  limar? 
Svaret  år:  Mimameiår  o.  s.  v. 

I  denna  dikt  kallas  vårldstrådet  ej  for  askr,  såsom  det 
eljest  i  Voluspa  ock  Grimnm.  kallas  —  detta  enligt  min  mening 
emedan  hår  vårldstrådet  tydligt  uppfattats  som  ett  barrtråd 
ock  så  benåmnts  (barr).  Hår  forekommer  ej  håller  det  i  Vol. 
nyttjade  æ  grænn,  detta  emedan  det  inte  behovt  nåmnas,  då 
vårldstrådet  angives  som  ett  barrtråd.  —  Om  svarets  innehåll 
skall  talas  nedan  under  C. 

Chadwick,  The  cult  of  Othin  s.  74,  sager  om  detta  stalle : 
»barr  in  reality  denotes  'spines  of  a  fir'  etc.  If  the  text  is  right, 

-1)  På  grund  av  deima  sekundåra  namnlikhet  har  J.  von  Negelein 
i  sitt  eljest  intressanta  arbete  Germanische  Mythologie,  Leipzig  1906. 
s.  72,  framkastat  den  egendomliga  idén,  att  sdie  Weltesche»  framgått  ur 
»die  Eberesche»,  emedan  den  forrå  »nach  nordischer  Vorstellung  keiner 
ånderen  Gattung  augehoren  konnte»  an  den  senare! 

2)  Ett  for  ovrigt  ytterst  okritiskt  arbete. 
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the  poet  can  not  have  known  the  nieaning  of  the  word».  Denna 
Chadwicks  mening,  att  Fjolsvinnsmåls  diktare  ej  kant  betydelsen 
av  ordet  barr,  som  påminner  om  Vigfussons  liknande  mening 
om  barr  i  Snorre-Eddan,  håller  jag-  for  oriktig.  Om  dikten 
tillkommit  i  Norge,  ar  ju  antagandet  orimligt.  Ja  åven  om  dik- 
taren  varit  en  islanding,  så  år  det  likafullt  orimligt  (se  vad  som 
sagts  s.  672—3). 

Gering  ock  andra  tolka  hår  barr  såsom  betydande  tråd  i 
allmånhet.  Finnur  Jonsson  insåtter  »barmr  =  baj)mr  ==  baum» 
(jag  inser  ej,  varfor  han  gor  denna  åndring,  då  han  behåller  barr 
i  Helgakv.  Hj.  16:  6,  varom  se  straxt).  Jag  tror  icke,  att  barr 
har  denna  betydelse,  som  Gering  for  ovrigt  anser  ha  uppkom- 
mit  genom  anvåndning  av  pars  pro  toto.  Den  skulle  sålunda 
forutsåtta  betydelsen  'blad'  i  allmånhet  for  barr,  en  betydelse 
som  detta  ord  såkerligen  ej  har.  Enligt  vad  jag  håller  fore, 
betyder  barr  såvål  hår  som  å  ett  straxt  hårefter  till  undersok- 
ning anfort  Edda-stålle  'barrtråd',  en  betydelse  som  har  ut- 
vecklats  ur  barr,  enstaka  barr,  men  åven  »die  obersten  schosse 
und  triebe  eines  nadelbaumes>  (Gering)  —  jfr  i  nynorska  dia- 
lekter bar:  »bruges  kun  kollektivt,  ikke  om  enkelte  Løv  eller 
Naale,  ikke  heller  om  Naalerne  alene  uden  Kviste»  (Aasen). 

Aven  i  nysvenska  kan  barr  anvåndas  i  meningen  av  'barr- 
tråd': »Nåsen  åro  bevuxna  an  med  dystert  barr,  ån  med  leende 
bjork»;  »En  ungskog  av  barr».  Se  Sv.  akad.  ordb.  3,  dår  till 
forklaring  jåmforas  elliptiska  sammansåttningar  som  barrskog 
for  barrtrådsskog  m.  m.;  men  då  man  kan  såga  både  barr- 
skog ock  lovskog,  men  endast  nyttja  barr,  ej  lov  ensamt  om 
tråd,  så  synes  denna  forklaring  knappast  vara  riktig,  utan  barr 
i  denna  mening  av  'barrtråd'  torde  vara  urgammalt  ock  att 
jåmfora  med  bruket  i  Fjolsvinnsmål. 

På  ånnu  ett  Eddastålle  tolkar  Gering  barr  med  tråd  i  all- 
månhet.   Det  år  i  Helgakv.  Hjorv.  16:4 — 6: 

niu  rostum 

es  pu  skyldir  ne5an  vesa 
ok  vaxi  pér  å  ba5mi  barr! 

Det  år  Atles  onda  onskningar  till  jåtteflickan  Hrimger5r. 

Detta  stalle  har  oversatts  ock  tolkats  på  åtskilliga  olika 
sått,  det  ena  omojligare  ån  det  andra.    Den  jåmforelsevis  rim- 
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ligaste  tolkningen  ar  vål  den  i  Godeckes  ock  Gerixgs  over- 
sattningar  forekomrnande: 


Ock  gronska  over  din  barm       auf  dem  Busen  wachse  ein 


Meningen  bleve  alltså  den:  måtte  du  ligga  dod  ock  begraven 
nio  mil  djupt  ned  i  jorden  ock  ett  trad  vaxa  på  (over)  din  barm! 

Antagande  denna  tolkning  for  mojlig,  vill  jag  aven  bar  upp- 
fatta  barr  som  barrtråd,  ej  som  trad  i  allmanhet.  Ock  jag 
anser  mojligt,  att  barr  bar  just  avser  en  idegran,  eburu  for 
allitterationens  behov  ett  allmannare  ord  blivit  valt.  Jag  han- 
visar  till  vad  har  forut  (s.  6(34  f.)  blivit  anfort  om  idegranens  an- 
vandning  på  kyrkogårdar.  Samma  anvåndning  kan  idegranen 
ha  haft  i  Norden,  på  den  tid  den  var  allmannare;  bruket  kan 
mojligen  vara  kommet  från  England. 

Men  nu  ar  det  val  hårdraget  att  saga,  att  ett  trad,  som 
vaxer  nio  mil  over  en  i  jorden  liggande  dod,  vaxer  på  dennas  barm, 
eller  over  hnvud  att  antaga  någon  rapport  mellan  dessa  båda  så 
vitt  åtskilda  foremål. 

Jaff  vill  diirfor,  om  ock  med  tvekan.  framstålla  ett  nvtt 
forklaringsforsøk:  jag  onskar,  du  vore  nio  mil  harinunder  ock 
att  barr  vaxte  på  din  barm! 

Med  den  sista  onda  onskningen  skulle  då  avses,  att  jåtte- 
flickans  utseende,  hannes  kvinnliga  former  skulle  vanstallas, 
darigenom  att  båren  på  hannes  barm  bleve  barrlika;  jfr  det  nyss 
behandlade  barrhaddaår! 1  Den  forstå  onskningen  skulle  då 
avse,  att  hon  levde  bland  jattar  under  jorden  (jfr  Lokas.  23:  4 — 6; 
Grottas.  11:  1—4). 

I  alla  handelser  betyder  barr  har  icke  trad  i  allmanhet. 

C)  Vardstradet  tillskrives  en  medicinsk  egenskap, 
som  stundom  anses  tillkomma  idegranen. 

Det  heter  i  Fjolsvm.  22: 


Om  nio  mil 

du  under  mull  en  vore 


Xeun  Meilen  tief 
mochtest  du  niedersinken. 


grodde ! 


Baum! 


Ut  af  hans  aldni 
skal  å  eld  bera 


x)  Jfr  Oehlenschlågee,  Nordens  Guder,  Gerdas  Elskov: 
Halv  kun  den  deilige  Barm  var  bedækt;  i  Knuppernes  Huuluing 
Blomstred  gnistrende  Lokken:  det  eneste  Jertegn  Gerda 
Fik  paa  sin  Jettenatur;  
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fyr  kélisjukar  konur, 

uta r  hverfa 

J>az  es  innar  skulu. 

Så  es  hann  me5  monnum  mjotuår. 

Denna  svårtydda  ock,  efter  vad  det  antages,  delvis  fordår- 
vade  strof,  som  alla  utgivare  ock  tolk  are  hittils  mer  eller  mindre 
emenderat,  har  jag*  har  återgivit  i  sådant  skick,  att  jag  med 
Bugge,  Grundtvig  ock  flera  taxtntgivare  insatt  paz  for  pess 
samt  dessutom  avvikit  från  Bugge  ock  andra  utgivare,  i  det  jag 
upptagit  lasarter  från  andra  handskrifter,  ån  de  foljt. 

Sålunda  har  jag  efter  Ca  upptagit  (er)  es,  dar  andra  pappers- 
handskrifter  ha  fær  eller  J>eir.  Vidare  har  jag  efter  O  upp- 
tagit skulu,  dar  de  andra  ha  skyli.  Med  avseende  harå  må 
foljande  anforas  från  foretalet  till  Bugges  Edda-utgåva  (s.  XLIV): 
»Ingen  Afskrift,  som  jeg  har  sét,  var  afgjort  bedre  end  de  øvrige 
eller  kunde  antages  for  at  stamme  umiddelbart  fra  den  gamle 
tabte  Original,  som  maa  ligge  til  Gruud  for  alle  Af skrifter;  dog 
har  Cod.  A.  M.  738,  4to  (O),  .  .  .  hvori  vi  har  en  af  de  ældste 
Optegnelser,  paa  flere  Steder  alene  bevaret  det  rette». 

Om  kélisjukar  (handskr.  keli-)  se  i  det  foljande. 

Jag  oversatter  denna  strof  på  ett  delvis  från  alla  hittils 
gjorda  tolkningsforsok  avvikande  satt. 

Men  for  sammanhangets  skull  måste,  innan  jag  lemnar 
denna  bversattning,  den  foregående  strofen,  som  innehåller  den 
fråga,  varå  strof  22  lemnar  svar,  meddelas. 

Fjolsvm.  21 :  Seg5u  mér  J>at,  Fjolsvi6r, 
es  ek  pik  fregna  mun 
ok  ek  vilja  vita: 
hvat  af  modi  ver5r 
pess  ins  mæra  vi6ar, 
es  hann  fellirat  eldr  né  jårn? 

M65  (troligen  n.)  betyder  har  sakerligen  'frukt'.  Se  Finnur 
Jonsson,  Sæmun5ar-Edda,  Keykjavik,  s.  503:  «mo6i  =  åvexti»1. 
Ordet  ar  tydligen  beslaktat  med  fsv.  fda.  moin  (-en),  nysv. 
mogen,  nyno.  ock  da.  moden,  skånska  mod  eller  modd  ock 
det  nårkiska  mo  seg  'mogna'.  Hj.  Falk,  Ark.  f.  n.  Fil.  10, 
s.  46,  insatter  mo6i  av  mo6  n.  (se  Fritzners  ordb.);  men  den 


J)  I  densammes  Edda-utgåva  av  1888,  Halle,  heter  det:  mo|)  = 
frucht  (?)  =  alden  ... 
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ursprungliga  betydelsen  av  detta  ord  synes  ej  passa  till  ett 
ord,  som  skall  vara  synonymt  med  aldin.  Gering,  som  i  Vollst. 
Wb.  leranat  ordet  ooversatt,  har  i  Hildebrands  Edda2  upptagit 
Falks  lasning. 

På  denna  strof  21,  som  efter  det  sagda  ej  behover  over- 
såttas,  fol  jer  nu  svaret  i  strof  22:  Av  dess  (tradets)  frukt 
skall  man  bara  ut  på  eld  (till  anvandning)  for  modersjuka1 
kvinnor;  de  (frukterna)  skola  driva  ut  det,  som  ar  inne. 
Sådan  kraft2  (eller  beståmmelse)  har  det  (tradet)  bland 
manniskor. 

Med  fruktens  >barande  på  eld»  avses  formodligen  barets 
rostande  eller  brannande  till  aska  for  att  darefter  intagas  som 
medicin.  I  synnerhet  det  senare  forfaringssattet  var  mycket 
vanligt  vid  den  medeltida  anvandningen  av  amnen  ur  våxt- 
vårlden  som  medicin. 

Om  aldin  må  foljande  har  anmarkas. 

Falk  oversatter  (Ark.  f.  n.  Fil.  10,  s.  48)  aldin  med  'olden', 
'egenod'  ock  anser,  att  »Mimetræet  er  vistnok  kjendt  som  en 
eg.»  Likaså  Hammarstedt  i  Sv.  Fornm.-for.  tidskr.  XII,  s.  70, 
Meddel,  fr.  Nord.  museet  1901,  s.  186,  Segerstedt  Ekguden 
s.  26.  Men  aldin  behover  alldeles  icke  betyda  'ållon'  ock  gor 
det  efter  min  mening  ej  haller  har.  Gering,  Vollst.  Wb., 
har  blott:  »Baumfrucht»;  S.  Egilsson  likaså  blott  »fructus  arboris». 
Ordet  oversattes  i  Fritzners  Ordb.2  med  »Træfrugt,  især  spiselig», 
ock  man  finner  av  exemplen,  att  det  anvants  om  åpple,  da  del 
m.  m.  I  Icelandic-English  Dictionary  heter  det,  att  ordet  be- 
tyder »gener.  fruit  of  trees,  including  apples,  nuts,  acorns, 
and  sometimes  berries»,  bland  exemplen  finner  man  aven 
fikon  kallade  aldin.  Annu  i  nynorska  dialekter  betyder  alda 
(av  ett  *aldan?  Aas.  ordb.):  »Frugt,  især  Træfrugter  (Æbler, 
Kirsebær)».  Det  finnes  således  alldeles  intet  hinder  att  antaga, 
att  med  aldin  har  i  Fjolsvinnsmål  menats  idegranens  bar,  vil- 
kas  atbarhet  straxt  i  det  foljande  skall  omtalas.  Harledningen 

*)  Modersjuka  år,  som  bekant,  ett  ånnu  stundom  brukligt  svenskt 
namn  for  hysteri.  Aven  danskan  har  ju  modersyge  som  ett  »folk- 
ligt  Navn  for  Hysteri»  (Dansk  Ordbog  for  Folket),  av  vilket  sistnånmda 
det  nordiska  ordet  år  en  oversåttniDg. 

2)  »Solche  Kraft  hat  fur  Menschen  der  Baum»:  Gerings  oversått- 
ning.    Jfr  mj<j>to|)r  i  hans  Vollst.  Wb. 

45— 111091    Fåstslcrift  till  E.  F.  Feilberg. 
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från  ala  —  se  Falk  og  Torp,  Etym.  ordb.  —  synes  krava 
betydelsen ^av  åtlig  frukt  som  den  ursprungliga,  ej  trådfrukt  i 
allmanhet). 

For  ovrigt  kan  anforas  vad  en  dansk  forskare,  Andreas 
Madsen,  yttrar  om  idegranens  frukt,  namligen  att  »paa  det 
føi>ste  Stadium  ligner  Stenfrugtkoglen  et  lille  Agern»;  se  Naturen 
og  Mennesket,  13:e  B.,  Kbh.  1895,  s.  222  I.  Detsamma  sages 
redan  hos  Johannes  Bauhinus,  Hist.  plant,  univ.,  Ebrod.  1650, 
d.  12,  s.  242  (»fert  baccas  ex  calyce  ita  emergentes,  ut  simile 
quid  h abere  videantur  cum  glande»,  naml.  som  omogna). 

kelisjukar,  som  alla  handskrifter  utan;  variant  ha,  ar  ett 
mycket  omstritt  ord.  Bugge  har  i  sin  Edda-utgåva  s.  347  fore- 
slagit  att  lasa  killisjiikar  till  »got.  kiljjei  yaoitjQ».  Gering  har 
i  Vollst.  Wb.  upptagit  denna  emendation  ock  forklarar  kille- 
sjiik  kona  som  »eine  frau  in  kindesnot».  Falk  (a.  st.)  laser 
kvillu-sjiikar,  av  norska  ock  danska  dialekters  kvilla  'jammer'. 
Samma  betydelse  skulle  då  ligga  i  ordet  som  enligt  Bugges  ock 
Gerings  tolkning.  Men  båda  dessa  emendationer  andra  alltfor 
mycket  tåxtens  ordform,  varforutom  det  mot  Falks  forslag  kan 
in  vandas,  att  kville  i  de  nordiska  dialekterna  ej  hanfor  sig  till 
barnsbord. 

Bugge  har  senare  (Ark.  f.  n.  Fil.  10,  s.  46)  påpekat,  att  A  Oxfor- 
derordbogen  anfores  kélisott  og  kélisyki  'hysterics'  af  Fél.  [=  Ny 
Félagsrit].  Dette  tyder  paa,  at  kelisjukar  er  et  virkeligt  ord».  Finnur 
Jonsson,  Sæm.-Edda,  Keykjav.  1905,  s.  503,  sager:  »å  at  {)y5a 
sjukar  af  barnshofn  e5a  pviumlikt»  (nu  sparr.). 

Jag  antager,  att  har  ar  fråga  om  någon  sjukdom  i  de  kvinn- 
liga  underlivsorganen,  som  kan  stå  i  sammanhang  med  hyste- 
rien.  Ett  sådant  fall  ar  den  sjukdom,  som  kallas  dysmenorré 
eller  forsvårad  menstruation,  forenad  med  vark  ock  plågor  (»men- 
strualkolik»).  »Då  ingen  organisk  forandring  af  lifmodern  kan 
spåras,  kallar  man  dysmenorrén  neuralgisk,  hos  nervosa,  hys- 
terisk a  [nu  sparr.],  anemiska  qvinnor  med  retligt  och  kiins- 
ligt  nervsystem».  »Dysmenorrén  medfor  vanligen  betydlig  ned- 
stamning  till  lynnet,  svår  hufvudvark,  underlifsplågor  (uterin- 
kolik),  stundom  strackande  sig  upp  i  korsryggen  och  imiterande 


-1)  I  denna  uppsats  finnas  flera  intressanta  avbildnitigar  av  Taxus- 
tråd,  liksom  av  frukterna. 
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barnvarkar»  (Fredrik  Bjornstrom  art.  Menst  r  nation  i  Nor- 
disk Familjebok).  Som  man  finner,  passar  denna  sjukdoms 
symtom  också  till  både  Bugges  forstå  ock  Falks  etymologiska 
forklaringsforsøk  for  ordet. 

hverfa  tolkar  jag  har  som  transitivt  verb:  »machen  dass 
etwas  sich  bewegt»  (Gering,  Vollst.  Wb.),  ej  med  Gering  (Vollst. 
Wb.)  ock  andra  som  intrans:  »sicb  hinans  begeben». 

hverfa  xitar  paz  es  innar:  driva  nt  det  (blod),  som  ar  inne, 
d.  v.  s.  ej  avgått  på  regelbundet  satt.  Uttrycket  ar  något  dun- 
kelt, men  denna  dunkelhet  ar  tydligen  avsiktlig.  En  sådan  sak 
som  menstruationen  låmpade  sig  icke  for  poetisk  behandling  i 
tydliga  ord,  utan  måste  endast  diskret  antydas1. 

Jag  ser  i  detta  forhållande  ett  starkt  stod  for  min  tolkning. 
Ty  något  motsvarande  behovde  alis  inte  vara  forhållandet  med 
barnsborden.  Darom  talas  ju  i  tydliga  ord  flerstades  just  i 
poetiska  Eddan.    Sålunda  heter  det  i 

Fåfnm.  12:  6:  kjdsa  mæ5r  frå  mogum 
ock  i  Sigrdrm.  9:  3:  leysa  kind  frå  konum. 

Jfr  Volkv.  36:  6:  barni  aukin. 

Ock  i  språket  for  ovrigt  fanns  gott  om  uttryck  ganska  rakt 
på  sak,  sådana  som  byrja  barn,  gera  barn,  barna,  liksom  man 
ånnu  i  sodern  oppet  talar  om  att  faire  un  enfant,  fare  un  bam- 
bino2  (påpekat  av  Fritzner,  art.  barn),  men  fdrmodligen  inte 
oppet  talar  om  menstruationen,  åtminstone  ej  i  tydliga  ordalag. 

Då  nu  har  efter  min  mening  det  talas  om  anvåndning 
av  >;det  hårliga  tradets*  frukter  såsom  medicin  for  moder- 
sjuka  kvinnor,  så  måste  det  jordiska  tråd  vara  avsett,  som  på- 
vårkat  uppfattningen  av  det  mystiska  tradet.  Det  år  ju  inte 
rimligt  att  tala  om  naturlig  medicin  for  månniskor  från  ett 
mystiskt  trad.  Man  ser  alltså  hårav,  hur  levande  detta  jordiska 
tråd  stått  for  diktaren.    Jag  har  forut  antagit,  att  detta  jordiska 


*)  Jfr  i  nysvenskan  det  dunkla  uttrycket:  »Hon  har  sina  saker» 
(=  menstruation)  samt  »regler»  i  många  språk. 

2)  Jfr  »Jag  gor  snart  en  annan»  (nåml.  flicka),  yttrat  av  en  italiensk 
moder  av  folket  till  hannes  hårrskap  (A.  Ch.  Leffler,  D:ssa  di  Cajanello, 
Efterlemnade  Skrifter  I,  s.  219).  Ett  inhemskt  svenskt  liknande  ut- 
tryck finns  i  det  i  L.  Fr.  Rååfs  handskrivna  samling  ordspråk,  befintlig 
i  K.  Vitt.  Hist.  ock  Ant.  Ak:s  bibliotek,  forekommande  ordspråket:  »Ett 
litet  barn  år  snart  gjordt,  .  .  .» 
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trad,  som  foresvåvat  diktaren,  har  varit  Uppsala  tradet,  som  — 
éfter  vad  forut  visats  —  varit  en  idegran.  Denna  min  bestam- 
ning  av  Uppsala- tradet  som  en  idegran  ock  delvis  forebild  for 
varldstradet  får  en  marklig  bekraftelse  just  av  detta  stalle  i 
Fjolsvinnsmål  om  den  medicinska  anvåndningen  av  (efter  orden 
tåget)  varldstradet. 

Forhållandet  ar  namligen  det,  att  just  idegranen  ar  »re- 
puted  emmenagogue» 1  (se  A.  B.  Lyons,  Plant  names  scientific 
and  popular,  Detroit  1907,  s.  455).  Detta  sages  visserligen  om 
dess  blad,  men  torde,  som  jag  nu  skall  visa,  aven  kunna  an- 
tagas  galla  om  frukten,  nårmare  bestamt  frokarnan. 

Det  kårskar  mycken  motsagelse  i  uppgifterna  om  idegrans- 
bladens  ock  frukternas  giftighet.  Om  bladens  giftighet  råder 
en  allruån  mening  från  ock  med  forntidens  forfattare,  Theo- 
frastos,  Dioskurides,  Cæsar  ni.  fl.,  t.  o.  m.  de  nyaste.  Men 
olika  meningar  råda  om  deras  giftighet  for  olika  djur.  På  mån- 
niskor,  hastar  ock  åsnor  —  det  forrå  enligt  Cæsar,  som  (i  De 
bello  gallico  VI:  31)  omtalar,  att  en  gallisk  hovding  tog  livet 
av  sig  med  ideblad,  det  senare  enligt  Theofrastos  m.  fl.  (»bar- 
ren  åro  giftiga  sarskildt  for  hasten»,  sager  Nord.  Familjebok.2,  art. 
Idegran)  —  sågas  de  vårka  dodligt,men  ej  på  idislare.  Sceu- 
beler,  a.  a.  s.  454,  omtalar  dock  efter  utliindska  kallor,  att  kor 
ock  getter  dott  dårav.  Se  vidare  utforligt  om  bladens  skadlighet 
hos  Lowe,  a.  a.  s.  136  f.,  dar  man  finner,  att  manniskor  dott 
av  deras  forfaring.  Plinius  sager,  Hist.  nat.  XVI:  50  (efter 
Sextius  Niger),  att  idegranen  skall  i  Arkadien  vara  så  giftig, 
att  de  som  somna  eller  intaga  sin  måltid  under  den  db2.  Aven 


*)  Detta  ord  år  bildat  av  de  grekiska  orden  e^i^iTjvog  'månatlig' 
ock  a/coyeig  'den  som  for  fram'  (eller  ayoyog  'ledare').  Ordet  betyder 
således  'som  for  fram  det  månatliga'  d.  v.  s.  som  befordrar  menstruationen. 

2)  Linné  skåmtar  over  denna  de  gamles  tro,  då  han  i  sin  Olåndska 
och  Gothlandska  Resa,  s.  223,  omtalar  Gothem-bornas  sed  att  beklåda 
sina  våggar  med  »Id-qwistar»  från  den  i  Gothems  ock  Boge  socknar 
»måst  vid  kiårr»  ock  »stor  som  Gran  eller  Ek»  våxaDde  »Id».  Hogst 
amnårkningsvårt  år,  att  idegranen  på  Linnes  tid  på  Gottland  blev  så 
stor.  I  vår  tid  bli  dårav  enligt  Johanssons  hår  (s.  692)  anforda  arbete 
dårstådes  »sållan  annat  ån  buskar».  Det  tillågges  dock:  »Vid  s.  v.  och 
n.  v.  sidorna  av  Binge  tråsk  våxa  dock  flera  tråd  af  5 — 6  m.  hojd 
samt  0,7 — 0,9  m.  omkrets  nåra  marken.-»  Jfr  vad  som  sages  hår 
ovan  s.  659. 
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veden  om  talas  av  Plinius  vara  så  giftig,  att  vinkar]  gjorda  dårav 
i  Gallien  haft  dodlig  vårkan.  I  Hartmåns  flora12  heter  det  ock: 
»ved  och  barr  giftiga». 

Om  fraktens  giftighet  ha  meningarna  forr  varit  m veket  de- 
lade.  Theofrastos  sager,  att  somliga  månniskor  åta  frukten, 
ock  »den  år  sot  ock  oskadlig»,  tillagger  han  (Hist.  plant.  3:  10:  i). 
Dioskurides.  De  materia  med.  IV:  70,  sager,  att  unga  kons,  som 
åta  frukterna,  do  dårav,  medan  månniskor  dårav  blott  få  diarré. 
Plinius  sager,  Hist.  nat.  XVII:  50:  mas1  noxio  fructu;  sår- 
skilt  i  Spanien  skall  enligt  houom  bårens  gift  vara  dodligt.  I 
en  skrift  från  1300-talet  av  Konrad  vox  Megexburg  heter  det 
med  citat  från  Platearius,  att  »diu  hiienr  gar  vaizt  werdeu 
von  des  panmes  såmen,  und  so  in  ain  mensch  ist,  so  macht  er 
im  den  leib  vertig  und  waich»  (an  fort  i  Pharmaceut.  Zeitung, 
17  apr.  1901,  n:o  31,  s.  315:  Altes  und  Neues  itb.  die  Eibe). 

I  en  del  aldre  arbeten,  från  1500-  ock  1600-talen,  finner 
man  några  uppgifter,  vilka  jag  ej  sett  anforda  i  den  rika  nyare 
idegranslitteraturen,  men  vilka  skola  visa  sig  vara  av  intresse  for 
vårt  åmne.  >In  Engellandt  essen  die  Kinder  die  Beer»,  men 
också:  »So  die  Hirten  oder  Holtz  hawer  die  roten  Beer  essen, 
fallen  sie  von  Notwegen  in  ein  hitziges  Fiber  oder  in  die  rote 
Ruhn,  heter  det  i  Petri  Axdreæ  Matthtoli  Kreutterbuch, 
Durch  Joach.  Camerarium,  Franckfort  am  Mayn  1586,  s.  384, 
385.  Den  forstå  uppgiften  återfinnes  ock  med  tillåggt  »sonder 
eenich  hinder»  i  ett  nåra  samtidigt  arbete:  M.  de  Lobel,  Kruydt- 
boek,  T' Antwerpen  1581,  2,  s.  268,  dår  forf.  åven  såger,  att 
han  åtit  båren,  som  icke  bade  någon  elak  smak.  Hår  en  tredje 
gammal  uppgift:  »(Taxus)  baccas  fert  rubentes,  atque  vinosas, 
glutinosasque  ...  ab  hominibus  deuoratæ  alui  profluuium  exci- 
tant»  (P.  Axdreæ  Matthioli,  De  Plantis,  Francof.  ad  Mænum 
1586,  s.  840).  En  fjårde  motsatt  gammal  uppgift  lyder:  .  .  . 
fructusque  vero  et  aliquibus  hominibus  mandi  suavesque  esse  et 
innoxias  (Kemberti  Dodoxæi,  Stirpium  Historiæ  pemptades  sex, 
Antwerp.  1616,  s.  859). 

I  Nord.  Fam.-bok2,  art.  Coniferæ  heter  det,  att  idegranens 
xbarr  och  bårlika  fron  åro  giftiga»,  medan  i  art.  Ide  gran  det 

1)  Angående  den  egendomliga  idén  hos  romarne,  att  Lauplantan 
bår  frukt,  se  min  uppsats  »En  kårleksvisa  i  Ånssaga  bogsveigis»,  under 
tryekning  i  ^Studier  i  nord.  filologi»  utg.  av  Pipping,  B.  3. 
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sages,  att  dess  »barr  aro  giftiga,  sårskildt  for  hiistar»,  men  att 
»frohyllet  lar  icke  vara  giftigt»  —  om  sjålva  froet  nåmnes  intet. 

Hos  M.  Hofler,  Wald-  und  Baumkult  s.  129,  finner  man 
u ppgivet  från  Bayern :  »Die  weinsåuerlichen  Eiben-Beeren  werden 
von  Holzknechten  als  durstloschendes  Mittel  genossen»,  men  att 

i  sydliga  Italien  »sollen  sie  so  toxisch  wirken,  dass  beim 

Menschen,  der  die  solche  Beeren  verzehrenden  Vogel  geniesst, 
Durchfall  erzeugt  wird;  aber  auch  in  der  Schweiz  werden  sie 
ohne  Schaden  gegessen». 

I  det  nordvåstliga  Himalaya  skall  i  våra  dagar  »Frugten 
ansees  for  at  være  uskadelig  og  spises  af  de  Indfødte»  enligt 
Schubeler,  a.  st.  (efter  en  engelsk  kalla).  Om  fruktens  egen- 
skaper, sager  sistnamnde  forf.,  »er  man  dog  endnu  ikke  enig:  i 
den  nyeste  Tid  paastaaes  det,  at  flere  Børn,  efterat  have  spist 
Frugten,  ere  døde  enten  af  Gastroenteritis  eller  uden  at  nogen 
bestemt  Sygdom  opgives.  Enkelte  have  troet,  at  Frugtkjødet 
er  uskadeligt,  men  at  Kjernen  indeholder  det  samme  giftige  Stof 
(Taxin),  som  lindes  i  Bladene.» 

Taxinet  upptacktes  forst  1876  av  Marmé  i  bladen;  1880 
fauns  detta  av  Amato  ock  Capparelli  aven  »iu  the  seeds»  (enl. 
Lowe  a.  a.  s.  152),  såkerligen  har  fron  a. 

I  den  nyss  anforda  uppsatsen  i  Pharmaceut.  Zeitung  heter 
det:  »Neuere  Forschungen  haben  erwiesen,  dass  sich  der  wirksame 
Stoff,  das  giftige  Taxin,  thatsachlich  nur  in  den  Blattern  (und 
Samen,  nach  Dragendorff,  nach  Wortley  sogar  nur  in  den  Blat- 
tern der  månnlichen  Pflanze  x)  befindet;  das  Holz  und  der  saftige, 
scharlachrothe  Samenmantel  sind  giftfrei.  Der  letztere  kann  ohne 
Nachtheil  genossen  werden,  wie  von  Kerner  durch  Fiitterungs- 
versuche  an  Vogeln  beståtigt  hat.  Er  soll  in  manehen  Gegenden 
auch  in  der  Form  eines  Syrups  gegen  Brustkrankheiten  in  Ge- 
brauch  sein  .  .  .» 

0.  G.  Petersen,  Forstbotanik,  Kbh.  1908,  sager:  »Dette  Gift- 
stof  (Taxin)  tindes  ogsaa  i  andre  dele  af  Planten,  dog  kun  i 
ringe  Grad  i  Veddet  og  slet  ikke  i  Frøkappen»,  således  dock  i 
sjålva  froet. 


*)  Lowe,  a.  a.  s.  143,  betvivlar  denna  iakttagelses  riktighet  ock 
anfor  ett  uttalande  av  prof.  Munro,  som  funnit  en  alkåloid  (troligen 
taxin)  i  både  manliga  ock  kvinnliga  tråds  blad. 
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I  Kirchners  m.  fl:s  forut  citerade  Lebensgeschichte,  s.  77, 
beter  det  slutligen:  »Der  Same»  —  till  skillnad  från  der  Samen- 
mantel  —  »enthålt  .  .  .  auch  das  in  den  Vegetationsorganen  auf- 
tretende  giftige  Taxin  in  geringerer  Menge  als  die  Blatter». 
Om  fr6ets  giftighet,  men  frohyllets  oskadlighet  kan  ytterligare 
låsas  hos  Lowe  a.  a. 

Av  det  anforda  ha  vi  funnit,  att  baren  i  nyare  tid  i  olika 
lander  av  olika  slags  manniskor  fortarts.  Det  heter  ock  i  nyss- 
namnda  Lebensgeschichte,  s.  77:  »Der  Samenmantel  besteht  aus 
einem  sehr  saftigen,  etwas  schleimigen,  siiss  schmeckenden  und 
essbaren  Gewebe».  Hos  C.  F.  Nyman,  Utkast  till  sv.  vaxternas 
naturhist.  s.  291  heter  det:  »Baren  åro  sotaktiga  och  smaken 
temligen  bra,  ehuru  i  somligas  tycke  något  vamjeliga». 

Det  kan  då  sakert  antagas,  att  forntidens  manniskor,  som 
funno  ållon  ock  vildapplen  njutbara  —  vilket  just  icke  overens- 
stemmer med  vår  smak  —  ock  under  en  viss  period  i  stor  ut- 
strackniug  levde  på  de  forrå  (se  darom  utforligt  hos  Segerstedt, 
a.  a.),  också  vetat  att  tillgodogora  sig  idegranens  saftiga  ock 
sota  (enligt  några  dock  fadda)  frukt. 

Att  taxinet  aven  finnes  i  frbkårnan,  får  ock  anses  sakert. 
De  många  olika  uppgifterna  om  barens  skadlighet  eller  ofarlig- 
het  for  manniskor  få  sin  naturliga  forklaring,  om  man  antar, 
att  i  forrå  fallet  baren  atits  med  de  krossade  frona,  men  i  se- 
nare  fallet  frona  spottats  ut  eller  genom  magen  avgått  hela  lik- 
som korsbarskiirnor.  Det  kan  anmarkas,  att  frokarnorna  behålla 
sin  grobarhet  efter  att  ha  genomgått  fåglarnas  mage  (se  Lebens- 
geschichte s.  63,  77). 

Jag  fdrmodar  nu,  att  frukten  i  dess  helhet,  i  foljd  av  taxi- 
net i  karnan,  kunnat  hava  samma  varkan  som  bladen,  således, 
om  dessa  varit  anvanda  som  »emmenagogue»,  aven  varit  det. 
Om  också  giftåmnet  i  den  forrå  ar  svagare  an  i  de  senare,  kan 
detta  ha  utjamn ats  genom  att  av  de  senare  for  dylikt  medicinskt 
andamål  endast  mycket  små  doser  anviints  Det  kan  ju  ock  ha 
varit  litmpligare  att  som  medicin  anvanda  den  icke  så  starkt 
giftiga  vaxtdelen.  Då  det  i  flera  av  de  ovan  anforda,  sarskilt 
aldre  uppgifterna  heter,  att  båren  framkalla  diarré  hos  manni- 
skor, så  står  ju  en  sådan  avforande  varkan  mycket  nåra  den 
av  kraften  som  »emmenagogue»,  ock  ett  medel,  som  haft  den 
forrå  varkan,  kan  vål  ha  anvånts  i  det  senare  syftet. 
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Jag  antager,  att  denna  samma  varkan  varit  kånd  i  Norden, 
ehuru  traditionen  dåroui  småningom  dott  ut,  i  mån  av  att  tra- 
det blivit  sallsynt,  i  Sverge  i  foljd  av  att  det  under  en  viss 
period  varit  i  det  når maste  utrotat. 

Jag  tillagger  slutligen  i  detta  amne,  att  enligt  en  uppgift  i 
Botaniscbe  Zeitung  XXII:  Jahrg.  1864,  s.  302  (anford  av  Con- 
wentz,  Die  Eibe  in  Westpreussen,  s.  57)  idegranens  blad  >seit 
den  friibesten  Zeiten  als  Abortivmittel 1  angewendet  sind».  Om 
man  nu  framfor  min  foredrager  den  aldre  tolkningen  av  strof 
22  i  Fjolsvm.,  enligt  vilken  dar  vore  fråga  om  medel  att  for- 
lossa  kvinnor  ur  barnsnod,  skulle  detta  sålunda  andock  kunna 
passa  in  på  idegranen  (då  dessa  båda  medicinska  anvandningar 
ju  stå  varandra  ytterst  nara). 

Att  idegranen  i  Bohuslån  an  vants  till  medicinska  bruk  har  har 
forut  (s.  663)  efter  A.  E.  Holmberg  nåmnts;  tyvårr  kan  emeller- 
tid  ej  upplysas  om  vad  slags  medicinsk  anvandning  den  haft  dar. 

Då  diktaren  av  Fjolsvinnsmål  efter  det  nu  sagda  får  antagas 
ba  givit  vårldstrådet  gestalt  ock  egenskaper  av  idegranen  ock 
traditionen  om  Uppsala-tradet  får  antagas  ytterst  ligga  till  grund 
harfor,  så  synes  darav  folja,  att  denna  diktare  vetat  mer  om 
Uppsala-tradet,  an  man  visste  i  Sverge  på  Adams  tid.  Han 
måste  ha  vetat,  »av  vad  slag  det  var».  Jag  antar,  att  diktaren 
antingen  sjålv  besokt  Uppsala  ock  dar  sett  det  evigt  gronskande 
tradet,  idegranen,  som  han,  bekant  med  detta  trad  från  Norge, 
igankant  (ehuru  hans  meddelande  dårom  till  svenskarna  får  an- 
tagas ej  ha  haft  någon  varkan;  jfr  har  forut  s.  651)  ock  dåri- 
genom  forstått,  vad  det  var  for  ett  trad  som  i  svenska  myter 
om  vårldstradet,  barr-asken,  som  jag  formodar  den  dar  kalla- 
des, besjongs.  Han  har  då  i  sin  dikt  Fjolsvinnsmål  begagnat 
sig  av  de  kunskaper  i  detta  amne,  han  forvarvat  i  Sverge. 
Kanske  antyder  han  med  orden  minnask  fair  o.  s.  v.  (se 
s.  668  har),  att  någon  enstaka  svensk  man  ånnu  mindes  tradets 
namn.  Eller  ock  bar  han  på  beskrivning  av  någon  norrman 
eller  islanding,  som  kant  igan  Uppsala-tradet,  diktat  om  det- 
samma.  Fruktens  medicinska  anvandning  har  han  val  ej  hort 
omtalas  i  Sverge  —  då,  som  ovan  sagts,  Uppsala-tradet  nog  ej 
burit  mogen  frukt  —  utan  i  Norge.    Emellertid  kan  det  har 


-1)  Nn  spar  rat. 
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nam  11  as,  att  det  stundom  hånder,  att  idegranen,  ehuru  i  regeln 
dioik,  dock  bar  aven  en  del  hon  blommor  på  hantråd  ock  aven 
banblommor  på  hontråd  (se  darom  Kirchner  m.  fl.,  Lebensge- 
scbicbte  1,  s.  74)  ock  att  sålunda  ett  ensamt  trad  kan  blira  mogen 
frukt.  Så  tycks  vara  forhållaudet  med  ett  nara  bundraårigt  ide- 
grantråd,  som  vaxer  på  Skogsinstitutets  tomt  i  Stockholm.1 

Diktaren  av  Grimnismål  har  icke  kant  något  om  det  svens- 
ka efter  Uppsala-tradet  ombildade  vårldstrådet.  Han  kaller  icke 
ens  asken  »evigt  grom.  Det  sista  epitetet  visar  mojligen,  att 
Voluspås  diktare  varit  i  någon  mån  påvarkad  av  namnda  kalla. 
Snorre  åter  har  vetat,  att  det  var  ett  barrtrad  som  i  Sverge 
var  vårldstrådet,  ock  påvarkats  darav.  Likaså  diktaren  av  den 
i  Bjarkamål  inskjutna  strofen.  Men  narmare  om  tradets  art  be- 
hova de  icke  ha  kant. 

Det  återstår  att  soka  giva  en  forklaring  av  den  forut  an- 
tydda  historien  om  den  evigt  gronskande  asken  på  Gottland. 
Forst  må  den  autentiska  beråttelsen  darom  meddelas,  alldenstuiid 
oriktiga  uppgifter  insmugit  sig  flerstådes  i  nyare  meddelanden 
darom,  i  foljd  darav  att  en  på  viktiga  stallen  icke  fullt  exakt 
latinsk  oversåttning,  intagen  i  arnamagnæanska  utgåvau  av 
Sæmundar-Eddan  (del  3,  s.  863),  lagts  till  grund  for  dessa 
nyare  meddelanden. 

I  H.  Strelows  arbete  Den  Guthilandiske  Cronica,  Kiøbing- 
haffn  1633,  s.  215,  berattas  foljande:  »Aar  1452,  lod  Herr  Ifuer 
Axelsøn  flytte  it  Esketræ,  som  stod  paa  Bahrebierg  grønt,  saa  vel 
om  Vinter  som  om  Sommer,  kaldis  endnu  denne  Dag  Bare  Asken, 
at  det  skulde  staa  paa  Viszborrig  Slot,  men  er  strax  efter  visznet. 
Oc  paa  samme  sted  formeentis  stor  Helligdom  at  være,  bleff  opreist 
et  stort  Ege  Kors  paa  Bierget,  til  huilcket  de  gjorde  deris  Offer, 
naar  deris  Faaer  eller  Fæ  var  bortkommen,  oc  strax  skulde  være 
kommet  dennem  tilhænde  igien.  Der  komme  aff  mange  Kircke- 
sogner  did  oc  offrede,  somme  Pendinge,  somme  5  Marck  Wld, 
somme  1  Liszpund,  efter  Formuen,  hvilcket  de  solde  til  Kirckens 
bekoff.» 

I  den  latinska  oversattningen  står  i  st.  f.  Strelows  ord. 
att  tradet  vissnade,  straxt  det  blivit  flyttat:  »ibi  autem  hyeme 


1)  Jag  har  ej  lyckats  forskaffa  mig  noggrannare  nppgifter  om  detta 
tråd.     Det  bår  denna  host  massor  av  tydligen  mogna  bår. 
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virescere  cessavit».  Darefter  har  stallet  återgivits  av  Thaasen 
i  Nordisk  Univ.-Tidsskr.,  2  aarg.  3  h.,  s.  105,  med  att  tradet  efter 
flyttningen  till  Visborg  »der  holdt  op  at  grønnes  om  Vinteren». 
Som  vi  se,  sager  den  danska  tiixten  ej  detta,  utan  blott  att  trådet 
vissnade,  d.  v.  s.  dog,  efter  omflyttningen.  Uttrycket  »kaldis 
endnu  denne  Dag  Bare  Asken»  kan  då  ej  syfta  på  ett  ånnu  på 
Strelows  tid  levande  trad,  utan  måste  åsyfta  ett  i  en  sagen 
omtalat  tråd,  som  skulle  ha  stått  på  Barabarget.  Det  ar  också 
om  detta  uttrycket  falles,  icke  om  ett  trad  på  Visborg. 

Flera  mytologiska  forfattare,  såsom  E.  H.  Meyer,  a.  a.  s.  83, 
P.  Herrmann,  a.  a.  s.  592,  o.  a.  uppgiva  efter  denna  berattelse 
såsom  ett  historiskt  faktum,  att  »auf  Gotland  stand  noch  im 
15.  Jahrh.  eine  immergriine  Esche  an  der  Stelle  eines  grossen 
Heiligthums».    Likaså  S.  Bugge,  Studier  s.  499,  502. 

Nu  ar  det,  som  forut  har  (s.  643)  blivit  namnt,  en  natur- 
historisk omojlighet,  att  en  evigt  gronskande  ask  funnits  på  Gott- 
land,  varfor  berattelsen  i  dess  nuvarande  form  måste  vara  oriktig. 

Vad  som  kan  vara  riktigt  av  den  ock  formodligen  ar  det, 
ar  dels  att  en  gammal  gottlandsk  sagen  funnits  om  en  helig, 
evigt  gronskande  ask,  dels  att  herr  Ivar  Axelsson  (Tott)  år 
1452  lat  flytta  in  i  Visborgs  slott  ett  evigt  gronskande  trad, 
som  vaxte  någonstådes  på  gottlandska  landsbygden,  ock  att 
detta  efter  omflyttningen  vissnade  bort. 

Sedan  detta  skedde  ock  till  dess  att  Strelow  upptecknade 
berattelsen,  hade  181  år  forlupit,  ock  på  denna  tid  kan  folk- 
fantasien  ha  hunnit  i  betydlig  grad  ombilda  namnda  faktum 
under  inflytelse  av  någon  trådsågen  på  on.  Jag  formodar,  som 
sagt,  att  en  sådan  sagen  dar  funnits  ock  att  den  handlat  om 
den  evigt  gronskande  Bar- asken.  Bar-asken,  formodar  jag,  var 
det  namn,  under  vilket  gottlandingarna  kanue  mytens  varlds- 
trad,  ock  orsaken  varfor  varldstradet  kallats  så  framgår  av 
vad  som  sagts  har  forut  (s.  676).  Bar-asken  ar  namligen  det- 
samma  som  barr-asken.  Båda  'åro,  antager  jag,  gamla  svenska 
benamningar  på  varldstradet,  som  så  kallats  av  har  forut  an- 
givna  skal.  Den  forrå  namnformen  formodar  jag  ha  kom  mit 
till  Gottland  från  Uppland,  narmast  over  Sodermanland.  I  detta 
senare  landskap  heter  barr  (liksom  flerstådes  i  Sverige)  bar 
(medan  det  på  Gottland  sakerligen  hetat  barr,  ty  den  darav 
harledda  kollektivbildningen  heter  barre  —  det  enkla  ordet  finns 
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ej  kvar  —  enligt  benåget  meddelande  av  lektor  M.  Klintberg). 
Att  språkliga  inflytelser  mellan  Gottland  ock  Sodermanland  ågt 
rum,  har  Pipping  visat  (Guta  lag  s.  CIX).  Då  kunna  sagner  ock 
ha  overforts  från  det  ena  landet  till  det  andra.  Efter  det  forstå 
gottlandska  fordraget  med  Sverge  i  slutet  av  hednatiden  år  det 
naturligt,  att  aven  den  kulturella  geraenskapen  blev  livligare. 

Sedan  sålunda  varldstrådsmyten  kommit  till  Gottland  i  dess 
upplåndsk-sodermanlåndska  form  med  bar-ask  såsom  benåmning 
på  tradet,  blev  den  under  tidernas  lopp  foremål  for  folketymo- 
logisk  ombildning,  naturlig  nog  då  bar  på  Gottland  ej  långre 
kunde  forstås  som  barr.  Bar-asken  ombyttes  till  Bara-asken 
med  anslutning  till  sockennamnet  Bara  ock  till  Bara-bårget, 
dår  ett  gammalt  kultstålle  ock  kanske  just  något  heligt  tråd 
funnits.  Jag  erinrar  om  den  hogst  mårkliga  uppgiften  i  Spegels 
Kudera  Gothlandica,  utg.  av  0.  V.  Wennersten,  Visby  1901, 
s.  53—4:  »Thesslikes  hafva  the  gamle  man  intill  nu  nyligen» 
—  fore  1690  —  »behollit  then  widskepeliga  vanan  att  gå  bort 
och  bedia  under  stora  trå,  som  theras  forfader  hafva  gjort  i  sin 
tjd».  Den  tanken  uppstod  nu,  att  dår  på  Bara-bårget  fordom 
den  heliga,  evigt  gronskande  asken  stått.  Inpå  nyare  tid  ville 
man  ha  forklaring  på  varfor  denna  ask  icke  långre  fanns  kvar 
på  Bara-bårget.  Ock  då  fick  man  hora  talas  om  den  dår  miss- 
lyckade  inflyttningen  av  ett  vintergront  tråd  till  Visborg,  ock  så 
blev  den  historien  kombinerad  med  den  gamla  omtydda  myten 
om  den  heliga  bar-asken,  nu  Bara-asken.  —  Det  fortjånar  på- 
pekas,  att  det  i  Strelows  beråttelse  icke  uttryckligen  står,  att 
ek-korset  på  Bara-bårget  blev  upprest,  når  trådet  flyttades  dår- 
ifrån,  om  också  antagligen  Strelow  trott  så.  Korset  har  såker- 
ligen  upprests  redan  under  kristendomens  forstå  tider  ock  har 
alis  intet  med  »Bara-asken»  att  gdra.  Det  visar  sig  också  vid 
en  nårmare  granskning  av  originalberåttelsen,  att  Bara-askens 
vårkliga  tillvaro  icke  håller  genom  något  annat  tydiigt  drag 
bekråftas.  Det  såges  alldeles  icke,  såsom  det  heter  i  latinska 
bversåttningen  i  Arnamagnæanska  åldre  Eddan,  att  den  »habebatur 
pro  sanctissima,  cum  incolæ  ad  illam  (ut  pecora  aberrantia  vel 
åmota  reperirent  etc.)  ex  voto  numini  cuidam  oblationes  præstite- 
runt»,  utan  detta  såges  om  korset.  Hela  historien  om  sjålva 
Bara-asken  år  hållen  i  de  allmånnaste  ordalag,  något  som  all- 
deles overensståmmer  med  nu  gjorda  tolkning  av  den. 
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Ed  mojlighet  v  ore  emellertid  att  tolka  historien  på  ett  annat 
satt,  dock  aven  med  utgående  f  rån  min  bypotes  om  att  myten 
om  ett  vårldstråd  under  formen  av  en  bar-ask  kommit  till 
Gottland  från  Svealand.  Det  kunde  tankas,  att,  då  gutarna 
under  hedentiden  gjorde  bekantskap  med  denna  myr,  de  annu  i 
borjan  bade  klart  for  sig,  att  med  detta  så  benamnda  vårlds- 
trad avsågs  en  himmelsk  idegran.  Om  det  nu  på  den  gamla 
helgedomen  på  Bara-bårget  å  Gottland  fanns  en  gammal,  som 
helig  ansedd  idegran,  låg  det  ju  nåra  att  med  omdaning  av 
myten  till  en  jordisk  kultsagen  lokalisera  denna  Bar-ask  till 
Bara- b arget  ock  overfora  det  forrå  namnet  på  den  å  Bara- 
bårget  våxande  heliga  idegranen.  Detta  tråd  skulle,  om  det 
levat  på  harr  Ivar  Axelssons  tid,  vål  ha  varit  minst  omkring  500 
år  gammalt,  så  framt  ej  ett  yngre  tråd  fått  overtaga  traditionen 
från  ett  åldre,  utdott.  Det  finns  emellertid  beråttelser  om  den 
lyckliga  flyttningen  av  flerhundraåriga  idegranar  (Lowe,  a.  a.). 
Men  det  kan  naturligtvis  hånda,  att  sådant  misslyckas. 

Det  forsok,  som  omtalas  hos  Segeestedt,  a.  a.  s.  29,  att  i 
Bara-asken  se  ett  exemplar  av  »Ilex  aquifolium»,  som  »blivit  for- 
våxlad  med  en  ask»,  måste  jag  redan  på  grund  av  det  nyss 
sagda  anse  alldeles  oantagligt.  Dessutom  åro  vål  få  tråd  så 
fullståndigt  varandra  olika  som  Fraxinus  ock  Hex:  blad,  blom- 
stållning,  frukt,  storlek,  allt  år  olika.  Det  år  ock  hogst  åven- 
tyrligt  att  antaga,  att  Hex,  som  aldrig  blivit  påvisad  i  Sverge 
utom  i  Bohuslån,  funnits  på  Gottland  1452. 

Eget  nog  år  det  i  alla  håndelser  mycket  sannolikt,  att  det 
vintergrona  tråd,  harr  Ivar  Axelsson  låt  inflytta  till  Visborg,  just 
var  en  —  idegran.  På  Gottland  finns  nåmligen  hår  ock  var 
ganska  talrikt  idegranen,  som  dår  stundom  våxer  som  tråd.  Se  hår 
forut  s.  659;  Nord.  Familjebok;  K.  Johansson,  Hufvuddragen  af 
Gotlands  våxttopografi  och  våxtgeografi  i  Sv.  Vet.-akad.  handl., 
B.  29,  1897,  N.  1,  s.  259;  K.  Starbåck,  Naturskydd,  Sth.  1909,  s.  20 
med  bilder  9,  10.  Det  kunde  ju  varit  ett  onskemål  for  hårr 
Ivar  att  få  ett  exemplar  av  det  vackra  trådet  overfiyttat  till 
slottet  i  Visby. 

Jag  har  hårmed  nått  slutet  av  min  undersokning.  Om  det 
lyckats  mig  att  losa  det  evigt  gronskande  Uppsala-trådets  gåta 
ock  om  de  slutsatser,  jag  med  anledning  dårav  kommit  till,  be- 
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finnas  riktiga,  så  har  ett  ock  annat  faktum  av  någon  betydelse 
for  vår  odlings  historia,  efter  vad  jag-  hoppas,  blivit  faststållt. 
Vi  ha  sett  de  fyra  skoliernas  uppgifter  om  tåmpelbyggnaden  ock 
orTren  vid  Uppsala  bekraftade;  vi  ha  sett  viirldstrådets  forstå  ge- 
staltning som  en  ask  ha  varit  en  gemensam  egendom  for  svenskar 
ock  norrmån  —  formodligen  då  ock  for  danskar  —  ock  ha  dårmed 
fått  ett  litet  nytt  bidrag  till  vår  så  fattiga  fornsvenska  mytologi; 
ock  vi  ha  sett  omgestaltningen  av  denna  myt  spridd  från 
Sverge  till  Norge  ock  darmed  fått  en  ny  bekraftelse  på  vad 
man  forut  visste  i  samma  riktning  om  nordisk  gudatro  —  om 
andlig  gemenskap  mellan  den  skandinaviska  halvons  folkstam- 
mar  mot  slutet  av  den  forhistoriska  tiden. 


Den  knappa  tid,  som  —  i  forhållande  till  forf:s  genom  mång- 
årig  sjukdom  starkt  reducerade  arbetskrafter  ock  ar  bets  tid  — 
stått  till  hans  forfogande  for  denna  avhandlings  forfattande,  har 
gjort,  att  forfattaren  icke  kunnat  utarbeta  åtskilliga  stycken  så 
grundligt,  som  onskvårt  skulle  varit.  —  For  en  del  litteratur- 
hånvisningar  står  forfin  i  forbindelser  till  åtskilliga  personer, 
vilka  icke  alla  kunna  uppråknas  har.  Dock  må  sårskilt  med 
tacksamhet  namnas  i  framstå  rummet  professor  Gunnar  Anders- 
son (Djursholm),  vidare  professorerna  Finnur  Jonsson,  A.  G. 
Nathorst,  V.  B.  Wittrock,  intendent  E.  Hammarstedt  samt 
lantbruksinspekt(3r  A.  Lyttkens.  —  Till  prof.  Lundell  står  jag  i 
forbindelse  for  vårdefull  jålp  med  korrekturlesningen.  —  F.  Jaen- 
nickes  skrifter  om  Die  Eibe  i  33—36  ock  37 — 42  Ber.  tib.  die 
Tåtigkeit  des  Offenbacher  Vereins  f.  Naturkunde,  1895  ock  1901, 
vilka  ej  kunna  fås  genom  bokhandel n  ock  ej  linnas  i  våra 
offentliga  bibliotek,  ha  icke  varit  mig  tillgångliga. 

Strofindelningen  i  den  aldre  Eddans  sånger  ar  den  i  Bugges 
utgåva  fol j da.  Snorre-Eddans  kapitelindelning  ar  den  i  Finnur 
Jonssons  utgåva  av  1900  forekomraande. 
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Tillagg. 

En  mårklig  motsvarighet  till  den  heliga  kållan,  den  heliga 
lunden  ock  det  sårskilt  heliga  tradet  vid  Uppsala  tampel  finnes 
vid  »den  heliga  Ingemos  kalla»  i  Våstergotland,  varom  vid 
annat  tillfalle  skall  talas  (se  t.  v.  Bergs  Konversationslexikon, 
Stockh.  1847,  2,  s.  246).  Det  ar  blott  tamplet  som  felas  å  detta 
senare  stalle.  Men  kanske  det  aven  funnits  dar  (det  kunde  vara 
skal  att  soka  etter  spår  dårav). 

S.  62715.  Om  utgravningen  av  Odens  brunn  vid  Gamla  Up- 
sala  meddeias  i  Svenska  Dagbladet  for  den  17  oktober  folj ande: 
»Vid  utgråfningen  bar  på  omkring  2Va  meters  djup  den  gamla 
brunnsinfattningen  påtråffats.  Den  består  af  stående  hornstolpar 
af  ek  och  i  dessa  infalldt  liggande  virke.  Ekstockarna  aro 
mycket  vål  bibebållna,  beroende  dårpå  att  fyllningen  utgores 
af  blålera.»  Docenten  Almgren  bar  (i  brev  av  d.  27/io)  benåget 
meddelat  folj  ande  om  dessa  gråvningar,  sedan  de  nått  till  8V2 
meters  djup: 

»I  dag  har  bottnen  nåtts  i  »Odens  brunn»,  och  det  hela 
slutar  med  stort  ?  —  Brunnen  år  gråfd  hela  vågen  genom 
hvarfvig  (ishafs)lera  och  slutar  «blindt»  i  denna,  utan  att  nå 
några  vattenforande  lager,  ty  dylik  lera  slåpper  ej  igenom  vatten. 
Den  kan  sålunda  endast  ha  samlat  upp  regn  vatten! 

Inga  daterande  fynd  ha  gjorts,  men  ånnu  återstår  att  slamma 
den  upptagna  leran,  och  då  kanske  något  kan  hittas.  Axel  Nils- 
son vid  Nordiska  museet  upplyser  mig  om,  att  Brunius  i  sin 
Skånes  konsthistoria  beskrifver  en  djup  brunn  vid  Fjelie  kyrka, 
hvars  brunnskar  var  alldeles  så  konstrueradt  som  det  hår  funna 
(ekstoipar  med  »skiftesverk»)  och  som  han  hånfor  till  medeltiden. 

Alldeles  otånkbart  år  ju  ej,  att  denna  »Odens  brunn»  med 
sin  for  en  verklig  brunn  ytterst  opraktiska  anlåggning  i  ej 
vattenforande  lager,  kan  ha  haft  rituellt  åndamål;  men  bevisa 
det  torde  vara  ogorligt. 

Skulle  slamningen  ge  några  ovåntade  upplysningar,  skall 
jag  genast  underråtta.» 

Jag  tillågger,  att  slamningen  ej  givit  några  fynd,  egendomligt 
nog.  Docenten  Almgren  har  for  ovrigt  muntligt  meddelat  mig, 
att  flere  kål  lor  finnas  i  nårheten,  t.  ex.  en  invid  Gamla  Uppsala 
kyrka,  vilka  kunna  ifrågakomma  att  ha  varit  den  heliga  kallan 
vid  Uppsala  hednatåmpel. 

S.  6454.  I  Sodermanland,  Vingåker,  råder  —  eller  åtminstone 
rådde  for  30  år  sedan  —  den  folktro,  att  det  vore  farligt  att 
komma  nåra  en  ek,  vars  blad  hångde  kvar  over  vintern,  emedan 
i  en  sådan  ek  en  lindorm  bodde  (muntligt  meddelande  till  forf:n 
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av  froken  Tekla  Jeansson).  Intressant  ar.  med  hånsyn  till  vad 
s.  691  sages,  overensstammelsen  i  denna  folktro  om  tråd  mellan 
Sodermanland  ock  Gottland. 

S.  662lu.  Som  den  av  mig  Mr  citerade  3:e  upplagan  av  år  1862 
av  Sven  Nilssons  Bronsåldern  ej  finnes  upptagen  vare  sig  i  LinxstrOms 
boklexikon  eller  bos  0.  Moxtehus,  Bibliographie  de  1'Archéologie  préhist., 
Stockbolm  1878,  och  som  forvåxling  kan  aga  rmn  med  ett  aunat  arbete 
av  samme  forf.,  bora  några  ord  bår  nåmnas  om  anforda  skrift,  på  vars 
tillvaro  professor  J.  A.  Lundell,  som  eger  ett  ex.  dårav,  fast  min  upp- 
m  ark  sa  m  het. 

Samma  år  som  andra  upplagan  av  Skandinaviska  Nordens  Ur-in- 
vånare,  Bronsåldern,  forstå  båftet  utgavs  i  Stockbolm,  eller  1862,  utkom 
en  tredje  upplaga  av  samma  båfte.  Den  bår  på  omslagstitelbladet  all- 
deles samma  titel  ock  uppgifter  som  den  andra  upplagan,  utom  att  bår 
står  Tredje  Upplagan  efter  forfrs  namn,  samt  att  under  Bronsåldern 
står  I.  Ett  inre  titelblad  finnes  icke  i  K.  Bibl:s  ex.,  ock  något  nytt  dy- 
likt  for  denna  upplaga  bar  såkerligen  ej  blivit  tryckt,  ty  i  prof.  Lundells 
ex.,  som  har  inre  titelblad,  år  detta  alldeles  lika  med  andra  upplagan 
(således  står  dår:  Andra  upplagan!).  Ett  liknande  ex.  bar  riksantikva- 
rien  MoNTELIDS.  Av  denna  3:e  upplaga  har  icke  mer  an  detta  forstå 
båfte  utkommit.  Det  innehåller  Forord,  alldeles  likalydande  med  andra 
upplagan,  således  aven  daterat  den  8  mars  1862,  samt  54  sidor  liksom 
andra  upplagan.  Innehållet  synes  vara  detsamma  som  andra  upplagans 
så  når  som  på  det  av  mig  s.  663,  r.  13  f.  citerade  stycket,  som  i  andra 
upplagan  borjar:  »Att  den  gamla  tron  var,  att  denna  trådsort  år  på 
visst  satt  helig  och  lyckobringande,  liksom  den  till  samma  kult  horande 
Misteln,  kan  slutas  till  af  ett  bruk  dermed,  bvarom  den  utmårkte  natur- 
forskaren  Prosten  C.  N.  Ekstrom  i  bref  den  21  aug.  1843,  underråttade 
mig:  Idegranen  .  .  .»  Jåmfor  den  i  tredje  upplagan  hår  forut  s.  663 
anforda  formellt  omskrivna  tåxten,  som  dock  bar  sakligt  samma  innehåll, 
utom  att  brevets  datum  utelåmnats  (varfor?).  For  ovrigt  forekomma  i 
3:e  upplagan  några  små  tillagg,  t.  ex.  på  s.  29  i  sista  raden  en  bånvis- 
ning  till  Plinius,  på  s.  35  i  tredje  stycket,  dår  vid  orden  signat,  signe 
angives,  vilka  språk  de  tillhora.  Några  viktigare  råttelser  eller  tillagg, 
som  skulle  kunna  motivera  det  bastiga  utgivaudet  av  denna  tredje  upp- 
laga, har  jag  vid  genomognande  av  sida  efter  sida,  dock  hastigt  nog, 
icke  kunnat  upptåcka  —  t.  o.  m.  svåra  tryckfel  ock  skrivfel  i  andra 
upplagan  (se  hos  mig  s.  662 — 663,  noter)  åro  avtryckta  oråttade.  Det 
forefaller,  som  om  den  nya  upplagans  snabba  utgivaude  berott  dårpå, 
att  åtgången  av  andra  upplagans  forstå  håfte  varit  st  orre  ock  bastigare, 
an  vad  forlåggaren  formodat,  ock  att  dårfor  ett  okat  antal  ex.  av  forstå 
båftet  behovt  anskaff  as,  på  det  att  de  foljande  håftena  måtte  kunna  ut- 
givas  i  storre  upplagor.  Forf:u  har  då  passat  på  att  gora  några  smårre 
åndringar  ock  dårfor  angivit  upplagan  som  en  ny.  —  Av  hela  arbetet 
om  Bronsåldern  utkom  en  »3:dje  upplaga»  i  Lund  1872,  8:o  (f dreg. 
upplagor  åro  alla  i  4:o).     Denna  år  efter  titelbladet  somarbetad  till  ett 
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forsok  i  Bronsålderfolkets  historia  i  Skandinavien»  ock  »efter  en  annan 
plan  utarbetad  an  de  foregående»  upplagorna  (se  Inledning  s.  1),  med 
andra  ord  ett  helt  annat  arbete  an  dessa.  I  detta  nya  arbete  fore- 
kommer intet  vare  sig  om  idegranen  eller  misteln. 

I  forstå  upplagan  av  Skandinaviska  Nordens  Ur-invånare  (1838  — 
1843)  sager  forf.  (femte  kap.  s.  16),  att  han  icke  ånnu  har  sig  bekant,  om 
i  Bohuslån  »forekomma  gamla  Idegranar,  vid  hvilka  traditionen  bibehållit 
något  spår  efter  Druid-kult»,  ock  tillagger  i  en  not,  att  »upplysningar 
hårom  aro  att  forvånta  af  den  nitiske  fornforskaren  Pastor  Holmberg,  som 
ntgifver  Bohuslåns  Beskrifning».  Det  år  på  dessa  ord  Holmrerg  syf tar 
i  det  liår  forut  å  s.  663  nedersta  stycket  anforda  uttalandet. 


Våxtnamn 


samt  folkliga  bruk  ock  forestållningar  rorande  våxter 
i  Hårjedalen. 

Av  Erik  Modin,  Multrå. 

»I  livets  grundliga  skola  har  folket 
redan  lårt  mycket,  som  man  nu  anser 
sig  behova  meddela  det.» 

Eilert  Sundt  (i  ett  tal  vid  Skandina- 
viska  studentmotet  i  Kristiania  1869). 

Natirrkiinskapen,  den  f  rån  urminnes  tider  nedårvda  ock 
bland  folket  utbildade  kannedomen  om  naturen,  dess  alster  ock 
foreteelser,  år  icke  overallt  lika  omfattande.  I  somliga  orter  år 
den  torftig  nog,  i  andra  rikare. 

Många  orsaker  samvårka  såkerligen  till  detta  forhållande, 
i  forstå  rummet  naturen  sjåk.  Ju  rikare,  mer  våxlande  denna 
a  r.  ju  mer  drager  den  månniskans  uppmårksambet  till  sig.  Av 
denna  anledning  finner  man  skogs-  ock  bårgsbon  aga  en  både 
allsidigare  ock  djupare  naturkånnedom  an  slåttbon,  liksom  också 
havet  ock  kusten  med  dess  många  våxlande  scenerier  ock  rorliga 
naturliv  har  en  starkare  makt  att  såtta  inbillning  ock  iakttagelse 
i  vårksambet  hos  dem,  som  dår  leva  sitt  liv,  ån  det  enformiga 
slåttlandskapet  hos  sina  bebyggare. 

Men  nåringsfånget  ovar  ock  sitt  inflytande.  I  samma  mån 
månniskan  år  tvingad  att  omedelbart  f  rån  naturen  håmta  sin 
utkomst,  i  samma  mån  foranledes  hon  att  nårmare  låra  kånna 
dess  olika  alster  ock  krafter.  Jågaren,  tiskaren  ock  nomaden 
bliva  på  detta  satt  båttre  naturkånnare  ån  jordbrukaren  ock 
industriarbetaren.  Ock  i  allmånhet  kan  man  såga,  att  forrå  tiders 
folk,  som  mera  ån  nutidens  kulturmånniskor  voro  hånvisade  till 
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naturen  sjålv,  båttre  forstodo  att  blicka  in  i  dennas  ofta  hemlig- 
hetsfulla  vårkstad  ock  hushållning  ock  sårskilja  dess  foreteelser 
an  nutidsmånniskan  med  sin  mera  på  boklig  lardora  an  sjålv- 
iakttagelse  vilande  kunskap. 

Folket  har  darfor  aven  med  avseende  på  naturkånnedomen 
ett  ingalunda  foraktligt  kulturarv  att  bjuda  på.  Vid  en  narmare 
bekantskap  måste  detta  vacka  vår  beundran,  i  varje  fall  vårt 
intresse.  En  ock  annan  rycker  val  fornåmt  på  axlarna  infor  det, 
formenande  det  vara  till  det  masta  en  produkt  av  enfald  ock 
kritiklos  åskådning,  som  fortjanar  foga  beaktande  ock  ej  tål  ett 
vetenskapligt  skarskådande.  Den  som  så  gbr,  visar  brist  på 
varklig  bekantskap  med  vad  folkkunskapen  har  att  bjuda. 
Folkets  traditionella  naturkannedom  har  fastmer  varit  en  rikt 
givande  kalla  for  naturvetenskapen,  som  från  densamma  hamtat 
ock  ånnu  hamtar  lårdomar  av  bestående  varde. 

Den  traditionella,  genom  sjålvron  vunna  naturkunnigheten 
hos  allmogen  visar  vid  ett  narmare  betraktande  många  drag  av 
en  forundransvart  fin  ock  traffande  iakttagelse.  Sarskilt  galler 
detta  djur-  ock  vaxtlivet.  Ock  icke  minst  framtråda  dessa  drag 
i  djur-  bek  vaxtnamnen,  vilka  ofta  på  ett  myeket  lyckligt 
satt  återgiva  just  det  for  fbremålen  karakteristiska  betråfTande  ej 
allenast  utseende  eller  yttre  habitus,  utan  också  djurens  levnads- 
eått  ock  vanor,  laten  o.  s.  v.,  avensom  vaxternas  egendomligheter, 
deras  gagnelighet  i  hushållningen  ock  medicinen  m.  m.  —  allt 
ådagalaggande  en  under  långvarigt  ock  fortroligt  umgange 
vunnen  insikt  om  deras  levnadsfbrhållanden  ock  betydelse  for 
månniskan. 

En  jamfbrelsevis  omfattande  ock  egendomlig  folklig  natur- 
kunskap  har  varit,  ock  år  vål  ånnu,  till  finnandes  i  Hårjedalen. 

I  stort  sett  torde  detta  forhållande  vara  att  tillskriva  ej 
allenast  Hårjedalsallmogens  naturliga  intelligens,  utan  ock  den 
isolering,  vari  detta  landskaps  befolkning  levat  ock  under  vilken 
den  ståndigt  hånvisats  till  att  på  egen  hand  låra  forstå  den 
omgivande  naturen.  På  fjållen,  i  dalarna  ock  i  skogarna,  vid 
alv  ock  sjb,  på  myr  ock  mo,  har  denna  allmoge  tillbragt  en 
stor  del  av  sitt  liv  under  jakt  ock  fiske,  slåtter  ock  skogsbruk 
ock  vård  av  sina  kreatur  eller  under  arbete  ock  lek  hemma  vid 
de  små,  ofta  av  odemarken  famnade  gårdarna,  ock  dårunder  har 
den  låst  i  naturens  stora  bok,  skådat  ock  grubblat.    Ock  vid 
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tjårvedsbrasan  under  de  långa  ock  många  vinteraftnarna  ha  så 
de  gamla  for  de  yngre  sokt  tyda  naturens  många  hemligketer  ock 
i  sinnrika  namn,  fabler  ock  gåtor,  »rågler»  ock  »hårm»  till  dessa 
fortplantat  egna  ock  fådernas  iakttagelser  ock  visdom.  Det  har 
varit  deras  naturlara,  lasen  av  slltkt  efter  slakt. 

Det  ar  vad  i  denna  årvda  kunskap  sarskilt  beror  våxterna 
som  har  återgives.  Att  samlingen  skulle  vara  fullståndig,  for- 
menar  jag  icke.  Dock  torde  den  återgiva  det  huvudsakligaste  av 
Harjedalsallmogens  vetande,  bruk  ock  tro  från  detta  område  av 
naturens  riken. 

Många  av  de  meddelade  namnen  torde  ej  hava  eller  kunna 
påråkna  att  få  någon  namnvard  betydelse  for  den  beskrivande 
ock  systematiserande  botaniken.  Denna,  som  ju  for  att  vinna 
klarhet  ock  overskådlighet  stravar  att  inom  de  sårskilda  slåktena 
åstadkomma  en  allt  storre  enhet  i  nomenklaturen  (så  att  slåkt- 
namnet  ingår  såsom  led  i  varje  enskild  arts  namn),  måste  for 
den  skull  lemna  å  sido  många  tråffande  ock  goda  gamla  folk- 
benamningar,  vilka  icke  skulle  passa  i  systemet. 

Men  dessa  namn  forlora  ej  dårmed  sin  betydelse.  At  språk- 
vetenskapen  ock  kulturhistorien  giva  de  många  upplysande  vinkar. 

I  dem  finnas  nåmligen,  såsom  ock  av  foreliggande  samling 
torde  framskymta,  ej  så  få  raster  från  språkets  aldre  utvecklings- 
skeden,  vilka  sålunda  lemna  bidrag  till  dess  historia.  Sarskilt 
for  den  gren  av  språkforskningen,  som  sysslar  med  ortnamnen, 
hava  de  folkliga  vaxtnamnen  visat  sig  hava  en  ej  ringa  be- 
tydelse. Vidare  erinra  dessa  namn  ej  sallan  om  sedvanjor  ock 
bruk  bland  folket,  vilka  aro  av  stort  intresse  for  den,  som  vill 
låra  kanna  dettas  tanke-  ock  levnadssått.  De  kunna  också 
tjåna  till  att  klargora  samhorighetsforhållandena  orter  emellan, 
visa  på  vandringsvagar  vid  den  forstå  bebyggelsen  eller  senare 
inflyttningar  m.  fl.  forhållanden,  varom  ingen  historia  direkt  for- 
tåljer.  Torhånda  aro  djur-  ock  våxtnamnen  i  detta  hanseende  ett 
ej  mindre  betydelsefullt  belysningsmaterial  an  sagorna,  vilka 
lattare  vandra  från  trakt  till  annan,  aven  då  ett  nårmare  gemen- 
skapsforhållande  ej  år  for  handen.  Meddelandet  av  djurens 
ock  våxternas  namn  kråver  nåmligen,  såsom  man  vid  en  når- 
mare eftertanke  finner,  garna  en  samtidig  ock  gemensam  natur- 
betraktelse,  som  åter  forutsåtter  en  intimare  personlig  be- 
roring. 
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Eii  betydande  del  av  de  svenska  folknamuen  på  våxterna 
ar  val  redan  upptecknad  fråii  folkmunnen.  Men  att  mycket 
ånnu  återstår  att  inhosta,  torde  denna  forteckning,  vunnen  blott 
från  en  enskild  provins,  kunna  ådagalågga, 

De  flasta  av  de  harjedalska  namnen  aro  annu  obekanta 
i  litteraturen.  I  en  så  pass  omfattande  samling  som  den  Jenssen- 
Tuschska1  ar  Hiirjedalen  så  gott  som  alldeles  lemnat  ur  rak- 
ningen, vilket  visserligen  icke  ar  mycket  att  undra  over,  så 
obefaret  av  forskare  som  detta  avsides  liggande  landskap  varit 
allt  till  på  sista  tiden.  Blott  ett  par  gånger  har  jag  i  nyss- 
n am nda  arbete  funnit  harjedalska  vaxtnamn  citerade,  aven  om 
det  icke  saknas  motsvarigheter  till  dem  bland  de  namn,  som 
anforts  från  grannajder,  Dalarna,  Halsingland  ock  Jamtland 
samt  Norge.  Också  for  El.  Fries  (Sv.  vaxtnamn,  Sth.  1880)  synas 
de  harjedalska  vaxtnamnen  varit  obekanta.  Så  vitt  jag  vet,  har 
icke  haller  någon  annan,  om  icke  inåhanda  helt  enstaka,  vaxt- 
namnsuppteckning  skett  i  denna  provins,  vilken  dock  bland 
norrlaridska  landskap  torde  vara  en  av  de  rikaste  på  sjålvstån- 
diga  namn  av  detta  slag. 

En  egendomlighet  med  de  harjedalska  vaxtnamnen  ar,  att 
många  av  dem  utgoras  av  personnamn. 

På  vad  satt  dessa  namn  uppkommit,  ar  icke  alldeles  av- 
gjort. Sjalv  forklarar  Harjedalsallmogen  det  så,  att  barnen  vid 
sina  lekar  eller  ungdomen  vid  sina  namnsdagskalas  —  sådana 
forekommo  forr  ofta  i  bygderna  —  foretradesvis  plockat  den 
eller  den  blomman,  som  ymnigt  forekom  i  trakten  eller  just  då 
stod  i  sitt  basta  flor,  ock  borjat  att  s*åga:  »Detta  ar  min  blomma», 
eller:  »Detta  ar  din  blomma»;  andra  hava  sedan  upprepat  denna 
tillegnan,  ock  så  har  namnet,  till  en  borjan  knutet  vid  en  person, 
stadgat  sig  som  vaxtnamn  ock  från  att  ha  varit  helt  lokalt  gått 
ut  ock  vunnit  burskap  i  vidare  kretsar. 

Huru  nu  med  uppkomsten  av  detta  slags  vaxtnamn  an  må 
vara  —  de  aro  dock  varkliga  vaxtnamn  ock  såsom  sådana  i  ett 
ock  annat  fall  gemensamma  for  hela  provinsen.  Många  av  dem  aro 
likvisst  i  denna  sin  betydelse  inskrankta  till  den  eller  den  socknen 
eller  byn,  så  att  samma  »blomma»  eller  vaxt  i  angransande  socken 
eller  stundom  by  benamnes  med  ett  annat  (person-)namn. 

a)  H.  Jenssen-Tuscii,  Nordiske  plantenavne,  Kbh.  18G7. 
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Att  dessa  namn  till  sin  bildning  aro  jamforelsevis  unga, 
synes  otvivelaktigt;  dock  hava  ej  så  få  av  dem  meddelats  mig 
av  ålderstigna  personer,  vilka  inhåmtat  dem  redan  i  sin  ungdom. 
Ett  ock  annat,  såsom  sagt-ula-blome  (Melandrium),  torde  ha 
levat  genom  sekler;  troligen  stammar  det  från  katolsk  tid  ock 
lir  forknippat  med  hålgonnamnet  S:t  Olof,  Norges  skyddshålgon, 
vårs  dyrkan  också  i  Harjedalen,  såsom  på  den  tiden  norsk 
(dansk)  besittning,  hade  starka  rotter.  Samma  torde  forhållandet 
vara  med  johanni  (Geranium,  midsommarsblomstret,  erinrande 
om  S:t  Johan nisdag). 

Att  borja  med  hade  jag  ordnat  de  samlade  namnen  efter 
det  linneanska  systemet.  Men  då  det  måste  anses  långt  lamp- 
ligare  for  deras  återfmnande,  att  de  aro  ordnade  alfabetiskt,  har 
jag  i  detta  avseende  bestamt  mig  for  att  fol  ja  Jenssex-Tusch's 
exempel.  Dock  har  jag  for  att  samtidigt  kunna  ge  en  overblick 
over  folkets  kannedom  om  de  olika  områdena  i  vaxtvarlden,  på 
vilka  det  haft  att  rora  sig,  ansett  lampligt  fordela  materialet  i 
foljande  storre  naturliga  grupper  med  deras  underavdelningar: 

1.  Fanerogamer:  orter  (blommor);  gras;  trad  ock  buskar. 

2.  Kryptogamer:  frakenvaxter;  lu  miner  v  ax  ter;  lavar  ock 
mossor;  svampar. 

De  latinska  namnen,  som  fått  tjana  som  uppslagsord,  aro 
vad  fanerogamerna  angår,  anforda  efter  Krok-Almquist,  sSvensk 
flora>,  ll:e  uppl.;  kryptogamerna  åter  aro  fortecknade  huvud- 
sakligen  med  ledning  av  Lindmans  ^Bilder  ur  Nordens  flora», 
Sthm  1905.  Vid  utarbetandet  har  rådfrågats  aven  C.  F.  Nyman 
>Sveriges  fanerogamer»,  Orebro  1867. 

Vid  namnen  aro  har  ock  dar  fogade  ej  allenast  hanvisningar 
till  de  islåndska  (fornnorska)  ord  (enligt  Fritzners  »Ordbog  over 
det  gamle  norske  sprog»),  med  vilka  de  nuvarande  namnformerna 
synas  mig  hora  samman,  utan  ock  varjehanda  upplysningar 
tjanande  till  att  forklara  de  folkliga  namnens  betydelse.  Kanske 
skola  dessa  forklaringar  ej  i  allt  hålla  stånd  infor  en  sak- 
kunnigare  granskning,  men  de  giva  i  åtskilliga  fall  sig  icke 
haller  ut  for  att  vara  annat  an  sannolikhetsforklaringar,  vartill 
folkets  egna  uttalanden  ej  så  sallan  givit  mig  uppslaget. 

Uppteckningarna  hava  varkstållts  under  mina  resor  ock 
vandringar  i  de  harjedalska  bygderna  ock  obygderna  mellan  åren 
1890  ock  1903.    Ock  de  hava  sålunda  åter  ock  åter  kunnat  kon- 
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trolleras  under  tillgång  på  levande  åskådningsmaterial,  deii  enda 
grum  den  på  vilken  nppteckningar  av  detta  slag  kunna  goras  i 
mojligaste  inån  tillforlitliga.  De  forsvårades  darigenom  att  då 
ånnu  icke  fanns  någon  lokalflora  for  denna  provins;  forst  1908 
utkom  en  sådan,  »liårjedalens  kårlvåxter»  av  d:r  Selim  Birger, 
av  vilken  jag  vid  sauimanskrivningen  av  anteckningarna  be- 
tjånat  mig  for  kontrolleringen  av  de  våxtgeografiska  uppgifterna. 

De  sårskilda  socknarna,  från  vilka  uppgifterna  forskriva  sig,  åro  i 
iaxten  betecknade  med  forkortningar,  nåmligen: 

H.    =  Hede  sn  V.    =  Vemdalens  sn 

L.    =  Linsålls       »  Yh.  =  Ytterhogsdals  » 

Lb.  —  Lillhardals    »  A.    —  Alvros  » 

S.    =  Svegs  »  Ad  =  Ångersjo  kapellag 

Sto.  =  StorsjS         »  6h.  =  Overhogdals  sn. 

T.    =  Tannas         »  a.     =  allmant 

Citat  efter  Jenssen-Tuscb  åro  angivna  med:  J.-T. 
Vid  insamlingen  har  jag  haft  gott  bitrade  av  hrr  folkskol- 
liiraren  S.  M.  kandidat  M.  Ostman  ock  kyrkoherden  S.  J.  Enander. 
Från  d:r  Selim  Birger  har  jag  ock  fått  mottaga  några  uppteck- 
niugar.  Jag  bringar  dem  harmed  mitt  jartliga  tack  for  deras 
bidrag. 


Fanerogamer. 

Orter  (»blommorO. 

Achillea  millefolium  (rolleka)  brok-stjit  L.  T.  Ao. 

'Vit-rollek'  (1.  -rollik)  niimnes  denna  vit-rellek  (l.-rollik)T. 

vaxt  till  skillnad  från  gul-rollik;  se  Tana-  o^manj  L.  S.  Yh. 

cetum.  o^-mann  A.  Ao. 

Achillea  ptarmica  (ny sort)  vit  tusenjon. 

Aconitum    septentrionale    (nordisk  tor-e(*v   T.    (=  Tor- 

stormhatt).     Jfr  vaxtens  no.  namn       ulv  ?). 

torshjelm  ock  torhat  J.-T. 

Avkok  på  roten  an  vandes  som  fluggift.  T. 

Agrostemma  githago  (klatt)  kønn-b^ome1  a. 

x)  I  våxtnamnen  inga  våxlande  uttrycken  b^ome,  blomme  ock 
tuoppe.  De  ha  i  dialekten  ungefår  samma  betydelse,  såsom  avseende 
ej  allenast  sjålva  blomkronan,  utan  också  våxten,  av  vilken  denna  upp- 
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Alchemilla  vulgaris  (daggkåpa)  kop-gras  Lb. 

Jfr  kåp-grås  Dal.  J.-T.  kopa  (pl.)  L.  T. 

vass-kopa  L. 
små-kopa  T. 
maria-nyck^er  Yh. 
Al  li u ra  schoenoprasum  (graslok)  gras-lok  a. 

Isl.  graslaukr  m. 
Andromeda  polifolia  (rosling)  bekk-rams  Yh. 

jet-rams  Ao. 

Angelica  arckangelica  (kvanne)  kwanne  Lh. 

Jfr  kvanna  Dal.,  kvanne  N.  (J.-T.).    kwanje  S. 

Denna  orts  rot  har  haft  ock  har  ånnu  kvann  T. 
en  mångfaldig  anvåndniug.  Skalad  tuggas  roten  i  stallet  for 
tobak  ock  anses  nyttig  inot  varjebanda  sjukdomar,  kolik,  lungsot 
m.  fl.  Torkad  rokes  den  av  uugdomar,  som  ånnu  icke  våga 
sig  på  tobak  (T.),  eller  brannes  inne  i  boningsrummen  for  att 
sprida  bebaglig  rok  (T.  Ao).  I  Angersjo  odlas  kvannen  också 
vid  gårdarna,  enår  ormar  tros  sky  de  platser,  vårest  denna  våxt 
finnes,  på  grund  av  rotens  lukt.  Liksom  foljande  art  har  den 
a  ven  haft  anvandning  i  kreatursrnediciuen. 

Det  ar  egentligen  l:a  årets  stånd  (bladståndet)  som  kallas 
kwanne.  Når  orten  gått  i  blom  (2:dra  årets  stånd),  kallas  den 
kwann-stut  —  stut  darav  att  barnen  då  av  stj alken  gora  pipor 
liknande  de  'stut-horn'  av  naver,  som  forr  anvandes  i  gatskogen 
av  valljonen  (T.).  I  Lillhardal  kallas  den  mogna  våxten  kwann- 
stelk.  Den  eljes  starkt  aromatiska  (anissmakande)  roten  for- 
lorar  efter  mogningen  sin  kraft. 

Angelica  silvestris  (stratta)  f^oke  H.  A.  Yh. 

Jfr  fno.  slok  n.  'rende  hvorigennem    J^btje  L.  S.  Lb.  A. 
våndet  føres  lige  på  kværnkallen  eller   jet-JTbtje  T. 
hjulet',  no.  sløkje  (Trondb.  st.)  benåmning  på  vaxter  med  ibålig 
stjiilk:  Fritzn2:  sloke  Fries  Sv.  vaxtn.  s.  112. 

Slokets  rot  anses  giftig  fore  midsommar  (L.).  Jamte  tivelbast 
(Daphne)  har  den  plågat  ges  åt  kreaturen  som  skyddsmedel  mot 
>;forgorning»  (L.  H.). 

båres.  Orden  b^ome  ock  tuoppe  synas  vara  aldre  benåmningar.  I 
ovre  Hjd.  har  den  feminina  formen  tuoppe  i  en  del  namn  utbytts  mot 
en  tydligen  yngre  maskulin:  tOpp.  t.  ex.  talatopp  (Eriophorum).  ro- 
topp  (Erigeron)  o.  s.  v. 
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An  the  mi s  tinctoria  (fårgkulla) 
Anthriscus  silvestris  (hundkåx) 


geKkullUome  T. 
ge^-pråstkrege  Ao. 
hunns-kemmig  L.  H. 
S. 

hunns-kommig  Ao. 
å-bredd  a. 


Artemisia  abrotanum  (åbrodd) 

Odlades  forr  tåmligen  allmant  ock  anviindes  såsom  »kyrk- 
krydda». 

Artemisia  vulgaris  (gråbo) 

No.  gråbonne  ock  gråbu(e)  J.-T. 
Artemisia  absintbium  (malort) 
Odlad  ock  anvand  i  huskurer. 


Astragalus  alpinus  (fjållkloart) 
Astragalus  frigidus  (fjållvicker) 
Bellis  perennis  (tusenskona) 
Brassica  campestris  (åkerkål) 


grå-bonn  L.  S.  Yh. 
grå-bu  Lh. 
ma^-ert  A. 
ma^-urt  Ao. 
mal  ort  a. 
smofuggla  T. 
fjåll-årter  T. 
tusenjon  a. 
rov-b^ome  Ao. 
villrova  a. 
rove  a. 


j  var.  rapa  (rova) 

Innan  potatisen  kom,  under  senare  hålften  av  1700-talet,  ock 
någon  tid  darefter  odlades  rovor  allmant.  Varje  gård  hade  en 
eller  flera  rov-reta,  som  vanligen  brandes  ock  besåddes  i  slutet 
av  maj  eller  borjan  av  juni.  Ej  allenast  roten  anvandes  på  flera- 
handa  vis  till  manniskofoda,  utan  också  kålen,  vilken  under 
hårda  år  kokades  ock  knådades  samman  med  agnmjol  till  nod- 
brod  (L.). 

Brassica  campestris  f  var.  napobras- 

sica  (kålrot) 

Blott  foga  odlad  i  Hjd. 
Brunella  vulgaris  (brunort) 

De  båda  forstå  namnen  av  att  blom- 
morna  erinra  om  humlan  (insekten, 
bom  bus). 

Bunias  oriental  is  (rysskål)  ryss-rove  Yh, 

Caltha  palustris  (kabbleka) 


rot. 

rotter  a. 

hornmoer  Ao. 
homm7/e-b^6me  T 
b£å-kHnt  T. 


Ub. 


vass-kope 
vass-b^omel 
vass-b^omme  S. 
olle-b^ome  L. 
sigri  A. 


L.  T. 
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C  am  pari  ula  rotundifolia  (blåkloeka) 
De  sist  niimnda  namnen  bero  på  att 
barrien  leka  med  blommorna,  sattande 
dem  som  hattar  på  fin  gra  rna.  Jfr  fingur- 
1.  fingerhatt  Gottl.  (J.-T.). 
Capsella  bursa  pastoris  (lomme) 
Jfr  no.  hyrde-taske  J.-T. 


b^å-k^ookke  a. 
messemmar-  k^ookke 

S. 

finger-hatt  Ao. 
finger-borg  T. 
pogg-gras  S. 
jårt-arve  \  ^ 
rak-narve| 
herdevåsker. 
fjåll-b^ome  T. 
fjeld-krasse  L. 
tistel  a. 


(arda  ni  ine  pratensis  (augskrasse)  ock 

amara  (båckkrasse) 
Carduus  ock  Cirsium  (tistel)  —  båda 

slaktena. 

Carum  carvi  (kummin)  kemmig  a. 

Det  senare  namnet  ar  inkommet  från    karve  T. 
Norge.    Frukten  anvandes  både  som  brodkrydda  ock  i  huskurer 
(mot  »brostvårk»). 

Centaurea  cyanus  (blåklint)  på?*  A. 

Cerastium  vulgare  (honsarv)  m.  fl.  a.    arve  a. 
Chenopodium   album  (svinmålla)  m.    arve  LH.  m.  fl.  st. 
fl.  a.  lågg-arve  T. 

Froet,  målde  1.  malle,  samlades  gris-målle  Ao. 
under  nodåren  sorgfalligt  vid  sådens  troskning  ock  rensades  med 
mycket  besvar  ut  ur  agnarna  genom  vaskning  i  stora  karl,  då 
mållan  sjonk  till  bottnen.  Froet  lutades  ditrpå  i  asklut  for  att  bli 
mindre  beskt,  vattlades,  torkades  ock  maldes  samt  blandades 
med  agnmjol.  Det  var  ej  stora  mangder  av  detta  nodbrodsamne 
som  kunde  erhållas,  men  det  vårderades  hogt  såsom  synnerligen 
narande  (S.  o.  annorst.).  Ånnu  på  1840-talet  var  det  i  bruk  i 
Linsall. 

Cbrysanthemum  leucanthemum  pråst-kregø  a. 

(prastkrage)  daNkarar   ]  ^„ 

Denna  ort  delar  oftast  namn  med    jåjjo-karar  | 
den  mera  allmanna  baldersbrån  (Matri-  ('Jarfso-karlar?) 


Lb 


caria  inodora),  från  vilken  den  icke  åt-  sant-o?a-tuppe  | 
skiljes  av  allmogen.  sant-o(*a-b?*6me  f 

Namnet  S:t-01ofs-blomma  står  val  tillsammans  med  det  all- 
manna av  ;>prastkrage*,  som  den  har  på  grund  av  att  blommorna 
erinra  oni  de  norska  prasternas  ambetskrage  (vi  pipkrage);  det 
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forskriver  sig  såkerligen  från  den  katolska  tiden,  då  S:t  Olof 
djrkades. 

Cicuta  vi  r  osa  (språngort)  språgg-rot  S. 

Sitt  namn  har  den  liksom  »sprang-    språ#e-røt  Lk.  L. 
laven»  (Evernia  vulpina,  se  denna)  av  sina  giftiga,  inalvorna 
ssprangande.>  egenskaper;  sannolikt  icke,  såsom  Nyman  Sveriges 
fanerog.  I,  s.  231  antager,  på  grund  av  att  »rotstocken  ar  upp- 
svalld,  ihålig  ock  delad  med  tvarvaggar». 
Comarum  palustre  (kråkklover)  jet-trdsk  L. 

Getterna  åta  våxten  begårligt.  jet-rams  a. 

Convallaria  maialis  (liljekonvalje)        lilje-kovaj  H. 

Denna  tåcka,  vålluktande  ort  har  av  ko-vaj  L. 
gammalt  anvants  som  prydnadsblomster  bekk-b^/a  Ao. 
såvål  i  kyrkorna  som  hemma  i  gårdarna  vid  midsommarshog- 
tiden.  Bladen  med  eller  utan  vidsittande  blomstjålkar  hångas 
grensle  over  uppspånda  snoren,  bildande  bågformiga  girlander. 
Det  år  måst  ungdom  som  på  detta  satt  ågnar  sig  åt  att  tuoppe 
eller  blomstre  tjorstja.  Måhånda  hårleder  sig  detta  bruk  från 
katolsk  tid,  då  i  den  kyrkliga  symboliken  liljekonvaljen  var 
hålgad  åt  Jungfru  Maria  (jfr  Hyltén-Cavallius  Vår.  och  vird.  2, 
s.  XXI  §  82).  —  Namnet  bock-bla  år  givet  orten  på  grund 
av  att  de  ånnu  ej  utslagna  bladen  likna  bockens  skidformiga 
horn. 

Man  skiljer  (i  Ångersjo)  på  tre  slags  kovaj :  stor-k.  Pyrola 
rotundiflora,  små-k.  Linnea  borealis  (enl.  andra  Maianthemum 
bifolium)  ock  åkta-k.  Convallaria  maialis. 
Cornus  suecica  (honsbår)  kogke7/-bår  S. 

Det  forstå  namnet  kommer  av  kogke   Jettus-b^omme  L. 
tupp.   Båren  uppgivas  utgora  »orrhonsens    tår-b^*a  T. 
ålsklingsfoda»  ock  åven  gårna  åtas  av  tamhonsen.    Det  andra 
namnet  beror  av  blommans  kvalmiga  lukt;  det  sista  dårav,  att 
det  ^ligger  som  en  tår  i  blom  man»,  såger  man. 
Crepis  tectorum  (klofibla)  pråst  (pl.  pråstar)  A. 

Delar  namn  med  hieracium-arter,från 
vilka  den  av  allmogen  icke  sårskiljes. 
Crepis  paludosa  (kårrfibla)  *        jet-kå7/  Ao. 

Se  Solidago. 

Dianthus  deltoides  (backnåjlika)  jejtru  ('Gertrud')  Å. 

Drosera  rotundifolia  (sileshår)  fett-gras  A. 
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vit-sippe  H.  T.  Sto. 


elder-mert  ) 


A 


S. 


Dryas  octopetala  (fjållsippa) 
Epilobium  angustifolium  (mjølke) 

Dessa  till  formen  skiftande  benåm- 
ningar  synas  hånga  samman  med  ortens 
no.  namn  ildmerke,  vilket  den  (enl. 
Aaars  Skovinteriører  s.  47)  bar  på  grund 
av  att  den  »pranger  høirød».  I  Dal.  heter 
den  bl.  a.  aven  eldmårke  J.-T.  »Elder-mjolk»  håntyder  liksom 
dess  allmanna  svenska  namn  på  vaxtens  av  gammalt  kånda 
mjolkgivande  egenskaper.  Den  plockas  i  Hjd.  alimant  till 
svinfoda. 

gelu  ('Golin')  Å. 


ålder-mørt 
eld-mort  | 
ell-mørt  / 
i-mert  L.  H.  T. 
elder-mjø?'k  Yh.  Ao.  S. 


fj  all- topp) 


T. 


rd-topp  j 
jo  (-bår  a. 
jor-bår  A. 
mårta  ('Marta')  A. 
jo  (barboa. 

åkerseltje  (-silke)  T. 


Eriger  on  acris  (gråbinka) 
Erigeron  alpin  us  (fjållbinka) 

Fragår  i  a  vesca  (smultron) 

Såsom  blom  man  de: 

Sjålva  orten: 
Fumaria  officinalis  (jordrok) 

Benamningen  har  sin  grund  i  vaxtens  slingrande,  veka  stjålk 
ock  grenar.    Jfr  Sparganium. 
Galeopsis  tetrahit  (pipdån)  pipdå1 

Namnet  då  (åkerdå)  ar  uråldrigt;  isl.  då  a. 
akrdåi  m.  Av  ortens  mellan  lederna  åkerdå  T. 
ihåliga,  piplika  stjitlk  torde  benamningen  pip-  harleda  sig.  — 
Barnen  leka  ofta  med  blom  morna  av  denna  vaxt.  De  rycka  ut 
kronpipen  ur  dess  foder  ock  satta  dess  inre  anda  mellan  låp- 
parna  samt  blåsa  tamligen  starkt,  då  ett  visslande  ljud  upp- 
kommer. 

Galium  boreale  (vitmåra)  let-tåg  H. 

Sitt  namn  har  vaxten  darav  att  den  let-gras  T. 
anvants  till  fiirgning  (letorøtt,  rodbrunt).  leto-gras  Lh.  L.  S.  A. 
Fargitmnet  togs  från  roten  (darav  let-tåg);  denna  støttes  sonder 
ock  kokades  samman  med  »toeb.  Av  samma  anledning  heter 
vaxten  i  Jam  ti.  lett-gras,  i  Dal.  lit-måra.  Jfr  rodlått  m.  fl. 
sammansattningar,  vari  ordet  litr  'fårg'  ingåv. 
Galium  aparine  (snarjgras)  k^a^e-kuse  S.  L. 


2)  Enl.  Hiilphers  177  7. 
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k^åye-kusa  A. 
k?ågg-kuse  L. 


Så  benåmnd  dårfor  att  vaxten  »klån- 
ger»  sig  fast  vid  de  foreinål,  med  vilka 
den  kommer  i  berøring. 

Gentiana  campestris  (fålt-stålort)  torrvårk-gras  Ao. 

Jenssen-Tusch  upptar  for  denna  våxt  for  Hårjedalen  namnet 
hals-,  håls-grås.  Detta  namn,  ej  av  mig  antraffat,  synes  miss- 
uppfattat  for  håll-grås  (håll  'vark,  styng';  jfr  »håll  ock  styng»). 
Att  vaxten  haft  anvåudning  i  folkmedicinen,  synes  av  den  an- 
forda  benåmningen. 
Gentiana  nivalis  (nord-stålort) 
Geranium    sylvaticum  (midsommars- 

blomster) 

Den  vitblomstriga  formen  kallas  »lus- 
batt»,  emedan  vaxten  ansetts  fordriva  oby- 
ra.  Namnet  »jobanni»  (i  st.  f.  Johannes)  år 
såkerligen  gi  vet  med  hansyftning  på  niid- 
sommaren  såsom  S:t  Jobannes'  bogtid. 
Formen  Johanni  såsom  personnamn  bores 
i  de  gamles  mun. 


rYb.Ao. 


annu  någon  gång 


Geum  r  i  va  le  (bumleblomster) 

Jfr  Comarum. 
Gnaphalium  dioicum  (kattfot) 

»Fåroron»  benåmnes  orten  på  grund 
av  rotskottsbladens  form  ock  vitulligbet; 
»barlest»  (»bartassan  o.  s.  v.)  av  blom- 
mans  utseende,  i  det  bon  liknar  en  bar- 
tass;  lest  =  bakfot  på  bare  ock  bjorn.  Aven 
andra  arter  av  gnapbalium  båra  samma 
namn,  eburu  de  åro  mindre  bemårkta. 
Goodyera  repens  (knårot) 

Namnen   av    rotstockens   farg  ock 
form;  hane  'tupp'. 
Habenaria  bifolia  (nattviol) 
Heracleum  sibiricum  (bjornfloka) 

Blomstållningen  kallas  wanj-krune. 


vall-b'/omme  T. 
mesømmars-  | 
blomme 
mesømmars- 
kope  J 
mesemmars-bfome  H. 
margareta  A.  Ao. 
skrømm  L.  T. 
skremm-b^ome  T. 
lushatt  L. 
b^å-koj  S. 
wit-køj 
johanni  A. 
jet-trosk  L. 

får-ora  T. 
rått-ora  Ao. 
hørø-tassa  A. 
hørø-lest  Lb.  L. 
hara-fot  ] 
hara-labb  j 
mattes-blomme  S. 
katt-fotter  L.  H. 
vit-ben 


T. 


hana-ben 


Ao. 


ko-va/  Yb. 

wann  1 

.  \  a. 
wanj  I 


Av  stånglarna  av  denna  ort  liksom  av  kwanje  (Angelica)  gora 
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barnen  s.  k.  wanj-pipa,  med  vilka  de  på  lek  spruta  vatten;  kolvarna 
gora  de  av  videtelningar.  Avenså  brukade  barneu  férr  under 
vistelsen  på  fabodvallarna  av  de  grovsta  stjålkarna  tillreda  små 
'smorkarnor'.  i  vilka  en  led  i  stjalken  fick  utgora  botten:  spåda 
blombårande  grenar  lingo  tjånstgora  som  kårn-  stavar  (L.  T.). 

Vaxtens  namn  ar  uråldrigt:  i  Olof  Tryggvasons  saga  (Hilde- 
brand, Konungaboken  I.  s.  240)  talas  det  sålunda  om  kvanne- 
stjelk;  isl.  kvonn  Fritzn. 

Hieracium  floribundum  (hokfibla)  m.    go?-b?omme  a. 

fl.  arter.  pråst  A. 

»Kus-blomiua»  kallas  den,  enår  in-    kus -blomme 
sekter,  ;kusa»,  garna  hålla  till  på  blomman. 
Humulus  lu  pul  us  (humle)  hornmoe  a. 

Blommorna  ock  fruktkottarna  benamnas  homme^-tuoppa. 
Hypocheris  maculata  (slåtterfibla)         stor-gel-b(omme  T. 
Lamium  purpureum  (rodplister)  m.  fl.    då  a. 

arter.  åker-då  T. 

Jfr  Galeopsis. 

Lathyrus  pr  at  en  sis  (gulvial)  tjårra-tånner  Ao. 

Xamnet  kommer  darav,  att  blommorna  Uro  »sinala  ock  gula, 
som  gamla  gummors  tander  bli». 

Leontodon  autumnalis  (hostfibla)  host-kalde  Ao. 

Sitt  namn  har  vaxten  av  att  den  1  angre  an  de  flasta  andra 
uthardar  hostkylan  (kalde  'kyla');  enligt  Nyman  anf.  a.  stålande 
intill  31  kold». 

Linnea  borealis  (linnea)  jo^-k^ookke  L. 

k^ookk-kovaj  )  ^ 
små-kova/  j 
anis-b^omme  T. 
Linum  usitatissimum  (lin)  lin  a. 

Når  linkarvor  kokades  for  blekning.  togs  litet  av  luten  ock 
gavs  åt  kreaturen,  emedan  kon  »den  tiden  då  kraken  kunde  tala» 
sagt,  att  hon  ville  »smaka  harvluta».  L. 
Lotus  corniculatus  (kåringtand)  Jettus-b  Romster  A. 

Den  något  unkna  lukten  hos  blomman  har  orsakat  namnet. 
Lychnis  dioica  *rubra  (rodbliira)  ock    q?-qv  A. 
Lychnis  viscaria  (tjårblomster)  sant-o?a-b^6me  a. 

Sitt  allmånaste  namn,  »Sankt-01ofs-  mesemmors-b^omme 
blomma  :  ,    torde    vaxten    ha  bekom  mit  S. 
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dårigenom,  att  den  foretrådesvis  kommer 
i  fråga  vid  fåbodstugornas  prydande  till 
Olsmåssbogtiden  (se  Modin  Olofsmås- 
san,  Norrland1,  s.  23).  »Tj  ol  blomster» 
benamnes  den,  enar  den  sarskilt  ymnigt 
vaxer  på  tjo^  (vid  fabodarna  i  kolmar- 
ken). 

Lychnis  alpina  (fjallnajlika) 
Maiantbemum  bifolium  (ekorrbar) 

De  två  forstå  namnen  bero  på  bladens 
form.    Jfr  Convallaria. 
Matricaria  inodora  (baldersbrå) 
Se  Cbrysantbemum. 


Melampyrum  pratense  (kovall)  ock 
Melampyrum  silvaticum  (skogskovall) 

Namnet  barleder  sig  av  att  våxtens 
trin  da,  vita  fron  påminna  om  korn. 
Mentha  arvensis  (åkermynta) 

Våxten  bar  en  stark,  om  bumlen  på- 
minnande  lukt. 

Menyantbes  trifoliata  (vattenklover) 

Jfr  trosk  Dal.  (J.-T.). 

Vattenkloverns  blad  torkas  ock  smu- 
las  sonder  (»bregges»)  samt  kokas  i  mjolk, 
halst  getmjolk,  ock  blandningen  drickes 
(lungsutta). 

Mulgedium  alpinum  (tolta) 

»Ko-kål»,  enar  korna  aro  begivna  på 
dess  saftiga  blad. 

Myosotis  palustris  (forgat-mig-ej)  ock 
Myosotis  arvensis  *silvatica 
Myosotis  arvensis  *intermedia 


tjo^-b Romster  A. 
ro-skollre       i  g 
imber-tuoppe  ) 
kersta-b7/6me  L. 
kristina  A 
johanna 1 


johannesj 
ragnil  A. 


Ao. 


L. 


A. 


bekk-b7/a  S. 
mus-ora  S. 
smo-kovaj  Ad. 
swin-kull  ^ 
swin-kulla  (pl.) | 
pråst-krogo  a. 
i^ri  ('Ingrid')  Ao. 
sant-o^a-tuoppei  ^ 
sant-o^a-b^ome  ) 
konn-gras  L.  T.  H 
Lb. 

korn-gras  S.  A. 

strann-homm^e  A. 
mynt  T. 

trosk  a. 
tresk  ] 
trik^/over-gras) 
jet-våppling  Yh. 

som  medel  mot  lungsot 

to*  L.  T. 
ku-ko7/*  Ao. 


Ii2-eg-b7/6me  L.  T. 
anna  A. 
katt-ege  T. 


A. 


x)  Småskr.  utg.  av  Norrl.  studenters  folkbild.-foren.  1906  A. 
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lajje-bfra  Th. 
lå  (fem.)  L. 
lå-b?a  Åo. 
lava-bJa  Oh. 
nåkk-ros  T. 


Nuphar  luteum  (gul  nåckros) 

Stjålkar,  blad  ock  rot  hava  forr  an- 
vånts  till  svinfoda  A.  I  frohusen  satta 
barnen  stickor,  som  skola  forestålla  ben, 
ock  gora  sig  så  »kreatur»;  frohusen  kallas 
på  grund  darav  grisa  Ao. 
Nymphæa  alba  *candida  (vit  nackros) 

Bladen  kallas  lå-b?a. 
Orchis  maculata  (jungfru  Maria  hand) 

No.  gjetjur;  Vgotl.  Jungfru  Marias 
ock  fanens  hand  (J.-T.). 

»Get-jur»  benåmnes  arten  på  grund 
av  rotternas  (stamknolarnas)  likhet  med 
getens  juver;  »den  ondes  ock  Guds  hand» 
darav  att  stamknolarna  aro  handlikt  delade  (den  gamla  morka: 
den  ondes,  den  nya  vita:  Guds  hand). 
Oxalis  acetosella  (harsyra)  vill-k^over  T. 

Paris  quadrifolia  (ormbar)  orm-bår  L. 

Namnet  *orm-bar»  skall  enl.  Dybeck    håst-bår  T. 
(anf.  av  Nyman  Fanerog.)  tyda  på  »den  besynnerliga  grona 
blomman  ock  det  svartpliriga,  vidriga  baret». 


nåkk-ros  a. 

jet- jur  a. 
den  onnes  å  Guss] 

hann 
marie-b^omm  ) 
guss  hann   å  stygg- 

gubb-hann  T. 


Ao. 


Parnassia  pal u stris  (slåtter blomma) 
Pedicularis  sceptrum  carolinum 


Pedicularis  palustris  (kårrspira) 
Pedicularis  Oederi  (jamtlandsspira) 


slottes-b^omme  a. 
stor-skrapakall  T. 
gullris-b^omme  S. 
(kung  karis  spira) 
skrapa-kall  T. 
skrepe-kalj  L.  S.  A. 
Lh. 

skrapa-kalle  | 
giftas-grås  f 
får-peppar(?)  L. 

oederi 


Pedicularis  lapponica  (lappspira) 

Arterna  palustris  ock  lapponica  åt- 
skiljas  (T.)  dårigenom,  att  den  forrå  aven 
benåmnas  »ro-skrapakall»,   den  senare  »vit-skrapakal 
kallas  ge^-skrapakall  T. 

»Skrapakall»  kallas  vaxten  darav,  att  den  såsom  utmognad 
»skrapar»  eller  skallrar,  då  den  vidrores.  »Giftasgras»  (jfr  frier- 
græs  No.  J.-T.)  kallas  den,  dårfor  att  grenar  av  den  anvandas 
till  utronande  av  vern  som  skall  bli  ens  make.  Se  folkbruk 
ock  folktro  om  granen. 
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Pimpinella  saxi  fragå  (back anis)  pimpinålla  T. 

Pinguicula  vulgaris  (tåtort)  teott-gras  Lh.  H.  T.  L. 

Ortens  slemmiga  blad  lagda  i  mjolk    tåott-gras  S.  Å. 
gora,  att  denna  loper  samman  eller  over-    tåotte  T. 
går  till  tette,  varav  tjukkmj6?ken,  en  mycket  brukad  ratt  i 
Hjd.,  tillredes. 

Pisum  arven  se  (gråårter)  arter  a. 

Pl  an  ta  go  mai  or  (groblad)  gro-bfa,  a. 

Namnet  darav,  att  bladen  laggas  på  sår,  som  dårav  »gro»  eller 
låkas;  isl.  groa  våxa  (om  plantor),  aven  »blive  lægt»,  Fritzn. 
Plantago  media  (kampår)  o^ov  Ao. 

mattes  S. 
jakob-stege  T. 
katrina  Yh. 

Q^QV  A. 

mattes-b7/6me  S. 
sakri(s)  ('Zakarias')  A. 
bogk-fro  Lh. 
fro-gras  Ao. 
ånd-gras  Lh. 


Polemonium  cæruleum  (blågull) 

I  Narike  finns  samma  namn  enl.  J.-T. 
Polygonum  vi  vi  par  um  (ormrot) 


Polygonum  amphibium  (grodpilort) 


Namnet  av  att  vissa  ander  gårna  ata  denna  vaxt. 


Polygonum  aviculare  (trampgrås) 
Polygonum  convolvulus  (åkerbinda) 
Potamogeton  natans  (gaddnate)  m.  fl.  a. 
Potentilla  anserina  (gåsort) 


svin-rot  S. 
arve  Lh. 

stor-abbørgras  a. 
gås-b^dme  S. 
sigrid-b7/"omme  S. 
b7/*orot-gras  T. 


Potentilla  erecta  (blodrot) 

Avkok  på  roren,  b^orota,  har  anviints  som  medel  mot  rodsot 
(b(*o-sutta)  ock  diarré,  liksom  också  mot  »munnskålla»  ock  blo- 
dande  tandkott.  Stott  ock  pulveriserad  anvandes  den  i  sår  till 
stillande  av  blodning  (L.).  Detta  dess  bruk,  liksom  ock  rotens 
inuti  rodaktiga  farg,  ar  anledningen  till  ortens  namn. 
Primula  farinosa  (majviva)  ersmåss-b  lemster  Yh. 

Namnet  kommer  darav  att  vaxten  vanligen  hunnit  i  blom  vid 
Ers-mass-tiden. 

Primula  farinosa  *stricta  (fj  all  vi  va)  hara-oge  T. 
Pulsatilla  vernalis  (mosippa)  mo-fil    1  a 

Denna  tiicka,  på  Hårjedalens  moar    mo-fille  ) 
våxande  ort  år  hår  vad  blåsippan  år  på    mo-fuggl  L. 
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andra  orter:  vårens  forstå  budbårerska  kå^-tuoppe  LU. 
ibland  blomstren.  Når  majeldarna  tiindas,  har  också  en  ock 
annau  .mofil»  vågat  hbja  sitt  svagt  rosenfårgade  huvud  ur  ljungeu 
på  mon  eller  ur  det  vissnade  fjorårsgraset  i  skogsbackarna.  De 
plockas  då  allniånt  av  barnen,  ock  med  blommorna  anstalles  ar 
dem  en  sårskild  lek.  Namnet  »mo-fil»  (»mo-fille»)  innehåller  isl.  mor 
m.  (pl.  moar),  antydande  blommans  vanligaste  vaxtplatser  +  fifil, 
^ett  fornnordiskt  våxtnamn,  som  lever  kvar  i  t.  ex.  det  vastgotska 
våxtnamnet  vitavevel  (vitsippan,  Anemone  nemorosa)  samt  mo- 
sippans  no.  namn  gjet-hivel.  »Mo-fuggl»  (mo-fågel)  kallas  vaxten 
på  grund  av  de  ludna,  vingformiga  bladen  ock  de  ludna  frukt- 
sp  niten. 

Pyrola  rotundiflora  (vintergrona)  vinter-grdne  L. 

vinter-grdnig  T. 
skogsfru-b(  om-  j 

me  Ao. 
stor-kovaj  J 
trell-tjårig  Ab. 
isb^omme  Sto. 
vit-b^omme  Ab. 
ge ^-blomme  Yh. 
ebber-kej  Lh.  L. 
abbor-b^omme  )  £ 
abbor-grås  ( 
vit-sippe 
vattentålle 


Pyrola  seeunda  (bjbrk-vintergrbna) 
Pyrola  unifiora  (bgonljus) 
Radio  la  mul  tin1  ora  (dvarglin) 
Ranunculus  acris  (smørblom ma) 
Ranunculus  aquatilis  (grodnate) 

Abborren  uppehåller  sig  garna  kring 
grund  ock  strander,  vårest  grodnaten  vaxer. 

»Vatteutålle^  =  vattentall,  på  grund 
a,v  dess  fbrgreningar,  något  erinrande  om 
en  furas. 

Ranunculus  aur  i  co  mus  (majsmbrblom- 
ma) 


T. 


ge^-tuoppe  Lh. 
so?--6jj  L.  T. 
brita  Ab. 

so^-ojj-b^omme  L. 
erek-b^dme  L. 
sigri  S.  A. 
gein  A. 

kersta-b^omme  Ab. 


Ranunculus  repens  (revsmbrblomma) 

R.  aeris  kallas  darjåmte  jift-b?Qm- 
me  Ab,  R.  repens  vattrot;  det  fbrra  nam- 
net syftande  på  ortens  »giftiga»,  beska 
egenskaper,  så  att  den  fårsk  ej  åtes  av 
kreaturen;  det  senare  på  den  artens  benagenhet  att  våxa  på 
sumpig  mark. 

Rhinanthus  crista  gal  1  i  *maior  ock    skellre  L.  T.  A. 

mi  nor  (hbskallra)  ge?-skrapa(-kall)  Ab. 

47— 11 1091    Fustslrift  till  II.  F.  Feilberg. 
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De  niogna,  hinnaktiga  frohusen  med 
sina  foder  skallra,  då  våxten  skakas; 
dårav  namnet. 
Ru  me  x  acetosa  (ångssyra) 

»Ross-syra»,eniedan  hasten  (f gl.  hross) 
åter  den  begårligt. 
Rumex  acetosella  (bårgsyra) 

»Surstelken>  tugga  barnen  garna  på. 

Rubus  arcticus  (åkerbår) 

Baren  sagas  gårna  åtas  av  ekorren, 

varav  namnet  »ekorrbår;>. 

R u  b u  s  c h  a m  æ  m o r u  s  ( jortron) 

Frukten  såsom  latt  mognad  kallas 
såsom  fullmoenad  eller  inkokad 


pånnig-grås  Ai), 
skrabb  Yh. 

sur-kå^  S.  Yh.  Ao.  (a.) 
ross-syre  T. 
ress-syr  A. 
syre  a. 
syr-b^a  A. 
sur- steik  Ao. 
ikkon-bår  L.  Lb. 
ekor-bår  S. 
kersti  A. 
myr-bår  a. 
mir-bår  A. 
meita  a. 


Bladen:  myrbårb^a  S.  eller  myrkope  T. 


Rumex  domesticus  (gårdskråppa) 
Rubus  saxatilis  (stenhallon) 

Våxteu  såsom  ej  blommande  kallas 
tjårig-bårs-ris,  tågbårs-ris. 

»Tjajj-bar»  =  kedjebår  benåmnes  vax- 
ten  på  grund  av  barens  piirllika  utseende, 
deras  glans. 

Saxifraga  aizoides  (gullbråcka) 
Saxifraga  stellaris  (stjarnbracka) 
Sea  bi  osa  succisa  (angsvadd) 
Sedum  annuum  (småknopp) 
Senecio  vulgaris  (korsort) 
Serratula  alpina  (fjallskara) 


Silene  nut  ans  (backglim) 

Namnen  jsmallblomma»  m.  fl.  kom- 
ma av  barnens  lek  med  blommorna.  De 
blåsa  upp  dem,  fatta  om  kronans  oppning 
ock  slå  blomman  mot  handen,  då  den 
springer  sonder  med  en  small.  De  sista 
uamnen  syfta  på  det  skallrande  ljud,  som 


Ao. 


stor-surkå^* 
tåg-bår  a. 
tjårig-bår  Yh.  Ao.  S. 
glas-bår  Yh. 
tjåjj-bår  A. 
sglasbar»  på  grund  av 

gull-Jarne      \  ^ 
Jårn-b^ommel 
b^å-topp  Ao. 
fet-knøpp  T. 
?jo  A. 
myr-topp  j 
myr-tistel  \  T. 
fjåll-tistel  J 
småll-b^ome  ar 
småll-kusa  L. 
småll-fiker  A. 
småll-b^åse 
småll-k^ookke  H.  T. 
V. 

skoller  Lh. 
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hores,  då  man  skakar  frohusen  med  de    skoldre  S.  A. 
mogna  fron». 

Solanum  tuberosum  (potatis)  påla  a. 

I  sammansåttningar  stundom  potatis.  para  Ao. 
Denna  kultnrvåxts  odling-  i  provinsen  synes  ha  begynt  i  Mosåtts 
by  i  Svegs  sn.  Dit  kom  den  genom  en  målarlårling  Nils  Tols- 
son,  som  åren  1750 — 60  vistades  i  Gavle  ock  darifrån  till  sina 
anhoriga  sande  några  knolar  jamte  underråttelser  om  sattet  for 
deras  odling.  Senare,  på  1770-talet,  nppdrevs  potatisodlingen  i 
ovre  Hjd  (Tannas)  sårskilt  genom  brukspatron  Nils  Sodergren 
vid  Ljusnedal. 

Man  sårskiljer  flera  potatissorter:  tusenpotatis  (den  tidigast 
odlade.  sager  man;  har  namn  av  att  den  år  ymnigt  givande, 
men  anses  dålig);  kroknåbba  eller  hornpotatis,  aven  mandepåla, 
en  gul,  åt  ena  ånden  krokig  sort;  laji//a  (A.):  blå  flatvuxen; 
da^-påla  (T.):  blå,  lång  ock  flatvuxen  sort.  inkommen  från 
Dalarna. 

Solidago  virgaurea  (gullris)  reppe?'-gras  Lh. 

reppe^-grås  benåmnas  flera  slags  hans  L.  A. 
grovstjålkiga  ock  storbladiga  våxter,  så-  jetkå?*  Ao. 
som  svinsyran,  gullriset.  backrutan,  våndelroten.  ålggråset  ock 
mbjligen  ånnu  andra.  Det  synes  vara  sådana.  som  ofta  ^rivas^ 
med  håuderna  i  st.  f.  att  måjas  med  lie.  såsom  det  finare  graset. 
Benåmningen  sammanhånger  sannolikt  med  isl.  rupla  'losrive, 
oprive',  Fritzn. 

Sone  hus  arvensis  (fettistel)  swin-tistel  A. 

mjo^k-tistel  T. 
Spergula  arvensis  (spårgel)  spårjel  a. 

Våxer  garna  på  slamjord.  lerig  mark.    sjobottn-grås  Ao. 
dårav  det  senare  namnet. 

Spiræa  ulmaria  (ålggrås)  hojjne  Lh.  S.  L. 

Jfr    bdrtnå    Dal.,    byttgrås    Håls.    befjne  A. 
(J.-T.)  bortne  T. 

Om  man  luktar  på  blommorna  av  denna  våxt,  får  man  i  sig 
insekter,  som  alstra  krafta.  A. 

Stellaria  graminea  (grås-stjårnblomma)    grås-Jarne  T. 
Stellaria  media  (våtarv)  gør-arve  a. 

ger-arv  Ao. 

arve  T. 
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Stellaria  ne  mora  ni  (lundstjårnblom- 

ma) 

Tanacetum  v  ul  ga  re  (renfana) 

»Ren-fana»  darav  att  den  hålst  våxer 
vid  åker-renar  ock  vågkantei 
Achillea. 

Taraxacum  vulgare  (maskros) 

Några  av  namnen  må  forklaras. 
»Kvållkurblomma»  kallas  våxten  darav,  att 
blommorna  mot  kvallen  kura,  d.  v.  s.  sluta 
eller  draga  ihop  sig;  »parsmåssblomma» 
emedan  den  vid  parsmass-tiden  (29  juni) 
står  i  sin  kogsta  blomning;  »mortros»,  enar 
dess  tidigaste  blomniug  plågar  infalla  vid 
tiden  for  mortens  lek  (forrå  half  ten  av 
juni). 

Med  blommorna  utfor  man  foljande 
trota  (lekar):  man  tar  en  blomma  ock 
satter  hanne  upp  under  hakan  på  en  per- 
son, ock  av  det  gula  återskenet  eller  re- 


tj eld- arve  L. 
stor-arve  T. 
ren-fana  a. 
ge^-rollek  T. 

Angående  det  senare  namnet  jfr 

gås-b?*ome    |  ^ 
gås-b^omme  I 
smor-bhmme  H. 
stor-ge^-b^ome  Lh. 
im bnr -blomme  S. 
oh-b^6me  L. 
kari  A. 

karias  (»Karins>)  ] 
kari-b^omme 
surkope 
kvåll-kur 
bforne 


Ai). 


parsmass- 

bl'6me 
mort-ros  Yb. 


H.  L 


flexen,  som  visar  sig  på  dennes  hals, 
skall  man  se,  'huru  mycket  f(ota  (grødde)  eller  smor  (H.)  den 
ock  den  atit'.  Jfr  benamningen  »smorblomma»  avensom  »gås- 
blomma»  (gås  ==  smor).  Den  frogångna,  ludna  blomkorgen  kallas 
bruse;  med  denna  leka  barnen  på  ett  sarskilt  satt. 

Fruktkorgarna  med  sina  hårkronor  kallas  också  leongebba 
(ludengubbar)  S.,  f^urgebba  L.  A.  Yh. 
Thalictrum  simplex  (backruta) 


Thlaspi  arvense  (skarvfro) 

Trientalis  europæa  (sjustjarnan) 

»Sjul»  (Sigurd)  anspelar  på  de  sju 
bladen  i  kronan;  dag  sages  vaxten  ha 
kallats  på  grund  av  blom  mans  klarvita  farg 
under  jamforelse  med  natt-ock-dag  (Viola 
tricolor).  Det  sista  namnet,  anspelande 
på  bladrosetten,  tillhor  mera  barnspråket. 


torrvårk-gras  T. 
røppe^-gras  Lh. 
vit-arve  T. 
ålvluck-målle  A. 

JW-  (pl.  -øtfa)  Å. 

brita  S.  A. 
jaJJe-b^ome  (Gertrud- 

bl.)  L. 
dag  Yh. 
skogs-Jårne  } 
parapryl  I 
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Trifolium  pr  at  en  se  (rodvlippling)  ro-k?over  a. 

sot-tuoppe  Yh.  T. 
Trifolium  re  pens  (vitvåppling)  hommeNgras  | 

>Hommel-gras»  (humle-gras)  o.  s.  v.    homme^-b^om-  i  Lh. 
benamnes  denna  ock  efterfoljande  art  dur-  me 
av,  att  humler  garna  besoka  de  honungs-    rohommeNtuppe  T. 
givande  blommorna.  wit-k?dver  L. 

vithomme^-tuppe  T. 

gunnil  A. 

Troll  i  us  europæus  (smorbollar)  gunilla  S. 

dubbe?-so?ojj  T. 
Tussilago  fa  r  ta  r  a  (hasthov)  tala-topp   )  ^ 

Namnet  av  att  den  skjuter  opp,  medan    tala-kope  J 
anna  tjålen  (talan)  sitter  i  marken. 
Ur  ti  ca  urens  (etternassla)  ock  dioica    nal  S.  L.  A. 

(brannassla)  nåssel  T. 

Nal  måste  i  analogi  med  liknande  brånn-gras  Ao. 
ordbildningar  i  harjedalsdialekten  (t.  ex.  vo./  litet  vatten)  betyda 
'liten  nål'.  Till  botande  av  lamhet  piskas  eller  frotteras  den  tor- 
lamade  kroppsdelen  med  kvastar  av  brannassla  L.  Avkoket 
(lejfin)  på  brannassla  ges  åt  kor  for  att  'oppnå  deras  mjolk- 
ådror'.  Lh. 

Valeriana   officinalis   y  sambuci-     våndel-rot  a. 

folia  (vaudelrot)  tje^-b^omsteri  ^ 

Viixten  har  sitt  namn  på  grund  av    aniljerot  ( 
en  gammal  folklig  forestallning  —  som  dock  saknar  all  grund 
—  att  roten  vånder  sig,  så  att  det,  som  ena  året  skjutit  upp 
som  stjalk,  nasta  år  blir  rot. 

Sedan  gammalt  har  våndelroten  åtnjutit  anseende  som  vårk- 
samt  skyddsmedel  mot  hemliga  onda  makter;  sårskilt  har  den 
anvånts  for  att  skydda  boskapen  mot  våttarnas  (vittrornas) 
konster.  Huru  man  kommit  underfund  med  denna  dess  skyddande 
kraft,  beriittas  i  foljande  sagen:  En  vattkarl  sokte  »vanskas»  med 
en  gåtknlla,  vilken  dock  icke  ville  veta  av  honom.  For  att  bli 
kvitt  den  efterhangsne  giljaren  sporde  hon  listigt,  om  han  visste 
något  medel,  så  att  hon  kunde  få  ha  tjyn  (korna)  i  fred  for 
storuksn  i  skogen  [variant:  'skogstjuren'].  Våttekarlen  lårde 
hanne  då,  att  hon  i  traljarna  skulle  vrida  in  tiveibast  ock 
vandelrot,  så  skulle  storoxen  komma  att  sky  korna.   Nu  tog  hon 
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med  sig  tivelbast  ock  våndelrot,  ock  vatten  vågade  ej  mer  komma 
hanne  nåra;  men  på  avstånd  klagade  han: 

tvi  måg  som  jo(e  bot: 
tivelbast  å  våndelrot.  Lh. 

Varianter:       tvi  måg  som  lårde  bot  etc. 

eller:  båre  måg  som  lårde  dåg 

tivelbast  å  ft*endårbår.  Å. 

eller:  Gu  troste  måg  som  lårde  dåg  bot: 

tivelbast  å  våndelrot.  L. 


Veronica  officinalis  (årenpris)  m.  fi.  a. 
V  i  cia  c  race  a  (kråkvieker)  m.  fl.  a. 
Viola  canina  (ångsviol)  var.  montana 

(norrlandsviol) 
Viola  tricolor  (styvmorsviol) 

»Kårt  barn  har  många  namn»  kan 
tillåmpas  på  denna  ort.  >  Svalublomster» 
såges  den  kallas,  emedan  den  borjar 
blomma  vid  tiden  for  svalaus  ankomst 
om  våren;  »svalblomma»,  enår  clen  fore- 
trådesvis  våxer  på  sval  (gråssvål).  Med 
dekokt  på  styvmorsblomman  tvåttar  man 
barn.  som  bli  vit  behåftadc  med  s.  k. 
mjolkskorv  (ett  hudutslag  å  huvudet  hos 
dibarn  i  tandsprickningsåldern). 


swånn  A. 
mus-årter  a. 
anna  A. 

styvmors-b''  omme  IL 
T. 

natt- å- dag  L.  T. 
natt-å-dag-tuoppe  L. 
sant-o(a-tuoppe  Lh. 

(fordom) 
svaNbbmme  T.  Ao 
sve^u-b^om  A. 
sva^u-b^emster  Yh. 
par  (pl.  pårar)  A. 
pår-b(omme  S. 
kari-b^ome  L. 
kersti  Lh. 


Gras, 

Aira  cæspitosa  (tuvtåtel)  bogk  a. 

:»Solvbogk»  =  silverbunke  kallas  den    solv-bogk  Lh.  8. 
på  grand  av  de  gråglånsande  småaxen  i    f^y-bogk  |  ^ 
vippan.    Under  benåmningen  bogk  inbe-   Jar-gras  I 
gripas  aven  Agrostis-arter  liksom  också   Jar-grås  T. 
Poa,  Festuca  ock  Calamagrostis,  m.  a.  o.  flertalet  av  de  egentliga 
gråsen  (gramineæ),  eller  »al!a  grås  med  hårt  strå»  (Enander). 
Så  kallas  hos  Aira  flexuosa  t.  ex.  rotbladen  tov,  men  sjal  va 
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stångelstrået  bogk.  d.  v.  s.  den  senare  benamningen  intriider, 
da  stråskjutningen  agt  ram. 

Aira  flexuosa  (kruståtel)  bårg-tov  A.  Ao. 

Ånthoxanthnm  od  or  a  turn  (vårbrodd)      vårbredd  a. 

Med  kvastar  av  detta  gras  pryder  bukullan  otta  vaggen  ovan 
for  sin  sang  i  fabodstugan ;  aven  hemma  i  bygden  finner  man  ej 
sållan  vårbrodden  på  samma  satt  anvand  for  dess  vallukts  skull. 
A  ven  a  fatna 


lann-havre  8. 
?pikk-hagre  Ao, 
havre  a. 
hagre  L.  Ob. 


stjår-gras  Lb.  H. 
akse  L.  Ao. 
åksiy  A. 


Avena  sativa  (havre) 

Havrens  odling  bar  borjat  forst  under 
senaste  mansåldern. 

Calamagrostis-arter:  stricta,  phrag- 

mitoides  m.  fl.  (ror) 

Bladen  vasskantade.  skarande. 
Car  ex  (starr):  de  fiasta  arterna,  i  framstå  rommet  dock  C. 

ampullacea   ock   C.    vesicaria,    gå    under  gemensamt 

namn  av  ster. 

Jfr  i  sl.  storr  starr. 

Dock  sarskiljas: 
Ca  r  ex  a  cut  a  (vass-starr)  blå-ster  Lb. 

Namnet  har  sin  grand  i  vaxtens  blåaktigt  grbna  farg. 
Car  ex  chordorriza  (strangstarr)  f/y-merg  Lh. 

Namnet  angiver,  dels  att  denna  starrart  garna  vaxer  på 
f  ly  ar  eller  vattendrankta  my  rar  (gnngfly),  dels  dess  Utenhet. 
Jfr  me  'sondersmulat  ho'. 
Ca  rex  fil  if  orm  is  (trådstarr) 

De  sista  namnen  syfta  han 
trinda  strået. 


på  det 


Car  ex  f  la  va  (knagglestarr) 


tattel-gras  Lb. 
kfagger-ster  Lb. 
krig^er-ster  L. 
renn-ster  L. 
pigg-stør  i  H  T 
tagg-stnr  | 
lamma-lese  Lh. 
lea-lese  S. 
re-stør  L. 


Carex  globularis  (klotstarr)  (1.  .i  iun- 
cella?) 

De  två  forstå  namnen  har  denna  starr- 
art bekommit  på  gruud  av  sina  mjuka,  spensliga  blad  ock 
stråets  vekhet  (jfr  lama-los  H.  'slankig'  om  en  manni&ka); 
det  sista  namnet  till  foljd  de  brunroda  slidor,  vilka  beklada 
stråna  hogt  uppåt. 
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Ca  r  ex  Goodenoughii  (småstarr)  trå-ster  S. 

høro-stør         )  T  , 
Lh_ 

hørohopp-stør  j 
raka-tuver  Ao. 
råggetuv-stør  T. 

Carex  limosa  (dy starr)  dy-stør  T. 

Carex  u stu  la ta  (svedstarr)  ock  at  ra  ta    svart-stør  T. 
(svartstarr). 

'Carex  yesicaria  (blåstarr)  grop -stør  Lh.  T. 

Namnen  komma  av  att  den  ar  storvåxt   Jo-stør  L. 
(grop  'grov'),  garna  våxer  å  sjostrander    sko-hd  |  ^ 

samt  beredes  till  s.  k.  skoho  lappsko-grås  | 

Starrslåttern  har  spelat  ock  spelar  annu  en  stor  roll  i  hårje- 
dalsfolkets  hushållning.  Ej  blott  att  den  upptar  en  god  del  av 
sommarens  arbete,  den  stråcker  sig  anda  in  i  senhostens  sysslor. 

Sedan  sankare  skogskårr,  vilka  icke  kunnat  avbårgas  under 
sommaren,  frusit  till,  »slår»  man  mångenstådes  s.  k.  is-stør  eller 
starr  som  hojer  sig  over  karrens  isyta.  Det  så  skordade  fodret 
anvåndes  vanligen  till  sånje-for  eller  underlag  i  sangarna, 
vartill  det  genom  sin  mjukhet  ock  renhet  vål  låmpar  sig;  men 
om  foderbrist  intråffar,  såsom  ofta  år  håudelsen,  stillas  aven 
kreaturen  med  detta  visserligen  foga  nårande  starrho. 
Eriophorum  alpin um  (snip)  f^y-mørg  a. 

Våxer  på  vattensjuka  myrar:  flyar.  tjårig-no7/ 
Om  namnen  jfr  f.  o.  Carex  chordorrhiza  ock  Scirpus  cæspitosus. 
Eriophorum  polystachum,  sårsk.  an-    hara-stør  a. 

gustifolium  (ångs-ull)  horo-stor  A. 

Namnet  hårleder  sig  sannolikt  dårav,    tala-topp  T. 
att  de  vitulliga  axen  likna  harens  tassar.    Enligt  folkets  åsikt 
kommer  det  dårav,  att  hararna  med  forkårlek  avbeta  detta  gråsr 
som  gronskar  tidigare  an  de  flåsta  andra  (annu  medan  tjålen 
sitter  i,  dårav  tala-topp). 

Eriophorum  vaginatum  (tuv-ull)  gøk-strå  A.  L.  T.  Ao- 

Våxer  upp  tidigt  om  våren  vid  tiden    va^  Yb.  Ao. 
for  gokens  ankomst,  dårav  namnet  »gok-    vit-gøbba  Yh. 
strå».  Va^  =  isl.  valr  'rund'  anger  stjålkens    myr-topp  H.  T. 
form.    Jfr  vo^e  luncus  filiformis.  myr-flll  (Ao?). 

Festuca  ovina  (fårsvingel)  ock  |^        j  tove  a 

Festuca  rubra  (Rodsvingel)  ) 
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Den  forrå  arten  kallas  aven  finn-tov  Ao. 
Hordeuin  vulgare  (såxradskorn)  oek       konn  Lh.  L.  T. (våstra 
Hordenrn  disticbum  (tvåradskorn),  av  Hjd.). 

vilka  foretrådesvis  den  forrå  arten    korn  S.  Å.  6h.  (ostra 

odlas.  Hjd.). 
Iuncus  filiformis  (trådtåg  m.  fl.  a.)        vo^e  Lb.  L.  S. 

Om  namnets  kårledning  se  Eriophorum  vaginatum. 
Luzula  pi  losa  (vårfryle)  vinterlok  Yh.  Åo. 

Mi  lin  ni  effusum  (hasslebrodd)  håkse 

v  åffer  das -gras  H.  T. 
Mo  li  nia  coerulea  (blåtåtel)  bår-vo/  Lh. 

N  ardas  st  rie  ta  (stagg)  håra  a. 

Namnet  håra  ar  nråldrigt.  I  isl.  finn-Jagg  Ao. 
betyder  ordet  enl.  Fritzn.  'gubbbår',  'gubbskagg'.  Detta  vaxt- 
nanm  har  ansetts  ligga  till  grnnd  for  provinsnamnet  (Hårjé- 
dalen)  på  så  satt.  att  Harjån  (Hærja)  av  de  forstå  bebyggarna 
så  blivit  kallad  på  grund  av  ifrågavarande  gråsslags  ymniga 
forekomst  på  åns  strander.  Se  dock  harom  Modin  Harjed.  oitn. 
o.  bygdesågner.  Sv.  landsm.  XIX.  2. 
Phlenm  pratense  (timotej)  timoté  a. 

Odlad  forst  i  sen  tid  —  på  1S70— 80-talen. 
Phragrnites  communis  (bladvass)  ror  a. 

Den  Onde  (»Gamrnkarn»)  deltog  aven  blister  Ao. 
i  skapelsen.  Gud  ock  den  Onde  kommo  då  overens  om  att 
skapa  var  sin  vaxt  ock  se  efter,  vem  som  kunde  åstadkomma 
denna  langre  utan  knutar  (leder).  Gud  skapade  då  saven  (Seir- 
pus  lacustris),  den  Onde  roren.  Vid  synandet  befanns  det,  att 
Gud  vark  i  stånd  skapa  en  våxt  utan  både  blad  ock  ledknutar. 
Det  fortrot  den  Onde  så,  att  han  blev  »sinju»  (arg)  ock  sokte 
bita  av  bladen  på  den  av  honom  skapade  vaxten.  Av  detta 
hans  bett  ar  det  man  ser  markena  an  i  dag  på  rorens  blad: 
dar  ar  liksom  två  tandliugg.  L. 

Nar  gamla  stjalkar  av  ror  (rorstrån)  flyta  uppråttstående 
omkring  i  vattnet  om  sommartiden,  utmarka  de,  att  en  ny  »flod> 
ar  att  vanta  den  sommaren.  Vattnet  skall  då  stiga  lika  hogt 
som  stråets  ande  hojer  sig  over  vattnets  yta.  Sådana  kring- 
flytande  vasstrån  kallas  dårfor  f^omårstja.  Yh. 
Poa  praten  sis  (angsgroe)  m.  fl.  a.  bogk  a. 
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Allt  bårdvallsbo  kallas  tede  (L.  m.  fl.    jåga>£  Yh. 
«nr);  aven  goho  (A.)  i  motsats  till  stera:  skogsboet;  denna  be- 
nåmuing  bar  alltså  avseende  på  naringsvlirdet  eller  begarlig- 
beten  for  krea  ta  ren.    Jfr  Aira. 
Sei  r  pus  cæspitosus  (myrsav)  berst  L. 

Det  forrå  namnet  bar  våxten  på  grund    tjårig-no?-  Lb.  L. 
av  såvål  de  styva  ock  trinda  stråna  som  framfor  allt  de  långa, 
vita,  bårlika  kalkborsten;  det  senare  (»karingnål»),  av  att  de 
aldre  kvinnorna  (karingarna)  bruka  grova  synålar,  eftersom  de 
se  såmre.    Detta  senare  namn  betecknar  också  arten 
Sei  r  pus  palustris  (knappsav)  Lb. 

Sei  r  pus  la  cu  stris  (sav)  så  v  (best.  såvja)  Yb. 

Secale  cereale  (råg)  røg  a. 

Latmanjs-røg,  forr  den  niistan  ensamt  odlade  rågsorten, 
såddes  tillsammans  med  kornet  om  våren  ock  skordades  foljande 
års  sommar,  sålunda  utan  att  man  bebovde  sarskilt  ploja  ock  reda 
åkern  for  densamma;  darav  dess  benamning. 
Sparganium  simplex  (igelknopp)  m.  fl.  a.  seltjes-gras  Ao.  Yb. 

xSilkesgriis»  på  grund  av  dess  trådfina,  glansande,  Iåuga 

blad. 

Triticum  repens  (kvickrot)  kwikku  S.  L.  (a.). 

lioten  kallas  kwekk-rot.  —  Om  fro    kwekku)  - , 
av  detta  ogras  kommer  med  ock  males  i    åksig  I 
saden,  så  att  man  ater  darav,  blir  man  slo  ock  lat,  tros  det.  Dårav 
talesattet:  »Du  ser  ut,  som  du  bar  åtit  kvicku^. 


Tråd  ock  buskar. 

Al  nus  inc  ana  (gråal)  alder  Yh. 

Frukten  kallas  komre,  pl.  -a.  ar/er  Ao. 

Barken  av  gråalen  anvandes  både  older  L.  H. 
som  fårgmedel  (brungrått  ock  ljusbrunt)  edder  S.  A. 
ock  som  garvamne. 

Fordom  gjordes  de  då  brukliga  giitarlurarna  av  alens  ved. 
En  stam  av  lamplig  grovlek  klovs,  bålkades  ock  lindades  med 
naverremsor. 

Från  namnets  aldre  form  dir  m.  gen.  alrar  bar  ortnamnet 
Alrarkældii,  nu  Ulvkalla,  by  i  Sveg,  sitt  upphov. 
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Al  nus  gl  uti  no  sa  (klibbal),  sållsynt  forekommande  vid  land- 
skapets ostra  grans,  går  under  samma  namu. 

Andromeda  polifolia  (rosling)  jet-rams  Ao. 

Arctostaphylos  alpina  (fjållbår)  ryp-bår  H. 

»Trollbår»,   enar  de  våxa  i  fjållen,    trej-bår  Lh.  L.  H.  T. 

dår  trollen  anses  bo. 

Arctostaphylos  uva  ursi  (mjolou)         mjo^-bar  a. 

Riset  kallas  mjo^bår-ris  eller  rnjo^-bårs-ling  (Ao).  Dess 
blad  kokas  ock  drickes  vid  urinflode  såsom  adstringerande  medel. 
Fordom  gjordes  black  av  dem  på  det  satt,  att  de  kokades 
samman  med  vitriol  ock  spindelvåv  (A.).  Aven  anvåndes  de  till 
fargning  (gråblått  ock  grågult).  —  Den  lilla,  ståndigt  grona 
busken,  vårs  gronglåusande  revor  slingra  sig  efter  stenar  ock 
vagkanter  tidigt  om  våren,  innan  annu  några  orter  vaknat  till 
liv.  finner  i  Hjd.  anvåndning  till  en  likaså  vacker  som  egen- 
domlig  prydnad.  Av  revorna  bindas  kransar,  varmed  flickorna 
smycka  sig  till  konfirmationen,  som  hår  vanligen  forsiggår  fore 
den  egentliga  blomstertiden.  Kransen  båres  runt  jåssan,  ock  i 
densamma  år  fåstad  en  pappersros  eller  levande  blomma,  om 
sådan  kan  fås;  den  forvaras  sedan  sorgfålligt  som  ett  minne 
av  hogtiden.  Seden  att  båra  sådana  kransar  skall  ha  utgått 
Mn  Sveg  i  forrå  hålften  av  1800-talet.  I  Hede  ock  Tannas 
har  for  samma  åndamål  anvånts  lynje:  lingonris. 
Betula  alba  a  verrucosa  (masurbjork)    bårg-bjorsk  a. 

/?  odorata  (glasbjork)         håg^-ris-bjersk  Ao. 

myr-bjorsk  A.  8. 
Gemensamt  for  dem  båda:  bjorsk 

Buskar  av  a  verrucosa  kallas  pissing-    bjersk  Ao. 
lov  dårav  att  en  art  myra  (ettermyran),  pissrg  kallad,  plågar  halla 
sig  dårpå. 

Bjorkens  olika  delar  hava  funnit  mångfaldig  anvåndning. 
Forutom  att  dess  ved  brukas  till  slojdvirke,  dess  bark  brukats 
till  nodbrodsåmne  ock  av  nåvern  forfårdigats  varjehanda  liåt- 
arbeten  såsom  rowra  (askar),  kunta  (bårsåckar),  jå-skor  (lie- 
fodral)  m.  m.,  må  om  dess  bruk  i  hushållningen  antecknas  fbl- 
jande. 

Av  nåvern  från  bjork  vuxen  på  fetare  mark.  s.  k.  bårg- 
nåver>,  tillvårkades  forr  liksom  annu  någon  gång  ett  starkt  kitt 
for  porslins-  ock  lersaker.  kallat  kva.    Det  åstadkoms  sålunda. 
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Ett  stycke  naver  rullådés  ihop  i  motsatt  riktning  mot  den  rund- 
ning,  det  haft  på  tradet,  ock  påtåndes  over  ett  karl  med  vatten 
i.  Vid  brannlagen  svettades  nåvern  ut  en  kådartad  saft,  som 
med  en  kniv  skrapades  av  ock  doppades  ned  i  vattnet  tor  att  av- 
s vålas,  varpa  den  med  tandema  togs  frau  knivsaggen.  Harmed 
fortsattes,  tils  man  erhållit  en  liten  boll  av  kådan  eller  kittet. 
Detta  anvandes  sedan  att  sainmanfåsta,  kvå  i  hop,  det  sondriga 
godset  på  så  satt,  att  en  liten  »strång»  darav  lades  mellan  brott- 
ytorna,  dessa  trycktes  samman,  ock  karlet  stalldes  att  torka. — 
Bjerkens  lov  anvandes  forr  ofta  till  fårgning  (gront,  grongult  ock 
rodgult).  Skuret  till  kårvar  under  hogsommaren,  torkas  det  till 
vinterfoder  åt  boskapen.  Om  våren,  då  bjorkens  grenar  bor  ja 
knoppas,  tas  aven  bjorkris  till  kreatnrsfoder;  sarskilt  i  fjålt- 
trakterna  ar  detta  annu  myeket  brak  li  gt.  Detta  foder  kallas 
knepp-tøde  ock  råknas  såsom  ett  vårdefullt  tillskott  i  utfodringen. 
Jfr  vad  som  sags  under  grasen  om  Poa.  —  Svall  ved,  som  upp- 
kommer  når  bjorkstammen  skadas,  langs  blackor  eller  repor  i 
stammen,  kallas  jefjer  (Lh.  L.),  jecje1/'  (S.).  Jfr  fno.  ja5arr  'kant, 
rand,  valk'  Fritzn.  Den  kallas  ock  swep  Å.  Av  sådan  ved  till- 
varkas  yxskaft.  hårvkammar  m.  m..  enar  den  ar  sarskilt  seg  ock 
hål] bar.  —  Bjorkvirket  skall  huggas  i  månadens  nedan  for  att 
fås  starkt,  ock  halst  i  »rotens»  (rotni  å  nådens)  nedan  eller  också  i 
julnedaneb.    Hugget  i  ny,  splittrar  ock  klyver  det  sig  latt.  Yh. 

—  Om  tillredningen  av  det  forr  bru  kli  ga  fnosket  utav  bjork- 
tickan  se  under  svamparna:  Polyporus. 

I  lekar,  husmedicinen  ock  folktron  spelar  också  bjorken 
en  rol.  Av  den  fårs  ka  mjuka  barken  gora  sig  barnen  varje- 
handa  leksaker  (»trot-sakei^):  små  kittlar,  byttor  m.  m.  —  Till 
att  smorja  bort  revormar,  riggørma,  brukas  bjorkolja.  Denna 
vinnes  genom  branning  av  mjuka  bjorkkvistar;  under  branningen 
samlar  sig  vid  kvistens  spets  ett  slags  olja,  som  man  stryker 
på  det  sjuka  hudstallet.  —  Om  man  tuggar  på  bjorknaver,  blir 
man  minnesslo  ock  dålig  till  att  låsa.  L.    Jfr  Triticum  repens. 

—  Den  roda  filtluddbildning  (Erinium  betulinum  Schum.),  or- 
sakad  av  ett  ordjur  (Phytoptes  betulæ),  som  man  ej  sållan  ser 
på  bjorkens  blad,  kallas  i  Hjd.  Jugfru-Marie-tårar  eller  Marja- 
tårer  (från  andra  trakter  år  den  kånd  under  namn  av  »gok- 
blod»,  »gokspy»  o.  s.  v.,  enår  det  tros,  att  gokbanarna  så  ivrigt 
tavla  i  galande,  att  blod  sipprar  från  deras  tunga).  Om  »marja- 
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tårarnas»  tillkomst  beråttas  foljande  legend:  Jungfru  Maria 
grat  vid  Kristi  kors  tårar,  som  forvandlades  till  blod;  det  ar 
dessa  man  ser  på  bjorkens  blad.  Enligt  en  annan  sagen 
komma  sig  de  roda  flackarna  på  bjorkens  lov  darav,  att  duvan, 
som  skickades  ut  ifrån  Noaks  ark,  grat  blod  av  sorg  over  att 
bli  skild  från  sin  make.  Eller  också  sags:  »Duva  gret,  for  skatta 
(skatan)  narra  å  a  ågga». 

Betula  intermedia  Thom.  ock  alpes-    fjelj-  1.  fjåll-kragg  a. 

tris  Fr.  (aven  forkrympta  individer  av  B.  @  odorata). 

Jfr  kragg  'krok,  grenknota'. 
Betula  nana  (dvargbjork)  fjelj-  1.  fjåll-rapa  a. 

fjåll-repp  Ao. 

Cal  luna  v  ul  gar  is  (ljung)  ross-linje  A. 

Ljungen  har  haft  anvåndning  som    ross-lynje  L.  T.  Lb. 
fodermedel.    Hackad   samman  med  ho       H.  Åo. 
eller  halm  ock  blandad  med  något  injol,    lynje  S.  L.  Yb. 
om  sådant  varit  att  tillgå,  har  den  torr  ofta  givits  som  »kraft- 
foder»  åt  bastår;  dårav  namnet  ross-lynje  av  isl.  hross  hast  ock 
lyng,  både  speciellt  Calluna  ock  tandre  lignende  lave  vækster,  som 
i  større  eller  mindre  udstrækning  og  tæthed  tække  den  udyrkede 
jords  overflade»  Fritzn.    Denna  vida  betydelse  har  ordet  lynje 
ånnu  i  Hjd.    Aven  till  fårgmedel  har  ljungen  varit  anvand. 
F(3r  att  erhålla  grant  t.  ex.  fårgades  godset  forst  blått  i  indigo, 
sedan  lades  det  i  avkok  på  ljungris  (lynjelog)  ock  blev  då 
gront.    Aven  gult  ock  brunt  fårgades  hårmed.   »Om  'lynje'  tas 
in  som  prydnad,  får  man  hora  någon  dod»  (att  någon  dott)  Yh. 
Cotoneaster  integerrimus  (oxbar)         benve  H.  T. 

Jfr  Lonicera. 

Daphne  mezereum  (tibast)  tivål-buske  S. 

tivål-bast. 
tivål-bår1  a. 
tivål-bårbuske  Ao. 
Heter  i  sagnen  f^ender-bår  A. 

Båren  av  denna  i  provinsen  blott  sparsamt  forekom  fli  ande 
buske  (>tivålbår»,  »tivålbastbår»)  ha  forr  varit  mycket  eftersiikta 
på  grund  av  den  flitiga  anvåndning  de  haft  i  folk-  ock  kreaturs- 
medicinen  ock  brukas  ånnu  någon  gång.    Aven  barken  (bastet) 
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har  brukats  for  samma  ånd  am  ål.    I  »rissmorningen»,  mot  triset» 
eller  engelska  sjukan  hos  barn,  ingå  sålunda  tivelbår  som  en 
viktig  beståndsdel.    At  korna,  då  de  få  ont  i  juvren,  ges  en 
dos  av  omkr.  10  bår.    Aven  for  botandet  av  andra  åkommor  hos 
månniskor  ock  djur  ha  de  fnnnit  anvåndning.    Korna  troddes, 
isynnerhet  UDder  tiden  nårmast  efter  kalvningen,  vara  utsatta 
for  forgorning  eller  onda  anslag  från  avnndsamma  ock  i  1 1- 
villiga  månniskor   ock  våttar  (»vittror»),  varigenom  de  blevo 
sjuka  på  flera  satt.    Som  skyddsmedel  håremot  lades  bast  av 
tivelbusken  i  sorpan  vintertiden,  ock  om  sommaren,  då  de  gingo 
på  betet,  vreds  den  in  i  tråljen  eller  vidjelånken,  ty 
tivelbast  å  våndelrot 
alje  trølj  ska  våndes  mot, 
hette  det  (L.).    Når  i  forrå  tider  knllorna  hosttiden,  efter  slutad 
skord  ock  hemkomsten  från  fåbodarna,  vandrade  nedåt  Hålsing- 
land  att  soka  arbetsfortjånster  under  vintern,  medforde  de  ibland 
små  bnntar  av  denna  bast  till  forsåljning,  ty  den  var  aven  dår 
eftersokt  som  skyddsmedel  mot  trolldom.    Jfr  Valeriana. 
Empetrnm  nigrum  (kråkbår)  krepp-bår  a. 

kråbb-bår  H.  Ao. 

kråbb-bårs-ligg  A. 

kråbb-bårs-lynje  Ad. 
I  u  ni  per  us  communis  (ene)  ene  a. 

Av  aspbark  ock  enebår  sammanmaldes  ett  kraftfoder  åt 
boskapen.  Barken  torkades  vål  i  bastun  ock  bråkades  sonder 
på  logen  med  slagor,  varpå  den  blandades  med  båren  ock  mal- 
des  i  kvarnen.  S.  A.  Ånnu  på  1880-talet  tillreddes  mången- 
stådes  sådant  foder.  Detta  liksom  många  liknande  bruk  att 
utnyttja  naturens  jålpmedel  har  upphort  i  en  tid,  som  ej  vill 
underkasta  sig  de  gamles  modor.  Enbår  som  fårgmedel  gåvo 
en  olivbrun  fårg.  Enen  råknas  som  våderleksspåman:  når  det 
ryker  ur  enebusken,  år  rågn  såkert  att  vånta.  T. 
Ledum  palustre  (pors)  porst  S. 

Geten  år  det  enda  av  tamdjuren  som    skwattra  Lh. 
åter  porsen;  dårav  namnet  >>jet-pårs».  In-    jet-pårs  S.  Yh. 
stucken  i  våggarna  eller  i  mdbler,  vårest  lus-pors 
ohyra  besvårar,  fordriver  den  denna  genom    vågglus-pors    \  Ao. 
sin  starka  lukt;  dårav  de  sista  benåm-    vågglus-gras  j 
ningarna.    I  pors  fårgades  grongult  ock  brungult. 
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Lon  i  c  era  xylosteum  (try)  ben-vo  a. 

Blommorna  kallas  (på  grund  av  sin     ben-ve  Å. 
form  ock  gula  farg)  tjårig-tånner  Yb.    Jfr  Lathyrus.    Av  den 
benbårda  veden  ba  forfiirdigats  pipskaft. 
Pbyllodoce  cærulea  (lappljung)  b^å-lygg  T. 

Picea  a  bies  (gran)  gran  | 

Då  granen  vaxer  på  sidland  mark.  gran  \ 
blir  den  hårdare  an  i  >mon>  ock  på  oppnå  gråne  Åo. 
platser  vuxen  sådan;  den  kallas  då  mahn-gran.  Når  granen  i 
maj  eller  borjan  av  juni  ar  i  bloroning,  lagger  sig  ståndar- 
mjolet  på  sjoarnas  ock  tjarnarnas  vatten  som  ett  gult  stoft; 
detta  kallas  ståe.  Då  ar  det  ej  lont  att  fiska,  sager  en  gammal 
fiskareregel.  Granens  ved  bar  mer  an  någon  annan  benagenbet 
att  spraka,  då  den  brannes.  For  att  den  ej  skulle  gora  detta, 
pliigade  man  forr  vid  buggningen  dove  grana.  Det  tillgick  så, 
att  man  med  yxbam maren  slog  tre  gånger  på  tradet,  innan  det 
fiilldes  (L.).  Det  skulle  man  gora,  ty  granen  hade  sagt,  på  den 
tiden  traden  kunde  tala: 

bogg  int  mag, 
bogg  sostra  mi; 

bon  ville  bli  skonad.  forstås,  ock  darfor  botade  bon: 

bogg  int  mag, 

for  då  brast  jå1  på  bonna  dine2.  L.  Yh. 

Granen  spelar  aven  en  roll  i  den  giftaslystna  ungmons 
forsok  att  utforska  sina  kommande  oden.  For  att  få  veta  något 
om  sin  blivande  make  tar  jantan  en  grankvist,  lagger  denna  i 
vanstra  armgropen  ock  låter  den  ligga  dar,  till  dess  bon  a 
gånger  glomt,  att  bon  bar  något  sådant.  Granskar  bon  nu 
narmare  kvisten,  skall  bon  finna  ett  fjun  på  den,  som  bar  samma 
farg  som  den  blivande  makens  bår3.  Granens  kåda,  tugg-koar 
tuggas  som  en  lackerhet  av  gammal  ock  ung,  aven  de  små 
barnen.  For  att  dessa  iute  skola  råka  somna  med  kådan  i 
munnen  ock  under  somnen  få  den  i  halsen  med  fara  att  kvavas. 


1)  sprakar  jag  på  barnen  dina. 

2)  Jfr  en  uppteckning  av  samma  ramsa  hos  Hyltén-Cavallius,  Vår. 
ocli  vird.  2,  anm.  ock  tillagg,  s.  XIX. 

3)  J.  NoRDLAisDEB,  Brollopsseder  i  Herjedalen,  >Sverige»  1878,  s.  256. 
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plaga  modrarna  varna:  »Du  ska  int  tyjjc  koe,  sea  du  lakt  da, 
for  då  vaks  da  smogranan  krigg  nesen»  (H.).  Det  ar  dock  icke 
all  kåda  som  duger.  Varje  gåtare  eller  bukulla  låter  sig  dar- 
for  angelåget  vara  att  låra  sig  konsten  uppsoka  det  ratta  slaget 
eller  slagen,  ty  det  ges  flera.  Ock  så  samla  de  forråd  dårav 
under  sommaren.  På  hosten  då  de  komma  åter  frå  11  fåbod- 
vallarna  ock  skogen  ner  till  bygden,  ha  de  ingenting  båttre  att 
fagna  anhoriga  ock  vanner  med  an  med  ett  stykke  god  koe. 
Då  tuggas  det  overallt,  t.  o.  m.  under  gudstjansten  i  kyrkan. 
Fordomdags,  når  man  var  mån  om  varje  litet  forvarv  mer  an 
nu,  saknades  icke  haller  ett  litet  parti  tuggkåda  till  forsåljning 
eller  utbyte  mot  lin  i  »dalstintornas»  skinnsiick,  då  de  gingo  »ut 
i  lannan»  (till  Hålsingland)  om  hostarna.  Jfr  under  Daphne. 
Pinus  silvestris  (tall)  talle  f.  ) 

På  bordig  ock  oppen  mark  vuxen    talje  f.  | 
tall  med  tjocka  grenar  ock  los  ved  be-    tall  Yb. 
nånmes  ger-tall,  buska  eller  ris  (Lh.  m.  fl.  gnr).    På  vatten 
sjuk  mark  vuxen  tall  kallas  tjer  eller  tenner-tall  ock  har  forr 
auvants  till  bekladnad  av  slådmedarnas  undersida,  s.  k.  ander- 
stågger  (av  ander  'vanstra  skidan';  aven  till  skidor  anvandes 
dylik  tall).    Att  anbringa  sådan  bekladnad  kallades  att  andre, 
ock  detta  var  allmant,  innan  jaraet  kom  i  så  allmant  bruk  som 
nu  for  tiden.    Det  år  solsidan  av  tradet,  såsom  vårande  hårdare, 
man  tar  for  åndamålet.  —  De  hopgyttrade  kvi  star  ock  kronor, 
man  då  ock  då  ser  på  tallar,  anses  orsakade  av  tjådern,  som 
sårskilt  under  speltiden  tros  bita  av  grenarnas  spetsar.   Då  upp- 
stå  dessa  markwasta.    De  utvisa  tjåderns  lekplatser,  tror  man. 
Populus  tremula  (asp)  esp  a. 

Legenden  om  att  Kristi  kors  var  for-  osp  T. 
fardigat  av  asptrii,  varfor  aspens  blad  asp  Yh. 
sedan  dess  dallra  vid  minsta  vindrorelse,  vet  man  att  beråtta 
aven  hår  (A.).  Aspbark  har  forr  i  betydlig  mångd  anvånts  som 
kreatursfoder.  Jfr  om  enen  (Iuniperus).  Den  togs  om  våren  i 
loptideu,  hassjades  till  torkning  ock  fordes  hem  på  vinterforet 
till  gården. 

På  brånnsår  stryker  man  sot  grådde,  vari  aspbark  kokats.  Yh. 
P  run  us  padus  (hågg)  hågg  a. 

Blommorna  anvåndas  till  att  pryda  med  till  midsommar.  På 
<le  jåmte  kårnorna  sonderstotta  båren  kokas  vålsmakande  saft.  A. 
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Rhamuus  frangula  (brakved) 

Jfr  no.  hundshæg  (J.-T.). 
Ribes  grossularia  (krnsbår) 

Ribes  rubruni  (roda  vinbår) 

Rosa  cinnamomea  (kanelros) 


Rubus  idæus  (hallon) 

Brennbårs-ris    o.  s. 
busken  skall  betecknas. 
m..  bringbærs-busk. 

Salix  caprea  (salg) 


v.,  då  sjal  va 
Jfr  isl.  bringr 


hunns-hågg  Yh.  L. 
krusbår 

krusbårsbeske  a. 
vinbår 

vinbårsbeske  a. 
torne  | 
tornros(-beske)  I 
brenn-bår  L.  S. 
bremm-bår  A. 
brynn-bår  Lh, 
bram-bår  Ao. 
brånn-bår  H.  T.  V. 
så?g  1.  seVg  a. 


a, 


Isl.  selja.  Sålgens  ock  videts  hangen  kallas  hunna,  vihunna 
ock  katter.  I  forrå  tider  har  sålgens  lov  begagnats  som  nod- 
brodsamne.  Det  samlades,  når  det  var  som  frodigast,  torkades 
ock  maldes  blandat  med  något  ringa  korn  eller  råg.  Av  rnjolet 
bakades  brod.  Nnmer  »strykesv  det  blott  till  foder  åt  kreaturen 
eller  skaras  kvistarna  till  karvar  ock  torkas  på  stanger  i  s.  k. 
lovhus  eller  ldvskåla  (Ao.  Yb.). 

Salix  caprea  var.  cinerea  (grå vide)       grå-vie  L. 

Gren  arna  av  foretradesvis  denna  vide-    skrekk- vie  H.  T. 
art  anvandes  att  flata  skrekka  (klovje-  små-vie 
korgar)  av;  darav  namnet.    Med  gemensamt  namn  kallas  en  del 
småvaxta  videformer,  t.  ex.  depressa.  arbuscula  (enl.  S.  Birger) 
ock  myrsinites  fj all- vie  T. 

Salix  glan  ca  (rip  vide)  grå-vie  H.  T. 

Salix  lapponum  (lappvide)  vit-vie  L.  H.  T. 

Fabostugans  golv  ar  i  hogtidslag  bestrott  med  blandat  ene- 
barr  ock  lov  av  dessa  två  videarter. 
Salix  pentandra  (jolster) 

»Gronvide>  kallas  aven  S.  phylicifolia, 
såval  huvudarten  som  var.  nigricans.  Jfr 
isl.  ilstri  f. 

S  or  bus  aue  u  pari  a  (ronn) 

Av  ronnens  naver  gjordes  forr  i  tiden 
små  askar  till  forvaring  av  sybehor  o.  d. 

±$—111091    Fåstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 


blister  A.  L.  V. 
b?*ister-vie  Lh. 
gron-vie  H.  T. 

rbne  a. 
rene  A. 

De  ansågos  finare  an 
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av  bjorknåver.    På  den  tiden  traden  kunde  tala,  sade  ronneu, 
att  hon  hade  for  svag  rygg  att  bara  bordor  både  vinter  ock 
sommar.    Bara  ronnarna  rikligt  med  bar,  ar  det  dårfor  tecken 
till  en  snofattig  vinter,  ock  tvårtom.    Lb.  L.  H. 
Vaccinium  myrtillus  (blåbar)  b7/åbbår  a. 

Vaxten  såsom  icke  blommande:  b7/åbbårligg.  Den  svart- 
fruktiga  varieteten  (f.  nitida),  vanligen  forekommande  i  djup  skog, 
kallas  bjonnbår,  emedan  bjornen  mast  haller  till  dar  ock  garna 
ater  dessa  bar.    Yh.  L. 

Vaccinium  oxycoccus  (tranbar)  trøne-bår    1.  trenu- 

bår  a. 
tuv-bår  T. 

Vaccininum  uliginosum  (odon)  pogg-bår 

De  fåm  forstå  namnen  ha  avseende    b7/å-pøgg      |  Lb. 
på  barens  form;  »snor-bar»  åter  på  deras  b^å-pogg-bår) 
fadda  smak  ock  losa,  gula  kott.   Betråf-    hunns-toske  L. 
fande  »ellbar»  jfr  ielbåro  Runo;  »ollbar»    hunns-task  T. 
jfr  ollebår  ock  olbår  Halsl.;  »skinntryta»  båmbåll-stot 
ar  det  no.  skindtryte.  ellbår  S.  A. 

sner-bar  S. 

tjårig-bår  L. 

611-bår  Yh. 

skinn-tryta  T. 
Vaccinium  vitis  idæa  (lingon)  linn-bår  a. 

Riset:   linnbårslynje,   liggbårsligg     ligg-bår  Ao. 
Ao.    I  avkok  på  lingonris  barkas  (betas)    re-bår  L.  S. 
nat  m.  m.  vid  fargiiing.    Bårens  saft    rebbår  H.  T.  V. 
strykes  i  spådbarnens  mun  ock  svalg,  då  de  besvåras  av  »torsk». 
L.  Yh. 


Kryptogamer. 

Fråkenvåxter. 


Equisetum  arvense  (åk erf råken)  la[v]-fånne  L.  S. 

Equisetum  praten  se  (ångsf råken)         fanne  a. 

Equisetum  pal  us  tre  (karrfraken)  ock)  „     ,  r 

ri     .     ,  -i     x •  r ..,       \  flur-laMfanne  a. 

Equisetum    silvaticum  (skogsiraken)  L  J 
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Namnet  sfånne»  samrnanhånger  med  håst-fånne 
isl.   fen   'kårr,  blot  myr',  således  egent-    håst-fånn  Au. 
ligen  karrgras*.   Detta  namn  ar  tåmligen  håst-la[v]fånne 
enastående  for  Hjd.    Hos  J.-T.,  som  har    råv-rompe  Yh.  H.  T. 
en   mangd   namn  på  eqnisetum-arterna,       Sto.  V. 
finner  man  det  anfort  endast  från  Dalarna:  fennå,  lånnfånnå. 
Från  Norge  finnes  det  ej  anfort. 

De  sist  nåmnda  arterna  ha  namn  av  sina  likt  flockar  av 
lav  (Bryopogon  iubatus)  från  stjalken  utstående  kransgrenar, 
vilka  hos  palnstre  ock  silvaticum  aro  sårskilt  yviga;  denna  om- 
standighet ligger  till  grund  for  beteckningen  f hir-la[v]-f ånne ; 
av  tfurut  yvig  ock  lav  (v  hores  kuappast  i  det  vanliga  uttalet 
av  ordet).  Hastarna  fortara  garna  fannet,  vilket  antydes  med 
ett  av  namn  en. 

Equisetum  flu  vi  at  ile  (flodfraken)  frakken  a. 

Equ  ise  turn  hi  em  ale  (skavgras)  Jåfte  a. 

Namnet  skafte  (av  skava)  ar  kommet  av  den  strava,  med 
kiselsyra  mattade  stjalken,  som  forr  mycket  anvants  till  puts- 
medel  vid  snickeri-  ock  snideriarbeten  (i  stallet  for  nutidens 
sandpapper),  avensom  till  rengorning  av  kåril,  tråg,  bunkar  ock 
kokkarl  såvål  i  fåbodarna  som  hemma  i  husen.  Det  fattigare 
folket  i  Hjd.,  som  i  gångna  tider  under  vintrarna  gav  sig  ut  på 
arbetsfortjanster  i  Halsingland  —  de  s.  k.  »halsingevandringarna» 
—  forde  ofta  med  sig  buntar  av  skafte  till  forsaljning. 


Lummervåxter. 


Ao. 


Lycopodium  annotinum  (skrikvippa) 
Lycopodium  cl  av  at  um  (mattlummer) 

Lycopodium  complanatum  (jåmna) 

Jamnej-  betyder  den  »jåmt»  utbredda 
vilxten.  så  benamnd  på  grund  av  dess  ut- 
}>lattade  skottsystem. 
brunsvart.  Det  som 
denna  lag  ock  efterfårgades  i  bresilja,  då  man  erholl  den  sist- 
namnda  fargen.  Lummerarterna  hackas  till  golvstro  i  hogtidslag. 
Yh.  m.  fl.  stallen. 


kråk-spark 
kråk-steg 
kråk-fotter 
jamne  a. 
kråk-ris « 
kråk-fot. 

I  lag  av  ujamne»  fargades  det  gult  eller 
skulle  fargas,  barkades  (betades)  forst  i 
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Lycopodiuin  selago  (loppluinnier)  lus-gras  a. 

»Lusgrås»,  enår  avkok  på  våxten  an-    lus-lommrik  A. 
vandes  till  tvåttning  av  folk  ock  kreatur,  som  besvåras  av  ohyra. 
Den  liar  också  anvånts  som  fårgmedel  (att  farga  gront  med). 

Vaxten  raknas  som  giftig,  ock  dekokt  på  densamma  har 
bru  kats  som  krakmedel. 

Polypodium  vu  lg  are  (stensota)  stensota  a. 

Våxten  har  sitt  namn  av  rotstockens  sota  smak,  varfor  den 
uppsokes  ock  åtes,  ock  dårav  att  den  våxer  på  bårghamrar  ock 
klipputsprång. 

Ormbunkar. 

Athyrium  alpestre  ock 
Athyrium  filix 
Phegopteris  doyopteris 

Polystichum  filix  (ormkagge) 


erm-gras  a. 
kråkfot  T. 
erm-gras 
ormsyregras  Ao. 


Mossor. 


hus-mosso  a. 
hus-møsa  ^ 
timmer-mesa  I 


bjonn-mosso  a. 
stak-mosso  T. 


Hyloconium  parietinum  (våggmossa) 
m.  fl.  a.  i 

Namnet  av  dess  anvåndning  som  tåt- 
ningsmedel  i  husvåggar. 
Polytrichum  vulgare  (bjornmossa) 

De  hanfrukten  (sporgommena)  upp- 
barande  stråna  av  bjornmossan  kallas  fuggl-åker  (Lh.),  fuggl- 
mat  (S.  ock  T.),  swe^u-åker  (S.  ock  A.). 

På  utmagrade  ristor  eller  vallar,  dår  korn  ej  våxer,  trives 
dylik  mossa.    Svalan,  sager  man,  bryr  sig  så  litet  om  korn,  att 
hon  nojer  sig  med  detta;  dårav  dess  namn. 
Sphagnum  fuscum  ock  medium  romosso  a. 

Dessa  ock  andra  Sphagnum-arter  kallas  åven  med  gemen- 
samt  namn  myr-mosso  a. 


Lavar. 

Alectoria  iubata  lav  a, 

Delar  namn  med  Ussnea-arterna;  se  dessa.  »Lav»  isl.  laf, 
som  åter  sammanhånger  med  vårbet  lafa  'hænge  fast  ved  en 
gjenstand'  Fritzn. 
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Bryopogon  iubatns  (skågglav)  sva^-lav  a. 

Denna  lav  bar  anvants  som  vinterfoder  åt  geiter  ock  får; 
isybnerhet  har  den  insamlats  från  fjallbjork,  på  vilken  den  ofta 
ymnigt  forekommer. 

Cetraria  islandica  (islandslav)  islanns-lav  A.  Yh. 

Under  svagåren  var  denna  lav  ett  islanns-mosso  T. 
garna  anlitat  nodbrodsåmne,  ehuru  till-  swin-mosso  a. 
gangen  dårpå  ej  var  stor.  Laven  lutades  bro-mosso  S.  H.  T. 
ock  kokades  darpå  i  vatten  till  en  sim  mig  inassa,  i  vilken  irordes 
något  mjol.  Detta  åts  som  grot  till  mjolk  eller  bakades  till 
brod  (dårav:  bromosso).  v.  Schubert  (Reise  durch  Schweden 
etc,  Leipzig  1823)  omtalar  brodtillredningen,  som  hau  person- 
ligen  iakttog  i  Viken  (Hedeviken,  H.),  sålunda:  »Laven  kokas 
tre  gånger  ock  blandas  med  mjol  av  fiskben1.  Något  agnmjol 
tillsåttes,  ock  dårav  bakas  brod.  Detta  var  i  Hede  mångenstades 
den  enda  brodratten.  Dar  hade  då  ock,  undantagandes  1813,  varit 
missvåxter  alltsedan  1812.»  Numera  samlas  denna  lav  ej  sallan 
till  svinfoda  (swin-mosso).  Den  brukas  aven  i  huskurer.  Av- 
kok på  densamma  drickes  mot  hosta;  for  att  hava  vederborlig 
viirkan  anses  den  bora  drickas  »på  nykter  mage,  fore  kl.  12»  T. 
Den  kokas  också  i  mjolk  ock  fortares  som  medel  motlungsot  (A.). 
Cetraria  nivalis  skolder-mosso  L. 

Det  forrå  namnet  har  den  på  grund    go7/'»mosso  a. 
av  att  den  skallrar  vid  beroring,  då  den  lir  torr;  det  senare 
av  den  svagt  gula  (graddgula)  fargen. 
Cladina  rangiferina a  vulgaris  (ren-    grå-mosso  a. 

mossa)  bakk-mosso  Yh. 

Denna  form  av  renlaven,  som  av  allmogen  oriktigt  anses 
vara  :>yngre  vitmossa»,  vilken  utvaxt  blir  »tuppmosso»  (se  detta), 
har  namn  av  dess  i  jamforelse  med  foljande  avarter  gråa  farg 
ock  forekomst  på  backar  ock  torra  moar.  Den  anvandes  såsom 
des  sa. 

Cladina  rangiferina  (3  silvatica  ock    mosso  a. 

y  alpestris  (renmossa)  wit-mosso  a. 

Benamningen  »myrmossa»  ar  foran-    ku-mosso  a. 
ledd  av  att  dessa  former  av  renlaven  i    myr-mosso  Yh. 
olikhet  med  foregående  i  allmanhet  vaxa    tupp-mosso  a. 
å  fuktiga  lokaler,  floar  ock  myrar;  aven  vaxtsattet  år  olika,  i 

-1)  Sådant  inkoptes  fordom  som  fodoåmne  från  Norge. 
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det  de  skjuta  upp  i  toppar  (tuppa),  dårav  tupp-mosso.  Dessa 
la  var  hava  i  Hjd.  sedan  gammalt  haft  ock  hava  delvis  ånnu 
stor  betydelse  ej  allenast  som  bete  for  renarna,  utan  aven  for 
boskapens  vinterutfodring.  »Vitmossan»  ingår  jamte  lov  m.  m. 
i  det  s.  k.  av-fanget,  vilket  beråknats  till  1/3  av  allt  vinter- 
fodret.  Korna  åta  den  garna,  då  de  bli  vana  darvid  (dårav 
»ku-mosso»).  Men,  såsom  redan  Linné  anmarkt,  ger  detta  foder 
en  viss  frau  smak  åt  mjolken:  »Korna  kunna  åta  det  om  vintern, 
sedan  det  fuktats  med  varmt  vatten,  dock  åta  de  hellre  halm, 
och  mjolken  blifver  hår  af  fadd  (sapor  fatuus),  det  hvar  bonde 
vet  i  Vesterbotten»:  Linnés  Sv.  arb.,  i  urv.  utg.  av  E.  Åhrling 
I  afd.,  s.  168. 

Detta  bruk  synes  vara  uråldrigt.  Redan  i  Jomsvikinga- 
saga  (efter  Cod.  AM.,  Kjøbenh.  1882,  s.  68)  omtalas  mosagarår, 
varmed  enl.  Fritzn.  menas  'lang  og  smal  mosedynge'.  Jfr 
heygarSr  'indhegning  om  høstak  eller  lignende  høforraad'.  Med 
mosagarår  måste  avses  vad  nu  benåmnes  »mossolass»  eller  hop- 
samlad  ock  for  utfodringsåndamål  tillvaratagen  mossa. 
Cladonia  digitata,  coccifera  m.  fl.  a.    smor-tjårna  a. 

Namnet  av  dessa  lavars  ihåliga  bål,  liknande  smorkårnor. 
Cornicularia  byssoides  mosso-lav  L. 

Ever  ni  a  vulpina  språgg-lav  A.  Ao. 

Benåmningen  »språng-  el.  språnjelav»    språ^e-lav  L. 
har  givits  denna  lav  på  grund  av  dess    strågg-lav  L. 
egenskap  att  vårka  som  ett  >språngande»    gadd-mosa  T. 
gift  i  »klodjurens»  inålvor  (jfr  sprang-    lus-krydda  Lh. 
rot,  Cicuta).     Den  har  isynnerhet  haft  anvåndning  for  varg- 
fångst.    Den  for  detta  åndamål  insamlade  laven  torkades,  smu- 
lacles  sonder  ock  lades  in  i  kottstycken,  vilka  kastades  ut  på 
stållen,  som  rovdjuren  troddes  komma  att  besoka.   Så  snart  man 
varsnade,  att  åteln  tagits,  gållde  det  att  såtta  efter  det  dårav 
sjuka  odjuret,  innan  det  blev  i  tillfålle  att  åta  något.    Ty  om 
det  hann  fortara  kott,  upphorde  giftet  att  vårka;  drack  det 
dåremot  vatten,  vårkade  giftet  blott  så  mycket  kraftigare. 

»Strång-lav»  torde  våxten  hava  blivit  benåmnd  på  grund 
av  dess  sega,  strångliknande  grenar;  »gaddmossa»  åter  av  no. 
gadd  'torrt  (tall)tråd',  enår  den  oftast  forekommer  på  sådana  tråd. 

Den  har  aven  anvånts  på  samma  sått  som  »lusgråset»  (Po- 
ly podium)  for  att  befria  folk  ock  kreatur  från  ohyra;  dårav 
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nauinet  xlus-krydda».  Kokad  i  mjolk  har  deima  lav  brukats  i 
husmedicinen  vid  varjehanda  kråmpor  (H.),  ock  med  densamrna 
har  aven  fårgats  gult  (eller  genom  efterfårgning  med  indigo  gront). 
Oyrophora  vellea  kattjinn(lav)  Åo. 

Lecidea  atrofusca  stenmosso-lav 

Anvandes  till  fårgning  (gulbrunt). 
Nephroma  arcticum  nåver-mosso 

Det  ar  den  gula,  om  råmjolk  er-    ka^v-mosso   \  ^  ^ 
inrande  fargen  hos  denna  lav  som  givit    ka?v-dans  I 
anledning-  till  flertalet  av  namnen.  kall-paggkake  |  ^ 

åj-togge  I  ^  * 

Pa  lm  el  ia  saxatilis  (stenlav)  sten-messo. 

Denna  al  lm  ant  bekanta  farglav  anvandes  forr  aven  i  Hjd 
till  fårgning;  den  gav  en  rodbrun  farg:  stenmosso-rett. 
St  i  eta  pul  mon  a  ri  a  (lunglav)  ålv-naver  a. 

Mot  ett  hudutslag,  s.  k.  ålv-b?åst,    såje-nåver  Ao. 
roktes  med  denna  lav;  darav  namnet  »ålv-nåver».    Den  som 
lider  av  sura  ogon  (»og-sutta»)  bor  roka  alv-naver  (A.).  Den 
forekommer  mast  våxande  på  gamla  salg-stammar;  darav  namnet 
sålg-nåver. 

Usnea  ba  r  ba  ta  (skågglav)  tall-lav  L. 

busk-lav  A. 

Xanthoria  parietina  (vagglav)  asp-mosso  j 

asp-lav  >  A.  Ao. 
geMav-roser) 


Svamp  ar. 

Agaricus  (skivling)  fiera  arter 

Namnet  syftar  på  hattens  i  skivor  eller 
flikar  (»flasor»)  sonderdelade  undersida. 
Agaricus  muscarius  (flugsvamp) 

Boletus  bo  vi  nus  (orsopp) 

Åtes  garna  av  kor  ock  anses  rikligt 
befordra  mjolkningen.  Den  tid,  konn- 
grase  (Melampyrum,  se  detta)  satter  fro 
ock  ko-soppen  vaxer  upp,  ar  svåraste 
gat-tiden;  då  »flojer»  kratje  åt  alla  håll 


f^essu-soopp  A. 
tfasa-soopp  Lh. 
flessa-syopp  S. 
f^eg-syopp  S. 
ro-sopp  Yh. 
ku-sopp  Yh. 
ku-seopp  Lh.  H. 
mjo?k-syopp  )  g 
go^-syopp  f 
geNsopp     |  Yh 
ikkor-soppl 
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for  att  soka  dessa  lackerketer,  sager  man.  »Stjålken»  (foten)  av 
denna  svamp  fortares  också  begårligt  av  ekorrar.  I  forrå  tider 
då  dessa  djnr  for  skinnets  skull  fångades  i  sarskilt  anordnade 
tållor,  som  uppsattes  i  traden  —  s.  k.  ikkor-k^ofta  Yh.  —  åt- 
lades  fållorna  med  dylika  »stjålkar».  De  insamlades  under  som- 
maren  ock  torkades  ock  forvarades  till  senkosten,  då  ekorren 
(efter  hålgaruåss)  blivit  »gill»  ock  fångsten  borjade.  Harav 
namnet  »ekorrsopp». 

Bolet  us  badius  (brunsopp)  brun-sopp 

Bolet  us  ed  u  lis  (sten  sopp)  grov-stelk-sopp  Yh, 

Namnet  av  den  grova,  klubblika  foten. 
Bolet  us  variegatus  (sandsopp)  ge(-sopp  Yb. 

Bovista  nigrescens  (aggsvamp)  m.  fl.  a.    gor-my7/  S. 

(såsom  utvåxt)    damm-fis  L. 

tjårig-fis  Yh. 

Elaphomyces  granulatus  (jortsvamp)    ikkor-åpJe  Yh. 

Anvåndes  i  folkmedicinen.  hero-fika  a. 

Gyromitra    esculenta    (lacker    sten-    sur-syopp  S.  L. 
murkla)  sur-soopp  a. 

får-soopp  A. 
sopp  Yh. 

Polyporus  betulinus  (bj(3rktickan)  bjorsk-tjuke  a. 
Polyporus  fomentarius  (fnbsksvamp)  snosk-tjuke  L. 
Polyporus  igniarius  (fnoskticka)  snosk-fekke  Å.  Ao. 

Av  dessa  svamparter.  gemensamt  be-  fesk  T. 
namnda  fokka  eller  tjuka,  tillreddes  det  fordomdags  som  eld- 
tandningsamne  brukade  fnosket,  i  Hjd.  kallat  snosk  (isl.  fnoskr 
eller  hnoskr).  Tillredningen  var  denna.  »Tjukorna»  uppsoktes 
på  aldre  torr  eller  halvtorr  bjork.  Det  var  aldre  exemplar  som 
togos  for  detta  andamål.  På  dessa  avskars  med  kniv  det  yttre 
hårda  lagret;  darunder  fanns  »snoskamnet».  Sedan  detta  frigjorts, 
»gnuggades»  det  mel  lan  handerna  eller  bultades  med  en  klubba, 
tils  det  blev  mjukt,  varpå  det  lades  i  varmt  eller  kallt  vatten. 
Når  det  var  val  genomblott,  lades  det  i  den  heta  spiselaskan, 
dar  det  under  flitig  omroring  genomgick  ett  slags  lutningsprocess. 
Dårpå  hangdes  det  upp  till  torkning.  Val  torkat,  togs  det  ner 
ock  uppmjukades  ånyo  på  samma  satt,  som  nyss  ar  namnt.  Att 
så  behandla  »snoskamnet»  kallades  att  doe  snosken  (L.).  Var 
penna  val  dodd  eller  frak,  så  kunde  den  laggas  i  hett  vatten 
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ock  val  vridas  nr  ock  andå  omedelbart  tåga  eld,  vilket  var  ett 
prov  på  dess  godhet. 

-Sndskeu»  bereddes  ej  allenast  for  eget  behov,  ntan  forsåldes, 
också  vid  utresor  eller  utbyttes  mot  matvaror. 

Yngre,  annu  mjuka  ock  vita  svampar  av  detta  slag  fastas 
otta  vid  vaggen  i  stu  gan.    1  dem  instickas  knivar,  nålar  m.  fl. 
viirktyg;  dårav  benamningen  kniv-tjuka  v. 
Polyporus  snaveolens  (sålgtickan)        sålje-tjuke  el. 

sålj-tjuke  a. 
sålg-fekke  Ad. 

Denna  svamp  har  varit  mycket  eftersokt  ock  varderad  for 
sin  egendomliga,  behagliga  smak  ock  lukt. 

Sårskilt  an  vandes  den  som  krydda  i  en  faboratt  gumm. 
Svampen  (»tjukan»)  kokas  i  ostvasslan  jamte  osten  ock  tas  till 
vara.  når  råtten  ar  fårdig,  for  att  an  vandas  ånyo;  så  stark  ar 
dess  arom  (S.).  Aven  i  valling  ock  >missmor»  anvandes  den  på 
samma  satt;  sårskilt  skulle  den  valling,  som  åts  på  julaftonen, 
vara  kryddad  med  ;>sålgfekke»  (Yh.).  Lagd  ibland  klader  ger 
den  åt  dessa  eu  angenam  lukt;  den  fick  darfor  fordom  icke 
saknas  i  kvinnornas  kyrk-kladkista. 

Svampar  horande  till  familjen  Agari- 
cineæ  (rotsvamp)  syppa  T. 
Aethalium  septicum  (trollsmor)            puk-Jit    \  ^    g  j 

Nar  »pukrusor»,  som  tros  vara  exkre-    puk-rusa  I 
menter,   vil  ka  »puken»   eller  trollharen    puk-lort  T. 
lemnat  efter  sig,  antraffas,  bor  man  skara  ett  kors  i  dem  for 
att  skydda  sig  (sina  kreatur)  mot  den  puke,  f  rån  vilken  de 
harrora  (A.);  eller  branna  dem  på  en  eld  av  sju  slags  lov- ved, 
då  den  »puk-kåring»,  som  ager  puken,  måste  visa  sig.  Hanne 
skall  man  slå  blodvite,  så  forlorar  hon  sin  makt  (Yh.).  Denna 
gamla  vidskepelse  år  ånnu  ej  helt  utdod. 
Hel  otium  lys-fosk  S. 

Upptrader  halst  på  murknande  alved;  lyser  i  morkret,  dårav 
namnet. 

Lanosa  nivalis  (snomogel)  snomeggl  Yh.  Ao.  T. 

Gatkullorna  må  akta  sig  att  gora  eld  i  skogen  om  våren, 
innan  annu  snomogeln  ragnat  bort,  ty  den  gor,  att  det  ar  så 
farligt  for  elden  ute  i  marken.  T. 


Svårdsdans  ock  bågdans. 


Av  Tobias  Norlind,  Lund. 


Svardsdansens  ock  bågdansens  historia  i  Norden  ar  ånnu 
ej  på  långt  niir  tillfredsstallande  behandlad,  ehuru  det  veten- 
skapliga  materialet  till  en  del  foreligger  såsom  redan  tryckt 
i  beskri  vande  ar  beten  av  skilda  slag  samt  tidskrifter.  Det  kan 
ej  vara  min  mening  att  har  inom  råmen  for  en  kort  nppsats 
sammanfora  alla  kallorna,  Jag  vill  endast  påpeka  vissa  all- 
månna  syftlinjer,  i  forhoppning  att  nyare  beskrivningar  ock  upp- 
teckningar  ifrån  de  håll,  dar  båda  danserna  ånnu  fortie  va,  skola 
bringa  an  vidare  klarhet  i  saken. 

Innan  jag  går  till  en  oversikt  av  åmnet,  vill  jag  emellertid  som 
orientering  meddela  en  svårdsdans,  vilken  foreligger  i  tre  svenska 
uppteckningar  från  1600-talet: 

1.  Handskr.  i  Kgl.  bibl.  Stlini,  inskriveu  i  borjan  av  1600-talet  på 
några  tillagda  blad  i  ett  excmplar  avr  skolsångboken  »Piæ  Cantiones» 
av  1582.  Bladen,  som  sedan  tagits  ut  ock  iubundits  for  sig,  åro 
katalogiserade  under  titeln:  »SvårdsdaDS  från  Johan  III:s  tid.» 

2.  Handskrift  i  Kalmar  bibl.:  musikhandskr.  från  1640-talet,  upptagen 
bland  »skolsånger  av  kyrklig  art».  De  blad,  som  innehålla  svårds- 
dansen,  åro  sonderrivna  uppifrån  ock  ned,  så  att  på  ena  sidan  endast 
borjan  av  var  rad,  på  andra  endast  slutet  kvarstår.  Står  Dårmast 
den  nåstfoljande  haudskriften. 

3.  Handskrift  från  1670-talet  i  Kgl.  bibl.  Sthm:  »Erik  Isæus  anteck- 

ningsbok  från  Narva»;  inskriven  tillsammans  med  Piæ-Cantiones- 
sånger,  vilka  bara  overskriften:  »Annotatio  cantilenarum  in  lusu 
robusti  certaminis  usitatarum  1671:  17  septembris1.» 

Av  dessa  tre  uppteckningar  ar  den  sistnamnda  den  utfor- 
ligaste,  ock  jag  lagger  darfor  denna  till  grund  for  svardsdans- 
versionen  ock  meddelar  Stockholmshandskriften  nr  1  under  linjen. 

x)  Om  dessa  handskrifter  se  min  bok  »Latinska  skolsånger»,  Lund 
1909,  s.  XIII  f.,  74  f.,  161  f. 
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Hår  draga  dh< 
den : 


vtli  swer- 


Kalmarhandskriften  såsom  tåmligen  nårstående  Narva-hand- 
skriften  forbigås  har.  Tyvarr  ar  taxten  rnycket  slarvig  i  alla 
tre.  med  en  blandning  av  tre  språk,  latin,  tyska  ock  svenska, 
som  gor  en  fullstandig  enhetlig  taxtrevision  nara  nog  omojlig. 
Att  grammatikaliska  fei  ock  otydligheter  i  alla  tre  språken 
forekomma,  må  få  stå  for  handskriftens  egen  rakning.  Beskriv- 
ningen  på  utforandet,  som  i  alla  meddelas,  ger  nppteckningarna 
jamte  taxten  ock  musiken  ett  stort  varde. 

1  Robusti  certaminis 

2  vestra  sub  præsentia 

3  armis  probi  milites 

4  edocti  bellanimis 

5  urget  dominalites 

6  digna  potentia. 

7  A.  Qnamvis  estis  pedites 

8  B.  regio  palatio. 

9  Potest  quis  militibus 

10  comparare  talibus, 

11  mors  suo  dominio 

12  fovet  hie  fulminibns. 

13  Magdona  mea 

14  beila  dat  scientia, 

15  sis  tu  bene  forachta, 

16  si  fari  credensa. 

17  Viola,  viola  rosa 


A.  Wendt  tig  om: 

B.  Wendt  tig  åter  tilbaka : 
Wendt  om  igen : 

Dansa  omkrins;: 


Dansa  af  och  til 
och    slå  samman  swerds- 
uddarDa : 


II.     Taga  huarandra  i  armarna 


I.  1  Robusti  certaminis 

3  armis  probi  milites 

4  edocti  bellanimis 

7  quamvis  estis  pedites. 
2  Vestra  sub  potentia 

5  viget  dominatio. 

6  0  digna  potentia 

8  regi  palatio. 

9  Potens  quis  militibus, 

10  euru  pharalitalibus, 

11  mors  suo  dominio 

12  fovet  in  hoc  sublimio. 

13  Magdona  mea 

14  beila  dat  officiosa, 

15  sis  tu  bene  formata, 

16  si  fari  credenza. 

II.  In  gyrinn  invictis  brachiis:     17  Viola,  viola  rosa 
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dansandes  omkring:        18  si  fari  credensa. 
Swerd   mot   swerdh  och    19  En  kanchi  macula 
foot  mot  foot:  20  sive  machi  bacula 

21  in  grandi  melandos 

22  qui  statela  magna  mobilia 
Dansa  omkring  och  swengia   23  Triplilare  dej  dej  dej. 

sig  af  och  an:  24  Triplilare  dum  dum  dum. 

III.  Rex  boIus  circumsaltat:       25  Hie  komt  der  M.  Hillebrandt, 

26  die  ist  ein  Rijtter  well  bekant. 

27  Warligh  auff  meiner  acht, 

28  dass   sei   ich  nun   von  dieser 

acht. 

Milites  circumsaltant:         29  Das  ist  nichtz  ånders  als  ein 

Bau  r. 

30  das  wollen  wir  slacht  auf  dieser 
maur. 

Hota  lmaraudra  medh  sv/er-    31  Bellantes  armis  milites 
den:  32  fugabunt  hostes  debiles. 


18 

Desuper     strictis     gladiis  19 
saltando:  20 
21 

22 

Stricto  gladio  saltando:  23 
III.   Rex  solus  circum  milites  25 
saltans: 

26 

[Milites  respondent:  27 


Rex  cum  militibns: 


28 

29 
30 


Nudis    gladijs    ad  brachia  31 
geniculando :  32 


si  fari  credenza. 
En  canchi  macula 
sive  bachi  facula 
sive  grandos  melandos 

achum  achum  edalon 
qui  statela  magna  mobilia. 
24  Trippi  laridey,  dum  dum  das. 
Hijr  kijmpt  dey  meister  Hille- 

brand, 

deij  ijs  Rijtter  wollbekannth. 
Warligh,  warligh  aff  meinenn 
achtt 

datt  hafftt  einm  Rijtter  zubekant. 

War  ijs,  war  ijs,  war  ijs. 

Hijr  ijs  tho  Bremen  ijs  slan  dotth 

also  mall. 
Datts  fins  nich  ander  als  ann 

bur, 

datt  wolch  wijr  stick  aff  deij  ser 
mur. 

Dreij  dusen  bur  fiirch  icb  nich, 
denn  ick  bin  ein  Heber  lands- 

knecht. 
Bellantes  armis  milites 
fugabunt  hostes  debiles. 
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Stota    uddarne    i  golf  vet: 

Tiuta  i  henderne  mot  huar- 
andre : 

Slå  hvarandre  i  brostet: 
Klapa  hvarandre  på  brostet: 


Kex  solus  circumsaltat : 
Milites    constra  mz  swer- 
den: 

Wenda  ryggiama 
emot  huarandre : 


33  Devastant  urbes  hospites 

34  acquirunt  semper  agiles. 

35  Vinum  et  mustum  sapiunt. 

3H  Oves  et  boves  rapariunt. 

37  Uxores  quæritant,  vinum  suppe - 

ditant. 

38  resistunt,  perdant  agiles. 

39  0  milites  fortissimi 

40  sumus  armis  doetissimi. 

41  In  dieser  belebener  Zeit 

42  omnes  iucundemur. 

43  "Wij  danse,  wij  quade. 

44  wij  giore  oss  gladh. 

45  non  sumus  pusillanimes. 

46  Kar  som   wij    komme   i  wårt 

Pallatz. 

47  wij  tencke  uppå,  når  wij  komme 

heem, 

48  foris  spatiamur.  læti  sumus  una- 

nimis. 

49  nar  som  wij  komme  i  wårt  Pallatz. 


Saltando  manu; 
ribus : 


in  pecto- 


Eex  solus  in  gyrum 


Stando  iunctis  geniculando : 


33  Devastant  orbes  hospites 

34  et  sistumt  semper  agiles. 

36  Oves  et  boves  rapiunt. 

35  Vinum  et  mustum  sapiuni 

37  Uxores  quæritant.  viros  suppe- 

ditant, 

34  acvirunt  semper  agiles. 

39  0  milites  fortissimi 

40  estis  armis  doetissimi. 

40  sumus  armis  fortissimi. 

41  In  deijser  belebenen  zeit 

42  omnes  jocundemur. 

43  Wij  danse,  wij  quade. 

44  wij  giore  oss  gladh. 

45  non  sumus  pucillanimes. 

46  Xar  som  wij  komme  i  wårt  pallas. 

47  wij  tanekie  wppå,  nar  wij  komme 

hem, 

48  foris  spaciamur,  læti  sumus  una- 

nimis. 

49  nar  som  wij  komme  i  wårt  pallas. 
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IV.    Actor  sistit  reum  ad  iu-    50  Hort  zu  ihr  lieben  Landzknichte, 
diciiim  eumque  accusat :    51  was  ich  klage  hir  fiir  richte, 
[utan  musik]  52  dieser  kuecht  die  hier  steht, 

53  hat  angeleit  grosser  geleit, 

54  er  hatt  sich  ubervoll  gesoffen 

55  vnd  in  der  Stadt  nmbher  geloffen. 

56  Hatt  angericht  viel  Perlement 

59  und  sehr  verachtet  vnser  Rege- 
ment, 

60  darum  bitt  ich  ihr  lieben  ge- 
sellen, 

61  ihr  wollet  hier  auff  ein  vrtheil 
fellen. 

62  Dieweil  er  solches  hatt  geinacht 

63  vnd   vnser   regement   so  sehr 
veracht, 

64  kan  ich  kein  ander  vrtheil  geben, 

65  sondern  er  muss  dhen  todt  lieden. 

66  Er  soll  durch  dhen  spritz  laufen, 


Rex: 


IV.  Rex: 


Rens  in  medio  stans: 


Milites : 
Saltando  ut  in 
dona : 


II! 


versn  niaa-- 


saltantibus  armis  dide- 
sandise  et  useribus  vim 
mann  paodite: 
Saltando  elevati  gladijs: 
Reus : 

[utan  musik] 


70  Hijr  ijs  deij  knecht  M:  R.,  er 

hatt  sijn  leib  verbracht. 

71  Han  skall  har  in  deij  spritz  datt 

hastu  selbst  gemacht. 

72  0   lijbe   capithenier,  arbarmer 

dick  meiner. 

83  Ich  bede  fan  gnade,  nic  fan  rett. 

84  Ich  bin  nur  ein  armer  Lans- 
t<  knecktt. 

73  Arbarmer  digh  dusen  dross. 

97  Mori  lex  nostra  jubet  legi  contra 

dicentes. 

98  Dum  dum  dum  das  laridum  lari- 

dum 

99  surget  gens  contra  gentem. 

100  Collevate  gladios  quia  dux  fuit 
ante  triumphum. 

—  Wår  tigh,  war  tigh. 

50  Ach  horet  zu  ihr  libenn  Lans- 

knecht 

51  was  ich  hie  klage  flir  rechtt. 

52  Die  hie  stehet  mijtt  sinem  skell- 

mike  hertze 
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67  hir  ist  kein  gnad  zu  ver hoften. 

68  Denn    unser   ricbt   ist  streng 

vber  all, 

69  trost  ihm  Gott  der  versprechen 

soll. 

Actor:  70  Hir  ist  der  kneeht.  der  hatt  sein 

leib  verbracht, 
71  er  soll  durch  den  Spritz,  er  hatt 
es  selb  gemacht 

Reus:  72  Ach  lieber  Capiteiner.  erbarme 

dich  meiner. 

Rex:  73  Erbarme  dich  tausen  dross 

74  vnd  das  du  selbst  gemaehet  hast. 

Actor:  75  Ach  liben  Landzknechten  froni- 

nien, 

76  hir  ist  ein  Sehelni  bey  uns  ge- 

kommen, 

77  er  hatt  gemaeht  ein  Perleinent, 

78  als  auf  ein  grosse  Eegenient. 

79  Darunib  muss  er  °;estrafft  wer- 


den, 


80  gifft  mir  antwort  gute  Gesellen. 

Rens:  81  Ach  hort  zu.  alle  gute  gesellen, 

S'2  Ich  bitte  das  ihr  mir  gnaden 
willen. 

83  Ich  bitt  umb   gnad  vnd  nich 

vmb  recht. 

84  ich  bin  doch  einer  armer  Landz- 

knecht. 

Rex:  85  Deine  bekantniss  ist  nicht  be- 

wendt, 


—  der  hat  wns  gemaeht  ein  grosse 
smertze 

56  wnd  hat  angericht  ein  grotze 
perleinent. 

59  damidtt  vorachtidt  vnser  rege- 

ment. 

60  Darwmb  bitte  ieh  euch,  ihr  liben 

gesellen. 

61  das    ihr    wullen    darwmb  ein 

wrtheil  veilen. 
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Milites: 
Reus: 


Actor: 
Rens: 


[med  musikj 


86  du  rnuss  sterben  zu  hendt, 

87  lau  f  geschwin  vnd  sey  behend 

88  deiu  Lebeu  wird  baldb  krigei 

Ain    pii  ri 


ein  eud 

89  Er  muss  deran,  er  solt  deran. 

90  Acb  mir  arme  Landzknecht, 

91  ich  babe  so  vile  landt  gestråcht: 

92  vnd  so  viele  scbafe  verzert, 

93  soll  icb  bir  in  dieser  LauseD 

Stadt  sterben, 

94  das  macht  sicb  godt  im  Himmel 

er  barm  en. 

95  Slag  dodt  allzumal. 

96  Gnade  mich  Godt  im  Himmel- 

reicb. 

97  Mori  lex  nostra  iubet  legi  contra 

dicentem. 

98  Dum  dum  dum  dum  dum  dum 

dum. 

99  Surget  gens  contra  gentem. 
100  Collevate  gladios,  quia  dux  fuit 

ante  triumpbum. 


Det  myckna  anvandandet  av  tyska  språket  visar  ban  på  att 
denna  svårdsdans  måste  ba  uppstått  i  Tyskland  ock  darifrån 
overforts  till  Sverige,  måbanda  under  30-åriga  krigets  dagar. 
Latinska  språket  ger  vid  banden,  att  dansen  icke  ar  av  folkligt, 
utan  lårt  ursprung.  Slutligen  kan  sammanstallandet  av  dansen 
med  Piæ  Cantiones  ock  kyrkosångerna  visa,  att  skolgossar  mast 
baft  att  gora  med  den. 

Allt  detta  står  i  nara  overensstemmelse  med  Olaus  Magni's 
yttrande  om  svardsdansen,  att  den  varit  en  vacker,  allvarlig. 
kulturell  dans,  i  vilken  pråsterskapet  brukat  deltaga1. 

Aven  i  ovrigt  har  ovan  meddelade  svårdsdans  flera  drag, 
som  bverensstamma  med  Olaus  Magni's  beskrivning.  Dansen 
begynner  med  en  marsch  under  bojda  svard,  såger  Olaus,  var- 
efter  en  saxhornig  figur,  »rosen»,  med  svarden  bildas.  Dansen 
blir  efter  hand  allt  haftigare  ock  slutar  med  att  svarden  under 
oronbedovande  larm  slås  emot  varandra. 

-1)  De  gentibus  sept.,  Roma  1555,  lib.  XV  kap.  23. 


SVARDSDANS   OCK  BAGDANS 


745 


I  ovan  meddelade  svardsdans  har  jag*  markerat  de  olika 
grupperna  med  romerska  siffror.  Den  forstå  delen  (I)  orufattar 
den  lugna  marsehen,  då  svården  dragas  ut  ock  en  del  vånd- 
ningar  fram  oek  tillbaka  utforas,  varefter  en  allman  kringdans- 
ning  nnder  slag  med  svårdsuddarna  mot  varandra  avslutar. 
1  den  andra  delen  (II)  bildas  rosen>.  då  de  »taga  varandra 
i  armarna  ock  dansa  omkring  samt  svånga  sig  av  ock  an> 
under  kringdansning.  Den  tredje  delen  (III),  varunder  livlig- 
heten  etterhand  blir  allt  storre.  markeras  dårmed.  att  en  sår- 
skild  handlande  person,  rex  .  upptrader  sjungande  solo  under 
dans.  De  ovriga  upptrada  nu  mera  krigiska.  -hota  varandra 
med  svarden-.  -stota  uddarna  i  golvet .  >:slå  varandra  på  brostet». 
Den  fjårde  delen  (IV),  som,  med  undantag  av  slutorden.  saknar 
musik.  utgores  av  en  domstolsscen,  dår  en  person,  som  »hat  sich 
iibervoll  gesoffen»,  dommes  till  att  sdurch  den  spritz  laufen».  Den 
-anklagade  ber  om  nåd.  men  :soldaterna  ropa:  »Schlag  tod  alzu- 
mah.  Slutsången  talar  om  lagens  hålgd  ock  har  en  karakteristisk 
trummrefrång  (dum  etc),  utvisande  sångens  bullersamma  karakter. 

Olais  Magxis  avbildning  visar.  att  pipa  ock  trumma 
ackompagnerat  sången,  ock  vår  hår  meddelade  svardsdans  har 
på  flere  stållen  hårmanden  av  musikiustrument  (t.  ex.  rad  23  f. 
Triplilare  dej.  dej,  dej.  triplilare  dum,  dum,  dum). 

Dela  vi  upp  den  anforda  svårdsdansen  i  två  delar  med 
I  ock  II  som  forstå.  III  ock  IV  som  andra  del,  kunna  vi  mera 
tydligt  se  dansens  båda  utvecklingsskeden.  Den  forstå  delen  år 
en  allmån  konstdans,  utford  av  ett  visst  antal  personer,  dår  ingen 
sårskild  upptråder  handlande  utover  de  andra.  Denua  dans  har 
sin  centralpunkt  i  -rosen.),  vilken  enligt  Olaus  Magni  bildades 
-å.  att  svården  over  de  deltagandes  huvuden  stålldes  i  form  av 
en  såxhornig  figur.  Figuren  brots  sedan,  ock  i  stallet  bildades 
en  fvrkantig  »ros»  med  svården  over  vars  ock  ens  huvud.  Den 
senare  avdelningen  (del  III  ock  IV)  år  mindre  en  dans  ån  ett 
dramatiskt  upptråde.  dår  etter  en  del  krigiskt  hotfulla  åtborder 
en  domstolsscen  med  bestraffning  forekommer  Hår  år  handlingen 
fordelad  på  flere  huvudpersoner  (rex,  reus),  mot  vilka  står  hopen 
fmilites).  Straffet  år  vattenbegjutning.  men  slutropen  (schlag 
tod  allzumal)  tyda  på  att  en  dodsdom  kunnat  tråda  i  stallet. 

For  att  vi  skola  forstå  svårdsdansens  utvecklingsprocess. 
vill  jag  hår  behandla  dessa  skilda  delar  var  for  sig. 

49— 111091    Fdstskrift  till  H.  F.  Feilberg. 
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Av  de  beskrivningar,  som  foreligga  over  svardsdansen  i 
Tyskland,  vilja  vi  har  blott  anfora  två.  Den  ena  talar  om,  att 
ungdomarna  i  en  Mitnchen  nårbelågen  stad  plågade  varje  år 
bege  sig  till  Miincben,  dar  de  »hielten  vor  den  ansehnlichsten 
håusern  anf  der  strasse  einen  einfachen  tanz  mit  entblossten 
schwertern,  welchen  sie  schwerttanz  nannten».  Den  andra  be- 
skriver svardsdansen  i  Breslau  1620:  »Da  hielten  sie  ihren 
schweitertanz,  schlossen  einen  Zirkel  und  fochten  mit  schwert 
und  tussaken.  Ein  alter  fechter  schlug  im  paratschlagen  dreien 
knaben,  so  niedergekniet,  einem  jeden  einen  dreier  vom  kopfe  herab, 
olme  alle  versebrung.  Ein  anderer  schlug  das  parat  auf  einer 
gemachten  rose  von  schwertern;  andere  fochten  auf  kleinern 
gemachten  rosen  aus  tussaken»1.  Den  forst  anforda  svardsdansen 
omtalas  siirskilt  som  »einfach»  ock  torde  dårfor  endast  ha  haft 
den  forstå  (ock  andra)  delen  av  den  namnda  svenska  svards- 
dansen, samt  saknat  domstolsscenen.  Den  andra  tyska  svards- 
dansen omtalar  de  båda  rosfigurerna,  men  då  allt  skedde  »ohne 
alle  versebrung»,  torde  val  aven  har  domstolsscenen  (IV  eller 
III  ock  IV)  saknats. 

Innan  vi  gå  vidare,  vill  jag  anfora  en  beskrivning  å  en 
schweizisk  svardsdans  (från  Pont  de  Cerviéres,  Briangon),  upp- 
tagen  i  ett  arbete  av  1820  ock  darefter  i  »The  folklore  journal» 
V:  1887,  s.  312 — 314.  Hela  svardsdansen  omfattar  foljande  tolv 
figurer: 

1.  De  dansande  bilda  en  cirkel,  varvid  de  halla  fastet  av  sitt  eget 
svård  i  den  hogra  handen  ock  i  den  vanstra  spetsen  av  grannens. 

2.  Alla  stota  sina  svård  i  marken,  så  att  spetsen  bildar  medel- 
punkten  i  cirkeln  ock  klingorna  radierna. 

3.  Alla  gora  en  hålsning  åt  hoger,  begynnande  med  Jedaren. 

4.  Alla  taga  svårdet  i  hogra  handen  ock  fatta  grannens  svårds- 
spets  i  den  vanstra,  liksom  i  den  forstå  figuren. 

5.  Alla  gå  ett  varv  runt  om,  begynnande  med  vånster  fot. 

6.  Alla  taga  ett  steg  åt  vånster  på  klacken;  darefter,  under  det 
att  de  ånnu  hålla  sitt  eget  ock  sin  grannes  svård,  gora  de  en  rorelse 
med  armarua,  så  att  den  hogra  handleden  kommer  under  vanstra  armbågen 
ock  vanstra  handleden  framfor  hoften 5  hårvid  gora  de  en  pas  de  deux 
åt  vånster. 

7.  Alla  de  11  dansande2  (mer  eller  mindre)  återtaga  på  en  gång 
stållningen  i  figur  1. 


*)  Se  T.  Norlind  a.  a.  s.  158  f. 

2)  Antalet  deltagare  skall  vara  9,  11  eller  13. 
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8.  De  dansande,  ledda  av  grannen  till  vånster  om  ledaren,  passera 
alla  under  den  senares  upplyftade  svård.  De  defilera  med  egna  hånder 
korsade  utan  att  slappa  svårdfåstet  ock  spetsen.  Ledaren  vånder  sig 
sedan  om  ock  intager  samma  stållniDg  som  de  ovriga. 

9.  Alla  gora  en  rorelse  på  klacken,  samtidigt  som  de  ho  ja  vånstra 
handen  over  huvudet,  så  att  grannens  svård  placeras  på  den  hogra 
skuldran. 

10.  Ledaren  ror  sig,  sedan  han  återtagit  begynnelsestållningen, 
mot  medelpunkten,  ståndigt  fasthållande  faste  ock  spets,  med  båda  hån- 
derna  i  jåmnhojd  med  huvudet;  de  andra  trånga  sig  omkring  honom 
under  samma  rorelse  med  svården.  Ledaren  såtter  sedan  de  två  svård, 
som  han  haller  i  handen,  ett  på  var  skuldra;  de  andra  placera  sina 
ovanpå  dem,  så  att  alla  komma  att  ligga  korslagda  om  hans  hals  i 
horisontal  riktning.  De  dansande  utfora,  under  det  att  de  åro  grupperade 
runt  om  ledaren,  åtskilliga  våndningar  ock  rorelser  åt  vanster  ock  hoppa 
omkring  i  takt  med  musiken.  Ledaren  placerar  sedan  sina  svård  i 
jåmnhojd  med  sig  ock  står  med  korslagda  hånder  som  forut  hållande 
faste  ock  spets;  de  ovriga  folja  hans  exempel  ock  återvånda  till  stall- 
ningen  som  i  8:e  figuren. 

11.  Fåm  av  de  dausande  bilda  forstå  figuren,  ock  tre  andra,  in- 
klusive ledaren,  gora  en  slags  figur  med  vårjbladen;  en  trio  mitt  emot 
dem  gor  detsamma,  ock  alla  svården  balanceras  på  varandra.  De  två 
figurerna  åro  skilda  ock  i  en  stållning  lik  den  i  8:de  figuren,  endast 
med  den  skillnaden  att  en  man  horande  till  var  grupp  intager  ståll- 
ningen  som  i  figur  1  ock  såx  man,  bildande  två  grupper  på  vardera 
3  man,  gora  en  triangel  med  vårjbladen,  under  det  att  de  gå  framåt 
ock  tillbaka;  en  tredje  trio  bildas,  som  gor  detsamma,  i  det  att  den 
vånder  sig  ån  mot  den  ena  ån  mot  den  andra  av  de  två  ovriga  grupperna. 

12.  Alla  återvånda  till  utgångsstållningen  i  forstå  figuren,  upp- 
lyftande  hånderna  over  huvudet,  ock  gora  en  kretsrorelse  på  vånster 
klack,  fortfarande  hållande  fåste  ock  spets,  i  det  att  de  avsluta  dansen 
med  en  »pyrrisk»  hålsning. 

De  bevara  en  hogtidlig  hållning  under  hela  ceremonien,  en  full- 
komlig  motsats  till  de  håftiga  rorelser  ock  det  buller,  som  hos  greker  Da 
åtfoljde  de  pyrriska  dauserna,  vilka  efterbildade  vårkliga  strider. 

Denna  svårdsdans  från  Schweiz1  visar  sig  ha  samraa  huvud- 
form  som  de  svenska,  men  sakna  3  ock  4  grupperna  i  den 
svenska  från  1600-talet.  10:e  ock  ll:e  figuren  motsvara  tyd- 
ligtvis  »rosen».  Forutom  ledaren,  vilken  ej  har  någon  beståmd 
handling  utover  de  andra,  rinnes  ej  någon  sarskild  framtradande 
huvudperson. 


*)  Melodien  till  dansen  år  utan  tåxt  ock  tyckes  dårfor  vara  tånkt 
instrumental  (2  4  takt,  dorisk  på  g). 
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Från  Schweiz  bege  vi  oss  nu  till  norra  England  for  att  se 
de  svårdsdanser,  som  dar  åunu  utforas.  Kallorna  for  kånnedom 
om  dessa  danser  aro  synnerligen  många1,  ock  jag  nojer  mig 
dårfor  att  har  hånvisa  till  en  liten  sammanfattande  studie  av 
Cecil  J.  Sharp2,  dar  sårskilt  turerna  aro  noggrant  beskrivna 
ock  forsedda  med  belysande  illustrationer.  Att  har  avskriva  en 
hel  sådan  svardsdans  skulle  taga  for  mycket  utrymme  i  anspråk, 
ock  jag  vill  dårfor  begransa  mig  till  att  i  all  manna  drag  karak- 
terisera  den  norden gelska  svardsdansen.  Antalet  deltagare  ar  i 
allmånhet  6,  varav  en  år  ledare.  Svården  hållas  på  samma  sått 
som  i  Schweiz  i  en  krets  med  svårdfåstet  i  hoger  hand  ock 
spetsen  av  grannens  i  vånster.  Sarskilt  erbjuder  Kirkby-Mal- 
zeard-svårdsdansen  (s.  37 — 53)  likheter  med  svardsdansen  från 
Schweiz.  Svården  placeras  an  uppåt,  an  i  jåmnhojd  med  axlarna, 
ån  nedåt,  Ledaren  vånder  sig  om,  ock  de  andra  tåga  under 
porten,  som  hårigenom  bildas,  så  att  ringen  blir  utåtvånd.  Under 
det  att  dansen  i  Schweiz  endast  hade  figurer  under  upplyftade 
våpen,  har  den  engelska  åven  turer  med  sånkta  våpen,  dår  de 
deltagande  hoppa  over  svården.  Åven  bildas  en  centralfigur, 
som  ån  får  namnet  »rosen»,  ån  »glaset»,  »skolden»,  »låset»,  »skruven», 
-knuten»  (s.  25).  En  sång  beledsagar  dansen,  dår  dock  tåxten 
i  allmånhet  har  mycket  litet  att  gora  med  krigisk  handling. 
Endast  undantagsvis  syftas  på  dansens  ackompagnemang  av 
trumma  ock  trumpet,  t.  ex.  i  foljande  strof: 

Tantiro,  tantiro,  the  drums  they  do  beat, 
The  trumpets  they  do  sound  upon  call; 
Methinks  music's  here,  some  bold  Captain's  near, 
March  on!  my  brave  soldiers  away3. 

De  anvånda  svården  vid  den  engelska  dansen  åro  i  allmånhet 
av  trå  ock  ibland  så  tunna,  att  de  vid  rorelserna  bojas  i  en 
halvbåge  (se  t.  ex.  bilderna  till  s.  75  ock  97). 

1)  Se  bl.  a.  Mullenhoff  i  Festg.  f.  G.  Homeyer,  ock  E.  Krausk, 
Die  Trojaburgen  Nordeuropas,  Glogau  1893,  s.  239 — 241. 

2)  The  sword  dances  of  northern  England,  London  s.  a.,  med  musik 
(sång  med  ack.  av  piano):  Songs  and  dance  airs,  utg.  på  Novellos  forlag 
i  London. 

3)  Man  jåmfore  hårmed  den  svenska  svardsdansens  hårmande  av 
trumman. 
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Slutligen  vilja  vi  upptaga  en  tysk  beskrivning  av  Anton 
Viethex  från  Ditmarsken  17471.  Under  dansen  aro  alla  barhuvade 
så  når  som  på  ledaren,  som  de  kalla  »kung»,  ock  en  anonym  person 
»i  mitten»,  vars  andel  i  det  bela  ej  beskrives,  men  som  måhånda  mot- 
svarar  den  onde  (enl.  Sharp).  Efter  ett  kort  tal  av  kungen  be- 
gynna  trummorna  spela,  ock  dansen  begynner.  De  dansa  i  ring  ock 
korsvis  om  varandra  samt  boppa  over  svarden.  Sedan  lagga  de 
dem  i  en  figur,  »som  ej  ar  olik  en  ros».  Runt  kring  denna 
dansa  de  sedan  ock  hoppa  over  den.  En  kvadratisk  ros  bildas 
sedan  på  vars  ock  ens  huvud.  Till  slut  foga  de  svarden  mycket 
konstmassigt  samman,  varpå  kungen  lyftes  upp  ock  sager  några 
ta  ord  som  tack  till  åskådarna. 

Under  namnet  -bågdans»  återfiunes  en  god  del  av  den 
schweiziska  ock  engelska  svårdsdanseus  turer  i  Finland2.  Tre 
av  såugerna  ur  »Piæ  Cantiones»  sammanfogas  till  en  dans  (t.  ex. 
I  Ecce  novum  gaudium,  II  Angelus  emittitur,  III  In  stadio  la- 
boris)3.  De  deltagande  aro  tolv  med  rottingbågar  i  stallet  for 
svard.  En  ring  bildas  på  samma  satt  med  egen  kapp  i  boger 
ock  grannens  i  vanster  band.  Platserna  12  ock  1  aro  de  vikti- 
gaste.  Sången  utfores  av  andra  gossar  an  de  i  dansen  del- 
tagande.   Beskrivningen  av  dansen  år  sedan: 

Då  den  forstå  turen  begynner  med  sången  »Ecce  novum  gaudium», 
vilken  sj unges  i  långsam  gångtakt,  borja  de  dansande  gå  i  ring  medsols, 
så  att  alla  borja  med  vånstra  foten,  som  framflyttas  vid  ordet  »ecce», 
sedan  den  hogra  foten  vid  ordet  »novum»  o.  s.  v.  Vid  slutet  av  varje 
av  forstå  turens  tre  vårser,  eller  vid  orden  »Dei  rilium»,  hoppa  gossarna 
over  bågarna.  Hårvid  tillgår  sålunda,  att  vid  ordet  2>Dei»  bågarna  sankas 
till  golvet,  ock  var  ock  en  vigt  ock  ledigt  hoppar  over  sin  fråmre  båge. 
Genom  en  rundsvångning  intaga  gossarna  åter  sin  forrå  stållning.  På 
samma  satt  fortgår  genom  forstå  turens  3  vårser.  Då  andra  turen  eller 
sången  » Angelus»  begynner,  stalla  sig  nr  12  ock  1  med  ansiktena  mot 
varandra  ock  bågen  hogt  upplyftad  emellan  sig  såsom  en  port.  Utan 
att  ringen  får  avbrytas,  gå  de  mittemotstående,  nåmligen  nr  6  ock  7. 
med  framstråekt  båge,  aven  nu  i  samma  långsamma  ock  hogtidliga  takt, 
i  bredd  emot  ock  under  porten.  Då  de  gått  genom  porten,  vånda  de 
sig  med  ryggarna  emot  varandra,  forande  sin  båge  tillbaka  over  porten, 


x)  Miillenhon:  a.  a.  s.  129  f.;  Krause  a.  a.  s.  238;  Sharp  a.  a  s.  19. 

2)  B.  E.  Hollmerus,  En  djåknedans.  Finskt  mus.  IX,  1902  s.  25  ff. 

3)  Jfr  Isæus-handskriften,  dår  svårdsdansen  upptages  tillsammans 
med  Piæ-Cantiones-sånger,  vilka  ha  en  liknande  sammanfogoing  av  tre 
sånger.     Se  T.  Xorlind  a.  a.  s.  75. 
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dragande  efter  sig  de  ovriga,  så  att  var  ock  en  åter  kommer  på  sin 
forrå  plats,  utan  att  ringen  avbrytes.  Detta  medhinnes  under  2:a  turens 
forstå  vårs.  Vid  andra  vårsen  bilda  6  ock  7  port,  ock  1  ock  12  gå  på 
samma  satt  dårunder.  Vid  tredje  vårsen  bilda  3  ock  4  port,  9  ock  10 
gå  dårunder.  Vid  4:e  vårsen  bilda  åter  9  ock  10  port,  3  ock  4  gå 
dårunder.  Detta  återupprepas  under  de  foljande  4  vårserna.  Vid  den 
9:de  ock  sista  vårsen  i  andra  turen  bilda  åter  12  ock  1  port,  ock  6 
ock  7  gå  dårunder,  varefter  andra  turen  år  avslutad.  Då  tredje  turen 
»In  stadio  laboris»,  som  går  med  litet  snabbare  gångtakt,  begynner,  stalla 
sig  åter  12  ock  1  emot  varandra  med  hogt  upplyftad  båge,  ock  alla 
gossar  i  ordningen  gå  dårunder,  sålunda  att  11  forst  går  genom  porten, 
gor  A^åndning  åt  hoger  ock  vånder  sig  ett  slag  omkring,  så  att  han 
kommer  att  stå  bredvid  ock  framom  nr  1.  Dårefter  går  nr  10  genom 
porten,  gor  våndning  åt  vånster,  så  att  han  åter  efter  rundsvångning 
kommer  att  stå  bredvid  ock  framom  nr  12.  De  foljande  9,  8  o.  s.  v. 
fortfara  ock  vånda  sig  på  samma  sått  turvis  på  var  sida.  Hårigenom 
komma  gossarna  att  stå  i  två  led  emot  varandra  med  bågarna  som  ett 
hogt  valv  emellan  sig.  Allteftersom  lederna,  genom  att  de  sista  gå 
under  valvet,  tillvåxa  åt  ena  sidan,  avancera  lederna  i  takt  efter  sången 
tillbaka,  så  att  gruppen  håller  sig  på  samma  plats. 

Denna  beskrivning  kan  overtyga  oss  om  att  den  finsk  a 
bågdansen  stått  uåra  den  engelska,  schweiziska  ock  tyska  svårds- 
dansen  med  deras  vandande  ut  ock  in  på  ringen,  deras  omsom 
bverhoppande  av  svården  omsom  skridande  under  dem.  I  Isæus- 
handskriften  går  den  svenska  svardsdansen  under  gemensam 
titel  med  Piæ-Cantiones-sånger,  vilka  åro  forenade  på  samma  satt 
som  i  den  nyssnamnda  finska  beskrivningen  tre  ock  tre  till  en  dans. 

Karnan  i  den  gamla  svardsdansen,  sådan  den  beskrives  i 
svenska1,  finska,  tyska,  schweiziska  ock  engelska  kallor  tyckes  så- 
ledes ba  varit  en  ringdans,  dar  svård  eller  kappar  forenat  de  del- 
tagande.  De  enskilda  turerna  ha  sedan  bestått  i  att  vanda  ut 
ock  in  på  ringen  under  åtskilliga  rorelser  med  hander  ock  totter, 
så  att  kedjan  an  blir  inåtvand,  an  utåtvand.  Hos  nåstan  alla  de 
namnda  folken  omtalas  slutligen  en  centralfigur,  som  vanligen 
får  namnet  »ros»2. 

r)  Olaus  Magni  beskriver  bågdansen  såsom  i  grund  ock  botten 
samma  dans  som  svårdsdansen. 

2)  Enligt  en  finsk  beskrivning  på  bågdaDsen  kan  denna  åven  utforas 
parvis,  två  ock  två  bakom  varandra  utan  sluten  kedja.  Dock  medgives, 
att  uppstållningen  blir  »något  prydligare»,  om  rottiDgkedjan  alldeles 
slutes  i  ring.  Se  Inbergs  uppl.  av  Piæ  Ckmtiones  1900,  cit.  hos  T,  Nor- 
lind  a.  a.  s.  153. 
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Annu  ett  stycke  vidare  kunna  vi  gå,  om  vi  ersåtta  svården 
eller  rottingvidjorna  med  band.  Enligt  en  fåroisk  beskrivniug 
{av  Svabo)  på  den  s.  k.  »bandadansen^1  utfordes  denna  så:  vDer 
staar  nogle  par  paa  gulvet  i  en  række,  holdende  et  baand  i 
liænderne  imellem  dem.  Man  synger  da,  er  i  bevægelse,  og 
uuder  omkvædet  lober  vexelviis  under  baandene».  Till  denna 
beskrivning  hos  Svabo  fogar  Hj.  Thurex  en  annan,  sådan  dansen 
ånnu  utfores  å  Faroarne:  »Flere  par  stiller  sig  op  baghinanden, 
hvert  par  holder  et  af  danserens  kulorte  strompebaand  mellan 
sig.  Det  forreste  par  vender  sig  om  mod  den  ovrige  række, 
der  holder  baandene  i  vejret,  for  at  parret  kan  danse  under; 
naar  parret  er  naaet  igenem  rækken,  stiller  det  sig  op  bag  det 
bagerste  par.  Imidlertid  er  det  andet  par  fulgt  efter  det  forste 
og  har  tåget  opstilling  bag  dette,  det  tredje  efter  det  andet  par 
og  saa  fremdeles,  saa  at  buen,  hvorunder  der  danses,  stadigt  skifter 
udseeude,  og  det  enkelte  par  snart  danner  et  led  af  buen,  snart 
selv  danser  under  baandene.  Til  denne  dauds  synges  de  gængse 
kvad  og  folkeviser».  Det  ar  tydligt.  att  vi  hår  ingenting  ha 
framfor  oss  an  nat  ån  en  ånnu  mera  forenklad  bågdans  eller 
svardsdans,  nårmast  av  samma  typ  som  den  finska  hos  Inberg. 

Men  låtom  oss  tånka  oss  ånnu  en  forenkling,  i  det  också 
bandet  forsvinner  ock  ersåttes  helt  enkelt  av  hånderna.  Ett 
norskt  exempel  må  belysa  den  på  så  satt  uppkommande  dansen. 
En  folkvisdans  av  episkt  innehåll  handlande  om  »Ormen  långe» 
har  från  »Norske  folkeviser  L>  (Norske  folkeskrifter  8)  upptagits 
bland  sångdanser  vid  Skansens  vårfåst  1904  ock  sedan  blivit  all- 
mån  i  Sverige  genom  Otto  Hellgrexs  ^Sånglekar  från  Nåås>/ 
(Sth.  1906,  nr  97).  Utgångsstållningen  år  har:  »Parvis  stor 
ring.  Var  ock  en  tager  sin  granne  till  vånster  under  armen 
ock  fattar  om  hans  tumme,  varefter  armarna  bojas  litet  framåt- 
uppåt.  Alla  vånda  sig  halvt  åt  vånster,  for  rorelse  medsols  .  .  . 
ntan  att  slåppa  sidokamraternas  hånder  vrider  sig  forsångaren 
medsols  under  sin  upplyftade  hogra  arm  ock  fortsåtter  sedan 
utanfor  ringen,  dragande  de  andra  efter  sig.  På  så  vis  blir 
ringen  avigvånd,  d.  v.  s.  de  dansande  komma  alla  att  vånda 
ryggen  inåt  ringen.  Når  forsångaren  finner  låmpligt,  vrider  han 
sig  motsols  tillbaka,  så  att  ringen  ånyo  blir  råttvånd». 


x)  Jfr  Hj.  Thuren,  Folkesangen  paa  Færoerne,  Kbh.  1908,  s.  52  f. 
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Det  synes  mig,  som  vi  har  nått  bågdansens  ock  svårds- 
dansens  kårna.  I  den  enkla  ringdansen  med  omvåxlande  ratt- 
ock  avigvånd  kedja  har  så  småningom,  efterhand  som  man  velat 
gora  bågen  storre,  tillagts  ån  band,  an  svård,  ån  kåppar.  Tu- 
rerna  ha  darigenom  blivit  mångfaldigare,  ock  forbindelseledet 
har  kunnat  anvåndas  an  till  att  hojas,  an  att  sankas  for  genom- 
gång  over  eller  under. 

Såsom  våra  anforda  exempel  ha  visat,  saknas  vanligen  ett 
dramatiskt  slutelement  i  de  svårdsdanser,  som  i  Tyskland,  Schweiz, 
Finland  ock  i  viss  mån  aven  England  bevarats  till  vår  tid. 
Emellertid  stå  många  sviirdsdanser  så  nara  en  dramatisk  hand- 
ling som  mojligt,  i  det  att  en  fingerad  strid  upptages  bland 
turerna.  I  England  har  ur  denna  strid  mellan  två  av  de  dansande 
uppstått  en  helt  ock  hållet  dramatisk  scen  med  dodsmotiv.  Tyd- 
ligast  framtråder  detta  moment  i  Earsdon-svårdsdansen  (Sharp 
s.  82 — 103) 1.  Efter  en  såug,  sjungen  av  ledaren,  begynna  två 
att  fakta  (nr  1  ock  2  av  de  6  deltagarua),  anda  till  en  av  dem 
sårad  faller  till  marken.  Ledaren  (the  captain  eller  Bessy) 
sj unger  nu: 

An  actor  he  is  dead, 
And  on  the  ground  he's  laid; 
We'll  have  to  su  ff  er  for  it, 
Brave  boys,  I'm  sore  afraid. 

Nr  3  sjunger  dårefter: 

I'm  sure,  it's  none  of  me, 
And  never  in  my  time; 
It's  he  that  followed  I, 
That  did  this  bloody  crime. 

Nr  4  fortsåtter: 

0,  no  w  that  he  is  dead 

And  his  body  it  is  cold, 

We'll  take  him  to  the  churchyard 

And  bury  him  in  the  mould. 

Sedan  ropas  på  en  doktor,  som  kommer  ock  befaller  den 
sårade  att  stiga  upp.  Den  sårade  reser  sig  nu  upp,  skakar  sitt 
svard,  ock  ledaren  (nr  1)  sjunger: 


x)  I  en  svårdsdans  från  Northumberland  upptråder  en  komisk  figur- 
som  vill  stora  dansen,  ock  dårfor  dodas:  Kranse  a.  a.  s.  240. 
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Dance  on.  rny  bonny  lads, 

I  heard  the  landlord  say, 

He  wonld  stand  a  gallon  of  beer, 

Before  we  go  away. 

Har  bar  således  en  bel  liten  bandling  uppstått  i  samband 
med  svardsdansen,  på  samma  satt  som  till  den  svenska  svårds- 
dansens  del  I,  II  en  mera  krigisk  del  III  tillagts  jamte  den 
dramatiska  domstolssceneu,  del  IV.  I  likhet  med  den  engelska 
ar  det  en  som  hotas  med  doden  (schlag  tod  allzumal!).  Strids- 
scenen  mellan  två  i  den  engelska  svardsdansen  har  i  den  svenska 
blivit  en  domstoisscen  med  straff  (vattenbegjutning  eller  dodande). 

I  vad  forbållande  står  nu  denna  senare  dramatiska  hand- 
ling till  de  ålsta  beskrivna  svardsdanserna?  Redan  vår  schwei- 
ziska  upptecknare  betonade  den  genomgående  fredliga  form,  vari 
den  schweiziska  svardsdansen  rorde  sig  i  motsats  till  den  gre- 
kiska.  som  efterbildade  en  strid.  I  sjalva  vårket  synas  också 
de  grekiska  ock  romerska  svardsdanserna  ha  uteslutande  varit 
skenfaktningar  under  sång  eller  instrumental  beledsagelse,  av- 
sedda  att  antingen  agga  till  strid  eller  utgora  en  segerdans  efter 
slutad  strid.  Dansen  ar  således  helt  ock  hållet  mimisk.  Under 
1400-talet  omtalas  åter  svardsdans.  men  nu  oftast  i  forening 
med  bågdans.  Ar  det  samma  dans  som  grekernas  ock  romarnas? 
Frågan  har  blivit  besvarad  olika.  K.  Mullexhoff  soker  be- 
visa, att  det  ar  den  gamla  klassiska  dausen  som  fortlevat  genom 
medeltiden  ock  från  landet  kommit  in  i  ståderna,  dar  hant- 
vårksskråna  sarskilt  odlat  den1.  Gent  emot  denna  uppfattning 
havdar  Karl  Heldmaxx2  den  meningen,  att  reformationstidens 
svardsdans  ej  har  mer  an  namnet  gemensam  med  den  antika. 
Han  fastslår,  att  under  hela  medeltiden  ingen  svardsdans  någon- 
stades  omtalas.  ock  forst  1487  nåmnes  dansen  for  forstå  gången, 
i  det  att  rådet  i  Koln  då  forbjod  dans  med  svard  ock  bågar  (s. 

-1)  Uber  den  Schwerttanz.  Festgaben  f.  G.  Homeyer,  Berlin  1871. 
S.  107 — 147:  »Der  schwerttanz.  wie  er  seit  dem  15.  jahrhundert  in 
fast  allen  germanischen  landern  getanzt  wurde,  ist  nach  allen  merkmalen 
mit  dem  von  Tacitus  beschriebenen  so  sehr  derselbe,  dass  Avir,  obgleich 
naehrichten  iiber  ihn  fiir  einen  zeitraum  von  mehr  als  dreizehn  jahrhun- 
derten  fehlen,  eine  ununterbrochene  iiberlieferung  von  der  urzeit  bis 
auf  die  gegenwart  fiir  ihn  annehmen  mussen.» 

2)  Mittelalterliche  volksspiele  in  den  thuringisch-  såchsischen  landen. 
Halle  1908. 
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29).  Från  1500-talet  åro  notiserna  synnerligen  många.  Heldmann 
sluter  hårav,  att  den  under  1400-talet  ånyo  upptrådande  svårds- 
dansen år  en  på  litterår  våg  uppkommen  fornyelse,  gjord  av 
bildade  man,  vilka  direkt  velat,  med  den  gamla  antika  som 
monster,  skapa  en  modern  konstdans. 

Denna  nya  reformationstidens  svårdsdans  omtalas  oftast  i  sam- 
band med  bågdans,  ock  den  synes  dårfor  av  de  forut  citerade  be- 
skrivningarna  att  domma  ej  från  begynnelsen  ha  haft  en  dra- 
matisk sluthandling.  Del  IV  i  den  svenska  svårdsdansen  kan 
således  ej  från  borjan  ha  tillhort  den  nya,  reformationstidens 
svårdsdans,  ock  någon  historisk  sidotradition  från  urålsta  tider 
kan  det  naturligtvis  ånnu  mindre  vara  tal  om,  då  tåxten  år 
genomgående  kulturell.  Den  enda  mojligheten  blir  då  att  tånka 
sig  ett  senare  gjort  tillågg  till  den  ursprungligen  av  bågdansens 
huvudelement  bestående  svårdsdansen. 

Ur  reformationstidens  svårdsdans'  eget  våsen  kan  detta  tillågg 
ej  ha  uppstått,  då  svårdsdansen  overallt  i  beskrivningar  år  en 
figurdans  med  ringdansen  som  kårna.  Tillågget  har  efter  all 
sannolikhet  nppkommit  genom  en  invårkan  utifrån.  De  allra 
flåsta  kållorna  betona,  att  svårdsdansen  utfordes  på  våren, 
antingen  vid  fastlag,  midfastan,  påsk  eller  valborgsdagen.  Det 
ligger  då  nårmast  att  antaga  en  overforing  av  en  annan  vårdans' 
element  till  svårdsdansen.  Olaus  Magni  omtalar  åtminstone  tre 
vårbruk,  som  torde  kunna  foras  hit.  Det  ena  år  striden  mellan 
majgreven  ock  vintergreven  (lib.  XV,  kap.  8—9).  Två  skaror  med 
var  sin  an  foråre  ock  foljeslagare  strida  emot  varandra,  varvid 
den  ena,  representerande  vintern,  besegras  ock  »dodas».  Det 
andra,  som  forlågges  till  fastlagen,  utgor  en  tåvlingsstrid  mellan 
två  båtar  (lib.  XV,  kap.  22).  På  två  plankor  i  bakstammen 
stodo  de  stridande.  Båtarna  fordes  av  roddarna  mot  varandra. 
De  båda  kåmparna  sokte  vid  sammanstotningen  av  båtarna 
tråtfa  varandra  ock  kasta  varandra  over  ånda.  Den  besegrade 
stbrtade  i  vattnet.  Denna  vattenstrid  var  under  1600-  ock  1700- 
talet  vida  spridd  åven  i  Tyskland  ock  Danmark1.  Slutligen  om- 
talar Olaus  Magni  åven  en  strid  forste  maj  mellan  ynglingar 
ock  jungfrur,  dår  båda  soka  overbjuda  varandra  i  skildringen 
av  motpartens  fei  ock  svagheter  (lib.  XVI,  kap.  21).  Vid  forstå 


2)  Troels-Lund,    Dagligt   liv  i  Norden.    Illustr.  udg.  VII,  s.  119. 
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påseendet  synes  val  detta  bruk  knappast  ha  någon  berorings- 
pnnkt  med  deu  svenska  svardsdansens  slutpartier.  Emellertid 
återfiunes  den  av  Olaus  Magni  beskrivna  tåvlingssången  mellan 
ynglingar  ock  jungfrur  i  Tyskland,  ock  en  kalla  från  1630 1 
omtalar,  att  »das  junge  volck  umb  den  sommer  mit  singen  zu- 
stritte,  vnd  mit  leydlichen  stichworte  sich  vexirete,  wiewol  es 
nickt  jederzeit  ohne  zorn  vnd  andere  abgelauffen».  En  norsk 
sång  av  samma  form  ock  innehåll  som  den  tyska  hos  Bohme 
(Liederhort  Dr  1072)  finnes  i  »Norske  folkeviser  h  (Norske  folke- 
skrifter (S),  varifrån  den  till  svenska  overforts  i  oversattning  av 
E.  A.  Kaklfeldt  till  Sångdanserna  vid  Skansens  vårfast  1904 
ock  i  0.  Hellgrens  Sånglekar  från  Nåås  nr  100.  Deuna  norska 
sång,  som  helt  ock  hallet  har  samma  karakter  som  den  tyska, 
har  troligen  kommit  till  Norge  från  Tyskland.  Utforandet  ar 
emellertid  kårvid  sardeles  intressant,  i  det  att  en  regelratt  båg- 
dans  par  om  par  utforts  till  denna  taxt.  Har  ha  vi  således 
ett  direkt  exempel  på  att  en  bågdans  haft  till  taxt  eu  strids- 
visa,  som  av  Bohme  betecknas  som  en  efterbildning  av  tavlings- 
striden  mellan  sommar  ock  vinter. 

Slutligen  kan  till  dessa  bruk  laggas  de  overallt  i  germanska 
lander  spridda  vårbruken  att  utklåda  en  strådocka,  som  kastades 
i  vatten,  eller  att  smycka  en  person,  som  sjålv  kastades  i  vattnet 
ock  sedan  togs  upp. 

Sammanfora  vi  nu  dessa  vårbruk,  alla  innehållande  strider, 
dar  en  person  besegras  eller  :>dodas>,  begjutes  med  vatten  eller 
doppas  ned  i  vatten  m.  m.,  med  den  svenska  svardsdansen,  så 
framtriider  tydligt  en  inre  samhorighet  dem  emellan. 

Jag  vill  harfor  såsom  min  uppfattning  om  svardsdansens 
utvecklingshistoria.  vunnen  ur  det  forhandenvarande  historiska 
materialet,  framstalla  foljande: 

Under  1400- talet  har  i  Tyskland  skapats  en  svardsdans  ur 
foljande  grundelement:  en  ringdans  med  omvaxlande  inåt-  ock 
utåtvand  kedja  har  forsetts  med  band  eller  kåppar  eller  svard, 
varur  vissa  bestamda  huvudfigurer  med  kringvridning  under 
upplyftad  båge  eller  genomgång  ur  nedsankt  uppstått.  Till 
dessa  primarfigurer  har  fogats  en  centralfigur,  »rosen»;  darigenom 
har  dansen  fått  en  huvudpunkt,  varifrån  den  som  krigisk  dans 


A)  Cit.  hos  Fr.  M.  Bohme,  Deutscher  liederhort  III,  s.  19. 
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kunnat  utveckla  sig  vidare.  Dansen,  som  begynt  lugnt,  har 
slatat  livlig  ock  med  håftiga  rorelser  under  starkt  buller  ock 
våpen  brak.  På  denna  krigiska  ståndpunkt  kombineras  dansen 
med  någon  av  de  vid  vårfåster  brukliga  stridsspelen,  ock  en 
domstolsscen  infores  med  dommande  till  doden  eller  vattenbe- 
gjutning.  Den  gamla  lugna  svårdsdansen  från  1400-talet  lever 
kvar  som  bågdans  i  finska  skolor  till  20:e  seklets  gryning,  utford 
på  ungefar  samma  satt  som  den  nordengelska  svårdsdansen. 
På  engelsk  ock  tysk  botten  kombineras  svårdsdansen  tidigt  med 
en  stridsscen  av  dramatisk  karakter,  på  samma  gång  som  den 
åtminstone  i  Tyskland  visar  tecken  till  att  vid  sig  fasta  andra 
av  vårfasternas  danser,  t.  ex.  lanterndansen.  Såval  i  Tyskland 
som  England  infor  man  aven  en  lustig  person  (narr,  ofta  svårtad), 
ock  dansen  får  på  så  satt  ånnu  mera  drama tiskt  liv,  på  samma 
gång  den  darmed  ock  långsamt  overgår  i  sidoformer.  Ju  mera 
det  dramatiska  på  detta  satt  får  trada  i  forgrunden,  dess  langre 
bort  kommer  svårdsdansen  från  sin  gamla  karakter1. 

Den  svenska  svårdsdansen  från  1600-talet  står  mitt  i  denna 
utveckling.  Den  gamla  svårdsdansen  med  centralfiguren  »rosen» 
år  bevarad,  men  ett  dramatiskt  livfullare  parti  (del  III)  av 
krigisk  art  har  jåmte  en  domstolsscen  (del  IV)  med  fingerad 
vattenbegjutning  tillagts.  Alla  ovriga  dramatiska  bimotiv  saknas 
emellertid,  ock  dansens  karakter  att  vara  svårdsdans  ock  båg- 
dans år  dårmed  bevarad. 


1)  Såval  C.  J.  Sharp,  a.  a.  s.  35  m.  fl.  st.,  som  A.  Czerwinski. 
Geschichte  der  tarizkunst,  Lpzg  1862,  s.  216  fli.  (jfr  aven  Mlillenhofl 
a.  a.  ock  Krause  a.  a.  s.  240  f.)  samman  stål  la  svårdsdansen  med  de 
dramatiskt  livfulla  s-morris-dances»  (morisca).  Svårdsdansen  visar  också  just 
på  engelsk  botten  de  flåsta  utvecklingsformerna. 


De  skilda  versionerna  av  sagan 
»f  lykten  f  rån  trollet». 

Av  ÅNTTI  AARNE,  Helsingfors. 


Ynglingens  flykt  från  trollet,  jatten,  djåvulen  eller  någon 
annan  ond  varelse,  i  vårs  våld  han  har  råkat,  ar  i  folksagornas 
brokiga  mångfald  ett  av  de  allmannast  forekommande  motiven. 
Genom  trollkonster  befriar  han  sig  från  den  efterjagande  fdr- 
foljaren,  som  ofta  finner  sin  dod  i  kampen.  I  den  mån  jag  har 
knnnat  gora  mig  bekant  med  denna  beråttelse  om  flykten  från 
trollet,  ar  den  mycket  vanlig  allestades  i  den  gamla  vårlden, 
men  har  aven  vunnit  spridning  i  Amerika.  Hanvisningar  till  de 
amerikanska  varianterna  har  jag  fått  ur  doktor  Feilbergs  rik- 
haltiga  materialforteckning,  ehuru  jag  icke  har  haft  tillfålle  att 
nårmare  stifta  bekantskap  med  namnda  varianters  beskaffenhet. 

Vid  bearbetningen  av  den  nyligen  utkomna  typkatalogen 
over  folksagorna1  gav  bestammandet  av  denna  sagas  skilda 
versioner  mig  myeken  moda.  I  typkatalogen,  sådan  den  nu  ar, 
representeras  sagan  av  två  huvudtyper,  nummer  313  ock  314, 
av  vilka  den  foregående  sonderfaller  i  tre  undertyper.  De  syn- 
punkter,  som  jag  vid  bestammandet  av  sagans  typer  har  tagit 
i  betraktande,  skola  i  det  foljande  med  några  ord  beskrivas. 

Om  frågan  endast  gallde  flyktens  beskaffenhet,  så  skulle 
saken  lått  kunna  forklaras,  ty  av  sjålva  flykten  finnas  blott  två 
versioner.  I  den  ena  råddar  ynglingen  sig  undan  sin  forfoljare 
med  tilljålp  av  några  trollforemål,  av  vilka,  i  detsamma  han 


-1)  Antti  Aakne,  VerzeicliDis  der  marclientypen,  Hels.  1910  (=  FF. 
Comraim.  3). 


758 


ANTTI  A  A  ENE 


kastar  dem  ifrån  sig,  uppstå  ett  ovanligt  stort  bårg,  en  skog  ock 
en  sjo.  De  uppkomna  hindren  fordroja  forfoljareus  framfart, 
ock  i  sjon  drunknar  han  vanligtvis,  då  han  borjar  att  dricka  den 
tom.  I  den  andra  versionen  forvandla  sagans  jålte  ock  hans 
foljeslagare  sig  till  vissa  foremål:  en  kyrka  ock  en  prast,  en  sjo 
ock  en  anka,  en  ros  m.  m.,  vilka  forfoljaren  icke  kanner,  ock 
på  det  såttet  slippa  de  lyckligt  undan.  Men  med  ledning  harav 
kan  man  icke  bestamma  typer.  I  sagan  talas  nåmligan  icke 
endast  om  flykten,  utan  till  densamma  ansluta  sig  också  andra 
episoder,  som  tillsammans  bilda  en  langre  berattelse,  i  vilken 
flykten  utgor  centrnm.  Vid  bestammandet  av  typer  bor  man  taga 
i  betraktande  beråttelserna  i  deras  helhet,  men  vartdera  slaget 
av  flykt  kan  forekomma  i  en  ock  samma  beråttelsetyp.  Om 
typerna  berodde  av  fiyktens  beskaffenhet,  skulle  varianterna  av 
samma  berattelse  således  i  katalogen  komma  på  skilda  stallen. 
Det  har  visat  sig  vara  det  mast  praktiska  att  gora  sagans  huvud- 
typer  beroende  dårav,  vern  som  ar  jåltens  medjalpare  på  flykten. 
Han  har  nåmligen  alltid  en  medjalpare,  som  han  får  tacka  for 
resans  lyckliga  utgång.  Denna  i  trollkonster  kunniga  med- 
jalpare ar  an  en  hast,  an  en  flicka,  som  aven  har  råkat  i  trollets 
våld  ock  flyr  tillsammans  med  ynglingen.  Den  forstnamnda 
versionen  har  i  typkatalogen  nummer  314,  den  senare  313.  I 
S.  Grundtvigs  register,  som  omfattar  de  danska  sagorna,  mot- 
svaras dessa  nummer  av  8  A  ock  27.  Grundtvigs  nr  28  ansluter 
sig  aven  uarmast  till  typkatalogens  313.  Harmed  vill  jag  inga- 
lunda  saga,  att  trollforemålen  ock  forvandlingen  till  olika  ting 
icke  kunde  ursprungligen  hora  samman  med  en  bestamd  med- 
jalpare, en  hast  eller  flicka.  Vid  betraktandet  av  de  varianter, 
over  vilka  jag  har  att  disponera,  kommer  man  aven  till  den 
uppfattningen,  att  trollforemålen  ock  hasten  ursprungligen  hava 
hort  samman  ock  avenså  forvandlingen  ock  flickan.  Dessa  frågor 
få  genom  en  i  detalj  gående  forskning  sin  narmare  forklaring. 

Sedan  vi  sålunda  redogjort  for  sagans  huvudtyper,  uppstår 
frågan  om  undertyperna. 

Vad  den  sagoformen  betraffar,  i  vilken  medjalparen  utgores 
av  en  hast,  kallas  den  ibland  aven  »sagan  om  den  guldhårige 
ynglingen».  Berattelsen  borjar  namligen  ofta  så,  att  ynglingen, 
sedan  han  råkat  i  trollets  våld,  på  hastens  tillrådan  går  in  i 
ett  forbjudet  rum,  ock  genom  att  doppa  sitt  huvud  i  ett  karl 
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fyllt  med  blod  får  han  sitt  bår  forgyllt.  Då  de  sedan  lyckligt 
fullandat  sin  flykt,  trader  ynglingen  i  tjånst  bos  en  konung, 
besegrar  med  tilljalp  av  sin  bast  ock  ett  trollsvard,  som  ban 
har  tagit  av  trollet,  konungens  fiender  ock  får  åntligen  priu- 
-essau  till  maka.  Hasten,  vårs  bals  ban  skar  av,  forvandlar  sig 
till  en  konungason.  Jamte  denna  version  finnes  det  ånnu  va- 
rianter, i  vilka  det  gyllene  båret  ock  de  efter  flykten  foljande 
slutodena  saknas.  Av  dessa  åmnade  jag  forst  bilda  en  undertyp 
till  nr  314,  men  sedan  jag  lårt  narmare  kanna  varianterna. 
kom  jag  till  den  uppfattning.  att  det  inte  har  kan  vara  fråga 
om  en  sarskild  sagoform.  utan  att  de  aro  fordarvade  varianter 
av  den  i  det  foregående  framstallda  langre  beråttelsen  om  den 
guldkårige  ynglingen.  Darfor  ansåg  jag  det  bast  att  bibebålla 
alla  de  varianter,  i  vilka  hasten  forekommer,  som  en  enda 
odelad  typ. 

I  den  sagoform,  i  vilken  flickan  ur  ynglingens  medjalpare. 
foljer  efter  den  lyckade  flykten  ofta  en  berattelse  om  den  for- 
glomda  fastmon.  Då  flyktingarna  anlant  till  narheten  av  ko- 
nungens slott,  gossens  hem,  går  han  forst  ensam  till  sina  for- 
aldrar  ock  lovar  snart  komma  etter  fåstmou.  som  blivit  kvar 
for  att  vanta  på  honom.  Men  modems  kyss,  som  flickan  varnat 
honom  for,  varkar,  att  ban  glommer  banne.  Han  valjer  en  ny 
fastmo,  ock  brolloppet  stundar.  Men  flickan,  som  blivit  tjanarinna 
vid  hovet,  får  på  brolloppet  tillfalle  att  påminca  prinsen  om  hans 
plikter  mot  den  forglomda  fastmon.  Han  återfår  sitt  minne,  ock 
den  gamla  fastmon  intar  den  nyas  plats. 

Denna  version  ar  den  tredje  undertypen  (C)  i  nr  313. 
Jamte  denna  har  hos  finnarna  utbrett  sig  en  annan,  vilken  kunde 
kallas  >det  forbjudna  skrinet  .  I  borjan  av  sagan  fortaljes  har 
namligen  om  ett  trollskrin,  som  jalten  vanligtvis  får  till  be- 
lijning  for  sin  godhet  mot  en  fågel.  Ur  skrinet  uppstår  ett  slott 
med  alla  dess  tillhorigheter.  Som  fortsattning  foljer  beråttelsen 
om  den  åt  djavulen  lovade  ynglingen  samt  baus  ock  flickans 
flykt.  Huru  vitt  utbredd  denna  version  ar,  kan  jag  icke  nu  saga. 
I  Grundtvigs  samlingar  bar  jag  icke  påtraffat  den,  men  hos 
finnarna  hava  mera  an  trattio  varianter  blivit  upptecknade,  till 
storsta  delen  i  ostra  Finland  ock  hos  karelerna  på  den  ryska 
sidan  i  guvernementen  Archangelsk  ock  Olonets.  Mojligtvis 
har  den  spritt  sig  i  Ryssland.    I  alla  fall  ar  formen  så  stadgad, 
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att  jag  ansett  nodvåndigt  att  for  den  bilda  en  undertyp  till  nr 
,313.    Den  ar  betecknad  med  bokstaven  B. 

Men  av  sagoformen  »flickan  som  medjålpare»  finns  i  kata- 
logen ånnu  en  tredje  undertyp  A,  till  vilken  kunde  hånforas 
alla  sådana  varianter,  som  icke  hora  till  någon  annan  undertyp. 
In  om  det  område,  som  jag  vid  avfattandet  av  typkatalogen  nar- 
mast  bar  hållit  for  ogonen,  antraffas  nåmligen  aven  varianter, 
i  vilka  den  forglomda  fastmon  ock  det  forbjudna  skrinet  icke 
forekomma.  Ofta  berattas  i  dem  endast  om  den  åt  djavulen 
lovade  ynglingen  ock  flykten.  De  kunna  naturligtvis  ibland 
vara  forkortningar  av  undertyperna  B  ock  C,  men  då  det  i  detta 
fall  år  svårt  att  beståmma,  till  vilken  av  dessa  varianten  i  olika 
fall  bor  råkuas,  har  en  sårskild  undertyp  varit  behovlig.  Den 
motsvaras  nårmast  av  Grundtvigs  nr  28. 

På  detta  satt  ha  typkatalogens  nr  313  ock  314  uppstått, 
ock  meclan  jag  genomgått  alla  på  det  finska  området  gjorda 
uppteckningar,  vilka  innehålla  några  hundra  varianter  av  sagan 
om  flykten  från  trollet,  hava  alla  dessa  kunnat  inforas  i  kata- 
logen. Då  katalogen  anvåndes  inom  ett  vidstråcktare  område, 
blir  det  kanske  nodvåndigt  att  tilloka  undertypernas  antal.  Av 
sådana  vitt  ock  allmånt  kånda  sagomotiv  som  flykten  från 
trollet  bildas  lått  nya  sammansåttningar,  vilka  ibland  kunna 
vinna  aven  en  storre  spridning. 


(VED  FESTEN  I  SKIBELUND  6.  AUGUST  1911.) 


End  lever  dybest  i  folkets  grund 
det  gamle  sprog  og  de  gamle  minder, 
og  i  en  fredelig,  stille  stund 
det  gamle  kildevæld  rinder. 

Du  sad  og  lytted  til  kildens  lyd, 
og  som  den  risled,  du  nynned  efter, 

om  stille  timer  i  trang  og  fryd, 
om  folkets  medfødte  kræfter. 

Og  som  du  sad  der  og  lytted  til, 
blev  spredte  stumper  til  melodier, 

blev  til  et  hjemlandets  tonespil, 
der  løfter  op  og  befrier. 

Når  vi  i  livets  det  travle  jag 

kan  glemme,  hvor  vi  dog  ret  har  hjemme, 
så  kommer  du  på  en  stille  dag 

og  giver  minderne  stemme. 

Så  taler  du  i  vort  eget  mål, 

og  til  vort  hjærte  går  kendte  klange, 

og  blødt  da  bliver  det  hårde  stål 
ved  mindets  smæltende  sange. 

Ja,  tak,  du  gamle,  fordi  så  varm 

du  agted  mindernes  dybe  kilde, 
og  aldrig  glemte  i  livets  larm 

at  søge  fred  i  det  stille. 

Og  tak,  fordi  du  til  os  har  bragt, 
hvad  hver  især  allerbedst  kan  fatte, 

en  tak  for  stadig  og  trofast  vagt 
om  folkets  arvede  skatte. 

Marius  Kristensen. 


(PÅ  LANDEVEJEN  GJENNEM 
HIMMERLAND  D.  5/8  19H-) 


å  De  bløw  føj  her  mødt  i  Høst 


k3  meil'  åll  Guds  gue  Gawer 
og  fæk  derfræ  den  skjonne  Lyst: 
å  sammel  Nieg  i  Trawer. 
Den  Stak,  De  såt  på  Jyllands  Towt 
med  Nieg  fræ  Thy  te  Slien, 
vil  fyld'  godt  på  wor  Muers  Lowt 
og  der  er  Kjanner  i  'en! 

De  bedste  Lykønskninger  fra 

Deres  beundrende 

Jeppe  Aakjær. 


Otti,  otti  år! 

Hvite  hår: 

snehvit  jøkelkrans, 

glorieglans 

over  vårgrøn  sans! 

Høstdags  fylde,  vårlig  saft; 

alders  klarhet,  ungdoms  kraft, 

mere  rik  og  frodig  kun 

stund  for  stund! 
Takk  og  hyldest  til  de  hvite  hår, 
takk  for  rigdommen  fra  otti  år,  — 
signet  stunderne  som  atterstår, 
medens  kveldrød  over  bræen  går! 
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KUNG  ORRE. 


ET  BIDRAG  TIL  GAMMEL  NORDISK  FOLKETRO. 
Av  Magnus  Olsen.1 
I. 

I svensk  tindes  en  alinindelig  talemaade  'på  kung  Orres  tid', 
f  rån  (sedan)  kung  Orres  tid'.  Den  forekommer  ifolge 
Svenska  akademiens  store  ordbog  (II  sp.  2227)  forste  gang  i 
Karl  Gyllenborgs  komedie  Svenska  sprattkoken  fra  1737.  «Jag 
heter  Jnncker  Torbiorn»  —  heder  det  i  2den  akts  8de  scene 
—  «min  Far  hette  Juncker  Torbiorn  Torbiornsson  af  Stollebo,  och 
sa  ha  vi  heta'  från  Far  til  Son,  alt  sedan  Kong  Orres  tid».  Og 
i  3dje  akts  2den  scene,  hvor  junkeren  maa  hore  en  skjænde- 
præken  af  grev  Hurtig,  kommer  udtrykket  igjen:  «Skiåms  ni 
intet,  Juncker.  at  gå  så  sluskut  kladder,  som  ni  gor?  Kom  vass, 
Er  råck  var  giord  i  Kong  Orres  tid;  fv,  hvad  for  flattiga  har, 
orena  lintyg.  lapputa  strumpor,  tiocka.  plumpa  bondskor  med 
remar  uti  ...» 

I  betvdning  svarer  udtrvkket  kung  Orres  tid'  ganske  til  vort 
arilds  tid';  dog  skal  den  svenske  talemaade  have  en  spøgefuld 
klang-  som  vor  tilsvarende  vending  mangler.  Derfor  har  en  nvere 
svensk  forfatter  I.  Lundstrom  kunnet  skrive  et  komisk  heltedigt 
om  kong  Orre:  «Kung  Orres  saga.  Forrmordisk  dikt  i  tio  sån- 
ger»  (1892). 

Udtrykkets  oprindelse  er  usikker.  Det  har  været  fremholdt, 
at  det  mulig,  om  ikke  opstod.  saa  i  det  mindste  er  blevet  frem- 
hjulpet  ved  et  lidet  humoristisk  skrift  «Kung  Orres  Mandat-, 
som   opnaaede  stor  popularitet  i  Sverige  i  det   17de  aarh.  og 

1  Ved  en  niisforstaaelse,  som  bedes  undskyldt,  er  dette  stykke  trykt  med 
en  retskrivning,  som  er  forskjellig  fra  tidsskriftets  vanlige. 
1  —  Maal  og  minne.  1912. 
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udkom  i  en  række  optryk.  Rudbeck  omtaler  dette  i  «Atlantica»  (II 
s.  228).  Det  skulde  efter  Rudbeck  oplæses  og  kong  Orres  vise 
synges  i  et  'giestebodz  krijg',  som  20de  dag  jul  holdtes  'mest  hoos 
alle  Bonder'.  1 

Men  hvem  er  saa  igjen  denne  kung  Orre?  Dette  spørgsmaal 
søger  jeg  nu  at  løse,  men  først  maa  jeg  tale  lidt  om,  hvordan 
svenske  forskere  for  tiden  stiller  sig  til  det. 

Flere  sprogmænd  har  ikke  villet  nøie  sig  med  en  saa  ube- 
stemt udtalelse  som,  at  kung  Orres  tid  svarer  til  vort  arilds 
tid,  men  de  har  søgt  at  vise,  at  de  to  udtryk  oprindelig  er  iden- 
tiske. Saaledes  mener  Noreen,2  at  kung  Orre  er  en  folke- 
etymologisk  omdannelse  af  et  ældre  *  i  årelds  tid  (opr.  :;:  i  dreid, 
gammeldansk  arcelde,  oldn.  år  alda,  «tidlig  i  tiderne»),  og  skjønt 
han  selv  derom  bruger  udtrykket  «en  minst  sagdt  djarf  omstop- 
ning»,  er  forklaringen  dog,  uden  at  nogensomhelst  tvil  er  ytret, 
optaget  i  Svenska  akademiens  ordbog. 

Imidlertid  har  Axel  Kock  i  et  netop  udkornmet  skrift 
«Etymologisk  belysning  av  några  nordiska  ord  och  uttryck»,3 
hvori  han  (s.  35  ff.)  gjør  nogle  bemerkninger  til  udtrykket  fra 
arilds  tid,  med  styrke  fremholdt,  at  denne  gjængse  opfatning  af 
flere  grunde,  baade  sproglige  og  reale,  maa  opgives.  For  det 
første  er  en  udtale  :;:  årelds  (=  dansk  arilds)  intetsteds  paavist. 
Dertil  kommer,  at  Orre  ikke  kjendes  som  personnavn,  saaledes 
at  det  bliver  ganske  gaadefuldt,  hvad  der  kan  have  foranlediget 
omtydningen.  Og  endelig,  bemerker  Kock  (s.  41),  «omtalas  redan 
under  1600-talet  kung  Orre  såsom  ett  slags  sagofigur,  o  c  h  d  e  1 1  a 
utan  att  hans  namn  in  går  i  f  r  asen  «i  (på)  kung  Orres  tid» . 
Detta  harmonierar  foga  med  antagandet,  att  Orre  skulle  ha  fått 
sin  kungatitel  uteslutande  på  grund  av  uttrycket  i  (kung) 
Orres  tid,-»  som  først  er  paavist  fra  1737. 

Naar  Kock  kalder  kung  Orre  «ett  slags  sagofigur,»  fore- 
kommer dette  mig  at  være  et  heldigere  udtryk  end  den  beteg- 

\Jfr.  E.  Bergstrom,  Nordisk  familjebok  IX  (1885)  s.  254,  og  K.  R. 
Geete,  smst.,  ny  uppl.  XV  (1911)  sp.  253. 

2  Nord.  tidskrift  1887  s.  560  (=  Spridda  studier,  1895,  s.  49),  Sv.  lands- 
målen  VI,  5  s.  25.    Jfr.  ogsaa  Falk  og  Torp,  Etym.  ordbog  I  s.  23  f. 

3  Følgeskrift  til  «Inbjudning  till  den  hogtidlighet  hvarmed  prof.  G.  R. 
Malmgren  kommer  att  i  åmbetet  installeras»  (Lund  1911).  —  Dette  Kock  s  skrift 
bar  været  mig  en  udmerket  bjælp  ved  nærværende  undersøgelse,  idet  det  inde- 
bolder  fyldige  litteraturhenvisninger  og  ogsaa  ellers  orienterer  om  sporgsmaalets 
stilling  for  tiden.     [Det  er  senere  indtaget  i  Arkiv  XXVIII  s.  167  ff.]. 


Kung  Orre. 


3 


neise,  andre  har  brugt  om  harn  som  «en  diktad  figur».1  Af  Rud- 
beck's  omtale  af  kong  Orre  faar  man  nemlig  det  indtryk,  at 
han  har  været  en  velkjendt  skikkelse  for  de  svenske  bønder  i 
17de  aarh.  Dette  indtryk  styrkes  videre  ved  den  af  Arwid- 
son  (Svenska  fornsånger  III,  1842,  s.  483  f.)  meddelte  barne- 
vise om  kong  Orre  :  2 

Kung  Orre  han  skulle  till  gåstabud  fara, 

Han  hade  ingen  mossa  att  på  sig  taga! 

Mossan  hånger  vid  liljegren  [vid  Liljegrind], 

Kanner  du  Jakob  i  Bulseriben? 

For  tilleritå  [tummelitå], 

Der  dansa  de  små. 

[Var.    For  gossarne  små] 

De  spela  så  vål  for  kung  Orre ! 3 

Fuld  vished  herfor  har  man  dog  først  faaet  ved  de  af  Hjal- 
mar Lin  dro  th  (Samlaren  1907  s.  213)  fremdragne  ælclre  kilde- 
steder. 

1  «Svenska  Riks  dags  akter»  II  (1899)  s.  112  (1564)  forekom- 
mer følgende  dunkle,  efter  sammenhængen  aabenbart  folkelige, 
vending :  4 

«Hvad  kongh  Arre  hafver  hender  emillan  behåller  han  vall, 
men  thet  sker  viill  en  dagh,  att  han  skall  spy  thet  svart  utt  igen.» 

En  egte  folkelig  overlevering  om  kong  Orre  bevises  ogsaa 
ved  det  næste  kildested  (i  et  haandskrift  af  Axehiålm  fra 
1629 — 34),  skjønt  det  indledes  med  en  lærd  kombination: 

«Artus  Rex  Sueciæ  internus  91.  Joh.  M[agni]  lib.  8  c.  41. 
heter  å  Snanska  Arre.  Och  hors  anni  dagh  een  Sagha  hoos  gemene 
man  om  Konung  Årre  sam  stridde  vnder  ijsen  etc.» 

Her  skal  man  lægge  mei-ke  til  udtrykket  «anni  dagh»,  som 

1  Saaledes  Geete  paa  det  s.  2  anm.  1  anførte  sted. 

2  Ogsaa  —  i  lidt  afvigende  form  —  meddelt  af  Johan  Nordlander  i 
«Svenska  barnvisor»  (Sv.  landsmålen  V,  5)  s.  76  nr.  113. 

3  De  følgende  vers  er  ganske  som  dette;  kun  nævnes  der  for  hvert  nyt 
vers  et  andet  klædningsstjkke,  som  kong  Orre  mangler.  —  Arwidson  oplyser, 
at  denne  ligesom  de  følgende  barneviser  «finnas  upptecknade  utan  melodier: 
eller  ock  brukar  man  upprepa  dem  for  barnen,  med  en  godtycklig  musikalisk 
deklamation». 

4  Talemaaden  forekommer  i  en  rettergangssag  i  følgende  sammenhæng: 
«.  .  .  hade  Sten  Svanteson  om  afftonen  begynt  att  tale  um  Venegaren  och  sade 
till  Oloff  Gostaffson,  att  høgst:te  kong:e  Ma:t  uthan  all  rått  och  skall  hade 
honnom  och  hans  slåcht  samme  gårdh  ifrå  och  formente  sigh  medh  tidhen  kunne 
then  igen  bekomme.    Dhå  svarade  Oloff  Gostaffsson :  hvad  kongh  Arre  [etc.].» 
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peger  mindst  etpar  decennier  tilbage  fra  Axehiålins  tid,  altsaa 
til  16de  aarh.  Kock  (som  forøvrigt  først  under  korrekturen  er 
bleven  opmerksorn  paa  de  to  ældste  kildesteder)  har  derfor  med 
stor  sandsynlighed  kunnet  hævde  kong  Orre  som  en  middelaldersk 
sagnskikkelse.  1 

Saa  langt  kan  jeg  følge  Kock  i  hans  opfatning  af  kong 
Orre.  Derimod  kan  jeg  ikke  slutte  mig  til  hans  dristige  gjæt- 
ning,  at  kung  Orre  er  den  king  Or  ry  eller  Gorry  (oldn.  Godrødr), 
som  i  1079  erobrede  Man  og  senere  gjennem  sin  lovgiver- 
virksomhed  kom  til  at  staa  for  øens  befolkning  som  representanten 
for  de  gode  gamle  dage,  som  «the  fountain-head  of  all  that  is 
old  and  time-honoured. »  2 

At  denne  forklaring  er  dristig,  er  Kock  selv  fuldt  klar  over. 
Han  gjør  udtrykkelig  opmerksorn  paa,  at  Gorry,  Orry  i  de  ham 
tilgjængelige  kilder  først  kjendes  fra  ny  tid.  «I  fall3  formen 
Gorry  (Orry)  ar  en  gammal,  redan  under  medeltiden  uppkom- 
men  form,  sa  forhaller  den  sig  naturligtvis  till  .  .  .  Gojxrøpr  pa 
f  olj  ande  satt  ....  Med  forlust  av  ()  framfor  r  (jmf.  nom.  fl. 
*  fioftrir  > fiorir  etc.)  har  till  Go(p)røJ>r  bildats  kortnamnet  Gorri, 
våsentligen  som  man  i  fornsvenskan  bildat  t.  ex.  av  Guzærk 
(dvs.  Gufisærk)  ett  Guze,  av  Ge(r)munder  ett  Geme  etc.  (andra 
liknaude  exempel  hos  Lundgren  i  Ark.  III,  225  ff.).» 

Men  dette  er  betænkeligt.  Gorry  maa  kunne  have  udviklet 
sig  direkte  af  Godrødr,  og  enhver  vil  indrømme,  at  det  er  den 
enkleste  og  naturligste  forklaring.  Det  ellers  ukj endte,  efter  sin 
dannelse  usædvanlige  kortnavn  i:  Gorri  opstilles  som  middelaldersk 
mellemform  kun  for  at  aabne  en  vei  for  king  Gorry  [Orry)  fra 
Man  til  Sverige  allerede  i  middelalderens  sidste  aarhundreder. 
Kock  antyder  muligheden  af,  at  «en  saga  om  kung  Orre»  i  den 

1  Ogsaa  Lindroth  (anf.  st.)  fineler  det  «klart,  att  vi  få  ta  kung  Orre 
mera  på  allvar  och  att  han  år  något  annat  ån  en  ombildning  af  Arilds  (tid). 
I  hvad  man  något  sammenhang  verkligen  finnes  med  kung  Artus  eller  Arthe 
hos  Joh.  Magni,  dårpå  vågar  jag  icke  inlåta  mig,  men  saken  vore  vård  en 
undersokning.    En  sagogestalt  har  kung  Orre  dock  uppenbarligen  varit.» 

2  Vigfusson's  ord  i  A.  W.  Moore  s  «The  Surnames  and  Place-names  of  the 
Isle  of  Man»  (London  1890),  hvor  han  (s.  88 — 90)  redegjør  for  navnets  udvikling 
fra  Godrøfir  til  Gorry,  Orry.  Ligesom  Vigfusson  opf atter  Kock  Orry  som  en 
«kollisions-form»  af  Gorry.  I  den  faste  forbindelse  king  (konung)  [GJorrg 
faldt  i  udtalen  navnets  hegyndelseskonsonant  hort,  hvilket  førte  til  en  analyse 
af  ordforhindelsen,  hvoretter  denne  opfattedes  som  king  Orry. 

3  Udhævet  af  Kock. 
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nævnte  tid  har  indvandret  fra  Man  til  Sverige;  inen  han  har 
intet  at  anføre  om  handelsforbindelser  mellem  Man  og  Sverige  i 
tiden  1250 — 1500,  endsige  om  sagnoverforelser  fra  det  ene  land 
til  det  andet.  Heller  ikke  vides  king  Orry  at  være  kjendt  i 
England  eller  Xorge.  saaledes  at  det  ogsaa  vilde  være  dristigt  at 
formode,  at  et  sagn  om  ham  var  kommet  fra  Man  til  Sverige 
over  et  af  disse  lande. 

Det  bor  ogsaa  nævnes.  at  det  neppe  er  ganske  betydnings- 
løst,  at  kong  Orre  for  Axehiålni  har  staaet  som  en  hjemlig 
konge.  I  det  hele  synes  de  tre  anforte  kildesteder  (i  Eiksdags- 
akter.  hos  Axehialm  og  hos  Eudbeck)  at  vise,  at  han  har  dybe 
rodder  i  svensk  jordbund. 

II. 

Det  er  vanskeligt  at  danne  sig  et  bestemt  indtrvk  af  kong 
Orre  paa  grundlag  af  talemaaden  i  Eiksdagsakter  for  1564.  Han 
synes  at  have  staaet  for  bevidstheden  som  en  sao-nhistorisk  eller 
mythisk  person,  hvem  man  har  tillagt  en  reirelmæssig  tilbage- 
vendende  virksomhed:  Der  er  noget.  han  holder  fast  paa,  men 
kun  for  en  tid.  saa  maa  han  give  det  fra  sig.  Og  han  giver 
det  fra  sig  som  noget  sort;  det  har  da  vel  en  anden  farve 
(vel  snarest  hvidt).  mens  han  har  det  i  sin  magt. 

Desværre  giver  det  andet  kildested  ingen  sikker  besked  om 
kong  Orres  væsen.  Han  «stridde  vnder  ijsen»,»  siger  Axehialm ; 
men  hvad  der  saa  skjuler  sig  under  det  følgende  «etc.»,  har  han 
undladt  at  meddele.  Ti  kan  bare  sporge :  Har  isen  noget  med 
kong  Orres  ovenfor  antydede  regelmæssig  tilbagevendende  virk- 
somhed at  gjøre?  Skulde  hans  virksomhed  særlig  være  knyttet 
til  vinteren? 

Kanske  hjælper  det  tredje  kildested,  som  tindes  i  Eudbeck  s 
i  Atlantica»  II  (1689)  s.  228,  os  til  at  give  et  bestemt  svar  paa 
dette  sidste  spørgsmaal.  Eudbeck  omtaler  nemlig  kong  Orre  — 
eller  rettere  sagt  «Kung  Orres  Mandat»  —  i  forbindelse  med 
en  jule  skik.  Ti  bør  derfor  se  nærmere  paa  dette  sted  og  helst 
anføre  det  i  sin  helhed : 

«År  oeh  annu  mest  hoos  alle  Boncler  den  seden,  att  når  desse  19 
Juledagar  åre  forbij,  så  fores  ett  giestebodz  krijg,  i  det  Huusbon- 
den  kommer  in  i  giestebodzstugun,  och  hugger  en  yxe  mitt  på 
golfVet  fast,  hwilken  Stugupijgan  eiiterfolier  med  Soopqwasten,  Koker- 
skan  med  knifwen  och  stekespettet,  Drengen  med  syltan  och  Kållar- 
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drengen  med  tunnetappen,  och  mera  sådant  sallskap,  williandes 
lijkasom  kiora  ut  Giesterna,  doch  alt  med  skiemt,  och  der  de  någon 
hafwa  som  kan  låsa  och  silinga,  så  uplases  K.  Orres  Mandat,  och 
siunges  hans  wijsa,  hwilken  och  ar  for  månge  A  hr  i  tryck  utgan- 
gen, och  finnes  på  åtskillige  lustige  rjm  skrifwen.» 

Det  vikle  være  et  lidet  sprang  i  udviklingen,  om  vi  af 
dette  sted  hos  Rudbeck  uden  videre  sluttede,  at  Orre  selv  var 
en  svensk  juleskikkelse  i  17de  aarh.  Vi  maa  tage  for  os  selve 
«mandatet»  og-  den  dertil  knyttede  «vise»  og  se,  om  dette  skrift 
kan  lære  os  noget  om,  hvem  kong  Orre  var. 

Af  de  5  kj endte  optryk  af  «Kung  Orres  Mandat»1  er  det 
4de  forsynet  med  følgende  titel:  «Kung  Orres  Mandat,  Sampt 
der  hoos  K.  Orres  Wijsa.  Såsom  ock:  Itt  lonneligit  Samtaal 
emellan  Juwan  och  Jons  som  talades  medh  hwar  andra.  Tryckt 
nu  nyligen». 

Som  denne  titel  viser,  falder  det  lille  skrift  (som  udgjøres 
af  omtrent  et  halvt  trykark  i  liden  oktav)  i  tre  dele,  som  efter 
sit  indhold  hænger  sammen,  men  hvoraf  den  sidste  (samtalen 
mellem  Juwan  og  Jons)  ikke  vedkommer  os  her,  da  den  ikke 
omtaler  kong  Orre.  «Kung  Orres  Mandat»,  som  synes  at  være 
en  parodi  paa  det  17de  aarh.'s  kundgjørelsesstil,  indeholder  etslags 
pas  for  en  ridder  og  kongelig  embedsmand  med  det  morsomme 
navn  «Snarflychtig  och  Ehrelos  Buske  Josse»  —  d.  v.  s.  hr. 
Rædhare^  —  med  tilnavnet  «Stoorsupare»,  som  har  tjent  kong 
Orre  trofast  og  kjæmpet  drabelig  ved  hans  side,  men  nu,  da  han 
er  bleven  gammel,  faar  lov  til  at  vende  tilbage  til  landlivets  fred. 
Hvad  slags  kampe,  han  har  delfaget  i,  lader  vi  «mandatet»  selv 
fortælle  om,  idet  dets  begyndelse  her  skal  anføres3: 

1  4  af  disse  (indbundne  sammen)  findes  i  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm, 
og  ved  imodekommenhed  fra  bibliothekets  side  har  jeg  havt  dem  tillaans  her  i 
Kristiania.  Et  5te  kjender  jeg  af  omtale  fra  P.  O.  Båckstrdm,  Svenska  folk- 
boeker  II  (1848)  «Ofversigt»  s.  154  (hvortil  professor  Moltke  Moe  har  hen- 
vist mig):  «Kong  Orres  Redelige  Mandat»  i  Zetterstomska  samlingen  paa  Uni- 
versitetsbibliotheket  i  Upsala,  bd.  I,  hvor  dette  skrift  følger  umiddelbart  efter 
og  er  trykt  med  samme  typer  som  et  skrift,  der  angi  ves  at  være  trykt  i  «Norr- 
koping  1683». 

2  Navnet  er  vistnok  valgt  med  tanke  paa  «Josse»,  d.  e.  haren  (jfr.  Hjelm- 
qvist,  Arkiv  XVI  s.  191,  [XVIII  s.  128  ff.]),  der,  som  det  siges  i  Norge,  bar 
«hus  i  hver  busk»,  saaledes  at  «Snarflychtig  Buske  Josse»  bliver  en  beteg- 
nelse for  en  rædhare.  Lydligheden  mellem  svensk  «Josse»  og  det  norske  ord 
for  hare  {jase,  se  Aasen  s.  333)  er  vist  ikke  tilfældig. 

3  Efier  det  optryk,  som  kommer  først  i  det  i  anm.  1  nævnte  bind  i 
Kongl.  biblioteket. 
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«Wij  Orres  vnderteknade  Skinkefatz  Saxman  widh  ostre  Kåål- 
fatet  vthi  Korfuerijkes  Hårad. 

Gora  witterlighit  medh  thetta  wårt  oskreffne  Pa|3  /  for  allom 
som  thet  hwarken  låsa  eller  hora  få:  At  thenna  Pa|3-wijsare  wår 
Sokneman  Snarflyehtigh  oeh  Ehrelo,3  Buske  Josse  medh  thet  weder- 
nampnet  Stoorsupare :  År  Namnkunnig  och  Wanmåchtige  Kung  Orres 
gamble  Tiånare:  som  hafwer  warit  medh  honom  på  sex  General 
Korfwetogh:  Oeh  tiånt  vnder  haus  Kyrisserar  medh  twa  wijdha 
Skedar  een  stoor  Gaffel  /  och  twå  welliga  Skinkeskråmare  vthi  en 
slijdha  vthi  allahanda  Farligheeter  /  som  ar/heet  Kål/  heet  Grot/ 
Sodh  och  Wallinge  etc.  Och  besynnerligh  vthi  een  flotebuncke  / 
bewist  sigh  som  een  Manhafftigh  Funcke:  Vti  Srnors  /  Ost  /  Skinkers 
och  Steeks  stormning  och  Tornering  forehållit  sigh  som  en  Tapper 
Hielte:  Sa  at  han  aff  hogstbemalte  K.  Orre  hafwer  warit  hogdt 
betrodd  och  arnat  til  en  General  Ooltook  vthi  heela  Norlanden», 
o.  s.  v.  Kong  Orre  har  derfor  givet  ham  «Skiold  och  Hielm:  Nem- 
ligh  een  halff  sudin  Polsa  twå  Gaflar  i  korswijs  igenom  satte.» 
Men  efterat  han  har  mistet  sine  skeer  og  sin  gaffel,  «Och  nu  ny- 
lighen  vthi  senaste  Håårnootz  togh  som  stodh  i  itt  Bondegastbodh  / 
mist  sin  wanstre  Håårlock  och  twå  Tander  framman  i  Munnen /så 
at  han  ar  i  Munnen  ther  aff  meenfor  blifwin»,  saa  har  kong  Orre 
undt  ham  en  rolig  alderdom  som  «Lognenes  Befodrare  allenast  ofwer 
Linda  och  Norabergslagh. »  Han  sender  ham  nu  hjem  til  hans  for- 
leninger «Maatlosa  och  01-losa»  og  skjænker  ham  «frijheet  for  alla 
Gastebodz  tunga  och  beswar.»  Under  dokumentet  sætter  endelig  de 
nævnte  «skinkefatz  sexman»  sit  «Signet  och  Bomercke  /  såsom 
eff terf ollier :  I.  Hunger  i  Maga:  Medh  sitt  brukelige  Signet:  Som  ar/ 
Tumpin  i  Oiet  /  Tyster  widh  bole  &  c.  II.  Torsten  i  Strupa  .  .  . 
III.  Tomer  i  Tagom  .  .  .  IV.  Skamfuller  i  Giastebodh  ...  V. 
Sqwallerbytta  .  .  .  VI.  Ooltoker  i  Dryckesmåål  .  .  .  Datnm  aff 
Xulliby-Sochn  /  Cal.  Græcis,  och  vthi  K.  Orres  30.  Regimentz  ahr. 
Medh  egen  hand  skrifwit  och  vnderskrifwit.» 

I  det  følgende  afsnit  «Kong  Orres  Wijsa»  varieres  manda- 
tets» indhold,  uden  at  dog  nogen  bestemt  figur  er  hovedpersonen: 

OM  Kong  Orre  qwiider  ingh  een  Wijsa/ 

Som  vthi  Xorie   stridde  vnder  Isen 
Medh  steekta  Rofwor  emot  Askefijsen  / 

Vthi  itt  Gåstebodh    medh  Kiiringe  Grijser 
I  falt  han  reeste  /  moot  hnngriga  Maghar 

Knihven  han  hweste  /  i  otta  Daghar. 

Tu  Maatfaat  stoore  /  låt  han  tå  blocqvera, 
Alle  ther  wore  /  til  storm  sigh  præsentera, 

Knifwen  the  droghe    vthi  Orrens  Xampn  / 
FOrr  ån  the  wore  /  til  bordet  budne  fram 

Forst  wår  een  Smorrask  /  Bondens  Borde  hedher  / 
Til  grund  skutin    at  kullen  raasa  nedher. 
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Efter  dette  «Smoortåågh»,  hvori  «Några  Hoffman  kiacka»  «blefwa 
Riddare  slagne»  (strofe  3)  skildres  i  strofe  4,  hvordan  «blefwe  seen 
berende  1  /  Tu  roga  Kålfaat  /  medh  Skedhar  ganska  månge»,  og  derpaa 
fortælles  om  marsehen  «Skinckan  attaquera»,  «ofwer  itt  farlighit 
Pa|3  /  I  een  diup  grote  Skål»  (strofe  5). 

The  ofwerkomne  /  ruste  på  Skinckan  fast  / 

Som  Turckar  grymine  /  medh  furi  och  stoor  hast  / 

Therfore  Lyckan    wånde  sigk  them  ifrå 

Widh  een  Ooltunna  /  hånde  ey  biitter  an  så 

Orren  Ooltoken  medh  sitt  Artollerij  / 

Belibbade  broken  /  så  andas  Orrens  Krijg. 

Hvad  vi  af  kong  Orres  «mandat»  og  vise  lærer  for  forstaa- 
elsen  af  denne  sagnskikkelse,  er  ikke  særdeles  meget,  men  det 
giver  os  dog,  som  jeg  tror,  enkelte  trygge  holdepunkter. 

For  det  første  bør  vi  merke  os,  at  kong  Orre  i  visen  —  men 
naturligvis  ikke  i  det  kongelige  «mandat»  —  tre  gange  ret  og 
slet  kaldes  Orren  i  bestemt  form,  uden  kongetitel.  Dette  er  en 
dagligdags,  familiær  benævnelse  paa  ham,  som  tydelig  viser,  at 
han  er  en  udpræget  folkelig  skikkelse.  I  visens  begyndelse 
forekommer  derimod  ganske  naturlig  den  høitideligere,  saa  at 
sige  officielle  betegnelse:  kong  Orre. 

Denne  kong  Orres  udpræget  folkelige  karakter  godtgjøres 
ogsaa  ved  visens  indledningsord,  hvor  vi  atter  faar  høre  om 
hans  strid  under  isen:  Visen  antyder  lidt  mere  af  den  «Sagba 
hoos  gemene  man  oin  Konung  Arre  såm  stridde  vnder  ijsen  etc», 
som  Axehialin  omtaler  fra  omkr.  1600,  men  desværre  ikke  nok  til,  at 
vi  derpaa  kan  bygge  noget  sikkert  om  kong  Orres  egentlige  væsen. 
Ialfald  kan  jeg  for  tiden  ikke  faa  noget  mere  ud  af  visens  hu- 
moristisk farvede  og  maaske  delvis  af  hensyn  til  rimet  valgte  ord 
om  kong  Orre, 

«Som  vthi  Norie  /  stridde  vnder  Isen  / 
Medh  steekta  Rofwor  /  emoot  Askelijsen  / 
Vthi  itt  Gåstebodh  /  medh  Kåringe  Grijser.» 

Særlig  bør  dog  mindes  om  den  sterke  fremhæven  af  gjeste- 
budskrig,  som  gaar  gjennem  saavel  mandatet  som  visen.  Derved 
passer  det  hele  skrift  fortrinlig  til  at  foredrages  i  et  gjestebud2. 

1  Participium  af  verbet  be-renna,  be-rånna. 

2  Hermed  kan  sammenlignes,  at  i  den  s.  3  anførte  barnevise  skulde  kong 
Orre  «till  gåstabud  fara». 
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Men  ser  vi  nærmere  til.  vil  vi  kunne  udtrykke  os  mere  bestemt 
om  arten  af  det  gjestebud,  som  har  fremkaldt  skriftet.  Den 
tanke,  som  ligger  bag*  «mandatet»,  er  aabenbart  denne:  En 
enkelt  gjest  «Buske  Jøsse»  tåges  som  repræsentant  for  det  hele 
selskab.  Husets  gjester  har  kjæmpet  sig  tappert  gjennem  maal- 
tid  efter  maaltid,  og  nu  har  de  omsider  udtjent  og  skal  faa  hvile 
ud  efter  sine  felttog  under  kong;  Orre.  Med  andre  ord:  Den 
situation,  som  forudsættes,  er  avslutningen  paa  en  længere  række 
af  gjestebudsdage  —  længere  end  saadanne  tilfældige  fester  som 
bryllup  og  gravøl  — ,  og  derfor  ligger  det  nær  at  antage,  at  kong 
Orres  «mandat»  og  vise,  skjont  de  ikke  nævner  julen  med  et 
ord,  dog  er  forfattet  med  sidste  dag  i  julehelgen  for  øie.  Skrif- 
tets i  n  d  h  o  1  d  stemmer  altsaa  f uldstændig  med  den  brug  deraf , 
som  Eudbeck  oplyser  om,  og  vi  kan  f astslaa,  at  kong  Orres 
«mandat»  er  fast  knyttet  til  julens  sidste  dag. 
paa  Kudbeck's  tid  i  Sverige  20de  dag  jul  («når  ...  19  Juledagar 
are  forbij»),  den  13de  januar.  Paa  denne  dag  kundgjør  kong 
Orre  ved  sit  «mandat»,  at  julen  er  slut.  Han  er  med  at  «Mora 
ut  Giesterna,  doch  alt  med  skiemt». 

Efter  dette  kan  vi  tildele  kong  Orre  en  plads  i  kalenderen 
paa  en  af  julens  merkedage,  den  dag,  som  var  viet  St.  Knut, 
der  ogsaa  tænktes  at  afslutte  helgen:  «tjugonde  Knut  kor  julen 
ut».  Sidste  dag  i  julen  kaldes  i  Sverige  «far-ångladag»  eller 
«angla-fardag  > ;  for  da  mente  man  at  «englene»  eller  de  døde, 
som  havde  været  med  at  feire  jul  paa  gamle  tomter,  for  af 
gaarde.  Den  svarer  til  den  norske  «affaredag»  (den  dag.  da 
gjesterne  farer  af  gaarde),  som  er  14de  dag  jul  eller  7de  januar, 
ogsaa  en  Knuts-dag;  ved  denne  dag  heder  det  i  Norge:  «Sante 
Knut  kj øyrer  joli  ut».1 

Kong  Orre  kan  altsaa  betragtes  som  en  folkelig  modsvarighed 
til  den  kirkelige  kalenders  St.  Knut.  Det  ligger  da  nær  at  tænke 
sig,  at  han  som  «tyvende-dagens»  juleskikkelse  er  ældre  end  denne 
helgen.    I  saa  fald  tilhører  han  vel  den  store  flok  af  overnatur- 

1  Se  H.  F.  Feilberg,  Jul  II  s.  295,  303  f.  og  den  dertil  anførte  litte- 
ratur. (Feilberg  maa  bave  misopfattet  forboldet,  naar  ban,  efter  at  bave  refe- 
reret  Rndbecks  skildring  af  «gjestebudskrigen»,  fortsætter:  «Er  der  nogen  til- 
stede, som  kan  læse  og  synge,  fortæller  ban  bistorien  om  kong  Orre  og  synger 
bans  vise:  «Kung  Orre  han  skulle  till  giistabud  fara  [etc.]».  Det  er  nu  en  sel- 
skabsleg.  Kudbeck  maa  jo  mene  den  med  '  Kung  Orres  Mandat  forbundne 
vise:  <Om  Kong  Orre  (pvåder  iagh  een  wijsa».) 
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lige  væsener,  som  har  holdt  sig  i  folketroen  lige  fra  heden- 
dommens  dage. 

Yi  bør  nu  se  os  om  efter  mulige  ikke-kirkelige  overnatur- 
lige væsener,  som  optræder  ved  julens  slutning.  I  Norge  har 
man  til  « aff aredagen »  eller,  som  den  ogsaa  kaldes,  «Eldbjørg- 
dagen»  (egentlig  den  dag,  da  man  bjerger  eller  slukker  ilden, 
efterat  gj esterne  er  draget  bort)1,  knyttet  forestillingen  om  en 
k vinde  Eldbjørg,  som  man  dyrkede  ved  at  drikke  «Eldbjørg- 
minne»  og  opfattede  som  etslags  helgeninde,  hvorfor  7de  januar 
i  den  islandske  almanak  kaldes  Eldbjargarmessa* .  Noget  lig- 
nende tør  vi  kanske  vente  at  finde  ogsaa  i  Sverige:  en  personi- 
fikation  af  en  dag  eller  en  række  dage  ved  julens  slutning,  som 
vi  kan  identificere  med  kong  Orre. 

Omkring  kong  Orres  dag,  13de  januar,  sluttede  i  den  kristne 
middelalder  den  nordiske  julemaaned  (oldn.-isl.  johnånudr,  hrut- 
månudr,  mgrsugr),  og  den  4de  vintermaaned,  oldn.  porri  (vor  aJma- 
naks  «torsmaaned»),  begyndte.  Efter  gammel  islandsk  tidsregning 
faldt  dennes  første  dag  mellem  9de  og  16de  januar  (Vigfus- 
son,  Dictionary  742  a),  altsaa  saa  nær  kong  Orres  dag,  som  det 
overhoved  var  muligt. 

Allerede  lydligheden  mellem  Orre  og  maanedsnavnet  porri  er 
egnet  til  at  vække  vor  opmerksomhed.  Kj ender  nu  nordisk 
folketro  en  personifikation  af  fiorri  —  i  lighed  med  den 
norske  Eldbjørg  — ,  som  kan  blive  gjenstand  for  en  sammenlig- 
ning med  kong  Orre  ?  Som  bek j endt,  maa  spørgsmaalet  besvares 
med  ja,  og  næste  skridt  i  undersøgelsen  maa  derfor  blive  at  føre 
frem  for  læseren  ^om'-maanedens  repræsentant. 

III. 

Af  nyere  barnerim  og  talemaader  ved  vi,  at  den  4de  vinter- 
maaned porri  og  den  efterfølgende  maaned  gbi  eller  gæ  (svensk 
gdjemånad,  vor  almanaks  «gjomaaned»)  i  Norge  er  blevne  op- 
fattede som  to  personer  «Torren»  og  «Gjø'i»  eller  «Gjøa,»  hvoraf 
den  første  (hvis  navn  sandsynlig  betyder  t  ø  r  f  r  o  s  t3)  tænkes  at 
bringe  tørveir  med  solskin,  medens  Gjø'i  eller  Gjøa  (hvis  navn 

1  Jfr.  eldsdagr  jåla  i  norske  diplomer  fra  15de  aarh.;  se  Fritzners 
ordbog. 

2  Se  L.  Daae,  Norges  Helgener  s.  202  og  den  der  citerede  litteratur. 

3  Herom  vil  der  blive  talt  mere  i  det  følgende. 
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vistnok  er  afledet  af  et  gammelt  ord  for  sne1)  kommer  med 
storm  og  sneveir : 

Torren  med  sitt  Skjegg 
lokkar  Borni  under  Sole- Vegg, 
Gjøi  med  sitt  Skinn 
lokkar  Borni  inn 

(I.  Aasen,  Norske  Ordsprog,  2.  ndg.  s.  189).  Fra  det  Trond- 
hjemske  er  rimet  meddelt  i  denne  form: 

Torren  med  sit  Skjæg 
lokker  Børn  udfor  Væg; 
Gjøa  med  sit  Skind 
jager  Børn  ind 

(Norsk  Tidsskrift  III,  1847,  s.  5).  Fra  Helleland  ved  Egersund 
er  det  opgivet  mig  saaledes2: 

Torre  med  sit  skjegg 
lokke  bådna  onne  vegg, 
Goi  med  sit  skinn 
jage  bådna  inn. 

I  Bernt  S  t  ø  y  1  e  n  's  «Norske  barnerim  og  leikar»  (1899) 
s.  14  nr.  70  er  verset  anført  fra  Søndmøre,  hvor  det  lyder: 

Torren  med  sitt  skjegg 
lokkar  borni  under  solevegg, 
Gjo  med  sitt  skinn 
jagar  bonni  i  stova  inn. 

Ogsaa  fra  Sverige  og  fra  det  gamle  danske  landskab 
Skaane  kj endes  denne  personifikation  af  de  to  efter  julen  føl- 
gende vintermaaneder.  I  Småland  siges  ifølge  Rietz's  ordbog 
(s.  729  b): 

Thor  slår  må  sin  slågga 

så  då  knakar  i  knut  å  vagga3; 

1  Se  Sophus  Bugge,  Arkiv  IV  s.  123  ff. 

2  Af  adjunkt  H.  G.  Teria  nd,  Stavanger,  som  tilføier,  at  man  samme- 
steds ogsaa  har  rim  om  marts  og  april: 

«Mass  e  aldri  så  kvass, 

han  komme  me  lau  å  grass. 

Prilamøy,  har  ko  'kje  et  lass  høy, 

sa  har  ho  ei  såde, 

å  har  ho   kje  ei  såde, 

så  får  ho  bonden  te  å  gråde.» 

3  Hertil  bemerker  Rietz  i  en  anmerkning:  «I  tråhus  småller  det  under 
stark  kold  i  våggarne,  hvaraf  talesåttet:  då  å  så  kallt,  så  då  småller  i  knu- 
tarne'.» 
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Gya  må  sin  slya, 
kor  barn  bakom  gruva; 
Matts1  må  sitt  skagg 
lokkar  barn  utom  vagg; 
Frua2  må  sin  bua, 
kor  dem  in  i  stua  . 

Det  som  i  Norge  siges  om  januar,  feorri,  gjælder  her  marts, 
hvilket  hænger  sammen  med,  at  «Thor»  i  svensk  (og  i  ældre 
dansk)  ogsaa  kan  betegne  marts.3  Dette  er  tilfældet  i  det  rim, 
som  Rietz  meddeler  fra  Oxie  herred  i  Skaane: 

Thor  må  sitt  langa  skagg, 
lokkar  småbarn  utom  vagg; 
men  se'n  kommer  Avele-snue 
å  korer  den  in  i  grue. 

Formen  «Thor»  (som  kan  rime  med  «jord»)  har  været  udsat 
for  indvirkning  fra  gudenavnet  Tor,  som  har  langt  lukket  o ; 
ogsaa  slæggen  i  det  smaalandske  vers  stammer  vistnok  fra  guden 
Tor.  Men  fra  andre  steder  i  Sverige  opfører  Rietz  navnet  paa 
januar  i  former  med  aabent  o  (torr-månad,  torve  Vestergotland), 
som  svarer  til  det  oldn. -islandske  porri. 

Paa  lignende  maade  optræder  i  Skaane  en  personifikation 
af  «gojemånad»  (februar),  som  ganske  svarer  til  «Gjo'i,  «Gjoa» 
i  Norge.  Man  siger  her:  «I  da  rister  Gyja  sin  skinnkjortel», 
naar  det  er  snedrev  (Rietz  s.  232  b)  og:  «Når  fru  Goja  flitigt 
rister  sina  blår  (d.  e.  naar  der  kommer  megen  sne  i  februar),  blir 
det  ett  godt  år.»4 

At  denne  personifikation  gaar  tilbage  ialfald  til  c.  1300, 
lærer  vi  af  et  norsk  stedsnavn. 

Gjoastein,  udt.  jf/astain,  er  navn  paa  en  gaard  overst  i  den 
af  hoveddalene  paa  Voss,  som  fører  nordover  fra  bygdens  midt- 
punkt (Voss  matr.  gaard-nr.  73).  I  «Bjorgynjar  kalfskinn»  s. 
71  b  og  74  a  (P.  A.  Munch's  udg.,  Kristiania  1843),  et  haand- 
skrift,    som   antagelig  er  fra  omkr.   1360,  men  for  en  stor  del 

1  «Matthiasdagen  den  24  februari,  som  allmånt  sages  kasta  heta  ste- 
nen, då  dagmejan  («må  sitt  skågg»)  bor  jar  smålta  snon  och  stenarne  f  rata  isen 
omkring  sig»  (Rietz). 

2  « Vårfru-dagen,  den  25  mars»  (Rietz). 

3  Jfr.  Ostnord.  och  lat.  medeltidsordspråk  II  s.  87  ff.;  No  re  en,  Svenska 
etymologier  s.  71  f.;  Kal  ka  r,  Ordbog  til  det  ældre  danske  Sprog  IV  s.  421. 

4  Hildebrandsson,  Antiqv.  Tidsskr.  f.  Sverige  VII  nr.  2  s.  28. 
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bygger  paa  optegnelser  fra  den  tidligere  del  af  14de  aarh.,  er 
navnet  skrevet  henholdsvis  i  Gøasteini  og  i  Gaasteini  (det  sidste 
sikkert  forvansket).  Jeg  har  i  «Norske  Gaardnavne»  XI  s.  537  f.  for- 
klaret det  som  * Gæjarsteinn,  saminensat  med  en  personbetegnelse 
i  genetiv,  i  lighed  med  gaardnavnet  GjuJcasteinn  i  samme  herred 
(gaard-nr.  31,  smst.  s.  531)  og  med  grænsemerket  Bisasteinn  i 
Jemteland  (DN.  XVI  300,  1482).  Denne  personbetegnelse  synes 
ikke  at  kunne  skilles  fra  maanedsnavnet  gdi,  gæ.  Vi  træffer 
da  her  igjen  barnerimets  skindklædte  Gjo'i  eller  Gjøa,  som  brin- 
ger storm  og  sneveir.  Gaardnavnets  andet  sammensætningsled 
synes  at  have  hensyn  til  en  af  de  store  iøinefaldende  stene  i  den 
vældige  ur  ovenfor  gaarden,  kanske  snarest  den  fritstaaende,  skraat 
opstikkende  lange  og  smale  jy  "gråstein  (udtalt  med  aabent  y),  som 
sees  i  lang  af  stand,  og  som  efter  et  sagn  skal  være  baaren  did  af  en 
gyger  og  bestemt  til  at  danne  bro  over  elven.  Her  har  vi  saaledes 
sandsynlig  et  minde  ialfald  fra  den  tidlige  middelalder  om  sne- 
maaneden  got,  gæ  opfattet  som  et  overnaturligt  kvindeligt  væsen. 
Hendes  virksomhed  er  af  befolkningen  nede  i  «Tjukkebygdæ» 
naturlig  bleven  sat  i  forbindelse  med  en  sten  (opfattet  som  Gjøa's 
troldstav?  jfr.  s.  12  1.  1)  øverst  i  den  trange  dal,  hvorigjennem 
nordenvind  og  snedrev  finder  vei  ned  til  de  tættere  bebyggede  egne. 

Er  nu  gbi,  gæ  allerede  i  den  tidlige  middelalder  bleven  op- 
fattet som  etslags  kvindelig  vinterdæmon,  tør  et  tilsvarende  for- 
hold med  sandsynlighed  forudsættes  for  hendes  mandlige  mod- 
svarighed  i  de  nyere  nordiske  barnerim  og  talemaader.  En  støtte 
herfor  kan  man  linde  i  den  nyislandske  benævnelse  paa  den 
sidste  dag  i  maanederne  porri  og  gdi,  det  i  sin  oprindelse  dunkle 
og  aabenbart  gamle  porra-præll,  gdi-præll,  som  ialfald  for  den 
almindelige  sprogbevidsthed  maa  have  været  opfattet  som  «Torre's, 
Goi  s  træl». 

Ved  kun  at  tage  hensyn  til  sikkert  folkelige  overleveringer 
er  vi  saaledes  naaet  til  det  resultat,  at  der  for  den  tidlige 
middelalder  maa  opstilles  nordiske  person  ifika- 
tioner  af  de  to  vintermaaneder  porri  m.  og  gdi,  gæ  f. 
Derved  er  det  samtidig  gjort  indlysende,  at  de  to  mytheskikkelser 
Porri  og  hans  datter  Gdi,  som  omtales  i  de  halvlærde,  i  det 
væsentlige  indbyrdes  overensstemmende  fortællinger  «Hversu  Nor- 
egr  bygdist»  og  «Fundinn  Noregr»  i  Flatøbogen  (I  21  ff.,  219  ff.)1, 
ialfald  i  sine  grundtræk  er  hentede  fra  virkelige,  hjemlige  sagn. 

1  Jfr.  Finnur  Jonsson,  Oldn.  og  oldisl.  litt.  hist.  II*  2  s.  658,  819  f.  (hvor 


14 


Magnus  Olsen. 


I  disse  beretninger  er  IJorri  søn  af  Snær  (sne),  søn  af  Jgkull 
(jokel)  eller  Frosti  (frost),  søn  af  Kari  (vind),  som  er  broder  af 
Hlerr  eller  Ægir  (hav)  og  Logi  (lue)  og  søn  af  Fornjotr,  konge  over 
Finland  og  Kvænland.  Dette  er  aabenbart  en  lærd  slegtrække, 
hvortil  de  folkelige  skikkelser  Porri  og  Goi  har  givet  foranlednin- 
gen; men  hvad  der  videre  fortælles  om  disse,  ser  egte  nok  ud. 

Torre  var  en  stor  blotmand.  Han  holdt  blot  hver  vinter, 
og  det  blot  kaldtes  Porrablot,  hvorefter  maaneden  Jwrri  fik  navn  l. 
Ved  dette  blot  blev  han  dyrket  af  kvænerne,  foråt  han  skulde 
give  sne  og  godt  skiføre;  «det  blot  skulde  være  ved  midvinters- 
tid.»  Engang  forsvandt  Goi  ved  denne  offerfest,  og  da  man  en 
maaned  forgjæves  havde  søgt  efter  hende,  holdt  Torre  Goiblot 
(hvorefter  den  følgende  maaned  blev  benævnt)  for  at  faa  vide, 
hvor  hun  var.  Men  ogsaa  dette  var  forgjæves,  og  Torres  to 
sønner  Norr  og  Gorr  drog  ud  for  at  lede  efter  hende.  Gor 
kom  østfra  søveien  til  Norge  og  underlagde  sig  kysten  med 
alle  øer  og  skjær.  Nor  ventede,  til  der  var  kommet  sne  paa 
tjeldene,  og  gik  saa  paa  ski  vest  over  «kjølene»  og  kom  ned  i 
Trøndelagen.  Dette  landskab  underlagde  han  sig  og  gjorde  sig 
senere  til  herre  over  hele  det  indre  af  Norge.  Sidst  kom  han 
til  Oplandene,  hvor  han  omsider  fandt  sin  søster  igjen  hos  kong 
Rolv  paa  Hedemarken. 

Det,  som  navnlig  giver  denne  fortælling  et  folkeligt  præg, 
er  maanedsnavnenes  udledning  af  offerfesterne  PorrablM  og  Goiblot. 
Hvad  den  første  af  disse  angaar,  kan  det  ud  fra  norrøne  kilder 
bevises,  at  vi  har  med  en  hedensk  offerfest  at  gjøre.  Porrablbt 
er  ifølge  <Hversu  Noregr  bygoist»  et  andet  navn  paa  midvinters- 
blot  (midsvetrarbldt),  som  holdtes  ved  midvintersnat  [midsvetrarndtt) 
eller  hgkunott  (hpggunott),  den  12te  januar2.  Ordets  oprindelige 
betydning  har  uden  tvil  været:  blot,  som  holdes  (paa  første  dag) 
i  fiorri;  jfr.  haustbldt  «blot  som  finder  sted  om  høsten».  Men 
det  maa  have  været  let  udsat  for  at  blive  forstaaet  i  lighed  med 
disablot,  alfabldt  (dyrkelse  af  diserne,  alverne)  som:  blot  til  ]?orri's 
ære,  og  har  da  kunnet  være  en  af  foranledningerne  til,  at  ]>orri 

det  udtales,  at  disse  fortællingers  «original  vistnok  har  tilhørt  tiden  efter  midten 
af  det  13.  årh.»). 

1  l?orri  var  blotmaor  mikill ;  hann  haf5i  blot  å  hverju  ari  at  miojum  vetri, 
hat  kollubu  beir  JPorrablot ;  af  hvi  tok  mana5rinn  heiti  (Flat.  I  219). 

2  Jfr.  Keyser,  Nordmændenes  Religionsforfatning  i  Hedendommen  (1847) 
s.  100  f. 


Kung  Orre. 


15 


fik  sin  personifikation  i  en  mythisk  skikkelse  Porri  (jfr.  Eldbjørg). 
Efter  I>orrabl6t  kan  under  den  episke  ndfornining  af  sagnet  være 
dannet  offerfesten  Gbiblot,  som  i  saa  fald  aldrig  har  eksisteret 
ndenfor  digtn ingens  verden.  Som  vi  dog  senere  skal  se,  kan  der 
fra  svenske  og  nyislandske  kilder  hentes  støtte  for  opfatningen 
af  Gdiblot  som  en  hedensk  fest,  sidestillet  med  Porrablot. 

Det  maatte  falde  naturligt  i  en  lærd  middelaldersk  kombina- 
tion  at  gjøre  Porri,  som  man  dyrkede  for  at  faa  godt  skiføre, 
til  en  søn  af  Sne  og  en  sonnesøn  af  Jøkel  eller  Froste.  For  den 
almindelige  bevidsthed  har  Torre  staat  som  repræsentant  for  en 
af  de  om  vinteren  virksomme  natnrkræfter.  Hvilken  dette  har 
været,  kan  ikke  være  tvilsomt  efter  det,  som  vi  har  lært  af  de 
nyere  barnerim:  Torre  kommer  over  jul  med  klar  himmel  og 
lokker  bomene  tid  «under  sole-væg».  Han  er  tø  rf  r  ost  ens 
personifikation,  som  «slår  ma  sin  slagga,  så  da  knakar  i  knut  å 
vagga».  I  overensstemmelse  hermed  maa  man  ialfald  i  mid- 
delalderen1 have  sat  porri  i  nær  forbindelse  med  adjektivet 
purr  «tør»  og  opfattet  maaneden  som  tør  f  ro  st-maaneden,  en  pas- 
sende betegnelse  for  tiden  fra  julehelgens  slutning  til  ind  i  februar, 
da  der  gjerne,  som  det  heder  i  en  islandsk  saga  ved  en  bestemt 
begivenhed,  indtræder  «tørfrost  og  godt  føre» ;  men  derpaa  kom- 
mer februar  (got,  gæ)  med  snedrev  og  gjør  veiene  ufremkommelige  2. 

1  For  nærværende  undersøgelse  er  det  ligegyldigt.  om  Jjorri  ogsaa  op  rin  de- 
lig hører  sammen  med  adj.  purr  «tør»  eller  med  verbet  pverra  «aftage».  Med 
Bugge  (Arkiv  IV  s.  126)  og  Kock  (Antiqv.  tidskrift  f.  Sverige  XVI  nr.  3 
s.  12  f.)  er  jeg  mest  tilbøielig  til  at  antage  det  første.  Noreen  (Svenska 
etymologier  s.  71  f.)  og  Falk  og  Torp  (Etyni.  ordbog  II  s.  372)  formoder 
derimod  oprindelig  sammenhæng  med  Jjverra,  idet  de  gaar  ud  fra,  at  porri  maa 
betyde  det  samme  som  den  af  Xoreen  for  det  gamle  svenske  og  danske  ord 
thørdsmanadh  (tormaanet,  tormoned  osv.)  opstillede  grundform  *J)urdmdnadr 
C*J>yrd-J  «.minskningsmanad  >  (jfr.  oldn.  purdr  m.  «formindskelse,  aftagen»).  — 
Noreen  taler  om  det  pa  grand  af  ifragavarande  årstids  beskaffenhet  foga  an- 
tagliga  'barvinter',  som  Bugge  och  Kock  forestålla  sig.  Bugge  bruger  ikke  be- 
tegnelsen *b  a  r  vinter'  eller  barfrost',  men  tørfrost'  (oldn.  Jmrra f r ost),  som 
er  mere  omfattende  og  godt  kan  bruges  om  turrueder  («tørt  veir  uden  regn 
eller  sne^>,  Aasen)  med  skare  paa  sneen. 

2  Valla-Ljots  saga  (Isl.  fornsogur)  s.  177  f.:  Xii  li  r)  a  jo  lin,  ok  er  ve  br- 
att a  god  .  ,  Foru  beir  .  .  fjorir  såman.  Ok  er  beir  komu  lit  i  Olafsfjortf, 
var  varan  eigi  buin  ....  ok  er  dvolin  var  long,  pa  rak  a  frost  mikit, 
sva  at  eigi  matti  a  skipinu  fara  ....  ok  våra  beir  bar  halfan  månaD  hrid- 
fastir ;  sitjan  gerir  purrafrost  ok  fcerSir  g  6  <J  a  r,  ok  leggr  f  joroinn, 
sva  at  eigi  matti  a  skipum  fara  ....  f>eir  foru  tolf  såman  par  til  skiptaz 
vegir  heidarinnar.    I>  a  p  y  k  k  n  a  5  i  v  e  b  r  i  t  ok  d  r  e  i  f :  f  æ  r  5  i  n  var  ]uing. 
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IV. 

Fra  I>orri,  tørfrostens  og  det  klare  vinterveirs  personifikation, 
hvis  maaned  begyndte  mellem  9de  og  16de  januar,  vender  jeg  nu 
tilbage  til  kung  Orre,  som  i  svensk  folkeskik  er  knyttet  til  julens 
sidste  dag,  den  13de  januar. 

Som  vi  har  seet,  er  der  flere  andre  berøringer  mellem  fiorri 
og  Orre  end  deres  optræden  paa  samme  plads  i  kalenderen. 

De  er  begge  populære  skikkelser,  som  har  faaet  sine  barne- 
rim og  sine  barneviser.  Den  godslige  gamle  skjæggede  Torre, 
som  lokker  børnene  ud  i  solen,  synes  at  svare  ganske  godt  til 
kong  Orre,  om  hvis  hue  og  andre  klædningsstykker  man  sang 
for  børnene,  naar  man  klædte  dem  paa. 

De  betegnes  begge  paa  en  familiær  maade  som  «Torren»  og 
«Orren,»  med  tilføiet  bestemt  artikel. 

Langt  vigtigere  er  det  dog,  at  kong  Orre  ligesom  I>orri 
optræder  i  forbindelse  med  vinterkulden.  Det  slutter  vi 
ikke  blot  af  Axehiålm's  og  Orre-visens  hentydning  til  kong  Orres 
strid  under  isen;  men  det  synes  utvetydig  at  fremgaa  af  v  ort 
ældste  kildested,  talemaaden  i  Riksdagsakter  for  1564,  hvis  ende- 
lige behandling  jeg  har  udsat  indtil  nu:  «Hvad  kongh  Arre 
hafver  hender  emillan  behåller  han  våll,  men  thet 
sker  vall  en  dagh,  att  han  skall  spy  thet  svart  utt 
i  gen.»  Opf atter  vi  dette  som  gjældende  en  frostdæmons  aaiv 
visse  tilbagevendende  virksomhed  i  naturen,  bliver  de  dunkle  ord 
f orstaaelige :  Som  den  personificerede  tørfrost  knuger  kong 
Orre  i  maaneden  fiorri  (januar)  den  frosne,  snedækte  jord.  Men 
den  dag  kommer  nok,  da  han  maa  gi  ve  sit  rov  fra  sig  igjen  som 
blød,  sort  muldjord. 

Lighederne  mellem  kong  Orre  og  frostvætten  fiorri  er  saa 
mange  og  saa  væsentlige,  at  det  ikke  kan  være  tvilsomt,  at  de 
er  to  parallele  skikkelser  i  nordisk  folketro.  Til  denne  opfat- 
ning  var  jeg  naaet,  inden  jeg  lærte  et  nyt  kildested  at  kjende, 
som  ikke  blot  bekræfter  dette  resultat,  men  ogsaa  oplyser  os  om 
andre  sider  af  kong  Orres  virksomhed. 

Rudbeck  (Atlantica  II  s.  273)  anfører  «aff  Disas  Saga  . 

«hum  som  Sigtrud  med  Disa  aflade  en  Son  widh  nampn  A  a  re, 
hwilcken  war  en  rnechtig  Krigzman  och  stridde  under  Ijsen.  Om 
hwilken  Sagan  widare  formaler  således:  Når  Disa  bleff  nu  gammal 
och   hade  effter   sin   mans   dbd   lange  forestat  regementet,  och  hon 
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du  skulle  doo  ofwerantwardade  hon  honom  regementet,  och  ibland 
andra  Clenodier  sitt  nååt,  der  uti  hon  honom  kladde.  Och  såsom 
han  hade  stoor  lust  sigh  i  jågerij  ofwa,  for  han  straxt  når  snon  oe 
winteren  kom,  på  skijdor,  men  bleff  der  aff  snio  blind,  så  at  han  i 
40  dygn  måtte  hålla  sig  inne,  och  miste  så  båda  ogonen,  serdeles 
det  oga  som  han  syfftade  med,  war  altjd  langre  morkt  an  det 
andra,  som  han  war  waan  at  blunda  med.  Tilbad  så  Frigga, 
hwilcken  befallte  Tyfwen  [i  den  latinske  tekst  imperat  Typhoni] 
låggia  wåta  tårar  på  ogonen,  hwar  igenom  han  feck  sin  syn  igen, 
då  han  strax  dagen  eliter  henne  til  ara  på  Isen  red  med  alla  sina 
hieltar  til  sperrz,  och  upsatte  allehanda  til  priis  åt  den  som  bast 
rijda  kunde,  sedan  effter  många  offers  hållande,  giåstebod  och  Jule- 
leekar,  slot  han  Julefasten  med  Syltekrijget.  Detta  ar  allenast  sum- 
man  aff  Disas  och  åretz  Saga,  hwilcken  elliest  mycket  widlyfftigare 
ar.     Betydningen  år  sådan:»  etc. 

De  meddelte  afsnit  af  «Disas  saga»  forekommer  midt  i  en 
udvikling  om  kong-  Orre  og  hans  moder  «Disa»,  som  —  i  overens- 
stemmelse med  Rudbeck's  opfatning  af  de  fra  den  norrøne 
litteratur  kj endte  hedenske  guder  —  sammenstilles  med  de  egyp- 
tiske guder  «Oms»  (Horus)  og  Isis,  saaledes  at  saavel  fremmede 
som  ældre  nordiske  forestillinger  i  nogen  grad  kan  have  indvirket 
paa  Rudbeck's  fremstilling  af  det  hjemlige,  samtidige  sagn.  Dette 
er  mulig  tilfældet  med  de  «40  dygn»,  da  «Aåre»,  i  hvem  Rud- 
beck  saa  en  solgud,  var  sneblind  og  maatte  holde  sig  inde ;  tallet 
40  stemmer  nemlig  ganske  med  det  antal  dage,  som  «thuliterne» 
(nordboerne)  ifølge  Prokop  (Bell.  Got.  Il  15)  maatte  fuldstændig 
undvære  solen,  og  det  ligger  derfor  vistnok  nærmest  at  antage, 
at  Rudbeck  har  denne  bestemte  tidsangivelse  fra  Prokop,  som 
han  andensteds  vides  at  have  benyttet.  Den  videre,  særdeles 
anskuelige  udmaling  af  Orre's  sneblindhed  kan  derimod  nok  være 
egte;  dog  turde  det  vel  anbefales  at  være  lidt  skeptisk  ligeover- 
for  den  her  optrædende  person  «Tyfwen»,  hvortil  i  Rudbeck's 
latinske  tekst  svarer  den  fremmede  guddom  Typhon  (i  nipe  ra  f 
Typhoni  =  «befallte  Tyfwen»).  I  det  hele  tåget  maa  man 
komme  ihu,  at  Rudbeck' s  gjengivelse  af  «Disas  saga»  ikke  kan 
sidestilles  med  en  moderne  forskers  objektive  referat  af  en  kilde, 
men  at  den  lærde  forfatters  syn  paa  flere  enkeltheder  tør  an- 
tages  at  kunne  have  spillet  ind. 

Til  alt  held  er  der  dog  i  «Disas  saga»  en  række  enkelte 
træk  —  og  det  netop  saadanne,  som  vi  her  har  brug  for  — , 
som  med  sikkerhed  tør  paastaaes  at  være  egte  nordiske,  fra  Pud- 
beck's  egen  tid.    Det  er  de  træk,  som  ialfald  i  sin  almindelighed 


2  —  Maal  og  minne.  1912. 
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viser,  at  Orre  har  —  eller  at  det  i  det  mindste  har  været  naturligt 
for  en  lærd  forfatter  at  lade  ham  have  —  forbindelser  med 
vinterlivets  forskjellige  sider,  jagt  paa  ski,  hestevæddekampe 
paa  isen  og  julegjestebud.  Flere  af  disse  sagntræk  støttes  des- 
uden  af  andre  nordiske  kilder,  og  hvor  dette  er  tilfældet,  tør  vi 
tro,  at  vi  bevæger  os  paa  tr jg  grund. 

I  «Disas  saga»  staar  Orre  som  den  mythiske  repræsentant 
for  og  indstifter  af  alle  julens  festligheder.  Der  møder  vi  først 
gjestebudene,  julelegene  og  helgens  lystige  af  slutning  med  «Sylte- 
krijget»,  som  altsammen  staar  i  fuld  samklang  med,  hvad  vi  af 
kong  Orres  «mandat»  og  «vise»  har  lært  om  dennes  «felttog» 
og  «giestebodz  krijg». 

Videre  hører  vi  om,  hvordan  kong  Orre  «paa  Isen  red  med 
alla  sina  hieltar  til  sperrz,  och  upsatte  allehanda  til  priis  at  den 
som  bast  rijda  kunde».  «Mandatet»  og  «visen»  har  det  samme 
træk,  hvor  der  tales  om  «Tornering»  og  om  «Hoffman  kiåcka», 
som  «blefwa  Riddare  slagne».  Rudbeck  kan  dog  ikke  have  laant 
det  fra  det  lille  folkeskrifts  knappe  antydninger,  men  det  kan 
ved  hjælp  af  en  tredje  kilde  godtgjøres,  at  der  til  grund  ligger 
en  virkelig  juleskik. 

Olaus  Magnus  giver  (De  gent.  sept.  hist.  1.  I  c.  11)  en  skil- 
dring af  goternes  hestevæddekampe,  som  holdtes  i  december, 
naar  der  var  kommet  sne  og  isen  havde  lagt  sig  paa  sjøer,  elve 
og  myrer.  Særlig  fremhæver  han  vædderidtet  paa  isen  2den 
juledag.  Da  red  man  omkap  om  saakorn  og  nye  klæder,  eller 
den  tabende  hest  kunde  tilfalde  seiervinderen.  Det  fremgaar  af 
stedet  hos  Olaus  Magnus  (ligesom  af  Rudbeck,  Atl.  II  s.  282), 
at  saadan  kapridning  ogsaa  har  været  i  brug  andensteds  i  Sverige. 
Endnu  den  dag  i  dag  er  det  paa  nere  steder  i  Sverige1  og  i 
Norge  fast  skik  at  kapkjøre  hjemover  fra  kirken  2den  juledag. 

Her  vil  man  dog  maaske  gjøre  en  indvending:  Orre  er  jo, 
naar  han  er  identisk  med  borri,  en  personifikation  af  tor- 
f rostens  og  klarveirets  maaned,  som  følger  efter  julemaaneden. 
Hvordan  kan  hans  virksomhed  da  ogsaa  være  knyttet  til  2den 
juledag? 

Forklaringen  herpaa  finder  jeg  i  det  velkjendte  forhold,  at 
julen  ved  kristendommens  indførelse  blev  flyttet  tilbage  fra  mid- 
vinternat  til  25de  december,  en  reform,  som  ifølge  Snorre  fot 

1  .lir.  Sv.  landsm.  P,ihang  I  s.  256;  G.  Nikander,  Festskrift  til  H.  V. 
Feilberg  [=  MM  1911]  s.  397. 
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Norges  vedkommende  skyldtes  kong-  Haakon  den  gode :  «Han 
satte  det  i  loven,  at  man  skulde  begynde  jnlen  paa  samme  tid 
som  kristne  mænd  .  .  . ;  men  tidligere  var  man  begyndt  at 
holde  jul  kake-natten  (hplcunott  eller  hpggundtt),  det  er  midvinter- 
nat,  og  der  blev  holdt  tre  nætters  jnl.»  Et  minde  om  «den 
gamle  juledag»  er  endnu  bevaret  paa  Søndmøre,  hvor  6te  januar  1 
ifølge  Storåker' s  haandskrevne  optegnelser  benævnes  saaledes. 2 
Den  hedenske  julemaaned  var  altsaa  porrri,  som  begyndte 
(.>de  —  16de  januar  (i  forhistorisk  tid  vistnok  nogle  dage  tid- 
ligere, se  anm.  1),  og  denne  maaneds  mythiske  repræsentant  har 
rimeligvis  ogsaa  i  hedensk  tid  været  den  centrale  skikkelse  i 
juleus  hestekampe  og  selskabelighed.  Denne  virksomhed  har  han 
saa  beholdt  efter  kristendommens  indforelse.  Med  ham  har  ogsaa 
den  som  en  so  opfattede  julevætte  «Torre-suggan»,  som  Hyltén- 
Cavallius 3  omtaler  fra  Småland,  fulgt  over  i  den  kristne  jule- 
maaned, men  denne  vættes  navn  har  holdt  sig  uforandret  fra 
den  tid.  da  den  tilhørte  den  hedenske  julemaaned  porri.  Selve 
maaneds  navn  et  blev  derimod  ikke  flyttet  tilbage.  Det  var  kun 
juleskikkelsen  vorr  i  (Orre),  som  kom  til  at  indtage  en  plads 
2 — 3  uorer  læno-ere  tilbade  i  kalenderen. 

Hvis  «Disas  saga»  i  sine  grundtræk  gjengiver  en  hedensk 
mythe  om  ftørrz,  tørfrostens  og  den  klare  vinterhimmels  per- 
sonifikation,  4  bliver   denne   udvidelse  af  Torre's  virksomhed  saa 

1  Dette  datum  for  den  nordiske  hedenske  jul,  som  for  Danmarks  vedkom- 
mende er  bevidnet  af  Thietmar  af  Merseburg,  der  taler  om  en  stor  offerfest  i 
Leire  «efter  den  tid,  da  vi  feirer  theophaniam  Domini*  (6te  januar),  stemmer 
fuldstændig  med  den  ældste  kristne  julefest,  som  indtil  354  (i  Rom)  eller 
379  (i  Konstantinopel)  faldt  paa  6te  januar.  Denne  ældste  julefests  græske 
navn  ta  hcujia  plwta  (tet  ctYia  cpærca),  «de  hellige  lys»,  gjenfinder  Bråte  (Ord 
oeh  Bild  1910  s.  627,  Festskrift  til  H.  F.  Feilberg  [=  MM  1911]  s.  404  ff.) 
i  omtydet  form  i  det  oldnorske  hpku-  eller  hpggunott,  midvinternat,  som  uden 
tvil  engang  har  faldt  sammen  med  fjorris,  den  hedenske  julemaaneds, 
begynnelse. 

2  Jfr.  Jon  Årnason,  Islenzkar  njoosogur  II  s.  572:  « prettåndanott  var 
og  haldin  helg  i  Grimsey  og  viSar,  alt  fram  ura  1849,  hvad  sem  si6an  er,  af 
uvi  him  samsvaraoi  jolanottinni  gonilu.» 

3  Wiirend  oeh  Wirdarne  I  s.  242.  Her  anfores  ogsaa  formen  «Thors- 
suggan»,  som  sættes  i  forbindelse  med  gudenavnet  Tor.  Det  kan  dog  ikke 
være  tvilsomt,  at  «Torre»  er  den  oprindelige  form,  som  er  bleven  omtydet, 
da  den  ikke  længere  havde  nogen  tilknytning  i  stedets  dialekt. 

4  En  lignende  antydning  vover  L.  Bygden  (Samlaren  1896  s.  23)  i  anled- 
ning af  et  andet  afsnit  af  "Disas  saga»  :  «Brutna  ljud  af  en  hel  naturmyt 
tyekas  har  friinga  oss  till  motes.» 
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meget  lettere  forstaaelig.  Denne  my  the  har  nemlig  da  handlet 
om  Torres  vekslende  skjæbne  vinteren  igjennem:  Han  er  paa- 
færde  paa  jagt  indover  f  j  eldene,  saasnart  sneen  er  kommen. 
Men  i  den  mørkeste  vintertid,  da  det  gjerne  er  mildveir  med 
overskyet  himmel  (eller:  da  solen  i  de  nordligste  egne  af  vor 
halvø  er  under  horisonten,  jfr.  Prokop),  er  vinterhimlens  øie 
blindt.  Først  med  porri  er  han  atter  i  virksomhed  og  fører 
an  i  glæden  over,  at  dagene  længes  og  solens  styrke  tiltager. 

Til  nogen  vished  om,  hvordan  det  meddelte  afsnit  af  «Disas 
saga»  som  helhed  betragtet  skal  opf åttes,  er  det  vel  vanskeligt 
at  naa  nden  gjennem  indtrængende  granskning  af  Sveriges  viden- 
skabelige  litteratur  i  16de  og  17de  aarh.,  et  emne,  som  ligger 
nærværende  afhandlings  forfatter  temmelig  fjernt.  Det  er  at 
haabe,  at  svenske  forskere  engang  maa  blive  i  stand  til  fuldt 
ud  at  nyttiggjøre  sig,  hvad  Eudbeck's  «Atlantica»  og  andre 
dermed  ensartede  ældre  kildeskrifter  indeholder  af  folkloristisk 
materiale.  En  udmerket  begyndelse  i  denne  retning  har  L.  Bygden 
gjort  i  «Några  studier  rørande  Disa-sagan»  (Samlaren  1896  s. 
21 — 74),  hvor  han  dog  ikke  kommer  ind  paa  Eudbeck's  omtale 
af  kong  Orre.  For  øieblikket  turde  det  være  rigtigst  at  overlade 
dommen  over  det  eiendommelige  Orre-afsnit  i  «Disas  saga»  til 
fremtiden.  Men  dette  bør  ikke  hindre  os  fra  allerede  nu  at  ud- 
nyfcte  enkeltheder,  som  af  indre  og  ydre  grunde  tør  antages  at 
staa  fast,  hvor  de  synes  at  kunne  finde  anvendelse  i  en  videre 
sammenhæng.  To  saadanne  enkeltheder  vover  jeg  her  at  gribe 
ud  for  at  fuldstændiggjøre  billedet  af  kong  Orre. 

Det  er  først  forholdet  mellem  Orre  og  hans   «moder»  Disa. 

Navnet  Disa  er  egentlig  det  ord  (oldn.  dis),  som  betegner 
en  kvinde  fra  de  dødes  verden,  der  har  indvirkning  paa  menne- 
skenes skjæbne  og  kan  forudsige  fremtiden  (se  Fritzners  ordbog). 
Ved  disaklbt  dyrkedes  disse  overnaturlige  væsener.  De  norrøne 
kilder  ved  intet  at  berette  om,  at  dis  erne  fortrinsvis  har 
havt  sit  blot  ved  midvinterstid. 1  Derimod  ved  vi  med  sikkerhed, 
at  julen  fra  ældgammel  tid  i  stor  udstrækning  har  været  en  fest 
for  de  af  dødes  sjæle,  som  da  gjester  sit  fordums  hjem.  De  dra- 
ger i  Sverige  bort  paa  «angla-fardagen»,  13de  januar,  hvortil  i 
Norge  svarer  «affaredagen»   eller   «Eldbjørgdagen»,  7de  januar. 

1  Jfr.  H.  F.  Feilberg,  Jul  I  s.  99.  —  Efter  Viga-Glnms  saga  kap.  (> 
holdtes  cUsablot  i  Norge  at  vetrnottum  (14de  oktober). 
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Nu  er,  som  allerede  nævnt,  paa  Søndmøre  den  «gamle  juledag « 
(>te  januar,  der  svarer  til  den  ældste  kristne  julefest  paa  denne 
dag  (se  s.  19,  anm.  1),  og  her  regner  man  ikke  20de-dagen,  men 
kyndelmessedagen  (2den  februar)  for  julens  sidste. 1  Dertil  skulde 
svare  en  hedensk  «ångla-fardag»  eller  dise-dag  i  begyndelsen  af 
februar  {got).  En  saadan  dise-dag  har  man  ogsaa  virkelig  havt 
i  Sverige. 

I  Olav  den  helliges  saga  kap.  77  (Heimskringla,  udg.  af  F. 
Jonsson,  II  s.  134)  findes  en  vigtig  oplysning  om  tiden  for  det 
svenske  hovedblot : 

«I  Sverige  var  det  ældgammel  lands- sæd,  medens  det  var  heden- 
dom der,  at  der  skulde  være  et  hovedblot  i  Upsala  ved  goi.  Da 
skulde  man  blote  til  fred  og  seier  for  sin  konge,  og  did  skulde  man 
da  soge  rundt  hele  Sviavælde;  der  skulde  da  ogsaa  være  alle  sviars 
ting.  Der  var  da  ogsaa  marked  og  kjøbstevne,  som  vårede  en  uge. 
Men  da  kristendommen  var  kommen  til  Sverige,  holdt  sig  dog  lag- 
ting og  marked  der.  Men  nu,  siden  kristendommen  havde  trængt 
igjennem  i  Sverige  og  kongerne  holdt  op  at  sidde  i  Upsala,  blev 
markedet  flyttet  og  holdt  ved  kyndelmesse;  det  har  holdt  sig  altid 
siden,  men  varer  nn  ikke  mere  end  tre  dage.  Der  er  sviarnes  ting, 
og  dertil  soger  de  over  hele  landet.» 

Her  møder  vi  en  modsvarighed  til  det  tidligere  (s.  14)  om- 
talte goiblot,  som  altsaa  i  kristen  tid  er  flyttet  lidt  tilbage  til 
en  af  den  kristelige  kalenders  merkedage  (kyndelmesse,  2den 
februar),  ligesom  det  ved  midvinternat  og  den  ældste  hedenske 
jul  faldende  porrdblot  under  Haakon  den  gode  fik  en  tidligere 
plads  i  kalenderen.  Disse  to  hedenske  offerfester  afgrænsede  den 
gamle  julemaaned  Jjorri,  og  paa  ganske  tilsvarende  vis  regnes 
julen  paa  Søndmøre  endnu  til  kyndelmesse  (svensk  «lilla  jul»,  se 
anm.  1). 

Det  gammelsvenske  navn  paa  denne  offerfest  er  dog  ikke 
gbiblbt,  men  dlsajjing  (ogsaa  ~kyndil]jing\2  d.  e.  di  ser  nes  ting, 
det  med  diseblot  forbundne  og  diserne  underlagte  ting.3  I  Sve- 
rige har  man  altsaa  med  en  maaneds  mellemrum  havt  et  Torre- 
(Orre-)blot  og  et  diseblot,  og  det  er  naturligt,    at    dette  for- 

1  Jfr.  Sv.  landsm.  Bihang  I  s.  256  :  «Kyndelmåsso-dagen,  kallas  Lilla 
Jul,  halles  i  samma  helgd  som  Annan-dagen»  (Gaslander's  Beskrifning  etc.  1774). 

2  Se  Schlyter's  Ordbok  till  Samlingen  af  Sveriges  Gamla  Lagar  (1877). 

3  Endnu  til  den  sidste  tid  har  der  i  Upsala  været  holdt  «disting»  eller 
distingsmarknad»   (nu  kun  et  heste-  og  kvægmarked)  paa  kyndelmessedagen. 
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hold  har  ført  til,  at  man  her  ved  siden  af  Torre  (Orre)  har  dan- 
net en  kvindelig  skikkelse,  som  har  faaet  navnet  «Disa»  (saa 
allerede  Olaus  Magnus  [1555]:  *  Dy  sting,  d.  e.  den  vise  dron- 
ning- Di/sa's  ting)  \  ikke,  som  i  de  norske  sagn,  der  synes  at 
gjengive  det  oprindelige  forhold,  Goi. 2  Disa  er  dog  ble  ven  op- 
fattet  som  Torre  s  (Orre  s)  moder,  ikke  som  hans  datter,  saaledes 
som  det  efter  rækkefølgen  i  kalenderen  havde  været  naturligt. 
En  anden  afvigelse  har  man  paa  Island,  hvor  Y?orri  og  Goa 
er  mand  og  hustru,  som  har  børnene  JEinmånudur  (sidste  vinter- 
maaned)  og  Harpa  (første  sommermaaned) 3 ;  det  tilkommer  her 
husbonden  «at  hilse  \}orri  velkommen»  (ad  fagna  Porra)  paa 
første  dag  i  ftorri  («bondadagur» ,  «fjorrablot»),  ligesom  hus- 
moderen  byder  Goa  tilgaards  paa  første  dag  i  goi. 4  At  ud- 
rede  det  oprindelige  forhold  mellem  Y^orri  (Orre)  paa  den 
ene  side  og  Goi  (liv.  Nor.  bygd.),  Goa  (isl.),  Disa  (svensk)  paa 
den  anden  side  vilde  kræve  en  egen  undersøgelse,  hvorpaa  vi  her 
ikke  behøver  at  gaa  ind.  For  os  er  det  tilstrækkeligt  at  fremhæve, 
at  forbindelsen  mellem  Orre  (borri)  og  Disa  (vistnok  yngre  navn 
for  Goi)  maa  være  et  gammelt  og  egte  led  i  Orre-sagnet,  da 
dette  træk  støttes  baade  ved  det  gammelsvenske  dtsaping  og 
ved  parallelen  \>orri — Goi  (Goa)  i  norrøne  og  nyislandske  kilder.  5 
Derved  er  vi  naaet  til  en  fyldigere  forstaaelse  af  Orre's  plads  i 
den  hedenske  kalender. 

1  «Dysting,  id  est  Judiciarium  locum  prudentissimæ  Reginæ  Dysæ»  (De 
gent.  sept.  hist.  1.  IV  c.  6). 

2  Ogsaa  L.  Bygden  (Samlaren  1896  s.  73  f.)  anser  navnet  Disa  for  dan- 
net efter  disaping,  idet  man  i  denne  sammensætning  «antog  en  fornåldrig 
genitivus  pluralis  Disa  for  att  vara  en  nominativus  singularis  oeh  ett  nomen 
proprium  i  stallet  for  ett  appellativum,  som  det  i  sjelfva  verket  var».  I  sine 
studier  over  «Disas  saga»  kommer  Bygden  dog  ikke  ind  paa  de  norrøne 
kilders  Goi. 

3  Jfr.  «Masa»  og  «Prilamøy»  s.  11  anm.  2. 

4  Årnason,  pjoos.  II  s.  572  f.    Jfr.  Bråte,  Festskrift  t.  Feilberg  s.  414  f. 

5  [Korrektur-note.  Det  er  ogsaa  værd  at  lægge  merke  til  følgende  forhold, 
som  neppe  beror  paa  et  tilfælde:  Talemaaden,  «hvad  kongh  Årre  hafver  hen- 
der emillan  [etc.]»  er  i  1564  brugt  i  en  ordveksel,  som  gjælder  herregaarden 
Venegarn  (Wånngarn)  ved  Sigtuna.  Til  dette  sted  henlægges  flere  scener  i 
Messenius's  drama  Disa  (1611),  hvis  hovedperson  er  identisk  med  kong  Orre's 
«moder»  (hos  Rudbeck).  Dette  synes  at  tyde  paa,  at  forbindelsen  mellem  Orre 
og  Disa  er  betydelig  ældre  end  Rudbeck's  tid.  Heri  tør  vi  da  søge  en  støtte 
for  den  af  Bygden  (Samlaren  1896  s.  53  f.)  hævdede  opfatning,  at  et  folkesagn 
om  Disa,  datter  af  raadherren  paa  Wånngarn,  har  foreligget,  da  Messenius  skrev 
sit  drama.] 
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En  anden  enkelthed  i  Rudbeckfs  «Disas  saga»  vil,  som  jeg 
tror.  kunne  danne  et  vigtigt  led  i  udredningen  af  det  sprog- 
lige  forhold  mellem  Porri  og  Orre,  hvorom  det  følgende  kapitel 
skal  handle. 


V. 

Allerede  paa  et  tidligere  punkt  i  undersøgelsen  (s.  10)  har 
jeg  pegt  paa  den  store  lighed  i  lyd,  som  der  er  mellem  de  efter 
sin  plads  i  kalenderen  og  efter  sit  væsen  nærstaaende  skikkelser 
t>orri  og  (kong)  Orre.  Nu  melder  sig  derfor  naturlig  det  spørgs- 
maal,  om  denne  lydlighed  er  tilfældig,  eller  om  navnet  Orre  er 
opstaaet  af  l?orri.  I  sidste  tilfælde  kan  l^orri  ikke  «lydlovmæssig» 
have  udviklet  sig  til  Orre,  1  men  Orre  maa  være  en  saakaldt 
«kollisionsform»,  udgaaet  fra  en  fast  forbindelse,  hvori  i>orri 
(senere  Torre)  under  samme  sætningsakcent  fulgte  umiddelbart 
efter  et  ord.  som  endte  med  —  saaledes  at  —  t  Torre  (udtalt 
med  et  t)  kunde  misopfattes  som  —  t  Orre. 

Xaar  vi  nu  skal  se  os  om  efter  en  saadan  fast  forbindelse, 
ligger  det  paa  forhaand  nærmest  at  søge  i  det  ord,  som  har 
gaaet  foran  i>orri  (Torre),  en  angivelse  af  art  eller  klasse,  lige- 
som  King  Orry  (af  ældre  King  Gorry,  se  s.  4  anm.  2)  indeholder 
en  slig  klasse-betegnelse. 

Vi  har  seet,  at  kong  Orre  kan  betragtes  som  en  folkelig 
modsvarighed  til  Sankt  Knut,  idet  han  ligesom  denne  er  med  at 
«kiora  ut  Giesterna».  Han  har  en  plads  i  kalenderen  paa  «ångla- 
fardagen»,  som  svarer  til  den  norske  «affaredag»  eller  «Eldbjørg- 
dag».  Det  er  da  ikke  utænkeligt,  at  han  kan  være  ble  ven  op- 
fattet  som  etslags  helgen  i  lighed  med  den  norske  Eldbjørg  (se 
s.  9  f.),  og  det  tør  formodes,  at  han  ligesom  den  hellige  Knut 
kan  have  faaet  et  «Sankt»  foran  sit  navn. 2  Af  forbindelsen 
Sankt  [T)orre  kan  da  let  navneformen  Orre  have  løsrevet  sig, 
om  man  antager,  at  betegnelsen  «Sankt»  gik  af  brug,  samtidig 
med  at  denne  juleskikkelse  efterhaanden  antog  en  udpræget 
komisk  karakter.    For  det   lydlige  forhold  vilde  man  have  en 

1  Heller  ikke  i  orrdyuel  ni.  «tordyvel»,  dialektisk  sideform  opgivet  fra 
Dalarne  (Rietz  s.  489  b),  kan  t-  t lydlovmæssig»  være  bortfaldt. 

2  Saavidt  vides,  er  der  i  Xorge  aldrig  tale  om  Sankt  Eldbjørg;  jfr.  dog 
den  islandske  almanaks  Eldbjargarm essa. 
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god  parallel  i  navnet  paa  den  norske  «bondehelgen»  Tarald  (15de 
og  16de  aarh.),  som  senere  (i  18de  aarh.)  én  gang  synes  at  op- 
træde  i  formen  «Harald».1  Denne  ændring  af  Tarald  til  Harald 
har  nden  tvil  sin  grnnd  deri,  at  der  i  den  almindelige  udtale 
ikke  kunde  skjelnes  mellem  «Sankt  (T)arald»  og  «Sankt  (H)arald». 

Fra  et  realt  synspunkt  kan  der  dog  mod  denne  forklaring 
gjores  den  ganske  vægtige  indvending,  at  Orre  i  de  ældste  kilder 
kaldes  kong  Orre,  en  betegnelse,  der,  som  det  synes  at  fremgaa 
af  «Disas  saga»,  uden  tvil  gaar  langt  tilbage  i  tiden.  Dertil 
kommer,  at  Orre  sikkert  er  noget  ganske  andet  og  mere  end  en 
merkedags-skikkelse  som  St.  Knut  og  Eldbjørg.  I  kilderne  frem- 
træder  han  som  en  halvt  mythisk  sagnkonge,  og  der  er  træk,  som 
giver  os  lov  til  at  se  i  ham  en  personifikation  af  tørfrosten  og 
den  klare  vinterhimmel. 

Det  tryggeste  bliver  ogsaa  ved  den  sproglige  del  af  under- 
søgelsen  at  holde  sig  nær  til  kildernes  vidnesbyrd  og  helst  kun 
bygge  paa  træk,  som  kj endes  fra  mere  end  én  af  disse. 

Her  griber  jeg  igjen  tilbage  til  en  enkelthed  i  Rudbeck  s 
«Disas  saga» :  Til  ære  for  en  gudinde  («Frigga»)  indstiftede  Orre 
hestevæddekampe  paa  isen,  og  «effter  många  offers  hål- 
lande,  giastebod  och  Juleleekar,  slot  han  Julefasten  med  Sylte- 
krijget».  De  ord,  som  jeg  her  har  udhævet,  stemmer  saa  vel 
med  omtalen  af  Porri  som  den  «store  blotmand»  (Porri  var 
bloimabr  mihill  Hv.  Nor.  bygo.),  at  jeg  vover  at  anse  det  for  et 
gammelt,  folkeligt  træk  i  episke  udformninger  af  sagnene  om 
Porri  (Orre). 

I  en  saadan  svensk  udformning  af  sagnet  har  Porri  (Orre) 
efter  min  formodning  været  kaldt  *  Blbt-Porri.  Her  har  vi  da 
det  tiinavn  blot-,  der  betegner  en  person  som  en  stor  blot- 
mand; det  forekommer  hele  4  gange  i  den  norrøne  litteratur, 
deraf  paa  to  steder  brugt  om  svenske  mænd  (Blbt-TJbbi  Flateyjar- 
bok  I  343,  Blbt-Sveinn  Heimskr.  III  297)  ved  hedendommens 
slutning.  2  Det  vilde  være  naturligt,  om  Porri  (Orre),  som  førte 
an  i  alle  julens  lystigheder,  der  i  hedensk  tid  var  nøie  forbundne 
med  ofringer,  i  brydningstiden  mellem  hedendom  og  kristendom 
kom  til  at  staa  som  den  hedenske  juleskikkelse,  som  ^Blbt- 
Porri. 

1  Se  L.  Daae,  Norges  Helgener  s.  197  f. 

2  Se  Finnur  Jonsson,  Aarbøger  f.  nord.  oldkynd.  1907  s.  249. 


Kung  Orre. 


25 


Denne  juleskikkelse  udstyredes  i  folkeoverleveringen  med 
flere  individuelle  træk,  hvorved  forbindelsen  med  tørfrostens 
temmelig  uklart  udf  ormede  personifikation  l?orri  («Torren», 
«Thor»)  ganske  kan  være  tabt  af  syne.  *  Blot-Porri,  * Blot- 
(T)orre  kom  da  til  at  staa  uden  sproglige  tilknytninger,  saaledes 
at  intet  hindrede  den  nærliggende  formelle  analyse  af  navnet 
som  '-  Blot- O  r  re.  Snart  maatte  ogsaa  *  Blot- Orre  s  hedenske 
præg  ndviskes,  idet  den  senere,  kristne  middelalder,  som  havde 
optaget  ham  blandt  sine  faste  jnleskikkelser,  ikke  havde  nogen 
interesse  for  det  minde  fra  den  nddøende  hedendom,  som  inde- 
holdtes  i  tilnavnet  blot-.  Dette  kunde  derfor  udelades,  og  det 
maatte  helt  forsvinde  i  den  senere  middelalder,  da  man  i  Orre 
saa  den  ridderlige  sagnkonge,  der  «på  Isen  red  med  alla  sina 
hieltar  til  sperrz».  Paa  Eudbeck's  tid  finder  vi  ham  som  en 
yndet  figur  i  bondens  julestue,  samtidig  med  at  den  ridderlige 
folkevisedigtning  var  bleven  almuens  eie. 

Som  komisk  figur  har  kong  Orre  paa  en  maade  kunnet  holde 
sig  lige  ned  til  vore  dage,  om  det  end  ikke  er  andet  end  en 
skyggetilværelse,  han  fører  i  talemaaden  «på  (från,  sedan)  kung 
Orres  tid».  Og  udelukket  er  det  ikke,  at  en  ganske  dagligdags 
omstændighed  har  kommet  den  gamle  ridderkonge  til  hjælp  i 
kampen  for  tilværelsen,  den  nemlig,  at  sproget  havde  et  udtryk 
for  «gamle  dage»,  som  i  lyd  mindede  adskillig  om  kong  Orre's 
navn.  Men  i  saa  fald  har  kong  Orre  sat  sit  præg  paa  den  fra 
dansk  aabenbart  optagne  talemaade  aff  arilcle  tijdh  (1527),  aff 
aril&z  tidh  (1530).  Han  skylder  ikke  en  glose  sit  ophav,  men 
han  er,  som  vi  har  seet,  en  virkelig,  ærværdig  gammel  sagn- 
konge (efter  det  17de  aarh.'s  lærde  kronologi  fra  2det  aartusind 
f.  Kr.!)1.  Som  saadan  indførtes  han  i  17de  aarh.  i  litteraturen 
gjennem  «Kung  Orres  Mandat»  og  «Wijsa»,  ligesom  dronning 
Disa  allerede  i  1611  var  bleven  heltinden  i  et  overmaade  popu- 
lært drama  af  Joh.  Messenius. 

Men  bag  kong  Orre  har  vi  kunnet  skimte  noget  mere  end 
en  saadan  sagnkonge.  Orre  (porri)  synes  at  være  en  natur- 
mythisk  skikkelse,  skabt  af  den  nordiske  folkefantasi  under  heden- 
dommen, og  han  har  til  flere  sider  forbindelser  med  gude- 
skikkelser  i  den  norrøne  mythologi.  En  redegjørelse  for  disse 
forbindelser  og  andre  dermed  sammeahængende  forhold  haaber 


1  Bygden,  Samlaren  1896  s.  31,  57. 
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jeg  om  nogen  tid  at  kunne  give  ud  fra  et  fyldigere  materiale 
end  det,  hvorpaa  denne  undersogelse  er  bygget.  Her  har  jeg 
kun  søgt  at  besvare  de  to  spørgsmaal,  hvem  hang  Orre  er, 
og  hvorfra  hans  navn  skriver  sig,  og  det  ligger  i  sagens  natur, 
at  materialet  til  løsningen  af  disse  spørgsmaal  først  og  fremst 
maatte  hentes  fra  de  kilder,  hvori  navnet  Orre  (\>orri)  op- 
træder. 


NOGLE  KAPITLER  AV  EX  FREMSTILLING  AV 
SENJEN-MAALET  1 


ved  Ragnvald  Iversen. 

I. 

Geografiske  og  topografiske  oplysninger;  de  naturgivne  betingelser 
for  nordlandsmaalenes  utvikling;  psykologiske  faktorer; 
historiske  bemerkninger. 

1.  Senjen,  Norges  næststørste  ø,  mellem  Hindøen  i  syd  og 
Kvalø  i  nord,  vender  mot  vest  nt  mot  det  aapne  Nordishav;  i 
øst  skilles  Senjen  ved  det  smale  Gisund  fra  fastlandet.  Øens 
flateindhold  er  1596,18  km.2;  befolkningen  var  ved  sidste  folke- 
tælling  5247  mennesker.  1  Den  geografiske  beskaffenhet  er  som 
ved  den  største  del  av  Nordlands  og  Finmarkens  ytre  øer:  paa 
vestsiden  er  kystlinjen  bratt  av  en  række  smale  fjordarme,  som 
havet  strækker  ind  i  f  jeldmassen ;  østsiden  derimot  er  jevn  og 
uten  dypere  indskj æringer.  Mot  vest  stuper  de  nakne  bergvægge 
overalt  næsten  lodret  ned  i  sjøen,  baade  ytterst  ute  og  indover  de 
trange  f  jorde ;  mot  øst  skraaner  f  j  eldet  med  skogklædte  lier  ned 
mot  den  lave,  grønne  strand.  Som  følge  herav  kom  bebyggelses- 
forholdene paa  øen  til  at  arte  sig  ganske  forskjellig:  paa  ytter- 
siden en  meget  spredt  befolkning,  med  bopladser  hist  og  her  inde  i 
fjordene,  næsten  uten  samkvem  med  utenverdenen ;  tillands  stængte 
fjeldgarden  rundt  om,  tilvands  var  baatveien  utigjennem  fjordene, 

1  [Desværre  ser  red.  sig  ikke  istand  til  at  utgire  adjunkt  Iversen  s  grun- 
dige behandling  av  «Senjen-niaalets  lydlære»  i  dens  helhet;  men  etpar  avsnit 
av  almindeligere  indhold  (deriblandt  det  ved  flere  nye  iagttagelser  vigtige  ka- 
pitel om  aksenten  i  Senjen-maalet)  har  man  fundet  ikke  at  burde  forholde  offent- 
ligheten, da  det,  saalænge  dialektforskningen  ikke  har  sit  organ  her  i  landet, 
turde  være  uvist,  naar  det  nævnte  arbeide  kan  bli  trykt.] 


28 


Ragnvald  Iversen. 


forbi  de  veirhaarde  berghamre  ute  i  havgapet  og  saa  indover 
næste  fjord,  baade  lang  og  vanskelig.  Paa  indersiden  derimot 
en  jevn,  nogenlunde  sammenhængende  bebyggelse  med  forholdsvis 
lettere  forbindelse  og  samkvem,  baade  tillands  og  tilvands,  saavel 
indbyrdes  som  med  det  nære  fastland.  Denne  øens  naturlige 
beskaffenhet  har  da  ogsaa  været  bestemmende  for  dialektens 
sprogforhold.  Likesaa  utpræget  forskjel  som  der  i  topografisk 
henseende  er  mellem  øens  vestkyst  og  østkyst,  likesaa  sterkt 
kommer  denne  forskjel  mellem  øst  og  vest  tilsyne  i  dialekten. 
Og  det,  endskjønt  der  i  den  historiske  utvikling  har  været  til- 
synelatende krydsende  momenter  tilstede. 

2.  Om  det  nu  end  kan  sies  om  Senjen  som  om  Nordland 
i  det  hele,  at  fjord  og  fjeld  skilte  de  tyndgrendte  bygder  fra 
hverandre,  saa  kom  dog  ikke  nordlændingen  til  at  leve  saa  for  sig 
selv  som  mange  av  hans  landsmænd  inde  i  bunden  av  Vestlandets 
dype  f  jorde  eller  oppe  i  Østlandets  trange  fjelddale.  For  utenfor 
stuedøren  sin  hadde  han  havet,  den  store  alfarvei,  aapen  vinter 
som  sommer.  Ved  handelsstevnerne  og  de  store  fiskerier  møttes 
han  med  naboer  baade  fra  nord  og  syd  og  øst,  med  vestlænding, 
trønder  og  finmarking,  med  russer  og  svenske,  med  lap  og  finne. 
Hverken  han  selv  eller  hans  maal  fik  utvikle  sig  isolert  i  den 
lange  vinterensomhet  dernord;  det  fik  ikke  leve  sit  eget  liv, 
avstængt  fra  al  paavirkning  utenfra.  Tvertimot  —  det  stadige 
samkvem  med  landsmænd  baade  fra  syd  og  nord,  tildels  ogsaa 
berøringen  og  forbindelsen  med  folk  av  ganske  andre  sprog- 
stammer,  bidrog  i  fremtrædende  grad  til  at  «nivellere»  hans 
dialekt,  til  at  avslipe  den  for  karakteristiske  kjendemerker,  for 
mere  avstikkende  individuelle  eiendommeligheter. 

3.  De  nordlandske  maalføre  maatte  da  under  disse  forhold, 
gjennem  en  utvikling  der  var  naturlig  betinget  ved  en  række 
ydre  livskaar,  konsekvent  naa  frem  til  et  forholdsvis  «moderne» 
standpunkt.  Men  det  er  vel  ikke  urimelig,  at  momenter  av 
mere  indre,  psykisk  art  har  været  medvirkende  faktorer  i  denne 
utvikling.  Nordlændingen  er  av  naturen  overordentlig  let-mot- 
tagelig  og  paavirkelig;  han  optar  hurtig  nye  indtryk  og  assi- 
milerer sig  uten  vanskelighet  med  nye  omgivelser  og  nye  livs- 
forhold. Han  hænger  ikke  haardnakket  ved  det  gamle;  derfor 
har  han  litet  av  tradition  i  sit  ydre  og  indre  liv,  lit  et  av  gam- 
mel arv  i  maal  og  minder,  i  hus  og  hjem,  i  klær  og  bunad,  i 
sed  og    skik;    derfor    vet    han   ogsaa   saa   litet  om  ætten  sin. 
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Karakteristisk  er  det,  at  naar  en  kvænsk  indflytterfamilie  slaar 
sig  ned  i  en  nordlandsgrend,  saa  lærer  ikke  kvænerne  sig  norsk  ; 
men  den  norske  befolkning  lærer  sig  til  at  tale  kvænsk.  I 
Grænse-J akobselvens  dalføre  kan  næsten  alle  nordmændene  forståa 
og  tale  russisk,  skjønt  der  her  ingen  russiske  indflyttere  lindes ; 
paa  den  anden  side  av  grænsen  derimot  skal  man  neppe  kunne 
træffe  paa  en  russer  som  kan  tale  norsk.  Efter  min  opfatning 
er  det  netop  dette  psykiske  træk  hos  nordlændingen,  som  delvis 
forklarer  hvorfor  de  nordlandske  dialekter  i  det  store  og  hele  er 
saameget  mere  moderne  end  de  vestlandske,  hvor  jo  dog  ialfald 
tildels  de  samme  ydre  utviklingsvilkaar  var  tilstede  i  naturbetin- 
gelser og  livsforhold. 

4.  Skjønt  saaledes  alle  nordlandsmaal  har  et  forholdsvis 
moderne  præg,  git  i  og  ved  deres  karakter  som  kystdialekter 
og  som  et  produkt  av  særegne  ydre  og  indre  faktorer,  saa  vil 
der  naturligvis  allikevel  i  enkelth eterne  gjøre  sig  adskillige 
større  og  mindre  indbyrdes  avvikelser  gjældende,  og  disse 
kommer  tilsyne  ikke  bare  i  forskjellen  mellem  syd  og  nord,  men 
ogsaa,  om  end  i  mindre  grad,  i  forskjellen  mellem  øst  og  vest. 
Skjønt  nemlig  det  bebodde  kystbelte  i  Nordland  er  meget  smalt, 
er  der  ikke  desto  mindre  en  merkbar  forskjel  mellem  de  dialekter 
som  tales  i  den  inderste  og  ytterste  del  av  dette  belte  paa  den 
ene  side,  og  de  som  tales  i  midten  av  beltet  paa  den  anden  side. 
Dette  hænger  igjen  sammen  med  de  stedlige  forhold.  Midten  av 
dette  belte,  det  vil  netop  si  de  bebyggede  strender  langs  seil- 
leden,  —  almannaveien,  der  alt  det  farende  folk  for,  sommer  og 
vinter,  høst  og  vaar.  Her  laa  hovene  (Hofsøy  sydøst  for  Senjen1), 
handelspladsene  og  tingstederne ;  her  kom  befolkningen  mest  i 
berøring  med  fremmede  og  med  landsmænd;  her  blev  sproget 
mest  utsat  for  paavirkning.  Men  inde  i  bunden  av  de  dype 
f  jorde  og  ute  paa  øerne  mot  det  store  hav  levet  man  mere  av- 
stængt  og  ensomt  ;  især  den  kvindelige  del  av  befolkningen  her 
kom  sjelden  eller  aldrig  i  nogen  berøring  med  omverdenen.  Ind- 
virkning  utenfra  fandt  ikke  saa  let  sted,  og  den  sproglige  om- 
dannelse gik  derfor  langsommere  for  sig.  Dette  forhold  avspeiler 
sig  tydelig  ogsaa  i  Senjens  maalføre. 

1  Det  kan  dog  være  tvilsomt,  om  navnet  «Hofsø»  er  sammensat  med  hof; 
se  O.  Rygh,  Minder,  etc.  pag.  24  og  Norske  Gaardnavne  XVII,  pag.  68,  hvor 
det  utledes  av  hopr,  m.  —  «da  Navnet  udtales  med  lukt  o».  Selv  har  jeg  hørt 
uttalen  med  aapent  o;  men  den  kan  jo  rigtignok  være  sekundær. 


30 


Ragnvald  Iversen. 


5.  Av  jordfund  fra  Sen j en  vet  vi  at  øen  har  været  bebodd 
allerede  i  forhistorisk  tid.  Dette  fremgaar  ogsaa  av  øens  navn, 
idet  dette  sandsynligvis  er  dannet  av  en  gammel  fællesgermansk 
rot.  Prof.  Sophus  Bugge  mener  saaledes  at  det  maa  sættes  i 
forbindelse  med  tysk  Senne  og  betegne  øen  som  et  beitedistrikt. 
I  historisk  tid  findes  øens  navn  i  væsentlig  den  samme  form 
overalt:  (dat.)  Senionne  i  1367  D.  N.  I,  395;  (akk.)  Smien  i  1490 
D.  N.  VIII,  426;  senere  Sennøcnn,  1531  D.  N.  VII,  685.  — 
Nu  kaldes  øen  altid  Sam' ja  eller  Sæn\ja,  baade  av  de  indfodte 
og  av  naboerne  rundt  omkring. 

I  den  ældste  tid  har  det  vel  dog  kun  været  den  sydlige  og 
sydøstlige  del  av  øen  (Stanglandet),  som  har  været  ryddet  og  be- 
bygget i  nogen  større  utstrækning.  Her  var  der  særlig  gode 
betingelser  for  nybyggeren:  tæt  furuskog  opefter  lierne,  gode 
beiter  oppe  i  fjeldet,  korn  jorder  langs  stranden,  sælveide,  egg-  og 
dunvær  paa  øerne,  og  endelig  det  fiskerike  hav  utenfor.  Paa 
Senjens  ytterside  har  vel  derimot  bebyggelsen  været  sparsom. 
Imidlertid  har  man  ogsaa  her  (Havn)  gjort  fund  fra  den  yngre 
jernalder,  og  vi  finder  ogsaa  gravhauger  fra  slutningen  av  den 
hedenske  tid.  Av  disse  øens  ældste  bebyggelsesforhold  ser 
man  endnu  likesom  et  billede  bevaret  i  dialekten.  Netop  paa  syd- 
siden er  det  vi  finder  saa  gamle  ting  bevaret  som  f.  eks.  svara- 
bhaktien for  nominativs-r  i  substantiverne,  og  for  -r  som  præsens- 
endelse  i  de  sterke  verber;  i  denne  anvendelse  forekommer  svara- 
bhaktien kun  paa  sydsiden. 

De  ældste  historiske  oplysninger  om  distriktet  har  man  i  en 
beretning  av  Ottar,  som  muligens  selv  har  været  senjenværing. 
I  slutningen  av  det  9.  aarh.  seilte  han  over  til  England,  og 
hans  beretning  øm  landet  dernord  er  av  Alfred  den  store  indskutt 
i  en  angelsaksisk  oversættelse  av  Orosius'  verdenshistorie.  Alle- 
rede paa  den  tid  var  den  norske  befolkning  paa  disse  kanter 
kommet  i  berøring  med  lapperne.  Det  fortælles  nemlig  at 
finnerne  o:  lapperne  betalte  avgift  til  de  norske  indbyggere  — 
den  avgift  som  siden  gik  over  til  kongen. 

Det  tredje  befolkningselement  deroppe,  kvænerne,  træffer 
vi  ogsaa  for  første  gang  paa  denne  tid.  Vi  vet  at  de  drev 
handel  paa  Finmarken  alt  saa  tidlig  som  i  det  9.  aarh.  Det 
gamle  navn  paa  disse  kjøbmænd  som  til  visse  tider  kom  ned  til 
de  norske  markeder,  « bir(k)karler, »  stammer  kanske  oprindelig 
fra  steds-,  nu  sognenavnet  Birkala;  omvendt  mener  andre,  især 
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svenske  videnskapsinænd,  at  stedsnavnet  er  dannet  av  klasse- 
navnet.  Indvandrinfifen  av  kvæner  som  slog  sis:  ned  og  blev  fast- 
boende  heroppe,  tok  derimot  først  sin  begyndelse  under  den  store 
nordiske  krig. 

Med  russerne  var  forbindelsen  fra  først  av  ikke  fredelig. 
Befolkningen  deroppe  klager  gjennem  hele  middelalderen  over 
strandhug  og  herjinger  av  russer  og  kareler.  Endnu  har  vi  minder 
herom  i  stedsnavn  (Russevåg  paa  Sen j en)  og  dertil  knyttede 
gamle  sagn.  Det  fredelige  handelssamkvem  som  siden  kom  istand 
med  russernes  tuskhandel  i  de  nordlandske  fiskevær,  har  utviklet 
et  slagt  russisk-norsk,  et  loierligt  hjelpesprog  ved  byttehandelen 
mellem  de  russiske  handelsskippere  og  de  norske  fiskere.1 

Ogsaa  med  sine  nærmeste  naboer  i  øst,  svenske  r  ne,  traf 
nordlændingen  ofte  sammen.  Den  forbindelse  som  den  nord- 
landske fiskeralmue  hadde  med  svenske  handelsmænd  paa  mar- 
kederne  i  Helgeland,  og  som  Petter  Dass  fortæller  om  i  «Nord- 
lands Trompet»  («barkkarlene»),  har  da  ogsaa  avsat  merker  i  inaal- 
førene  i  form  av  endel  meget  almindelig  brukte  ord  og  ordtak. 

Gjennem  det  hollandske  handelsetablissement  i  Malangen 
kan  der  vel  likeledes  være  blit  indfort  nogen  fremmedord  i  de 
nærmeste  dialekter,  saaledes  ogsaa  i  Senjens.  — - 

Dette  var  nu  de  fremmede  folkeslag,  nordlændingen  i  aar- 
hundredernes  løp  er  kommet  i  stadig  eller  temporær  forbindelse 
med.  Yi  maa  herunder  huske  paa,  at  denne  forbindelse  har  be- 
staat  ikke  bare  i  handelssamkvem  eller  mere  tilfældig  berøring, 
men  at  den  oprindelig  rene  norske  befolkning  dernord  i  tidernes 
løp  i  stor  utstrækning  er  blit  opblandet,  særlig  med  lappisk  og 
kvænsk  blod.  ved  giftermaal.  Efter  masseindvandringen  av  kvæner 
fra  Finland  i  forrige  aarhundrede,  og  efterat  f jeldlapperne  i 
stedse  stigende  grad  har  bosat  sig  som  fiskere  nede  ved  kysten 
og  er  blit  «sjølapper,»  vil  jo  ogsaa  bare  den  daglige  omgang  med 
denne  fremmede  befolkning  ove  en  sterk  indvirkning.  Da  nu 
imidlertid  hverken  kvænsk  eller  lappisk  eier  spor  av  slegtskap 
med  norsk,  saa  har  ord  og  uttrvk  ikke  let  for  at  gaa  over,  og 
der  findes  i  det  hele  kun  meget  faa  eksempler  herpaa  (væsentlig 
i  stedsnavn1.  Men  det  er  i  den  ydre  sprogdragt,  i  det  rytmiske 
og  melodiøse  i  talen,  at  paavirkningen  fra  disse  sprog  trær 
klart  og  tydelig  frem  i  nordlandsmaalene.  Dette  er  i  og  for 
sig    naturlig.     Paa    samme    vis    har   f.    eks.    den  svenskfødte 

1  Prover  i  Helland,  Tromso  amt  I,  pag  460. 
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og  svensktalende  del  av  befolkningen  i  Finland  optat  meste- 
parten av  det  finske  sprogs  eiendommeligheter,  saavel  i  henseende 
til  lyd,  som  særlig  m.  h.  t.  tonelag  og  tonefald ;  derimot  ikke  saa 
meget  av  ordforraadet,  og  næsten  intet  av  fraseologien.  For  Nord- 
lands vedkommende  bevises  denne  paavirkning  fra  finsk  og  lappisk 
likefrem  derved,  at  enstavelses-tonelaget  brer  sig  mer  og  mer  jo 
længer  man  kommer  nordover,  o:  proportionalt  med  den  nord- 
over stadig  tiltagende  kvænske  og  lappiske  befolkning.  — 

Det  er  tidligere  nævnt  at  ogsaa  med  sine  landsmænd  i  syd, 
trønder  og  vestlænding,  kom  nordlændingen  jevnlig  i  be- 
røring. Til  de  store  fiskerier  ved  Lofot-øerne,  som  har  paagaat 
ialfald  fra  det  13.  eller  14.  aarhundrede  av,  kom  de  seilende  i 
flok  og  følge,  nordenfra  og  søndenfra,  fiskerne  fra  hele  den  norske 
kyst  mellem  Bergen  og  Vadsø.  Og  det  var  ikke  alene  fisker- 
almuen  som  samledes  i  værene.  Retterbod  av  1384  bestemte  at 
Bergenskjøbmændene  skulde  seile  til  Vaagan  for  der  at  træffe  og 
handle  med  nordlænding  og  finmarking ;  hensigten  med  denne  be- 
stemmelse var  at  holde  befolkningen  hjemme  til  værn  mot  bjar- 
merne.  Fremdeles  maatte  en  nordlænding,  naar  han  var  kommet 
i  gjæld  til  en  bergenser,  bare  handle  med  denne.  Og  endelig 
maatte  han  ikke  bringe  sine  varer  til  andre  kjøbstæder  end  Bergen. 
Dette  bergenske  privilegium  blev  i  1445  utstrakt  ogsaa  til  de  trond- 
hjemske  kjøbmænd.  Men  nordlændingen  var  da  blit  vant  til  han- 
delen paa  Bergen,  og  denne  kom  i  de  følgende  aarhundreder  og 
helt  ned  til  vore  dage  til  at  spille  en  overordentlig  stor  rolle,  natur- 
ligvis først  og  fremst  i  materiel  henseende,  men  sikkert  ogsaa  i 
aandelig  og  sproglig.  To  ganger  om  aaret  blev  de  høistevnede  nord- 
landsjægter  gjort  klar  til  Bergensf ærden ;  fiskebundterne,  sild-  og 
trantønderne  stuvedes  i  lasten,  de  barkede  raaseil  heistes,  og  saa 
bar  det  den  kj endte  leid  sydover  til  den  gamle  hansastad.  Det  var 
«nordlandsstemna»  —  Sen j en  viser  ogsaa  her  at  den  holder  mere 
paa  det  gamle  end  sine  naboer;  fra  Øifjord  paa  yttersiden  fore- 
tas nemlig  endnu  slike  sommerturer  til  Bergen ;  ellers  benyttes 
denne  form  for  handelssamkvem  ikke  længer  nogetsteds.  — Hoved- 
sagelig  over  Bergen  har  vel  den  nedertyske  indflydelse 
faat  gjøre  sig  gjældende  i  nordlandsmaalene  (særlig  fremtræ- 
dende  i  de  mange  nedertyske  laaneord).  Tyskerne  var  nemlig  i 
1294  forbudt  at  drive  direkte  handel  paa  Nordland. 

Tilsidst  maa  vi  for  at  faa  alle  stenene  med  i  det  konglo- 
merat  af    folketyper  hvorav    nordlændingen   er  sammensat,  ta 


(Trykt  9de  januar  1912.) 
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med  den  strøm  av  indvandrere  fra  det  sydlige  Norge  og  fra 
Danmark  som  ufrivillig  maatte  slaa  sig  ned  deroppe.  Det 
var  folk  som  paa  en  eller  anden  maate  hadde  forgaat  sig, 
men  ikke  værre  end  at  de  blev  <  av  kongelig  naade  skjænket 
livet  og  hendømte  til  de  nordlandske  fiskerleier. »  I  Chr.  Y.s  lov 
6.13  fastsættes  det  at  tyve  og  skjorlevnere  kan  sendes  til  fiske- 
værene. Det  var  jo  netop  de  steder  hvor  de  mest  kom  i  berø- 
ring med  den  indfodte  befolkning.  Først  1810  blev  denne  lov- 
bestemmelse ophævet.  —  At  dette  system  med  Nordland  og  Fin- 
marken som  deportationssted  har  maattet  øve  nogen  indflydelse 
paa  dialekterne  dernord.  tor  antas  for  sikkert,  skjønt  det  jo 
her  hvor  saamange  faktorer  løper  sammen  og  krydser  hin  anden, 
er  vanskelig  med  bestemthet  at  avgjøre  paa  hvilke  enkelte 
punkter  netop  denne  indflydelse  har  været  av  størst  vegt. 

En  ganske  ubetydelig  indvandring  av  landsmænd  sydfra  be- 
rettes der  om  i  Normanns  beskrivelse  av  Tranø  fra  1817.  idet 
nogen  gaarde  paa  Senjen,  en  fjerdingsvei  fra  sjøen,  i  aarhundredets 
begyndelse  skal  være  blit  ryddet  av  indflyttere  fra  Østerdalen 
og  Gudbrandsdalen.  Endnu  fincles  der  paa  denne  kant  av 
øen  svake  merker  avsat  i  dialekten  efter  disse  nybyggere. 

6.  Hvad  nu  særlig  Senjen  angaar,  saa  er  det  naturlig  at 
ogsaa  senjen  væringen  i  det  store  og  hele  var  utsat  for  den  samme 
mangesidige  indflydelse,  den  samme  forskjelligartede  paavirkning 
som  det  øvrige  Nordland  overhodet.  Men  paa  virkningen  blev 
ikke  like  sterk  hvad  de  forskjellige  faktorer  angaar.  Saaledes 
blev  øen  paa  grund  av  sin  beliggenhet  ute  i  havkanten  ikke 
utsat  for  nogen  større  indflytning  av  kvæner  eller  lapper;  disse 
slaar  sig  nemlig  helst  ned  i  dalene  og  inde  i  f jordbygderne.  Be- 
folkningen er  altsaa  av  forholdsvis  rent  norsk  blod. 

Denne  befolkning  sitter  dog  ikke  med  aarhundreders  odel 
paa  ætgamle  tomter.  Historisk  kan  man  nemlig  paavise  sterke 
svingninger  i  folketallet.  Medens  vestsiden  av  Senjen,  som  vi 
har  hørt,  i  den  ældste  tid  kun  kan  ha  været  meget  sparsomt 
bebodd,  indtrær  der  i  det  15.  02:  særlig  i  det  1*5.  aarhundrede 
en  sterk  forandring  heri.  Bare  paa  yttersiden  av  øen  finder  vi 
da  6  kirker  med  3  prester  (nu  2  kirker  med  1  prest).  Grunden 
til  denne  raske  økning  av  befolkningen  maa  ha  været  at  fisket 
i  en  længere  aarrække  har  slaat  usedvanlig  godt  til.  Merker 
efter  denne  tid  har  vi  endnu  i  de  mange  «tofter»1  og  de  hun- 

1  Tomt  hvor  der  har  staat  et  hus. 
3  —  Maal  og  minne.  1912. 
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dreder  av  baatstøer  som  findes  i  Torsken,  Gryllefjord,  Grund- 
farnes  o.  fl.  steder.  —  At  denne  sterke  tilflytning  i  løpet  av  en 
længere  periode  maa  ha  været  av  stor  betydning  for  utviklingen 
av  dialekten  paa  yttersiden,  er  noget  som  sier  sig  selv. 

7.  Sammenholder  vi  nu  disse  momenter  der  i  nogen  grad 
er  eiendommelige  for  øen  sammenlignet  med  de  omgivende  di- 
strikter: det  forholdsvis  rene  norske  blod  og  den  temmelig  av- 
stængte  tilværelse  som  ialfald  befolkningen  paa  yttersiden  har  ført, 
saa  skulde  vi  naturlig  komme  til  det  resultat  at  dialekten  paa 
Senjen  maa  være  en  av  de  ældste  og  reneste  i  Tromsø  amt. 
Saa  er  ogsaa  tilfældet. 

Det  hadde  da  været  av  meget  stor  interesse  historisk  at 
kunne  følge  utviklingen  av  dialekten  fra  oldnorsk  standpunkt  av. 
Men  det  historiske  materiale  som  staar  til  raadighet,  er  meget 
indskrænket.  Diplom,  norveg.,  som  ellers  byder  den  historiske 
dialektforskning  saa  rikt  et  stof,  har  bare  nogen  ganske  faa 
diplomer  fra  Nordland,  og  skal  vi  kun  medta  dem  som  stam- 
mer fra  Senjens  distrikt  (Bjarkøy  og  Trondenes),  reduceres  an- 
tallet end  yderligere.  Men  da  nu  den  nordlandske  dialekt  i  old- 
norsk tid,  slik  som  den  fremtrær  i  diplomerne,  i  alt  væsentlig 
viser  overensstemmelse  med  den  gamle  trønderske,  —  at  nævne 
er  særlig  behandlingen  av  u-omlyden  og  den  saakaldte  vokalhar- 
moni,  —  saa  skulde  det  synes  rimelig,  at  de  gamle  nordlandske 
maalføre  har  stemt  overens  med  de  gamle  trønderske  ogsaa  i 
andre,  mindre  vigtige  ting. 

II. 

Sammenlignende  sproglig  oversigt. 

I  «Oversigt  over  de  norske  bygdemaal»  siger  dr.  Amund  B. 
Larsen:  «Den  nordlige  del  af  Norge  er  hverken  helt  vestlandsk 
eller  østlandsk;  kendemærkerne  blander  sig  der  mere  end  nogen 
anden  steds.»  Det  skulde  da  ligge  nærmest  at  opfatte  de 
nordlandske  dialekter  som  en  maalgruppe  for  sig.  Imidlertid 
tror  jeg  at  man,  naar  man  kommer  saalangt  opover  som  norden- 
for Salten,  —  og  det  gjælder  jo  her  særlig  Tromsø  amts  dialekter 
—  trygt  kan  henregne  dette  amts  og  Finmarkens  dialekter  til 
den  vestlandske  maalgruppe  og  betegne  dem  som  en  gren  av 
denne.    Kriterierne  herfor  er: 
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1)  den  historisk  forskjellige  behandling  av  det  oldnorske  kvan- 
titetsf  orhold :  kort  vokal  -f-  kort  konsonant.  De  ordgrupper, 
hvor  denne  forskjel  i  behandlingen  trær  skarpest  frem,  er  de  svake 
tostavedehunkjonsord(oghankjonsord)  samt  infinitiv  av  verberne. 
I  vestnorsk  er  her  overalt  første  stavelse,  rotstavelsen,  blit 
lang.  I  østnorsk  er  vistnok  ogsaa,  næsten  overalt,  det 
samme  resultat  naadd  med  hensyn  til  første  stavelses  kvan- 
titet i  disse  ord;  men  det  ældre  forhold  med  bestemt  adskil- 
lelse  mellem  ord  med  likevekt  og  ord  med  overvegt  har  av- 
sat  sterke  merker;  vi  kan  saaledes  i  regelen  av  ende  vokalen 
slutte  os  til  om  første  stavelse  i  oldnorsk  var  lang  eller  kort 
—  hvad  der  ikke  lar  sig  gjøre  i  vestnorsk.  I  sammenhæng 
hermed  staar  de  østnorske  assimilationsfænomener  i  vokalbe- 
handlingen  som  vi  kakler  tiljevning  og  utjevning. 

2)  at  de  svake  hankjøns-  og  hunkjønsord  med  kort  rotstavelse 
i  vestnorsk  er  utviklet  av  den  oldnorske  n  o  m  i  n  a  t  i  v  form, 
medens  østnorsk  i  regelen  har  anvendt  den  oldnorske  akku- 
sativ form. 

3)  at  de  vestnorske  dialekter  for  det  meste  savner  kakumina- 
lerne.  Selv  om  der  tindes  vestnorske  maalføre  som  har 
disse  lvd,  saa  maa  kakuminalerne  dog'  nærmest  betegnes 
som  et  østnorsk  træk.  -  Eiendommelig  er  det  imidlertid, 
at  medens  Tromsø  amts  dialekter  mangler  kakuminalerne  og 
den  østlandske  lyd  for  sJcj-  (sj-,  stj-),  saa  er  konsonantforbin- 
delserne  i  de  fleste  andre  henseender  østlandske. 

I  forholdet  mellem  e-maal  og  a-maal  indtar  Senjendia- 
lekten  en  mellemstilling,  idet  den  har  a  i  alle  svake  hunkjøns- 
ord, men  e  i  alle  verber  i  infinitiv.  Paa  dette  punkt  finder  der 
en  overensstemmelse  sted  mellem  landets  nordligste  og  et  par  av 
dets  sydligste  maalføre.  Paa  Lister  (Vanse)  og  i  Otredalen 
(Honnes)  behandles  nemlig  merkef  orm  erne  ogsaa  paa  denne  maate. 

-  Fremdeles  kan  nævnes  at  der  er  en  vis  likhet  tilstede  mellem 
sydvestnorsk  og  nordlandsk  i  ordmelodien,  idet  tonelaget  er  syn- 
kende, mere  «europæisk,»  i  motsætning  til  det  østnorske,  som 
er  stigende  paa  endestavelsen.  -  -  Et  tredje  træk  hvori  der  gjør 
sig  likhet  gjældende  mellem  disse  maal,  er  det,  at  bestemt  neu- 
trum  pl.  ikke  som  sedvanlig  stemmer  overens  med  fem.  sg.,  idet 
n.  pl.  ender  paa  -an  (hu'san  og  heu'san).  —  Derimot  skiller 
Senjen  og  dialekt  erne  nordenfor  Salten  (med  undtagelse  av  Bardu 
og   Maalselven)    sig  fra  nordlandsmaalene   søndenfor  i  behand- 
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lingen  av  merkeformerne.  Forsaavidt  nemlig  endestavelsen  i 
disse  ikke  er  apokopert,  er  den  overalt  a  eller  a. 

Senjen  opviser  som  de  fleste  nordlandsdialekter  en  meget  sær- 
egen utvikling  i  forhold  til  landets  øvrige  dialekter  deri,  at  op 
rindelig  korte  vokaler  i  langt  større  utstrækning  kan  forlænges 
foran  en  konsonantforbindelse.  Det  heter  saaledes  ikke  blot: 
stråry,  f.  og  Jcålj,  (adj.),  men  endog:  låq  og  bråt  (Øifj.).  Naar  der- 
for dr.  Amund  B.  Larsen  trækker  grænsen  for  denne  særegenhet 
ved  Saltdalen,  saa  lægger  han  den  altsaa  egentlig  litt  for  langt 
mot  syd. 

Hvad  nu  Senjens  forhold  til  nabobygd  erne  inden  selve  amtet 
angaar,  saa  er  der  i  sin  almindelighet  ikke  meget  at  si  derom. 
Det  er  allerede  foran  utviklet  hvorfor  øens  maalføre  i  nogen 
grad  kom  til  at  holde  sig  i  en  ældre  og  renere  form  end  de  om- 
givende distrikters. 

III. 
Om  aksenten. 

1.  Sætningsaksenten. 

Efter  sætningsaksenten  bestemmes  de  enkelte  ords  betoning 
i  sætningen.  Man  pleier  at  skjelne  mellem  den  musikalske 
sætningsaksent,  der  ved  bestemte  forbindelser  av  tonehøide  og 
tonedybde  betegner  udsagnet  som  fortællende,  befalende,  spør- 
gende,  ønskende,  truende  o.  s.  v.,  og  den  dynamiske  eller 
exspiratoriske  aksent,  der  ved  graden  av  utaandingstryk- 
kets  styrke  angir  det  logiske  forhold  mellem  ordene  indbyrdes, 
idet  nemlig  de  mere  vigtige  ord  faar  et  sterkere  utaandingstryk 
end  de  mindre  vigtige.  Dette  princip,  hvorefter  et  ords  eftertryk 
reguleres  efter  dets  logiske  vegt,  er,  som  det  forekommer  mig, 
temmelig  vel  gjennemført  i  de  østlandske  dialekter,  ialfald  i  de 
fleste  av  dem.  I  nordlandsdialekterne  derimot  er  forholdet  noget 
anderledes.  Vistnok  maa  man  si,  at  det  logisk-dynamiske 
princip  gjælder  ogsaa  her ;  men  i  sin  anvendelse  i  sætningen 
krydses  og  brytes  det  i  mangfoldige  tilfælde  av  et  andet,  næsten 
likesatt  sterkt  princip :  det  rytmiske.  Dette  forlanger  at 
der  med  visse  mellemrum  skal  komme  et  ord  med  baade  dyna- 
misk og  musikalsk  aksent,  uten  hensyn  til  ordets  logiske  værdi. 
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Det  er  anvendelsen  av  dette  rytmiske  princip,  av  regelmæssig 
tilbakevendende  høitryk  og  høitone  i  bestemt  veksel  med  lavtryk 
og  lavtone,  som  gjør  at  det  nordlandske  tonefald  forekommer 
folk  her  sydpaa  saa  ensformig.  Sandsynligvis  er  denne  eien- 
dommelige sætningsaksent  begrundet  i  utviklingen  av  det  musi- 
kalske motiv  i  talen.  For  at  ophæve  den  ensformighet  nemlig, 
som  jo  ofte  vil  indtræ  i  sætningsmelodien  naar  en  række  av 
logisk  lettere  ord  med  lavt  tryk  og  tone  følger  efter  hinanden, 
grep  man  til  den  utvei  at  give  nogen  slike  ord  høitryk  og  høi- 
tone. Derved  forsøkte  man  at  opnaa  mere  liv  og  avveksling  i 
foredraget.  Men  idet  nu  samtidig  et  andet  motiv  gjorde  sig 
gjældende,  nemlig  taktmotivet.  der  søker  at  tilveiebringe  en 
regelmæssig  inddeling  i  talemelodien  ved  veksel  av  tryk  og 
tone  —  blev  resultatet  det.  at  man  fik  ensformigheten  igjen, 
bare  under  en  anden  form.  Istedenfor  en  jevn,  svakt  bølgende 
aksentlinje,  kun  hist  og  her  brutt  ved  en  større  stigning  og  sænk- 
ning,  fik  man  en  regelmæssig  brutt  linje,  hvor  stigning  og  sænk- 
ning  stadig  vekslet.  Især  i  længere,  sammenhængende  tale  er 
denne  aksentrytme  sterkt  fremtrædende. 

Hvad  tonefaldet  i  amiindelighet  ano^aar.  saa  skiller  det  sig" 
paa  Sen j en  ikke  synderlig  fra  talemelodien  i  de  tilgrænsende  fjord- 
om øbvo-der.  Det  er  kanske  litt  mere  tungt  og  seigt  end  tonefaldet 
paa  Yesteraalsøerne  i  syd  og  paa  fastlandet  i  ost.  Forøvrig  har 
næsten  hver  fjord  paa  Senjen  sine  fine  nuancer  i  sætningsmelodien, 
ofte  næsten  umerkelige,  saa  bare  de  indfodte  kan  høre  dem  og 
hjemfæste  dem.  Enkelte  steder,  som  i  Øifjord  og  Sidfjord,  er 
tonefaldet  dog  tydelig  mere  slæpende  end  almindelig  paa  øen. 


2.  Ordaksenten. 

Efter  ordaksenten  bestemmes  de  enkelte  stavelsers  betoning 
i  ordet.  Ogsaa  her  skjelner  man  mellem  musikalsk  og  exspira- 
torisk  aksent.  I  forbindelsen  av  disse  gaar  som  bekjendt 
nordlandsdialekterne  den  stik  motsatte  vei  av  baade  østlands- 
maalene  og  Vestlandets  maalføre.  I  Tromsø  stift  faar  den  sta- 
velse som  har  sterkest  utaandingstryk,  ogsaa  den  høieste  musi- 
kalske tone,  o:  den  exspiratoriske  og  den  musikalske  aksent  falder 
sammen;  i  den  øvrige  del  av  landet  —  med  undtagelse  av  endel 
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sydlige  kystmaal  —  er  derimot  forholdet  akkurat  omvendt.  Hvad 
videre  utaandingstryk  og  tonehøide  i  forhold  til  orddelenes  logi- 
ske værdi  angaar,  saa  gjælder  i  nordlandsmaalene  en  anden 
regel  for  ordmelodien  end  for  sætningsmelodien.  I  sætning s- 
melodien  var,  som  foran  utviklet,  høitryk  og  høitone  i  et  ord 
ikke  absolut  avhængig  av  ordets  logiske  vegt ;  i  o  r  d  melodien 
derimot  følger  de  3  principer:  det  logiske,  det  musikalske  og 
det  exspiratoriske  altid  hverandre  i  nordlandsmaalene.  I  landets 
øvrige  dialekter  derimot  —  de  nævnte  kystmaal  i  Kr. sands  stift 
fremdeles  undtagne  —  følges  kun  logisk  vegt  og  utaandingstryk  ad. 


A.   Den  exspiratorisJce  aksent. 

Som  sedvanlig  ellers  kan  man  ogsaa  i  Senjens  dialekt  skjelne 
mellem  mindst  3  grader  av  det  eftertryk  eller  den  lydstyrke  hvor 
med  en  stavelse  blir  uttalt:  man  har  hovedtryk,  bitryk  og  efter- 
tryksløshet1.  —  —  — 


D.   Den  musikalske  aksent. 

Baade  enstavelsestonelaget  og  tostavelsestonelaget  er  i  bruk. 
Begge  anvendes  for  det  meste  efter  de  samme  regler  som  i  almin- 
delighet  gjælder  i  norsk  maal.  Men  der  er  dog  mange  und- 
tagelser  og  mange  særegenheter  som  gjør  sig  gjældende,  saaledes 
særlig  i  behandlingen  av  det  musikalske  motiv,  stemmens  tone- 
glidning  i  stavelserne.1  —  —  — 

Med  hensyn  til  det  musikalske  motiv  i  tonelaget  er  det 
allerede  ovenfor  bemerket,  at  nordlandsdialekterne  adskiller  sig 
fra  alle  Østlandets  og  de  fleste  av  Vestlandets  dialekter  deri  at 
de  har  «høitone»;  det  karakteristiske  træk  ved  dem  er  altsaa  at 
endestavelsen  ligger  lavere  end  den  eller  de  foregaaende  stavelser. 
Dette  gjælder  baade  det  enkelte  og  det  sammensatte  tonelag; 
men  for  fremmede  er  det  lettest  at  høre  ved  enstavelses-tonelaget, 
da  dette  mangler  glidning  paa  anden  stavelse. 

Det  typiske  nordlandske  tonelag,  baade  det  enkelte  og  det 
sammensatte,  bevæger  sig  i  store  intervaller;  ved  eftertryk  ligger 

1  [Her  er  et  stykke  utelatt.] 
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der  almindelig  en  hel  oktav  mellem  hoitone  og  lavtone.  Da  ikke- 
nordlændinger  har  vanskelig  for  at  skjelne  mellem  det  nordlandske 
enkelte  og  sammensatte  tonelag,  medtas  her  de  væsentligste 
skillemerker  mellem  dem: 

1)  Karakteristisk  for  det  sammensatte  tonelag  er,  at  det  her  er 
konstant  at  der  gaar  en  lavere  tone  foran  det  musikalske 
høidepunkt,  og  at  der  gli  des  op  til  dette.  I  motsætning 
hertil  har  det  enkelte  tonelag  kun  en  saadan  lavere  begyn- 
delsestone.  hvor  ordet  staar  med  eftertryk,  særlig  ved  affekter. 
I  enkelte  nordlandsmaal,  saaledes  i  Senjens,  synes  denne 
bevægelse  av  stemmen  i  første  stavelse  nærmest  at  ha  karak- 
teren av  et  forslag,  idet  tonestigningen  ikke  foregaar  ved  et 
jevnt  glissando,  men  med  et  raskt  sprang.  Men  hvor  ordet 
ikke  logisk  uthæves,  mangler  altsaa  regelniæssig  glidningen 
eller  forslaget  i  det  enkelte  tonelag,  og  første  stavelse  klinger 
da  temmelig  bestemt  og  avsluttet ;  helt  avsluttet  og  konstant 
gjennem  hele  stavelsen  kan  tonen  jo  ikke  klinge  (jfr.  neden- 
for om  stavelsesaksenten). 

2)  Den  betydeligste  forskjel,  —  eftersom  der  jo  kan  være 
glidning  ogsaa  i  enstavelses-tonelaget,  —  er  imidlertid  be- 
handlingen av  tonen  i  anden  stavelse.  I  enstavelses- 
tonelaget  falder  den  musikalske  tonedeling  sammen  med 
stavelsesdelingen :  hoitonen  brækkes  av  ved  stavelsesgrænsen 
og  falder  med  ett  ned  til  lavtonen  paa  anden  stavelse.  I 
t  ostavelses-tonelaget  derimot  stiger  tonphøiden  i  og  med  glid- 
ningen  og  proportionalt  med  utaandingstrykket  indtil  et  vist 
høieste  punkt.  Dette  falder  som  ved  enstavelsestonelaget 
sammen  med  stavelsesgrænsen.  Men  medens  nu  i  enstavelses- 
tonelaget  hoitonen  bryter  av  ved  stavelsesgrænsen,  og 
derpaa  straks  falder,  fortsætte  r  den  i  t  o  stavelsestone- 
laget  over  denne  og  holder  sig  et  stykke  ut  i  anden  sta- 
velse, før  den  endelig  falder  brat  ned  paa  lavtonen.  Ensta- 
velsestonelaget synker  altsaa  t  i  1  anden  stavelse,  t  o  stavelses- 
tonelaget  paa  anden  stavelse.  Herved  karakteriseres  da 
den  musikalske  forskjel.  Men  idet  nu  hoitonen  pludselig 
midt  inde  i  anden  stavelse  skal  hoppe  en  hel  oktav  ned  til 
lavtonen,  blir  der  likesom  et  knæk  i  stavelsen;  den  falder 
likesom  i  to,  og  man  faar  indtrykket  av  at  hore  en  fuld- 
stændig  egte  «støttone»,  der  kun  derved  adskiller  sig  fra  en 
normal  stottone,  at  den  uttales  med  et  mindre  exspirations- 
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tryk  som  følge  av  sin  stilling  i  bitonig  stavelse;  (nærmere 
herom  under  stavelsesaksenten). 
Fælles  for  begge  tonelag  er: 

1)  de  musikalske  intervaller, 

2)  maaten  at  variere  disse  paa  for  at  opnaa  det  ønskede  psykisk- 
logiske  uttryk, 

3)  en  ganske  eiendommelig  behandling  av  stemmens  musikalske 
bevægelse  under  rop;  undertiden  sløifes  her  nemlig  baade 
glidning  og  forslag,  saavel  i  første  som  i  anden  stavelse,  og 
man  faar  to  avsluttede,  rene  toner  med  et  interval  av  en 
ters.  Dette  er  formodentlig  en  specifik  nordlandsk  eien- 
dommelighet. Noget  lignende  har  jeg  kun  iagttat  i  Tysk- 
land (Hessen). 

Da  det  nordlandske  tonelag  hittil  ikke  har  været  musikalsk 
nøiere  bestemt,  skal  jeg  tilsidst  ogsaa  prøve  paa  at  uttrykke  det 
ved  hjelp  av  noter: 

I.  Ens  tavelsestonelag. 

An'-na  (heite  ho)  An* -nal  (affekt)  An-na  (rop) 

II.  Tostavelsestonelag. 

lignpn  i|fåi|H  «mm 

Ay-né    (heite  ho)  Ay-ne!  (affekt)  A -ne  (rop) 

Tonearten  er  vilkaarlig  valgt,  og  kan  transponeres  som  man 
ønsker.  Noteværdierne  er  ogsaa  blot  relative;  de  er  jo  avhængige 
av  mange  forskjellige  faktorer.  Det  her  opsatte  schema  gjælder 
kun  tonebevægelsen  i  ordene  naar  disse  staar  med  eftertryk ;  kun 
i  dette  tilfælde  er  intervallet  mellem  hovedtonerne  eller  ytter- 
tonerne  en  hel  oktav.  Ellers  kan  det  gaa  ned  til  en  kvint,  eller 
derunder.  Det  er  avstanden  mellem  forslagets,  respektive  glid- 
ningstonens  ansats  og  den  største  tonehøide,  som  betinger  ordets 
logiske  eller  psykologiske  karakter.  Denne  avstand  stiger  med 
affektens  styrke;  i  eksemplerne  er  den  opført  med  en  ters  og  en 
kvint;  men  den  kan  økes  end  yderligere,  i  særegne  tilfælde  helt 
ned  til  oktaven. 
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3.  Stavelsesaksenten. 

Efter  stavelsesaksenten  bestemmes  betoningen  av  de  enkelte 
lyd  eller  lyddele  i  stavelsen.  Det  lydelement  i  denne  som  blir 
uttalt  med  sterkest  tryk,  kan  kaldes  stavelsesbærende.  op:  utaan- 
dingstrykkets  kulininationspunkt  pleier  man  at  betegne  som  «sta- 
velsest oppen»  (Silbengipfel,  Sievers). 

I  Senjen-maalet  blir.  som  sedvanlig  ellers,  stavelsens  vokal 
i  regelen  sterkest  betonet.  Dette  er  imidlertid  ingenlunde  altid  til- 
fældet.  Stavelsestoppen  kan  saaledes  ogsaa  ligge  i  en  likvid  eller 
nasal  —  noget  som  jo  heller  ikke  er  særegent  for  Senjen  alene. 
En  eiendommelighet  ved  Senjenniaalet  —  sammenlignet  med  de 
andre  dialekter  i  Tromsø  amt  —  er  det  derimot,  at  denne  stavelses- 
top  ogsaa  kan  ligge  i  en  stemt  aspirat  eller  endog  i  —  eller  rigti- 
gere :  umiddelbart  foran  —  en  stemmeløs  eksplosiv :  myb/kje :  hale  len . 
Dette  gjælder  særlig  de  nordvestlige  f  jorde  paa  øen,  og  er  mest 
fremtrædende  i  Øifjord;  hos  ældre  folk  tinder  man  her  endnu  en 
tredje  maate  at  behandle  utaandingstrykket  paa :  i  et  ord  som 
hakken  kan  nemlig  stavelsesaksenten  være  totoppet,  idet  der  først 
sker  en  stigning  av  trykket  til  et  sted  inde  i  a' en,  derpaa  igjen 
en  formindskelse  av  luftstrømmen,  forbundet  med  stemmeløs 
avglidning  av  a\  hvorpaa  exspirationstrykket  atter  tiltar,  regel- 
mæssig  med  «pustet»  tilglidning  paa  k.  for  endelig  at  naa  sin 
største  høide.  enten  i  det  samme  det  blir  avstængt  eller  snarere 
et  øieblik  før.  Med  denne  vekselvise  synken  og  stigen  av  luft- 
trykket følger  en  tilsvarende  synken  og  stigen  av  den  musi- 
kalske tone,  hvilket  letter  iaktta  pelsen  av  den  dvnamiske  be- 
vægelse. 

Medens  lydstrømmen  i  dette  eksempel  er  kontinuerlig  gjen- 
nem  hele  stavelsen,  kan  den  i  andre  tilfælde  være  avbrutt.  Saa- 
ledes er  det  allerede  ovenfor  nævnt,  at  anden  stavelse  i  ord  med 
tostavelsesbetoning  faar  delt  aksent.  Dette  gjælder  dog  kun, 
hvor  ordet  staar  med  sterkt  eftertryk.  Tydeligst  trær  den 
brutte  aksent  frem,  naar  anden  stavelse  ender  paa  vokal.  I 
kvindenavnet  ane  f.  eks.  klinger  anden  stavelse  med  hensyn  til 
det  akustiske  indtryk  fuldstændig  likedan  som  man  undertiden 
kan  høre  «nei»  uttalt  i  dansk:  ne'eh!  Faktisk  foreligger  her  3 
stavelser:  a-ne-eh.  Efterat  «a -ne-»  er  blit  artikulert,  stænges 
utaandingsstrømmen  pludselig  og  energisk  av,  men  sprænger  i 
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næste  øieblik  frem  med  en  støtlignende  bevægelse,  idet  stemme- 
lyden  raskt  svinder  og  gaar  over  i  et  stemmeløst  pust. 

Ogsaa  i  enstavelsesord  med  lang  vokal  har  jeg  tildels  hørt 
delt  aksent  ved  emfase:  ba' -åt;  skå' -aj),  m.  (=  facon).  Det  er 
mulig,  at  her  foreligger  en  spontan  utvikling;  men  man  kunde 
snarere  tænke  sig,  at  denne  slags  aksentbehandling  er  overført 
fra  kontraherte  ord,  hvor  den  likeledes  forekommer  —  og  her  tyde- 
ligst: mb' or ;  få' ar:  rd'oh,  v.  Kan  forekomsten  av  diftongen  åo 
for  lang  o  sættes  i  forbindelse  med  denne  eiendommelige  aksent- 
behandling ? 


HENRIK  WERGELAND. 


Et  portræt  og  en  liten  historie. 


Av  H.  Eitrem. 


n  kveld  i  februar  1839  kom   Henrik  Wergeland  indom  en 


±_j  bek] endt  av  sig*,  portrætmaler  Johannes  Moller.  Bekjendt- 
skapet  var  ikke  meget  gammelt.  Moller  var  en  ung  tysk  maler 
i  sine  vandreaar.  som  for  tiden  fristet  tilværelsen  her  oppe  i 
Kristiania.  Han  var  saavisst  ingen  stor  kunstner,  og  hadde  ial- 
fald  dengang  ikke  noget  navn :  siden  vandt  han  et  betydelig  ry 
som  miniaturmaler.  og  hadde  den  lykke  at  faa  male  en  miniature 
jeg  ved  ikke  hvor  mange  av  Europas  kronede  hoder. 

Det  var  forretninger  som  bragte  Wergeland  til  at  se  indom 
Møller  dennegang.  Vi  horer  nemlig  at  digteren  og  maleren 
hadde  «forretninger»  sammen.  Hvad  slags  forretninger  det  var 
tror  jeg  at  kunne  gjætte.  I  et  par  dage  —  siden  den  9de  februar 
- —  var  der  blit  avertert  i  byens  3  aviser  et  portræt  av  Henrik 
Wergeland,  litografert  av  Fehr  efter  en  tegning  av  Johannes 
Møller;  det  var  tilsalgs  i  Guldberg  og  Dzwonkowskis  «boghand- 
ling».  Det  kom  paa  eget  forlag,  og  hvis  jeg  ikke  tar  feil. 
var  det  et  finansielt  opgjor  som  det  denne  aften  gjaldt.  Hvad 
det  økonomiske  utbytte  av  det  fælles  foretagende  var.  er  ikke 
godt  at  vite.  Jeg  haaber  for  Wergelands  skyld  at  det  ikke  var 
altfor  daarlig;  for  han  hadde  sandelig  i  de  dage  bruk  for  alle 
sine  kontanter.    Forhaabentlig  hadde  de  to  kunstnere  været  for- 


44 


H.  Eitrem. 


nuftige  nok  til  at  faa  portrættet  ut  saa  tidlig  at  det  kunde  være  i 
handelen  i  markedsuken. 1 

Portrættet  er  det  vel  kj  endte  billede  av  digteren  ved 
vinduet.  Det  fortjener  at  tåges  nøiere  i  øiesyn,  ikke  paa  grund 
av  sit  kunstneriske  værd,  men  fordi  der  knytter  sig  en  historie 
til  det. 

Ser  man  nøiere  til,  gir  det  —  eller  forsøker  paa  at  gi  —  hele 


Fra  «Nytårsgave  for  1839.» 


digteren  i  en  bestemt  situation.  Mynden  med  det  Kristiania- 
bekj  endte  halsbaand,  det  trofaste  dyr  i  hvis  øie  Wergeland  kunde 
sænke  sine  sorger  som  i  en  dyp  brønd,  nelliken  i  knaphullet,  ved- 
benen  i  vinduet,  sommerfuglen  paa  ranken,  —  alt  dette  symboli- 
serer digterens  kjærlighet  til  naturen.   Hans  soignerte  apparition 

1  Fra  tirsdag  5te  til  lørdag  9de  februar;  da  var  der  nemlig  en  mæugde 
tilreisende  til  Kristiania,  som  var  kommet  til  hovedstaden  i  den  bestemte  hen- 
sigt  at  bruke  penger;  Kristiania  marked  spilte  samme  rolle  for  bokhandlere  og 
forlæggere  dengang,  som  julen  nu. 
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minder  om,  at  han  nu  —  han  var  litt  over  30  aar  gammel  - 
hadde  tilbakelagt  sit  vadmelsstandpunkt ;  den  facon  hvori  han 
dennegang  præsenterer  sig  for  publikum,  fortjener  at  lægges 
merke  til.  Tarveligheten  i  hans  omgivelser  viser  at  han  er  den 
samme  nøisomme  mand  som  han  altid  hadde  været.  Han  sitter 
ved  det  aapne  vindu,  gjennem  hvilket  hans  blik  søker  den  blaa 


himmel  —  uvorren  som  han  var  naar  det  gjaldt  kold  vaarluft 
og  koldt  vand.  Endelig  blir  vi  slaat  av  det  uttryk  av  vemod 
som  hviler  over  hans  ansigt.  Det  er  ikke  den  kjække  Werge- 
land fra  nogle  aar  senere  i  bureauchefsaniform,  med  det  glade 
himmelvendte  blik,  og  ikke  den  sygdoms merkede  mand  som  frem- 
stilles i  flere  portrætter  fra  sykeleiet.  Vemod  og  nedtrykthet  var 
stemninger  han  ofte  var  bytte  for  den  vinter  (1838 — 1839),  og 
det  er  ikke  saa  underlig  naar  vi  tænker  paa  den  situation  hvori 
han  befandt  sig.    Siden  sidste  sommer  var  han  forlovet  mand 
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uten  indtægter  at  gifte  sig  paa.  Han  søkte  embede  —  Nanne- 
stad kapellani  —  men  visste  at  departementet  var  ham  litet 
huld ;  det  hadde  han  forstaat  under  en  stormende  samtale  med 
ekspeditionssekretæren  Bonnevie.  Sin  situation  gav  han  et  dis- 
kret og  overlegent  billede  av  i  en  fabel  som  han  dengang  skrev; 
den  staar  i  Skillings-Magasin  23de  mars.  Det  er  en  fri  bear- 
beidelse efter  Lafontaines,  og  heter  «Græshoppen  og  Myren».  I 
originalen  har  den  kloke  myre  digterens  sympati;  hos  Wergeland 
er  det  græshoppen  som  skildres  mest  sympatisk : 

I  sin  Eng  Græshoppen  sang 
hele  Somren  varm  og  lang, 
lod  —  sa  a  inderlig  elskværdig, 
hjerteglad,  til  sin  ds  saa  let  — 
næste  Dag  sig  selv  forsørge. 
Somren  har  jo  Maden  færdig? 
Hvi  da  med  Bekymring  spørge 
om  at  blive  daglig  mæt?  —  — 

Hun  gaar  til  sin  nabokone  myren  og  ber  saa  vakkert  og 
lover  godt; 

...  Og  med  Renter  skal  det  alt 
bli  <  til  Sanktehans  betalt» 
«—  Søster,  Sommeren  er  lang: 
sig  mig,  hvad  har  dn  bestilt?» 
—  Tror  dn  kanske  jeg  har  hvilt? 
Hvad  bestilt?    Ih  hvad!    Jeg  sang, 
dyrkende  med  rastløs  Flid 
jo  Musik  den  hele  Tid! 
Det  mig  undrer,  om  mit  Spil 
ei  du  ofte  rik  at  hore. 
Knnde  jeg  vel  bedre  gjøre?» 
«Søster,  nei;  men  dans  nu  til!» 

Denne  fabel  har  —  likesaa  vel  som  alle  de  andre  Werge- 
landske  fabler  —  en  ganske  speciel  anvendelse.  Det  er  jo  dig- 
teren  —  «saa  inderlig  elskværdig,  hjerteglad,  tilsinds  saa  let», 
som  har  sunget  sin  lange,  varme  sommer,  og  som  nu  maa  gaa 
og  trygle  brød  hos  staten:  «Giv  mig  lidt  til  Levemaade  .  .  .  . 
Og  med  Eenter  skal  det  alt  bli  til  Sanktehans  betalt.»  Og  det 
er  dette  fortvilet  fornuftige  kirkedepartement  som  ber  ham  fort- 
sætte sit  freidige  digterliv:     «Søster,  nei;  men  dans  nu  til!» 

Denne  fabel  lærer  os  at  forståa  hans  stilling  med  haand 
under  kind :    vi   har  her   for  os  den  30-aarige  digter,   som  er 
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kommet  til  eft  ert  anke,  Henrik  Wergeland  paa  skilleveien  mellem 
godt  og-  ondt,  den  modne  mand  som  ser  ind  i  en  ikke  altfor 
sikker  fremtid  og  paa  sit  hensvundne  liv  med  et  kritisk  oie. 
Netop  i  denne  tid  omgikkes  han  med  store  planer  om  at  samle 
alle  de  poesier  som  han  nu  vedkj endte  sig,  gi  dem  en  mere  hel- 
stopt  form  og  utgi  dem  samlet.  Vi  har  —  dels  i  haandskrift, 
dels  trykt  —  slike  omarbeidelser.  Hans  folk  sa  jo  nei  tak,  eller 
rettere  sagt,  det  svarte  slet  ikke,  og  en  samlet  og  forbedret  ut- 
gave av  sine  ungdomspoesier  fik  han  ikke  istand.  Derimot  har 
man  dømt  ham  efter  hans  ufuldkomne  ungdomspoesi,  og  dommen 
har  ikke  været  naadig. 

Nu  forstaar  vi  hvorfor  han  demonstrativt  —  og  litt  klodset 
—  holder  et  digt  frem  for  beskueren.  Det  er  de  vakre  linjer 
han  hadde  skrevet  IVa  aar  iforveien: 

Den  første  Sommerfugl!  Velan 
flyv  ind,  om  i  min  Sjæl  du  kan. 
Fra  den  er  mange  slige  fløjne 
med  Vingen  dækt  af  gyldne  Øjue. 

Det  er  som  om  han  vikle  række  sit  folk  den  rette  nøkle  til 
sin  karakter  og  en  prøve  paa  sin  bedste  poesi.  Og  en  ganske 
speciel  betydning  f  aar  de  linjer  av  samme  digt  som  han  føiet  til 
under  litografiet: 

Hist  i  det  Blaa  engang  for  mig 

og  kjærligt  Vindu  aabner  sig,  y 

naar  Dagen  er  for  kold  mig  bleven. 

I  det  hele  er  Møllers  billede  en  kommentar  til  hele  dette 
digt.  —  portrættets  idé  og  detaljer  gjenfindes  i  poemet:  — 
blomster  i  vinduet  er  rigtignok  ikke  omtalt  i  selve  digtet,  men  i 
den  yderst  polemiske  og  haanende  «indledning»,  som  ledsaget  det 
i  « Statsborgeren » . 

Møllers  billede  er  i  mangt  og  meget  et  idealisert  portræt, 
hvilket  fremgaar  klart  ved  sammenligning  med  det  to  maaneder 
i  forveien  utkomne  litografi  i  Xrogness's  «Nytaarsgave  for  1839». 
Dette  fremstiller  Wergeland  i  hverdags habit  og  Wergeland  med 
hver dagsutt ryk.  Eeproduktionen  er  ogsaa  mindre  god,  og  det 
er  let  at  forståa  at  digteren  nok  kunde  ønske  sig  præsentert  i 
en  for  det  store  publikum  mere  akceptabel  skikkelse. 

Saa  fortræffelig  svarer  det  nye  portræt  til  Wergelands  øie- 
blikkelige  situation;  saa  godt  er  symbolerne  valgt,  saa  heldig  er 
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citatet  truffet,  at  jeg  ikke  tviler  paa  at  hele  ideen  skriver  sig, 
ikke  fra  den  unge  tysker,  som  talte  et  gebrokkent  norsk  og  neppe 
kj  endte  Wergelands  i  «Statsborgeren»  nedlagte  lyrik,  men  fra 
Henrik  Wergeland  selv.  Han  har  git  tegneren  ideen,  han  har 
komponert  portrættet,  likesom  han  senere  gav  Flintoe  nøiagtige 
anvisninger  til  tegningerne  i  »Hasselnødder».  Dette  portræt 
minder  da  ogsaa  i  flere  ting  om  de  dikterte  illustrationer  til 
nævnte  lille  bok. 

Men  hvad  var  saa  hensigten  med  at  la  sig  tegne  slik  og 
utgi  litografiet? 

Svaret  er  allerede  antydet.  Det  er  en  av  de  mange  direkte 
og  indirekte  henvendelser  til  hans  folk  som  digteren  lot  utgaa  i 
de  dage.  Det  er,  om  man  vil,  en  let  gjennemskuelig  og  uskyl- 
dig reklame,  der  falder  rent  igjennem  mot  den  utækkelige  mani- 
pulation  som  endog  berømte  mænd  nu  for  tiden  nedlater  sig  til 
eller  ialfald  venter  at  deres  venner  besørger.  Dette  var  nu  et  ganske 
usedvanlig  fint  træk,  syntes  han  visst  selv.  Forresten  var  netop 
i  de  dage  litografiet  utkom,  chanserne  for  hans  embedskandidatur 
et  øieblik  bedre  end  nogensinde.  Han  hadde  alle  aarer  ute, 
hans  succes  med  «Kongens  ankomst»  var  uomstridt,  hans  far  og 
hans  skytspatron  statssekretær  Due  var  paa  post  i  kongens  umid- 
delbare nærhet,  majestæten  selv  var  ivrig  for  at  se  sin  digter 
anbragt  som  prest,  —  kort  sagt,  det  saa  lyst  ut  trods  departe- 
mentet og  alle  erklærte  fiender.  Han  hadde  alt  været  avsted 
paa  møbelauktion  for  at  kjøpe  billig  indbo  da  —  han  satte 
følgende  tykke  strek  gjennem  hele  regnestykket. 

II. 

Mens  Wergeland  og  Møller  sat  sammen  over  sin  lille  «for- 
retning», kom  der  gjester.  Det  var  nogen  unge  mennesker  som 
Wergeland  hadde  hat  omgang  med  den  vinter,  «og  av  hvem 
han»,  som  han  siden  fik  anledning  til  at  forklare,  «i  den  tid 
hverken  hadde  hørt  eller  set  noget  uf ordelagtig. »  Det  var  først  en 
Eobert  Bertram,  preussisk  landvernsløitnant,  «kunstner»,  «kjøb- 
mand»  m.  m.,  av  et  martialsk  utseende,  og  hans  ældre  bror 
Reinhold  Bertram,  der  bare  betegnes  som  «kjøbmand».  Saa 
kom  bygmester  Henrik  Struck  bosat  i  Kristiania.  Brødrene  var 
temmelig  ukyndige  i  det  norske  sprog,  og  samtalen  gik  lystig 


(Trykt  9de  januar  1912.) 
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paa  tysk.  i  hvilket  sprog  Henrik  Wergeland  boltret  sig  med 
samme  freidighet  som  i  fransk  og  engelsk,  og  utvilsomt  med 
samme  bizarre  resultat.  Hvor  han  var  tilstede,  blev  han  det 
selvgivne  centrum  —  han  var  desuten  den  ældste  i  laget  — ,  og 
naar  vi  tænker  os  hans  mange  indfald  og  sydende  humør  omsat 
paa  Wergelandsk  tysk,  gir  det  en  morsom  forestilling  om  hans 
konversation  ved  den  anledning. 

Det  ser  ikke  ut  til  at  der  blev  nydt  noget  videre ;  men 
Wergeland  ante  ikke  at  klokken  alt  var  henimot  11  da  han 
reiste  sig  for  at  gaa.  Han  skulde  over  isen  paa  Bjorviken  til 
sin  hytte  Gronlien  et  stykke  ap  paa  Ekebergskrenten.  Samt- 
lige herrer  tilbød  ham  folge,  men  han  undslog  sig  for  denne 
artighet.  Nu  hadde  løitnant  m.  m.  Bertram  «arbeide  som  kunst- 
ner» for  Wergeland,  som  denne  i  en  noget  skruet  vending  siden 
uttrykte  det,  og  mente  at  han  med  det  samme  kunde  se  visse 
lokaliteter  ved  stedet,  og  tilbudet  blev  endelig  mottat.  I  det 
samme  kom  Wergeland  til  at  huske  paa,  at  han  ingenting  hadde 
at  by  sine  gjester  naar  de  kom  frem  efter  marsjen  over  isen, 
og  han  var  derfor  ndom  en  destillatør  og  kjøpte  to  flasker 
punsehekstrakt. 

Saa  begav  følget  sig  ganske  rolig  nedover  gaten  —  den  mar- 
tialske  løitnant  med  sin  guitar  under  kappen.  Veien  gik  forbi 
palæet.  Klokken  var  litt  over  li1.  Da  fik  Wergeland  en  ind- 
sky deise  —  en  av  hans  uheldige.  Da  han  saa  jægeren  som  stod 
paa  post  utenfor  den  vestre  port,  for  den  tanke  i  ham  at  hans 
gode  ven  premierløytnant  Gamborg  (Jens  Christian  G.)  hadde 
vakt  den  kveld.  Han  hadde  netop  samme  dag  tænkt  at  aflægge 
ham  en  visit  i  vakten.  Det  var  der  ikke  blit  noget  av,  men  det 
var  kanske  ikke  for  sent  endnu.  Han  stanser  op  foran  skilt- 
vakten og  spør  om  løitnant  Gamborg  hadde  vakt.  Jo,  han  hadde 
da  det.  Wergeland  spurte  da  om  han  kunde  gaa  ind  og  hilse 
paa  ham.  Her  var  —  merkelig  nok  —  ingenting  iveien  for  det 
fra  skiltvaktens  side,  og  i  spidsen  for  de  fire  formummede  skikkel- 
ser passerer  Wergeland  den  ytre  vakt. 

Inde  i  officersvakten  —  den  er  til  venstre  naar  man  kommer 
ind  porten,  i  stuen  til  gaarden  —  fandt  de  løitnant  Gamborg  paa 
sofaen.  Han  sprang  op,  Wergeland  gjorde  undskyldning  for  det 
sildige  besøk,  og  præsenterte  sit  følge  —  ingen  av  dem  kj endte 
loitnanten  fra  før.  Gamborg  bad  dem  alle  sitte  ned,  og  bød  paa 
1  I  «Hasselnødder»  8,  623  heter  det  1  2IO. 
i  —  Maal  og  minne.  1912. 
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en  snaps.  Løitnant  Bertram  tok  sig  en,  men  Wergeland  sa  nei 
tak;  «men  jeg  kan  traktere  med  et  glas  punsch,  hvis  du  har 
vand,»  mente  han.  Jo,  Gamborg  ringte  paa  gefreideren.  Han 
kom  og  fik  ordre  til  at  hente  varmt  vand  i  kjøkkenet. 1  Av 
Wergeland  fik  han  24  skilling  i  drikkepenger  for  den  uleilighet 
som  voldtes  —  gefreideren  opfattet  det  naturligvis  som  penger 
til  en  dram  for  vaktmandskapet,  og  løitnanten  var  forsigtig  nok 
til  at  si  at  de  skulde  vente  med  drammen  til  næste  morgen  — 
hvad  de  ogsaa  gjorde.  Våndet  kom,  og  den  forfarne  tyske  løit- 
nant gav  sig  til  at  lave  punschen  efter  alle  kunstens  regler. 
Snart  var  selskapet  bænket  om  den  rykende  bolle  med  Werge- 
land som  centrum  i  sofaen,  og  talen  gik  om  løst  og  fast  — 
fremdeles  paa  tysk,  hvilket  hadde  til  følge  at  verten  forblev 
helt  utenfor  da  hau  ikke  forstod  det  sprog.  En  av  de  tilstede- 
værende var  saa  omtænksom  at  han  spurte  om  H.  Majestæt  hadde 
gaat  tilsengs.  Det  hadde  han  ikke ;  klokken  var  endnu  ikke 
halv  tolv,  og  kongen  pleide  ikke  at  lægge  sig  før  kl.  1 ;  desuten 
var  ikke  de  ekstra  nattevakter  utstillet,  som  blev  sat  saasnart 
H.  Majestæt  gik  tilsengs. 

Imidlertid  hadde  den  tyske  løitnant  faat  sin  «guitarre» 
frem,  og  sang  «en  tysk  arie»  —  Wergeland  kunde  ikke  under 
forhøret  en  uke  efter  huske  hvad  det  var2.  Høit  sang  han  ikke, 
og  ingen  av  de  andre  deltok. 

Men  det  hyggelige  samvær  skulde  faa  en  brat  ende.  Man 
hadde  ikke  været  der  mer  end  en  halv  time,  ingen  hadde  faat 
mere  end  1  glas  av  den  fortræffelige  punsch  undtagen  den  tyske 
løitnant  selv,  som  hadde  faat  to  foruten  drammen,  —  da  viser 
pludselig  en  of  neer  sig  i  døren.  «Det  er  pladsmajoren»,  sa  Werge- 
land til  de  andre,  saa  høit  at  denne  hørte  det.  Det  var  ikke 
første  gang  Wergeland  stod  overfor  denne  for  sin  strenghet  be- 
kjendte  officer,  major  Christian  Glad.  «I  min  Sag  mod  Kava- 
leriet», heter  det  i  «Hasselnødder»,  «havde  han  været  mig  ivrigen 
imod,  og  jeg  havde  gi  vet  ham  det  igjen  i  et  Selskab  i  forrige 
Aar,  saa  jeg  anede  Ulykke,  ja  jeg  syntes  at  læse  den  i  de  Øjne 

1  I  «Hasselnødder»  (skrevet  6  aar  senere)  er  det  hele  litt  dramatisert: 
«Med  de  af  Latter  halvkvalte  Ord:  «Giv  dig,  Officer!  Vakten  er  turneret,» 
aabner  jeg  Døren  til  O f ficers vakten,  hvor  der  alt  var  mørkt.  —  «Aa  Fanden, 
er  det  dig?  Velkommen!  Stue-Gefrejder,  Lys  og  varmt  Vand!»  For  at  komme 
ges vindt  til  det,  blev  min  ene  Extraktflaske  sat  i  Brug  ...» 

2  I  «Hasselnødder»  er  det  blit  til  «en  preussisk  Bravoursang». 
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han  satte  paa  mig.»  Gamborg  blev  kaldt  ut  av  majoren,  som 
gav  ham  ordre  til  at  sende  bort  de  fremmede.  Loitnanten  bukket 
uten  at  si  et  ord,  og  da  han  kom  ind  til  sine  gjester,  sa  han: 
<  Pladsmajoren  vil  at  selskapet  skal  gaa,  men  drik  først  ut 
glasset.»  Man  blev  da  sittende  uten  at  gjøre  mine  til  at  fjerne 
sig,  og  Gamborgs  vink  herom  blev  ikke  forstaat.  Da  derfor 
pladsmajoren  5  å  10  minutter  efter  kom  ind  igjen,  fandt  han 
selskapet  tilsynelatende  ganske  uforstyrret,  og  gav  nu  selv  ordre 
til  at  de  tilstedeværende  personer  skulde  fjerne  sig.  Wergeland 
kom  sig  straks  op  av  sofaen  for  at  faa  fat  i  sin  kappe,  og  maa 
ha  ytret  noget  som  pladsmajoren  opfattet  som:  «Her  er  intet 
Opror»,  —  selv  erindret  Wergeland  under  forhøret  ikke  denne 
ytring.  Det  har  ærgret  majoren  at  se  at  enkelte  —  eller  ialfald 
en  enkelt  —  rolig  tok  sit  glas  og  tømte  det,  og  han  maa  være 
blit  temmelig  forbløffet  da  Gamborg  skjænket  i  et  glas  og  — 
bod  majoren  det!  «Efter  den  Maade,  hvorpaa  dette  skeede,» 
forklarte  Glad  under  forhøret,  -kunde  det  imidlertid  ingenlunde 
antages,  at  det  var  Lieutenant  Gamborgs  Mening  ved  denne 
Handling  at  lægge  for  Dagen  nogen  Ringeagt  for  den  givne 
Befaling  eller  nogen  Fornærmelse  mod  Pladsmaj orens  Person, 
men  at  hans  Fremgangsmaade  kun  havde  sin  Grund  i  Ubetænk- 
somhed  og  en  misforstaaet  Gjæstfrihed  >.  Gamborg  selv  forklarte 
at  han  fandt  paa  denne  utvei  fordi  han  vilde  avlede  sin  over- 
ordnedes opmerksomhet  fra  den  tyske  officers  bemerkninger,  hos 
hvem  han  «merkede  nogen  Tilboielighed  til  at  gjøre  Indven- 
dinger».  Mens  de  andre  hadde  brutt  op  straks,  fyldte  nemlig 
tyskeren  sit  glas.  og  tømte  det  uten  at  gjøre  mine  til  at  gaa, 
søkte  frem  en  tobakspipe,  anmodet  Gamborg  om  tobak,  erholdt 
denne  av  ham.  stoppet  langsomt  sin  pipe,  og  erklærte  paa  Werge- 
lands gjentagne  anmodninger  om  at  folge,  at  han  først  vilde 
komme  efter.  Saa  sa  da  majoren  at  det  paalæg  han  hadde  git 
i  fornødent  fald  vilde  bli  sat  igjennem  med  magt,  Wergeland 
opgav  endelig  at  faa  Bertram  med,  og  fjernet  sig.  Xu  lot 
tyskeren  nogle  ord  falde  om.  hvorlunde  man  i  Preussen  er  vant 
til  at  leve  paa  vakterne,  at  det  der  er  tillatt  at  holde  selskap 
paa  vakt.  Dette  opfattet  Glad.  som  om  den  tyske  of  neer  vilde 
bestride  hans  ret  til  at  befale  i  vakten,  og  ytret  at  det  norske 
reglement  kunde  være  anderledes  end  det  preussiske.  Nn  val- 
det imidlertid  forbi  med  Glads  taalmodighet.  og  han  gav  Gam- 
borg ordre  at  hente  gefreider  med  4  mand  for  at  fore  Bertram 
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paa  politikammeret.  «Det  er  ikke  nødvendig»,  mente  Bertram, 
«De  ser  at  jeg  vil  gaa,  men  jeg  tror  at  det  kan  ske  paa  en  an- 
stændig  maade,»  og  med  et:  «Vi  tales  ved  imorgen»,  retirerte 
endelig  den  martialske  guitarspiller. 

Det  var  aabenbart  denne  den  tyske  løitnants  optræden,  som 
bragte  Glad  i  harnisk  og  Gamborg  og  Wergeland  i  fortrædelig- 
heter.  Majoren  blev  en  halv  time  i  vakten  for  at  se  «at  alt 
kom  i  orden»,  hvorefter  han  begav  sig  —  klokken  maa  da  ha  været 
meget  over  12  —  ind  til  general  Wedel  —  atter  en  av  Werge- 
lands gamle  antagonister,  over  hvem  han  hadde  svunget  satirens 
svøpe  utallige  ganger,  i  farcer,  i  «Statsborgeren»,  i  avisartikler. 
Wedel  gik  øieblikkelig  til  kongen  med  hele  historien.  Slik  som 
den  nu  blev  fremstillet,  maa  den  ha  hensat  H.  Majestæt  i  stor 
vrede. 1 

Uten  at  ane  at  den  lille  episode  allerede  hadde  naadd  saa 
hoit  op,  samledes  selskapet  utenfor  porten,  og  gik  yderst  stil- 
færdig  (efter  skiltvaktens  vidneprov)  forbi  kongens  oplyste  vin- 
duer og  vaktposterne  og  ned  paa  isen.  Naar  Henrik  Werge- 
lands gjester  kom  tilbake  til  byen  igjen  den  nat,  vet  jeg  ikke; 
men  tidlig  har  det  ikke  været.  —  —  — 

Dagen  derpaa  var  for  Wergeland  ganske  usedvanlig  ube- 
hagelig. Ikke  paa  grund  av  punschekstrakten  —  der  faldt  ikke 
stort  paa  hver  —  men  paa  grund  av  det  han  fik  høre  da  han 
kom  paa  biblioteket.  Statssekretær  Due  lot  ham  vite  —  kanske 
gjennem  hans  far  —  at  «Hs.  Mt.  havde  især  fundet  Mishag 
i,  at  Udlændinger  havde  tilladt  sig  saadanne  Friheder  i  Højst- 
sammes  Bolig  og  til  en  saa  upassende  Tid ;  der  kunde  ikke  blive 
Noget  af  med  Kapellaniet». 

Der  blev  f orskrækkelse !  Og  til  forskrækkelsen  kom  den  ube- 
hagelighet at  hele  byen  atter  fik  Henrik  Wergelands  opførsel  at 
tale  om,  og  at  Glad  forfulgte  saken  ad  retslig  vei.  Majorens 
anmeldelse  er  datert  13de  februar  —  altsaa  dagen  efter  — ,  og 
forhøret  —  Garnisons-Stabs-forhør  —  skulde  alt  ha  været  avholdt 
den  14de,  men  blev  utsat  da  Gamborg  blev  syk,  til  den  18de 
februar.  De  store  akter  i  denne  lille  sak  er  opbevart  i  «Justis- 
protokollen for   Agershuus   Fæstnings   Commandantskabs  Juris- 

1  Denne  del  av  affæren  fortæller  Wergeland  saa  i  «Hasselnodder».  ^Etterat 
have  havt  en  Samtale  med  Loitnanten,  hvorunder  denne  skal  have  forløhet  sig 
mod  Suhordinationen,  hef ålede  Majoren  os  at  fortrække;  og  det  gjorde  vi  da 
under  klingende  Spil  —  da  vi  var  komne  paa  Isen.» 
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diktion»1.  Gamborg  blev  anklaget  for  «Uordener  paa  den  for 
H.  M.  Kongen  bef ålede  Vagt  og  for  ikke  at  have  opfyldt  givne 
Ordre»2,  og  dømt  til  2 3  maaneders  fæstningsarrest.  Dommere  var 
1  oberstloitnant,  4  kapteiner,  4  premierløitnanter  og  4  sekond- 
løitnanter,  det  hele  var  en  «Allerhelvedes  Krigsretssag»,  som  Werge- 
land uttrykte  sig. 

For  Wergeland  fik  denne  uskyldige  historie  ikke  de  følger, 
som  han  i  begyndelsen  hadde  grund  til  at  frygte.  Han  dikterte 
selv  et  detaljert  vidneprov  i  saken,  og  sendte  en  utskrift  av 
forhørsprotokollen  gjennem  Due  til  kongen,  som  aabenbart  blev 
stillet  tilfreds.  Naar  han  allikevel  ikke  fik  kaldet  han  søkte,  val- 
det av  ganske  andre  grunde,  som  han  ikke  antyder  i  «Hassel- 
nødder».  Men  for  folk  kom  denne  sidste  historie  som  et  nyt 
bevis  paa,  at  han  var  den  uforbederlige  Henrik  Wergeland,  som 
man  forlængst  hadde  opgjort  sig  sin  mening  om,  og  hvis  tilløp 
til  bod  og  bedring  man  ikke  kunde  fæste  nogen  lit  til.  Den 
sedate  poet  med  haand  under  kind,  som  nylig  var  utstillet  hos 
Guldberg  og  Dzwonkowski,  var  vidt  forskjellig  fra  den  vild- 
styring  man  daglig  saa,  og  som  nu  atter  hadde  beskjæftiget 
hovedstadens  publikum. 

1  En  avskrift  som  jeg  har  tat  beror  til  avbenyttelse  i  universitetsbiblio- 
tekets haandskriftsamling. 

2  Ikke  for  «insubordination»,  som  det  beter  i  «Hasselnødder». 

3  Ikke  3,  som  Wergeland  fortæller  i  «Hasselnødder.« 


FISKENAVNENE  I  SNORRES  EDDA. 

Av  O.  Nordgaard. 

Overføringen  av  fiskenavnene  i  Snorres  Edda  til  moderne  navne 
betegnelser  er  for  den  største  del  lyktes  for  sprogmændene.  Imidlertid 
er  der  enkelte  navne,  som  ikke  er  tydet,  og  da  det  desuten  er  av 
interesse  at  faa  navneforklaringerne  samlet  paa  et  sted,  vil  jeg  her 
gjøre  et  forsøk  med  en  sammenstilling  og  en  kort  forklaring  av 
disse  gamle  navne.  Først  anføres  da  navnerækken  efter  prof.  Finn  ur 
Jonssons  utgave  av  Eddaen. 

Lax  ok  langa 
lysa,  brosma, 
birtingr,  hæingr, 
bust  ok  hrygna, 
bumarr,  hrognkelsi, 
hveonir,  floki, 
olunn,  aurrioi 
ok  andvari. 
Sild,  seior,  skata, 
sil,  rev  or  ok  ogr, 
skreioungr  ok  sikr, 
skålgi,  flySra, 
fyldingr,  styrja 
ok  fubryskill, 
bamerr,  steinbitr 
ok  håskeroingr. 
Fjorsungr,  |)roiiiniuiigr 
ok  fengrani, 
bamarr,  sandbverfa 
ok  horngæla, 
marknutr,  gl^mmungr 
ok  marf)vara, 
silungr,  skelfiskr, 
sver5riskr  ok  lyr. 
I>yrsklmgr,  upsi, 
])orskr,  vartari, 
grunnungr,  gedda, 
gj9lnir,  keila, 
all  ok  karfi, 
krabbi,  geirsll^ 
bår  ok  goolax, 
bornsil,  igull. 
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Vi  skal  se  paa  navnene  i  den  orden  de  forekommer. 

1.  Lax,  m.  Det  første  navn  er  let  at  tyde.  Det  maa  forresten 
være  temmelig  gammelt,  da  det  er  fælles  for  germanske  og  baltisk- 
slaviske  sprog  1. 

Lax  =  Salmo  salar,  Lin. 

2.  Langa,  f.  Vi  har  to  arter  av  lange,  nemlig  den  almindelige 
(Molva  molva,  Lin.)  og  bjerkelangen  eller  blaalangen  (Molva  dipterygia, 
Penn.).  Paa  islandsk  heter  førstnævnte  langa,  mens  bjerkelangen 
kaldes  bldlanga,  mjolanga  eller  mjoni2.  Det  er  saaledes  rimelig,  at 
langa  var  betegnelsen  for  Molva  molva,  Lin. 

3.  Lysa,  f.  Dialektordet  lysing  betegner  forskjellige  arter,  saa- 
ledes lysing  (Merlucdus  merlucdus,  Lin.),  hvitting  eller  bleke  (Gadus 
merlangus,  Lin.),  samt  Gadus  minutus,  Lin.  Fritzner  sætter  i  sin 
ordbok  lysa  =  Merlucdus.  Da  hvittingen  er  en  langt  almindeligere 
fisk  i  de  nordlige  farvand  end  lysingen,  og  hvittingen  desuten  paa 
Island  heter  lysa,  er  det  rimelig  at  sætte: 

T  ,   (  lysing,  Merlucdus  merlucdus,  Lin. 

*t         l  hvitting,  Gadus  merlangus,  Lin. 

4.  Brosma,  f.  Dialektformer3:  brosma  i  Søndre  Bergenhus  og 
Helgeland,  brosne  (brosn,  brostn)  ved  Trondhjem,  brøsme  i  Søndmør 
og  flere  andre  steder,  brosn  i  Nordmør  og  bresma  i  Lister.  Paa 
islandsk:  brosma. 

Brosma  =  Brosme  brosme,  Ascan. 

5.  Birtingr,  m.  Baade  Fritzner  og  Hægstad  og  Torp4 
sætter  navnet  i  forbindelse  med  nyn.  sjobyrting,  «eit  slag  ljos  sjøaure». 
Fra  Nordmør  har  Ross  navnet  berk,  m.,  paa  en  ly  starvet  blank 
ørret  og  fra  Romsdalen  formen  sjobørkjing.  Disse  navne  staar  vel  i 
samme  forhold  til  adj.  bjerk  (frisk,  livlig  om  farve)0  som  birting  eller 
bytting  til  bjart,  hvilket  betyr  omtrent  det  samme6.  Birtingr  maa 
saaledes  være  en  fisk  med  en  frisk  farve,  en  lys  eller  glinsende 
fisk.  Dette  er  jo  tilfældet  med  sjøørreten,  Salmo  trulta,  Lin.,  som 
ogsaa  paa  islandsk  heter  sjobirtingur,  eller  birtingur.  Følgelig  kan 
man  sætte : 

Birtingr  =  sjøørret,  Salmo  trutta,  Lin. 

6.  Hæingr,  m.  Det  er  rimeligvis  samme  navn  som  hængr, 
hvilket  Hægstad  og  Torp  forklarer  som  «laks  av  hanslaget». 
Hertil  er  dog  at  bemerke,  at  det  islandske  ord  hængur  betegner 
hannen  baade  av  laks  og  ørret.     Man  bør  derfor  vistnok  sætte : 

Hæingr  =  hængr  =  hannen  av  laks,  Salmo  salar  cf. 

og      —       »  ørret,  Salmo  trutta  cf. 

1  Falk  og  Torp,  Etymologisk  ordbog  I  s.  442. 

2  Alle  oplysninger  om  islandske  fiskenavne  har  jeg  fra  Bjarni  Sæniunds- 
s  o  n,  Oversigt  over  Islands  fiske.  Skrifter  udgivne  af  Kommissionen  for  hav- 
undersogelser.    Xr.  5.    Kjøbenhavn,  1909. 

3  Ef ter  Ivar  Aasens  og  Hans  Ross'  ordbøker. 

4  Gamal  norsk  ordbok. 

5  Ross,  Norsk  ordbog. 

6  Navnet  bjerkelange  maa  derfor  kunne  tydes  som  den  lyse,  glinsende 
lange. 
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7.  Bust,  f.  Navnet  er  ikke  identificert.  Imidlertid  er  det 
ikke  urimelig,  at  det  er  en  gammel  betegnelse  for  abborren.  Selve 
navnet  abbor  betyr  egentlig  den  piggede  fisk  *.  Abbor  heter  paa 
angelsaksisk  bærs,  som  likeledes  har  samme  betydning2.  Og  det 
oldnorske  bust  eller  burst  kan  oversættes  med  børste.  Det  er  derfor 
sandsynlig,  at  bærs  og  bust  betegner  den  samme  fisk,  nemlig  abborren, 

Per  ca  fluviatilis,  Lin. 

8.  Hrygna,  f.  Ordbøkerne  har  for  dette  navn  rognfisk  eller  hun- 
fisk.  Det  tør  dog  hænde,  at  det  oldnorske  ord  hadde  en  mere  speciel 
betydning,  ti  hrygna  paa  islandsk  betegner  hunnen  av  laks  og  ørret, 
paa  samme  maate  som  hængr  er  hannen  av  de  to  fiskearter.  Der 
er  saaledes  grund  til  at  sætte: 

Hrygna  =  hunnen  av  laks,  Salmo  salar  9  • 
og      —       »    ørret,  Salmo  trutta  Q. 

9.  Humarr,  m.  Der  er  enkelte  navne  i  rækken,  som  ikke  til- 
hører fisk. 

Humarr  =  hummer,  Homarus  gammarius,  Lin. 

10.  Hrognkelsi,  n.  Ivar  Aasen  har  fra  trakterne  ved  Stav- 
anger navnet  rognkjølsa.  De  almindelige  dialektbetegnelser  er  imid- 
lertid rognkjeksa  og  rognkall.  Dansk:  stenbideren,  og  paa  islandsk 
hrognkelsi.  Paa  Island  kaldes  desuten  hannen  av  denne  fisk  for 
raudmagi  eller  gråmagi,  og  hunnen  gråsleppa. 

Hrognkelsi  =  rognkjeks,  Cyclopterus  lumpus,  Lin. 

11.  Hvetinir,  m.  Fritzner  betegner  ordet  kun  som  navn 
paa  fisk.  Det  er  muligens  beslegtet  med  hvefiurr,  et  av  navnene  paa 
vær3,  men  betydningen  har  jeg  ikke  kunnet  finde  ut4. 

12.  Floki,  m.  Fritzner  sætter  flyndre  med  spørsmaalstegn, 
men  Hægstad  og  Torp  opfører  «flundra».  I  norsk  folkesprog 
forekommer  ikke  ordet  nu  længer,  men  i  islandsk  er  floki  en  av 
betegnelserne  for  yngre  individer  av  kveiten,  saakaldte  kveitebarn. 
Det  er  neppe  sandsynlig,  at  det  oldnorske  ord  i  almindelighet  har 
været  navn  paa  kveitebarn.  Det  er  rimeligere,  at  floki  betegner 
samme  fisk  som  det  angelsaksiske  navn  floe5,  nemlig  skrubflyndren, 
Pleuronectes  jiesus,  Lin.  Denne  flyndreart  er  almindelig  i  Norge, 
men  forekommer  ikke  ved  Island,  og  det  kan  da  muligens  forklare, 
at  et  navn,  som  i  Norge  særlig  har  været  anvendt  paa  skrubflyndren, 
paa  Island  er  blit  en  av  betegnelserne  for  kveitebarn.  Jeg  tror 
saaledes  man  kan  sætte : 

Floki  =  skrubbe,  Pleuronectes  flesus,  L  i  n. 

13.  Qlunn,  m.  Fritzner  tror  i  dette  navn  at  se  en  gammel 
betegnelse  paa  makrelen,   men   sætter  spørgetegn.     Fritzner  har 

1  Falk  og  Torp,  Etym.  ordb.  I,  s.  7,  og  Evald  Lid  én,  Om  några 
fisknamn  (Festskrift  tilegnad  K.  F.  Johansson),  s.  108. 

2  Joh.  Jak.  Kohler,  Die  altenglischen  Fischnamen,  s.  21. 

3  Snorres  Edda,  s.  209. 

4  [Efter  A.  Torp  er  hvednir  vistnok  avledet  av  det  ord,  som  man  har  i 
gotisk  hvapo,  skum.] 

5  Joh.  Jak.  Kohler,  Die  altenglischen  Fischnamen,  s.  33. 
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ogsaa  ordene  alnavåd,  f.,  og  alnavågr,  hvilket  tyder  paa,  at  glunn  var 
en  fisk,  som  har.  været  gjenstand  for  notfiske.  Det  kan  da  være 
naturlig  at  tænke  paa  makrelen,  endskjønt  der  i  folkesproget  ikke 
er  paavist  nogen  sikre  levninger  efter  navnet.  Ivar  Aasen  har 
gjeir,  pir  og  spir  sorn  navn  paa  smaamakrel,  og  fra  Nordre  Bergenhus 
stokkaal  som  betegnelse  for  stormakrel.  Det  sidste  navn  minder 
forøvrig  noget  om  glunn.  Ordet  makrel  er  det  samme  som  svensk 
makrill,  hollandsk  makrel,  engelsk  mackerel,  fransk  maquerau,  hvilke 
samtlige  utledes  av  et  ord,  som  betyr  «kobler»  eller  «koblerske», 
fordi  makrelen  efter  folketroen  pleier  følge  jomfrusilden  (matjessilden) 
til  hannerne  (se  Falk  og  Torp,  Etym.  ordbog).  Islandsk  navn: 
makrill.  Fritzner  har  sanclsynligvis  ret  i,  at  pron  er  det  samme 
navn  som  glunn,  og  at  begge  betegner  makrelen,  Scomber  scom- 
ber,  Lin.1 

14.  Andvari,  m.  Enkelte  navne  ligger  det  nær  at  opfatte  som 
karakteriserende  egenskaper  ved  fisk  eller  en  flerhet  av  fiske.  Andvari 
kan  bety  angst,  bekymring,  skræk2,  og  man  kunde  saaledes  over- 
sætte navnet  med  en  skvætten  eller  ræd  fisk3.  Navnet  kan  ogsaa 
muligens  hænge  sammen  med  dialektordet  andvar4,  som  betyr  skarpt 
iakttagende.  I  det  tilfælde  vilde  det  være  passende  at  oversætte 
med  slu  fisk  (en  klok  fisk).  Sidstnævnte  ord  lever  forøvrig  ogsaa 
paa  folkets  tunge,  da  jeg  har  hørt  det  f.  eks.  i  Stod,  Indtrønde- 
lagen0. 

15.  Sild,  f.  Om  dette  ord  og  navn  leverer  Fritzner  i  sin 
ordbok  utmerkede  oplysninger.  Fritzner  gjør  blandt  andet  ogsaa 
opmerksom  paa,  at  sild  er  et  ganske  almindelig  navn  paa  øer,  som 
har  en  stor  længde  i  forhold  til  bredden,  saaledes  Silden  i  Selø 
prestegjeld  i  Nordfjord,  Silden  i  Loppens  prestegjeld  i  Vestfinmarken, 
osv.6.  Falk  og  Torp7  antyder,  at  sil  og  sild  muligens  er  benævnt 
efter  farven.  Denne  antagelse  bestyrkes  ogsaa  derved,  atO.Schrader8 
har  utledet  ordet  haring  av  adjektiver,  som  betyr  graablaa.  Det  er 
betegnende  for  gamle  handelsforbindelser,  at  det  vestgermanske  ord 

1  [Et  direkte  bevis  for,  at  glunn  har  betydet  «makrel»,  tør  man  vistnok 
søke  i  følgende  forhold:  I  Vincents  Lunges  Jordebok  fra  omkring  1530  (Norske 
Regnskaber  og  Jordebøger  IV,  s.  475)  nævnes  under  Bildøen,  gaard-nr.  34  i  Fjeld 
herred,  Nordhordland,  et  sted  Aivlnabache,  hvorom  det  uttrykkelig  siges,  at  der 
er  thertill  macrele  vogh.  Jeg  har  derfor  (Norske  Gaardnavne  XI,  s.  278)  antat, 
at  denne  «makrelvaag»  har  været  kaldt  *Qlnavdgr  (jfr.  alnavågr  hos  Fritzner), 
og  at  Aiclnabache,  som  i  oldnorsk  form  kan  have  lydt  *Qlnabakki,  er  at  forståa 
som  en  forkortet  («elliptisk»)  sammensætning  for  *Qlnavågsbakki,  d.  e.  bakken 
ved  den  nævnte  «makrelvaag».  —   M.  O.] 

2  Fritzners  ordbok  I,  s.  55. 

3  Sammenlign  ordet  rædhare. 

4  Ross,  Norsk  ordbog,  s.  7. 

5  Andvari  er  ogsaa  dvergnavn  i  Snorres  Edda.  Finnur  Jon  ss on  over- 
sætter  det  med  «den  forsigtige». 

6  [Jfr.  dog  Norske  Gaardnavne  XI,  s.  27.  —  M.  O.] 

7  Etym.  ordbog  II,  s.  158.    [Jfr.  E.  Smith,  MM.,  1910,  s.  139  ff.] 

8  Reallexikon  der  indogermanischen  Altertumskunde,  s.  1019.  Strass- 
burg,  1901. 
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hæring  er  gaat  over  i  romanske  sprog,  mens  det  nordgermanske  ord 
sild  har  faat  hjemstavnsret  i  de  baltisk-slaviske. 
Sild  =  sild,  Clupea  harengus,  Lin. 

16.  Seidr,  m.  Ivar  Aasen  har  dialektformen  seid  fra  Nord- 
fjord og  Søndmør,  ellers  sies  i  almindelighet  sei.  Fra  Nordre  Bergen- 
hus  anfører  Aasen  følgende  navne  paa  vekstformer  eller  alders- 
klasser av  seien:  1)  kril  (yngelen),  2)  murt,  3)  pale  eller  smaaseid, 
4)  risping,  5)  ufs  eller  storsei  (paa  Helgeland  seiufs).  Fra  Søndmør 
har  Ross  følgende  betegnelser  paa  seiens  veksttrin:  1)  murt,  2)  blaa- 
ing,  3)  pjane  =  pale,  4)  seid.  Paa  Island  kaldes  størrelsesgrupperne 
10 — 20  cm.  og  22 — 31  cm.  for  småufsi  og  gruppen  5 — 11  cm. 
varaseidi.  —  Falk  og  Torp1  anfører,  at  det  skotske  navn  paa 
seien,  saith,  er  laant  fra  norsk,  likesaa  det  russiske  sajda.  De  nævnte 
forfattere  utleder  navnet  sei  av  gamle  adjektiver,  som  betyder  «graa». 

Seidr  =  sei,  Gadus  virens,  Lin. 

17.  Skata,  f.  Skata  i  norske  dialekter  betegner  individer  av 
slegten  Raja.  Falk  og  Torp  antar,  at  fisken  har  sit  navn  efter 
den  spidse  snute  og  lange  hale,  og  at  ordet  er  beslegtet  med  skat,  n. 
(n.  folkesprog),  «topenden  avet  træ».  Det  heter  ogsaa  i  en  gammel 
gaate:  «Kva  fisk  i  sjøen  hev  navn  av  alle  tre  i  skogen  V  Skata»2. 
Paa  islandsk  heter  Raja  hat  is :  Skata,  stifliskata,  stifta.  Raja  fullonica: 
hdskata,  og  Raja  radiata:    tindabikkja'6,  lotaska,  gaddaskata. 

Skata  =  Raja  sp. 

18.  SU,  f.  Sil  benyttes  fremdeles  som  fiskenavn  og  betegner 
dels  hvitsilen  eller  sandsilen  (Ammodytes  tobianus,  Lin.),  dels  blaasilen 
(Ammodytes  lanceolatus,  Le  sau  v.).  Da  sil  endvidere  forekommer  i 
saadanne  forbindelser  som  stlavarp,  siltimi1,  maa  navnet  endvidere 
betegne  laagesil,  Corregonus  albtda,  Lin.  Dertil  findes  navnet  i  sam- 
mensætningerne  hornsil  og  geirsil,  som  ogsaa  betegner  to  forskjellige 
fiskearter. 

f  hvitsil,  Ammodytes  tobianus,  Lin. 
Sil  =<  blaasil,  Ammodytes  lanceolatus.  Le  sau  v. 
(  laagesil,  Corregonus  albula,  Lin. 

19.  Reydr,  f.  Efter  Aasen  forekommer  røy  der  som  betegnelse 
for  Salmo  alpinus,  Lin.  Paa  Island  er  der  mange  navne  paa  denne 
fisk,  f.  eks.  sjoreydur,  bleikja,  osv. 

Reydr  =  rør,  Salmo  alpinus,  Lin. 

20.  Ogr,  m.  Blandt  norske  dialektformer  kan  nævnes:  aager, 
ougr,  ugur,  uer,  ur.  En  indgaaende  behandling  av  ordets  etymologi 
er  levert  av  Evald  Lid  én5.  Egentlig  er  der  tre  norske  fiskearter, 
som  har  navnet  uer,  nemlig  blaakjæftuer,  Scorpæna  dactyloptora,  samt 
den  art  eller  varietet,  som  omtales  av  Ross  under  navnet  lusaugr6, 

1  Etym.  ordb.  II,  s.  149. 

2  K/D.  Stavset,  280  gamle  norske  gaator,  s.  20.    Volden,  1906. 

3  Tindebikkja  forekommer  ogsaa  i  norsk  folkesprog.    Se  Ivar  Aasen. 

4  Fritz  ner,  Ordbog  III,  s.  239,  244. 

5  Om  några  fisknamn  (Festskrift  tilegnad  K.  F.  Johansson),  s.  105. 

6  Norsk  ordbog,  s.  13. 
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hvilken  er  Sebastes  viuiparus,  K  røy  er,  og  endelig  den  egentlige  uer, 
Sebastes  marinus,  Lin. 

{Scorpæna  dactyloptera,  De  la  Roene. 
Sebastes  viviparus,  Kroyer. 
Sebastes  marinus,  Lin. 

21.  Skreidungr,  m.  Ordet  tindes  ikke  hos  Fritz  ner.  Elf  ter 
sin  avledning  maa  det  bety:    den  som  gaar  i  «skreid»,  d.  e.  stim. 

Skreidungr  =  stimfisk. 

22.  Sikr,  m.  Navnet  sik  benyttes  endnu  som  betegnelse  for 
en  ferskvandsfisk,  Corregonus  lavaretus,  Lin. 

23.  Skålgi,  m.  Dette  navn  sætter  Hægstad  og  Torp1  i 
forbindelse  med  angelsaksisk  scealga,  mort,  Leuciscus  rutilus.  Det  er 
vist  rigtig.  Av  andre  navne  paa  morten  anfører  Collett:  syrill  og 
guldbust 2. 

Skdlgi  =  mort,  Leuciscus  rutilus,  Lin. 

24.  Flydra.  f.  Baade  Fritzner,  Hægstad  og  Torp  over- 
sætter  med  flyndre,  Pleuronectes.  Det  er  sandsynlig,  at  det  er  et 
kollektivnavn  for  en  hel  del  flatfiske,  men  da  den  største  og  mest 
utprægede  av  disse  er  kveiten,  er  der  grund  til  at  anta,  at  navnet 
særlig  har  betegnet  kveiten.  Denne  antagelse  vinder  i  sandsynlighet 
derved,  at  nævnte  fisk  paa  Island  heter  flydra.  Kveite  er  muligens 
et  senere  navn,  som  efterhaanden  har  fortrængt  det  oprindelige. 

Flydra  =  kveite,  Hippoglossus  hippoglossus,  Lin. 

25.  Fyldingr.  m.  Navnet  har  hittil  ikke  været  tydet3.  Efter  den 
forklaring,  som  A.  Torp  nu  har  levert  (se  fotnoten),  er  det  sand- 
synlig, at  fyldingr  ikke  netop  har  betegnet  en  bestemt  fiskeart,  men 
har  været  et  kollektivt  navn  for  farveløse  fiske  og  saaledes  har 
omfattet  ikke  bare  arter,  som  hadde  en  naturlig  blekhet,  men  ogsaa 
saadanne,  som  efter  døden  blev  sterkt  avbleket.  Ordet  har  rimeligvis 
ogsaa  været  benyttet  i  overfort  betydning. 

Fyldingr  =  blekfisk. 

26.  Styrja,  f.  Det  angelsaksiske  navn  styria  betegner  støren, 
Acipenser  sturio,  Lin.  Det  tilsvarende  oldnorske  ord  har  rimeligvis 
ogsaa  oprindelig  været  navn  paa  støren,  men  er  senere  gaat  over  til 
særlig  at  betegne  makrelstorjen,  Thunnus  thynnus,  Lin.  Lid  én  har 
forklaret  navnet  som  avledet  av  gamle  adjektiver,  som  betyr  stor 
og  sterk.  Stør  og  størje  skulde  saaledes  ha  som  grundbetydning 
stor  fisk.    Størens  navn  paa  islandsk  er  ogsaa  styr  ja. 

o,    .           f  stør,  Acipenser  sturio,  Lin. 

I  størje,  Thunnus  thynnus.  Lin. 

27.  Fudry  skill,  m.   Efter  den  forklaring  paa  navnet,  som  Falk 

1  Gamalnorsk  ordbok,  s.  381. 

2  Meddelelser  om  Norges  fiske  i  aarene  1884 — 1901,  III,  s.  4.  Kra.  Yid.selsk. 
Forh.  1905.  nr.  7. 

3  [Et  av  haandskrifterne  har  fyllvingr,  hvilket  mulig  er  det  rette.  Fylvingr 
synes  efter  A.  T  o  r  p  at  være  beslegtet  med  adjektivet  f  gir,  blek,  gulblek. 
graablek,  og  betyder  da  oprindelig  «den  bleke».  Fylvingr  er  ogsaa  bl.  a.  et 
poetisk  ord  for  «nøt»  (egentlig  «den  bleke»).  —  M.  O.] 
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og  Torp1   gir,   passer  det  baade  paa  marulk,  Lophius  piscatorius, 

Lin.,   og  paa   Cottus- arter.    Lophius  kaldes   ved  Trondhjemsf jorden 

malur  og  paa  Brønnø  fossolk  (utt.  faassaalk),   men  disse  navne  kan 

ikke    sættes    i    forbindelse    med    det    oldnorske.     Derimot  anfører 

Aasen   fra  Søndmør  f  rusk  som   navn  paa  ulk  og  fra  Helgeland 

færrosk.     Disse  navne  utleder   Falk   og  Torp  av  fudrusk,  hvortil 

svarer  som  diminutiv  fudryskill.   Dette  sidste  antages  igjen  at  være 

opstaat  ved  dissimilation  av  *fu5fry  skill  (f ub,  vulva  og  fry skill,  liten 

frosk).     I  sin   beskrivelse   av   Saltdalen  har  S.  C.  Sommerfelt2 

ordet  furnsk  som  betegnelse  paa  Cottus  gobio.    Da  Coitus  gobio  hittil 

ikke  med  sikkerhet  kjendes  fra  Norge,  menes  her  vistnok  den  almin- 

delige  ulk,  Cottus  scorpius. 

Av  fudryskill  tror  jeg  at  ha  fundet  en  levning  i  folkesproget, 

idet  jeg  paa  Inderøen  i  Indherred  har  hørt  ordet  furuskjoll  som  navn 

paa  den  almindeligste  av  ulkerne,  Cottus  scorpius.  Furuskjoll  er  sand- 

synligvis  en  forvanskning  av  fudryskill.    Vi  faar  saaledes: 

v     7.„      /muligens  marulk,  Lophius  piscatorius,  Lin. 
Fudryskill  —  <  n  . .  &    ,  . :  r  '  . 

{  Cottus-arter,  særhg  Cottus  scorpius,  tab  r. 

28.  Hdmerr,  f.  Navnet  er  ikke  identificert.  Det  forekommer 
bl.  a.  hos  Peder  Claussøn.  Da  hdmeri  paa  islandsk  betegner 
haabranden,  er  det  rimelig,  at 

Hdmerr  =  haabrand,  Lamna  cornubica,  Gmel. 

29.  Steinbitr,  m.  =  steinbit,  Anarrhichas  lupus,  Lin. 

30.  Hdskerdingr,  m.  Islandsk  navn  paa  haakjerring  er:  håkarl 
og  håskerdingur,  mens  brugden,  Selache  maxima,  benævnes:  beinhåkarl, 
bar  di,  rynir. 

Håskerdingr  —  haakjerring,  Somniosus  mirocephalus ,  Bloch, 
Schneider. 

31.  Fjgrsungr,  m.  I  norsk  folkesprog  forekommer  forskjellige 
former,  saasom:  fjærsing,  fjæsing  og  fjeesing3.  I  Nedre  Bamble  er 
kaldes  paa  fløifjæsing  navn  paa  fløifisken,  Callionymus  lyra,  Lin. 
Ifølge  Ross  enkelte  steder  stripet  furuved  for  fjersing. 

Fj pr sungr  =  f jer sing,  Trachinus  draco,  Lin. 

32.  Prpmmungr,  m.  Navnet  er  ikke  tydet4.  Efter  den  for- 
klaring av  ordet,  som  er  git  av  A.  Torp  og  Magnus  Olsen  (se 
noten),  kan  man  komme  til  at  tænke  paa  saadanne  fiske,  som  snapper 
insekter  ved  at  springe  op  av  våndet.  Det  tør  dog  hænde,  at 
prpmmungr  i  likhet  med  fyldingr  ikke  har  markert  en  enkelt  art, 
men  har  været  et  samlingsnavn  for  alle  de  fiske,  som  springer  op 
av  våndet.     Man  maa  saaledes  med  rimelighet  kunne  sætte: 

Prpmmungr  =  spretfisk. 

33.  Fengrani,  m.  Navnet  er  ikke  forklaret.   Det  er  naturlig  at 

1  Etym.  ordb.  II,  s.  410. 

2  D.  kgl.  n.  vid.selsk.  skr.  i  det  19.  aarh.  2.  b.  2.  h.,  s.  95. 

3  Ross,  Norsk  ordbog,  s.  172. 

4  [Det  er,  saaledes  som  ogsaa  A.Torp  har  formodet,  sandsynlig  beslegtet 
med  oldn.  firamma,  at  trampe,  oldsaksisk  thrimman,  at  springe,  hoppe,  gotisk 
pramstei,  græshoppe,  og  betyder  da  oprindelig  «springeren».  —  M.  O.] 
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tænke   sig   sammensætningen  feng  og  rani,  og  da  fengr  betyr  fiske- 
fangst, maa  fengrani  bety  den,  som  raner  fangsten,  med  andre  ord, 
man  maa  kunne  sætte : 
Fengrani  =  rovfisk. 

34.  Hamarr,  m.  Fritzner  formoder  navnet  betegner  en  hai 
og  sætter  hammerhaien,  Zygæna  mallens,  med  spørgetegn.  Det  er  vist- 
nok  ingen  av  haierne,  som  har  et  saa  hammerlignende  hode  som 
nævnte  art,  men  da  hammerhaien  særlig  er  tropisk,  sjelden  i  Middel- 
havet, og  da  desuten  hamar  paa  Island  er  et  av  navnene  paa  haa- 
branden,  kan  man  vistnok  med  sikkerhet  sætte: 

hamarr  =  haabrand,  Lamna  cornubica,  Gmel. 

35.  Sandhverfa,  f.  Fritzner  sætter:  et  slags  flyndre,  Rhombus 
vulgaris.  Dette  er  vistnok  rigtig.  Ved  Trondhjemsf jorden  har  man 
endnu  betegnelsen  sandkverv  paa  pighvarren. 

Sandhverfa  =  pighvarr,  Bothus  maximus,  Lin. 

36.  Horngæla,  f.  I  norsk  folkesprog  forekommer  horngjæl  og 
horngeir1  som  navne  paa  bornfisken.  Denne  har  sterkt  forlængede 
kjæver,  derav  navnet  horngeir. 

Horngæla,  f.  =  horngjæl,  Rhamphistoma  belone,  Lin. 

37.  Marknutr,  m.  Fritzner  har  identificert  med  ulk,  Cottns 
scorpius,  hvilket  utvilsomt  er  rigtig,  da  denne  fisk  paa  Island  benævnes 
marhnutur. 

Marknutr  =  ulk,  Coitus  scorpius,  Fa  br. 

38.  Glpmmungr,  m.  Fritzner  antar,  at  dette  navn  betegner 
knur  eller  rjot,  Trigla  gurnardus,  Lin.  Denne  indentifieering  tror  jeg 
er  tvilsom,  men  kan  for  tiden  ikke  sætte  nogen  istedet. 

39.  Marpvara,  f.  Fritzner  sætter:  et  slags  sild.  Navnet 
maa  vel  kunne  oversættes  med  sjøtvare,  og  da  passer  ikke  sild  til 
denne  benævnelse.  Her  er  jeg  mere  tilbøielig  til  at  vælge  en  ulk, 
Cottus,  og  da  marknutr  ei  Coitus  scorpius,  kan  det  være  naturlig  at 
ta  Cottus  bubalis,  blandt  andet  ogsaa  av  den  grund,  at  sidstnævnte 
har  længere  pigger  paa  gjellelaaget,  hvorved  den  mere  minder  om 
en  grøttvare,  oldn.  pvara,  f. 

Marpvara  =  ulk,  Cottus  bubalis,  E  u  p  h  r. 

40.  Silungr,  m.  Fra  norsk  folkesprog  har  Aasen  navnene 
svilung  og  silung  om  en  liten  laks.  Ross  har  svila,  sveela,  sveeling,  etc.2 
Nyere  undersøkelser  har  vist,  at  den  fiskeform,  som  betegnes  ved 
disse  navne,  ikke  er  laks,  men  sjøørret.  Paa  Island  er  likeledes 
silungur  et  av  navnene  paa  sjøørret. 

Silungr  =  ung  sjøørret,  Salmo  trutta,  Lin. 

41.  Skelfiskr,  m.  =  skjelfisk,  saasom  blaaskjel,  kuskjel,  østers, 
osv.    I  folkesproget  benyttes  ogsaa  i  vore  dage  skjelfisk  om  skjel. 

42.  Sverdjiskr,  m.  =  sverdfisk,  Xiphias  gladius,  Lin. 

43.  Lyrr,  m.  =  lyr,  Gadus  pollachius,  Lin.  Fisken  har  navn  efter 
sin  lyse  farve3. 

1  Ross,  ordbog,  s.  333. 

2  [Jfr.  E.  Smith,  MM.  1910  s.  142.] 

3  Falk  og  Torp,  Etyrn.  ordbog  I,  s.  479. 
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44.  Pyrsklingr,  m.  —  en  liten  torsk,  Gadus  callarias,  jun. 

45.  Upsi,  m.  Ivar  Aasen  anfører  sei-ufs  som  navn  paa  stor- 
seien i  Nordland.  Paa  Hitra  har  jeg  selv  hørt  den  samme  beteg- 
nelse     Ufsi  er  ogsaa  paa  Island  navn  paa  storseien. 

Upsi  =  storsei,  Gadus  virens,  Lin. 

46.  fiorskr,  m.  =  torsk,  Gadus  callarias,  Lin. 

47.  Vartari,  m.  Navnet  er  ikke  identificert.  Hvis  det  hænger 
sammen  med  varta,  i,  vorte,  kunde  man  oversætte  med  vortefisk. 
Denne  betegnelse  kan  passe  paa  ulker,  CWføs-arter. 

48.  Grunnungr,  m.  Ivar  Aasen  har  formen  grunnung  som 
navn  paa  taretorsken. 

Grunnungr  =  taretorsk,  Gadus  callarias,  Lin. 

49.  Gedda,  f.  Navnet  har  vistnok  som  Fritzner  sætter  2 
betydninger,  nemlig  gjedde  og  smaa  torsk,  som  endnu  tildels 
kaldes  gjedd. 

Qe^a  /  gedde,  Esox  lucius,  Lin. 

I  smaatorsk,  Gadus  callarias,  Lin. 
Hertil   kommer   muligens   ogsaa  et  tredje   sjmonym,  da   Ross  har 
gjedda  i  betydning  kolmule,  som  vistnok  her  betyr  Gadus  poutassou, 
Risso. 

50.  Gjplnir,  m.  Fritzner  sætter:  et  slags  fisk1.  Ordets 
avledning  (se  noten)  kan  ikke  hjælpe  til  at  utpeke  nogen  enkelt 
art,  og  det  blir  vel  sikrest  foreløbig  at  sætte : 

Gjplnir  =  gjellefisk. 

51.  Keila,  f.  Fritzner  identificerer  med  brosme,  hvilket  maa 
være  rigtig,  da  keila  endnu  paa  Island  er  et  av  navnene  paa 
brosmen. 

Keila  =  brosme,  Brosme  brosme,  As  can. 

52.  All,  m.  =  aal,  Anguilla  anguilla,  Lin. 

53.  Karfi,  m.  Det  islandske  navn  paa  uer  eller  rødfisk  er 
karfi.  I  almindelighet  kan  man  vel  sætte,  at  karfi  har  betegnet 
Sebastes  marinus,  endskjønt  det  er  sandsynlig,  at  det  i  likhet  med 
ggr  ogsaa  har  været  benyttet  om  de  to  andre  arter  av  uer,  og  da 
særlig  om  Sebastes  viviparus. 

Karfi  =  uer,  Sebastes  marinus,  L  i  n. 

54.  Krabbi,  m.  —  krabbe.  Navnet  er  fælles  betegnelse  for  flere 
arter,  saasom  strandkrabbe,  troldkrabbe,  taskekrabbe,  osv. 

55.  Geir  sil,  f.  Geirsili  er  det  islandske  navn  paa  horngjæl, 
Rhamphistoma  belone,  Lin.  Der  er  en  fisk,  som  let  kan  forveksles  med 
horngjælen,  nemlig  makr  elg j  edden,  Scombresox  saurus,  Walb.,  men  da 
sidstnævnte  er  meget  sjelden,  er  det  vel  rimelig,  at  Iwrngæla  og 
geirsil  begge  blir  at  henføre  til  Ithamphistoma  belone. 

56.  Hår,  m.=  haa,  Squalus  acanthias,  Lin. 
Islandsk:  håfur. 

57.  Godlax,  m.  Navnet  oversættes  med  et  slags  laks,  hvilket 
neppe  er  rigtig.    Det  oldnorske  ord  svarer  rimeligvis  til  de  norske 

1  [Ordet  er  avledet  av  gjglnar  (flertal),  gjæller.  —  M.  O.] 
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dialektformer  gudlaks  og  gullaks,  samt  det  islandske  gudlax,  som  be- 
tegner laksestorjen. 

Godlax  =  laksestørje,  Lampris  guttatus,  Briinn. 

58.  Hornsil,  f.  Navnet  forekommer  endnu  i  norsk  folkesprog 
som  navn  paa  stingsilden1,  hvis  islandske  navn  er  hornsili.  I  Nam- 
dalen heter  denne  fisk  tindauri.  Aasen  har  navnet  honnsyl  fra 
Søndmør.  ' 

Hornsil  =  stingsild,  Gasterosteus  aculeatus,  Lin. 

59.  Igull,  m.  Navnet  er  fællesbetegnelse  for  sjøpindsvinarter 
av  slegterne  Echinns  og  Toxopneustes . 


Det  er  paafaldende,  at  der  i  Snorres  Edda  ikke  er  tat  med  en 
saa  almindelig  fisk  som  hysen,  oldn.  ij/sa,  men  ellers  maa  man  si, 
at  listen  er  for  sin  tid  meget  fuldstændig.  Av  listen  fremgaar.  at 
der  er  adskillige  navne  paa  fisk,  som  ikke  er  matnyttig.  Det  er 
ogsaa  av  interesse,  at  enkelte  fiske  optrær  med  to  navne,  f.  eks. 
keila  og  brosma  paa  brosme,  ggr  og  karfi  paa  uer,  osv.  Saadanne 
dobbeltnavne  kan  muligens  skrive  sig  fra  forskjellige  landsdele. 
Hvis  jeg  skulde  forsøke  en  inddeling  av  fiskenavuene  i  Snorres 
Edda,  vilde  jeg  gruppere  saaledes : 

1 .  Navne,  som  ikke  betegner  fisk. 
Disse  er:   humarr.  igull,  krabbi,  skelfiskr. 

2.  Navne,  som  angir  egenskaper  ved  fisk  eller  en  flerhet  av 
fiske,  og  som  kanske  tildels  ogsaa  blev  benyttet  i  overført  betydning. 

Av  saadanne  kan  nævnes :  andvari,  fengrani,  fyldingr,  gjglnir, 
skreid  ungr,  prgmmungr. 

3.  Navne  paa  enkelte  arter  og  navne,  som  angir  han  eller 
hun  av  bestemte  fiske. 

4.  Endnu  ubestemte  navne,  som  sandsynligvis  vil  kunne  over- 
føres til  en  av  de  3  ovenstaaende  klasser. 

Tat  i  alfabetisk  orden  har  Snorres  Edda  følgende  navne,  som 
antagelig  betegner  fisk: 


All  =  aal,  Anguilla  anguilla,  Lin. 
Andvari  =  slu  fisk. 
Birtingr  =  sjøørret,  Salmo  trutta,  L  i  n. 
Brosma  =  brosme.    Brosme  brosme. 
A  s  c  a  n. 

Bust  =  abbor,  Perca  fluviatilis.  Lin. 
Fengrani  =  rovfisk. 
Fjprsungr  =  fjersing,  Trachinus  draco. 
Lin. 

Floki,    =  skrubflyndre.  Pleuronectes 

fiesus,  L  i  n. 
Flyora  =  kveite,  Hippoglossus  hippo- 

glossus,  Lin. 


Fu^ryskUl  =  muligens  marulk.  Lophius 
piscatorius,  Lin.,  og  Co^us-arter, 
særlig  Cottus  scorpius,  F  a  b  r. 

Fyldingr  (fylvingr)  =  blekfisk. 

Gedda  =  gjedde,  Esox  lucius.  Lin.,  og 
smaatorsk,  Gadus  callarias,  Lin. 

Geirsil  =  horngjæl,  Rhamphistoma  be- 
lone,  Lin. 

Glgmmungr  —  ? 

Gjglnir  =  gjellefisk. 

Godlax  =  laksestørje,  Lampris  guttatus 
B  r  ii  nn. 


1  Ross,  Norsk  ordb.,  s.  333. 
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Grunnungr=  taretorsk,  Gadus  ca  Uarias, 
Lin. 

Hamarr = haabrand,  hamna  cornubica, 
Gmel. 

Hdmerr  =  haabrand,  Lamna  cornubica, 
Gmel. 

Hår  =  haa,  Squalus  acanthias,  Lin. 
Hdskerdingr  —  haakjerring,  Somniosus 

microcephalus ,  Bloch,  Schneid. 
Horngæla  —  horngjæl,  Rhamphistoma 

belone,  Lin. 
Hornsil  =  stingsild,  Gasterosteus  acu- 

leatus,  Lin. 
Hrognkelsi  =  rognkjeks,  Cyclopterus 

lumpus,  Lin. 
Hrygna  =  hunnen  av  laks  og  ørret, 

Salmo  salar  9  >  Salmo  trutta  Q . 
Hvednir  =  ? 

Hæingr  =  hannen  av  laks  og  ørret, 
Salmo  salar  cf,  Salmo  trutta  cf- 

Karft  —  uer,  Sebastes-arteT. 

Keila  —  brosme ,  Brosme  brosme , 
Ascan. 

Langa  =  lange,  Molva  molva,  Lin. 
Lax  =  laks,  Salmo  salar,  Lin. 
Lyrr  =  lyr,  Gadus  pollachius,  Lin. 
Lysa  =  hvitting,  Gadus  merlangus, 

Lin.,  Ivsing,  Merluccius  merluccius, 

Lin. 

Marknutr  =  ulk,  Cottus  scorpius, 
F  ab  r. 


Marjwara  =  ulk,  Cottus  bubalis, 
E  u  p  h  r. 

Reydr  =  rør,  Salmo  alpinus,  Lin. 
Sa?idhverfa  =  pighvarr,  Bothus  max- 

imus,  Lin. 
Seidr  =  sei,  Gadus  virens,  Lin. 
Sikr  =  sik,  Corregonus  lavaretus,  Lin. 
Sild  =  sild,  Clupea  harengus,  Lin. 
=  Ammodytes  tobianus,  L  i  n.,  A 

lanceolatus,   L  e  s  a  u  v,  Corregonus 

albula,  Lin. 
Silungr  =  ung  sjøørret,  Salmo  trutta, 

Lin. 

Skdlgi  =  mort,  Leuciscus  rutilus,  Lin. 
Skata  =  skate,  ifaja  sp. 
Skreidimgr  =  stimrisk. 
Steinbitr  =  steinbit,  Anarrhichas  lupus, 
L  i  n. 

Styrja  =  stør,  Acipenser  sturio,  Lin., 
og  størje,  Thunnus  thynnus,  Lin. 

Sverdjiskr  =  sverdfisk,  Xiphias  gladius, 
Lin. 

ZJpsz  =  storsei,  Gadus  virens,  Lin. 
Vartari  =  ? 

I>orskr  =  torsk,  Gadus  callarias,  Lin. 
I>rgmmungr  =  spretfisk. 
I>yrsklingr  =  en  liten  torsk,  Gadus 
callarias,  Lin. 

=  uer,  Sebastes-SLTter. 
()lunn~ makrel,  Scomber  scomber,  Lin. 


Til  sammenligning  anføres  de  angelsaksiske  fiskenavne  efter 
Kohler:1 


Æ£  =  aal,  Anguilla  anguilla,  Lin. 
Ælepute  =  aalkjøise,  Zofø  Zofø,  Lin. 
Bærs  =  abbor,  Perca  fluviatilis,  Lin. 
Blæge  =  en  karpefisk. 
£(7Z  =  ? 
Cypera  =  ? 

Dunorbodu  =  Sparus  centrodontus,  D  e 

la  Roche. 
ifac<7  —  en   flyndre,    muligens  guld- 

flyndre,  Pleuronectes  platessa,  Lin. 
Floe  =  skrubflyndre,  Pleuronectes  flesus, 

Lin. 

Forn  =  ørret,  Salmo  sp. 
Fornaticli  =  ? 
Gronuisc  =  ? 

Hacod  =  gjedde,  ÆJsocc  lucius,  Lin. 
Hæring  —  sild,  Clupea  harengus,  Lin. 
Healic  =  ? 
Heardhara  =  ? 

Hornfisc  =  horngjæl,  Rhamphistoma 

belone,  Lin. 
Jor  =  aal,  Anguilla  anguilla,  Lin. 

1  Die  altenglischen  Fischnamen, 


Lamprede  =  lampret,  Petromyzon  sp. 
ieacc  =  laks,  Salmo  salar,  L  i  n. 
Lempedu  =  lampret,  Petromyzon  sp. 
Mæcejisc  =  sverdfisk,  Xiphias  gladius, 
Lin. 

Merenædre  =  lampret,  Petromyzon  sp. 
Myne  =  ørekjyte,    Phoxinus  aphya, 
Lin. 

Reohhe  =  rokke,  skate,  iføja  sp. 
#d?æZ  =  havaal,  Leptocephalus  conger, 
Lin. 

Scead  =  maifisk,  Clupea  alosa,  Lin. 
Scealga=  mort,  Leuciscus  rutilus,  Lin. 
Sceota  =  en  ørret,  Salmo  sp. 
(S^w;  =  sutar,  Tinca  tinca,  Lin. 
Smelt  —  smelt,    krøkle,    nors,  slom, 

Osmerus  eperlanus,  Lin. 
$prof  =  brisling,  Clupea  sprattus,  Lin. 
Styria  =  stør,  Acipenser  sturio,  Lin. 
T^Ze  =  ? 

Truht  =  en  ørret,  Salmo  sp. 
Heidelberg,  1906. 


(Trykt  9de  januar  1912.) 


Fiskenavnene  i  Snorres  Edda. 
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Av  virkelige  fiskenavne  er  der  i  Snorres  Edda  55,  mens  de 
kjendte  angelsaksiske  fiskenavne  er  35.  Her  maa  ogsaa  erindres,  at 
Eddaen  ikke  har  alle  de  fiskenavne,  som  kjendes  fra  oldnorske 
kilder.  Der  er  altsaa  et  betydelig  overskud  av  fiskenavne  i  oldnorsk 
sammenlignet  med  de,  som  kjendes  fra  angelsaksisk.  Paa  den  anden 
side  sees,  at  enkelte  navne  er  fælles.  Saadanne  er  f.  eks.  æl  =  all, 
bcers  =  bust,  fldc  =  fioki,  hor  n fise,  =  hor  ngæla  (=  hon? geir  i  folkesproget), 
leax  =  lax,  scealga  =  skdlgi,  styrta  ==  stt/rja.  Hvis  man  ikke  viste  det 
før,  kunde  man  av  dette  fællesskap  i  fiskenavne  utlede  en  gammel 
forbindelse  mellem  nordmænd  og  angelsakser.  Der  er  andre  navne, 
som  har  tilknytningsformer  i  moderne  nordiske  sprog,  f.  eks.  blæge, 
lampréde,  reohhe,  smelt  og  sprrjt.  Det  er  heller  ikke  av  liten  interesse 
at  se  oldnorske  fiskenavne  gaa  igjen  i  lappisk.  Tar  man  for  sig 
Qvigstads  navnelister1,  vil  man  finde  ikke  saa  faa  navne,  som 
enten  er  virkelig  norske  navne  i  en  mer  eller  mindre  forandret 
form,  eller  direkte  oversættelse  av  norske  navne. 

Akali  sætter  Q vigstad  =  haakjerring,  Somniosus  microcephalus, 
Bloch,  Schneid.  Ordet  minder  paafaldende  om  oldn.  håkarl,  m., 
som  ogsaa  er  et  av  haakjerringens  navne. 

Brugda,  Getorhinus  maximus,  Gunn.  Norsk  folkesprog:  brygde 
eller  brugde. 

Dgrske,  tgrska,  Gadus  callarias.  Lin.    Oldn.  ftorskr. 
Hakka,  Sebastes.   I  trøndersk  folkesprog  er  hakk  det  samme  som 
Sebastes  viviparus,  Lin. 

Hammir,  hamna  cornubica,  Gni  el.    Oldn.  hamarr. 

Harre,  Thymallus  thymallus,  Lin.    Norsk  folkesprog:   horr,  harr. 

Lgddo,  Mallotus  villosus,  Miill.    Norsk:  lodde. 

Murto,  mgrto,  mort,  særlig  seimort. 

Njunne-sildde  [nebsild2],  Rhamphistoma  belone,  Lin.  Ivar 
Aasen  har  nebbesild  som  navn  paa  denne  fisk.  Oldn.  horngæla, 
geir  sil. 

Ravddo,  raudo,  Salmo  aljnnns,  Lin.    Oldn.  reydr. 
Runcæksa,  Cydopterus  lumpits,  Lin.    Oldn.  hrognkelsi,  norsk  folke- 
sprog rognkjeksa. 

Saidde,  satte,  said,  Gadus  virens,  Lin.,  sei. 
Sildde,  sillda,  Clupea  harengus,  Lin.,  sild. 
Skatto,  skat,  Raja  sp.,  skate. 

Siainir,  stainar,  Anarrhichas  lupus,  Lin.,  steinbit. 

Tsjarva  sætter  Qvigstad  =  Esox  lucius,  Lin.,  gjedde.  Navnet 
har  imidlertid  stor  likhet  med  oldn.  karfi,  som  betyr  uer. 

Dette  er  nogen  av  de  mest  iøinefaldende  eksempler  paa  overens- 
stemmelse i  norske  og  lappiske  fiskenavne.  Listen  kan  utvilsomt 
forøkes,  og  det  er  ikke  bare  fiskenavne,  som  stemmer,  ogsaa  sjø- 
pattedyr har  navnelikhet. 

1  J.  Qvigstad.  Lappiske  navne  paa  pattedyr,  krybdvr  og  padder,  tiske, 
leddyr  og  lavere  dyr. 

2  Oversåt  av  Qvigstad. 

5  —  Maal  og  minne.  1912. 
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F.  eks. :    Lpptur,  en  delfin,  oldn.  leiptr. 

Nisso,  Phocæna  communis,  Less.,  oldn.  knisa1. 

Det  er  av  særlig  interesse  at  se,  at  lapperne  har  faat  navnene 
paa  de  store  haiarter  i  meget  gamle  former.  Håkarl  som  navn  paa 
haakjerringen  (lapp.  akali)  forekommer  i  forbindelsen  håkarlahjsi,  haa- 
kjerringtran,  i  en  retterbot  fra  Magnus  Lagabøters  tid,  mens  Peder 
Claussøn  av  de  store  haier  kun  omtaler  haabrand,  haamær, 
haaskierding  og  brugde.  Navnet  håkarl  er  saaledes  vistnok 
tidlig  gaat  av  bruk.  Ordet  liamarr  (lapp.  hammir)  som  betegnelse  for 
haabranden  findes  kun  i  Snorres  Edda.  Der  er  saaledes  grund  til 
at  anta,  at  fangsten  av  de  store  haiarter,  som  var  saa  vigtig  for 
utvindingen  av  tran,  bl.  a.  til  belysningsniiddel,  har  lapperne  i  det 
nordlige   Norge  lært  av  nordmændene  paa  et  meget  tidlig  stadium. 

1  En  uttømmende  behandling  av  dette  spørsmaal  har  Qvigstad  levert 
i  «Nordisehe  Lehnworter  im  Lappischen>.    Kra.  Vid.selsk.  Forh.  1893. 


Smaastykker. 


I.  „Svsaker". 

(Se  MM.  1910  s.  101). 

«Sysaker»  forekommer  ikke  bare  i  Bergen;  jeg  har  mangfoldige  ganger 
hørt  det  i  Kristiania.  Særlig  paa  ekserserpladsen,  blandt  kristianiagutter  og 
drammensere,  var  det  et  almindelig  uttryk,  oftest  brukt  som  et  kjælenavn  for 
drikkevarer,  undertiden  ogsaa  i  obscøn  betydning.  —  Overhodet  er  militær- 
sproget,  selv  hos  os,  vel  værd  at  lægge  merke  til.  Selv  om  de  vernepligtige 
bare  er  sammen  nogen  korte  sommeruker,  er  der  særegenheter  i  deres  sprog, 
som  gaar  noksaa  langt  tilbake.  Paa  Svelvik  befæstninger  brukte  vi  saaledes,  i 
aarene  1902 — 1905,  ofte  de  gamle  talord  «halvtres>,  «halvfjers»  o.  s.  v.  om  de 
militære  «matrikkelnummere»,  mens  vi  naturligvis  ellers  bestandig  regnet  med 
«femti»  og  «søtti».  Edv.  Bull. 


II.  „Hiva« 

Under  dette  opslagsord  tinder  man  hos  Ross  følgende  oplysninger:  iRiva, 
adj.  ;  ypperlig,  prægtig.    Kun  om  mænd.    Senja.    «Ein  hiva  kar».» 

Jeg  tror  at  kunne  føie  nogen  supplerende  bemerkninger  til  det  som  her 
av  Ross  er  anført.  For  det  første  hvad  bruken  angaar:  «hiva;  er  efter  min 
opfatning  —  og  ordet  hørte  under  min  opvekst  i  Tromsø  til  mit  aktive  glose- 
forraad  —  ikke  udelukkende  et  maskulint  epiteton ;  det  er  ikke  engang  ind- 
skrænket  til  levende  væsener,  men  kan  brukes,  og  brukes,  likesaa  ofte  om  ting 
—  om  en  baat  f.  eks.  Som  det  vil  fremgaa  av  hvad  der  nedenfor  anføres  om 
etymologien  av  «hiva»,  er  der  heller  ikke  noget  i  dette  ords  grundbetydning 
som  skulde  gjøre  en  saa  begrænset  bruk  av  det  nødvendig  eller  naturlig. 

Som  eiendommeligheter  ved  dette  adjektivs  grammatiske  funktion  maa 
nævnesjat  det  kun  kan  brukes  attributivt,  og  —  ialfald  saavidt  min  erfaring 
strækker  sig  —  kun  efter  den  ubestemte  artikel. 

Hvad  dernæst  grænserne  for  ordets  geografiske  utbredelse  angaar,  saa  kan 
det  med  sikkerhet  sies  at  det  er  kjendt  og  anvendt^over  omtrent  hele  Tromsø 
amt.  Der  er  endvidere  glund  til  at  anta  at  det  ikke  kan  være  helt  ukjendt 
i  naboamtet  mot  nord. 
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Det  som  fremfor  alt  gjør  dette  sandsynlig,  er  ordets  herkomst.  «Hiva» 
kan  nemlig  ikke  godt  være  noget  andet  end  det  finske  «hyva»,  et  adjektiv  med 
betydningen  «god,  bra».  Foruten  av  likheten  i  lyd  og  betydning,  støttes  denne 
etymologi  ogsaa  av  den  omstændighet,  at  ordet  overalt  hvor  det  brukes,  har 
fast  enstavelses-tonelag.  Ragnvald  Iversen. 


III.    Folketro  om  gravhauger. 

(.Hr.  MM.  1911  s.  206  ff.) 

Siden  jeg  skrev  den  lille  artikelen  i  Maal  og  minne  har  jeg  faat  et  par 
meddelelser  som  fortjente  at  komme  med.  Gaardbrukerkone  Anna  Mykle- 
bust, Bryggen,  Rugsund  sogn  i  Nordfjord,  skriver  om  «Fruhaugen»  hvad 
Guttorm  Paulsen  Rimstad  har  fortalt  av  overlevering  fra  ældre  tid : 

«Fruhaugen  er  ein  noko  stor  avlang  haug  fraa  sud  mot  nord  med  ei  seid 
i  haugen  so  langt  nord  paa  som  2  tridjepartar  av  lengdi.  1  den  nørdste  luten 
var  daa  «Fruhaughuset»  med  opningi  fraa  sud.  Me  leika  der  tidt  som  born  og 
veit  v;vl  kor  der  saag  ut.  Det  som  daa  kaltest  huset  var  eit  trongt  rom  paa 
toppen  av  haugen  nm  rat  paa  bane  sider,  hellelagt  i  botten  og  dekt  av  ein  stor 
avlang  helle  som  dekte  romet  fraa  eine  enden  til  hin.  Længdi  paa  romet  var 
vad  3  alner  eller  so  og  breddi  hoveleg  etter  længdi  fyr  grav  aa  vera.  Der  uppe 
paa  toppen  var  ingen  aaker  i  dei  dager.  Der  var  mossegrunn  paa  gravi  og 
fraudig  osp  og  bjørk  innimillom.  Ingen  torde  setja  spade  hell  grev  i  Fruhaug 
huset,  fyr  daa  vart  dei  laake. 

Der  vart  inngift  ein  man  paa  det  bruket;  han  tok  seg  fyre  aa  vikle 
kjøyra  nokor  mold  derifraa,  men  han  fekk  so  ill  ein  livkjøyr,  at  drengen  hans 
maatte  kjøyra  moldi  attende  aa  leggja  den  paa  same  staden,  so  husbonden  vart 
god  att  den  gongen.    Men  no  er  det  aaker  upplagd  nm  allan  haugen.» 

Skjont  det  gjælder  en  grav  som  alt  i  lange  tider  hadde  staat  aapen  og 
tom,  har  vi  her  et  utpræget  eksempel  paa  ærefrygten  for  gravfreden  og  sjelden 
god  oplysning  om  straffen  der  rammer  den  som  krænker  den.  Et  meget  inter- 
essant træk  er  det  at  det  er  en  tilflyttet  rnand  som  vaager  at  kjøre  muld  fra 
haugen.    Et  saa  ægte  træk  tyder  paa  at  historien  kan  være  sand. 

Et  i  høi  grad  merkelig  eksempel  paa  sikker  lokal  tradition  fra  oldtiden 
er  meddelt  mig  av  overlærer  K.  Rygh,  bestyrer  av  Trondhjems  museum. 
Hr.  Rygh  skriver:  «I  1876  fortaltes  det  mig  inde  paa  Strinden,  at  sagnet  gik 
at  der  under  en  svær  klippeblok  i  en  stor  ur  skulde  ligge  en  ridder  i  rustning 
med  sin  hest.  Han  var  bleven  overrasket  av  bergskredet  da  han  red  forbi,  og 
knust.  Jeg  tog  mig  til  at  grave  under  klippestykket,  saa  langt  det  lod  sig 
gjøre,  og  fandt  ganske  rigtig  ben  baade  av  hest  og  mand  og  dertil  et  ildstaal 
og  to  spydspidser,  uden  tvil  fra  vikingetiden.  Der  havde  ikke  været  nogen 
gravhaug  paa  stedet.'  —  Det  var  paa  gaarden  Forbord.  Fundet  er  beskrevet 
i  Fortidsforeningens  Aarsberetning  1876,  s.  87.  H.  S. 


(Trykt  9de  januar  1912.) 


GOTISKE  MÆND  I  DET  GAMLE  INDIEN. 

Av  Sten  Konow, 


Blandt  de  o-anmielgermanske  stammer  var  det  vel  ingen  som 
kom  til  at  spille  en  storre  rolle  end  goterne.    Deres  ældste 
historie  er  imidlertid  endnn  langt  fra  opklaret. 

Den  almindelige  mening  synes  at  være  at  de  sat  omkring 
Weichselfloden  til  omkring  midten  av  det  2det  aarhnndred  efter 
Kristus.  Plinius  (23 — 79  e.  Kr.)  nævner  dem  (IV.  99)  nndet  navnet 
guttones  blandt  de  fem  germanske  folk  som  lian  hensætter  til 
Ostersjoens  kyst.  Paa  et  andet  sted  tXXXVII.  35)  kommer  han 
med  en  uttalelse  som  synes  at  fore  os  betydelig  længere  tilbake 
i  tiden.  Han  nævner  der  at  Pythias  fra  Marseille  (4de  aarh. 
f.  Kr.)  omtaler  en  stamme  i  forbindelse  med  ravhandelen  ved 
Ostersjoen.  som  muligvis  har  været  goter.  Haandskrifternes  læse- 
maate  er  imidlertid  tvilsom,  idet  de  dels  har  guionibus,  dels 
gutonibus,  gutionibus  eller  gotonibus,  og  Miiilenhoff  foreslog  i  steden 
for  alle  disse  former  at  læse  teutonibus.  Ptolemæns  (III.  V.  20) 
fortæller  os  saa  videre,  at  goterne  endda  i  hans  tid.  det  vil  si 
henimot  midten  av  det  2det  aarhnndred  efter  Kristus,  sat  i  sine 
gamle  boliger. 

Senere  rykket  saa  goterne  sydover.  Deres  fremstot  sættes 
i  almindelighet  i  forbindelse  med  Markomaner krigen  v166 — 180), 
men  det  har  vel  muligvis  begyndt  adskillig  tidligere.  Vi  horer 
at  der  var  hernler  og  andre  stammer  med  paa  toget,  og  det  ser 
ut  som  om  navnet  goter  betegnet  nere  nærbeslegtede  stammer. 

Ved  begyndelsen  av  det  3dje  aarhnndred  stoter  vi  saa  paa 
goterne  ved  Sortehavet.  og  fra  sine  opholdssteder  paa  Krimhalv- 
øen  foretok  de  saa  ned  igjennem  tiderne  streiftog  til  alle  kanter, 

6  —  Maal  og  minne.  1912. 
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streiftog  som  vel  liketil  kan  karakteriseres  som  vikingetogter. 
En  slags  vikinger  har  de  vel  været  fra  først  av  disse  goter, 
som  saa  mange  andre  germaner.  Lyst  til  utfærd  spillet  en  stor 
rolle  blandt  germanerne  dengang  som  den  dag  idag,  da  den  blandt 
andet  gir  sig  utslag  i  saa  uskyldige  ting  som  englændernes  globe- 
trotting. 

Naar  goterne  først  kom  nedover  mot  Sortehavet,  vet  vi  ikke. 
Historikerne  vet  ingenting  at  berette  om  dem  paa  de  kanter  før 
begyndelsen  av  det  3dje  aarhundred  efter  Kristus,  men  arkæo- 
logerne  hævder,  at  der  er  tydelige  tegn  paa  at  de  allerede  er 
kommet  nedover  i  det  første  hundredaar. 

Om  goternes  ældste  hjem  vet  vi  ingenting  med  sikkerhet. 
Deres  historiker  Jordanes  fortæller  i  kapitel  4  at  de  var  komne 
nordenfra  «fra  øen  Scandza»  (ex  Scandza  insula),  og  der  maa 
vel  ha  været  et  slegtskapsforhold  mellem  goterne  ved  Weichsel 
og  herulerne  og  eudusierne  i  Sydskandinavien,  Danmark  og  de 
danske  øer.  Rich.  Loewe 1  søker  at  vise  at  krimgoterne  var 
heruler,  og  der  er  vel  ingenting  i  veien  for  at  anta  at  ved  midten 
av  det  2det  aarhundred  sat  gotiske  folk  paa  begge  sider  av 
Østersjøen  og  Kattegat,  fra  Jylland  i  vest  til  Weichsel  i  øst,  og 
rimeligvis  ogsaa  nedover  mot  Sortehavet. 

Derimot  synes  det  urimelig  at  vi  paa  den  tid  kunde  finde 
dem  længere  i  syd  og  øst.    Og  dog  synes  det  at  være  tilfælde. 

Ved  byen  Junnar-  i  Poona-distriktet,  omtrent  120  km.  øst- 
nordøst  fra  Bombay,  ligger  en  række  buddhistiske  huletempler, 
og  i  dem  finder  vi  indskrifter  fra  omkring  midten  av  det  2det 
aarhundred  efter  Kristus,  og  i  ikke  mindre  end  to  av  disse  tror 
jeg  at  kunne  paavise  gotiske  mænd. 

Den  ene,  som  er  indristet  over  en  gammel  cisterne,  lyder,  — 
yavanasa  irilasa  gatdna  deyadhama  be  podhiyo, 

to  cisterner,  den  fromme  gave  av  yavanaen  Irila,  av  gataernes 
stamme. 

I  den  anden,  som  findes  paa  væggen  av  et  aapent  kammer 
med  bænker  langs  de  tre  vægger,  læser  vi,  — 

yavanasa  citasa  gatdna  bhojanamatapo  deyadhama  saghe, 

en  spisesal,  en  from  gave  til  ordenen  av  yavanaen  Cita,  av 
gataernes  stamme. 

1  Die  Reste  der  Germanen  am  schwarzen  Meere.    Halle  1896,   ss.  111  ff. 

2  Ctt.  Dsjnnar. 
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Her  har  vi  da  for  os  to  mænd,  som  begge  kaldes  yavanaer, 
og  som  begge  nærmere  karakteriseres  som  gataer.  Begge  op- 
træder  de  som  fromme  givere  til  buddhistiske  templer,  og  derav 
kunde  man  kanske  falde  paa  at  slutte  at  de  var  indere.  Det  er 
imidlertid  umulig,  fordi  de  kaldes  yavanaer.  Og  det  er  ikke 
noget  enestaaende  dette,  at  ikke-indere  kommer  som  givere  til 
indiske  helligdomme.  Et  ældre  eksempel  paa  det  samme  skal  vi 
straks  lære  at  kjende. 

Ordet  yavana  er  vel  kjendt  i  indisk  literatur  og  epigrafik. 
Det  optræder  snart  i  den  fuldere  sanskritform  yavana.  yavana, 
snart  i  prakritf ormen  yona.  Fra  indisk  standpunkt  er  det  umulig 
at  avgjøre,  hvilken  av  disse  former  er  den  ældste.  Paa  den  ene 
side  kan  yona  være  en  regelmæssig  prakritform  avledet  av  et 
ældre  yavana:  paa  den  anden  side  kan  formen  yavana  være  en 
sanskritisering  av  et  ældre  yona.  Da  nu  ordet  i  virkeligheten 
ikke  er  noget  andet  end  det  græske  navn  for  ionerne.  og  da 
inderne  maa  ha  optat  det  fra  perserne,  maa  vel  den  ældste  indiske 
form  være  yona.  og  yavana  en  lærd  sanskritisering  av  dette  yona. 

Første  gang  vi  træffer  ordet  i  Indien  er  hos  den  berømte 
sanskritgrammatiker  Pånini,  hvis  tid  vel  er  det  4de  aarhnndred 
før  Kristus.  Han  lærer  (IV.  49)  at  suffikset  ånl  blandt  andet 
brukes  efter  ordet  yavana.  Det  saaledes  opstaaede  yavanani 
betegner  ifølge  en  gammel  kommentator  yavanaemes,  d.  v.  s. 
grækernes,  skrift.  Den  indiske  keiser  Asoka  nævner  i  sine  nid- 
skrifter fra  midten  av  det  3dje  aarhundred  før  Kristus  enkelte 
av  sine  samtidige,  og  blandt  dem  er  yona -kongen  Antioka.  det 
vil  si  Antiochos  Theos  av  Syrien  (261 — 247).  Omtrent  hundrede 
aar  senere  har  vi  saa  en  indskrift  paa  en  søile.  hvorav  vi  lærer 
at  søilen  er  blit  reist  til  ære  for  Våsudeva.  glidernes  gud.  av 
//owft-gesandten  Heliodor.  Vasudeva  er  nu  et  andet  navn  paa 
guden  Krishna,  og  nidskriften  har  en  dobbelt  interesse,  idet  den 
viser  os,  at  denne  guds  dyrkelse  gaar  tilbake  til  det  2det  aar- 
hundred  før  Kristus  i  en  form  som  enkelte  har  trodd  skyldtes 
kristendommens  indfly deise,  og  videre  at  en  fremmed  kommer 
med  sin  hyldest  til  indiske  guder. 

I  alle  disse  tilfælde  er  det  tydelig  at  ordet  yavana.  yona 
betegner  grækere.  og  den  samme  betydning  har  det  tydeligvis  i 
flere  av  huleindskrifterne  fra  Karle  og  Xasik.  Her  ser  vi  imid- 
lertid alt.  hvordan  ordet  begvnder  at  faa  en  videre  betvdning. 
Etsteds  nævnes  nemlig  yavanaer  sammen  med  sakaer  og  pahlavaer 
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i  almindelige  ordelag  som  de  fiender  en  bestemt  konge  har  be- 
seiret. De  tre  folk  staar  her  nærmest  som  en  type  paa  alskens 
fremmede,  og  av  dem  vrimlet  det  i  det  vestlige  Inclien  i  de  dage. 
Dernede  hadde  der  omkring  hundrede  aar  efter  Kristi  fødsel 
reist  sig  et  fremmed  herskerhus,  hvis  medlemmer  bar  den  persiske 
titel  hshatrapa,  satrap,  og  som  pleier  at  kaldes  for  de  vestlige 
kshatrapaer.  Om  dem  samlet  sig  æventyrere  og  andre  av  for- 
skjellig avstamning  og  herkomst,  og  de  er  det,  som  menes  med 
de  tre  navn  i  indskriften. 

Saa  har  vi  en  vigtig  indskrift  fra  omkring  aar  150  efter 
Kristus,  som  findes  paa  en  klippe  like  ostenfor  byen  Junagadh 
paa  Kathiavad-halvøen  nordenfor  Bombay.  Her  fortæller  den 
store  hshatrapa  Rudradaman  om,  hvordan  han  har  ladt  en  dam 
restaurere,  som  oprindelig  var  bygget  under  Maury a- keiseren 
Candragupta  og  som  var  blit  restaurert  under  keiser  Asoka 
av  yavanaråjaen  Tushaspha.  Her  har  vi  altsaa  en  fyrste,  en 
raja,  som  betegnes  som  en  yavana,  og  som  bærer  navnet  Tushaspha. 
Dette  navn  viser  noksom  at  ordet  yavana  her  ikke  kan  betyde 
græker,  for  Tushaspha  er  sikkert  persisk.  Tuska  er  en  avlyds- 
form  av  avestisk  fiwåsha,  rask,  sign.  sanskrit  turta,  og  aspha  er 
avestisk  aspa,  hest.  Tushaspha  betyder  altsaa  den  som  har  raske 
hester,  og  navnet  er  typisk  persisk. 

Ordet  yavana  er  altsaa  i  Junagadh-indskriften  brukt  om 
en  perser,  og  senere  blir  det  en  almindelig  benævnelse  paa 
muhammedanerne.  Slik  var  det  f.  eks.  at  jeg  selv  stadig  hørte 
det  brukt  av  min  pandit  i  Kashmir.  Sommetider  er  yavana  ogsaa 
brukt  som  et  almindelig  uttryk  for  en  fremmed,  en  barbar. 

Det  er  da  ingen  nødvendighet  for  at  oversætte  ordet  yavana 
i  Junnar-indskrifterne  med  græker.  Og  de  to  yavanaers  navn, 
og  den  nærmere  betegnelse  som  gata  peker  i  en  ganske  anden 
retning.  Gata  svarer  nemlig  lydret  til  latinsk  gott,  goterne,  og 
i  samme  retning  peker  navnet  Ir  ila. 

Det  ord  som  goterne  brukte  som  betegnelse  for  sig  selv, 
synes  i  den  ældste  tid  at  ha  været  en  72-stamrae,  og  vokalen  i 
første  stavelse  at  ha  været  u.  Vi  finder  navnet  i  en  gammel 
runeindskrift  fra  Pietroassa,  som  i  almindelighet  læses2  gutaniowi 
hatlag,  men  om  hvis  tydning  de  lærde  endnu  ikke  er  blit  enig, 

1  Utt.  Tsjandragupta. 

-  Se  Rudolf  Henning,  Die  deutschen  Kunendenkmaler.  Strassburg  1889, 
ss.  27  ff. 
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og  i  et  fragment  av  en  gotisk  kalender  i  Codex  Ambrosianus  A 
av  WuLfila,  livor  vi  bar  gut-ftiudai,  i  goterfolket.  I  andre  ger- 
manske sprog  vilde  et  u  i  denne  stilling  bli  til  ø,  men  denne 
lydlov  synes  ikke  at  gjælde  i  gotisk.  Nu  er  det  rigtignok  eien- 
dommelig at  mange  fremmede  folk  bar  optat  goternes  navn  i  en 
form  med  o,  som  om  der  badde  eksistert  et  gotisk  gotans  eller 
gotbs  ved  siden  av  gut  ans,  gutds.  Oldnorsk  gotar.  angelsaksisk 
gotan,  kan  naturligvis  skyldes  oldnorske  og  angelsaksiske  lydlove. 
Anderledes  er  det  med  de  former  av  navnet  som  findes  bos  græske 
og  romerske  forfattere.  Plinins,  den  ældste  av  dem,  taler  rig- 
tignok om  guttones,  og  Ptolemæns  om  gythones  (rufrcovec).  men 
alt  Tacitus  har  gotones  eller  gothones.  Senere  er  den  almin delige 
form  bos  romerne  goti  og  bos  grækerne  gotthoi  (Torftoi),  og  disse 
synes  begge  at  repræsentere  et  gotisk  gotos,  av  en  gammel 
«-stamme.  I  al  fald  bar  de.  likesom  Tacitus'  gotones,  o  og  ikke 
u  i  forste  stavelse.  Det  slaviske  gotuthi,  som  alt  forekommer  i 
legenden  om  den  hellige  Konstantinos,  som  levet  i  2den  halvdel 
av  det  9de  aarhundred,  er  vel  laant  fra  græsk,  og  beviser  ingenting. 

Naar  vi  nu  ser  hen  til  disse  forskjellige  former  av  goter- 
navnet  i  forskjellige  sprog,  som  alle  har  et  o  og  ikke  et  u  i 
forste  stavelse,  saa  er  det  naturligvis  mulig  at  forklare  dem  paa 
mere  end  en  maate.  De  kan  bero  paa  feilbørsel,  de  kan  være 
optat  indirekte,  ikke  fra  goterne  selv,  men  fra  andre  germanske 
folk.  i  hvis  sprog  u  i  slik  stilling  blev  til  o,  eller  endelig,  de 
kan  skrive  sig  fra  en  gotisk  dialekt  som  her  avvek  fra  det  gotiske 
maalfore  vi  kj ender  gjennem  Wulfilas  oversættelse. 

Ikke  rettere  end  jeg  skjønner,  er  det  den  første  forklaring 
som  germanisterne  har  fæstet  sig  ved.  Wrede  taler  f.  eks.  om 
hvor  unøiagtige  romerne  var  i  sin  gjengivelse  av  vokaler.  Former 
som  goti  skulde  da  ikke  vise  noget  med  hensyn  til  det  gotiske 
ord.  Men  hvis  nu  Junnar-indskrifternes  gata  betegner  goterne, 
saa  stiller  saken  sig  anderledes.  Inderne  har  altid  været  skarpe 
iagttagere  av  lyd,  og  det  indiske  gata  kan  ikke  gjengi  en  form 
guta,  men  bare  et  gota  eller  gata.  Da  vi  videre  i  Junnar  Ander 
benævnelsen  brukt  paa  et  sted,  hvor  der  ikke  findes  andre  ger- 
manske folk  gjennem  hvis  sprog  navnet  paa  goterne  kan  være 
gaat  over  til  inderne,  blir  ogsaa  den  anden  forklaring  uantagelig, 
at  formen  med  o  skulde  været  optat  middelbart.  Inderne  kan 
ikke  godt  tænkes  at  ha  hørt  navnet  av  andre  end  netop  av  de 
folk  som  kaldte  sig  selv  goter. 
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Det  synes  da  at  være  nødvendig  at  anta,  at  der  dengang 
eksisterte  en  gotisk  dialekt  i  hvilken  goternes  navn  hadde  formen 
gotos  og  ikke  gulos,  og  at  de  gjængse  romerske  og  græske  be- 
nævnelser  og  det  indiske  gata  er  laant  fra  den. 

Vi  kj  ender  jo  i  virkeligheten  saa  godt  som  ingenting  til 
gotiske  dialekter.  Vi  har  egentlig  bare  greie  paa  den  som  blev 
brukt  av  Wulfila  i  hans  bibeloversættelse.  Men  vi  vet  at  der  har 
været  dialektforskjelligheter. 

Den  flanderske  lærde  Angerius  Ghislain  de  Busbeck,  som  var 
Ferdinand  I  s  gesandt  ved  det  tyrkiske  hof  1556 — 62,  har  efter- 
ladt  sig  en  række  oplysninger  om  krimgoterne,  og  ogsaa  om  deres 
sprog.  Vi  finder  en  bearbeidelse  av  det  hele  i  den  ovenfor 
nævnte  bok  av  Richard  Loewe.  Det  viser  sig  da  at  krimgoternes 
dialekt  adskilte  sig  fra  almindelig  gotisk  i  enkelte  punkter. 
Og  her  er  det  av  speciel  interesse  at  krimgotisk  avviker  fra 
Wulfilas  sprog  og  stemmer  overens  med  andre  germanske  maal 
deri,  at  u  blir  til  o,  hvis  den  følgende  stavelse  indeholdt  et  o 
eller  a.  Saaledes  finder  vi  boga,  bue;  Jcommen,  komme.  Jeg  ser 
ikke  nogen  grund  til  at  anta  at  denne  eiendommelighet  ikke  er 
gammel  i  dialekten.  Vi  er  fuldt  berettiget  til  at  slutte  at  der 
fra  gammel  tid  av  har  været  dialekter  av  gotisk,  hvor  u  blev 
behandlet  som  i  andre  germanske  maal,  og  hvor  følgelig  goternes 
eget  navn  lød  gotans  eller  gotos,  og  ikke  gutans  eller  gutos. 

Der  er  da  ingenting  i  veien  for  at  anta  at  Junnar-indskrif- 
ternes  gataer  var  goter,  og  ikke  rettere  end  jeg  kan  se,  har  det 
hittil  ikke  været  mulig  at  gi  nogen  anden  forklaring  paa  ordet. 
Det  forekommer  mig  videre  at  navnet  paa  en  av  de  to  gataer 
gjør  min  antagelse  til  sikkerhet.  Irila  ser  nemlig  ut  som  den 
gotiske  form  av  et  ord,  som  forekommer  som  eirilaR  i  ur- 
nordiske indskrifter  fra  By  og  Veblungsnes,  hvor  Sophus  Bugge 
forklarer  ordet  som  et  appellativ  med  betydningen  «kriger- 
høvdingen»,  og  videre  i  urnordiske  indskrifter  fra  Varnum  og 
Lindholm  i  Sverige  og  Kragehul  i  Danmark,  hvor  det  lyder 
erilaR  og  er  et  mandsnavn.  «ErilaR  er,»  siger  Bugge,  «væsent- 
lig  samme  Ord  som  oldn.  jarl  «Jarl»,  i  den  heroiske  Digtning 
«høiættet  Kriger»,  ags.  eorl,  osaks.  erl,  der  bruges  i  Digtersproget 
med  Betydningen  «Mand»,  især  «høiættet,  fornem  Mand».  Hertil 
hører  det  Folkenavn,  som  hos  latinske  Forfattere  har  Formen 
Eruli  eller  Heruli.    Lig-esaa  er  talrike  Personnavne  dannede  af 
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Nu  vil  man  kanske  indvende,  at  en  form  som  i  r  ila  er  ugotisk, 
idet  jo  i  skulde  gaa  over  til  e  (skrevet  ai)  foran  r,  saa  at  vi 
skulde  vente  et  gotisk  airila.  Dertil  er  imidlertid  at  bemerke, 
at  der  er  undtagelser  fra  denne  regel  endog  i  Wulfilas  gotisk, 
hvor  vi  rinder  lur  i.  dual  hirjats,  plural  hi  r/i  f),  kom  hit.  Videre 
er  der  ikke  nogen  spor  av  e  (og  o)  istedenfor  i  og  u  i  vandalsk- 
eller  i  krimgotisk3.  og  vi  har  al  grund  til  at  anta  at  ir  il  a  er  et 
godt  gotisk  ord.  Ikke  rettere  end  jeg  kan  se,  er  denne  antagelse 
ogsaa  den  eneste  som  gjør  os  istand  til  at  forklare  ordet.  Indisk 
eller  iransk  kan  det  neppe  være. 

Naar  vi  altsaa  finder  en  ijavana,  d.  v.  s.  en  utlænding,  som 
bærer  et  navn  som  synes  at  være  gotisk,  og  naar  denne  y  av  ana 
betegnes  som  en  gata,  et  ord  som  ly  dret  svarer  til  romernes  navn 
paa  goterne,  og  naar  endelig  hverken  navnet  irila  eller  benæv- 
nelsen  gata  har  kunnet  forklares  tilfredsstillende  paa  nogen  anden 
maate,  saa  synes  jeg  det  er  nødvendig  at  anta  at  vi  her  virkelig 
staar  likeoverfor  en  goter. 

Den  anden  gata  i  Junnar-indskrifterne  het  Citaå.  Da  dobbelt- 
konsonanter ikke  beteo-nes  i  disse  nidskrifter,  kan  ordet  o^saa 
læses  Cif  a.  Jeg  tror  det  er  mulig  at  forklare  ogsaa  dette  navn 
som  gotisk.  Paa  den  svenske  Tjurkobrakteat  forekommer  nemlig 
et  mandsnavn  heldaR.  I  gotisk  form  maatte  dette  navn  lyde 
hild-.  Vi  vet  at  det  germanske  li  i  begyndelsen  av  ord  foran 
vokaler  endnu  ikke  hadde  utviklet  sig  til  et  simpelt  h,  da  romerne 
kom  i  nærmere  berøring  med  germanerne.  Det  kan  vi  slutte  av 
latinske  skrivemaater  som  clierusci,  chatti,  charydes,  græsk  chårudes 
(Xdporbec),  o.s.v.  De  lyd  som  hørtes  var  vel  snarest  beslegtet 
med  lyden  ch  i  tysk.  Nu  er  det  vanskelig  at  se  hvordan  en 
inder  vikle  uttrykke  et  germansk  hi  i  det  2det  aarhundred  efter 
Kristus.  Yi  vet  at  palatalen  c  sommetider  klang  for  grækerne 
som  ti  (ri).  Saaledes  gjengir  Ptolemæus  navnet  Gastan  a  med 
Tin sianes  (TiaardvTic).    Det  er  ikke  usandsynlig  at  netop  bok- 

1  Se  Sophus  Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de  ældre  Kimer  I,  H.  2, 
Christiania  1893,  s.  100. 

2  Se  F.  Wrede,  Uber  die  Sprache  der  Wandalen  (Quellen  und  Forschungen 
XLIX).   1884,  s.  92. 

3  Se  Richard  Loeiue,  1.  e.  s.  157. 

4  Utt.  Tsjita. 
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staven  c  vilde  falde  som  det  naturlige  for  en  inder,  naar  lian 
skulde  gjengi  -lyden  i  et  gotisk  hild-.  Vi  vet  jo  fra  vort  eget 
sprog,  hvordan  lydene  tj  og  Jcj,  tysk  ch  i  ich,  gaar  over  i  hver- 
andre 1 . 

Heller  ikke  lyden  Id  i  et  germansk  navn  kunde  vel  bli  be- 
holdt uforandret  i  indisk.  For  det  første  er  artikulationen  av 
eksplosivlyd  ikke  ganske  den  samme  som  i  germansk,  og  et  ger- 
mansk d  blir  ofte  gjengit  med  t.  Videre  er  de  indiske  dentaler 
nu  til  dags  intradentale 2,  og  de  europæiske  dentaler  opf åttes  og 
gjengives  oftest  som  cerebraler.  Et  navn  som  engelsk  Weldon 
vilde  nu  til  dags  bli  uttalt  av  inderne  som  valtan  eller  som  val-dan, 
i  sidste  tilfælde  i  to  stavelser.  Det  er  derfor  rimelig  at  et  gammel- 
germansk  hild-  kunde  bli  gjengit  av  en  inder  med  tilta.  Men 
en  saadan  form  vilde  i  den  dialekt,  hvortil  Junnar-indskrifterne 
hører,  maatte  bli  til  tit  a,  for  hvilket  cita  vilde  bli  skrevet.  Det 
er  derfor  vel  mulig  at  cita  gjengir  et  gotisk  navn  svarende  til 
urnordisk  hel  dan,  ja  det  er  vanskelig  at  finde  nogen  anden  for- 
klaring paa  ordet. 

Det  synes  altsaa  at  være  overveiende  sandsynlig  at  to  gotiske 
mænd  har  fundet  sin  vei  til  det  fjerne  Indien  saa  tidlig  som  det 
w2det  aarhundrede.  Hvor  de  kom  fra,  kan  muligvis  ogsaa  avgjøres. 
De  kan  neppe  være  skandinaver.  Derimot  taler  /-et  i  deres  navne. 
Det  er  heller  ikke  paa  forhaand  sandsynlig  at  de  kom  fra  Weichsel- 
egnen.  For  de  goter,  som  bodde  der  ved  midten  av  det  2det 
aarhundrede,  har,  at  dømme  efter  den  navneform  Ptolemæus 
bruker,  kaldt  sig  selv  gutans  og  ikke  gotds.  Det  synes  ogsaa 
vanskelig  at  forståa  hvad  Østers jøgoterne  kunde  søke  i  Indien. 
Det  vilde  være  mulig  at  tænke  paa  ravhandelen,  og  anta  at 
gotere  som  ravhandlere  kom  til  Rom,  og  derfra  drog  videre, 
kanske  til  Persien,  hvor  de  kan  være  blit  lokket  videre  ved  ryg- 
terne  om  Indiens  rigdomme  og  om  de  muligheter  som  der  frem- 
bød sig  for  fremmede  efter  de  store  indo-skytiske  invasioner. 
Navneformene  gata  og  irila  peker  imidlertid  snarere  paa  Sorte- 
havsgoterne,  og  da  arkæologerne  antar  at  goterne  maa  være 
kommet  til  de  egne  alt  i  det  Iste  aarhundred,  er  det  rimeligst 
at  anta  at  Irila  og  Cita  er  de  første  Sortehavsgoter  historien 
kj  ender. 

Det  er  selvfølgelig  umulig  at  ha  nogen  mening  om  hvorvidt 

1  Sml.  J.  Storm,  Norsk  Lydskrift,  s.  138. 

2  Sml.  J.  Storm,  Engelsk  Filologi,  s.  27. 
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de  to  gataer  kom  alene  til  Indien  eller  som  førere  for  gotiske 
skarer.  Det  eneste  som  synes  at  være  sikkert,  og  det  som  har 
den  storste  historiske  og'  kulturhistoriske  interesse,  er  at  gotiske 
mænd  hadde  fundet  veien  til  Indien  saa  tidlig  som  midten  av 
det  2det  aarhundred  efter  Kristus.  Xaar  vi  husker  paa  hvilken 
rolle  goterne  har  spillet  i  germanernes,  ja  ogsaa  i  nordboernes 
kulturhistorie,  saa  er  dette  vel  værd  at  lægge  merke  til.  Det  er 
efter  dette  ikke  utænkelig  at  orientalsk  kultur  ad  denne  vei 
skulde  kunne  ha  øvet  indflvdelse  i  Xorden  i  en  meget  tidlig  tid. 

Jeg  skal  i  et  følgende  nummer  prøve  at  vise  at  en  indisk 
fortælling,  i  gammel  tid,  har  fundet  veien  til  de  norske  konge- 
sagaer. Det  jeg  ovenfor  har  utviklet  gjør  at  vi  paa  forhaand 
ikke  kan  avvise  muligheten  av  et  slikt  forhold. 


Tillæg. 

Junnar-gotisk  Cita. 

Av  Magnus  Olsen. 

Hvor  overraskende  end  professor  Sten  Kono\v's  resultat  med 
hensyn  til  de  to  i  det  foregaaende  behandlede  indiske  nidskrifter 
maa  forekomme,  tvinges  man  dog  vistnok  til  at  gi  ham  ret  i  alt 
væsentlig:  Folkenavnet  gata  og  personnavnet  irila  forklares  usokt 
som  germanske  («gotiske»)  ord.  Vi  har  da  at  gjøre  med  en  gammel- 
germansk  dialekt \  i  hvilken  u  er  blit  til  o  foran  a  i  den  føl- 
gende stavelse  og  paa  lignende  maate  e  til  i  foran  i  i  den  følgende 
stavelse. 

I  overensstemmelse  hermed  bør  man  da  søke  at  forklare  det 
andet  Junnar-gotiske  personnavn  Cita,  til  hvis  forstaaelse  prof.  Konow 
har  git  et  vigtig  bidrag  ved  at  fremholde  den  efter  indiske  lydfor- 
hold nærliggende  opfatning,  at  dets  Myd  er  en  gjengivelse  af  germ. 
-Id- 

Efter  prof.  Konows  forklaring  har  vi  i  dette  navn  i,  skjønt  der 
i  den  følgende  stavelse  kommer  a.  Dette  er  forsaavidt  betænkelig. 
som  man  venter,  at  a  har  krævet  e  (ikke  i)  i  den  foregaaende  stavelse, 
ligesom  der  i  den  germanske  form,  som  forutsættes  av  Junnar-gotisk 
gata,  har  gaaet  et  o  foran  endestavelsens  a.  Hvis  derfor  vokalen  i 
i  navnets  første  stavelse  gaar  tilbake  paa  et  oprindelig  e,  kan  ende- 

1  Jeg  kakler  denne  dialekt  «  Junnar-gotisk»  (jfr.  «Krim-gotisk  >),  men  gaar 
ikke  nærmere  ind  paa  dens  forhold  til  den  gotiske  bibeloversættelses  sprog. 
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stavelsen  ikke  fra  først  av  ha  været  a,  men  maa  ha  været  en  av 
de  to  vokaler,  som  bevirker  overgang  fra  e  til  i,  d.  v.  s.  enten  i  eller  u. 

Nu  kjendes  fra  senere  gotisk  en  overgang  av  endelsen  -u(s)  til 
-a(s).  I  et  dokument  fra  Neapel  fra  aar  551  forekommer  den  gotiske 
form  Sunjaif riftas,  hvilket  navn  i  samme  dokument  skrives  Sunie- 
fridus  (stamme  friftu-).  Overensstemmende  hermed  har  den  gotiske 
kalender  Friftareikeis,  med  a  for  opr.  u.  Likesaa  opviser  runenavnet 
'■/fnis  i  Salzburg-haand  skriftets  optegnelse  av  de  gotiske  runenavne 
formen  uraz.  Se  herom  Sophus  Bugge,  Norges  Indskrifter  med 
de  ældre  Runer,  Indledning  s.  50;  jfr.  G.  Sch  litte,  Arkiv  f.  nord. 
filol.  XXI  s.  44. 

Denne  utvikling  fra  -u(s)  til  -a(s)  har  neppe  foregaat  ved  et 
sprang,  men  synes  at  forutsætte  et  mellemtrin  -o(s).  Hvor  tidlig 
dette  har  kunnet  foreligge,  har  vi  ikke  midler  til  at  avgjøre  ;  men 
der  er  ikke  noget  urimelig  i  at  anta,  at  overgangen  fra  -u(s)  til  -o(s) 
dialektisk  kan  ha  fundet  sted  adskillige  aarhundreder  før  NeapeK 
dokumentets  tid. 

Jeg  tinder  det  mulig,  at  Junnar-gotisk  i  2det  aarh.  e.  Kr.  har 
havt  -o(s)  for  opr.  -u(s).  Denne  endelse  blev  da  i  indisk  gjengit 
ved  -a  (jfr.  gata).  Men  for  overgangen  fra  -u(s)  til  -o(s)  hadde  u 
bevirket,  at  rotstavelsens  vokal  gik  over  fra  e  til  i. 

Vi  kommer  da  til  en  germansk  navneform  med  opr.  -eldu-, 
senere  -ildn-,  i  2 det.  aarh.  -ildo-,  som  i  indisk  gjengivelse  blev  til 
-Uta-  (skrevet  ita).  Hvis  prof.  Konow  har  ret  i,  at  /  forutsætter 
germ.  Id,  er  man  efter  germanske  lydregler  nødsaget  til  at  anta  op- 
rindelig  e  (ikke  i)  i  rotstavelsen. 

Prof.  Konow  lar  c  (uttalt  tsj)  i  navnets  fremlyd  gaa  tilbake 
paa  germ.  h-  (foran  i).  Men  for  at  faa  frem  et  ellers  kjendt  ger- 
mansk navn  med  lydforbindelsen  -ildn-,  maa  det  for  en  germanist 
være  fristende  at  forklare  indisk  c  som  gjengivelse  av  sk-  (med  pala- 
talt k  foran  i).  Da  der  ifølge  prof.  Konow  fra  indisk  standpunkt 
ikke  kan  reises  avgjørende  indvendinger  mot  en  saadan  antagelse 
—  indisk  ch  skulde  dog  synes  at  ligge  nærmere  til  at  gjengi  germ. 
sk-  end  det  uaspirerede  c  — ,  vover  jeg  altsaa  at  fremsætte  den  for- 
modning, at  Cita  er  det  germanske  mandsnavn  *Skelduz,  der  formelt 
er  samme  ord  som  appellativet  «skjold»,  gotisk  skildus. 

Dette  mandsnavn  er,  saavidt  vites,  ikke  paatruffet  i  de  spar- 
somme gotiske  sprogmindesmerker,  men  det  kjendes  baade  fra  vest- 
germansk  og  fra  nordisk  omraade.  Searle  (Onomasticon-Anglosax.) 
anfører  Scyld  fra  det  angelsaksiske  stedsnavn  Scyldestreoir1,  og  Fors  to- 
mann (Altd.  Namenbuch2  I  1307,  II  1312)  gjenfinder  det  gammeltyske 
mandsnavn  Seilt  med  sideformen  Scilto  i  stedsnavnene  Schiltasdorf  og 
Sciltenkeim.  I  Norden  er  Skjgldr  kjendt  som  mandsnavn  baade  fra 
sagnhistorisk  og  historisk  tid;  se  Lind,  Norsk-islandska  dopnamn 
sp.  917  f.,  O.  Rygh,  Personnavne  i  Stedsnavne  s.  223,  O.  Nielsen, 
Olddanske  Personnavne  s.  85. 

1  I  denne  samniensætning  med  tréow  «træ,  skog»,  har  man  dog  maaske 
at  søke  det  sagnhistoriske  navn  Scyld. 
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Enten  man  opf atter  germ.  *SJcelduz  som  oprindelig  tilnavn  eller 
som  kortnavn  til  et  med  *Skeldu-  sammensat  navn  (jfr.  urnord.  dagait 
paa  Einang-stenen),  vil  der  saaledes  neppe  være  noget  til  hinder  for 
at  anta,  at  det  har  været  i  bruk  hos  de  østligste  germanske  stammer 
i  2det  aarh.  e.  Kr. 

Jeg  vil  dog  —  fordi  min  opfatning  av  endelsen  -a  (—  germ.  -ils) 
maaske  kan  synes  temmelig  søkt  —  ikke  undlate  at  fæste  opmerk- 
somheten  ogsaa  ved  en  anden  mulighet.  Cita  kan  være  germ. 
*Skeldwan-,  en  til  gl. tysk  *Scilto  svarende  avledning  av  ordet  for 
«skjold».  Dette  ord  har  i  Junnar-gotisk  maaske  havt  i  i  alle  bøi- 
ningsformer  enten  paa  grund  av  /r  i  den  følgende  stavelse  eller  ved 
indvirkning  fra  stammeordet).  eller  det  kan  ialfald  formodes  at  ha 
havt  en  boining  nom.  *Skelchra,  gen.  *Skildwins  o.  s.  v.,  hvorved 
stammens  i  og  endelsens  a  i  den  indiske  gjengivelse  kan  forklares. 
Prof.  Konow  finder  ogsaa  et  *Skeldwan-  mulig,  idet  ir  «nok  maatte 
falde  bort».  Men  *Skeldwan-  synes  at  være  et  langt  sjeldnere  mands- 
navn  end  *Skelduz,  og  hvis  det  lydlig  kan  forsvares  at  føre  Cita 
tilbake  til  den  sidste  form,  turde  denne  forklaring  være  at  foretrække. 


UM  NAMNET  OSKOREIDI*. 


Av  Marius  Hægstad. 


m  tydingi  av  ordet  oskoreidi,  eller  «Aasgaardsreien»  som  det 


U  vert  skrive  paa  norsk-dansk,  hev  det  vore  ymse  meiningar.  Det 
vil  daa  segja  nm  den  fyrste  deildi  av  ordet.  For  den  siste  leden 
eller  reid  er  klaar  nok;  det  er  reid  f.,  som  baade  i  gamall  og 
ny  norsk  tyder  riding,  i  nynorsk  ogso  eit  lag  eller  fylgje,  helst  i  saman- 
setning,  t.  d.  hrn(d)rei(d),  brudefylgje,  Li.  Voss,  eigenleg  eit  fylgje 
som  rid;  i  Telemark  ogso  eit  rei(d)  med  same  tyding.  Den  fyrste 
deildi  av  ordet  hev  mange  ei  tid  meint  var  Aasgaard  eller  det  gamle 
.  J  sgardr.  I  den  norske  visa  um  Sigurd  Svein,  der  denne  reidi  er  nemnd, 
fell  ogso  ordi  slik  etter  den  prenta  teksti  i  Landstads  folkevisor 
(sid.  122 — 123),  at  dei  freistar  til  ei  slik  tolkning.  Visa  fortel 
um  Sigurd  Svein,  at  daa  han  reid  burt  fraa  Greipsgarden,  møtte 
han  i  ein  myrk  skog  Asgårdreidi  med  Guro  rysserova  og  Gunnar 
til  førarar.  Dei  vilde  fulla  gjerne  hava  Sigurd  Svein  med  i  reidi. 
Guro  stilte  daa  harpa  si,  og  Gunnar  slo,  so  Sigurd  Svein,  som 
reid  paa  hesten  Grane,  vart  forvillra  og  reid  paa  Einarfossen. 
Der  braut  Grane  foten  sin,  og  Sigurd  kunde  ikkje  koma  undan. 
Daa  segjer  Guro  til  Sigurd: 


Og  høyre  du  no,  du  Sigurfi  svein, 
hokken  vil  du  af  dessom  gera  : 
anten  høgaste  mann  i  Asgdrfireib 
hell  lagast  i  himilen  vera? 


Og  Sigurd  svarar: 


Og  høyre  du  Guro  rysserova, 

du  sete  deft  kdrib  f  er  meg, 

men  ha'  inki  Grane  sin  foten  brotift 

sd  ha  eg  silt  ribib  fra  deg. 


Etter  eit  fyredrag  i  Kra.  vitskapssells.  hausten  1911. 
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Sd  n6  eg  med  deg  til  Asgdrfi  id  ag 
um  Grane  meg  orkar  beta, 
den  høgaste  mann  i  dette  reifi, 
de$  er  så  vont  vesolmann  ver  a. 

Her  skreiv  Landstad  allstad  Asgard.  Det  vart  teke  for  det 
gamle  Asgardr,  og  prof.  P.  A.  Munch  meinte  at  Asgårdreidi  er 
dei  falne  kjempor,  som  i  fylgje  med  valkyrjor  f  er  til  Asgard,  og 
at  reidi  hev  sitt  namn  av  det.  Ordet  fekk  daa  i  bokheimen 
formi  Aasgaardsreien  eller  Asgaardsreien  i  Welhavens  velkjende 
dikt,  der  emnet  er  henta  f  raa  eit  brudlaup  paa  Øvre  Dale  i 
Valdres  i  1823. 

Men  i  Telemark,  som  visa  er  f  raa,  heiter  gamamorsk  gard  r 
ikkje  gård,  men  liksom  i  vanleg  nynorsk  gar(d),  som  ogso  Land- 
stad sjølv  skriv  alle  stader  i  visa  so  nær  som  i  ordet  Asgårdreidi 
soleis  t.  d.  Skal  eg  heran  av  garde  reise,  og  Sigurd  reid  frå  Greipe- 
garden.  Hadde  fyrstedeildi  i  oskoreidi  havt  noko  med  Asgardr 
aa  gjera,  maatte  det  i  maalet  no  ha  heite  Asgårdreidi :  men  ei 
slik  form  er  ingenstad  funnen.  Dessutan  hev  Ivar  Aasen,  alt  3 
aar  fyrr  Landstads  folkevisor  kom  ut,  upplyst  at  det  umrødde 
ordet  i  visa  ikkje  vart  uttala  Asgard,  men  osJcor,  og  sameleis 
hadde  han  nemnt  maalføreformi  oskorei,  som  ikkje  hovde  med 
utleidingi  av  Asgard.  Dermed  var  det  avgjort  at  oskoreid  ikkje 
kann  hava  noko  aa  g*jera  med  Asgardr.  Til  dette  hev  ikkje  Land- 
stad teke  umsyn. 

I  Hans  Jakob  Willes  «Beskrivelse  over  Sillejords  Præste- 
gield»,  prenta  i  Kjøpenhamn  1786,  hadde  ordet  fenge  ei  rettare 
form  enn  det  sidan  fekk  hjaa  Landstad,  med  di  Wille  skriv 
Aaskerei  (sid.  252)  som  han  elles  utan  næmare  utgreiding  set  um 
med  «Asernes  Færd». 

Det  er  fyrst  etter  Ivar  Aasens  upplysningar  um  dei  ymse 
maalføref ormer,  at  det  kunde  verta  mogelegt  aa  segja  noko  meir 
visst  um  upphavet  til  dette  ordet.  Alt  i  fyrste  utgaava  av  ord- 
boki  si  gjer  han  merksam  paa  at  ordet  etter  uttalen  i  maalføri 
ikkje  vel  kann  vera  eit  upphavlegt  Asgardsreid.  Men  elles  segjer 
han  at  «oprindelsen  synes  uvis».  I  andre  utgaava  (1873)  legg 
han  fram  fleire  former  fraa  maalføri,  og  meiner  no,  at  oskoreid 
kunde  peika  paa  eit  gamalt  åsgudareid,  åsgkureid  eller  ogso  hava 
ein  samanheng  med  gn.  oskurJegr  (skræmeleg).  Liksom  i  den 
fyrste  utgaava  legg  han  til,  at  oskoreid  synest  nærra  seg  til  hus- 
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hr  eida  (husprei)  og  det  sv.  åska  (tora).  Han  en  dar  med  aa  segja: 
«Formodentlig  er  det  flere  forskjellige  begreber,  som  her  er  sam- 
menblandede.» 

Ivar  Aasen  hev  med  dette  peika  paa  dei  alternativi  til  tolk- 
ning av  ordet,  som  synest  mogelege,  men  han  hev  ikkje  funne 
trygg  grunn  for  noko  av  deim,  og  hev  dif  or  ikkje  vaaga  aa  gjeva 
noko  alternativ  forrangen.  Noko  gamalnorsk  ord,  sarnansett  med 
reid,  som  kunde  hava  samanheng  med  oskoreid,  hev  korkje  han 
eller  nokon  annan,  som  hev  skrive  um  dette,  paavist. 

Av  granskarar  etter  Ivar  Aasen  hev  Falk  og  Torp  i  si  verd- 
fulle etymologiske  ordbok  umhandla  ordet.  Dei  skriv:  «Aasgaards- 
reien  er  en  litterær  og  urigtig  form  for  n.  dial.  oskorei,  hvis  sid- 
ste  led  er  oldn.  reid  f.  ridt,  ridende  følge,  og  hvis  første  bestand- 
del vistnok  er  identisk  med  sv.  aska,»  og  under  Aas  (germansk 
gud)  segjer  dei:  «hertil  sv.  åska,  torden,  ældre  åsekja,  egentl. 
gudeagen.»  Denne  forklaaringi  fullnøgjer  dei  ljodlege  kravi  for 
den  vanlege  landsmaalsformi  formi  osker  eid  —  og  Aaskereia  hjaa 
Wille  — ,  men  ikkje  for  maalføref ormer  med  o  eller  u  i  andre 
stavingi  som  oskorei  eller  oskurei  i  V  Tel.  Rbg.  Agder  og  andre 
bygder  som  sidan  skal  nemnast.  For  i  alle  dei  bygder,  som  det 
i  denne  samanheng  er  tale  um,  gjeld  den  faste  regel,  at  g. norsk 
bøygjingsending  u  eller  o  i  linne  feminin  hev  vorte  e  (9,  e)  etter 
lang  staving  (visebok,  klokkeslag),  og  utanfør  Telemark  ogso  etter 
stutt  staving  (v)kedag  Rbg.  V  Agd.).  Formerne  osko-  og  osku- 
kann  soleis  ikkje  vera  bøygjingsform  av  eit  oska.  Ogso  andre 
grunnar  synest  tala  mot  denne  tolkningi.  Det  er  soleis  heller 
tvilsamt  um  åska  med  tydingi  «tora»  hev  vore  eller  er  norsk.  Det 
finst  fulla  eit  oska  i  b.  form  i  V  Ned.  i  eit  ordlag :  oska  gjeng' e 
seinhaustes,  men  tydingi  er  uviss,  og  Ross  set  spursmaalsteikn  ved 
si  eigi  umsetjing  «Tordenveir».  Og  anten  me  tek  åska  i  tydingi 
«gudekøyring»  eller  «tora»,  synest  det  ikkje  gjeva  god  naturleg 
meining  såman  med  reid,  eit  fylgje,  som  kjem  ridande.  Dess- 
utan  er  det  aa  merka  at  ingen  som  hev  skildra  oskoreidi  soleis 
som  ho  hev  livt  i  folketrui  i  Telemark  og  i  dei  egdske  og  rygske 
bygder,  der  dette  namnet  einast  finst  og  der  myten  hev  halde 
seg  reinast,  nemner  noko  um  køyring  eller  torever,  men  berre 
talar  um  riding,  hestar  og  sadlar.  Nord  paa  Vestlandet  vert  det 
derimot  stundom  sagt  um  joleskrei(d) a,  som  er  noko  nær  det  same, 
at  ho  rid  eller  køy  rer;  ja  i  Sogn  er  der  endaa  ei  slik  skreid  som 
kjem  fjukande  som  ein  kraakeflokk.  —  Falk  og  Torp  meiner  at 
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myten  um  oskoreidi  svarar  til  wiitende  Hier.  upphavleg  Wuotans 
(o:  Odens)  Heer. 

I  Hellands  «Topografisk  statistisk  beskrivelse  over  Bratsberg 
amt»  I  sid.  418 — 421,  og  over  Lister  og  Mandals  amt  I  sid. 
&  460—462  hev  prof.  Moltke  Moe  gjeve  mange  forvitnelege 
upplvsningar  um  trui  paa  oskoreidi.  Det  vert  der  teke  fraastand 
fraa  Falk  og  Torps  forklaaring  og  halde  fram  den  meiningi,  at 
oskoreidi  «ingenlunde  er  et  guderidt.  men  et  dødningeridt.  som 
farer  henover  jorden  for  at  hente  dem,  hvis  livstraad  skal  af klip- 
pes» —  —  -  «Aaskereien.»  heiter  det,  «svarer  nøiagtig  til  ny- 
grækernes  Charon,  om  hvem  det  heder  at  han  rider  rundt  for  at 
hente  de  døende  paa  en  hest,  hvis  hale  er  en  halvfjerclingsvei  lang,  og 
saa  knytter  han  til  hvert  haar  eller  tagl  i  halen  og  manken  en  af  de 

døde.»  «Den  rigtigste  sproglige  forklaring  af  Aaskereien  er 

maaske  den,  at  ordet  skal  afledes  af  et  oldnorsk  ord,  som  kun 
kjendes  i  gen.:  gskur  —  rædsels  —  hvoraf  adjektivet  gskurligr^ 
rædselsfuldt,  saa  at  det  skulde  betyde  det  rædselsfulde  ridt.» 
Denne  tolkningi  av  namnet  hev  den  fyremunen  framfor  utleidingi 
av  åska,  at  ho  fullnogjer  det  ljodlege  kravet  for  dei  maalføre- 
f  orm  er,  som  hev  o  eller  u  i  andre  stavingi  (oskoreid),  for  i  suf- 
fiksendingi  -or  eller  -ur  strider  det  ikkje  mot  ljodlogerne  her  at 
den  gutturale  vokal  held  seg.  Men  forklaaringi  med  gshur  ska- 
par  andre  vanskar.  som  er  minst  likso  store  som  dei  ciska  valdar. 
For  den  fyrste  vokalen  i  os  kur,  som  er  stutt  g,  gjer  det  umoge- 
legt  aa  greida  andre  maalforeformer,  som  visseleg  inneheld  same 
ordet,  men  som  krev  lang  fyrste  vokal,  um  dei  skal  kunna  grei- 
dast  fonetisk.  I  SiredaJ  i  Y  Agder  er  namnet  soleis  a  al  skort  i  og 
i  Dalarne  ol  skor  ei :  desse  formerne  skil  seg  fraa  oskorei  berre  ved 
det,  at  ein  l  er  innskoten  etter  den  fyrste  vokalen  framfor  s.  No 
er  der  i  heile  Y  Agder  og  sameleis  lenger  vest  mange  merke 
etter  ei  tidlegare  vokalleno  jing  framfor  7  —  labial  eller  guttural 
konsonant  eller  s,  sameleis  som  det  enno  er  vanlegt  i  ymse  sud- 
vestlandske  maalfore,  t.  d.  YTel.  Set.,  aust  i  YAgder  og  paa 
Island.  Yokallengjingi  f  orde  i  Norig  gjerne  med  seg,  at  /  vart 
utskoten  etter  den  nye  lange  vokalen,  so  halfir  vart  hålfr  og  sidan 
hav7e  som  det  enno  heiter  i  YTel.  og  Set.,  *halslina  vart  håls- 
lina  og  sidan  haslene,  som  det  enno  heiter  i  YTel.  Som  eg  alt 
hev  orda  frampaa  um,  og  som  det  vil  verta  paavist  næmare  i 
eit  større  arbeid  um  sudvestlandsken  eg  hev  under  hand,  maa 
denne  vokallengjingi  i  eldre  tider  ha  vore  mykje  meir  utbreidd 
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enn  no,  soleis  yver  heile  Agder  og  Rogaland.  Ved  paaverknad 
fraa  bygder,  som  ikkje  hadde  denne  lengjingi,  vart  det  sidan  ei 
attervending,  og  vanlege  former  med  /  og  of  tast  med  stutt 
vokal  kom  inn  atter;  håva  vart  paa  nytt  til  halv  eller  i  allefall 
til  hålv,  og  has  til  hals  eller  til  håls.  Men  i  denne  tilgangen  eller 
attervenda  kunde  det  henda,  at  straumen  her  og  der  tok  med  seg 
eit  ord,  som  ikkje  skulde  vera  med,  og  som  dermed  fekk  ein 
falsk  /.  Soleis  meiner  eg  at  me  t.  d.  maa  forklaara  formi  tølt 
f.  (for  tuft)  i  Valdr,  og  talgehær  (for  tågebær)  paa  Jedren,  kanskje 
ogso  alma  f.  (kaalorm)  for  åma  i  surne  maalføre.  Sameleis  mei- 
ner eg  me  kann  forklaara  dei  nemnde  former  av  osJcoreid  med 
innskoten  l.  Det  hev  flutt  inn  ein  falsk  /  i  ås-  eller  ds-. 
Um  eit  eldre  hås  i  VAgd.  vart  til  hals,  som  det  heiter  aust 
i  VAgd.,  kunde  ogso  eit  eldre  askoreid  i  VAgd.  verta  ålsJcorei, 
som  det  heiter  i  Siredal.  Men  vilkaaret  for  innskotet  maatte 
vera  ein  upphavleg  lang  vokal  framfor  s;  ein  stutt  vokal  som 
i  gskur  kunde  ikkje  hava  den  verknaden.  Av  denne  grunn  mei- 
ner eg  at  forklaaringi  pskur-reid  ikkje  kann  vera  den  rette. 

Eg  skal  etter  dette  nemna  dei  kjende  former  av  ordet  i  maal- 
fori  etter  Aasen  og  Ross:  oskerei  Ma.  Tel.  Rbg.  oskorei,  oshurei 
VTel.  Rbg.  Li.  aashurei  Li.  (Fjotland)  olskorei  Dal.  (Lund)  aal- 
skorei  Siredal;  olgaarei  Dal.  (Hedland)  aalgaarei  Jedr.  olgerætla, 
orgerætla  Ryf.  aaskolsrøy  Tel.  (Sauland)  hoskaalrei  Ned.  haaskols- 
skreia  vestpaa  i  Aust- Agder.  Det  vert  samanheng  millom  desse 
formerne,  um  me  gjeng  ut  fraa  at  l  i  olskorei  og  aalskorei  er  inn- 
komen  framfor  s  i  eit  upphavlegare  oskurei,  aaskurei,  som  daa 
maa  ha  havt  lang  vokal  i  os-,  aas-.  Med  di  fyrste  vokalen  i  osku-, 
aasku-  skifter  med  o-  og  aa-  i  maalføri,  maa  os-,  aas-  vera  eit  gamalt 
ansu-  (^>  ps-^>  os-  og  ås-),  liksom  i  Oslo  og  Aaslo,  Osmund  og  Aasmund 
ofl.  I  olgaarei,  aalgaarei  er  ogso  l  innkomen,  men  her  er  siden  s  burt- 
f allen  millom  dei  tvo  konsonantar,  jfr.  Hafsfjord,  som  no  paa 
Jedren  hev  vorte  til  Haffjor.  Framkoma  av  g  (-gaa-)  i  desse 
sistnemnde  former  liksom  i  dei  rygske  tyder  elles  paa  at  osku-, 
aasku-  maa  vera  samansett  av  os-,  aas-  og  eit  ord,  som  byr j ar 
med  g,  kannhenda  gud,  som  ogso  hadde  formi  god  og  dermed  sam- 
stundes forklaarar  det  merkelege  skifte  av  u,  o  og  aa  i  andre 
stavingi:  osku-,  osko-,  aalgaa-.  Etter  dette  skulde  daa  oskoreid 
vera  eit  eldre  åsgodreid  eller  åsgudreid,  og  tyda  aasgudfylgjet. 

Um  dei  andre  maalføref ormer  er  berre  aa  segja,  at  i  Ryfylke 
hev  r  i  andre  samansetningsleden  drege  med  seg  /  i  fyrste  (olge- 
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ratla  >  orger ætla)  og  reid  vorte  umbytt  ined  rætla  (o:  reidsla). 
aasTcolsrøy  ka.nn  vera  framkomen  ved  konsonantumsetning :  «a/- 
s&o  >  aaskol,  og  i  Nedenes  knytt  til  karnamnet  HosJcoll,  som 
stundom  skifter  med  Aaskoll  i  eldre  skrifter.  Aaskolsrøy  og 
Uaaskolsskreia  viser  at  dei  i  alle  fall  surne  stader  kev  tenkt  seg 
at  der  berre  skulde  vera  ein  gud  med  fylgjet  sitt.1 

Som  fvrr  sagt  er  det  ikkje  paavist  noko  g. norsk  ord,  saman- 
sett  med  reid.  som  kann  hava  nokon  samankeng  med  oslcoreid. 
Er  den  tolkningi,  som  her  er  framlagd,  og  som  er  bygd  heilt  og 
einast  paa  den  fonetiske  samankeng  millom  dei  kjende  former  av 
ordet  i  maalfori  og  paa  gamalnorsk  dialektskilnad,  er  den  tolk- 
ningi rett,  daa  kev  me  eit  slikt  g. norsk  ord  i  godreid,  som  vert 
brukt  i  eit  vers  av  skalden  Yi^a-Glum.  Etter  Yi^a-Glums  so^a, 
som  venteleg  er  f  raa  umkr.  1300.  fortel  Viga-Glum  ein  draum 
ban  hev  havt.  Han  tvkte  han  stod  ute  og*-  saa^  tvo  kvende.  Dei 
hadde  eit  trog  millom  seg  og  stana  paa  Eisateigen  (i  Eyfjord)  og 
auste  blod  ut  yver  heile  bygdi.  Men  i  verset  som  fylgjer  med  og 
vert  halde  for  egte.  og  som  i  so  fall  er  f  raa  slutten  av  10  hun  dr. 
heiter  det  umsett :  «eg  saag  ei  stor  «godreid»  paa  tunet;  det  3paar 
mn  ufred  —  der  som  valkyrjorne,  trøytte  av  striden,  auste  blod 
yver  dei  falne.»  Her  er  godreid  brukt  um  eit  ridande  fylgje  av 
valkyrjor,  som  i  den  eldgamle  folketru  vel  kunde  segjast  høyra 
til  Odins  her  ell.  Wuotans  Heer.  Jfr.  med  dette  forteljingi  um 
T^idrandi  i  Flateyb.  I  420.  At  god  (eller  gud)  i  godreid  etter  kristen- 
domen  var  innford,  vart  umgjort  til  åsgub  i  motsetning  til  kristen 
gud,  spiest  ikkje  urimelegt.  Etymologisk  skulde  ordet  etter  dette 
skrivast  Aasgudreidi. 

17 ni  innehaldet  av  namnet  og  myten  vil  eg  elles  berre  segja 
at  baade  fyrestellingar  og  formi  for  desse  vel  kann  ha  skift  mykje 
og  vorte  paaverka  fraa  mange  sidor,  baade  eldre  og  yngre,  nor- 
ske og  framande,  for  det  um  namnet  si  upphavlege  form  hev 
vore  åsgodreid.  tilskipa  i  kristeleg  yvergangstid  av  eit  eldre  godreid. 

1  Elles  er  det  ikkje  umogelegt  at  aaskolsroy  kann  vera  beint  fram  eit 
gamalt  asgotisreib,  med  yvergang  i  andre  stavingi  av  8  til  /:  aasgod  >  aasgol; 
jfr.  tregud,  som  hev  vorte  til  tregul  Valdr.,  aurioi  >  auril  Yestf. 


—  Maal  og  minne.  1912. 


PEDER  CLAUSSØN  OM  SJØFINNERNES  SPROG1. 


Av  Isak  Saba. 

Peder  Claussøns  uttalelse  om  sjøfinnernes  sprog: 
«Oc  haffue  de  dog  deris  eget  Maal,  som  de  bruge  ind- 
byrdis  oc  med  Lappen,  hnilcket  Norske  Mend  icke  kand 
forstaae,  oc  det  siges  at  de  haffue  flere  Sprog  end  et ;  af  deris 
Maal  hafue  de  dog  et  andet  at  bruge  indbyrdis,  som  ingen 
kand  forstaae,» 

har  jeg  altid  læst  saaledes  : 

Og  de  har  desuten  sit  eget  maal,  som  norske  mænd  ikke 
kan  forståa,  som  de  taler  indbyrdes  og  med  lapperne  (altsaa  sjø- 
finsk,  en  dialekt  av  lappisk,  som  lapperne  forstaar  meget  godt), 
og  det  siges,  at  de  har  flere  sprog  end  et,  idet  de  av  deres  maal 
har  (lager)  et  andet  til  at  brukes  indbyrdes,  som  ingen  kan 
forståa  (altsaa  et  hemmelig  sprog). 

Jeg  syntes,  det  var  saa  selvfølgelig  at  forståa  det  saaledes, 
at  jeg  ikke  engang  kunde  tænke  mig,  at  beretningen  hadde  en 
anden  mening.  Da  derfor  dr.  Andr.  M.  Hansen  fremkom  med 
sin  teori  angaaende  Peder  Claussøns  uttalelse  om  sjøfinnernes 
sprog,  saa  maa  jeg  si,  det  forbauset  mig.  Samtidig  tænkte  jeg: 
det  er  tilgivelig,  at  dr.  Andr.  M.  Hansen,  som  ikke  kj ender  til  sjø- 
finnernes hemmelige  sprog,  tar  feil.  Som  født  sjøfin,  der  foruten 
mit  morsmaal,  sjøfinsk,  den  dag  idag  taler  flytende  flere  av  sjø- 
finnernes hemmelige  sprog,  har  jeg  trodd,  jeg  har  ret  til,  ialfald 
likeoverfor  mig  selv,  at  betegne  dr.  Andr.  M.  Hansens  teori  som 
feiltagelse. 

1   [Jfr.  MM  1909,  s.  88  ff.,  1 29  ff.] 
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Finnerne  (lapperne)  i  Norge  kaldes  altid  finner.  De.  som 
ernærer  sig  av  fiskeri  og  jordbruk,  kaldes  sjøfinner;  de  som 
ernærer  sig  av  rensdyravl,  kaldes  fjeldfinner. 

Kun  de  svenske  fjeldfinner,  som  om  vaaren  og  sommeren 
opholder  sig  i  vore  fjorddistrikter,  kaldes,  likesom  i  Sverige, 
apper.   (Betegnelsen  lapper  er  egentlig  av  finlandsk  oprindelse.) 

Dette  har  sikkerlig  været  tilfældet  osrsaa  i  Peder  Claussons 
tid;  derav  hans  skjelnen  mellem  sjøfinner  og  lapper.  Han  har  jo 
desuten  sin  viden  om  finnerne  kun  fra  anden  haand. 

Hemmelig  sprog  paa  sjøfinsk  heter  ruovto  gi  ella  =  om- 
snudd sprog. 

De  hemmelige  hovedsprog,  som  leilighetsvis  tales  av  finnerne 
i  Varanger,  er  f olgende : 

I. 

Hovedregel:  I  tostavelsesord  uttales  den  sidste  stavelse 
først,  den  første  sidst. 

Enstavelsesord  laves  (hvor  dette  gaar  an,  uten  at  ordet  blir 
ukj endelig)  til  tostavelsesord  ved  at  tilføie  et  a  i  enden,  hvor- 
efter  stavelserne  ombyttes  efter  hovedregelen. 

I  trestavélsesord  ombyttes  1.  og  2.  stavelse  efter  hovedregelen; 
den  3.  stavelse  uttales  som  vanlig. 

Eks.: 

Finsk:    Son  boatta  vuøje  markani. 
Omsnudd  sprog:    Naso  taboat  jevuøe  kamarni. 
Sætningen  paa   norsk   under  tilsvarende   behandling  blir 
saaledes : 

Norsk:    Han  kommer  kjørende  til  markedet. 
Om  sn.  :    Naha  merkom  renkjode  lati  kemardet. 

II. 

a)  I  tostavelsesord :  Konsonanten  eller  konsonanterne  som 
2.  stavelse  begynder  med,  sættes  foran  vokalen  i  1.  stavelse. 
Den  konsonant  eller  de  konsonanter  som  1.  stavelse  begynder 
med,  sættes  foran  vokalen  i  2.  stavelse.  Vokalerne  blir  paa  sin 
plass.  —  Er  konsonanten  i  midten  lang,  blir  ogsaa  den  nye 
mellemkonsonant  lang. 

b)  Knsiavelsesordene  staves  bakvendt. 

c)  I  trestavélsesord:  Konsonanter  i  1.  og  2.  stavelse  om- 
byttes efter  regel  a;  den  sidste  stavelse  uttales  som  vanlig. 
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Isak  Saba:   Peder  Claussøn  om  sjøfinnernes  sprog. 


Eks.: 

Finsk:    Son  boatta  vuoje  markani. 

Omsn.:    Nos  toabba  juove  karmani. 

Norsk:    Han  kommer  kjørende  til  markedet. 

Omsn,:    Nah  mokker  rokjende  lit  karmedet. 

Der  er  endda  flere  «kraakemaal»,  men  foreløbig  kun  dette. 

De  første  av  Isak  Olsens  prøver  paa  «kraakemaal»  er  av  et 
virkelig  «kraakemaal»,  «æsa  ala  haltum»  =  snakket  paa  s.  De 
to  andre  prøver  er  almindelige  finske  ord,  som  han  ikke  har 
forstaat. 

Særlig  det  under  II  omtalte  «kraakemaal»  blir  et  sprog,  som 
er  like  velklingende,  som  det  naturlige  sprog.  Og  de  fleste  sjø- 
finner taler  det  aldeles  flytende.  Jeg  er  blandt  dem,  som  gjør 
det.  Jeg  vet  ikke  om  Andr.  M.  Hansen  vil  betegne  det  som 
barbarisk.  Men  et  gjennem  aarhundreder  undertrykt  og  forfulgt 
folk,  maa  faa  lov  til  at  finde  op  nye  «sprog»,  paa  grundlag  av 
sit  eget  morsmaal. 


SPIKKELASI  . 

Av  Ragnvald  Iversen. 

Nordlændingen  har  sont  bekjendt  faat  ord  for  at  være  ual- 
inindelig  glad  i  søte  saker.  Hans  «sirup  paa  grøten»  er  jo 
næsten  blit  et  nordlandsk  racemerke.  I  forbindelse  med  dette 
træk  hos  ham  staar  det  da  kanske,  at  fiskeren,  naar  han  paa 
hjemveien  fra  Lofoten  eller  Finmarken  er  indom  Tromsø  for  at 
handle  bort  «lotten»  sin.  sjelden  undlater  at  forsyne  sig  med  litt 
«gomat  hos  bakeren.  Det  gaar  ikke  an,  synes  han.  at  komme 
rent  tomhændet  hjem  til  «smaaglnntan  og  smaaveikjens.  Blandt 
de  godter  han  da  knytter  ind  i  sit  store  rode  lommetorklæ.  pleier 
der  heller  ikke  at  mangle  nogen  «spikkelasi»  (hankjønsord, 
flertal  som  ental).  Det  er  etslags  langagtig  firkantede,  tykke, 
brune  kaker  —  ikke  nlik  de  honningkaker  som  er  nnndgaaelige 
ved  enhver  større  marknad  længer  sør  i  landet.  Som  vi  skal  se, 
har  honningen  egentlig  ogsaa  et  historisk  berettiget  krav  paa  at 
være  repræsentert  i  <spikkelasiens»  sammensætning ;  men  en 
degenerativ  utvikling  under  nordligere  breddegrader  har  medført, 
at  ogsaa  her  sirupen  har  trængt  sig  ind  og  som  oftest  overtat 
honningens  plads  i  ingrediensernes  række. 

Hvorfra  har  man  saa  faat  navnet  paa  disse  kaker?  At 
«spikkelasi»  er  et  fremmedord  er  tydelig  nok;  det  viser  endelsen 
-oisi.  Og  uvilkaarlig  kommer  man  da  til  at  tænke  paa  det 
franske  spehidatiom ,  som  det  i  lydlig  henseende  nærmestliggende 
fremmedord.  Men  mot  denne  avstamnings-teori  synes  der  straks 
at  kunne  reises  to  ind  vendinger :  for  det  første  skjønner  vi  ikke 
uten  videre,  hvilken  betydningssammenhæng  der  skulde  være 
mellem  det  abstrakte  begrep  «spekulation»   og  et  bestemt  slags 
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kaker  —  for  det  andet  skulde  vi  hos  det  fremmede  stamord 
vente  endelsen  -age  (som  i  etasi  av  ctagé)  og  ikke  -ation, 
eftersom  denne  sidste  endelse  pleier  at  bevares  i  norsk  maal 
(som  f.  eks.  i  mosjon  av  honfir 'mation). 

Ikke  desto  mindre  forholder  det  sig  virkelig  saa  at  «spikke- 
lasi» gaar  tilbake  paa  « spekulation »  —  rigtignok  ikke  direkte, 
men  gjennem  et  mellemled.  I  det  sidst  utkomne  bind  av  Grimms 
store  tyske  ordbok  finder  vi  nemlig  en  særskilt  plattysk  form 
av  dette  ord:  spekelaatsje  —  og  dette  spekelaatsje  er  «in  nieder- 
deutschen  dialecten  bezeichnung  eines  gebåckes».  Desuten 
lindes  der  (i  Callenberg-Grubenhagen)  en  snurrig  latinisert  form 
av  samme  ord:  spekulatius  —  i  denne  del  av  landet  navn  paa  et 
slags  honningkaker.  Her  staar  vi  tydeligvis  ved  ophavet  til 
vor  nordlandske  «spikkelasi». 

Som  saa  ofte  ellers,  er  vel  ogsaa  i  dette  tilfælde  baade  navnet 
og  tingen  kommet  op  til  Nordland  over  Bergen.  Jeg  har  ikke 
hat  anledning  til  at  undersøke,  om  disse  (oprindelig)  tyske  kaker 
nu  kjendes  i  den  fordums  hansastad,  under  samme  navn  som  i 
Nordland.  Men  selv  om  de  nu  skulde  være  ukjendt  der,  beviser 
ikke  det  at  de  alt  id  har  været  det.1 

Hvorav  har  saa  «spikkelasien»  faat  sit  abstrakt- filosofiske 
navn?  Den  lærde  tyske  ordboksforf atter  erklærer  sig  ute  av  stand 
til  at  løse  denne  gaade.  Imidlertid  skal  en  ikke  ha  bladd  saa 
meget  i  en  kokebok  før  en  ser,  at  matlagningens  semasiologi  ofte 
er  fuldstændig  utilgjængelig  for  enhver  logisk-kritisk  vurdering 
(om  fordi  den  efter  sit  ophav  er  kvindelig,  behøver  vi  jo  her 
ikke  at  gaa  nærmere  ind  paa).  Men  der  er  vist  ikke  grund  til 
at  opfatte  «spikkelasi»  anderledes  end  som  et  rent  humoristisk 
navn.  Tanken  med  det  er  vel  den  samme  som  i  den  bekj endte 
historie  fra  en  russisk  of ficersmesse :  en  række  forskjellige  vine, 
hvorav  hver  enkelt  betegnes  ved  en  bokstav  i  alfabetet,  heldes 
sammen  i  et  glas ;  kunsten  bestaar  saa  i  at  finde  ut  det  ord  som 
dannes  av  merkebokstaverne  for  de  sammenblandede  vine.  (Historien 
beretter  at  de  dygtigste  analytikere  drev  det  til  at  greie  en  slik 
sammensætning  som  «Dostojewski»). 

1  [Ifolge  professor  A.  Torp  er  spekelasie  (conim.)  i  Bergen  en  velkjendt 
betegnelse  for  en  «gulbrun,  rhombeformet,  temmelig  haard  kake  med  en  halv 
mandel  i  midten*.  —  Red.] 
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ilmuen  i  byerne  er  for  en  stor  del  indnytterfolk  fra  forskjel- 
±\.  lige  landsegne.  Byernes  vulgærmaal  er  derfor  ofte  vaklende. 
I  de  følgende  sprogforcner  vil  én  bymand  finde  adskilligt  som 
ikke  er  som  han  snakker,  en  anden  vil  finde  jo  det  er  netop 
som  vi  siger». 

Ken  er  i  alle  de  egdske  maalprover  indre  ^skarrende^  r.  Lang  o  og  lang 
u  er  tidt  henimod  on,  og  on  eller  en. 

Farsund. 

Dr  æ  en  mann  i  Farsund  sum  ht:ide  Laisen:  ja  saa  kalle 
dei  han  daa.  Han  va  kje  saa  rar  sum  han  jorst  paa.  Saa  en 
vinterdag  hadde  han  rive  ne  kakkelommen  sin  o  sett  an  ud  paa 
gada.  «Nei  koffor  jere  han  naa  slikt.  Laisen?  Æ  niannn  gal, 
snm  han  plae?»  «Æ  tøkkte  da  va  den  kallasta  tingen  i  heile 
huse;  han  kjolde  ud  heile  huse.» 

«Æ  he  kjennt  fæmm  bispe  i  mi  ti,»  sa  Laisen.  x. Hann  he 
kjennt  fæmm  bispe!  Ko  va  de  for  fæmm?»  «Ja,»  sa  L.  o  tælte 
paa  fingran;  «føsst  saa  minnest  æg  ein;  de  va  to;  biskop  Søren- 
sen, biskop  Sigvart.  de  va  tri,  de  va  fird :  der  he  e  du  dei  alle 
fæmm;  >  daa  han  saag  ne,  hadde  dei  fæmte  fingran  mottest,  mæ 
han  studerte. 

Mandal. 

Tones  Tørresen. 

Tones  Tørresen  hadde  i  sine  yngre  dae  fare  fraa  Manndal  paa 
Jylland  mæ  smaalast.  Mn  naa  hadd  an  blett  gammel  o  gretten 
6  le^i  a  dansken,  elle  juden.  sum  dei  danske  helst  heide  i  Mann- 
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dal.  Naa  dudde  han  most  bare  te  sidde  i  Manndals  leseklubb 
9  passe  avisane  9  bøgane.  Saa  kaam  dr  te  Kleven  ein  dansk 
sjipper,  sum  hadde  fyrlist  skuda  si.  Han  blei  snart  lei  a  aa  ligge 
i  Kleven  9  jekk  øve  brua  inn  te  sjælve  byen.  Jekk  saa  ud 
ette  Elvegada  elle  «Storgada»,  dei  kalle;  hu  æ  saa  kr9gete  9 
traang,  at  dei  kann  'kje  faa  en  brannstie  ud  ijemmel  henne, 
man  maa  boksere  an  ud  ette  elva,  føsst  dei  vil  ha  'an  te  den 
andre  eimen  a  den  lange  byen,  9  føsst  tvo  kar  j  ole  ska  f9rbi 
kværandre  imellom  Karl  Lunn  si  trapp  9  Stilo  Hage  si,  saa 
maa  dei  ta  aa  lypte  den  eine  opp  paa  Stilos  trapp,  ska  dr  bli 
framkgmst.  Der  jekk  naa  juden  9  beundra.  Straks  udanføre 
kaam  'an  te  Tønes's  hus,  dr  lesesalen  va  i  føsste  etasi;  denne 
laag  mest  lige  ne-paa  gad  a,  9  juden  saag  Tønes  sidde  innmæ 
vinnøye  9  lese. 

«Er  det  her  man  kan  lese  aviser?»  sa  an  mæ  same  han 
kaam  inn.  «Ja,»  sa  Tønes  mæ  sitt  sjeive  kjeftslæng,  «d'æ  naa 
her  fplk  plad  lese  avise,  mn  d'æ  kje  gott  for  mæg  9  vede  om 
hann  hann  lese.» 

Juden  sette  sæ  te  lese.  Saa  vill  an  prøve  aa  konversere 
denne  sure  gamle  mannen.  F9rtælte  saa  um  k9ss  han  hadde 
f9rlist  skuda  si.  Dn  gamle  lest  inkje  høyre.  Mn  saa  kaam 
juden  te  aa  seie :  «ja  nu  har  jeg  mistet  min  skude,  men  jeg 
haaber  at  vaarherre  snart  beskærer  mig  en  ny  skude.»  Dette 
«beskærer»  blei  f9r  stridt  for  gamlingen;  «trur  hann,»  sa  'an 
mæ  kjeften  s  jei  vare  enn  vanlig,  «at  vaarherre  har  kje  ant  aa 
bestolle,  enn  aa  sidde  aa  sjære  sjibber  te  hann?» 

Juden  va  kje  klumsa:  «Ja,  som  jeg  sae,  jeg  haaber  vaar- 
herre beskjærer  mig  en  ny  skude;  men  da  ved  jeg,  sandt  for 
dyden,  ikke,  hvorhen  jeg  skal  sætte  kursen;  det  faar  bli  did 
vaarherre  vil  sende  mig.»  «D'æ  gott  for  hann  de:  saa  kann  an 
allti  bare  seile  f9r-de-vinn,»  sa  Tønes. 

Saa  ein  dag  datt  an  i  venna  paa  brøgga,  han  Tønes,  9 
brøud  a  sæ  de  eine  laarbeine,  høgt  oppe.  Dr  laa  han  naa  mæ 
jipsumslag,  mn  de  ville  kje  bli  g9tt,  han  va  f9r  gammel:  dr  jekk 
k9lbrann  i  saare,  9  doktaren  sa  an,  de  maatte  bli  døen.  Saa 
kaam  kjøbmann  Reymert  ein  dag  9  ville  lyse  innum  dn  gamle. 
Han  trefte  dattera  Anna,  9  dei  sad  9  rødde  i  dagligst9va.  Dn 
gamle  laag  i  kammerse  9  kjende  Reymerts  sterke  maal.  — 
«Reymertsen,»  ropte  han  9  dunka  i  veggen,  «han  maa  kaame 
inn  9  se  paa  mæ,  æg  æ  Mett  ein  stor  mann,  æg  æ  s$tt  i  gips!» 
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—  Tones  laag  stødt  i  lakei  (var  usams)  mæ  soskenbaadne  sitt. 
Kressjan  Lunn.  sum  hadde  si  brøgge  litt  ovanføre  mæ  elva. 
Saa  hadde  Tønes  faatt  sæg  ei  jakt  mæ  eigeve  inn  te  brogga  si 
q  lossa  henne  der  mn  gløyint  at  dr  maatte  fabnemaal  te.  Sende 
saa  bo  te  Kressjan,  mn  de  va  saa  væl  han  maatte  faa  laane 
fabnemaale  hans.  Ja,  de  kunne  han  allti.  mn  han  maatte  bruge 
de  paa  Lunns  brøgge.  Saa  va  de  aa  ha  ve  en  i  jakta  atte  og 
frakte  an  der  upp  o  i  fabnemaale  chy\  <>  saa  ner  atte  te  Tønes. 
Ei  viges  ti  ette  kaam  de  bo  fraa  Lunn,  um  han  fekk  laane 
brannstien  Toness.  «Ja,  han  kan  allti  faa  laane  brannstien. 
men  han  maa  brug  an  paa  mi  brøgge.» 

Dei  fortærte  Stilo  Hage,  at  stortinge  hadde  bevilga  pænge 
te  jønnbane  melloni  Kristiania  o  Mjøsen.  Mjøsen.  ko  æ  de  for 
ein?»  sa  Stilo.  «Han  veid  daa  væl  de;  Mjøsen  æ  daa  dn  støsste 
innsjøen  i  Norig.»  «Støsste  innsjøen  i  Xorig!  Dr  æ'  kje  kon 
ein  innsjø  i  Norig,  o  den  heide  Vænarn!»  sa  Stilo. 

Manndal  skulle  ha  sæ  ny  brulegging ;  o  saa  tog  dei  puk- 
s teinen,  som  va  saa  moderne;  men  ein-sta  maatte  folk  gaa,  o  saa 
laa  <;1»  i  ingen  pukstt;in  i  rennesteinen.  Saa  jekk  naa  heile  Manndal 
ette  rennesteinen.  Men  Soren  Salvesen  jekk  mitt  ette  gada,  mitt 
i  puksteinen.  «.N~ei  kofor  jere  han  slikt  Soren  ?  Jænge  mitt  i 
puksteinen,  sjære  sunn  stevlan  o  fødan  sine?»  «Æ  vil  trø  ner 
for  di  andre.» 

Kristianssand  S. 

Fra  eii  time  i  bibelhistorie  paa  folkeskolen. 

De  va  ei  gang  at  dattera  te  Farao  skolle  nete  elva  o  løue. 
Da  o  kaamm  paa  løueplassen,  fikk  o  se,  at  dr  laa  ei  kiste  i  elva 
o  fløyd  mellom  sivanne.  Saa  sa  o  te  ei  a  piganne:  «Vass  ud 
etter  o!»  Da  kista  kaamm  ilann,  saa  di  at  dr  laa  en  gutt  oppi. 
«DeJ  æ  Moses,»  sae  prinsessa,  «for  hann  har  vi  tatt  opp  a  vanne. > 
Mn  saa  kaamm  søstera  hen  o  sae:  «Vil  dere  ikke  ha  ei  barne- 
pige  te  aa  passe  paa  an?»  «Jo-o,»  sae  prinsessa.  0  saa  to 
søstera  o  bar  an  j<;m  te  mora.    O  saa  fikk   an  laav  aa  leve. 

I  c Kristianss antls  Bys  Maalføre»,  Xorske  Bygdemaal  XVI  p.  60,  skal  det 
være  «Cxnisstaime»  ikke  <c Gneistane  > ,  som  der  staar  trykt. 
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Trondheim. 

Ein  novemberkvæill  kjæm  ein  gut  te  aa  spæinn  i  ein  frøssin 
hæsslort  i  gata.  Dæinn  maatt  hainn  no  ta  aa  kasjt  in  i  glase 
te  hainn  politifullmægtig  Dahl  saam  just  budd'  dær.  Hus- 
hollerska  ut  i  døra:  «Fikj  aa  fikj  da  onga!  Ka  ska  de  værra 
te  aa  færra  slik  aa  faill  paa  fijnn'  paa  aa  far'  aa  kasjt'  hæssjitn 
i  te'en  te  han  Politi-Dahl,  mens  han  sidder  og  nyder  sin 
af  t  ens  m  ad?» 

Lyden  Politi-Dahl  bragte  hende  straks  ind  i  det  pene  maalet. 
Den  fattige  stubben  blev  mig  fortalt  av  en  trønder.  Jeg  forelagde 
den  for  endel  byens  folk,  men  de  sa  den  smakte  noget  av  Stjør- 
dalen. 

Vulgærmaalet  i  Trondheims  by  skiller  sig  sterkt  fra  de 
indre  trøndske  maal  og  nærmer  sig  det  ydre,  Posn-maalet,  «som 
fraskiller  sig  ved  simplere  former  og  synes  at  være  den 
mest  ansete  av  de  trøndske  dialekter,»  Ivar  Aasen,  Gramm., 
p.  344.  I  Norske  Bygdemaal,  Trøndemaal  p.  38,  hedder  det: 
«Fosnmaali  hev  skride  inn  langs  ette  Trondheimsfjorden  og 
raader  halvt  ell  mésto  heilt  allstad  de  er  By  ell  Snev  af  By: 
i  Trondheim,  Stjørdalshalsen  o.  s.  f.,  o  synest  drive  Trøndemaale 
attende  allstad;  de  hev  studna  i  di  at  de  er  formlettare  o  i 
de  meste  likjest  meir  paa  Landsmaale».  Almuen  i  Trondheim 
o.  s.  v.  siger,  eksempelvis,  vækka  for  vika,  hætta  for  hiii  hita, 
værra  for  veva,  mens  de  trøndske  maal  har  vuJcu,  haataa,  vaaraa. 
Byalmuen  er  maaske  for  en  væsentlig  del  indflyttere  fra  ydre 
bygder,  men  i  ethvert  fald  vil  vel  de  mange  fiskere  og  andre 
utmænd  som  kommer  til  byen  i  baat  ha  smittet  med  sin  tale 
mere  end  landsbonden  har:  bygutten  har  følt  den  som  kom  til 
ham  i  baat  som  en  kamerat,  mens  landsbonden  med  sit  trætte 
Øg  og  sin  solede  kjærre  har  egnet  sig  mere  til  haan  og  for- 
følgelse. Forholdet  er  noget  lignende  i  andre  byer,  kanske  i 
alle.  I  Stavanger  siger  byalmuen  oftest  ein  hest,  to  (tvo)  hestar 
(-er),  likesom  folket  i  Ryfylke,  mens  jærbuen  siger  ænn  hest, 
to  hesta;  dette  sidste  finder  byalmuen  saa  simpelt.  I  Kristiania 
(Oslo)  er  vulgærmaalet,  ifølge  Dr.  Amund  Larsen,  væsentlig  Østre 
Akers;  efter  gammel  tradition  er  byfolkets  nedre  lag  for  en  stor 
del  indkommet  fra  fjordbygderne  udenfor:  ialfald  er  alle  disse 
enige  med  Østre  Aker  om  at  sige  f.  eks.  je  takker,  je  takka,  har 
takka,  den  blaama(a)la  kista  var  fullstappa;  i  Vestre  Aker  og 
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Bærum  er  det:  je  takker,  je  takke,  har  takke,  Maarria(a)le.  full- 
stappe, ligesom  i  bygderne  vestenfor  byen  (en  del  av  Ringerike) 
og  nordover  gjennem  Hadeland,  Toten.  Land,  Hedemarken,  Øvre 
Romerike  og  Xordre  Østerdalen  helt  op  til  Tonset.  hvorfra  Aasen 
omtaler  denne  En.  I  Kristianssand  er  det  /  godt  Jar  (Jare), 
æ  ska  klare.  Davløn,»  likesom  paa  øerne  udenfor  og  i  vestligste 
Xedenes.  som  færdes  paa  byen  med  baat.  Jeg  kom  til  at  omtale 
denne  min  ^eneralisation  for  nogle  stavangerske  telegrafister  ved 
middagsbordet  i  Eikersund;  som  gode  nordmænd  reiste  de  selv- 
følgelig bust  mot  o-eneralisationen;  vi  lod  emnet  falde,  men 
en  stund  efter  sa  én  av  dem:  «jo  det  er  sandt,  vi  gutunger  var 
tidt  nede  paa  Ryfylke-bryggen  og  laante  baad  hos  Ryf  ylke-bønderne ; 
dem  blev  vi  venner  med  og  kom,  enten  vi  vilde  eller  ei.  til  at 
snakke  efter  niunden» ;  og  de  andre  gav  ham  r  et. 

—  Kristianssund  N.  (Fosna)  ligger  paa  oer  og  omgivet  av 
oer,  saa  det  nævnte  forhold  kan  ikke  gjælde  der;  men  bymaalet 
er  en  god  norsk  dialekt,  uttrondsk.  ifolge  Idar  Handagard  : 
«Fosna-maale.  eit  norsk  bvmaal».  Svn  oo*  Segn  1901. 


VORT  SPROGS  FORNORSKNING. 


Av  Edv.  Lehmann. 

En  uforbeholden  tilslutning  til  bevægelsen  «Vort  sprogs 
fornorskning»,  der  nylig  blev  fremsat  fra  dansk  side,  fremkaldte 
fra  en  ligesindet  nordmand  den  bemærkning:  «Der  falder  ikke 
mange  slige  udtalelser  fra  dansker.  Men  det  er  de  færreste,  der 
øjner  sagens  kjærne:  «modvegt  mod  landsmålet»,  der  vil  hemme 
ud viklingen  hos  os.» 

Det  er  utvivlsomt  rigtigt,  at  man  fra  Danmark  endnu  ikketyde- 
ligt  har  udtalt  sin  sympati  for  den  sukcessive  fornorskning;  maske 
fordi  man  kun  kender  lidet  til  den.  Der  var  da  grund  til  fra 
norsk  side  at  gøre  sagen  bekendt  i  Danmark.  Det  mærkelige  er 
jo  nemlig,  at  danskerne,  hvor  de  har  ytret  sig  om  norske  sprog- 
forhold,  overvejende  har  skænket  landsmålet  det  mest  levende 
bifald. 

Den  filologiske  interesse  for  det  gamle,  ægte  sprogstof  i  målet 
har  været  fremherskende  ved  sagens  bedømmelse;  dertil  kommer 
den  almindelige  liberalisme  i  Danmark,  som  vil,  at  alt  hvad  der 
gør  sig  umiddelbart  gældende,  skal  komme  til  sin  ret.  Denne 
kombination  af  filologi  og  liberalisme  skabte  en  sa  gunstig  stem- 
ning for  det  norske  landsmål,  at  det  ved  udarbejdelsen  af  den 
nye  skolelov  for  en  halv  snes  år  siden  blev  alvorligt  påtænkt 
(navnlig  af  nu  afdøde  Johan  Ottosen)  at  skaffe  landsmålet  en 
plads  i  den  danske  mellemskole  ved  siden  af  svensk,  som  nu  har 
sin  faste  plads  i  denne. 

At  landsmålets  ubetingede  sejr  vilde  blive  en  så  følelig  am- 
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putation  for  det  danske  sprog  som  kulturmagt,  at  tabet  af  Slesvig 
sprogligt  set  kun  er  for  lidet  at  regne  mod  dette,  var  man  i  Dan- 
mark åbenbart  ikke  opmærksom  pa,  —  eller  de,  der  så  det,  var 
ikke  dem,  der  førte  ordet. 

Man  tænke  sig  dansk  åndsliv  efter  64  uden  Ibsen  og  Bjørn- 
son, Kjelland  og  Lie!  Man  tænke  sig  dansk  videnskab  uden  dens 
samhørighed  med  den  norske,  dansk  litteratur  uden  deus  opland 
i  Norge!  Man  tænke  sig  —  kvad  nordmænd  må  bedømme  - 
kontraprøven  fra  norsk  side!  Man  tænke  sig  —  hvis  vi  kan 
udholde  tanken  —  vore  børn  være  nødt  til  at  tale  tysk  eller 
engelsk  med  hinanden ;  og  man  tænke  sig  om,  om  denne  sønder- 
deling  af  et  iforvejen  lille  —  men  ved  sin  sammenslutning  stærkt 
og  frugtbart  —  kulturområde  ikke  vilde  være  identisk  med  begge 
kulturers  stagnation  og  forfald  netop  som  nationale  kulturer. 

Man  må  isandhed  tillægge  danskerne  den  tvivlsomme  ros,  at 
de  har  gjort  det  mindst  mulige  for  at  afværge  denne  katastrofe.  Måske 
det  vilde  være  rigtigt,  fra  norsk  side  at  gøre  dem  opmærksomme 
på  den  overhængende  fare  og  vække  deres  interesse  for  det  eneste 
naturlige  middel  der  er  til  at  afværge  den,  nemlig  rigsmålets 
læmpelige  fornorskning. 

At  denne  er  naturlig  og  nødvendig  pa  norsk  grund,  vil  sik- 
kert ingen  bestride,  især  da  den  jo  faktisk  foregår.  At  den  til- 
ligge har  taktisk  betydning,  vil  man  måske  kunne  bringes  til  at 
indse.  Vanskeligst  vilde  det  måske  falde  danskerne  at  forstå, 
at  de  da  må  åbne  deres  sprog  for  en  reflex  fra  den  norske  sprog- 
udvikling,  om  de  ikke  vil  tabe  sammenhængen.  Men  man  kunde 
måske  lette  dem  indsigten  ved  at  gøre  opmærksom  på,  at  det 
danske  sprogs  fornorskning  allerede  i  århundreder  har  været  en 
kendsgerning,  såsandt  som  den  danske  litteratur  allerede  i  det 
18de  arhundrede  var  på  norske  hænder. 

Det  ny  danske  skriftsprogs  fader  har  efterladt  mangfoldige 
spor  af  sin  norske  byrd  i  dansken  ( —  man  tænke  blot  på  Jeppes : 
«Er  det  jeg  eller  er  det  ikke  jeg?»).  Skulde  Wessel,  Nordahl 
Brun  og  de  andre  norske  lyrikere  fra  rationalismens  tid  ikke 
også  have  ladet  deres  medfødte  sprogkraft  mærke? 

Og  nu  i  romantikens  tid?  Forsøger  Oehlenschlager  ikke 
efter  ævne  at  tale  norsk  i  sine  norske  dramaer?  «Hvor  her  er 
godsligt  her  i  denne  kirke!»  —  —  «Axel  og  Valborg»,  «Håkon 
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Jarl»  og  andre  digtninge  vil  sikkert  ved  nærmere  undersøkelse 
(hvem  vil  gøre  den?)  vise  sig  at  være  fulde  af  udtryk  som  er 
eller  skal  være  norske.  Hertil  kommer  oldnorskens  og  sagastilens 
indflydelse  på  sproget  i  den  danske  romantiske  digtning,  først  og 
fremmest  hos  Grundtvig,  og  den  stadig  rindende  norske  strøm  i 
selve  den  danske  digtning,  f.  ex.  gjennem  Hauch  (se  f.  ex.  hans 
udpræget  norske  «på  Vossevangen  der  vil  jeg  bo»  med  dens  elve 
og  huldrer  og  f  jeld  og  lie  og  siljepil  o.  s.  v.). 

Den  vigtigste  indflydelse  er  naturligvis  den  norske  stortids, 
navnlig  i  det  sidste  slægted  af  det  19de  århundrede  hvor  2/s  eller 
s/é  af  fællessprogets  skønlitterære  produktion  er  norsk  —  målt 
efter  vægt  en  langt  større  del. 

Hvor  stærkt  det  danske  sprog  er  blevet  fornorsket  i  denne 
periode  er  ikke  opgjort,  men  det  statistiske  resultat  vil  blive 
overvældende.  Det  norske  tonefald  hos  Bjørnson,  der  i  60ne  og 
TOne  forekom  skruet  og  blev  karikeret,  vækker  snart  efter  intet 
anstød  mere.  Ibsen  og  Kjelland,  hvis  sydnorske  sprogføre  alle- 
rede af  naturen  star  dansken  nærmere,  efterlignes  i  diktionen  i 
litteratur  og  presse :  undertiden  mærker  man  bevidst  imitation  af 
norsken  («hun  klagede  sig  ikke,  hun  bare  græd».  «Politiken.») ; 
de  kortere  ordformer  i  norsk  (som  i  «opgør»,  «styrelse»)  tåges 
op  og  gøres  til  udgangspunkt  for  nydannelser;  den  prægtige 
norske  brug  af  hjælpeværbet  «få»  benyttes  uvilkårligt  eller  bevidst ; 
jeg  selv  har  gjort  hvad  jeg  kunde  for  at  få  den  i  omløb;  jeg 
mindes  også  et  forslag,  den  bekendte  dansklærer,  professor  Ras- 
mussen gjorde,  om  at  få  verbet  «stelle»  sat  i  brug  (han  vilde 
have  det  ind  i  bibelhistorierne  og  lade  Martha  stelle  med  hus- 
holdningen). 

Lad  os  i  denne  sammenhæng  ikke  glemme  den  norske  sang : 
texterne  til  Kjerulf  og  Grieg  eller  norske  texter  til  danske  sange. 
Hvad  man  synger,  sætter  sig  fastere  end  hvad  man  blot  læser. 
Højskolesangen  er  her  den  mest  udbredte  og  derfor  vigtigste  faktor; 
af  højskolesangbogens  602  sange  (jeg  tager  Beks  og  Laurssens 
9de  oplag)  er  de  76  norske  —  Hauch  ikke  medregnet  —  og  af 
disse  hører  mindst  de  50  til  de  hyppigst  sungne. 

Der  vil  altså  være  god  kontinuitet  i  en  videre  fornorskning 
af  det  danske  sprog  i  Danmark  til  glæde  for  begge  lande.  Men 
denne  vil  jo  være  væsentlig  afhængig  af,  om  den  norske  litte- 
ratur kan   bevare  sin  indflydelse  i  Danmark.    Skulde  det  mod- 
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satte  ske,  at  den  danske  igen  tager  opsving  i  Norge,  vil  dette  jo 
få  samme  betydning,  for  at  holde  samarbejdet  i  gang. 

Det  værste  der  kan  ske,  er  om  hvert  af  sprogene  helt  hen- 
giver  sig  i  sit  idiom:  om  dansken  bliver  så  københavnsk  eller 
jydsk  og  norsken  sa  filef  jeldsk,  at  bogerne  ikke  kan  komme  over 
Skager  ak. 

Berlin  Juni  1911. 


SVARABHAKTIVOKALEN  I  AASDØLSK. 


Av  Didrik  Arup  Seip. 

[Aasdølsk  er  navnet  paa  maalføret  i  A  as  er  all,  som  ligger 
øverst  oppe  i  Mandalen  i  Vest-Agder.  Maalføret  skiller  sig  ut 
fra  de  andre  maalførene  i  Vest-Agder  paa  mange  maater,  og 
nærmer  sig  til  grannemaalene  i  Sætesdal  og  Øst-Agder  i  det  hele. 
Med  hensyn  til  det  fænomen  som  her  er  behandlet,  staar  det 
nærmest  sammen  med  de  andre  vestegdske  maalførene.] 

1 .  Av  gammelnorsk  bøinings-r  efter  konsonant  har  det  vokset 
frem  en  «halvvokal»  eller  en  svarabhaktivokal  i  mange  maalføre. 
Mest  utbredt  er  den  som  en  ^-lyd  i  ubestemte  adjektiver  i  han- 
kjøn  og  hunkjøn  ental  og  i  nutid  ental  av  de  sterke  verber. 
Efter  professor  Hægstad2  synes  halvvokalen  ha  været  a  østpaa  i 
den  maalgruppe  han  kaller  «den  indre  sudvestlandske  greini»  ; 
det  vil  da  si  at  den  har  været  a  i  Vest-Telemarken,  Sætesdal, 
Eaabyggjelaget  og  Indre  Agder. 3  I  maalførene  nu  er  svara- 
bhaktivokalen ikke  længer  a  i  alle  tilfælde.  I  alle  disse  bygdene 
er  den  å  i  flertal  av  konsonantstammene :  bøM  <C  bækr:  i  adjek- 
tiv og  sterke  præsensf ormer  er  den  en  e-lyd  (d,  e).  I  V.  Tel.,  Sæt. 
og  Raabyggjelaget  er  den  saa  ogsaa  i  sterke  hankjønsord  ental 
og  tidt  ogsaa  i  adverb.  I  Vest-Agder  derimot  mangler  de  sterke 
hankjønsord  helt  svarabhaktivokal  (som  i  rygsk  og  andre  vest- 

1  Av  et  større  arbeide  om  lydlæren  i  aasdølsk. 

2  Det  norske  maalet  fyre  1350,  s.  XXI. 

3  Halvvokalen  maa  ha  været  a  i  bygdene  østenfor  ogsaa:  Øst -Telemark, 
Numedal,  Vestfold,  Hallingdal  og  Valdres. 


(Trykt  30  april  1912.) 
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landsmaal),  og  i  adv.  er  den  oftest  å  som  i  flertal  av  konsonant  - 
stammene. 

Naar  sterke  hankjønsord  i  ental  ikke  har  nogen  svarabhakti- 
vokal, kan  det  enten  være  akkusativformen  som  ligger  til  grunn ; 
eller  det  kan  være  efterlaging  efter  alle  de  ordene  som  regelrett 
ikke  skulde  ha  nogen  svarabhaktivokal,  ord  som:  steinn,  stoll,  iss, 
fugl.  hrafiij  dkr,  o.  1.  Men  enda  om  vi  gaar  ut  fra  en  svara- 
bhaktivokal å  ogsaa  i  sterke  hankjønsord  ental,  er  det  lett  aa 
skjønne  at  maalføret  snart  maatte  opgi  a'en  her.  I  flertal  var 
det  å  i  endelsen,  og  naar  flertals-r  falt  bort,  vilde  ental  og  flertal 
av  sterke  hankjønsord  bli  altfor  like  til  at  maalføret  kunde  be- 
holde disse  formene  ved  siden  av  hverandre.  Visstnok  hadde 
formene  hvert  sit  tonelag,  men  det  var  ikke  nok  til  at  ikke  mis- 
forstaaelser  kunde  opstaa,  særlig  naar  vi  tar  hensyn  til  at  netop 
i  Yest- Agder  er  forskjellen  paa  de  to  tonelagene  ikke  paa  langt 
nær  saa  stor  som  vanlig  i  norsk. 1 

2.  I  aasdølsk  er  det  omtrent  likedan  med  svarabhaktivokalen 
som  ellers  i  Vest- Agder,  kan  hænde  er  å  mer  utbredt  i  adv.  en 
ellers.  Det  heter  saaledes  ikke  bare:  le^^a,  heVlå,  het' a  vør'rå, 
men  ogsaa  åt' tå  og  før' rå.  Til  og  med  gn.  præp.  undir  heter  i 
næsten  hele  Aaserall  un'nd,  som  av  et  gn.  *undr2  enda  det  dob- 
belte tonelag  viser  tilbake  til  en  tostavelses-form. 

Ellers  er  forholdet  som  ellers  i  Vest-Agder:  sterke  hankjøns- 
ord i  ental  mangler  svarabhaktivokal:  hest]  konsonantst ammene 
har  å:  bøM ;  adj.  og  sterkt  præsens  har  d. 3  Endelig  skal  vi 
nævne  at  i  pronomenene  o&'Æu  og  duJc'Jcu  svarer  u  til  gn.  r,  for- 
mene er  kanske  efterlaging  efter  pronomenet  ndyIcn]  det  kunde 
vel  ogsaa  forklares  som  en  slags  vokalharmoni. 4 

3.  Hvad  er  saa  grunnen  til  at  svarabhaktivokalen  snart  er 
å,  snart  a?  Før  vi  svarer  paa  dette  spørsmaal,  vil  vi  først  under- 
søke hvordan  maalføret  bruker  svarabhaktivokalen  nu.  —  I  talen 
mister  ofte  baade  adj.  og  sterke  præsensformer  svarabhaktivokalen, 

1  Saa  ogsaa  dr.  Amund  B.  Larsen  i  «Universitets-  og  Skole- Annaler»  1890. 
s.  273  f. 

-  Xaar  maalforet  har  a  av  gn.  -ir  i  bouXå  (kjælenavn  til  gutter)  <<  brodir  og 
sys' tå.  (kjælenavn  til  jenter)  •<  systh\  er  dette  vel  efterlaging  efter  påypå  og 
måmvmå.    Ordene  blir  brukt  bare  i  tiltale. 

3  I  nogen  sterke  verber  som  endte  paa  stammevokalen,  har  r  holdt  sig,  og 
en  ny  svarabhaktivokal  er  lagt  til:  slær'9  av  slå,  tvær'9  av  tvd. 

4  Ellers  i  V.  Agd.  mest  åk'kd,  dåk'kd ;  i  Sæt.  og  Raabyggjelag:  ok'ko,  dyk'ko; 
jfr.  professor  Hægstad  i  «Af handlinger  til  Sophus  Bugges  minde»  s.  221  f. 

8  —  Maal  og  niinue.  1912. 
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helst  naar  det  kommer  en  trykklett  stavelse  efter  adj.  eller  ver- 
balformen. Ved  adj.  vil  dette  oftest  inntræffe  naar  det  i  en 
forbindelse  med  verbet  verd  faar  knyttet  et  ord  til  sig  som  er 
styrt  av  adjektivet:  han  vafye  vør  de;  hån  vdfye  sein  ti  fafma. 
Ved  verb. :  no  ftæm'  eg  o  tek'  deg ;  eg  finn'  ahfye.  Overalt  her 
kræver  den  trokæiske  sætningsrytmen  at  en  av  de  trykklette  sta- 
velsene skal  falle  ut,  og  overalt  gaar  det  ut  over  svarabhakti- 
vokalen som  har  minst  trykk.  Ogsaa  en  ulyst  til  hiatus  har  vel 
virket  med  her,  siden  det  trykklette  ordet  som  fulgte  efter  adj. 
eller  verbet  ofte  begyndte  med  vokal  eller  h. 1 

Naar  en  ser  hvordan  svarabhaktivokalen  nu  er  paa  vei  ut 
av  maalføret  i  adj.  og  sterke  præsensf ormer,  kan  man  lettere 
skjønne  hvorfor  den  netop  i  disse  forhold  er  blit  a,  men  ellers  å. 
Utviklingen  fra  å  til  a  i  svarabhaktivokalen  er  vel  netop  begyndt 
i  slike  forhold  som  vi  nævnte  ovenfor  og  har  saa  siden  bredt 
sig  til  de  samme  formene  under  alle  forhold  i  sætningen.  Til 
dette  kommer  ennu  et  moment,  som  i  all  fall  har  virket  med  til 
lydsvækkelsen  ved  verbalformene.  Et  verbum  staar  ofte  med  lett 
trykk  i  sætningen,  og  det  har  virket  til  at  svækkelsen  lettere 
gikk  for  sig. 2 

Naar  å  holdt  sig  i  flertal  av  substantiv  og  i  adv.,  er  det 
da  mange  grunner  for  det.  Disse  ordene  stod  oftest  med  sterk 
trykk  i  sætningen,  de  stod  sjelden  slik  at  den  trokæiske  sætnings- 
rytmen krævde  bortfall  av  nogen  stavelse,  eller  saa  at  hiatus 
kunde  hjælpe  til.  Endelig  kan  vel  ved  substantivene  alle  andre 
flertalsformer  paa  -å  ha  virket  med,  enda  disse  formene  oftest 
hadde  dobbelt  tonelag.  Alle  disse  momentene  har  isammen  virket 
til  at  svarabhaktivokalen  holdt  sig  som  å  i  disse  ordene. 

4.  I  et  enkelt  forhold  vilde  adjektivene  ikke  saa  lett  gi  op 
svarabhaktivokolen  å:  naar  de  stod  prædikativt  uten  tillægg.  Da 
hadde  de  trykk  som  adv.,  og  sætningsrytmen  vilde  ikke  ha  noget 
mot  formene  paa  -å.  Men  det  vilde  ikke  være  lett  for  maalføret 
aa  holde  paa  to  former  av  adj.;  en  av  formene  maatte  vinne. 
Nu  var  der  en  gruppe  adjektiv  som  helst  blev  brukt  prædikativt: 
adj.,  som  i  gn.  endte  paa  -ottr,  -attr.  Disse  adjektivene  har  ogsaa 
holdt   paa   «'en,   og   det  overalt:   vod'ddn  e  so  båFJcnttd;  em 

1  At  dette  forhold  er  det  samme  i  Sætesdal,  viser  en  mængde  eksempler  i 
Johannes  Skards  boker  «Gamalt  or  Sætesdal».  —  Ogsaa  infinitivs-a  blir  ofte 
apokopert  i  slike  forhold  i  V.  Agder. 

2  Jfr.  dr.  Amund  B.  Larsen  i  Norvegia  II  s.  89  f. 
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borlcuttd  hest.1  Her  har  vel  og-saa  et  moment  til  virket 
med:  her  stod  svarabhaktivokalen  i  tredje  stavelse  og  fik  derfor 
en  sterkere  trykk  innenfor  ordet  en  svarabhaktivokalen  i  f.  eks. 
gou'e. 

5.  Endelig  skal  vi  nævne  at  adj.  paa  -leg  næsten  aldrig  har 
svarabhaktivokal  i  aasdolsk:  hån  æ'  umd~a'leg:  ein  pålei'tdleg 
mann' '.  Her  fikk  svarabhaktivokalen  saa  lite  trykk  at  den  ikke 
kunde  holde  sig. 

6.  Et  moment  som  styrker  den  mening  som  her  er  frem- 
satt, er  det  at  maalføret  viser  et  lignende  forhold  ved  oprindelig 
-/  i  trykklette  stavelser.  Det  er  nok  saa  at  -e  nu  for  tiden  holder 
paa  aa  trænge  ut  -i  overalt  i  endelser,  men  maalføret  har  sterke 
merker  efter  et  ældre  forhold,  helst  hos  gamle  folk.  Man  hører 
saaledes  aldrig  -i  i  endelsene  av  adjektiv  og  verb  {gam.  le:  Jun^ne); 
men  tidt  i  substantiv:  ham  (m.  sg.);  shtli  (f.  sg.),  somme  tider 
ogsaa  i  adv. :  bortym. 2 

1  I  slike  adj.  er  svarabhaktivokalen  jo  beholdt  i  meget  storre  utstrækning 
en  i  noget  annet  forhold  ogsaa  i  andre  maalføre,  som  ellers  ikke  har  nogen 
svarabhaktivokal  av  gn  beinings  r,  saaledes  almindelig  paa  Østlandet  og  i  Kri- 
stiania vulgærmaal  (se  Dr.  Amund  B.  Larsen:  Kristiania  bymaal,  s.  -12).  Falk 
og  Torp  fører  op  i  Dansk-norskens  syntax  (s.  86)  en  stenete  vei  som  dagligtale. 

2  Noget  lignende  er  det  naar  kvantitet  og  kvalitet  utenfor  rotstavelsen 
holder  sig  best  i  ord  som  staar  sist  i  sætningen;  jfr.  Ross:  Norske  bygdemaal 
XIII,  s.  24. 


GANGE-ROLVS  STRANDHUGG. 


Av  Magnus  Olsen. 

I sit  foredrag  « Traditionen  om  Gange-Rolf»  i  Historisk  forening 
den  30te  mars  191 11,  som  danner  grundlaget  for  en  avhand- 
ling- med  denne  titel  i  Historisk  tidsskrift  5te  række  I  s.  197  ff., 
har  riksarkivar  Ebbe  Hertzberg  indgaaende  drøftet  konge- 
sagaernes  paalidelighet  som  kilder  til  Gange-Rolvs  historie.  Han 
lægger  her  —  og  uten  tvil  med  rette  —  sterk  vegt  paa  den  om- 
stændighet,  at  Rolv  blir  erklært  fredløs,  fordi  han  øvet  strandhugg 
i  selve  Norge.  «Dette  er»  —  bemerker  Hertzberg  (s.  209  f.)  — 
«et  træk  som  blot  passer  ind  i  den  overgangstidsalder,  da  kong 
Harald  nylig  hadde  forenet  alle  norske  stammelandskaper  til  et 
rike,  men  ikke  endnu  faat  indøvet  i  den  urolige  befolknings  fulde 
bevissthet,  at  de  forskjellige  stammer  ikke  længer  fik  lov  til  at 
behandle  de  andre  stammers  landomraade  som  fiendeland.  Paa 
saganedskriverens  tid  var  muligheten  av  røveriske  strandhugg  fra 
Nordmænds  side,  som  i  Norge  vilde  beholde  sin  fred,  forlængst 
utelukket. 2  Traditionens  bevarelse  av  hint  træk  vidner  derfor 
meget  sterkt  for  dens  ægthet  og  oprindelighet. » 

I  tilslutning  hertil  skal  jeg  gjøre  opmerksom  paa,  at  Gange- 
Rolvs  strandhugg  saagodtsom  med  rene  ord  er  omtalt  i  et  sam- 
tidig skaldevers. 

Flere  sagaer  (Orkneyinga  saga,  Fagrskiima,  Heimskringla) 
fortæller  om  Rolvs  halvbroder  Orkno-jarlen  Torv-Einar,  at  han 

1  Trykt  i  «Verdens  Gang»  ai/a  1911. 

2  [Jfr.  Sigvats  ord  til  kong  Magnus  i  Bersoglisvisur  I  1  :  «Hvem  eggei  dig, 
kriger,  til  at  nedhugge  bøndernes  kvæg?  Det  er  for  stor  en  magtutfoldelse 
(ofrausn)  lor  en  konge  i  eget  land.»] 


Gange-Rolvs  strandhugg. 


105 


alene  av  Ragnvald  Møre- jarls  sønner  hevnet  faren,  som  var  blit 
brændt  inde  av  kong  Haralds  sønner  Halvdan  haalegg  og  Gndrød 
ljome.  Paa  Orknøerne  hadde  Torv-Einar  senere  en  kamp  med 
Halvdan  haalegg  og  tok  ham  derefter  til  fange.  Han  lot  riste 
blodørn  paa  hans  bak,  og  det  blev  kongssønnens  bane.  Denne 
sin  hevndaad  omtaler  Torv-Einar  i  nogen  leilighetsvers  (lausavisur), 
som  bærer  ægthetens  præg1,  og  som  baade  ved  indhold  og  form 
hører  nøie  sammen : 

«Jeg  ser  intet  spyd  fly  ve  mot  fiendernes  mængde  fra  Eolvs  eller  Rol- 
laugs  haand;  det  er  jeg  som  skal  hevne  (vor)  far;  og  i  aften,  mens  vi 
kraftig  kjæmper,  sitter  Tore  jarl  paa  Møre  taus  ved  drikkebordet.» 

«Jeg  bar  hevnet  Ragn valds  død  for  min  fjerdedels  vedkommende; 
rigtig  skiftet  nornerne;  nu  er  fyrsten  falden  —  —  — » 


«Mangen  en  mand  med  fagert  skjæg  blir  fredløs  for  (forgaaelser,  som 
kun  dreier  sig  om)  faar,  men  jeg  for  herskerens  unge  søns  fald  her  paa 
«Oerne»;  man  siger,  at  fare  truer  mig  fra  den  mordfulde  konge;  jeg  har 
hugget  et  skaar  i  Haralds  skjold;  det  er  ingen  grund  til  frygt.» 

Eiendommelig  for  de  her  gjengi vne  strofer  er  den  skarpe 
motsætning,  som  gaar  gjennem  dem.  mellem  Torv  Einar,  hevneren, 
og  de  uvirksomme  brødre:  Tore  (Ragnvalds  etterfølger  i  jarle- 
døinmet),  Rollaug  og  Rolv.  Einar  har,  som  han  sier,  besørget 
sin  fjerdedel  av  hevnen. 

Denne  motsætning  kommer  efter  min  opfatning  ogsaa  frem 
i  den  sidste  av  de  meddelte  strofer: 

Margr  verdr  sekr  of  saudi 
seggr  med  fggru  skeggi, 
en  ek  at  ungs  i  Eyjum 
allvalds  sonar  falli. 

Torv-Einar  skildres  i  Heimskringla  som  «styg  og  enøiet,  men 
dog  meget  skarpsynt»,  og  han  var  som  frillesøn  mindre  avholdt 
av  faren  end  de  ægtefødte  brødre  Rolv  og  Tore,  av  hvem  ialfald 
den  første  var  en  stor  og  statelig  mand.    Ikke  uten  bitterhet 

1  Fin  nu  r  Jon  ss  on,  Kritiske  studier  over  norske  og  islandske  skjalde- 
kvad  s.  96  ff.,  Litt.  hist.  I  s.  449  f.  —  Torv-Einars  viser  er  utgit  av  F.  Jonsson 
i  «Den  norsk-islandske  skjaldedigtning»  A  s.  31  f.,  B  s.  27  f.  (Heimskr.  I  141 
ff.,  Fagrsk.  [Kbh.  1902—03]  296  f.,  Icel.  sagas  I  8,  Flateyjarbok  I  223).  Likesom 
F.  Jonsson  i  sin  sidste  utgave  foretrækker  jeg  læsemaaten  sekr  of  saudi  frem- 
for senn  at  saudum  (Gislason,  Udvalg  af  oldn.  skjaldekvad,  1892,  s.  6;  Icel. 
sagas;  Flat.)  «seet  ved  faarene,  som  faarehyrde». 
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synes  Einar  i  sidste  strofe  at  tænke  paa  sine  lykkeligere  stillede 
halvbrødre.  Det  er  vel  en  av  dem,  han  mener  ved  det  rigtignok 
almindelig  holdte  uttryk  «mangen  en  mand  med  fagert  skjæg». 
Sandsynligheten  taler  da  for,  at  det  er  Gange-Rolv  som  denne 
halvstrofe  er  viet;  den  fornemste  av  brødrene,  Tore  jarl,  har  alle- 
rede faat  sin  halvstrofe  i  det  første  vers,  saa  nu  kunde  passende 
turen  komme  til  Rolv. 

Paa  dette  tidspunkt  i  sagaens  fremstilling  var  Rolv  allerede 
lyst  fredløs  fra  Norge.  Grunden  hertil  var  hans  bekjendte 
strandhugg  i  Viken.  Holder  vi  os  dette  for  øie,  .  maa  det  bli 
klart,  at  sidste  strofe  bestemt  tar  sigte  paa  Gange-Rolv. 

Her  bør  man  ikke  med  Finnur  Jonsson  oversætte  seler  of 
satibi  med:  «fredløs  (blot)  for  faarety  v  er  i».  Motsætningen  er  jo 
f redløshet  for  drap  paa  en  kongsson,  og  derfor  kan  der  i  de 
nævnte  ord  kun  ligge:  fredløs  for  nedslagtning  av  faar,  [«faare- 
drab»,  Gustav  Storm's  oversættelse  av  Heimskringla].  Det  passer 
fortrinlig  ind  i  den  hele  situation,  om  man  lar  sidste  strofe 
være  specielt  myntet  paa  Gange-Rolv.  Han  var  ikke  stort  bedre 
end  broren,  som  uten  at  sige  noget  (pegjandi),1  sat  uvirksom  ved 
drikkebordet  hjemme  paa  Møre;  han  øvet  hærverk  paa  faar  og 
lot  farens  drapsmænd  i  fred. 

Saaledes  synes  det  mig  særdeles  tiltalende  at  finde  en  hen- 
tydning til  Gange-Rolv  i  broren  Torv-Einars  lausavisa  Margr 
verdr  sekr  of  saudi  o.  s.  v.  Dermed  er  da  sagaernes  beretning 
om  Gange-Rolvs  strandhugg  og  derpaa  følgende  fredløshet,  for- 
uten ved  de  indre  grunde,  som  Hertzberg  har  anført,  ogsaa 
støttet  ved  et  samtidig  skaldevers.  En  fuldt  paalidelig  norsk- 
islandsk  tradition  tør  man  paa  dette  punkt  trygt  stille  op  ved 
siden  av  den  overensstemmende  engelsk-normanniske. 

Ef ter  skrift.  Ovenstaaende  bemerkninger  kunde  synes  over- 
flødige, da  allerede  Gustav  Storm  —  som  jeg  først  efter  ned- 
skrivningen av  denne  artikel  er  blit  opmerksom  paa  —  i  «Kri- 
tiske Bidrag  til  Vikingetidens  Historie  (Kristiania  1878)  s.  182 
har  pekt  paa,   at  Torv-Einars  lausavisa   «ligefrem  hentyder  til 

3  I>egjandi  i  visen  maa  vel  tænkes  i  motsætning  til  mæla  eptir  «optræde 
med  krav  paa  fyldestgjørelse  for  et  drap»,  hvilket  hadde  været  Tore  jarFs  pligt. 
Med  god  grund  spørger  Finnur  Jonsson  (Krit.  stud.  s.  96):  «Mon  Tore  jarl  ikke 
har  f  ået  sit  tilnavn  'pegjandi'  efter  at  dette  vers  var  hie  vet  digtet  og  almindelig 
hekendt?» 
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Rolvs  Strandhug  og  Landflygtighed.»  Men  Storms  opfatning  av 
denne  strofe  har  ikke  faat  gjore  sig  gjeldende  i  den  nylig  førte 
disknssion  om  Gange-Rolvs  herkomst  —  mulig  fordi  man  ikke 
vovet  at  vælge  mellem  haandskrif ternes  avvikende  læsemaater  — , 
og  der  er  heller  ikke,  som  nævnt.  tat  hensyn  til  den  i  Finnur 
Jonsson  s  standard-utgave  av  den  norsk-islandske  skaldedi^tnino-. 
Dette  turde  være  tilstrækkelig  til  at  forsvare,  at  jeg  her  med- 
deler min  lille  utredning  om  Gange-Rolvs  strandhugg. 
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TO  BREVE  FRA  O.  RYGH  TIL  SOPHUS  BUGGE '. 

Meddelt  ved  Magnus  Olsen. 

Av  disse  breve  fra  arkæologen  og  stedsnavneforskeren  Oluf  Rygh  er  det 
første  skrevet  til  Bugge,  da  denne  vinteren  1876 — 77  opholdt  sig  i  Kjøben- 
havn  og  her  var  begyndt  at  utforme  sine  nye  idéer  om  de  nordiske  gude- 
og  heltesagns  oprindelse.  Dengang  synes  Bugge  at  ha  tænkt  paa  berøringer  mel- 
lem  nordboer  og  den  vesteuropæiske  kristne  kultur  i  sydligere  egne,  end  da  han 
i  1881  offentliggjorde  sine  «Studier».  Det  andet  brev  skriver  Rygh  fra  en  reise 
i  Tromsø  stift,  hvor  han  samler  materiale  til  sit  vældige  gaardnavneverk.  Denne 
«reisebeskrivelse»  har  ikke  bare  interesse  ved  at  fortælle  om,  hvilke  steder 
Rygh  kjender  fra  selvsyn,  og  om  arbeidets  gang  paa  reisen;  langt  værdifuldere 
er  det,  at  den  er  skreven  ut  fra  det  friske  indtryk,  som  nordlandsnaturen  har 
gjort  paa  ham,  og  i  det  hele  gir  os  en  forestilling  om,  med  hvilke  øine  steds- 
navneforskeren Rygh  saa  paa  natur  og  menneskebygd. 

Christiania  4  Marts  1877. 

Kjære  Bugge ! 


Jeg  har  endnu  ikke  faaet  Tid  til  at  læse  din  Afhandling  og 
blot  til  at  gjennemfare  dit  Brev,  hvori  du  fremstiller  Grundtræk- 
kene  af  den  vigtige  mythologiske  Undersøgelse,  du  er  inde  paa. 
Mit  første  Indtryk,  efter  at  jeg  havde  læst  en  10 — 12  Linier  af 
den  specielle  Udvikling,  var  jo,  at  gamle  Olaus  Rudbeckius  holdt 
paa  at  kige  op  af  sin  Grav,  og  det  skulde  alvorlig  talt  ikke  undre 
mig,  om  man  ved  at  grave  efter  i  Atlantica  fandt,  at  han  har 
slumpet  til  at  gjøre  en  eller  anden  af  de  Jevnførelser,  du  nu  gjør. 


1  Brevene,  som  er  i  professor  A.  Bugges  eie,  er  velvillig  overlatte  MM.  til 
offentliggjørelse. 
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Forresten  kan  jeg  naturligvis  ikke  indlade  mig  paa  at  udtale 
nogen  Mening  om  Anskuelser,  hvis  Grund  forst  kan  blive  ret  klar, 
naar  du  kommer  til  udførlig  at  fremlægge  de  Documenter.  hvor- 
paa  du  stotter  dem.  Efter  det  almindelige  Indtryk.  jeg  kan  have. 
tinder  jeg  mig  i  hoi  Grad  indtaget  for  dem.  Det  Punet.  som 
forekommer  mig  at  ville  blive  vanskeligst  at  klare.  er.  hvorledes 
det  mvthologiske  Stof  kan  være  gaaet  over  fra  den  skriftlige  la- 
tinske Overleverelse  til  den  mundtlipe  barbariske.  Det  vil  vel 
blive  vanskeligt  især  af  den  Grund,  at  vi  have  saa  yderst  ringe 
Kundskab  .om  de  Halvbarbarers  aandelige  Habitus  og  aandelige 
Liv,  som  skulle  have  været  Mellemmændene.  —  At  Iagfctagelsen 
vil  gjore  stor  Opsigt  og  have  overordentlig  Indflydelse  paa  en 
Mængde  videnskabelige  Felter,  er  selvsagt.  Til  de  af  dig  nævnte 
kan  endnu  lægges  Archæologien.  Ogsaa  for  den  er  jo  Eomernes 
Indflydelse  paa  Xordeuropas  Barbarer  nu  et  af  Hovedspørgs- 
maalene,  og  alle  Bidrag  til  at  oplyse  denne  Indflydelse  i  hvilken- 
somhelst  Retning  ville  kunne  være  den  til  Hjælp. 

Har  du  forresten  ret  betænkt  den  Risieo.  du  løber  for  at  blive 
revet  i  Stykker  af  Grundtvigianerne.  naar  du  saaledes  mishandler 
«-ordens  Sindbilledsprog»  ? 

Lev  vel  og  hils  kbhavnske  Venner,  speeielt  Stephens  op; 
Sophus  Muller,  om  du  træffer  ham;  jes1  fik  nylig  fra  ham  hans 
fortræffelipe  Afhandlinp  om  Broncealderen. 

Din 

0.  Rygh. 


Kabelvaag  i  Lofoteu  26  Juli  1885. 

Kjære  Bugge! 

Dit  Ønske  om  at  faa  hore  fra  mig  under  Reisen  er  forsaa- 
vidt  let  at  opfylde.  som  jeg  ofte  har  mere  end  Tid  nok  til  at 
skrive  endog:  mep;et  lanpe  Breve.  Saaledes  sidder  i  ep;  nu  her  en 
Sondag  Eftermiddag  og  kan  ikke  komme  herfra  derhen,  hvor  jeg 
skal.  for  iovermorgen ;  jeg  har  fondet  yderst  lidet  at  bestille  her 
i  denne  Tid,  og  det  er  Repnveir.  saa  at  jeg  heller  ikke  kan  for- 
drive Tiden  med  Spadsereture.  som  forresten  var  mulige ;  thi  her 
er  Kjorevei  3A  Mil  i  to  forskjellige  Retninger,  uagtet  Stedet  lip- 
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ger  paa  den  bjergopfyldte  Øst-Vaagø.  Det  er  saaledes  ingen 
Fortjeneste  af  mig,  at  jeg  skriver. 

Jeg  har  allerede  flakket  vidt  omkring.  Fra  Trondhjem  drog 
jeg  direkte  til  Skjervø,  hvor  den  nordligste  Hovedkirke  i  Tromsø 
Amt  staar.  Jeg  kom  der  Kl.  3  om  Morgenen  og  tog  mig  i  fuldt 
Solskin  en  Tonr  omkring  paa  den  ikke  store  og  temmelig  lave  0, 
nydende  Udsigten  til  de  prægtige  snedækkede  Alpetinder,  som 
sees  rundt  omkring,  og  omsværmet  af  de  bek j endte  arktiske  Myg. 
Senere  ud  paa  Dagen  fik  jeg  fat  paa  et  Lokaldampskib  fra  Tromsø, 
med  hvilket  jeg  gjorde  en  Rundtour  i  Bygderne  nordenfor  Tromsø — 
Skjervø,  Kvænangen,  Beisen,  Lyngen,  Karlsø  og  Helgø  og  saa 
tilbage  til  Tromsø  uden  om  Ringvasøen.  Det  er  tyndt  befolket 
Land,  hvor  der  neppe  vilde  findes  Mennesker,  om  ikke  Fiskerierne 
var;  lidet  dyrkbart  Land  ude  ved  Kysten,  og  daarligt  Land  i  Da- 
lene, hvor  der  er  Land  nok  og  som  strække  sig  mange  Mile  op 
i  Landet.  Kun  Reisendalen  er  bebygget  nogle  Mile  op  fra  Søen. 
Forøvrigt  er  Egnens  Udseende  langtfra  saa  barskt  i  Sommer- 
tiden, som  man  skulde  tro.  Paa  de  fleste  Steder  er  der  en  flad 
Fod  under  Fj eldene,  og  denne  dækkes  forunderlig  hurtigt  med 
friskt  og  frodigt  Grønt,  naar  Sneen  først  er  borte.  Øver  Fjeld- 
foden  er  der  gjerne  bratte  Lier,  dannede  af  Ur,  som  er  ramlet 
ned  fra  de  tversteile  Fjelde  i  Høiden;  ogsaa  disse  Lier  pleie  at 
være  grønne  til  en  12 — 1500  Fods  Høide,  og  netop  mest  i  sin  øvre 
Del,  hvor  Uren  ikke  er  saa  storstenet,  som  længere  nede.  Selv 
Øernes  Udside,  lige  i  Havbrynet,  ser  derfor  mindre  afskrækkende 
ud,  end  de  golde  Klipper,  som  vise  sig  først  for  den,  der  kom- 
mer fra  Havet  til  Udøerne  i  Trondhjems  og  Bergens  Stift.  Be- 
folkningen er  yderst  blandet,  Nordmænd,  Finner  og  Kvæner  i 
omtrent  lige  Forhold.  Da  baade  Finner  og  Kvæner  ere  ubruge- 
lige  for  mit  Arbeide,  om  de  end  kunne  tale  Norsk,  havde  jeg 
her  meget  vanskeligt  for  at  opdrive  brugbare  Folk.  Fj  eldene  ere 
prægtige.  Den  sønderrevne,  takkede  og  spidse  Formation,  som 
man  sydpaa  kun  møder  undtagelsesvis,  som  i  Troldtinderne  i  Roms- 
dalen, er  her  forherskende.  Udsigterne  faa  derved  et  yderst 
karakteristisk  Præg  og  ved  Siden  deraf  en  Afvexling,  som  gjør,  at 
man  ikke  bliver  træt  af  at  se  paa  den  endeløse  Række  af  Fjelde, 
som  ruller  sig  op  paa  den  lange  Fart.  Den  første  Rang  tilkom- 
mer ubetinget  Lyngenf jordens  Ømgivelser.  Den  er  overalt  i  hele 
sin  betydelige  Længde  begrændset  af  Alpetoppe,  som  naa  op  til 
en  Høide  af  5  —  6000  Fod  og  uagtet  sin  Steilhed  bære  mange 
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Snebræer  og  Gletscbere.  Som  Fjeldprospekt  betragtet  staar  Lyn 
gen  udentvivl  høist  blandt  alle  norske  Fjorde. 

*  Paa  Tromsø  rar  jeg  et  Par  Dage  og  gik  derefter  med  et 
andet  Lokaldampskib  paa  en  lignende  Rundtom*  i  Senjen.  Ogsaa 
her  kom  jeg  ud  paa  Havsiden,  til  Andenes  og  Udsiden  af  Senjen- 
Øen,  som  ogsaa  viste  sig  mindre  barsk  og  uvenlig,  end  jeg  havde 
troet  efter,  kvad  jeg  havde  hørt  derom.  Her  er  ogsaa  nu  mere 
folksomt  og  livligt  end  for  paa  Grund  af  den  betydelige  Drift 
ved  det  af  et  engelsk  Kompagni  anlagte  Nikkelværk  paa  Havn, 
S.  for  Bergs  Kirke.  Grubernes  Aabning  er  lige  ved  Fjæren,  saa 
at  dette  Værk  ikke.  som  saa  mange  andre,  har  store  Udgifter  at 
bære  til  Malnitransport ;  men  Pladsen  er  sørgelig  knap  for  de 
Bygninger,  man  nødvendig  maa  have,  og  Stedet  afskrækkende 
hæsligt.  Paa  Dampskibets  Tilbagetour  tog  jeg  iland  i  Salangen 
og  reiste  oveiiand.  ad  en  ret  god  Kjørevei,  gjennem  Salangen. 
Bardo  og  Maalselven,  en  Fart  paa  næsten  9  Mile,  den  længste 
sammenhængende  Kjøretour,  man  kan  gjøre  i  hele  Tromsø  Stift 
(maaske  dog  med  Undtagelse  af  Farten  fra  Vefsen  op  til  Ole 
Tobias  i  Hatfjelddalen).  Bardo  og  Maalselven  have  ganske  øst- 
landsk Præg;  de  ligne  meget  Nordre  Østerdalen,  især  Tønset  og 
Tolgen.  kun  at  Bebyggelsen  er  langt  tyndere  og  F j eldene  omkring 
hoiere  og  viklere.  Maalselven  nedenfor  dens  Forening  med  Bardo- 
elven  er  en  mægtig  Strøm;  den  forekom  mig  at  have  større 
Vandmasse  end  Glommen  i  Smaalenene;  men  den  var  rigtignok 
nu  usædvanlig  stor  paa  Grund  af  Snesmeltningen  i  F j eldene. 
Ogsaa  Befolkningen  i  disse  Bygder  er  meget  forskjellig  fra  den 
sædvanlige  nordlandske  ;  Sproget  har  østlandsk  Tonefald.  Det 
er  da  ogsaa  forklarligt  nok,  ettersom  disse  Dale,  hvis  Bebyggelse 
begyndte  for  en  100  Aar  siden,  næsten  udelukkende  ere  ryddede 
af  søndenfra  indflyttede  Folk,  mest  Østerdøler,  men  ogsaa  endel 
Gudbrandsdøler  og  Folk  fra  Opdal.  Det  var  et  ganske  morsomt 
Træk,  at  Bardo  Kirke,  der  vel  er  bygget  for  en  50  Aar  siden, 
var  en  nøiagtig  Kopi  i  formindsket  Maalestok  af  Tønset  Kirke. 

Fra  Maalsnes  reiste  jeg  med  et  af  Kystdampskibene  til  Tron- 
denes og  derfra  efter  et  kort  Ophold  med  et  bergensk  Lastedamp- 
skib  o\er  Kvæfjord  og  Sortland  hid  til  Lofoten.  Her  har  jeg 
nu  aj  ort  en  Dampskibstour  udover  Lofoten  til  Værø,  hvorfra  jeg 
kom  tilbage  inat,  og  skal  paa  Tirsdag  paa  en  Rundtom*  i  Vester- 
aalen.  Derefter  gaar  jeg  til  Lødingen  og  videre  sydover  langs 
Fastlandet  til  Bodø. 
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To  breve  fra  O.  Rygh  til  Sophus  Bugge. 


Kabelvaag  er,  som  du  kanske  har  hørt,  et  Slags  By,  af  tem- 
melig ny  Datum;  her  bor  vel  en  7 — 800  Mennesker.  Stedet  ser 
ud  omtrent  som  mindre  norske  Kystbyer  i  Almindelighed,  kun 
noget  mere  primitivt.  Hotellerne  lade  adskilligt  tilbage  at  ønske. 
Ganske  nær  i  V.  ligger  Storvaagen  og  i  0.  Kirkevaag  med  Kir- 
ken og  Præstegaarden,  og  paa  Smaaøerne  udenfor  i  tæt  Klynge 
de  fleste  af  Lofotens  mere  bekjendte  Fiskevær :  Skraaven,  Bret- 
tesnes,  Svolvær,  Henningsvær.  Det  er  de  tre  Vaager,  Storvaagen, 
Kabelvaag  og  Kirkevaag,  som  have  givet  dette  Lofotens  Central- 
punkt  dets  gamle  Navn  Vågar  (endnu  i  daglig  Tale  Vaagan,  ikke 
Vaagen,  som  det  skrives.) 

Ogsaa  heroppe  klager  man  over  kold  Sommer.  I  den  senere  Tid 
har  det  dog  været  noget  bedre,  og  jeg  kan  for  min  Del  sige,  at 
jeg  har  været  ret  heldig,  hvad  Veiret  angaar.  Enkelte  Dage  have 
været  ualmin delig  varme  og  klare,  især  Gaarsdagen,  da  jeg  fik 
se  Lofoten  og  den  fjerne  Fastlandskyst  ligeoverfor  i  hele  sin 
Glands.  Regn  har  jeg  ikke  havt  altfor  meget  af,  og  Søgang,  som 
forresten  ikke  generer  mig  synderlig,  kun  et  Par  Gange  paa  kor- 
tere Strækninger. 

Jeg  har  truffet  adskillige  k  j  endte  Folk  heroppe.  

Du  har  nu  faaet  en  meget  lang  Reisebeskrivelse.  Hvis  den, 
som  rimeligt  kan  være,  har  kjedet  dig,  saa  faar  du  være  saa  god  selv 
at  paatage  dig  ialfald  en  Del  av  Skylden.  Naar  du  beder  mig  om 
Brev  fra  en  saadan  Reise,  kan  du  ikke  vente  stort  andet  end  Reise- 
beskrivelse, og  den  bliver  let  lang,  naar  Brevskriveren  har  saa 
god  Tid. 

Udbyttet  af  min  Reise  for  dens  egentlige  Øiemed  har  hidtil 
været  saa  som  saa.  Jeg  har  nok  faaet  en  hel  Del,  men  skulde 
have  ønsket  at  faa  meget  mere.  Vanskelighederne  ved  et  saa- 
dant  Arbeide  ere  store  her  nord,  hvor  Befolkningen  er  saa  tynd. 
Det  holder  haardt  at  faa  fat  i  vel  kj  endte  Folk,  naar  man  ikke  kan 
være  iland  i  hver  enkelt  Bygd.  Selv  de,  man  faar,  ere  ofte  kun 
kj  endte  i  en  Del  af  det  Sogn,  hvor  de  ere  fødte  og  voksede  op. 

Jeg  haaber  efter  Bestemmelsen  at  kunne  være  tilbage  i  Chri- 
stiania i  de  allerførste  Dage  af  September. 

0.  Rygh. 

[Udenpaaskrift :  Hr.  Professor  Sophus  Bugge,  Feste  i  Rygge  pr.  Dilling 
Jernbanestation.] 
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Da  Melodier  til  Gaader  horer  til  de  sjeldne  Foreteelser,  har 
jeg  troet  det  af  Interesse  at  meddele  ovenstaaende  Tone,  som  jeg 
fik  isommer  i  Flaa  (Hallingdal)  hos  den  ansete,  nu  S5-aarige  Gaard- 
bruger  Kolbjørn  Kolbjømsen  Trøsteim. 


Smaastykker. 


IV.  Disahing. 

(Av  et  brev  til  utgiveren  21de  januar  1912  i  anledning  av  MM  1912  s.  21.) 

Det  til  Goibloi  svarende  svenske  navn  disaping  forekommer  vistnok  ogsaa 
i  Norge,  nemlig  i  gaardsnavnet  Dystingbo  i  Vang  paa  Hedemarken  (O.  Rygh^ 
Norske  Gaardnavne  III  s.  100),  i  ældre  tid  ogsaa  skrevet  Dystingboe  1446, 
Distingbo  1595.  Hvorledes  navnet  uttales  nu,  vet  jeg  ikke;  men  det  eksisterer 
endnu.  I  Hamar  Stiftstidende  for  30te  april  1908~  nr.  80  averteres  der  efter 
gaardskarl  til  Dystingbo.  Oluf  Kolsrud. 


V.    ,,På  kung  Orres  tid". 

(Av  et  brev  til  utgiveren  28de  januar  1912  i  anledning  av  M  M  1912  s.  25). 

Et  punkt,  som  ikke  er  ganske  klart,  er  spørsmaalet,  hvordan  den  svenske 
talemaate  «på  kung  Orres  tid»  netop  har  fæstet  sig  ved  Orre-skikkelsen.  I 
tysk  tindes  en  talemaate  »aus  (vor,  zu)  Olims  (Zeiten)», —  første  gang  paatruffet 
1691  i  Stielers  Worterbuch  og  vel  oprindelig  tilhørende  studentersproget  —  som 
leilighetsvis  har  undergaat  forandringen  til  et  tysk-klingende  egennavn  «zu 
Olings  Zeiten»  (Kluge,  Deutsche  Studentensprache,  1895,  s.  33;  Grimm's  Deut- 
sehes  Worterbuch  VII,  1281).  Kan  ogsaa  noget  lignende  ha  bidrat  til  foran- 
dringen av  det  svenske  uttryk?  B.  Symons  (Groningen). 


VI.  Daarefjeld. 

(Jfr.  MM  1910  s.  101  ff.) 

I  denne  form  omtales,  som  Axel  Olrik  gjør  opmerksom  paa,  «Dovrefjeld» 
i  visen  om  »Hertugen  af  Skare»  (Danmarks  gamle  Folkeviser  nr.  476,  bd.  VIII 
s.  182  ff.):  Junker  Voldemar  rir  «over  berg  og  lide»,  over  Daarefell  (varianter: 
Dare-  1630,  Daaren-,  Daure-,  Dor(r)e-)  til  Lyse  kloster  for  at  vinde  Hilde- 
gerd,  som  holder  sig  skjult  der.  Visen  er  fra  15de  eller  16de  aarh,,  og  ældste 
opskrift  fra  1630.  M.  O. 


Smaastykker. 
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TU.  «Hiva". 

(Se  MM  1912  s.  67.) 
Adjektivet  hiva*  er  kjendt  ogsaa  i  Trøndelageu.  Jeg  har  hort  ordet  i 
Trondhjem,  Stadsbygden  og  Agdenes,  og  det  er  mig  meddelt  av  folk  fra  Ør- 
landet.  Hitteren  og  Melhus,  likeledes  fra  Kindalen  i  Nordmore.  I  Trondhjem  har  jeg  hørt 
folk  herme  efter  en  nordlænding  (hvorfra  i  Nordland  vet  jeg  ikke)  der  talte  om 
et  hiva  kvindfolk  .  Betydningen  er  vistnok  overalt  den  hos  Ross  anførte: 
ypperlig,  prægtig.  Saavidt  jeg  har  kunnet  erfare,  kan  ordet  paa  de  fleste  steder 
brukes  baade  om  mennesker  og  livløse  ting,  men  vel  helst  om  mennesker.  Min 
meddeler  fra  Rindalen  siger  at  det  bare  brukes  om  mænd  altsaa  i  likhet  med 
hvad  der  ifolge  Ross  er  tilfældet  paa  Senja  ;  han  anser  ikke  ordet  for  gammel 
rindalsk,  men  tror  det  er  et  nyere  «sluskeord ».  Jeg  har  ogsaa  paa  de  steder 
hvorfra  jeg  kjender  ordet,  faat  det  indtryk  at  det  tilhører  en  nyere  jargon.  En 
mand  fra  Aalen  i  Ovre  Guldalen  «tror  at  ha  hørt 5  folk  si  <-en  hivannes  gut  — 
i  hivannes  jente  —  en  hivannes  høy versdag, »  mens  en  kone  fra  Værdalen  vilde 
ha  «hivant  høyver  jeg  har  ikke  hat  anledning  til  at  søke  bekræftelse  paa  de 
to  sidste  former  . 

Fra  alle  de  nævnte  steder  har  jeg  imidlertid  faat  «hiva:  opgit  med  to- 
stavelses  tonelag  (hvordan  det  kan  ha  været  med  den  nævnte  nordlændings  be- 
toning vet  jeg  ikke).  Derimot  vilde  en  fra  Hammerfest,  med  hvem  jeg  nylig 
talte,  ha  e/fstavelses  tonelag  som  paa  Tromsø ;  samme  meddeler  syntes  heller 
ikke  at  det  passet  at  bruke  ordet  om  livløse  ting  (disse  meddelelser  fra  Ham- 
merfest har  jeg  heller  ikke  hat  anledning  til  at  kontrollere). 

Med  hensyn  til  anvendelse  i  sætningen  tror  ogsaa  jeg  at  ha  gjort  den 
erfaring  at  det  brukes  attributivt  og  efter  ubestemt  artikkel ;  men  om  det  altid 
er  tilfældet.  vet  jeg  ikke. 

Hvis  «hiva»  er  en  omdannelse  av  det  finske  hyvå  god),  da  maa  ordet  være 
indført  fra  de  nordligere  egne  til  Trøndelagen,  for  det  er  høist  usandsynlig  at 
det  skulde  være  optat  i  trøndersk  direkte  fra  finsk. 

Jeg  skal  imidlertid  nævne  et  andet  ord  der  ikke  tindes  hos  Aasen  og  Ross) 
hvormed  «hiva»  maaske  kunde  sættes  i  forbindelse.  I  mange  bygder  her  norden- 
fjelds  brukes  et  hankjønsord  hiv»  i  utrykket  paa  hiven  .  eller  i  bygder 
med  dativ:  «paa  hiva»;  dette  «hiv»  forekommer  mig  bekjendt  kun  i  dette  ut- 
tryk.  der  betyr  «litt  paa  en  kant  :  det  brukes  om  den  som  i  en  let  rus  viser 
sig  kvik  og  livlig,  men  kan  ikke  brukes  om  den  der  er  helt  overstadig  eller 
plakat-.  «Paa  hiven»  paa  hiva)  kjender  jeg  fra  Røros,  Aalen.  Trondhjem, 
Stadsbygden,  Agdenes  og  Orlandet :  nævnte  meddeler  fra  Hammerfest  kjendte 
det  ogsaa.  I  Rindalen  heter  det  «paa  hyven»,  hvad  meddeleren  opfattet 
som  akk.  hankjon.  At  det  i  rindalsk.  hvor  dat.  brukes,  heter  «paa  hyven»  og 
ikke  paa  hyva»,  kunde  vel  ogsaa  bero  paa  at  uttrykket  er  optat  fra  et  dativ- 
løst  maal ;  naar  ordet  her  har  y  og  ikke  i,  maa  det  skyldes  v.  (Et  hyv 
brukes  ellers  paa  mange  steder  i  uttrykket  «ta  hyven  ,  ta  fiugten  —  se  Aasen 
og  Ross.) 

Det  her  nævnte  hiv»  maa  vel  utledes  fra  verbet  <hive*  likesom  «hivert» 
om  en  rus  eller  en  dram  se  Falk  og  Torps  ordbok  under  «hive  I»  .  Det  kunde 
jo  ligge  nær  at  anta  at  det  nævnte  particip formede)  adj.  «hiva»  ogsaa  hører 
hertil;  men  Tromsøs  og  Hammerfests  enstavelsesbetoning  taler  rigtignok  ikke 
derfor.    Adj.  «hiva»  synes  likesom  «paa  hiven»  at  ha  noget  av  begrepet  rask- 
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het.  livlighet.  Det  er  derfor  forklarlig  at  flere  dialekter  ikke  gjerne  bruker  det 
om  livløse  ting. 

Tromsøs  «hiva»  kan  vel,  trods  den  forskjellige  betoning,  vanskelig  skilles 
fra  det  trønderske,  og  hvis  Tromsø  ikke  har  faat  sit  «hiva»  fra  finsk,  maa  det 
være  indført  fra  syd;  enstavelsesbetoningen  taler  jo  for  at  det  er  indført. 

Jørg.  Reitan. 


VIII.    Musen  som  Lokes  arvtager? 

I  «Festskrift  til  H.  F.  Feilberg»  (MM  1911)  har  Axel  Olrik  git  en  sam- 
menfattende fremstilling  av  «Myterne  om  Loke».  Et  avsnit  av  hans  under- 
søkelse er  viet  «Loke  i  nordisk  folketro,»  Loke  som  «arnevætte  og  flimrevætte». 
Blandt  de  ofre  som  endnu  mangesteds  bringes  Loke  i  haus  egenskap  av  aare- 
vette,  nævner  Olrik  ogsaa  tandofret:  naar  et  barn  fælder  en  tand,  skal  det 
kaste  den  paa  ilden,  med  bon  om  at  faa  en  ny  tand  isteden.  Herunder  paa- 
kaldes  da  aarevetten  under  forskjellige  navn :  i  Sverige  og  svensk  Finland  heter 
han  «Locke»  eller  »Nocke»,  i  Norge  rinder  man  navnet  «Gulmari»  (Lister  og 
Mandal;  Olrik  omtaler  ikke  tandofret  fra  nogen  anden  norsk  landsdel). 

Disse  <  driks  anførsler  vil  jeg  nu  gjerne  faa  lov  til  at  supplere  med  følgende 
oplysninger :  Tandofret  tindes  ikke  bare  i  de  sydligste,  men  ogsaa  i  de  nord- 
ligere og  nordligste  dele  av  vort  land.  I  Tromsø  lærte  vi  saaledes  at  fremsi 
følgende  formular  under  offerhandlingen  : 

«Mus,  mus,  hær  har  du  ei  gulltann, 
gje  mæ  ei  beintann!» 

Væsentlig  samme  ordlyd  har  formularen  ogsaa  i  Trondelagen,  efter  hvad 
flere  trøndere  har  meddelt  mig. 

At  den  fældte  tand  kaldes  en  guldtand,  er  et  træk  som  vi  ogsaa  tinder 
igjen  paa  svensk  omraade.  Det  merkelige  ved  de  nordlandske  og  trønderske 
varianter  er  imidlertid  det,  at  det  i  dem  er  en  «mus»  som  paakaldes.  Nu  ei- 
det vistnok  saa  —  for  atter  at  citere  Olrik  —  at  «mytiske  benævnelser  skifter 
eller  forflygtiges».  mens  episke  træk  «i  kraft  av  deres  ævne  til  at  indprente 
sig  i  forestillingen  —  kan  følges  i  fast  kæde  over  store  omraader  af  tid  og 
lande».  Men  hvor  er  den  sproglige  eller  psykologiske  grund  til  det  brudd  eller 
det  sprang  i  navnet  og  forestillingen,  som  her  har  fundet  sted?  Der  er  jo  ikke 
noget  iveien  for  at  tænke  sig,  at  barnets  melketænder  ved  en  ganske  naturlig 
tankeberøring  kunde  komme  til  at  bli  sat  i  forbindelse  med  musens  smaa  vel- 
formede tænder  (man  hører  jo  ofte  om  mennesker  som  sammenligningsvis  sies 
at  ha  «musetænder»).  Det  kan  jo  likeledes  tænkes  at  man  følte  trang  til  en  ny 
betegnelse,  paa  et  tidspunkt  da  forestillingen  om  en  aarevette  ikke  længer 
var  levende  i  folketroen.  Men  det  skulde  allikevel  synes  rimeligere  at  beholde 
et  gammelt  nedarvet  navn  (saaledes  som  man  jo  ogsaa  har  gjort  andre  steder  i 
lignende  tilfælde)  end  at  erstatte  det  med  navnet  paa  et  dyr,  hvorved  hele  ut- 
trykket blev  meningsløst  —  eftersom  man  vel  ikke  nogensinde  har  tænkt  sig 
musen  i  nogenslags  forbindelse  med  ilden? 

.leg  lar  spørsmaalet  gaa  videre  til  de  sagkyndige.        Ragnvald  Iversen. 


(Trykt  30  april  1912.) 


P.  A.  MUNCH  OG  DET  NATIONALE 
GJENNEMBRUDD1. 

Av  Moltke  Moe. 

IP.  A.  Munch's  breve  til  utenlandske  lærde  bryter  jævnlig  noget 
av  en  tronipetfanfare  igjennem:  Xorge  har  rystet  søvnen  av; 
dag  er  oppe,  dag  og  daad!  Det  er  ham  en  fryd  at  regne  op  de 
lange  rækker  av  utslag  som  den  nationale  renæssance  gir  sig, 
længere,  vigtigere,  stoltere  fra  aar  til  aar.  Efter  en  slik  opreg- 
ning  i  1846  sier  han  jublende:  Jeg  tænker  dette  er  ganske  bra, 
til  vort  fattige  land  at  være.  Men  aanden.  den  sande  nordmands- 
aand,  er  vaagnet.  De  kan  ikke  forestille  Dem  den  brændende 
iver  hvormed  den  unge  slegt  omfatter  studiet  av  vort  gamle  sprog. 
vor  gamle  kultur,  vore  gamle  skikker  og  institutioner  — -  som 
alt  endnu  for  største  delen  lever  mellem  vore  fjelde. 
Ja:  det  rar  nationens  nye,  unge  morgen. 
Hvad  1814  var  for  Xorges  politiske  selvstændighet.  blev  tiden 
omkring  40-aarene  for  vort  nationale  aandsliv;  begge  bragte  det 
første  gjennembrudd.  Tordenveiret  mellem  Wergeland  og  Wel- 
haven  førte  vaaren  med  sig.  I  løpet  av  et  par  tiaar  sprang  op- 
komme  paa  opkomme  frem  av  jorden.  Da  kom  « Folke- Eventyrene  », 
da  tik  vi  sagnrigdommen  i  «Huldre-Eventyrene».  da  ringtes  de 
gamle  folkeviser  og  folketoner  ut  av  f jeklet,  da  møtte  Ivar  Aasen 
med  landets  gamle,  overvintrede  tungemaal,  da  blev  vor  nationale 
bygningskunst  gravet  op  av  grus  og  glemsel,  da  vandt  viden- 
skapen,  med  Munch  som  fører,  vor  oldtid  og  middelalder  tilbake 
for  folket.    Hvor  en  vender  sig,  spirer  og  spretter  det,  gror  og 

1  Foredrag  ved  universitetets  niindefest  for  P.  A.  Munch  den  lode  de- 
cem ber  1010. 

9  —  Maal  og  minne.  1912. 
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grønnes  det,  klinger  vaarens  lerkeslag  —  til  den  dype  tone  av 
loste  vande. 

Han  knnde  nok  juble,  han  som  var  sjælen  i  det  hele! 
En  slik  centralstilling  i  alt  norsk  aandsliv  har  ingen  anden 
indtat,  før  eller  siden.  Ikke  Welhaven,  ikke  risen  Wergeland 
-  de  var  dog  mere  partihøvdingerne,  bannerførere  for  stridende 
leire  — ;  knapt  nok  engang  Bjørnson  i  sine  sidste  aar:  ogsaa 
han  stod  i  et  stort  partis  øine  som  motstander,  som  hovedmot- 
standeren. Og  ingen  av  de  tre  har  hat  noget  ord  med  i  det 
som  hærer  ethvert  aandsliv :  videnshapen.  Anderledes  medMnnch. 
Han  sat  som  fastgrodd  i  enhver  sål,  hvor  ridtet  saa  gik  heri, 
altid  forrest,  i  spidsen,  fulgt  av  alles  beundring,  en  nationens 
bannerfører,  den  norske  nationalitets,  motstanderes  som  menino-s- 
fællers,  —  saa  langt  de  bredte  sig,  de  endeløse  trykm  asser  fra 
hans  haand,  saa  langt  rygtet  om  hans  vidunderlige  lærdom  og 
lysende  skikkelse  for  om  land  og  strand.  Og  han  var  rastløs 
paa  færde;  utad  som  sit  lands  talsmand  overfor  verden,  altid 
færdig  til  at  hævde  og  forsvare  Norges  interesser;  indad  altid  i 
arbeide  med  at  rydde,  vække,  retlede,  hjelpe,  med  ødsel  haand 
saa  impulser  om  sig  paa  snart  sagt  alle  omraader.  «Ja,»  — 
skriver  han  i  1849  —  «naar  jeg  hadde  rigtig  otium,  hvor  meget 
jeg  dog  skulde  faa  utrettet  .  .  .  .  !  Men  tiden  er  saa  knap. 
Kun  de  24  timer  i  døgnet,  og  endda  skal  man  sove  som  et  dyr 
i  nogen  timer!»  Like  fuldt  var  han  allestedsnærværende;  alle 
vegne  og  i  alle  spørsmaal  møtte  man  ham,  i  lærde  verker  og  i 
populære  utredninger,  i  tidsskrifter  og  i  blade,  hjemme  og  ute, 
«overalt  hvor  der  er  en  stump  papir  som  skal  fyldes,  eller  en 
sak  som  skal  ha  underlag»,  —  for  at  bruke  Bjørnsons  ord 
fra  1857. 

Det  er  forbausende,  hvor  hans  navn  alt  tidlig  var  naadd  ut 
i  de  videste  kredser,  ja  ned  til  de  dype  lag.  Mens  Jørgen  Moe 
holdt  paa  med  den  første  indsamling  av  folkeeventyr,  fortæller 
han  i  et  brev  fra  1838  —  aaret  efter  at  Munch  var  blit  lektor 
—  om  sit  spurlag  over  Hadeland  og  Ringerike  efter  «kaller  og 
kjærringer  som  kan  bra  med  fantehistorier» ;  «mobben  her  oppe 
tror  at  jeg  er  dolhusgal;  men  naar  jeg  nævner  Hr.  Lektor  Munch  » 
(med  tommelange  bokstaver!)  «som  den  der  interesserer  sig  for, 
ja  vil  delta  i  utgivelsen,  maaber  han  i  taus  bestyrtelse,»  —  lakker 
det  mot  Ragnarok?  Og  fra  sin  skoletid  i  Bergen  omkring  1850 
mindes  Ernst  Sars  levende,  hvorledes  P.  A.  Munch's  navn  var 
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det  som  hyppigst  blev  nævnt  mellem  gutterne,  av  samtidens  frem- 
ragende nordmænd;  og  han  peker  paa  det  indtrvk  bladningen  i 
de  forste  hefter  av  «Det  norske  Folks  Historie»  gjorde  paa  ham 
og  hans  kamerater,  «av  noget  umaadelig  stort,  noget  utover 
alt  hvad  vi  ellers  kjendte  av  boker  og  litteratur»,  —  et  indtryk 
som  de  bergenske  gutter  ikke  var  alene  om  !  Islændingen  Gud- 
brandur  Vigfusson,  som  et  par  aar  efter  besøkte  Norge,  frem- 
hæver  sterkt  den  beundring  alle  nordmænd  folte  for  Munch: 
«Det  hændte  ofte,»  skriver  han,  «naar  jeg  talte  med  folk  om 
saga-emner,  og  alle  sund  var  stængt  for  dem,  var  det  den  sidste 
utvei,  at  saa  sa  professor  Munch;  og  da  var  det  ikke  anden 
raad  end  at  lægge  aarerne  op  .  .  .  Naar  lian  tar  parti  i  saken 
paa  den  ene  eller  anden  side,  blir  han  inden  kort  tid  sakens  hoved- 
forer.»  Selv  har  jeg  engang  i  Telemarken  truffet  en  gammel 
bonde,  en  noksaa  jevn  mand,  som  var  kommet  over  noget  av 
Munch  Han  var  rent  klumset:  «Du»  —  sa  han  —  «dæ  æ  vel 
fjore  Per 'en,  dette?»  Telebønderne  hadde  sin  egen  litteratur- 
historie, ser  De,  hvor  «dei  tri  Perane»  var  de  største  navne: 
Peder  Claussøn,  med  hans  Snorre- oversættelse.  Peder  Syv  med 
kjæmpeviserne,  og  Petter  Dass,  salme-  og  Nordlands-digteren. 
Ved  deres  side  vilde  min  gamle  kj ending  stille  P.  A.  Munch  som 
«den  fjerde  Per».  Vil  dette  i  grunden  si  andet,  end  hvad  Bjørn- 
son gjorde  —  i  et  høiere  plan,  —  da  han  satte  Munch's  betyd- 
ning for  norsk  nationalfølelse  ved  siden  av  Henrik  Wergeland's? 

P.  A.  Munch  er  i  gode  tyve  aar  vort  aandslivs  brændpunkt. 
Det  var  alles  tanke  Landstad  uttalte,  da  han  engang  (1853)  skrev: 
«Hvem  kan  gaa  den  høie  gang  som  han  gaar!»  Rundt  om  i 
datidens  breve  møter  vi,  i  én  eller  anden  form:  «Hvad  sier 
Munch?»  «Spør  Munch!»  Og  fra  de  ældre  har  vi  ogsaa  i  senere 
tid  kunnet  høre:  «Hvad  vilde  Munch  sagt?»  Det  er  et  spørs- 
maal  som  mer  end  én  gang  er  stillet  mig  av  Bjørnson.  Maaler 
ikke  slike  spørsmaal  størrelsen  av  den  aand  de  gjælder? 

Disse  tyve  aar  er  vor  aandelige  landnaams-tid.  Da  fandt 
nationen  med  undren  sig  selv  igjen  i  aandsstrøk  efter  aandsstrøk: 
i  historie,  i  sprog,  i  tradition  og  kulturarv;  og  ut  av  denne 
gjenkjendelsens  glæde  suget  kunst  og  videnskap  sin  saft.  Og 
paa  alle  omraader  av  dette  nationale  opdagelsesarbeide  var  Munch 
hvileløs  virksom,  snart  impulsstroende,  snart  støttende  og  vei- 
ledende, snart  ryddende  og  banebrytende.  Han  er  midtpunktet, 
som  alle  tidens  nationale  bestræbelser  paavirkes  av,  eller  gaar 
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ut  fra,  «den  store  kraftstation»,  som  Alexander  Bugge  har  kaldt 
ham  idag.  Og  er  hans  indflydelse  end  ikke  altid  og  paa  alle 
punkter  like  gavnlig  —  han  har  ogsaa  stundom  krysset  og  sinket 
vor  utviklings  jevne  løp  mer  end  godt  var,  —  saa  staar  han  dog 
uten  sammenligning  som  tidens  rikeste  saamand  og  kyndigste 
klargjører.    Som  føreren. 

Han  var  jo  ikke  bare  den  evig  sprudlende  lærdomskilde, 
som  sendte  sine  livgivende  strømme  ut  over  de  forskjelligste 
aandsomraader.  Han  var  kritikken  i  person,  —  den  geniale, 
intuitive  kritik,  som  i  et  lynglimt  ser  til  bunds  og  fanger  sammen- 
hængslinjen  i  hvert  enkelt  spørsmaal,  hvor  floket  og  indfiltret 
det  saa  er.  Det  er  sandt:  det  generaliserende  oversyn  var  ham 
uegtet  —  i  motsætning  til  det  andet  geni  i  samtiden,  Ivar  Aasen; 
Munch  saa  aldrig  noget  i  fugleperspektiv,  hans  begavelse  pekte 
ikke  i  retning  av  tænkeren.  Naar  han  like  fuldt  kunde  trænge 
til  bunds  i  alle  strømninger  i  den  nationale  bevægelse,  skylder 
han  dette  sin  vidunderlige  stifinder-sans,  evnen  til  detaljkritik, 
til  at  se  tvert  igjennem  enkeltspørsmaalene,  ett  for  ett,  saa  hver 
faktor  blev  liggende  blottet  og  bar  som  strengene  i  en  nerve- 
bundt.  Ad  denne  vei  naadde  han  til  en  rik  instinktiv  forstaaelse 
av  det  nationale  gjennembrudd  i  dets  helhet  og  av  dets  betyd- 
ning. Han  følte  at  «det  nationale»  laa  —  ikke  bare  i  de 
nationale  emner,  stoff  erne,  av  hvad  art  de  nævnes  kan,  ja  endog 
mindre  deri.  Det  laa  væsentlig  i  den  nationale  opfatning  av 
emnet,  i  synet,  og  i  den  nationale  form  som  dette  syn  medfører: 
tankeform,  sprogform,  stilform  —  form  paa  alle  omraader,  aan- 
dens  og  haandens.  Men  dette  vil  si:  det  nationale  ligger  i  tra- 
ditionsarvet  sambindende  kontinuitet.  Og  kontinuitet,  livssammen- 
hæng,  forstod  Munch.  Med  al  sin  —  stundom  springske  — 
dristighet  var  han  en  kontinuitetens  mand  som  faa. 

Paa  alle  den  nationale  renæssances  felter  har  P.  A.  Munch 
grepet  ind.  Men  særlig  for  to  sider  av  den  —  jeg  ser  her  bort 
fra  hans  hovedomraade,  historieforskningen  —  har  han  hat  dyp 
og  bestemmende  betydning:  for  arbeidet  med  de  norske  folJce- 
traditioner  og  for  arbeidet  med  det  norske  folhesprog . 

22  og  23  aar  gammel  optræder  han  første  gang  paa  begge 
disse  enemerker,  og  begge  steds  med  programkrav. 

Hans  folketraditionelle  krav  er  en  gjenklang  —  sandt  nok: 
en  ikke  helt  klar  gjenklang  —  av  brødrene  Grimm's,  men  den 
første  gjenklang  i  hele  Norden.    Og  hans  avhandling  ledet  til  at 
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Landstad  tok  sig  for  at  nedskrive  Telemarkens  sagn.  likesom 
den  utvilsomt  danner  et  av  utgangspunkterne  for  Asbjønsen's 
og  Moe  s  syn  paa  folkedigtningen. 

Siden  fulgte  Munch  altid  folkeminde-arbeidet  med  vaaken  og 
varm  interesse,  ansporende  og  anerkjendende,  og  altid  naar  han 
indregistrerte  de  nve  fund  for  videnskapen.  eller  vakte  folkets 
opmerksomhet  for  de  lryopdagede  skatte,  hadde  han  noget  selv- 
stændig  at  lægge  til  av  sin  dryssende  rigdom,  noget  nyt  som 
kastet  lange  lysblink  indover  emnet,  snart  nye  fakta,  snart  en 
slaaende  sammenstilling,  snart  en  genial  tydning.  Og  ved  siden 
av  al  den  mere  skjulte  hjelp  og  støtte  som  han  til  enhver  tid 
stod  rede  til  at  yde  arbeiderne  paa  dette  omraade,  har  han  selv 
optraadt  som  utgiver  av  folkeviser,  og  sendt  ut  en  række  ind- 
o-aaende  avhandlinger  om  folketraditionelle  emner. 

Hvor  endeløs  rik  hans  frodige  genialitet  var,  viser  sig  ganske 
godt  deri,  at  man  i  ukj endte  ting  fra  hans  haand,  ødselt  hen- 
kastet i  dagspressen,  kan  støte  paa  tanker  som  med  ett  nytter 
videnskapens  milestolper,  ja  som  det  har  tat  tyve — tredive  aar 
for  den  at  naa  efter  til.  Jeg  tænker  paa  en  anmeldelse  fra  1852 
av  «Norske  Folke-Eventyr»,  som  netop  var  utkommet  i  2den 
utgave  med  Jørgen  Moe's  Indledning  og  med  videnskapelig 
apparat.  Anmeldelsen1  har  hat  den  eiendommelige  skjæbne  at 
bli  liggende  ukj  endt  og  aldeles  upaagtet  .  Sophus  Bugge  og 
Gustav  Storm  hadde  ikke  anelse  om  dens  tilværelse,  Asbjørnsen 
visste  ikke  hvem  forfatteren  var,  J.  B.  Halvorsen  tilla  den  i  sit 
Forfatterlexikon  en  mangeskribent  fra  40 — 50-aarenes  aviser.  Og 
dog  kommer  løvekloens  grep  beundringsværdig  til  syne  i  den  paa 
mer  end  ett  punkt. 

Munchs  anmeldelse  (som  gaar  over  næsten  to  hele  sider  av 
-Morgenbladet»)  knytter  sig  til  Jørgen  Moes  Indledning  om 
eventyrenes  betydning.  Mens  Moe  s  ideer  hadde  trængt  aar  til 
modning,  sprang  de  hos  et  lykkelig  geni  som  Munch  ut  næsten 
momentant.  Han  forstod  øieblikkelig  bære  vidden  av  den  viden- 
skapelige  betragtning  som  Jørgen  Moe  hævdet;  og  ikke  to  maa- 
neder  efter  at  Moe  s  Indledning  var  fremkommet,  hadde  P.  A. 
Munch  sin  sideordnede  og  utdypende  avhandling  om  samme  emne 
færdig.  Han  saa  med  én  gang  dypt  mot  selve  grunden  i  spørs- 
maalet.  Vel  deler  han  —  som  Jacob  Grimm  og  alle  andre  paa 
den  tid  —  Moe's  generelle  feilsyn  paa  den  merkværdige  overens- 

1   [Utgit  paany  ved  Moltke  Moe  i  det  følgende,  s.  127  ff.] 
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stemmelse  mellem  de  mange  folkeslags  og  tiders  eventyrtradi- 
tioner:  utleder  det  av  et  oprindelig  urslegtskap  og  urfællesskap 
mellem  folkene,  og  ikke  av  historiske  paavirkninger  og  berøringer. 
Men  lian  ser  ikke  bare  straks  en  svak  enkelthet  i  Moe  s  sammen- 
ligninger; han  aner  tilmed  det  virkelige  forhold  mellem  eventyr 
og  litterære  myter,  som  det  ellers  er  Sophus  Bugge's  fortje- 
neste at  ha  paavist.  Han  ser  at  <eventyrdigtningen»,  som  han 
sier,  «har  dannet  det  forraad  hvorav  de  enkelte  nationer  senere 
hentet  utsmykningen  baade  for  sine  gudesagn  og  heltesagn»,  — 
i  polar  motsætning  til  Grimins  lære,  at  eventyrene  ikke  er 
andet  end  sunkne  og  degenererte  myter.  Munch  hævder,  med 
andre  ord,  at  eventyrenes  hovedbestanddeler  rækker  me^et  læno-er 
op  i  tiden  end  f.  eks.  aasalærens  eller  den  græske  gudelæres 
myter,  —  netop  den  ene  av  de  to  store  opdagelser  som  Sophus 
Bugge  s  «Studier  over  de  nordiske  Gude-  og  Heltesagn»  har  klar- 
gjort for  os.  Munch's  korte  antydninger  om  dette  principielle 
forhold,  utslag  som  de  er  av  hans  divinatoriske  instinkt,  hører 
til  det  mest  inspirerte  i  hele  lians  mangfoldige  forfatterskap; 
han  er  paa  dette  punkt  en  menneskealder  forut  for  de  skarp- 
sindigste aander  i  sin  tid.  Og  da  tanken  først  har  grepet  ham, 
gj enn emf ører  han  den  i  anmeldelsen  ikke  bare  paa  gudemy terne, 
men  ogsaa  paa  den  norrøne  sagnhistorie,  paa  heltesagnene. 

Med  denne  avhandling  tar  P.  A.  Munch  plads  som  en  av 
grundlæggerne  av  det  videnskapelige  traditionsstudium.  Flere  av 
de  enkelte  tanker  og  sammenstillinger  han  her  strødde  ut,  har 
han  vistnok  ogsaa  været  inde  paa  i  «Det  norske  Folks  Historie» 
og  anden  steds.  Men  selve  grundtanken,  den  ledende  idé  om 
eventyrmotivernes  ælde,  og  hvorledes  de  danner  det  store  episke 
utsmykningsforraad  for  nationernes  myter  og  heltesagn,  vet  jeg 
ikke  at  Munch  har  formuleret  noget  andet  sted  i  sin  umaadelige 
produktion.  Saken  er  vel,  at  Iste  bind  av  Det  norske  Folks 
Historie»,  hvor  han  behandler  vor  stammes  gamle  sagndigtning, 
allerede  var  skrevet  og  for  en  stor  del  utkommet,  den  gang  han 
i  sin  anmeldelse  av  «Folke-Eventyrene»  kom  særlig  ind  paa 
dette  emne. 

P.  A.  Munch' s  indgripen  paa  det  sproglige  omraade  har  været 
av  næsten  endda  større  betydning,  men  ikke  i  alle  henseender 
likesaa  ublandet  gavnlig.  Her  har  begge  de  stridende  leire  paa- 
beropt  sig  ham.  Og  det  lar  sig  ikke  negte:  med  adskillig  ret. 
«Ein  mann  med  mange  tankar  er  ikkje  pruten  paa  ei  ny  mei- 
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ning, »  sier  Aasmund  Vinje.  En  kanske  sandere  forklaring-  gir 
Henrik  Ibsen  i  sin  tale  ved  avsløringen  av  Munch  s  gravsten: 
Den  videnskapelige  forsker  har  ikke  som  andre  «veien  avpælet 
foran  sig,  han  maa  bryte  den  gjennem  tykning  og  uføre,  maa 
mangen  gang  vende  om  og  begynde  fra  et  nyt  utgangspunkt,  for 
at  vinde  frem  til  maalet,  som  han  ikke  paa  forhaand  uvilkaarlig 
kan  sætte,  men  som  netop  gjennem  forskningen  møisommelig 
skal  opdages.  I  denne  henseende  har  Munch  været  inkonsekvent, 
det  skal  sies  til  ære  for  ham.»  Men  den  dypeste  grand  ligger 
sikkert  i  arten  av  Munch  s  begavelse.  Tænkerens  almenne  omsyn 
var  ikke  git  ham;  derfor  røbet  han  ofte  med  al  sin  skarpsindig- 
het «en  merkelig  mangel  paa  judicium,  saa  vel  i  bedømmelsen 
av  en  kjendsgjernings  større  eller  mindre  betydenhet,  som  i  utvik- 
lingens mer  eller  mindre  indgripende  motiver.»1 

P.  A.  Munch  er  måaltankens  fader.  Det  var  han  som  først 
fremsatte  planen  om  at  reise  et  fuldnorsk  skriftsprog  paa  grund- 
lag  av  gammelnorsken  og  bygdemaalene.  Tanken  fremkom  i 
1832,  fire  aar  for  Ivar  Aasen  i  sit  ensomme  kammer  paa  Sunn- 
møre formet  den  samme  idé  i  stilket  for  sig  selv.  Det  er  sandt, 
at  Munch  gav  tanken  hypotetisk  form;  men  det  er  ikke  mindre 
sandt,  at  han  straks  drog  konsekvensen  helt  ut:  «hvo  der  hadde 
lyst  dertil,  kunde  bruke  dette  nye  sprog  som  bestandig  skrift- 
sprog. » 

Forskjellen  mellem  Munch  og  Aasen  var  at  den  første  gik 
ut  fra  et  historisk-aristokratisk  grundsyn.  Aasen  fra  et  filantropisk- 
demokratisk.  For  Munch,  historikeren,  gjaldt  det  fremfor  alt  at 
skaffe  et  uomtvistelig,  levende,  alle  iøinespringende  vidnesbyrd 
om  det  nye  Norges  væsensenhet  med  det  gamle.  Og  et  bedre 
end  sprogenheten  mellem  begge  kunde  ikke  tænkes.  Men  da 
maatte  man  begynde  der  «hvor  man  slap  for  500  aar  siden;  der 
horer  vort  normalsprog  hjemme  ....  Halve  forholdsregler  vil 
ikke  kunne  løse  opgaven.»  —  Aasens  øiemed  derimot  var  først 
og  fremst  at  lette  adgangen  til  læsning  og  dannelse  for  almuen. 
ved  at  gi  den  et  bokmaal  som  i  grunden  var  dens  egen  tale,  og 
som  den  derfor  ikke  skulde  trænge  forst  møisommelig  at  lære 
sig.    Det  var  bonden,  som  tænkte  paa  sine  standsfællers  tarv. 

Munch  er  i  dette  stykke  hel  romantiker.  Han  har  forsét 
sig  paa  den  straalende  middelalder,  og  forveksler  det  som  har 
været  norsk,  med  det  som  500  aar  senere   er  norsk.  Denne 

1  P.  Botten-HanserTs  Udsigt  over  P.  A.  M.'s  Levnet,  s.  XXXV. 
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vældige  gigant  —  som  overfor  videnskapelige  detøZ;spørsmaal, 
selv  de  vanskeligste  og  mest  flokete,  sat  inde  med  en  knivhvas 
kritik,  som  gjorde  hans  løsning  av  spørsmaalene  næsten  suveræn, 
—  han  eide  paa  langt  nær  ikke  den  samme  evne,  hvor  det  gjaldt 
at  avveie  de  forskjellige  grunde  og  faktorer  hvorav  opfattelsen 
av  et  stort  generelt  spørsmaal  avhænger.  Han  var  rydnings mand, 
ikke  bygmester;  analytiker,  ikke  generalisator ;  en  detaljist  uten 
like  og  i  de  forskjelligste  aandsstrøk,  men  overalt  detaljist.  Og 
fordi  almenheten  ikke  forstod  —  som  den  sjelden  forstaar  —  at 
storhet  paa  det  ene  omraade  ikke  nødvendig  medfører  storhet 
paa  det  andet,  at  tvertom  vilkaaret  for  enhver  storhet  først  og  siclst 
ligger  i  begrænsning,  derfor  fik  Munch  en  indflydelse,  ogsaa  paa 
felter  hans  natur  var  litet  anlagt  for,  som  i  flere  retninger  har 
gjort  vor  kultur-  og  sprogutvikling  usikrere  end  den  hadde  be- 
hovet at  være.  Og  dog  maa  det  sies,  at  disse  sider  av  hans 
virksomhet  —  saa  sterkt  de  stundom  springer  frem  —  alene  gjør 
sig  gjældende  som  en  slagskygge,  skyggen  av  en  personlighet 
med  usedvanlige  dimensioner.  Og  det  er  personen,  ikke  skyggen, 
som  har  liv  og  konsistens. 

Aasen  stridde  længe  imot.  Men  til  slut  kom  den  tid  da 
hans  demokratiske  sprogsyn  blev  —  ikke  bestemt,  men  avændret 
av  P.  A.  Munch  s  aristokratiske.  Med  sin  dype  pietet  og  sin 
sterke  følelse  for  sammenhæng  var  Ivar  Aasen  jo  selv  en  kon- 
tinuitetens  mand  i  ikke  mindre  grad  end  Munch,  og  paa  Munch 
saa  han,  næsten  som  om  han  var  denne  kontinuitet  legemliggjort. 
Helt  av  P.  A.  Munch's  mening  blev  Aasen  aldrig;  derfra  reddet 
hans  sunde  bondesans  ham.  Men  han  gik  da  i  50-aareue  saa 
langt  som  til  at  hævde  at  form-simpelheten  i  landsmaalet  ikke 
var  endelig;  naar  folk  hadde  vænnet  sig  til  det  nye  skriftsprog, 
var  det  rimelig  at  flere  av  de  gode  gamle  former  fulgte  efter  — 
han  nævner  uttrykkelig  den  gammelnorske  flertalsgenitiv  i  sub- 
stantiver. Om  tidsomstændigheterne  og  P.  A.  Munch' s  autoritet 
saaledes  end  til  en  tid  kunde  forrykke  forholdet  for  Ivar  Aasen, 
kunde  de  i  ethvert  fald  ikke  borteliminere  hans  første,  demokra- 
tiske tanke,  utgangspunktet  for  hele  hans  gjerning.1 

Samler  man  de  forskjellige  sider  av  P.  A.  Munch  s  virk- 
somhet paa  folkesprogets  og  folketraditionens  omraade,  lar  man 

1  Senere  optraadte  P.  A.  Munch  imot  landsmaalet.  —  Ogsaa  i  hans  for- 
hold til  det  norskdanske  skriftsprog  lar  en  lignende  dohheltstilling  sig 
paavise. 
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én  efter  én  av  disse  indsatser  glide  forbi  sit  oie:  hans  myndige 
programkrav  for  samling  og  utgivelse  av  sagn  (i  anmeldelsen  av 
Faye's  Folkesagn,  1833),  —  den  interesserte  og  betydningsfulde 
stotte  som  han,  privat  og  offentlig,  gav  Asbjørnsen  og  Moe  nnder 
deres  grundlæggende  arbeide  med  eventyrene  (1837 — 43),  —  hans 
vegtige  bidrag  til  eventyr-  og  myteforskningens  metoclik  (i  an- 
meldelsen av  Folke-Eventyrenes  2den  utgave,  1852),  —  hans  del- 
tagelse i  folker  i  se-nrheiået,  snart  alene,  snart  sammen  med  Jørgen 
Moe  (1846 — 57),  —  hans  indfly deise  paa  sprogform  og  forklaringer 
i  Landstad' s  visesamling,  og  hans  avhandlinger  i  den  anledning 
(1849 — 53),  —  og  ser  man  saa  paa  hans  forhold  til  folkesproget, 
hvorledes  han  var  den  som  reiste  selve  maalt anken  og  opsatte 
det  første,  dristige  program  (1832),  hvorledes  han  siden  gjennem 
sine  anmeldelser  av  Aasen 's  Grammatik  og  Ordbog  tok  ivrig  del 
i  det  nye  studium  (1848 — 50),  og  endelig  ved  skrifter  og  per- 
sonlig paavirkning  var  med  at  forme  Ivar  Aasens  sprogopfat- 
ning  —  — ,  saa  er  det  ikke  for  meget  sagt,  at  vi  i  Munch  har 
at  se  den  egentlige  hærer  av  den  norske  nationale  renæssance. 
Paa  alle  omraader  er  han  med,  og  overalt  er  han  den  første  til 
at  formulere  de  nye  tanker,  eller  ialfald  til  at  yde  den  betyd- 
ningsfuldeste  støtte  og  anerkj endelse  som  tiden  kunde  gi.  Han 
hadde  jo  selv  i  sine  mægtige  historiske  arbeider  lagt  den  faste 
grundvold  for  hele  det  nationale  gjennembrudd. 

P.  A.  Munch  er  et  av  de  største  genier  vor  videnskapelighet 
har  set.  Allerede  Bjørnstjerne  Bjørnson  har  sammenstillet  ham 
med  de  to  andre  aandsgiganter  fra  vaarbruddets  dager.  Abel 
og  Wergeland.  Og  gaar  blikket  til  hans  samtids  Europa,  saa 
var  han  Jacob  Grimnes  jevnbyrdige  i  prodnktionsrigdom  og  i 
evne  til  at  favne  vidt,  over  de  forskjelligste  omraader  og  spørs- 
maal.  Og  han  hadde  den  samme  vidunderlige  kombinationsevne 
som  Jacob  Grimm.  Men  mens  denne  evne  hos  Griinm  bundet 
i  hans  digteriske  begavelse,  hadde  den  hos  Munch  meget  mere 
av  det  logiske  geni,  en  farvning  av  kritikerens  og  logikerens 
grupperingsdrift.  Kanske  ikke  mindst  paa  grund  av  dette  mere 
logisk-kritiske  end  digteriske  anlæg  blev  P.  A.  Munch  saa  at  si 
det  faste  punkt  i  den  nationale  renæssance  her  hjemme,  den 
kjerne  som  bevægelsens  mange  forskjellige  bestræbelser  krystalli- 
serte sig  om.  Kraften,  den  samlende,  magnetiske  kraft,  utgik 
fra  ham. 
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Er  der  nogen  som  skulde  ha  et  monument  i  Norge,  og  helst 
et  aandens,  saa  er  det  P.  A.  Munch,  vaarbruddstidens  central- 
skikkelse,  Norges  lande  vette  i  en  vanskelig  tid.  Kravet  er  reist 
for  længst,  og  av  myndige  mænd.  Som  den  første  Henrik  Ibsen, 
som  den  sidste  Sophus  Bugge.  Ibsen  i  1865,  Bugge  i  1907. 
Skulde  modningens  stund  ikke  snart  være  kommet? 
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Ved  Moltke  Moe. 

Xorske  Folke~Eventyrz  samlede  og  fortalte  af  P.  Chr.  Asbjørnsen 
og  Jørgen  Moe.  Anden  forøgede  Udgave.  Christiania,  Johan 
Dahls  Forlag.    Trykt  hos  Fabricius  1852. 1 

FA  ette  er  ikke  nogen  ny  Gjæst,  der  førstegang-  fremtræder  for 
jLJ  Publikum,  ined  undseelig  Bøn  om  at  optages  vel;  det  er  en 
gammel,  kjær  Bekjendt,  der  efterat  have  ladet  sig  noget  sjeldnere 
see  i  den  sidste  Tid.  paany  viser  sig,  og  overalt  vilde  være  vis 
paa  den  venligste  Modtagelse,  om  han  end  ikke.  som  nu,  frem- 
traadte  i  en  forynget  og  forbedret  Skikkelse.  En  Anmeldelse  for 
at  anbefale  vilde  saaledes  her  være  paa  sit  urette  Sted.  Neppe 
behovedes  det  engang  at  henlede  Publikums  Opmærksouihed  paa 
at  Skriftet  var  udkommet,  da  det  blotte  Avertissement  derom 
i  nærværende  Tilfælde  er  mere  end  tilstrækkeligt.  Men  naar  vi 
desuagtet  komme  med  en  Anmeldelse,  da  er  det  deels  fordi  det 
nu  engang  er  Skik  og  Brug  at  anmelde  især  de  gode  Yærker, 
hvormed  vor  Literatur  forøges,  deels  fordi  det  ikke  kan  være  af- 
veien,  nærmere  at  omtale  og  udhæve,  hvad  denne  Udgave  inde- 
holder  mere  end  den  foregaaende.  For  det  første  er  nemlig  Sam- 
lingen selv  forøget  med  fire  Eventyr,  der  ikke  stod  i  første  Ud- 
gave (Lurvehætte,  Buskebruden,  Bonde  Veirsky  og  det  blaa  Baand); 
for  det  andet  er  den  forsynet  med  Anmærkninger,  der  for  hvert 
enkelt  Eventyr  indeholde  et  fuldstændigt  kritisk  Apparat,  nemlig 
indenlandske  Varianter  og  udenlandske  Paralleler,  og  endelig  har 
den  ene  af  Samlerne,  Hr.  J.  Moe,  forudskikket  en  righoldig  og 

1  Morgenbladet  1852,  Nr.  41  (10de  Februar).  [Jfr.  foregaaende  artikel 
s.  121  f.] 
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interessant  Indledning,  hvori  han  paaviser  og  ved  velvalgte  Exem- 
pler  oplyser  dette  Slags  Folkedigtnings  Overeenssternmelse  hos  de 
fleste  europæiske  og  asiatiske  Nationer,  og  deri  med  Rette  seer 
et  Henpeg  til  Folkenes  Urfællesskab  i  en  længst  forleden  Tid, 
medens  han  tillige  udhæver  den  norske  Eventyrdigtnings  Sær- 
egenheder,  fornemmelig  i  Sammenligning  med  den  nærbeslægtede 
tydske. 

Denne  Indledning,  i  Forbindelse  med  det  oplysende  kritiske 
Apparat,  giver  ei  alene  nærværende  Udgave  en  Interesse,  som 
om  den  var  et  aldeles  nyt  Skrift,  men  den  stiller  Skriftet 
selv  saaatsige  paa  en  anden  Hykle,  end  det  hidtil  indtog. 
Med  alle  sine  Fortjenester  var  det  dog,  nden  Indledning 
og  Anmærkninger,  i  det  Hele  tåget  knn  et  Morskabsskrift, 
idetmindste  fremstillede  det  sig  for  den  store  Fleerhed  kun  som 
et  saadant.  Nu  derimod  har  det,  sin  morende  Egenskab  ube- 
skaaret,  ogsaa  antaget  en  videnskabelig  Charakter.  Det  indehol- 
der  selvstændige  videnskabelige  Undersøgelser,  og  afgiver  umid- 
delbar historisk-ethnoo-rafisk  Belærelse.  Det  er  denne  Side  ved 
Skriftet,  eller  dets  videnskabelige  Deel,  vi  her  nærmere  ville  have 
for  Øie,  og  om  hvis  Beskaffenhed  og  Fortjenester  vi  ønske  at 
give  vore  Læsere  et  Begreb.  Den  fortællende  Deel  trænger  ikke 
til  nogen  nærmere  Omtale. 

Forfatteren  begynder  sin  Fortale  med  at  vise,  «hvorledes 
snart  hele  et  Eventyrs  Fabel,  snart  enkelte  Træk  af  denne  ere 
udbredte  over  en  stor  Deel  af  de  europæiske  Lande  og  tilsidst 
drage  sig  tilbage  i  Asien» ;  Exemplerne,  hvorved  han  godtgjør 
dette,  ere  hentede  fra  en  enkelt  Eventyrkreds,  nemlig  den  vel- 
bekj  endte,  hvis  Hovedbegivenhed  bestaar  i  at  den  ene  af  et 
elskende  Par  tabes  for  den  anden  ved  dennes  Forfængelighed  eller 
utidige  Nysgjerrighed,  og  at  det  først  efter  usigelig  Møie  og 
store  Gjenvordigheder  lykkes  den,  der  saaledes  har  tabt  den  Kjære, 
at  gjenfinde  denne  i  et  fjernt  utilgjængeligt  Slot,  hvortil  alene 
overnaturlige  Midler  bane  Adgang.  Han  viser,  hvorledes  denne 
Grundfabel  allerede  arter  sig  forskjelligt  i  de  tre  norske,  i  Sam- 
lingen optagne  Eventyr,  «De  tre  Prinsesser  af  Hvidtenland», 
«Soria  Moria  Slot»,  og  «Østenfor  Sol  og  Vestenfor  Maane»,  idet 
de  to  førstnævnte  udgjøre  en  Gruppe  for  sig,  som  han  kalder  den 
nordlige,  og  som,  efter  hvad  han  tror,  hviler  paa  Erindringen  af 
Sigur 1  Fafnesbanes  Mythe,  det  tredie  derimod  hører  til  en  anden, 

1  [Trykfeil  i  originala  vtrykket.J 
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som  han  kakler  den  sydlige,  og"  som  hviler  paa  den  bekj endte, 
af  Apnlejns  fremstillede  Mythe  om  Amor  og  Psyche.  De  her 
nævnte  Eventyr  sammenstilles  med  tilsvarende  hos  de  Svenske, 
{«det  skøna  slottet  ostan  om  solen  oek  nordan  om  jorden),  de 
Danske  (Prinds  Hvidbjørn),  Tydskerne  («der  Konig  vom  goldenen 
Berge»  og  «das  singende,  springende  Løwen-Eckerchen),  Skotterne 
(the  black  bull  of  Norroway),  Franskmændene  («Skjønheden  og  Be- 
stet»), Italienerne  (Tryllelaasen),  Vlacherne  (Trandafiru),  Slaverne 
(Hexen  Korva),  Hindnerne  (Viduschaka),  Araberne  («Prinds  Kam- 
ressamen»,  «Hassan  af  Bassora»  og  «Abn  Mohammed»),  og  He- 
bræerne  (de  brndte  Eder);  desforuden  fremdrages  flere  overeens- 
stemmende  Smaatræk  af  andre  Eventyr.  Efter  saaledes  tilstræk- 
keligt  at  have  godtgjort  det  forbausende  vide  Slægtskab,  Eventyret 
ofte  har.  opkaster  Forf.  det  SpørgsmaaL  hvorledes  dette  fra  Hin- 
dnstan  over  den  største  Deel  af  Enropa  og  op  til  vort  Norden 
rækkende  Fællesskab  lader  sig  forklare.  Han  bortviser  med  Rette 
ethvert  Forsøg  paa  at  opløse  Gaaden  ved  at  tillægge  Reisendes 
Samfærdsel,  eller  endog  Folkevandringerne  og  Korstogene  saa 
stor  Indflydelse.  Hvad  der  ganske,  siger  han,  tilintetgjør  denne 
Forklaringsgrnnd,  er  Folkeeventyrenes  egen  Charakteer  og  Xatnr. 
De  vise  sig  nemlig  overhoved  som  Frembringelser,  der.  skjondt 
ndviklede  af  en  fælles  Spire,  dog  overalt,  efter  hvert  Folks  indre 
og  ydre  Betingelser,  have  ndfoldet  sig  paa  en  eiendommelig 
Maade,  have  voxet  organisk  og"  indenfra;  og  det  derfor  bliver 
nmnligt  at  tænke  paa  et  ligefremt  Laan  fra  Folk  til  Folk.  Det 
bliver  altsaa  intet  andet  tilbage,  end  at  forklare  Overensstem- 
melsen af  Folkenes  oprindelige  Urfællesskab.  Forf.  antyder,  hvor- 
ledes Lighederne  i  forskjellige  Nationers  Folkedigtning  frembyde 
de  stærkeste  Analogier  med  Sproglighederne,  og  fomdsiger,  at 
Studiet  af  Folkenes  egne  og  eiendommelige  Digtninger  engang 
vil  komme  til  at  gaa  Haand  i  Haand  med  Sprogforskningen,  og 
i  hoi  Grad  bidrage  til  at  lede  paa  rette  Spor  angaaende  Stam- 
mernes  nærmere  og  fjernere  Slægtskab  og  deres  Udbredelsesveie. 

Maa  Æventyrernes  Oprindelse  saaledes  sættes  tilbage  i  en 
Tid,  i  hvilken  de  enkelte  Nationer  endnn  ikke  havde  udviklet 
sig  af  Urfællesskabet,  er  derved  tillige  deres  høie  Ælde  given. 
Forfatteren  havde  derfor  strengt  tåget  ikke  engang  behovet  at 
paavise  andre  Omstændigheder,  der  godtgjøre  Æventyrernes  høie 
Ælde.  Men  om  han  havde  undladt  det.  da  vikle  vi  derved  være 
komne  til  at  savne  et  af  de  interessanteste  Afsnit  i  hans  For- 
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tale.  I  dette  Afsnit  gjennemgaar  han  omhyggeligt  de  Spor,  der 
saavel  i,  som  udenfor  vor  Æventyrkreds  vidne  om  at  den  lige  fra 
Hedendoinmens  Tid,  skjondt  naturligviis  under  stadig  vexlende  og 
til  de  forskjellige  Tidsaldres  Charakteer  svarende  Indklædning, 
Tone  og  Farvegivning  bar  havt  hjemme  i  vort  Land.  Han  ud- 
hæver  blandt  andet  et  Par  Steder  i  vore  gamle  Kongesagaer, 
hvor  der  sigtes  til  Eventyr  om  Kongebørn,  der  forfulgtes  af  deres 
Stifmodre.  Han  omtaler  den  Troskab  og  Samvittighedsfuldhed, 
hvormed  de  bedste  Fortællere  altid  berette  Eventyr-Traditionen, 
den  Frygt  de  vise  for  at  tage  fra  og  lægge  til  eller  endog  blot 
at  ændre  lidt  paa  de  enkelte  Træk,  en  Noiagtighed,  der  visselig 
synes  at  tyde  paa  en  instinktmessig  Ærefrygt  for  Digtningens 
Ælde  og  hjemlige  Oprindelighed;  han  paapeger  endelig  i  dem  ei 
alene  Erindringer  fra  Katholicismen,  men  ogsaa,  og  endnu  hyp- 
pigere, hedenske  Forestillinger,  undertiden  i  oprindelig  Form, 
undertiden  i  en  christelig  Forklædning.  Saaledes  vise  Troldene 
og  Riserne  sig  i  det  Hele  tåget  ganske  som  i  Eddaerne  og  sil- 
digere Oldskrifter;  som  Eddaernes  D verge  forekomme  Vindene  i 
flere  Eventyr  personificerede ;  i  Eventyrskibet,  der  kan  seile  over 
Land  og  Vand,  gjenkj  endes  Skidbladner.  Erindringer  af  Sigurd 
Fafnersbanes  Mythe  tror  Forfatteren,  som  allerede  omtalt,  at 
gjenkjende  i  de  Eventyr,  der  fremstille  Elskerens  møisommelige 
Vandring  til  Glasbjerget  eller  det  utilgjængelige  Slot,  hvor  hans 
Elskede  sidder  fængslet.  Eventyret  om  hvorfor  Bjørnen  er  stub- 
rumpet,  minder  om  den  eddaske  Fabel,  hvorfor  Laxen  er  spids 
bagtil ;  i  vore  Eventyr  forekomme  Jernskove  og  Træer  med  Guld- 
blade,  ligesom  i  Eddaene;  Mennesker  forvandlede  til  Dyr  eller 
Uhyrer,  der  under  visse  Betingelser  kunne  erholde  deres  rette 
Skikkelse  tilbage;  et  Eventyr,  tror  Forfatteren,  indeholder  trave- 
sterede  Led  af  Thors  Reise  til  Jotunheim  forsaavidt  Gutten,  der 
indlader  sig  i  Styrkeprøve  og  Kap-Ædning  med  Troldet,  repræsen- 
terer  snart  Thor,  snart  Loke.  Et  andet  Eventyr  fortæller  om 
den  samme  Kværn,  der  i  Eddasagnet  om  Frode  maler  først  GuldT 
siden  Salt,  og  endelig  synker  til  Havets  Bund,  hvor  den  frem- 
deles maler  og  foraarsager  at  Havvandet  er  salt.  Oldmythiske 
Træk  under  christelig  Indklædning  indeholder,  mener  Forfatteren, 
Eventyret  om  Jfr.  Maria  som  Gudmoder,  der  minder  om  Grimnis- 
maals  Fremstilling  af  hvorledes  Frigg  boer  her  paa  Jorden  og* 
opføder  Børn,  ligeledes  Eventyret  om  Smeden,  som  de  ikke  turde 
slippe  ind  i  Helvede,    der  i  et  Træk  hviler   paa  Erindringen  af 
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vore  Sagaers  Fortælling  om,  hvorledes  Odin  engang  kom  til  en 
Smed  i  Xorge  og  lik  sin  Hest  skoet.  Virkelige  Erimlrinovr  af 
Katholieismen  dukke  ogsaa  op  i  vore  Folkedigtninger.  skjondt 
sjeldnere,  en  Omstændiglied.  hvori  Forf .  finder  et  Beviis  paa.  hvor 
dybt  og  inderligt  Asalæren  har  været  forbunden  med  Xordboens 
indre  Liv,  siden  den  lange  katholsk-ehristelige  Mellemtid  ei  har 
formaaet  at  fortrænge  dens  Eeminiscenser  i  Folkedigtningen. 

Forsaavidt  Forfatteren  er  af  den  Mening,  at  disse  Eemini- 
scenser fra  Hedendommen  ere  virkelige  Levninger  eller  Erindrin- 
ger af  Asalæren.  tro  vi  dos:  at  kunne  gaa  et  Skridt  videre  end 
han.  idet  vi  ei  betænke  os  paa  at  sætte  Eventyrenes  Hovedmo- 
menter endnu  længere  op  i  Tiden  end  Asalæren  selv.  Ere  disse 
Momenter  fælles  for  de  fleste  eiviliserede  Mationer,  og  hidrore  de 
saaledes  fra  Xationernes  Urfællesskabstid.  da  hidrore  de  og 
fra  en  Tid.  der  er  ældre  end  baade  den  græske  og  den  nor- 
diske Gudelære.  Vi  anta^e  endosf.  at  Eventvrdioftninoren  har 
dannet  det  Forraad,  hvoraf  de  enkelte  Xationer  i  senere  Tider 
hentede  Udsinykningen.  baade  for  deres  Gude-  og  Heltesagn.  Vi 
tro  saaledes  for  Exempel.  at  naar  Edda  og  Grottesangen  for- 
tælle  om  Underkværnen.  der  forst  maiede  Guid  og  siden  ligger 
paa  Havet:^  Bund  og*  maler  Salt.  da  er  dette  Eddasagn  ikke  den 
umiddelbare  Kilde  til  Eventyret  om  Kværnen  der  staar  og  maler 
paa  Havsens  Bund»,  men  saavel  Eddasagnet  som  Eventyret  have, 
uafhængige  af  hinanden  indbyrdes.  udviklet  sig  af  et  endnu  ældre 
Eventyrsagn  om  Aarsagen  til  Havets  Salthed:  dette  Eventyrsagn 
er  senere  bleven  tillempet  paa  det  heroisk-mythiske  Sagn  om  Fred- 
frode.  Xaar  Edda  fortæller  om  Thors  Beise  til  Jotunheim  og 
hvorledes  Utgardeloke  der  indbildte  barn  at  han  var  kommeri 
tilkort  i  sine  Styrkeprover.  medens  han  i  Virkeligheden  var  den 
seirende,  da  ligger  dette  Sagn  ikke  umiddelbart  til  Grund  for 
Eventyret  om  Gutten  der  kapaad  med  Troldet;  men  der  maa 
have  været  et  oprindeligt  Fællessagn  om  hvorledes  den  raa  Kraft 
ligger  under  for  Snedighed;  dette  Sagn  er  senere  anvendt  i  My- 
thologiens  Tjeneste  ved  Bearbeidelsen  af  Thorsmythen,  medens 
det  ved  Siden  deraf  har  vedligeholdt  sig  i  Eventyret,  og  maaske 
endog  mere  uforvansket,  thi  ligeoverfor  Aserne  skulde  det  dog 
egentlig  være  Jotnerne.  de  raa  Xaturkræfters  Repræsentanter. 
som  kom  tilkort.  Hvis  Eventyrsagnet  om  Vandringen  til  Glas- 
bjerget  eller  det  utilgjængelige  Slot  virkelig  —  vi  tilstaa  at  vi 
deri  ei  ere  enige  med  ham  —  som  Forf.  troer,  er  beslægtet  med 
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hvad  der  i  Sigurdsrnythen  fortælles  om  Brynhild  omringet  af 
Vaverluen,  saa  er  det  dog  ikke  umiddelbart  laant  derfra,  men  den 
ældgamle  Eventyrdigtning  om  en  utilgjængelig  Borg,  hvor  den 
skjønne  Mø  var  indsluttet,  har  ogsaa  været  brugt  til  at  give  For- 
tællingen  om  Volsungerne  og  Gjukungerne  sin  Farvning.  For- 
fatteren antyder,  som  vi  ovenfor  have  seet,  Grundslægtskabet 
mellem  Eventyret  om  hvorfor  Bjørnen  er  stubrumpet,  og  Edda- 
sagnet  om  hvorfor  Laxen  har  kort  Hale;  vi  kunne  hertil  endnu 
som  en  Parallel  føie  det  gamle  Tyrfing-Kvads  Fortælling  om  at 
Falken  har  afkortet  Hale,  fordi  Heidrek  i  sin  Vrede  over  at  være 
overlistet  i  Gaadekampen  hug  Halen  af  den  til  en  Falk  forvand- 
lede Odin.  Det  forekommer  os,  som  om  vi  have  Pendanter 
hertil,  de  gaa  alle  ud  paa  at  angive  en  Forandring,  det  være  sig 
nu  til  det  bedre  eller  til  det  værre,  foretagen  ved  et  enkelt  Indi- 
vid af  en  Dyreslægt,  som  Aarsagen  til  en  Særegenhed  ved  den 
hele  Slægts  Udseende.  Vi  spore  lignende  Motiver  ogsaa  i  de 
æsopiske  Fabler,  og  kunne  saaledes  ei  betvivle  Tilværelsen  af  en 
Urdigtning  af  et  saadant  Indhold,  der  senere  er  bleven  benyttet, 
saavel  til  Fabler,  som  til  Udsmykning  af  mythologiske  Sagn,  og 
til  halvlegendariske  Fortællinger. 

Ogsaa  i  vor  Sagnhistorie  finde  vi  flere  saadanne  Urdigtnin- 
ger  benyttede,  hvilken  1  vi  gjenkjende,  deels  i  vore  egne  Eventyr, 
deels  i  fremmede  Sagn.  Ogsaa  her  maa  man  ufravigeligt 
gaa  ud  fra,  at  disse  Motiver  ikke  ere  laante  fra  det  ene  Sagn 
til  det  andet,  fra  det  ældre  til  det  yngre,  men  at  de 
alle  ad  forskjellig  Vei  have  udstraalet  fra  Urdigtningen. 
Det  vilde  være  et  fortjenstligt  Arbeide  at  udsondre  og  samle 
dem  alle.  En  saadan  Samling  vilde  afgive  et  ypperligt  Hjælpe- 
middel  for  den  historiske  Kritik,  thi  de  dølge  sig  undertiden  saa- 
ledes under  en  forresten  plausibel  Fortællings  ydre  Dække,  at 
man  ikke  altid  har  let  for  at  opdage  dem,  og  man  kan  dog  være 
overbeviist  om,  at  enhver,  om  end  nok  saa  sandsynlig  udseende 
Fortælling,  hvor  et  saadant  Træk  forekommer,  ikke  medfører 
historisk  Sandhed,  men  kun  er  en  fra  det  fælles  Sagnforraad 
hentet  Udsmykning  af  hvad  der  uden  denne  vilde  synes  for  sim- 
pelt og  nøgent.  Dette  maa  ei  ansees  som  nogen  vilkaarlig  og 
egenmægtig  Fordreielse  af  Sandheden.  Det  hører  nu  engang  til 
den  sagnmæssige  Fortællings  Natur.  Uden  slige  Udsmykninger 
vilde  Sagnet  ei  kunde  holde  sig,  og  enhver  Begivenhed,  der  gaar 

1  [Trykfeil.] 
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over  i  Sagnet,  udsmykkes  paa  denne  Maade.  Vi  opleve  endnu 
dagligdags,  at  Sagn  paa  denne  Yiis  opstaa,  og  naar  vi  kun  ville 
lægge  Mærke  til.  i  hvor  utrolig  kort  Tid  de  kunne  danne  sig, 
med  hvilken  naiv  Tillidsfuldhed  rene  Myther  af  Folk,  der  aldrig 
vilde  lade  en  Logrn  komme  over  deres  Læber.  kanne  fortælles  ei 
alene  ora  afdøde.  men  endog  stundom  om  levende  Personer,  der 
paa  en  eller  anden  Maade  have  vakt  Opsigt,  saa  maa  man  alene 
forundre  sig  over.  at  ikke  hele  vor  Oldhistorie  er  bleven  en  saa- 
dan  forvirret  Masse  af  Sagn  og  Eventyr,  som  Saxos  danske  Old- 
historie. De  fleste  af  vore  Læsere  have  f.  Ex.  vist  nok  hørt  om 
en  eller  anden  Præst,  der  kunde  mane  Djævelen  ud  igjennem  et 
lidet  Hul  i  Blyvinduesrammen.  Motivet  er  upaatvivlelig  meget 
o-ammeit,  lig-efra  Hedendommens  Tid.  Eddaernes  Fortælling;  om 
den  som  Bolværk  (Forbandelses-Yirkeren)  optrædende  Odin,  der, 
forvandlet  til  en  Orm.  krob  igjennem  det  af  Bauge  i  Fj eldet 
borede  Hul,  horer  vistnok  herhen.  Og  dog  hører  man  hiint  Sagn, 
og  har  vistnok  fra  Generation  til  Generation  hørt  det  fortælle, 
ikke  om  forlængst  afdode.  men  tildeels  om  endnu  levende  Præster, 
der  med  deres  Personlighed  har  gjort  et  mere  end  almindeligt 
mægtigt  Indtryk  paa  deres  Omgivelser.  Til  slige  Beretninger  kan 
aldrig  nogen  bestemt  Hjemmelsmand  paapeges;  de  danne  sig 
saaatsige  af  sig  selv.  de  ere  kun  det  naive  ITdtryk  af  Fol- 
kets Yeneration.  Yi  have  ovenfor  omtalt  de  af  disse  Motiver, 
der  kun  ere  anvendte  i  vore  sfamle  Gudesagm,  og  som  derfor  ikke 
kunne  foraarsag-e  nog;en  egentlig;  historisk  Yildfarelse.    Yi  ville 

O  O  O  o 

nu  forsøge  at  paapege  andre,  som  mere  have  været  anvendte  til 
at  udpynte  og  udfylde  de  historiske  Sagn. 

Yi  nævnte,  at  Forfatteren  har  inddeelt  den  Gruppe  af  Even- 
tyr, der  hovedsakelig:  dreier  sip;  om  hvorledes  to  Elskende  adskil- 
les  og  kun  efter  utrolige  Gjenvordigheder  og  OpofTrelser  finde 
hinanden  igjen,  i  tvende  Af  delinger,  som  han  kalder  den  nord- 
lige og  den  sydlige.  Denne  Benævnelse  har  han  brugt,  fordi  den 
saakaldte  nordlige  Afdelings  Eventyr  ei  have  nogen  tilsvarende 
i  Syden,  medens  derimod  den  saakaldte  sydlige  Afdelings  Even- 
tyr temmelig  nøie  slutte  sig  til  det  bekj endte  romerske  Mythesagn 
om  Amor  og  Psyche.  Men  man  kunde  maaske  med  ligesaastor  Føie, 
og,  som  vi  nedenfor  ville  see,  ogsaa  i  større  Analogi  med  den 
naturlige  Inddeling  af  andre  Eventyrgrupper,  kalde  den  nordlige 
Af  deling  den  mandlige  og  den  sydlige  den  kvindelige,  eftersom 
det  i  den  første  er  Elskeren,   i  den  anden  derimod  Elskerinden, 

10  —  Maal  og  minne.  1912. 
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som  er  Hovedpersonen,    hvis  Gjenvordigheder  og  Opoff  reiser  be- 
skrives.   I  begge  Afdelinger  er  Grundtanken  eens :    den  elskede 
Gjenstand  tabes  ved  den  Elskendes  Forseelse,  og  denne  maa  bøde 
derfor.    Men  forresten  lemper  Fortællingen  sig  i  den  ene  Afde- 
ling  efter  den  mandlige.  i  den  anden  efter  den  kvindelige  Cha- 
rakteers  Hovedtræk.    Manden   faar  den  Elskede   at  see,  vinder 
hende  enten  ved  List  eller  ved  Kjekhed  og  Styrke,  taber  hende 
ved   Uforsigtighed   eller    Selvforglemmelse,    idet   et  ubetvinge- 
ligt  Instinkt  driver  hende  til,  eo-entlio*   mod  hendes  Villie,  men 
dog  tilsyneladende  af  kaad  Egensindighed,  at  forlade  ham  ;  han 
giver  sig  derfor  ufortrøden  paa  Farten,  overvinder  alle  Hindrin- 
ger og  kommer  endelig  i  den  yderste  Tid,  jnst  førend  det  ganske 
er  for  silde,  til  det  fjerne  Slot,  hvor  hun  holdes  forvaret.  Kvinden 
derimod  faar  ikke  sin  Elsker  at  see,   men  Ander  sig  med  Resig- 
nation  i,  tilsyneladende  at  opoffres  til  et  Uhyre ;    desuagtet  faar 
hun  den  Useede  kjær,   ja  kjærere   end   hun  maaske   er  sig  selv 
bevidst;  forført  af  Moder   eller  Sødskende  overtræder  hun  hans 
Forbud  mod  utidig  Nysgjerrighed,  og  taber  ham,  men  nu  er  hel- 
ler ingen  Opoff  reise  for  stor,  indtil  hun   fmder  ham  og  forenes 
med  ham  for  Alvor  under  lykkeligere  Forhold.    Saadan  er  Traa- 
den  i  Mythen  om  Amor  og  Psyche.    Til  den  mandlige  Afdeling 
hører  derimod  Sagnene  om  Svanejomfruerne.   Disse  Sagn  handle 
om,  hvorledes  en  Ungersvend  er  heldig  nok  til  at  overraske  nogle 
skjønne  Kvinder,  der  bade  sig  efterat  have  aflagt  de  Svanehamme, 
hvori  de  besidde  den  Gave  at  kunne  hylle  sig  og  flyve  til  langt- 
bortliggende  Lande;  han  borttager  og  gjemmer  en  af  Svaneham- 
mene,  og  den  Kvinde,    hvem  den  tilhørte,   kan  nu  ikke  komme 
bort,  men  nødes  til  at  blive  hans  Hustru.    Efter  flere  Aars  For- 
løb  Ander  hun  ved  hans  Uforsigtighed  eller  Ligegyldighed  Svane- 
hammen igjen,  og  kan  nu  ikke  modstaa  sin  Lyst  til  at  iføre  sig 
den  og  flyve  bort.    Og  nu   maa  den  forladte  Mand  tiltræde  en 
møisommelig  og  farefuld  Vandring,  inden  han  finder  hende  igjen. 
Et  tydsk  Sagn    af  dette  Indhold   er  bearbeidet   af  Musæus  og 
oversåt  af  Oehlenschlager  under  Titelen  «det  ranede  Slør» ;  en 
arabisk  Pendant  findes  i  «1001  Nat»  under  Titlen  «Om  Hassan 
af  Bassara  og  Prindsessen  af  Wakwak»,  og  Forfatteren  bemærker 
rigtigt,  at  den  oldnorske  Bearbeidelse  af  Valund-Mythen,  der 
alene  findes  i  et  Kvad  i  den  ældre  Edda  (VolundarJcvida)  er  at 
henføre  hertil.    Men   dette  Kvad  tilligemed  dets  prosaiske  Ind- 
ledning  lader  os,    efter  Eddakvadenes  Viis,  mere  ane  de  enkelte 
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Begivenheder.  end  det  fortæller  dem;  det  forudsætter  dein  alle- 
rede bekjendte,  og  hentyder  kun  til  dem.  Her  kommer  Eventyr- 
digtningen  os  til  Hjelp:  kun  ved  den  kunne  vi  ret  forståa  og 
supplere  det  ældgamle  Kvads  Antydninger.  Valund  og  hans  to 
Brødre,  heder  det,  boede  i  Ulf  dale  ved  Ulfsø;  der  fandt  de  en  Mor- 
gen tidligt  ved  Stranden  tre  Kvinder  der,  spandt  Lin;  deres 
Svanehamme  laa  ved  Siden  af  dem.  med  dem  havde  de  fløiet 
søndenfra  over  Skoven  Myrkved.  Brødrene  tog  dem  hjem  med 
sig  til  deres  Huus,  og  levede  sammen  med  dem  i  syv  Aar;  da 
fik  de  Lyst  til  igjen  at  være  tilstede  ved  Kamp  og  Strid,  fordi 
de  vare  Valkyrier,  og  fløi  bort,  saa  at  Brødrene,  hjemkomne  fra 
Jagten,  fandt  Huset  tomt.  De  tvende  af  Brødrene  begave  sig  nu 
paa  Veien  hver  paa  sin  Kant  for  at  lede,  hver  efter  sin  Hustru; 
kun  Valund  blev  tilbage.  Her  lader  Kvadet  os  kun  ane,  at  Brø- 
drene overraskede  de  tre  Valkyrier  ved  Stranden,  og  borttog  deres 
Svanehamme;  at  de  derved  nødte  dem  til  at  følge  med  sig  hjem 
som  deres  Hustruer,  men  at  det  efter  syv  Aars  Forløb  lykkedes 
disse,  i  Brødrenes  Fraværelse,  at  linde  de  bortgjemte  Svanehamme, 
og  at  de  strax  fløi  bort.  Paa  denne  Maade  er  man  fuldkommen 
berettiget  til  at  udfvlde  og  forklare  det  dunkle  Kvad,  og  Æven- 
tvrdigtningens  Xvtte  til  Udfvldningen  af  vore  gamle  mvthologiske 
Sagn  bliver  os  herved  indlysende.  Sammenligne  vi  forresten  det 
norske  Valundsagn  med  det  tydske  (opbevaret  i  Didrik  af  Berns 
Saga),  og  hvad  man  kj ender  af  det  franske  og  engelske,  saa  vil 
man  finde,  at  Episoden  om  Svane  jomfruer  ne  ikke  uadskillelig 
hører  dertil.  Den  er  saaledes  i  den  oldnorske  Bearbeidelse  laant 
til  Sagnets  Udsmykning;  1  dette  forklarer  ogsaa  hvorfor  den  ei 
er  udført  videre  end  til  Valkyriernes  Bortflyven;  det  velbekj endte 
Sagn  om  Valunds  videre  Skjebne  kunde  ei  modtage  nogen  For- 
andring*. Men  heraf  seer  man,  hvor  gammel  denne  Æventvr- 
digtning  er,  thi  Vølundarkvida  selv  er  neppe  yngre  end  det  9de 
Aarhundrede  eft.  Chr.  Forf.  siger,  at  noget  tilsvarende  til  hvad 
den  indeholder  om  Flyvehammen  ikke  rindes  i  noget  ham  be- 
kjendt  norskt  Æventvr.  Men  hvad  der  fortælles  i  «Soria  Moria 
Slot»,  om  at  de  tre  Prinsesser  sad  paa  Bakken  ved  et  Vand. 
at  den  ene  af  dem  tillistede  sig  Trylleringen  (der  tales  i  de  tydske 
Sagn  ogsaa  om  Svaneringe)  fra  den  sovende  Halvor,  og  ved  Hjælp 

1  Jac.  Grimm  nævner  i  sin  Mythologi  ogsaa  et  tydsk  Æventvr,  hvori 
«Wieland»  røver  en  bedende  trykfeil:  badende]  Jomfrues  Svaneham  og  tvinger 
hende  til  at  ægte  sig. 
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af  den  skaffede  sig  selv  og  sine  to  Søstre  hen  til  det  fjerne  Trylle- 
slot,  falder  dog  næsten  sammen  dermed.  Og  noget  endnn  mere 
lignende  kan  paavises  i  et  Sagn  fra  et  Landskab,  der  engang 
var  norskt,  hvis  Befolkning  endnn  i  sin  Herkomst  er  norsk, 
og  hvis  Lokaltraditioner  visselig  ere  norske,  nemlig  Hetland. 
Hibbert  meddeler  i  sin  Beskrivelse  over  Hetland  et  Sagn  fra  Øen 
Unst  paa  Hetland  om  en  Mand,  der  i  en  maanelys  Nat  saa  en 
Deel  Havfruer  dandse  paa  Stranden,  med  deres  Sæl-Hamme  lig- 
gende i  Nærheden;  han  borttog  og  gjemte  et  af  Skindene,  nød- 
sagede derved  en  af  Havfruerne  til  at  blive  tilbage  og  gifte  sig 
med  ham ;  han  havde  mange  Børn  med  hende  og  le  vede  lykke  - 
ligt  med  hende  i  flere  Aar,  indtil  et  af  Børnene  nheldigviis  fandt 
den  bortgjemte  Sælham,  hvilken  hun  med  den  mest  jublende 
Grlæde  iførte  sig  og  i  Sæl-Skikkelse  forsvandt  i  Havet  for  stedse. 

-  Vi  tro,  forøvrigt,  at  til  denne  Eventyrdigtning  i  dens  Heelhed 
henhører  det  utilgjængelige  Slot  eller  Glasbjerget  som  en  væ- 
sentlig  og  uadskillelig  Bestanddeel,  og  at  den  ikke  enten  er  laant 
fra,  eller  overhoved  staar  i  nogen  Forbindelse  med  Sigurds- 
mythens  Fortælling  om  Brynhild  og  Vaverluen.  Ligheden  fore- 
kommer os  kun  tilfældig  og  uvæsentlig. 

En  anden  Digtning,  der  ligeledes  har  sin  mandlige  og  kvin- 
delige Side,  er  den  om  en  Ungersvend  eller  en  ung  Pige,  der, 
ukjendte  og  tildeels  skjulende  deres  Skjønhed  under  en  daarlig 
Dragt,  udmærke  sig,  hiin  ved  at  fælde  et  Uhyre,  denne  ved  at 
vise  si":  noo-le  faa  Øieblikke  i  sin  fulde  straalende  Pragt.  Det 
er  charakteristisk  ved  denne  Digtning,  at  Helten  eller  Heltinden 
ikke  strax  giver  sig  tilkjende,  uagtet  der  egentlig  intet  er,  som 
hindrer  dem  deri,  men  de  efterlade  kun  et  eller  andet  Tegn, 
hvormed  de  siden  kunne  legitimere  sig,  og  ucl sætte  sig  imidlertid 
for,  at  andre  kunne  træde  i  deres  Sted.  Det  er  ligesom  om  de 
vilde  sikre  sig  den  for  deres  Forfængelighed  kildrende  Fornøielse, 
at  gjøre  de  uberettigede  Prætendenter  til  Skamme.  Saaledes 
sniger  Helten,  der  har  dræbt  Dragen,  Troldet  eller  Lindormen, 
sig  somoftest  ubemærket  derfra,  efterat  han  enten  har  afskaaret 
og  gjemt  det  fældede  Uhyres  Tunger,  eller  ladet  sin  Spydod  blive 
siddende  i  Saaret;  der  fremstaar  en  Ridder  Rød  eller  en  niis- 
undelig  og  ondskabsfuld  Medbeiler,  som  tilegner  sig  Æren  for 
at  have  udført  hin  Bedrift,  og  staar  paa  Nippet  til  at  ægte  den 
befriede  Kongedatter,  da  endelig  Helten  selv  giver  sig  tilkjende 
og  beviser  sin  bedre  Ret  ved  at  fremlægge  Tungerne  eller  Spyd- 
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skaftet.  Den  skjønne,  i  daarlige  Klæder  skjnlte  Pige  ifører  sig 
ubeniærket  sin  prægtige  Dragt,  dandser  med  Kongesønnen,  men 
iler,  trods  hans  Modstand,  efter  faa  Timer  tilbage  igjen  til  sin 
forrige  Ubemærkethed ;  hun  efterlader  kun  en  Sko,  og  viser  sig 
ikke  igjen,  førend  hun  skal  prøve  Skoen,  efterat  mange  Med- 
beilerinder  tidligere,  tildeels  med  voldsomme  Anstrengelser,  have 
prøvet  derpaa.  I  vore  Oldsagn  lindes  den  mandlige  Side  af  denne 
Digtning  benyttet  til  at  udsinykke  Ragnar  Lodbroks  Historie. 
Han  befrier  Thora  ved  at  dræbe  en  Lindorm;  ved  denne  Leilig- 
hed  viser  han  sig  kun  i  en  grov,  beget  Sømandsdragt ;  ingen  veed 
at  han  er  en  Kongesøn.  Han  lader  Spydodden  sidde  i  det  dræbte 
Uhyre,  og  gaar  stiltiende  bort.  Først  senere  lader  den  befriede 
Piges  Fader  sammenkalde  Thing  for  at  erfare  hvem  han  skylder 
Befrielsen,  og  da  først  fremtræder  Ragnar  med  sit  Spydskaft  og 
beviser  at  han  [er]  Uhyrets  Drabsmand.  Her  er  altsaa  det  gamle 
Eventyr  anvendt  til  at  forskjønne  Ragnars  Historie ;  men  ikke 
nok  hermed  er  ogsaa  et  andet  Motiv  tåget  med.  Der  gives  en 
liden  Kreds  af  Eventyr,  der  dog*  ikke  i  nærværende  Samling:  er 
fortalt,  om  et  eller  andet  lidet  Dyr,  som  en  Kongedatter  opføder 
indtil  det  naar  en  kolossal  Størrelse.  Til  denne  Kreds  hører  et 
temmelig  bekjendt  Eventyr  om  Luseskindet.  Til  denne  Kreds 
hører  ogsaa  umiskjendeligt  Sagnet  om  den  lille  Orm,  Thora  Borgar- 
hjort  opfødte  indtil  den  blev  en  uhyre  Lindorm,  fra  hvilken  Rag- 
nar Lodbrok  befriede  hende.  Fortsettingen  om  Ragnar  og  Thora 
Borgarhjort  er  altsaa  sammensat  af  idetmindste  tvende  ældgamle 
Eventyrdigtninger,  og  vi  slutte  heraf  med  temmelig  Sikkerhed  til 
at  den  savner  historisk  Grund. 

Digtningen  om  Pigen,  der  passer  den  efterladte  Sko,  slutter 
sig  sædvanligviis  ogsaa  til  den  store  Eventyrkreds  om  S  t  i  f  m  ø- 
drene,  uden  aldeles  organisk  at  høre  dertil;  Stifmødre-Historier 
kunne  ligeledes,  efter  Heltens  eller  Heltindens  Kjøn,  inddeies  i 
mandlige  og  kvindelige ;  dog  er  det  sædvanligviis  kun  een  Stif- 
datter,  men  mange  (7  eller  12)  Stif sønner,  der  forfølges.  Nær- 
mere slutter  hiin  Digtning  om  Pigen  med  Skoen  sig  som  kvin- 
delig Pendant  til  de  mange  Fortællinger  om  Askef  isen.1  Lige- 
som  han  er  den  yngste  og  den  foragtede  af  tre  Brødre,  er  hun  den 

1  Vi  betæuke  os  ikke  paa  at  bruge  dette  Navn  (o :  den  som  blæser  i  Asken), 
uden  at  ændse,  om  vi  dermed  støde  an  mod  borneret  Pertentligbed.  Udgiverne 
have  optaget  det  i  Fortalen,  men  ikke  havt  Kurage  til  at  anvende  det  i  Even 
tyrerne  selv. 
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yngste  og  foragtede  af  tre  Systre,  derfor  kaldes  hun  ogsaa  ofte 
Askepot.  Det  er  ei  nødvendigt,  at  disse  Systre  ere  hendes 
Stif systre;  det  er  kun  det  unaturlige  i  at  kjødelige  Systre  saaledes 
hade  hin  anden,  som  har  bragt  Askepot-Digtningen  i  Forbindelse 
med  Stifmoder-Kredsen.  Men  mellem  Askefisen  og  Askepotten 
er  der  den  store  Forskjel,  at  han  af  Egensindighed  og  Lune  en 
Tidlang  dølger  sine  Aandsgaver,  og  ikke  ligefrem  er  udsat  for 
sine  Brødres  Had;  hun  giver  ligefra  først  af  sin  Overlegenhed 
tilkjende,  men  mishandles  og  nedværdiges  paa  Grund  af  Sy  strenes 
Skinsyge.  Askefiis-Digtningens  hyppige  Benyttelse  i  vore  ældre 
Sagaer  har  Forf.  tildeels  allerede  paapeget.  Han  omtaler  dens 
Sammenhæng  med  det  af  Saxo  meddeelte  Sagn  om  Amleth,  vor 
Ami  ode.  Men  Navnet  «Amlode»  brugtes  i  daglig  Tale  til  at 
betegne  en  vanvittig;  og  Amlode,  den  forstilte  vanvittige,  der 
dog  stundom  ei  kan  bare  sig  for  at  lade  Glimt  af  sin  Forstand 
tilsyne,  f.  Ex.  hvor  han  fremviser  simple  Stokke,  men  udhulede 
og  udfyldte  med  Guid,  som  sine  beds  te  Ledsagere,  falder  igjen 
sammen  med  Romernes  Brutus  (d.  e.  den  Vanvittige),  der  lige- 
ledes  anstiller  sig  vanvittig  for  at  undgaa  sin  Morbroder  Tarqui- 
nius  s  Tyranni,  medens  han  pønser  paa  hans  Undergang,  og  offrer 
den  delphiske  Apollo  Hyldekjeppe,  udfyldte  med  smeltet  Guid. 
Saa  gammelt  og  udbredt  er  altsaa  dette  Eventyrsagn.  Det 
maa  have  levet  sig  ind  i  Folkebevidstheden  længe  førend  der 
endnu  var  nogen  Forskjel  mellem  Romere  og  Nordboer.  Hvilket 
rigt  Stof  til  Grublerier  over  Folkenes  Slægtskab  og  Udstrømmen 
fra  en  fælles  Rod  frembyder  ikke  denne  Erkj endelse! 

Der  er  ogsaa  en  anden,  for  den  germaniske  Folkestamme 
særegen  Digtning,  der  slaar  noget  ind  paa  det  samme  Feldt.  En 
berømt  Bueskytte  faar  af  en  haard  og  streng  Fyrste  den  Befaling 
at  sky  de  et  Æble  ned  af  sin  Søns  Hoved.  Han  gjør  det,  men 
holder  dog  et  Par  Pile  i  Beredskab,  og  paa  Fyrstens  Spørgsmaal, 
hvad  han  vil  med  disse  andre  Pile,  svarer  han,  at  de  vare  be- 
stemte for  Fyrsten  selv,  hvis  den  første  Piil  havde  truffet  hans 
Søn  istedetfor  Æblet.  Dette  Sagn  forekommer  allerførst  om  Egil, 
Valnuds1  Broder,  i  Didrik  af  Berns  Saga,  men  denne  Egil  om- 
tales ogsaa  i  den  ældgamle  «Volundarkvida»,  Sagnet  er  altsaa  ældre 
end  denne,  der  ikke  er  yngre  end  8de  eller  9de  Aarhundrede. 
Det  antydes  her,  at  Egil  var  en  Skiløber.  Siden  finde  vi  Digt- 
ningen  i  den  danske  Historie  henført  til  den  bekj endte  Toke 

1  [Trykfeil.] 
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Palnesøn,  sædvanligviis  kaldet  Palna-Toke.  Han  maatte  paa  Kong 
Harald  Blaatands  Befaling  ei  alene  skyde  Æblet  af  sin  Søns 
Hoved,  men  ogsaa  foretage  en  halsbrækkende  Skifart.  siden  fældte 
han  Kongen  ved  et  Pilesknd.  Omtrent  noget  lignende  fortælles 
i  vore  egne  Sagn  og  Folkeviser  om  Herning,  hvilken  Kong  Harald 
Haardraade  sogte  at  tilintetgjøre,  og  som  siden  skod  Kongen 
ihjel.  Og  endelig  støde  vi  i  Schweitzs  Krøniker  paa  den  samme 
Begivenhed,  der  tillægges  den  bekjendte  Tell,  Landfogden  Ges- 
lers  Drabsmand.  i  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhnndrede.  kun 
med  den  Forskjel,  at  der  her  ikke  er  eller  kan  være  nogen  Tale 
om  Skiloben.  Nn  synes  det  vistnok  som  om  Palna-Toke  er  en 
historisk  Person.  Og  dog  maa  Alt,  hvad  der  tillægges  ham  om 
hans  Bueskud  02;  Skifart,  lig-e  indtil  Kong;  Haralds  Drab.  ansees 
for  Tillempning  af  den  ældre  Eventyr-Digtning.  Det  samme  er 
i  end  hoiere  Grad  Tilfældet  med  Herning  og  med  Tell.  At  den 
sidste  maa  aldeles  bortfalde  som  historisk  Personlighed,  er  nu 
forlængst  anerkjendt.  Men  ogsaa  ved  Palna-Toke  bliver  man 
meget  tvivlsom,  hvad  man  skal  beholde  og  hvad  man  skal  slaa 
en  Streg;  over  som  Digtning.  Thi  endog;  Xavnet  synes  mistæn- 
keligt.  At  «der  Tell»,  som  det  sweitziske  Sagn  kakler  ham,  egentlig 
kun  betyder  «den  Vanvittige»,  det  vil  sige.  den  som,  i  Forvent- 
ning af  bedre  Dag*e  02:  Leilisfhed  til  at  udføre  sine  Planer,  anstiller 
sig  vanvittig,  kan  neppe  betvivles.  Og  Navnet  «Toke»  staar 
unegtelig  i  Forbindelse  med  det  svenske  «Tok*,  d.  e.  Tosse,  og 
«tokig»,  d.  e.  tosset.  Ogsaa  «Herning»  har  maaske,  n  a  ar  alt  kom- 
mer til  alt,  en  lignende  Betydning.  Man  kunde  saaledes  fole 
sis:  fristet  til  aldeles  at  udslette  Palna-Toke  af  Historien.  Og; 
dog  vover  man  det  ei.  Saa  nøie  er  Digtningen  bleven  indvævet 
i  den  virkelige  Historie. 

Vi  have  ovenfor  omtalt  et  Par  Episoder  af  Ragnar  Lodbroks 
Historie,  der  vise  sigf  at  være  laante  fra  Eventvrdig-tning-en.  Om 
hans  Død  i  Ormegaarden  kan  man  sige  det  samme.  Det  er  et 
Træk.  som  forekommer,  ei  alene  i  Æventyr,  men  ogsaa  i  Edda- 
sagnet  om  Gunnar  Gjukesøn;  men  ogsaa  til  den  vigtigste 
interessanteste  Episode  i  Ragnars  Levnetslob,  FortælKngen  om 
Kraaka  eller  Aslaug,  kan  man  paavise  et  Sidestykke  i  Æventyr- 
digtningen.  I  det  sidste  Hefte  af  «Juletræet»  forekommer  saa- 
ledes blandt  Gaader  eller  «Spurninger»  omtrent  den  samme  Op- 
gave.  som  den,  Ragnar  førelagde  Kraaka;  blandt  de  grimmske 
Eventyr  er  der  et  fra  Hessen,  med  Titel  «den  kloge  Bondedat- 
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ter»,  i  hvilket  en  Konge  ei  alene  paa  samme  Maade  prøver  en 
Bondedatters  Klogskab  og  siden  tager  hende  til  Ægte,  men  ogsaa, 
ligesom  Ragnar  senere,  bliver  ked  af  hende  for  hendes  simple 
Herkomst  Skyld,  og  vil  forskyde  hende,  men  bevæges  dog  ved 
hendes  Klogskab  til  at  beholde  hende.  Grimm  har  endog  paa- 
vist  en  italiensk  Parallel.  Hvor  nrimeligt  vilde  det  nu  ikke  være, 
at  baade  den  tydske  og  den  italienske  Parallel  skulde  være  laant 
fra  den  nordiske  Sagnhistorie  ?  Her  ligger  det  klart  for  Dagen, 
at  de  nordiske  Sagnfortællere  have  laant  fra  den  ældgamle  Even- 
tyrdigtnings  rige  Skat  for  at  udsmykke  Ragnars  Historie,  og  at 
den  hele  Fortælling  om  Aslaug  saaledes  bliver  ikke  lidet  mistæn- 
kelig.  Enhver  vil  heraf  lettelig  indse,  hvor  nyttige,  ja  uundvær- 
lige  disse  Eventyrsagn  ere  for  den  historiske  Kritik. 

En  Digtning,  der  uden  egentlig  at  gribe  ind  i  Historien  dog 
i  vore  Sagaer  findes  henført  til  historiske  Personer,  er  den,  som 
forekommer  i  det  Æventyr,  der  i  nærværende  Samling  fører  Ti- 
telen  «Rige  Peer  Kræmmer».  Her  bliver  Møllergutten  skjult  af 
den  røvede  Prindssesse  1  hos  «Dragen  af  Dybenfart»  ;  hun  spørger 
Dragen,  saa  hiin  fra  sit  Skjulested  hører  det,  om  hvorledes  man 
i  tre  vanskelige  Tilfælde  har  at  forholde  sig;  disse  Oplysninger 
benytter  han  siden  til  sin  Fordeel.  Digtningen  forekommer  lige- 
ledes  i  to  af  de  griminske  Eventyr,  «Djævelen  med  de  tre  Guld- 
haar»,  og  «Djævelens  Bedstemoder» ;  det  er  her  Djævlens  Olde- 
moder  eller  Bedstemoder,  der  skjuler  den  eller  dem,  der  ønske 
Problemerne  besvarede.  Men  nu  fortælles  der  i  en  lille  Historie, 
der  sædvanligviis  findes  optaget  som  en  Episode  i  Olaf  den  helli- 
ges Saga,  hvorledes  den  danske  Handelsmand  Roe  den  heimske 
i  Sverige  var  kommen  i  Forlegenhed  ved  to  Bedrageres  Efter- 
stræbelser,  men  reddedes  ud  af  den  derved,  at  Sigsbjørg2,  Thorgny 
Lagmands  Datter,  skjulte  ham  under  Gulvet  i  hendes  Stue,  me- 
dens hun  spurgte  sin  vise  Fader,  hvorledes  Roe  skulde  bære  sig 
ad.  Og,  mærkeligt  nok,  en  Pendant  til  Historien  om  Roe  findes 
ogsaa  i  «Tusinde  og  een  Nat». 

Vi  tro,  at  vi  ved  disse  Exempler  have  sat  dem  af  vore  Læ- 
sere,  der  hidtil  ikke  synderligt  have  beskjæftiget  sig  med  denne 
Materie,  paa  det  rette  Standpunkt  til  at  danne  sig  en  ordentlig 
Forestilling  om  Eventyrernes  Vigtighed  for  det  historisk-ethno- 
grafiske  Studium,  og  følgelig  om  den  Fortjeneste,   den  nærvæ- 

1  [Trykfeil]. 

2  [Trykfeil:  Sigbjørg.] 
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rende  Eventyrsamlings  Udgivere  have  erhvervet  sig  ei  alene  af 
dem,  der  i  Eventyrene  kun  søge  underholdende  Læsning,  men 
ogsaa  af  dem,  der  beskjæftige  sig  med  dybere  historiske  Forsk- 
ninger. De  righoldige  og  fuldstændige,  skjønt  tillige  kortfattede 
Anmærkninger  afgive  her  ogsaa  væsentlig  Nytte,  som  etslags 
Supplement  til  og  nærmere  Begrundelse  af  hvad  der  i  Fortalen 
er  udviklet.  Vi  ville  forresten  hermed  ikke  have  sagt,  at  dette 
viden  skabelige  Udbytte  som  Samlingen  i  saa  rigt  Maal  af  giver, 
skulde  være  den  største  Fortjeneste.  Dens  største  Fortjeneste 
ligger  dog  i  den  ypperlige,  ægte  nationale  og  til  Barneforstanden 
og  Barnehjertet  talende  Fortællemaade.  Vi  tro  ogsaa,  at  det  er 
denne  Fortjeneste,  paa  hvilken  Samlerne  selv  sætte  størst  Priis. 
idetmindste  vikle  vi  gjøre  det,  hvis  vi  vare  i  deres  Sted.  Men 
denne  Fortjeneste  er  allerede  forlængst  anerkjendt;  den  behøver 
ikke  mere  at  omtales,  den  tilhører  allerede  den  første  Udgave ; 
og  her  var  det  om  den  anden  Udgave,  vi  skulde  ytre  os.  Og  da 
det  er  det  videnskabelige  Apparat,  hvori  denne  fornemmeligen 
skiller  sig  fra  den  forega  ående,  maatte  det  og  nærmest  være 
Samlingens  videnskabelige  Fortjeneste,  hvorved  vi  kom  til  at  dvæle. 

I  Fortalen  antyde  Udgiverne  deres  Hensigt,  med  Tiden  at 
lade  en  ny  Række  af  Eventyr  udkomme.  Vi  glæde  os  dertil,  thi 
endnu  maa  der  være  meget  tilbage  at  samle  og  udgive;  de  sige 
ogsaa  selv.  at  deres  Forraad  gjerne  havde  tillade1  dem  at  forstærke 
denne  Samling,  hvis  ikke  Hensyn,  Materien  selv  uvedkommende, 
havde  været  iveien.  Vi  haabe,  at  naar  Udgiverne  have  faaet 
den  nye  Række  istand,  nærværende  anden  Udgave  vil  være  ud- 
solgt,  saa  at  de  nye  Eventyr  uden  videre  ville  kunne  blive  op- 
tagne  ved  Siden  af  de  ældre  i  et  tredie  Oplag. 

Udgiverne  have  i  nærværende  Oplag  paa  Indholdslisten  ved 
hvert  Nummer  særskilt  anmærket,  hvo  af  dem,  Hr.  Asbjørnsen 
eller  Hr.  Mo2,  der  har  nedskrevet  det.  Det  kan  maaske  ogsaa 
være  af  Interesse  for  flere  Læsere  at  sammenligne  begge  Udgi- 
vernes  Fortællemaade.    Bogen  er  smukt  udstyret. 

1  [Trykfeil.] 

2  [Trykfeil.  1 


BREVE  FRA  P.  A.  MUNCH  TIL  GEORGE 
STEPHENS 

Meddelt  ved  Magnus  Olsen.1 

Bedste  Hr.  Stephens. 

Idet  jeg  herved  sender  Slutningen  af  Rune-Afsnittet,  roaa 
jeg  tillige  bede  Dem  ej  undres  over,  at  det  ej  fremkommer  før. 
Deels  er  det  jo  endnu  fuldkommen  tidsnok,  og  deels  —  hvad  der 
egentlig  er  Hovedaarsagen  —  optager  nu  Politiken  mig  saaledes^ 
at  jeg  desværre  ofrer  altfor  liden  Tid  paa  Videnskaben.  Egentlig 
er  vel  derved  ikke  saa  meget  forsømt,  thi  hvo  kan  overhoved  i 
denne  Tid  sysle  med  lærde  Sager,  sysle  med  Oldtiden,  naar  Nu- 
tiden  kræver  den  hele  Opmærksomhed?  Jeg  takker  blot  min 
Gud,  fordi  jeg  endnu  ikke  er  bleven  en  saadan  «Stubengelehrter», 
at  jeg  ikke  afficeres  af  Nutiden.  Jeg  takker  min  Gud  fordi  jeg 
kan  kaste  mig  med  min  hele  Sjæl  i  Nutiden,  og  dog  dertil  med- 
bringer saa  megen  Kundskab  om  Oldtiden,  at  jeg,  som  De  og 
andre  praktiske  Historikere,  besidder  Nøglen  til  flere  af  Nu- 
tidens  interessantere  Problemer. 

1  Efter  Kristiania  Universitetsbiblioteks  haandskr.  nr.  575  fol.,  inde- 
boldende  avskrift  av  56  breve  fra  Munch  til  Stephens  og  av  2  breve  fra  Munch 
til  riksarkivar  Lange  (fra  tiden  1845—61).  Avskriften  er  utført  av  amanuensis 
Fredrik  Olsen  vinteren  1898 — 99.  De  originale  breve  til  Stephens  tilhørte 
da  godseier  G.  S.  F.  Stephens,  Skilboda  bruk,  Småland,  som  gjennem 
Sophus  Bugge  hadde  utlaant  dem  til  Universitetsbiblioteket.  —  Om  Munchs 
nære  ven,  folkemindesamleren  og  runeforskeren  George  Stephens  (født  i 
Liverpool  13/i2  1813,  bosat  i  Sverige  1834—51,  fra  1851  lektor,  1855  professor 
ved  Kjøbenhavns  universitet,  dod  0  io  1895)  kan  henvises  til  Dansk  biografisk 
Lexikon  XVI  s.  409 — 12.  —  Begyndelsen  av  det  første  brev  har  hensyn  til  den 
svenske  utgave  av  Munchs  og  Ungers  oldnorske  grammatik;  se  i  det  følgende 
s.  152,  anm.  1. 
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Vi  tale  altsaa  om  Nutiden.  Dette  er  i  nærværende  Brev 
min  Hovedmaterie.  De  kan  betragte  det  som  en  Hjertes-Ud- 
gydelse,  medens  det  tillige  har  et  bestemt  Forinaal,  hvis  Natur 
strax  vil  vise  Dem.  at  disse  Linjer  skrives  aldeles  confidentielt. 
og  ene  for  Dem. 

Disse  Linjer  gjelde  fornemmeligen  det  kjere  Danmark.  Vel 
have  vi  Norske,  eller  rettere  Norges  Eige  retmæssig  Grund  til  at 
klasre  over  mislig  Behandling  fra  de  danske  Makthaveres  Side  i 
tidligere  Dage,  da  Norge  led  under  den  samme  narrowminded» 
Eegjeringspolitik.  som  egentlig  fra  først  af  har  vakt  Holsteinernes 
Misfornojelse;  vel  har  jeg  altid  sværmet  for,  og  sværmer  endnu 
for  en  fnldstæudig  «Pangermanisnius^>,  modsat.  eller  parallel  med 
«Panslavismen»,  og  til  hvilken  Pangermanismus  ogsaa  England 
og  Holland  skulde  høre;  men  deels  erkjende  vi  nu.  at  hine  Mis- 
greb  ej  vare  det  danske  Folks,  men  kun  den  upopulære  og  una- 
tionale  danske  Eegjerings  Skyld,  deels  maae  vi  jo  og  indsee.  at 
den  entente  cordiale,  paa  hvilken  Pangermanismen  skulde  grundes. 
aldeles  tilintetgjøres  ved  Tydskernes  eensidige  og  uretfærdige 
Erobresyge.  Jeg  har  intet  imod,  at  man  giver  «Kejseren,  hvad 
Kejserens  er»,  men  man  skal  da  og  gi  ve  -Kongen,  hvad  Kongens 
er»,  og  alle  slige  internatioirale  eller  rettere  interprovinciale 
Jalousier  maae  bortryddes,  før  Enighed  kan  komme.  Derfor  kom 
heller  ikke  den  rette  Enighed  og  Tilslutten  melleni  Sverige  og 
Norge,  førend  Norge  fik  sine  rette  Uafhængighedsmærker.  Der 
var  ingen  Isolering,  kun  en  Eetserkj  endelse,  paa  hvilken  en  desto 
fastere  Tilknytning  grundedes.  Enigheden  kommer  kun.  hvor  den. 
der  har  Uret,  giver  efter,  og  derfor  moa  Tydskland  i  dette  Punkt 
srive  efter.  —  Men  jeg  har  og  mine  specielle  Grunde  for  at  elske 
Danmark;  thi  jeg  har  der  levet  de  to  første  og  lykkeligste  Aar 
af  mit  egteskabelige  Liv.  og  jeg  har  der  nydt  saamegen  Gjest- 
frihed  og  er  der  forbunden  med  saamange  Venner,  at  jeg  næsten 
betragter  det  som  mit  egentlige  Hjem. 

At  De  deler  vore  og  de  Svenskes  Sympathier  for  Danmark, 
kunde  jeg  allerede  forud  vide,  om  jeg  end  ikke  havde  seet  Deres 
smukke  og  begejstrede  Digt  i  «Dagligt  Allehanda  .  Men  naar 
De  deler  vore  Sympathier,  deler  De  vel  og  vor  Harme  over  de 
skændi^e  Preussere,  o^  vor  Æn^stelse  for  at  Danmark  skal 
blive  overvældet.  «The  sturdy  little  danish  army»,  som  Times 
kalder  den,  maa  dog  blive  for  lille  mod  hele  Tydskland.  For- 
haabningerne  om  at  England  kraftigen  vikle  understøtte  Danmark, 
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gaae  nu  op  i  Dunst.  De  har  seet  af  vore  Aviser,  hvor  ængsteligt 
vi  have  ventet  paa  den  engelske  Flaade;  endnu  for  faa  Dage 
siden  gik  det  Rygte,  at  Sir  Charles  Napier  var  paa  Yej 
til  Danmark  med  10000  Soldater;  men  Lord  Palmerstons  evasive 
Svar  til  Mr.  Wilson  har  ligesom  slaaet  koldt  Vand  over  os  alle, 
thi  vi  see  deraf,  at  man  overlader  Danmark  alene  at  udfeofte  den 
ulige  Kamp.  Er  det  ikke  nu  paa  Tide,  at  vi  hjelpe  til?  Herom 
var  det,  at  jeg  i  al  Hemmelighed  vikle  aftale  en  Plan  med  Dem. 
Stemningen  er  her  decideret  for  at  hjelpe  Danmark.  Studenter, 
Officerer,  ja  endog  de  simple  Soldater  brænde  af  Begjerlighed 
efter  at  sendes  ned.  Harmen  over  vor  Regjerings  Ængstelighed 
bliver  Dag  for  Dag  større.  Man  har  henvendt  sig  til  mig  om 
at  agitere  for  at  faae  en  Petition  istand  til  Kongen  om  at  han 
vil  sende  Danmark  Hjelpetropper.  Intet  er  mig  naturligviis  kjæ- 
rere, men  det  er  jo  klart,  at  Norge,  som  Unionsstat,  ej  kunde 
erklære  Tydskland  Krig,  uden  at  Sverige  eo  ipso  deeltog  i  Krigen. 
Og  da  nu  Norge  er  den  mindre  mægtige  af  Staterne,  vilde  en 
saadan  Petition  alene  fra  Norge,  naar  den  ei  tillige  udgik  fra 
Sverige,  enten  blive  udleet,  eller  ligefrem  henlagt.  Enten  maatte 
Petitioner  i  samme  Hensigt  udgaae  fra  begge  Eiger,  eller  — 
hvad  der  var  det  bedste  —  en  Fcelles- Petition,  med  Underskrifter 
i  tusindviis  baade  fra  Svenske  og  Norske,  maatte  indgives. 
Herom  vilde  jeg  gjerne  hore  Deres  Mening,  dog  saaledes.  at  Der 
hvis  De  troer  at  Stemningen  er  gunstig,  strax  skrider  til  Verket, 
da  ingen  Tid  er  at  tabe.  Troer  De  nemlig  at  det  gaar,  da  for- 
anstalt strax  en  Petition  forfattet,  send  mig  en  Afskrift,  saa  over 
sætter  jeg  den  paa  Norsk;  vi  samle  hver  paa  vor  Kant  Under- 
skrifter, og  naar  vi  have  faaet  et  tilstrækkeligt  Antal,  drage  vi 
Omsorg  for  at  de  indleveres  paa  een  Gang. 

Efter  den  lange  Fredstid  trænge  vore  Tropper  desuden  til 
Øvelse,  og  hvad  kunde  vel  være  herligere  Anledning,  end  denne? 
Besides,  a  certain  monarch  had  better  look  after  regaining  his 
popularity.  calling  his  brave  peoples  to  battle  for  the  Scandinavian 
cause  thrusting  himself  forward  like  a  man,  than  risk  the  feeble 
remainders  of  it  by  eternal  timidity,  predilection  for  half  measures 
and  other  drivelling.    Sat  sapienti. 

Om  kort  Tid  tænker  jeg  at  vor  Ven  Unger  kommer  til  Stock- 
holm for  at  undersøge  Bibliothekskattene.  Han  vil,  haaber  jeg, 
kunne  medbringe  flere  Sager  fra  mig,  der  endnu  ere  under  Pressen. 
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Han  vil  tillige  kunne  hjelpe  til  med  Gramroatiken.  Hvor  gaar 
det  ellers  med  denne? 

Levvel:  lad  mig  snart  kore  fra  Dem.  Min  Compliment  for 
Hr.  Gordon. 

Med  Hengivenked 
Christiania  d.  27  April  P.  A.  Munch. 

1848 


Er  De  ikke  ellers  begejstret  over  de  Danskes  Tapperhed 
os*  Kraft? 


Hvat  ve  Gar-Dena 
guo-frumeDa 
Jiegena  and  eorla 
|)rym  gefnmon! 
hu  J)a  æoeliugas 
ellen  fremedon! 
Sona  Seylding 
sceaoena  f>reatum 
meodosetla  of-tyhft ! 
mouegnm  magnum 


Seaxna  and  Pryssa, 

{)åra  {)e  sittao 

ymbe  Flfeldor 

fåcen-fnlle, 

vråoe  værlogen  (sic), 

vod-frecan ; 

Hæoaburh,  and  frumlond 

Ongelcynnes ; 
J)at  is  aglæc  J)e6d 1 


Bedste  Hr.  Stephens. 


Christiania  d.  ote  Mai  1848. 


Jeg  længes  meget  efter  at  hore  noget  Resultat  af  kvad  jeg 
sidst  tilskrev  Dem  om.  Her  i  Staden  have  vi  ei  kunnet  vente. 
Efterretningen  om  de  Danskes  heroiske,  næsten  mageløse  Kamp 
ved  Danevirke  og  Slesvig  imod  de  skændige  Preusseres  Overmagt 
bragte  alle  Gemytter  i  en  feberagtig  Stemning.  Vi  begyndte  at 
agitere;  jes:  og:  no°;le  faa  andre,  der  havde  henvendt  sig  til  raio\ 
samlede  i  Loverdags  Flere,  der  indbode  til  en  stor  Folkeforsamling 
paa  Borsen  d.  Iste  Mai.  Forsamlingen  var  langt  større  end  vi 
havde  ventet,  og  den  krigerske  Enthusiasme  steg  næsten  til  Raseri. 
De  skulde  have  seet  og  hort  den  Begejstring,  som  opflaniniede 
den  store  Folkemasse,  det  var  baade  rorende  og  oploftende.  Flere 
fordrede  reentud  en  Adresse  til  Kongen  og  Storthinget  om  at 

[l  Utgiveren  har  ikke  sét  originalen  til  disse  angelsaksiske  vers  av 
Munch.  —  I  et  hrev  av  19  s  1852  skriver  Munch  til  Stephens:  Det  skulde  være 
fornojeligt  nok.  om  vi.  for  Ovelsens  Skyld,  kunde  engang  iniellem  brewexle 
paa  angelsaxisk.>] 
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begynde  Krig-;  dog  dette  var  maaskee  formaliter  urigtigt;  det 
besluttedes  derfor  kun  i  en  nnderskreven  Adresse  at  oversende 
Konge  og  Storthing  en  bestemt  Erklæring,  at  vi  ei  skye  noget 
Offer,  i  det  Hele  tåget  affattet  saaledes,  at  man  kan  læse  «Krig 
med  Preusserne»  mellem  Linjerne,  som  det  heder.  De  vil  kunne 
læse  Tingens  Gang  nøjagtigt  ved  at  læse  «Morgenbladet»  fra 
30te  April  til  5te  Mai.  Idag  indsendes  Adressen  med  1600  Under- 
skrifter, i  Christiania  et  stort  Antal,  svarende  til  omtrent  100000 
i  London.  Jeg  haaber  at  de  Svenske  ej  blive  tilbage.  Fra  Dan- 
mark er  det  paa  det  indstændigste  skrevet  hid,  at  det  vilde  være 
dem  en  uhyre  moralsk  Støtte,  om  man  endog  blot  saae  en  De- 
monstration  i  deres  faveur,  uden  nogen  Krigs-Understøttelse.  En 
af  mine  Venner,  der  nylig  kom  fra  Hamburg,  fortæller  at  man 
der,  overhoved  i  Nordtydskland,  er  umaadelig  bange  for  de  Svenske, 
hvis  Ry  siden  30  Aarskrigen  endim  ei  har  tabt  sig;  de  ængste 
sig  ligeledes  for  «die  norwegischen  Freyschaaren»  om  hvis  Vild- 
hed  og  Tapperhed  meget  fortælles.  Det  er  altsaa  klart,  at  den 
blotte  Tanke  om  at  vor  Konge  vil  skride  ind,  vil  have  den  mest 
nedslaaende,  demoraliserende  Virkning  paa  Preusserne,  der  alle- 
rede have  smagt  nordisk  Tapperhed.  Her  gaar  forresten  det 
Rygte,  at  Kongen  virkelig  agter  at  skride  ind;  hvis  saa  er,  vil 
jeg  med  største  Glæde  «recant  the  words,  written  in  a  hurry 
and  nervous  agitation  about  a  certain  monarch,  whom  I  thought 
too  timid  and  calculating,  words  which  I  hope  You  have  not 
shown  to  any  man,  insignifiant  as  they  are.» 

Jeg  haaber  altsaa  at  det  gaar  de  Danske  godt,  og  at  vi 
hjelpe  dem  at  skræmme  Preusserne  tilbage. 

Levvel,  Hurra  for  Daumark  og  hele  Norden. 

Deres 

P.  A.  Munch. 

Christiania  d.  26de  Octhr.  1848. 

Kjære  Hr.  Stephens. 

Det  fornsvenske  Legendarium  er  mig  overordentligt  instruc- 
tivt,  og  indeholder  isærdeleshed  en  rig  Skat  af  Ord.  Tillige  er 
Sproget  meget  tiltrækkende,  ligesom  den  naive  Tro,  der  aaben- 
barer  sig  deri,  har  noget  særdeles  rørende.    Jeg  har  gjort  det 
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Experiment  at  forelæse  deraf  for  mine  Børa,  og  det  har  ej  und- 
ladt  at  gjore  et  dybt  Indtryk  paa  dem. 

De  bar  Ret,  at  vi  ere  paa  det  vilde  Hav  med  Hensyn  til 
de  politiske  Begivenheder  rundt  om  os.  Hvad  Danmark  angaar, 
ere  vi  her  ri^tiomok  nosret  indiffnerede  over  dets  Uvirksomhed, 
og  over '  at  Ministeriet,  der  for  f aa  Maaneder  siden  talte  i  saa 
høje  Ord.  talte  om  at  opoffre  alt  for  Æren  og  Selvstændigheden. 
nu  med  den  ubegribeligste  Taalmodighed  fmder  sig  i  de  groveste 
Brud  paa  Stilstanden,  finder  sig  [i]  at  det  danske  Navn  og  de 
danske  Interesser  aldeles  trædes  under  Fødder  og  haanes.  For 
vor  egen  Konge  maa  ligeiedes  den  totale  Tilsidesættelse  af  den 
under  hans  Anspicier  meglede  Stilstands  Betingelser  være  en 
skrækkelig  Créveeoeur.  —  Danmarks  Pligt  for  Europas  og  Xor- 
dens  Oine  var  det  nu  at  rykke  ind  med  Yaabenmagt,  slaa  til 
sidste  Mand  og  staa  ved  sit  Ord.  Men  det  vil  nu  ikke  det  stor- 
praleriske  Lehmannske  Ministerium,  der  repræsenterer  Kjobenhavn 
med  al  dens  smaalige  Forfængelighed  og  politiske  Vankelmodighed. 
Jes:  vil  nu  ikke  eno-ano;  omtale  den  Affront.  man  har  viist  vore. 
de  norske.  Frivillige,  hvorom  De  vel  har  hort.  Det  kan  igrunden 
være  det  samme,  thi  man  kan  jo  sige  om  dem,  som  Henry  Smith 
sagde  om  sig  selv  i  «the  fair  lady  of  Perth»:  I  fought  on  my 
own  land:  vi  kjæmpe  for  Xorden.  ej  for  Danmark.  Men  Dan- 
mark maa  ikke  lægge  Hænderne  i  Skjødet,  fordrende  at  det  øvrige 
Xorden  skal  styrte  sig  i  Kampen  og  opoffre  sig,  medens  det  selv 
intet  gjør.  —  Danmark  veed  ej  hvad  det  vil.  Der  vælger  man 
Orsted  til  Deputeret! 

Levvel  for  denne  Gang.  Hils  Klemming  og  Gordon  saa  meget 
fra  mig. 

Deres 

P.  A.  Munch. 

Chrnia  2  Decbr.  ;i848]. 

Bedste  Hr.  Stephens. 

De  har  vel  rigtigt  faaet  den  lille  Pakke  med  Bogen.  Brevet 
og  Correcturenv    Jeg  sendte  Folkekaleuderen1   deels  fordi  jesf 

P  Norsk  Folkekalender  for  1848.  Heri  følgende  arbeider  av  Mnncb: 
«Om  vore  Forfædres  ældste  Tidsregning.  Primstaven  og  Mærkedagene-  ;  Om 
Styr  og  Bersærkerne» ;  «Brylluppet  og  Branden  paa  Flngumyre».] 
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an  tog  at  det  i  Alm.  maatte  interessere  Dem,  deels  fordi  jeg-  deri 
havde  skrevet  et  Par  Stykker,  hvori  De  maaskee  ej  vil  finde  saa 
mange  fremmede  Ord.  Hvad  dette  Punkt  angaar,  tilstaar  jeg 
oprigtigt  at  jeg  er  noget  naiv,  thi  jeg  er  mig  virkelig  ej  bevidst 
at  have  gjort  mig  skyldig  i  denne  Fejl.  Imidlertid  seer  man  ofte 
ikke  selv  saa  godt  som  andre  hvad  Fejl  der  kunne  være  indlobne, 
og  jeg  beder  Dem  derfor  i  mit  og  Keysers  Navn  exempelviis  at 
paapege  slige  Fejl,  for  at  vi  kunne  vogte  os  for  dem.  Jeg  tror 
dog,  at  det  i  enkelte  Punkter  ej  er  saa  godt  for  Udlændingen 
eller  Svensken  at  føle  hvor  Skoen  trykker,  som  Ordsproget  siger : 
dette  gjelder  især  de  tydske  Ord,  der  ere  blevne  integrerende 
Dele  af  det  danske  Skriftsprog,  der  i  Tidens  Lob  er  blevet  os 
paanødet.  Englænderen  og  Svensken  kan  ikke  godt  forstaae 
Behageligheden  af  at  Bogsproget  og  Talesproget  er  det  samme, 
thi  denne  Fordeel  have  de  stedse  ny[d]t.  Men  vi  Nordmænd 
maae  næsten  lære  Skriftsproget  som  et  eget  Sprog,  og  jo  længere 
man  stiger  ned  i  Kiasserne,  desto  mere  uforstaaeligt  bliver  Bog- 
sproget for  Almuesmanden.  Fjeldbonden  taler  næsten  ganske  det 
gl.  Sprog.  —  Men  om  alt  dette  i  mit  Svar  paa  F — lis  Eecension 
af  Læsebogen,  og  i  min  Fortale  til  Grammatiken. 

Jeg  sørger  over  den  reactionære  Ministerforandring  i  Dan- 
mark.  Lehmann  maatte  gjerne  gaa  for  mig;  han  har  kun  skadet 
sit  Fædreland  ved  sine  dumme  Streger,  fornemmelig  ved  at  soge 
Hr.  D  israelis  Hjelp  førend  han  henvendte  sig  til  Lord  Palmer- 
ston,  og  saaledes  totalt  bryde  med  denne.  Men  Grev  Knuth  er 
en  dygtig  Mand  og  egte  Patriot.  Det  nuværende  Ministeriums 
Majoritet  tror  endnu  i  dets  gammeldags  royalistiske  Forblindelse 
paa  Muligheden  af  en  slesvigholstensk  Personalunion ;  jeg  veed 
derhos  fra  sikkre  Kilder,  at  det  ene  er  Kongens  Hengivenhed  for 
Folk  af  den  ældre  Skole,  som  har  jaget  det  forrige  Ministerium; 
han  blev  utterly  intractable,  og  kun  Folk  af  den  ældre  Skole 
intriguerede  stedse  mod  de  forrige  Ministre,  isærdeleshed  nu,  da 
Diplom aterne,  i  Dmk  idetmindste,  virkelig  have  Haab  om  at  faae 
beholde  Slesvig,  og  Æren  for  dette  vilde  Reactionnærerne  (sic) 
ej  lade  det  forrige  Ministerium  nyde.  Dette  veed  jeg,  er  aldeles 
tilforladeligt. 

Jeg  maa  nu  slutte.    Le  v  vel  — 

Deres 
P.  A.  Munch. 


Trykt  23.  noveniher  1912.) 
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Jeg  vedlægger  (sub  rosa)  en  Skildring  eller  et  Prognosticon 
af  det  nye  Ministerium,  som  jeg  nys  har  leveret,  og  som  De 
maaskee  vil  fiiide  for  skarp  —  men  den  er  ogsaa  skrevet  strax 
efter  at  Etterretningen  var  modtagen. 1 


Christiania  d.  7de  Januar  1849. 


Deres  Anke  over,  at  jeg  og  mine  literære  Venner  bruge  for 
mange  udenlandske  Ord,  kom  mig  højst  uventet,  thi  jeg  troede 
netop,  at  jeg  i  dette  Stykke  var  sikker.  Idetmindste  troer  jeg 
dog  i  mine  mere  populære  Skrifter,  f.  Ex.  i  hvad  de  to  Aargange 
af  Folkekalenderen  [angaar],  ej  at  have  gjort  mig  skyldig  i  noget 
saadant;  og  naar  det  synes,  som  om  Deres  Yttring  nærmest 
slutter  sig  til  Fortalen  til  andet  Bind  af  de  gl.  Love,  da  sætter 
dette  min  Nysgjerrighed  saaledes  paa  Prove,  at  De  ej  slipper  mig, 
førend  de  nævner  mig,  hvilke  Ord  De  ej  kan  lide.  Jeg  er  ogsaa 
noget  tvivlsom  om,  hvorvidt  det  for  ikke-Norske  og  ikke-Danske 
er  muligt  at  afgjore,  hvilke  tilsyneladende  tydske  Ord  kunde  und- 
væres,  eller  ikke.  De,  som  ere  hentede  fra  Fransk,  Latin,  Græsk, 
falde  naturligviis  mere  i  Øjnene.  —  Ogsaa  tilstaar  jeg,  at  vi 
allermindst  havde  ventet  nogen  saadan  Beskyldning  fra  Sverigey 
da  netop  vi  her  synes  at  Svenskerne  indtil  Latterlighed  spække 
sin  Tale  med  franske  Ord.  Jeg  har  f.  Ex.  endnu  ikke  truffet 
nogen  Svensk,  som  sagde  «ofverraskning»  e.  a.  d.,  men  altid 
surprise;  de  fleste  Svenske,  hvormed  jeg  har  talt,  sige  jouissance, 
hvor  vi  sige  «Nydelse  »,  og  «jag  jouerar»  ;  altid  «excusera»  f. 
undskylde;  jeg  læste  nys  i  en  svensk  Avis,  at  den  franske  Cultus- 
minister  var  reist  til  Marseille,  for  at  «beneventera  påfven», 
hvis  Ankomst  dengang  ventedes.  Nu  tilstaar  jeg  rigtignok,  at 
de  fleste  Exemplarer  af  Svenske,  vi  her  see,  høre  mere  eller  mindre 
til  Hof-Slænget,  og  slige  Folk  ere  fødde  Sprogfordærvere ;  men 
med  alt  dette  havde  jeg  —  tildeels  ogsaa  af  Fred.  Bremers  mig 
yderst  modbydelige,  og  nærmest  for  Sypigerne  skrevne  Romaner 
—  gjort  mig  en  Forestilling  om,  at  man  idetmindste  i  svensk 
Tale  kunde  bruge  et  fornieligt  Patois  af  Svensk  og  Fransk,  og 
at  der  ingen  Grændse  gaves;  jeg  havde  bestemt  mig  til,  hvis 

[x  Vedlagt  følger  et  avisutklip  af  den  nævnte  artikel  («Morgenbladet» 
1848  nr.  336.)] 

11  —  Maal  og  minne.  1912. 
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jeg  kom  til  Stockholm,  at  sige  mangéra  istf.  åta,  at  alléra  istf. 
at  gå,  fuméra  istf.  at  roka,  «vnycket  agreabelt  istf.  mycket  behagligt, 
angenamt,  o.  s.  v.  Jeg  troer  endog  med  Bestemthed  at  have 
erfaret,  hvorledes  man  har  brugt  det  franske  tranquUlé  til  at 
udtrykke  den  svenske  afledede  Betydning  af  Ordet  rolig,  nemlig 
facetus,  amoenus,  medens  det  dog  burde  ene  og  alene  betegne 
quietus,  hvilket  ogsaa  er  den  rette  Betydning  af  rolig,  ruhig.  Paa 
Theatret  er  altid  Tale  om  ridean,  eller  som  det  skrives  ridå; 
(ridån  faller  o.  s.  v.)  hvorfor  ikke  forhang,  tåcke  eller  noget  lig- 
nende? —  Nei  som  sagt,  jeg  tror  at  Svensken  er  vor  Mester  i 
at  bruge  fremmede  Ord;  men  vil  De  paatage  Dem  den  Umag  at 
udpege  mig  de  Ord  i  mine  og  mine  Venners  Skrifter,  hvilke  De 
især  finder  unationale,  saa  gjør  De  mig  en  sand  Tjeneste. 


Jeg  burde  have  begyndt  mit  Brev  med  at  ønske  Dem  et 
godt  og  lyksaligt  Nytaar;  vor  Videnskab  god  Fremme,  og  Enig- 
hed  mellem  Norden  og  Tydskland.  Hvorledes  hænger  det  sammen 
med  den  Samtale,  Welcker  skal  have  haft  med  vor  Konge?  Jeg 
for  min  Deel  har  altid  sværmet  for  en  fast  Forening  mellem 
Norden  og  Tydskland,  saaledes  at  Norden  leverede  Sømagten, 
Tydskland  Landmagten.  Det  er  det  naturlige.  Naar  Tydskland 
vil  rive  et  Stykke  fra  Norden  for  at  skaffe  sig  Sømagt,  mis- 
forstaar  det  sin  Stilling  og  sin  egen  Fordeel.  Tydskland  bliver 
ikke  derfor  mere  en  Sømagt,  medens  det  dog  svækker  Norden 
og  desuden  opirrer  den  imod  sig. 

Jeg  beder  Dem  hilse  alle  fælles  Venner  fra  mig. 

Deres  heng. 

S.  T.  P.  A.  Munch. 

Hr.  G.  Stephens. 

Christiania  d.  28  Jan.  1849. 

Bedste  Hr.  Stephens! 

Med  Hensyn  til  Brugen  af  fremmede  Ord  er  det  ikke  altid 
saa  let  for  den  Fremmede  at  føle,  som  man  siger,  hvor  Skoen 
trykker.  Saaledes  f.  Ex.  med  Ordet  «Supplement*.  Vil  De  tro, 
at  vi  virkelig  ikke  have  noget  brugeligt  «homespun»  Ord  at  sætte 
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i  Stedet  V  Udfyldning  will  not  do.  Tillæg  udtrykker  ej  det 
samme.  Tydskerne  have  Xaehtrag,  men  vi  kunne  ej  sige  Efter- 
drag.  Jeg  kan  ikke  hjelpe  det.  men  det  er  saa ;  vi  maae  benytte 
Ordet  «Supplement-  .  I  Grammatiken  derimod  tilstaar  jeg  at  jeg 
ikke  har  o-eneret  misf  ved  at  brusre  fremmede  Ord.  og  det  fordi 
at  den  var  paa  Svensk:  jeg  troede  ikke  at  slige  Ord  kunde  støde 
noget  svensk  Ore.  Men  selv  om  saa  var,  gives  der  dog  Begreber, 
der  hverken  i  Svensk  eller  Dansk  ret  kunne  udtrykkes  ved  natio- 
nale  Ord.  F.  Ex.  det  franske  nuance?  Hvorledes  skulde  man 
vel  paa  Svensk  oversætte  dette  Ord,  for  hvilket  der  netop  i  en 
Grammatik  er  saa  megen  Brug  ? 1 

Men  siden  vi  nu  tale  om  fremmede  Ord,  saa  maa  De  tillade 
mig  at  gjøre  Dem  og  Cavallius  (comment  peut-on  s'apeller  CavalZms  ?) 
en  lille  Modbemærkning  af  samme  Slags.  De  betjene  Dem  i 
Eventyrene  ofte  af  Benævnelsen  «Prins»,  «Prinsessa».  Jeg  til- 
staar at  jeg  ikke  ret  kan  finde  mig  deri.  Alle  disse  Eventyr  ere 
blevne  til  paa  en  Tid,  eller  forudsætte  idetmindste  en  Tingenes 
Orden,  hvor  Kongerne  endnu  paa  gammel  Viis  kun  ere  prirni 
inter  pares ;  de  boe  paa  en  Kongsgaard,  ikke  paa  noget  Slot ; 
Kongernes  Økonomi  er  igrunden  kun  en  Bonde-Okonomi,  og 
Kongernes  Børn  ere  heller  ikke  Prindser  og  Prindsesser  i  dette 
Ords  sædvanlige  Betydning,  men  kun  Kongesønner  og  Konge- 
døttre,  hvis  Afstand  fra  Menigmand  langtfra  er  saa  stor,  som 
en  Prindses  eller  Prindsesses  i  vore  Dage.  Jeg  tror  saaledes  at 
Udtrykket  «Prinds»,  ;  Prindsesse»  i  slige  Eventyr  vække  en  urigtig 
Forestilling,  og  at  det  Begreb,  man  forbinder  med  disse  Ord,  ikke 
der  hører  hjemme.  Navnligen  tror  jeg  at  Navnet  og  Begrebet 
«Prinds»  i  Sverige  meget  sildigt  opkom.  Gustav  Vasas  Sonner 
kaldtes,  saavidt  jeg  veed,  ikke  «Prindser»,  men  alene  Hertuger, 
fordi  Faderen  havde  givet  dem  denne  Titel ;  havde  han  ej  givet 
dem  den,  vilde  de  neppe  været  (sic)  blevne  kaldede  andet  end  «Jun- 
kere», ligesom  Axel  Oxenst jerna  endnu  ved  Siden  af  Dronning- 
titlen  kakler  Christina  «højbaarne  Frøken».  Benævnelsen  «Prinds» 
kom  neppe  her  til  Norden  førend  Absolutismens  Indforelse  i 
anden  Halvdeel  af  det  17de  Aarhundrede,  og  var  egentlig  en 
Affødning  af  «regime  de  Louis  XIV»,  af  den  da  om  sig  gribende 
Gallomani.  Ogsaa  de  danske  Kongers  Sønner  kaldtes  før  Ind- 
førelsen  af  Absolutismen  af  16(30  intet  andet  end  Junkere,  naar 

[x  Stephens  har  her  i  marginen  tilfoiet:  «Aasen  in  his  Norwegian 
Grammar,  p.  214,  uses  the  word  forandring  for  nuance.] 
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de  ikke  udtrykkeligt  liavde  faaet  Hertug-  eller  Greve-Titel.  Be- 
nævnelsen  «Prinds»  er  for  lidet  naiv  for  et  Eventyr;  den  staar 
i  Række  med  andre  modernere  Titler,  som  «General»,  «Minister», 
«Gouverneur»,  «Kammerherre»,  «Hofmarschal»  o.  a.  d. 

De  gjorde  mig  i  et  af  Deres  forrige  Breve  et  Spørgsmaal 
ora  hvorvidt  der  her  i  Norge  er  nogen  Tale  om  «Cyprianus». 
Ja  ganske  vist.  Han  ansees  som  Mester  for  alle  Hexemestere, 
og  der  er  et  Sagn  om  en  af  ham  forfattet  Bog  over  Hexekunsten, 
hvilken  kaldes  Svarteboken.  Denne  «Svartebog»  troer  man  for 
fuldt  Alvor  at  enkelte  lærde  Prester  besidde.  En  Prest  som  be- 
sidder  Svartebogen  kan  ogsaa,  troer  man,  mane  Fanden.  Om 
Svartebogen  heder  det,  at  vistnok  ogsaa  simple  og  ulærde  Folk 
kunne  læse  den,  men  vel  at  mærke,  de  kunne  blot  læse  sig  ind 
i  den,  ikke  ud  af  den,  og  naar  f.  Ex.  en  stakkels  Tjenestepige, 
der  fejer  Prestens  Studerekammer,  er  nysgjerrig  nok  til  at  Læse 
i  Svartebogen,  læser  hun  sig  ufejlbarligt  ind  i  den,  og  store  sorte 
Fluer  sværme  tættere  og  tættere,  og  i  større  og  større  Masse 
omkring  hende,  indtil  Presten  lykkeligviis  kommer  hjem  og  frelser 
hende  ved  at  læse  hende  tilbage  ud  igjen.  Det  er  aldeles  vist, 
at  mangen  en  simpel,  overtroisk  Pige  ikke  vover  at  røre  ved  en 
eller  anden  sort  indbunden,  gammel  og  mistænkeligt  udseende 
Bog  i  en  Prests  Bogsamling,  af  Frygt  for  at  det  er  Svartebogen 
eller  Cyprianus.  Paa  de  sydøstlige  Kanter  af  Landet  er  Navnet 
Cyprian  blandt  Bønderne  ikke  ualmindeligt. 


Levvel;  hils  Hr.  Gordon  og  Hr.  Klemming  paa  det  ven- 
skabeligste  fra 

Deres  hengivne 

P.  A.  Munch. 

Christiania  d.  14de  Febr,  1849. 

Bedste  Hr.  Stephens. 

Jeg  har  med  velberaad  Hu  dediceret  Bogen 1  til  Jakob  Grimm. 
Han  er  vel  en  fanatisk  Schleswigholsteiner,  men  Politiken  bør 

[l  Fornsvenskans  och  Fornnorskans  språkbyggnad,  jemte  ett  Bihang  om 
den  åldsta  rnnskriften.    Stockholm  1849.] 
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lier  ikke  komme  i  Betragtning;  han  er  ligefuldt  en  kolossal  Mand, 
af  hvem  vi  alle  have  lært  meget,  eller  ved  hvem  saaatsige  Vinket 
til  de  nærmere  Forskninger  er  givet.  Og  endelig:  han  sætter 
Priis  paa  en  Tilegnelse,  hvorfor  da  ikke  gjore  det0  Det 
kan  maaskee  endog  i  høj  Grad  gavne  Bogens  Af  sætning  i 
Tvdskland. 

Jeg  erkj ender  fuldkommen  Deres  Grunde  med  Hensyn  til 
Brugen  af  Ordet  «Prins».  Jeg  troede,  da  jeg  skrev  derom,  at 
Brugen  var  ligesaa  indskrænket  i  Sverige,  som  hos  os,  hvor  det 
blot  er  i  Byerne  og  nærmest  disse,  at  Almuen  har  optaget  Ordet 
i  sine  Æventyr.  Ellers  er  det  altid :  «Kongsson»,  «Kongsdatter», 
«Kongsgaard» .  At  De  har  optaget  mange  egte  nationale  Ord  i 
Æventyrene  er  en  sand  Fortjeneste ;  men  De  vil  letteligen  kunne 
sætte  Dem  ind  i,  at  dette  af  en,  der,  som  jeg,  staar  udenfor 
Sproget.  ikke  saa  let  kan  foles  og  bemærkes.  Jeg  faar  vistnok 
en  behagelig:  Fornemmelse,  en  dunkel  Forestilling  om  at  det 
Nationale  raader  i  en  væsentlig  Grad,  men  denne  Forestilling  er 
mere  generel;  jeg  kan  derimod  ikke  med  Bestemthed  paavise, 
hvilke  Ord  ere  sædvanlige,  og  hvilke  ved  Deres  Bestræbelser 
vindicerede.  For  en  Svensk  vilde  det  med  Hensyn  til  Norsk 
gaa  ligesaa. 

Jeg  har  nu  mange  Planer  i  Hovedet,  især  for  at  faae  til- 
forladeligere  og  grundigere  Kundskab  om  vore  ældre  nordisk- 
historiske  Forholde  udbredte  i  "[Idlandet.  Yed  en  af  disse  Planer 
spiller  De  en  Hovedrolle,  og  jeg  omtaler  den  derfor  i  Korthed. 
Yi  skulde  nu  snart  til  at  begynde  paa  den  kritiske  Udgave  af 
Snorre  Sturleson,  hvis  Text  vi  haabe  at  skulle  levere  langt  an  der  - 
ledes  god  og  paalidelig,  end  efter  de  forrige  Udgaver.  Over- 
sættelsen  besørger  jeg  efter  den  nye  Text.  Nu  veed  De  nok.  at 
Snorre  for  ikke  mange  Aar  siden  er,  som  det  heder,  oversåt  paa 
Engelsk  af  S.  Laing.  Jeg  har  ikke  seet  denne  Oversættelse,  men 
saameget  veed  jeg  derom,  og  kan  jeg  desuden  a  priori  vide.  at 
han  ikke  har  oversåt  og  ej  har  kunnet  oversætte  den  efter  Texten, 
men  blot  har  oversåt  Aall  s  fejlfulde  og  ukritiske  danske  Over- 
sættelse paa  Engelsk.  Siig  mig  nu,  om  De  ikke  troer  at  kunne 
finde  en  Forlægger  til  en  ny,  efter  den  kritiske  Text,  omhyggeligt 
'  behandlet  Oversættelse.  og  om  ikke  De,  der  netop  er  Manden  til 
at  gjore  det,  under  saadanne  Omstændigheder  kunde  finde  Lyst 
og  Tid  dertil?   Bogen  maatte  naturligviis  trykkes  i  England,  foråt 


154 


Breve  fra  P.  A.  Munch  til  George  Stephens. 


finde  et  engelsk  Publikum,  men  jeg  tror  dog  nok,  at  Oldskrift- 
selskabets  Anseelse  her  vilde  bidrage  ikke  saa  lidet  til  at  en 
Forlægger  skal  melde  sig.  Jeg  seer  allerede  i  Tankerne,  hvor 
smukke  Versene  vilde  blive  under  Deres  Haand.  Tænk  nu  endelig 
over  den  Sag,  og  lad  mig  høre  Deres  Mening. 

Jeg  begriber  ikke,  hvad  Håggstrom  kan  have  paa  Ordet 
«Mynd»  at  sige,  da  Liljegren  netop  benytter  sig  af  dette  Ord. 
Jeg  antog  det  paa  Grund  deraf  at  være  en  aldeles  klassisk  ter- 
minus technicus. 

Hvem  skulde  man  nu  anmode  om  at  recensere  min  Gram- 
matik  i  «Frey»  eller  andetsteds?  Egentlig  var  jeg  bedst  tjent 
med,  om  De  gjorde  det,  thi  jeg  vilde  nødig  at  Arbeidet  skulde 
falde  i  ucompetente  Hænder,  men  da  De  har  været  behjelpelig 
med  Correctur  o.  s.  v.,  og  er  nævnt  i  Fortalen,  gaar  det  ikke 
an,  ligesaalidet  Klemmiug.  Jeg  havde  nær  sagt  at  jeg  kunde 
have  Lyst  til  at  anmelde  den  selv  under  mit  eget  Navn  ved  at 
lade  et  Udrag  (sic)  af  Fortalen  med  et  Par  Tillægsbemærkninger 
optage  i  Frey,  men  til  noget  saadant  er  man  her  i  Norden  endnu 
lidet  vant.    Dog  herom  er  der  endnu  Tid  nok  at  tale. 

Jeg  er  overordentlig  spændt  paa  at  høre  Deres  Mening  om 
min  ethnogr.  Af  handling,  naar  nu  snart  Annalerne  for  1848 
komme  ud. 

Min  bedste  Hilsen  til  DHrr.  Gordon,  Klemming  og  Dieterich, 

Deres 
P.  A.  Munch. 


Christiania,  22de  Marts  1849. 

Kjære  Ven! 


Jeg  holder  i  denne  Tid  Forelæsninger  over  Beovulf,  ligesom 
jeg  forrige  Aar  holdt  Forelæsninger  i  Gotisk.  Jeg  har  jo  nok 
studeret  hint  Digt  før,  og  meget  nøje,  men  dog  opdager  jeg  nu 
nye  Skjønheder  og  tillige  modtager  gjennem  det  en  forunderlig 
Følelse  af  Oldgermaniskhed,  som  ikke  engang  med  Ord  kan  be- 
skrives. Det  er  ikke  Oldnordisk,  som  i  Edda,  men  noget  endnu 
mere  mystisk:    er  det  gaaet  Dem  ligesaa?    Jeg  maa  overhoved 
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tilstaa,  at  Angelsaxisk  har  for  mig  en  egen  besynderlig  Tillokkelse. 
Men  der  er  endnn  gjort  altfor  lidet  for  dette  Sprog.  Tro  De 
mig,  det  knnde  renses  og  bearbejdes  langt  mere  end  hidtil  er 
skeet.  Ja  naar  jeg  havde  rigtigt  Otium,  hvormeget  jeg  dog 
skulde  faae  udrettet  i  dette  Stykke,  eller  overhoved  i  Lingvistiken ! 
men  Tiden  er  saa  knap !  Kun  de  24  Timer  i  Døgnet,  og  endda 
skal  man  sove  som  et  Dyr  i  nogle  Timer! 

De  bliver  vist  utaalmodig  over  mig,  og  under  mig  vist  for 
Alvor  «fastidious»,  naar  jeg  igjen  bar  noget  at  sige  paa  Æven- 
tyrene.  Men  De  bliver  snart  god  igjen,  naar  De  hører  hvad 
det  er.  Seer  De  nemlig,  mine  to  ældste  Børn  ere,  som  andre 
Bom,  «very  fond  of»  Æventyr,  og  de  have  haft  stor  Fornøjelse 
af  at  læse  de  Ark,  som  De  hidtil  har  sendt  mig,  thi  jeg  har 
naturligviis  vant  dem  til  at  læse  Svensk  ligesaagodt  som  Dansk. 
—  Men  ved  at  gjennemlæse  Æventyret  om  «Ulf prinsen»  maatte 
jeg  desværre.  som  en  russisk  Censor  i  Polen,  supprimere  Arket. 
Der  forekommer  nemlig  tre  Gange  Udtrykket  «haf vande».  Behøver 
man  at  fortælle  andet,  end  at  hun  fik  Børnene,  og  er  det  nød- 
vendigt.  at  vække  nogen  Forestilling  om  den  foregaaende  preg- 
nanc>/?  Thi  uagtet  det  videnskabelige  Apparat,  ere  Æventyrene 
dog  vel  ogsaa  bestemte  til  at  kunne  læses  af  Børn.  Og  hidtil 
har  det  dog  virkelig  lykkets  mig  at  holde  mine  Born  totalt 
uvidende  om  Tilværelsen  af  noget  saadant,  som  pregnancy.  Tænk 
paa  dette,  og  De  vil  vist  give  mig  Ret.  Det  slaar  vel  ikke  Feji, 
at  De  ogsaa  i  England  har  piæ  fraudes  for  Børn  i  denne  Materie. 
I  Danmark  heder  det  f.  Ex.  at  Storken  har  bragt  en  ny  lille 
Broder  eller  Syster;  her  heder  det  at  Barnet  er  faldet  ned  gjennem 
Skor  sten  en  o.  s.  v. 

Til  Æventyret  om  Ulvprindsen  har  jeg  ogsaa  i  min  Barndom 
hørt  Pendant;  jeg  regner  ikke  her  det  udenlandsfra  indførte  «la 
beile  &  la  bete»,  men  et  egte  norskt  Sagn.  Heltinden  i  Historien 
heder  her  Sølver-Klare ;  «la  bete»  er  en  Hvitbjørn  og  Gaven,  hun 
beder  sin  Fader  bringe  hjem.  er  «en  Krands  med  tre  ringlende 
Blade».  (Erindrer  De  at  Grimm  har:  ein  singendes,  springendes 
Loweneckerchen  ?)  At  hendes  Born  blive  hende  fratagne,  seer 
hun,  dog  i  etslags  sopor;  hun  er  altfor  afmægtig  til  at  kunne 
holde  paa  dem,  idet  en  K vinde  (Hvitbjorns  Syster)  hver  Gang 
kommer,  griber  et  og  tager  det  med  sig.  Sidste  Gang  samler 
hun  dog  sin  Bevidsthed  og  sin  Kraft  saaledes,  at  hun  kaster  det 
tunge  Xøgleknippe  ved  hendes  Side  paa  Kvinden,  og  treffer  hende 
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i  Hoften;  derfor  er  ogsaa  senere  den  Syster,  som  opfostrer  det 
yngste  Barn,  halt. 

Klokken  er  nu  henved  2,  og  jeg  maa  slutte  — 

tout  a  vous 

P.  A.  Munch. 

Christiania,  16  Novbr.  53. 

Kjære  Stephens. 

Hvad  min  Orthographi  angaar,  da  tilstaar  jeg  oprigtigt,  at 
jeg  har  saameget  at  bestille,  at  jeg  ikke  engang,  om  jeg  ønskede 
at  forandre  den,  kunde  give  mig  Tid  til  at  betænke  mig  saa- 
meget, at  Forandringerne  bleve  conseqvente.  Jeg  tinder  det  selv 
rigtigst,  i  latinsk  Tryk,  at  bruge  smaa  Begyndelsesbogstaver  for 
Substantiver,  men  det  er  altfor  møjsommeligt  at  overholde  det. 
Dobbelte  Vokaler  anseer  jeg  derimod,  naar  man  ej  vil  bruge 
Accenter,  aldeles  nødvendige.  Jeg  har  intet  imod  at  skrive  Lig 
(corpse);  men  kan  jeg  ej  bruge  Accenten,  skriver  jeg  heller  «Liig» 
end  «lig»,  der  er  Imperativ  af  «ligge»,  o.  s.  v. 


Deres 

P.  A.  M. 


(Trykt  25.  november  1912.) 
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